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"Ws ADORE THEE, MOST HOLY LORD JESUS CHRIST, HERE AND IN 
ALL THY CHURCHES THROUGHOUT THE WORLD, AND WE BLESS THEE; 
wecavse NI ‘THY HOLY Сйов% THOU HAST REDEEMED THE WORLD. 
(Indulgence of seven years, tf this act of adoration ts said on 
ones knees upon entering or leaving a church, Plenary, under 


usual condition if said daily for one month. 5. Ap. Penit, 
Aug, 3, 1917; Maroh 18. 1932.) 
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orm that it will be widely used. . . . Everyone who 
‘uses it will be able to pray with the priest.” 
JB Most REV. AMLETO GIOVANNI CICOGNANT, D.D. 
Apostoli Delegate to the United States, 
- corr of your volume should be in the hands of 
every Catholic.” 
Dents CARDINAL Douogzary, 
Archbishop. of Philadelphia, 
zs quite complete as а missal prayer book and із 
elegantly made up.” 
R Mosr Rev. JOHN J. GLENNON, S.T.D., 
Archbishop of St. Louis. 
mz fine workmanship throughout makes the new 
‘Missal, entirely produced in the United States, des 
serving of the highest commendation, I trust Religious and 
devout members of the Inity will everywhere make use of 
your ‘New Roman Missal.” 


б Most Rev. JOHN Т. MoNicnozas, O.P., Т.М, 
Archbishop of Cincinnati. 
3aRvBLED at the attractive appearance and exquisite 
beauty of this Latin-English Missal.” 
Hi Most Rav. ARTHUR J. Ововзлкктв, D.D., LL.D., 
Archbishop of San Antonio. 
ou have done so much by popularizing prayer books 
апа now you crown your work by giving us a Missal.” 
Es Most Бау, Јони J. CANTWELL, DD. 
Archbishop of Los Angeles. 


* ROM ә brief examination there is abundant evidence 
that it has been prepared with great care.” 
JR Most Rev. ALEXANDER J. McGavicx, D.D., LLD., 
Bishop of La Crosse. 


B IS really a splendid book.” 


Hs Most REV. VINCENT WEHRLE, O.S.B., D.D., 
Bishop of Bismarck, 


= HAYE gone over it very catéfully and I think that it is 
опе of the most excellent books of devotion that has 
wver appeared on the American market." 
34 Most Rev. Josyen Scuremes, DD., 
Bishop of Cleveland, 
“Чү” лм happy to recommend it very cordially for its prace 
tical and pleasing make up.” 
3 Mos? Rev. HENRY ALTHOFF, D.D., 
Bishop of Belleville. 
«Ур. HAYE no hesitation in recommending the use of this 
Missal by the laity.” ; 
@ Mosr Rev. Jonn Marx Ganwon, D.D., D.C.L., LLD., 
Bishop of Erie. 
E our long experience . . . has served you in good stead 
in this particular work, as is evidenced by its rich 
practical contents, its attractive format and its appeal to 
the laity.” 
эн Mosr Rev. JULES B. Jeanmarp, D.D., 
Bishop of Lafayette. 
^ 15 in my estimation a literary аз well as в Murgical 
gem and cannot but be of inestimable value to the 





laity. 
i Most Rev. EoxOND Herta, DD., 


Bishop of Stouz City. 
wap am certain that tts use by the laity will be a source 
of personal sanctification and stimulate greater in- 
terest and devotion to the Holy Sacrifice of the Mass.” 
эх Most Rev, Tuomas E. Morzov, STD, 
Bishop of Brooklyn. 
a am greatly pleased with it, both with the convenient 
arrangement and with the many explanations and 
instructions.” 
* Mosr Rev. JOHN J. Swint, О.р. LLD., 
Bishop of Wheeling. 
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«QT COKGRATULATE you on the publication of your ‘New 
Boman Missal’ I wish for your new book every suo- 


cess.” 
f Most REV. GERALD SHAUGHNESSY, Э.М. S.T.D., 


Bishop of Seattle. 
T 35 a splendid piece ot work.” 


#9 Most Rev. JAMES Н. Ryan, S T.D., PLD., 

Bishop of Omaha. 

“ MENEVER opportunity arises, I shall be only ioo 
happy to recommend the New Roman Missal.” 


HH Most Rev, CHRISTIAN J. WINKELMANN, S.T.D., 
Auxiliary Bishop of St. Louis. 


рг wisn to congratulate you on the work that has been 
accomplished.” 
ih Mosr Rev. SrEPHEN J. DONAHUE, DD., 
Auxiliary Bishop of New York. 
MEE make-up of the Missal is attractive and the ar- 
rangement such as to invite its use by the faithful.” 
H Mosr Rev. А. J. Мокмси, D.D., 
Bishop of Fargo. 
ч f Prois useful and practical are the introductory 
chapters on the liturgy and the Instructions for the 
use of the Missal. I express the hope that this Missal may 
enjoy the widest use among the laity.” 
Œ Mosr Rev. Josze M. Giraosg, Юр, 
Bishop of Helena. 
wovıD be gratifying indeed if this book could be 
placed in the hands of every lay person.” 
3B Most Rey. JAMES E. WALSH, М.М, 
Titular Bishop of Siene. 
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«үүүз= volume ів splendidly prepared and contains every» 
‘thing necessary for an up-to-date prayer book.” 
iB Mosr Ray, JAMES A. GRIFFIN, D.D., 
Bishop of Springfield (In). 
“рт 13 a very wonderful book and you are to be con- 
gratulated on the work.” 
M Mos Rev. Т. J, Tooren, D.D., 
Bishop of Mobile. 
“TYEE language is simple, direct and appealing. It will, 
Iam sure, satisfy the needs of many of our people 
of today.” 
Hs Most Rev, Немвү P. Воніман, D.D., 
Bishop of Davenport. 
uyou аге to be congratulated on this very valuable 
contribution to the Church's literature.” 
f Mosr Rev, Ова P. O'Hara, D.D., J.CD., 
Bishop of Savannah-Atlanta. 
"WU question, the Latin-English Missal will 
supply à need that many of us have felt for a long 
period of time. 
йн Mosr Rev. L. B. Kucera, DD, 
Bishop of Lincoln. 
e Tum editorial work bas been excellently done and the 
book itself 15 a marvel of printing." 
Uk Most Rev. Eowtw V. O'HARA, DD., 
Bishop of Great Falls. 
“ ат we not take this occasion to wish the reverend 
and zealous author a most deserving and wide- 
spread success in this latest production of his priestly mind. 
УВ Most REV. JosePH E. MCCARTHY, D.D., 
Bishop of Portland. 
“ sTUDY shows how excellently your work wilt help 
to a greater appreciation of the Mass.” 


m Mosr REV. JAMES А. MCPADDEN, р.р, 
Auxiliary Bishop of Cleveland. 


“үрүл 'New Roman Missal’ is of course a beautiful thing 
and both you and the publisher are to be congratu- 


lated.” 
& Mosr Rey. Josep E. Rirrer, DD. 


Bishop of Indianapolis. 
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HICH 15 the best way of assisting at Mass? In his jn- 
a troduction to “Prayers for Holy Communion from the 

Sarum Missal,” Bishop Riddell of Northampton makes the 
following reply to this question: 

“Of the many ways of assisting at Mass, the best way із 
that in which each person, by saying the words of the 
Missal more closely, allies and assoctates himself with the 
priest who is celebrating, To identify one's self thus with 
him is to unite with our divine Lord Himself, Who fs there and 
then acting as the Priest according to the order of Melchise- 


“When the faithful thus act with the celebrant, and with 
the High Priest, Jesus Christ, then, indeed, is it true that 
they are, as St. Peter says, a holy priesthood to offer up spir- 
{tual sacrifices acceptable to God by Jesus Christ. 

“It so, what a pity it is во few make use of the Missal! 

“All books of devotion are good at Mass; It is quite right to 
say the rosary at Mass; but the Missal is preferable, being 
pre-eminently the product of the mind and heart of the 
Church, filled and expressed with reverence and love for the 
divine Victim, Who day by day, in every part of tht world, 
sacrifices Himself again for the glory of His Father, and for 
the salvation of souls. 

"It is pre-eminently the Book for Mass, as its name implies, 
and nothing can exceed the beauty of the Collects and other 


“Gladly, therefore, would T see the Missal more frequentiy 
in the hands of the faithful, The young should be taught 
how to use ft, The hearing of daily Mass, the love of the 
Church's liturgy, and the use of the Missal, will all help to a 
more thorough Oathollc piety." 


The Mass-Book Par Extellente 

here are, indeed, many excellent Mass-books, but the 
Mass-book par excellence js the Mass-book of the Ohurch, 
the Roman Missal. Its regular use із to be recommended for 
this reason, also, that we are thereby made familiar with and 
almost imperceptibly led to make devout reflections upon the 
Inspired writings, notably the Psalms, of which ft contains so 
many apt and beautiful citations, 
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The Psalms. How well adapted to every festival, and every 
occasion of joy and thanksgiving, are the numerous psalms of 

preise! As we read in the Crown of Jesus: “The Psalms have 
& three-fold claim to our veneration—as the prayer of David 


Even, humanly speaking, the prayer of David would be the 
prayer of every grade of life, of every spiritual necessity. The 
Shepherd's youngest Son, ‘small in stature, ruddy and beautiful 
to behold, and of a comely face,’ becomes the champion, the 


Plicky of its manifestation, the loss of virtue, the agony of 
remorse, and the fervor of that contrition which, amidst the 
plaintive melodies of the psaltery, poured itself forth in those 
deep, thrilling accents of sorrow which, to the end of our 
wayward history, must form the sad language of penance. 
‘Therefore, in the prayer of David, every one who suffers, 
every one who rejoices, every one who is tempted, or falls, 
or repents, will be able to breathe forth his thoughts, his hopes, 
his praises, his desires,-in strains of inspired poetry. But, as 
we learn from the New Testament, David is both а prophet 
and a type of Jesus Christ, and the ‘prayer of David’ is there 
fore also the Prayer of Jesus Christ. Our Lord quoted the 
Psalms and applied them to Himself, He used them as His own 
prayers, He sung them with His apostles, and on the cross, just 
before Ho gave up the ghost, He cried with a loud voice those 
words of the Compline Psalm, which in His sacred childhood 
‘He had heard chanted in the temple of Jerusalem, “In manus 
tuas commendo spiritum meum—Tnto Thy hands I commend 
My spirit!" 


“It is nearly three thousand years,” writes Frederick Oza- 
nam, in reference to the Psalms, “since a king composed those 
songs in his days of repentance and desolation; and we still 
find in them the expression of our deepest anguish, and the 
consolation of our sorrows, The priest recites them daily; 
thousands of monasteries have been founded, in order that 
these psalms might be chanted at every hour, and that this 
voice of supplication might never be allent. ‘The Gospel alone 
is superior to the hymns of David, and this only because it 
is. their fulfilment, because all the yearnings, all the ardors, 
all the holy impatience of the prophet find their sccomplish- 
ment in the Redeemer,” 


The Liturgical Books. In her admirable little work, 
Ideals in Practice, the Countess Zamoysks very earnestly in- 
tulcates the use of the Roman Missal and greater familiarity 
‘with the liturgical books of the Church: “As children of the 
Catholic Church we must endeavor to lead her life, not as 
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pomine gea, but as members of the family, understanding 

er ceremonies and functions, united with her in mind and in 
pus We should know the day of the celebration of each of 
her feasts, and ай that relates to 1t, understand each part of 
the Mass and the meaning of the objects of our worship, and 
use the prayers of the liturgy. 


“In that great treasury, in which the wise householder has 
Shires ши fat Dep cutare sings DM ы 00те ш 
Prayers for every occasion and for every moment—prayers of 
adoration, of thanksgiving, of contrition, and of impetration.” 


His Holiness, Pius X on the use of the Missal, In cone 
nection with the work of the reform of the various liturgical 
books, Pope Pius X of blessed memory most earnestly and 
repeatedly expressed his hope and his desire that the Roman 
‘Missal be used more commonly by the faithful of all classes tn 
their attendance at Mass, Religious, and in particular Re- 
ligious teachers, can do much to make this saintly Pope's 

recommendation а reality, not only by using the Missal them- 
elves, in their daily attendance at Mass, but also by explaining 
1t to those under their charge, and by opportunely urging its 
‘use upon all who come under their influence. 


The Liturgy 


and canticles of the Church are prompted 
ras aly Soa 3 ‘The Divine Spirit dwells in the Church 
م‎ S of Pentecost, and He it is that prompts 
her prayers and d er camcles Ав Dom Guéranger 
says in The Liturgical Year: “Under the impulse of that 
Spirit which animated the admirable Psalmist and the 
prophets, the holy Church, at one time, takes the subject of 
her canticles from the Books of the Old Testament; at an- 
other time, showing herself to be the daughter of and sister 
of the holy apostles, she intones the canticles written in the 
Books of the New Covenant; and finally, remembering that 
she, too, has had given to her the trumpet and harp, she at 
‘times gives way to the Spirit which animates her, and sings 
her own new Canticle. Prom these three sources comes the 
divine element, which-we call the liturgy. 


“The prayer of the Church is, therefore, the most pleasing 
to the ear and heart of God, and consequently the most effl- 
cacious of all prayers, Happy, then, is he who prays with 
the Church, and unites his own petitions with those of this 
Bride, who is so dear to her Lord that He gives her all she 
asks. It was for this reason that our blessed Saviour taught 
‘us to say: ‘Our Father,’ and not "My Father’; ‘give us, forgive 
ws, deliver us; end not ‘give me, forgive me, deliver me." 


~~ aS 
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— ‘spirit of prayer—even prayer itself—nhas been чац 
in methods and prayer-books, which contain, it is true, 
Б yea, pious thoughts, but, after all, only human 
thoughts. By asserting the immense superiority of liturgical 
over individual prayer we do not say that individual methods 
should be suppressed; we would only wish them to be kept 
in their proper place.” 

Apropos of this a pious author writes: “For the laity 
assisting at holy Mass, the use of any particular form of prayer 
is not of obligation, Each one may read from such approved 
books of devotions, or recite such prayers as most appeal to 
him. Or, again, if he please, he may pass the time of holy 
Mass in purely mental prayer. Or, in fine, he may in а special 
sense make his own, by reverently Ustening to them, or re- 
peating them over, the very words put by Holy Church into 
the mouths of her ministers standing at the altar and of the 
singers and others charged in her name to respond to them. 

“Nevertheless, from all alike, devout attention is required; 
while hearing holy Mass each one should diligently heed the 
chief moments in its celebration, and never forget that the 
Sacrifice 15 his own, as well аз the priest's, together with whom 
ft is his privilege to offer and pray. 

“There sre many excellent manuals of prayer in the English 
language containing appropriate and varied methods of hear- 
ing holy Mass. The Missal is intended for those whose devo- 
tion leads them to prefer to follow the Sacred Rite, as it 
were, step by step, and word by word.” 


The Mass and its Folklore 

A very interesting and instructive little book on the Most 
Ter жор ард и caen ien M Tho MAS and Шз Folk. 
lore, by John Hobson Matthews, In the Preface of this 
fascinating volume we read as follows: 

“There are many good and popular English books on the 
Mass. Some of them treat the subject after the manner of a 
Rationale, explaining the significance of the prayers and 
ceremonies of the eucharistic rites; others are historical and 
antiquarian, and elucidate the origin and evolution of the 
ceremonial—while of devotional works there is no end. It 
appeared, however, that there was room for а short treatise 
on the folklore and minor antiquities of the Mass; by which 
аге meant the various aspects and the numerous details of 
the Holy Sacrifice which have so impressed the minds of 
Catholics in the past as to leave permanent traces in the 
popular traditions and speech, The aim of this little book 
is to stimulate love for the Mass by showing how it was 
valued by our ancestors in the ages of faith, and what our 
predecessors in the penal times willingly suffered for its sake.” 


Childermas, and other Words of similar forma- 
tion—which is one almost peculiar to the English tongue, 
"The earliest Mass in our old churches was called the Morrow- 
Mass. There were also the Jesus-Mass and the Lady-Maas, 


which has become so popular since Plus X—the Pope of the 

ed to fi эп indulgence of seven years and 

quarantines, namely, the act of looking on the sacred 

host at the Elevation of the Mass, was {ше a common pran- 
tice in the ages of faith. То gain the above-mentioned indi 

gence it was requisite to say with faith, plety, and love. the 


— — 
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words, “Му Lord and Му God,” while looking upon the sacred 

Elevation in the Mass, (At present the condition 
looking upon the sacred host із no longer ‘The 
dulgence is of seven years. Plenary once a Week, under 
usual conditions if this pious practice is observed daily for 
an entire week. Plus X, May 18, 1907; 8. Рел. Ap, June 
n 1921 and Jan, 28, 1957). 

On this subject The Mass and Its Folklore says: “In the 
Middle Ages the faithful wero accustomed to look at the up- 
lifted host before bending in prayer, and there is abundant 
evidence that importance was attached to this observance— 
зо much so, indeed, that attendance at Mass was often spoken 
of as ‘seeing Сой.” 

A Welsh Бега, Morys ap Hywel, about the year 1530 com- 
posed e certain ode which begins: “Let us go over yonder 
to the church in three hosts on Sünday to see Jesus”—“Awn 
draw Pr Пап уп dri Uu Dydd Sul i weled Iesu" (МВ Cardiff 
Pree Library). The allusion is certainly to the Elevation at 


Dan Lydgate, in his Vertue of the Masse, thus counsels his 
readers, in his Renaissance style: 
“First —— —— shine b: i 
ist every morrow, or Phebus shine bright 


Mr ror Christ LS Dare а sieht 
Chief preservative against all ghostly sickness. 


We have also noticed similar phraseology in the ancient 
Welsh treatise entitled The Merits (or Virtues) of Seeing the 
Body of Christ. 

The best known medieval manual of devotions, The Lay- 
Folks Mass-Book (composed by an unknown author in the 
thirteenth century) says: 


“When time is nigh of sacring 
A little bell men use to ring, 


This is the truth of Holy Bie’ 
пае вы ee N rad: 


"рш" жопа, it je ше Мазь 
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Tt a thousand clerks did nought else 
e 


"Tell the virtue, meets, and pardon 
To them that ‘with devotion, 

n. cleanness and with good intent. 
Bo ‘Worship to this sacrament 


How the Mass was esteemed in the ages of faith, “Much as 
devout Catholics of the present day revere the Holy Sacrifice, 
it is only with difficulty thet we can form an adequate notion 
of the profound and enthusiastic devotion felt toward the 
‘Mass by the people of this country in the ages of faith. One 
is amazed in reading ancient manuscripts at the rapturous 
sentiments and language of their writers on this subject. To 
вау that the Mass was the center and heart of our ancestors’ 
religion is to employ ah inadequate phrase; it was their very 
life and breath. It is to the point to mention that the com- 
monest oath in England was ‘by the Mass'—for people swear 
by what they regard as most sacred. 


“No one who has read the old Welsh and English tales, on 
which Tennyson founded his Arthurian idylls, can have failed 
to be struck with their frequent. allusions to the Mass: King 
Arthur's Knights, good, bad, and indifferent, all turn in to 
‘wayside chapels to hear Mass, as naturally as in the present 
day their descendants would enter the newsrooms of their 
various clubs, “It would seem, too, that the hearing of Mass 
always preceded the taking of the morning meal: ‘And on the 
morrow he heard Mass, and brake his fast, is one of the com- 
monplaces of the chronicles of the Round Table. ‘And Sir 
Launcelot awoke, and went and took his horse, and rode all 
day and all that night fn a forest; and at the last he was aware 
of а hermitage, and a chapel that stood between two cliffs. 
And then he heard a little bell ring to Mass; and thither he 
rode, and alighted, and tied his horse to the gate, and heard 
Mam, And ho thai sang the Mass was the Bishop of Canter- 
шу. 


“Dom John Lydgate, a Benedictine monk and the contem- 
porary of Chaucer, wrote an edifying set of verses entitled 
The Vertue of the Masse, by way of instruction tor the laity. 
He telis his readers of the countless benefits they gain by 
hearing Mass, for which he cites the testimony of the Fathers 
and tradition. 


“satan for B St, Denis for Prance, o 
p amuna tor 


Thomas of Canterbury for his Meek surance, 
At Westminster St. Edward shall not fall, 
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none enemy shall hi 
But рл: Bt. George fe ай mabe уо you er pass. 
Hola up. your banner, in peace and in baitail, 

y when yo devoniy neat Mass? 

“Lydgate makes allusion to certain pious beliefs which pre- 
vailed in England, as probably they still do in some Catholic 
countries. The first of these beliefs із that devout attendance 
at Mass brings & signal blessing upon temporal concerns in 
general: 


“ Hearing of M: iveth great, reward, 
Ghostly health t E sickness а 





“Tt is, perhaps, little wonder that our forefathers, pro- 
foundly impressed as they were with the mystic sanctity and 
power of the eucharistic rite, should have early come to look 
upon the Mass as an invincible weapon against malignant 
spirits. St. Augustine mentions the laying of ghosts by the 
mention of Mass in a haunted house. The writer of an old 
‘Welsh manuscript, (Cardiff Free Library, MS. 17,119, sixteenth 
century), citing this instance, moralizes thus: "You may see 
the fruit of the Mass in the driving out of devils, who are 
unable to endure the precious Sacrifice” On the other hand, 
the ancient Fathers, ea is well known, are fond of insisting 
that angels surround the altar at the moment of the Conse- 
cration.” 

A very eloquent tribute to the virtues of the Holy Sacrifioe 
1s embodied in the Irish proverb: “Nt luach go h-Aiffrionn Dé 
disteachd"— "There is no reward like hearing God's Mass.” 


In thoroughly Catholic lands at the present day, аз in 
England before the Reformation, every undertaking, every 
anxious aspiration is commended to almighty God and His 
saints by the hearing of Mass, Mass is heard daily by the 
devout in those countries, as it is, Indeed, in this. Our an- 
cesters could no more dispense with it than with their bodily 
food. They realized the full significance of the petition: 
“Panem nostrum quotidianum. da nobis hodie—Give us this 
day our Daily Bread,” 

Cardinal Newman on the sublimity of the Mass. Glowing 
words of praise in reference to the Holy Sacrifice are those 
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which Cardinal Newman speaks by the mouth of his hero in 
his book Loss and Gain: “T declare, to me nothing is so con- 
soling, so piercing, 50 thrilling, so. overcoming. as the Mass, 
said as it is among us. I could attend Masses forever and 
not be tired. It is not а mere form of words, it is а great 
ACTION—the greatest action that can be on earth. It is 
not the invocation merely, but, if I dare use the word, the 
‘evocation of the Bternal. He becomes present on the altar in 
flesh and blood, before Whom angels bow and devils tremble. 
This 15 that awful event which is the end and is the interpreta~ 
tion of every part of the solemnity. Words are necessary, 
but as means, not as ends; they are not mere addresses to 
the throne of grace, they are instruments of what is far 
higher, of consecration, of sacrifice. They hurry on, as if 
impatient to fulfil their mission. Quickly they go—the whole 
ìs quick; for they are all parts of one integral action. Quickly 
they pass, for the Lord Jesus goes with them, as He passed 
along the lake in the days of His flesh, quickly calling first 
опе and then another. Quickly they pass, because as the 
lightning which shineth from one part of the heaven unto 
the other, so is the coming of the Son of man. Quickly they 
pass; for they are as the words of Moses, when the Lord came 
down in the cloud, calling on the name of the Lord as He 
passed by: “The Lord, the Lord God, merciful and gracious, 
long-suffering and abundant in goodness and truth. And 
эз Moses on the mountain, so we, too, ‘make haste and bow 
our heads to the earth, and adore.’ So we, all around, each 
in his place, looking out for the great Advent, ‘waiting for 
the moving of the water,’ each in his place, with his own 
heart, with his own wants, with his own thoughts, with his 
own intentions, with his own prayers, separate but concordant, 
watching what is going on, watching its progress, uniting in 
its consummation; not painfully and hopelessly following a 
hard form of prayer from beginning to end, but like a concert 
of musical instruments, each differing but concurring ір a 
sweet harmony, we take our part with God's priest, supporting 
him, yet guided by him, ‘There are little children there, and 
old men, and simple laborers, and students in seminaries, 
priests preparing for Mass, priests making their thanksgiving; 
there are innocent maidens, and there are penitent sinners; 
but out of these many minds rises one eucharistic hymn, and 
the great Action is the measure and the scope of it.” 


The Hour Ends of Sacrifice: 


Siboratíon, Thanksgiving, Reparation, Praper 


In that excellent work, The Holy Mass Populariy Explained 
by the Very Reverend Eugene Vandeur, D.D.,O.S.B., we read 
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зе follows on this мй: “The liturgy is the offictal and pub- 

Ше expression of thé worship we pay to God. Now the heart 
ot the liturgy is the holy sacrifice of the Mass. The Hours of 
the Divine Осе serve as а crown and an extension to it; the 
sacraments themselves are most closely connected with it; 
1t is the completing of all solemnities, so much so that it sums 
up in itself the worship which we owe to God. 

“Sacrifice has four ends. It is offered to God—first, Е 
adore Him; secondly, to thank Him for His favors; thirdly, t 
obtain the pardon of our sins; and fourthly, to ask jor the 
graces toe need. 

“All these things (adoration, thanksgiving, reparation, and 
prayer) express the soverelgn dominion of God. Such is the 


“This is the sublime sacrifice of the Mass—the continua~ 
tion of that of the cross. On Calvary the sacrifice was offered 
by Christ in а bloody manner; on the altar it із still Christ 
Who offers it by the ministry of His priests, but in an unbloody 
manner. The sacrifice of the cross merited our redemption; 
that of the altar applies the fruits of it to onr souls. 

“It is hardly necessary, after what we have said, to insist 
upon the value of the holy sacrifice of the Mass. It is God 
Who immolates—God Who is immolated. What mysteries 
have we here! The value of this sacrifice is infinite; its glory 
is reflected upon the saints in heaven; it benefits the dead аз 
well as the living; it is the only holocaust truly worthy of the 
Lord Who in it sacrifices Himself—always living to make 
— — `Ah, if we could but fully realize this gift 


"The first end for which the Mass is offered is to give God 
honor and glory. This is the one great end of our exi 
to give God honor end glory, and thereby to save our souls. 
“Man was created,” says St. Ignatius Loyola, at the beginning 
of his Spiritual Exercises, "to praise, reverence, and serve God, 
and thereby save his soul.” For this we were sent by God into 
the world. Now, in the Mass we fulfil, in a supreme degree, 
our function on the earth, as rational beings, of praising and 
reverancing: God. 

1""The homage that we pay to God,’ says Sanchez, ‘the 
glory that we give Him in the Mass, is so great that no greater 
service, no greater honor, could be shown Him upon earth, 
For thereby we testify that in His sovereign majesty He 1s 
обур thas not the blood of calves end goats: Dub the micet 

preclous blood of His first-born Son should be offered to Him 

— 


The, Myztlo Treasures ноу 
выш by Her. 3: Meo, $2. ж 
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ч "What is holy Mass,’ asks Marchantius, ‘but an embassy 
sent to the ever blessed Trinity with a gift of priceless value, 
which we present to the three divine Persons, in recognition 
Gf their dominion over all creatures, and of our dependence 
upon. them?” 

“gt, Lawrence Justinian says: ‘It is certain that nothing 
gives God greater glory than the spotless Victim of the altar, 
which Christ ordained to be sacrificed in order that His 
Church might offer praise to God.” 

“In the Mass,’ says Molina, ‘the first-born Son of God із 
offered to the Father with all the praise and glory which He 
réndered Him on earth’ 

“This praise was infinite and absolutely worthy of the divine 
Majesty, inasmuch as it was offered by the Man-God; there- 
fore, {t is clear that one Mass gives more honor and praise to 
God than all the efforts of all creatures to the end of time and 
through eternity. 

“To this effect a learned writer of the seventeenth century 
‘speaks аз follows: ‘If all the powers of heaven should unite 
to form a solemn procession.in honor of the Holy Trinity, at 
the head of which would be the Mother of God, the chief of all 


sight. But if at the close of the procession the Church mili- 
tant were to commission one single priest to say one Mass in 
honor of the ever blessed Trinity, this one priest, with his one 
Mass, would offer an incomparably higher tribute of praise 
than that glorious procession had done. Nay, it would be as 
far superior in glory and sublimity as the Son of God is 
‘exalted above all created things.’ ” 

Hence we learn how transcendent is the praise and glory 
that we offer to God, even by a single Mass, and how supremely 
great a happiness we should esteem it to be able to assist ao 
often at the Holy Sacrifice. 


The second ү for which the Mass is offered is to give 
thanks to God for His benefits, “Put in one heap,” says St, 
Leonard of Port Maurice, “all the gifts, all the graces, you 
have received from God—so many gifts of nature and of 
grace; yes, the very Ше, too, of His Son Jesus, and His death 
suffered for us, which in themselves immeasurably swell the 
ENNE ake ЧЫ wa owa to od Nd how shall we eve te 

to thank Him? The law of gratitude is 
Observed by the very beasts, who sometimes change their cruel 
anger into gentle homage to their benefactors; and how much 
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more, of course, has this law not to be observed by man, gifted 
за he is with reason and so nobly endowed by the divine Hber- 
ality! Now, the way most fully to thank our good God—our 
supreme benefactor—is taught us by the Royal Psalmist, holy 
David, who, led by divine inspirations to speak with mysterious 
references to this divine sacrifice, indicates that nothing can 
sufficiently render the thanks which are due to God, excepting 
poly Mass. ‘Quid retribuam Dómino pro ómnibus que 
retribuit mihi’? “What return shall I.offer to the Lord for all 
the benefits which He hath bestowed upon me’? And answer- 
ing himself he says, "Calicem salutaris accipiam’; or, accord- 
ing to another version, ‘Calicem levado’ Т will uplift on high 
tho chalice of the Lord,’ that is, I will offer a sacrifice most 
grateful to Him, and with this alone I shall satisfy the debt 
Of во many and such signal benefits. Add to this that the 
sacrifice was instituted by our Redeemer principally in recog- 
nition of the divine beneficence, end as thanks to Him; and 
‘therefore it bears as its most special and worthy name the 
Eucharist, which signifies an offering of thanks. He Himself 
‘also gave us the example whén, in the last supper, before the 
‘act of consecration in that first Mass, He raised His eyes to 
heaven, and gave thanks to His heavenly Father: ‘Elevatis 
oculis in coslum, Tibi Srátius agens fregit? O divine thanks- 
giving, disclosing why this tremendous sacrifice was insti- 
tuted and calling upon us to conform ourselves to the example 
of our Head, so that in every Mass at which we assist, we may 
know how to avail ourselves of so great 2 treasure, and offer 
itin thanksgiving to our supreme Benefactor! And all the 
more, since the Blessed Virgin, and the angels, and the sainta 
тејоісе to witness this, our tribute of gratitude to so great а 
King—or, better, King of kings.” 

“Would to God,” exclaims a spiritual writer, “that we sp- 
preciated aright the immense treasure we possess in holy 
Mass! How happy we should then be! How attentively we 
should hear Mass! In holy Mass we have the noblest burnt- 
offering, the sublimest sacrifice of praise end thanksgiving. 
It is the bellever's greatest treasure, and the devout Ohris- 
‘tlan’s dearest joy." 

"Consider, O Christian,” writes Pather Segneri, 8.J., “how 
indebted we are to our Saviour for the institution of holy 
Mess, for without it we can never thank God rightly for His 
benefits. It was the superabundance of His love that induced 
Him not only to Joed us with so many benefits, but to place 
within our reach the means of giving Him abundant thanks 
for these same benefits, Would that we appreciated our privi- 
leges and turned them to good account! When we hear Mass, 
Christ, Who is immolated to His Father for our sake, becomes 
our own, and with Him we become possessed of all His infinite 
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merits and аге able to offer them to God the Father, thus to 
lighten the heavy load of our indebtedness that well nigh 
‘crushes us to earth.” 

The third end for which the Mase is offered to God is to 

obtain the remission of our sins. The Council of Trent says 
in reference to this subject; “The Holy Synod teaches that 
this sacrifice is truly propitiatory, and if one draws nigh unto 
God, contrite and penitent, He will be appeased by the offer- 
ing thereof, and, granting the grace and gift of penitence, will 
forgive even heinous crimes and sins.” (Sess. xxil, ch. 2.) 

“If anyone saith that the Sacrifice of the Mass із not а pro- 
Ritlatory sacrifice, let him be anathema," (Sess, xxii, ch, 3.) 

As we read in that commendable ttle book already referred 
to, The Mystic Treasures of the Holy Sacrifice: 

“The Mass does not, in the case of mortal sin, supersede 
the necessity of going to confession, but, owing to the efca- 
clous grace it gives, it may become the means of procuring 
perfect contrition, which, when united with the firm resolution 
of going to confession, suffices to remit the guilt even of 
mortal sin. 

“The action of the priest at Mass shows hat 1 ы a veritable 
sacrifice of atonement. He begins by saying the 
general confession, "which is then recited by the server in the 
name of all the congregation, after which the priest. pro- 
nounces the absolution: ‘May the almighty God have mercy 
upon you, forgive you your sins, and bring you to life everlast- 
ing.’ “Then making the sign of the cross, he says: ‘May the 
almighty and merciful Lord grant us pardon, absolution, and 
remission of our sins” Again and again he invokes the divine 
mercy in the Kyrie Eleison, and in other prayers throughout 
the Mass, notably the Agnus Dei, in which he calls aloud for 
mercy, saying, ‘Lamb of God, Who takest away the sins of the 
world, have mercy on us." 

“ “The special effect of the holy sacrifice of the Mass,’ says 
St. Thomas Aquinas, ‘is that it operates our reconciliations 
with God, and he explains this doctrine by the following 
Mustration: ‘Just as а man will forgive the wrong done him 
by his fellow-men in consideration of a valuable gift which 
1s presented to him, so the anger of God may be appeased by 
the acceptable service thou dost render Him when thou hear- 
est Mass, and by the priceless gift which thou dost offer Him 
in the oblation of the body and blood of Jesus Christ.’ To the 
Same effect St. Albertus Magnus writes: “By this inestimable 
gift (of the Mass) the divine indignation and anger are fully 
appeased.’ St. Bonaventure places the following words on 
the lips of the priest at the moment of the elevation of the 
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“We, miserable sinners, have transgressed and grievously 
offended Thee, О heavenly Father; but look upon the face of 
Thy Christ, Whom we here present to Thee, hoping to change 
Thy anger into mercy. Turn not away Thy face from Thy 
Son, of Whom Thou hast said, “This is My beloved Son, in 
Whom І am well pleased.” Por His sake turn us to Thee, and 
be not angry with us any more.” 

“In all this we find a strong motive for unbounded confi- 
dence in the power of the Mass to save sinners and procure our 
own sanctification and salvation. 

“The Mass not merely secures the forgiveness of mortal sin, 
but also blots out venial sin. This is expressly stated by the 
Council of Trent: ‘Christ instituted the Mass si the last 
supper that its salutary power might be applied to the remis- 
ston of those sins which we daily commit (Sess, xxii, ch. 2.) 


"Speaking of this effect of the Mass, Suarez says: ‘Christ in- 
stituted this divine oblation, and attached to it the virtue of 
His death, which is applied to us for the remission of our daily 
sins” 


“It is related in the Life of St. Gertrude that at the elevation 
of the sacred host she used to say: ‘Holy Lord God! £ offer to 
‘Thee the sacred host for the remission of my sins,’ and that 
our Lord made known to her that in answer to her prayers her 
soul was cleansed from all its stains and she was rendered 
worthy to be admitted to the embrace of her beloved Spouse,” 


The fourth end for which we offer to God the Holy Sacri- 
fice of the Mass is to obtain for ourselves, as well as for others. 
graces and favors, both temporal and spiritual, through 
Jesus Christ our Lord. “The Holy Mass,” says Gihr, “has 
always and everywhere been regarded as the most efficacious 
means to obtain assistance in all the necessities and concerns 
of life... . The Mass draws down upon the soul the light and 
the dew of heaven, so that all the gifts of the Holy Ghost 
therein attain their most beautiful bloom and ripeness. The 
Mass obtains grace, strength, and courage to perform good 
works, to overcome the flesh and its concupiscence, to despise 
the world with its allurements and threats, to resist the at- 
tacks of Satan, to endure not onty patiently, but with joy and 
thanksgiving to God, the hardships and troubles, the sufferings 
and evils, of this life, to fight the good Might, to finish our 
course, and to persevere in the way of salvation unto the end, 
and thus to bear off the crown of life and of eternal glory... . 
‘Thus the holy sacrifice of the Mass 1s the most profound and 
significant expression of all our petitions and intercessions in 
apiritual and temporal concerns.” 

Father Anthony Molina, in his work on the Priesthood, says: 
“There is nothing so profitable to mankind, so efficacious for 
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ihe relief of the suffering souls, nothing во helpful for the 
attaining of spiritual riches as the most holy sacrifice of the 
St, Leonard of Port Maurice in his treatise on the Mass 
urges to hear Mass frequently and to have many Masses offered 
not only for their own good in life and 1n death, but also and 
especially for the relief of the holy souls in purgatory. He 
says: “It is the invariable opinion of theologians that there 
is no more efficacious means than Mass for obtaining a good 
and holy death.” “Christ: our Lord is said to have revealed 
Bt. Mechtílde (Lib. ili, Grat. Spir. c. 27) that he who in life 
is in the habit of devoutly hearing holy Mass shall in death 
be consoled by the presence of the angels and saints, his advo- 


s 


with devotion as many Masses as you could! As to the efficacy 
of the holy sacrifice of the Mass for accelerating the remission 
of the pains of purgatory, I do not doubt that holy Mass not 
only shortens the pains of the poor souls, but also extends great 
immediate relief to them. We may well believe, at least, that 
at every Mass many issue forth from purgatory and Пу to 
holy paradise.” 

“The example and authority of that great servant of God, 
John of Avila, the oracle of Spain, should suffice. Being asked 
оп his deathbed what he had most at heart, and what kind- 
mess he most longed for after death, he answered: ‘Masses! 
Masses!" 


We have the authority of the Council of Trent for the asser- 
tion that the Holy Sacrifice is the great means to assist the 
suffering souls. “This Ecumenical Synod,” we read, “teaches 
that the souls detained in purgatory are helped by the suf- 
frages of the faithful, but principally by the acceptable sacri- 
fice of the altar.” 

It behooves us all to reflect well upon the words of the 
Apostle in his letter to the Hebrews: “We have mot here а 
lasting city, but we seek one that із to come" (Heb. xlii. 14); 
and to heed the admonition of Our Saviour: “Lay шр to your- 
selves treasures in heaven" (Matth, vi, 20); “Make to your- 
selves bags which grow not old—a treasure in heaven which 
Jaileth not, where no thief approacheth, nor moth corrupteth” 
(Luke xii, 33). 

Let us gather flowers that do not wither but will bloom for- 
ever; fruits that do not decay but will retain their savor and 
their sweetness throughout eternity; jewels that no thief can 
steal from us, nor death deprive us of, but which shall be our 
ornament and happiness in our eternal Father's house—the 
flowers, the fruits, the jewels of the Mass, 
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“Oh, unbounded riches of holy Mass!” exclaims Bt. Leonard. 
“Grasp well this truth, one and ell; It is possible for you to 
gain more favor with God by attending or celebrating one 
single Mass, considered in itself, and in its intrinsic worth, 
than by opening the treasure of your wealth, and distributing 
the whole to the poor, or by going on & pilgrimage over the 
whole world, and visiting with the utmost devotion the most 
famous sanctuaries, such as Rome, Compostella, Loretto, and 
Jerusalem;.and this, indeed, foliows most reasonably from the 
Proposition laid down by the Angelic Doctor, St. Thomas, 
‘when he says that in Mass are contained all the fruits, all the 
graces—yea, all those immense treasures which the Son of 
God poured out so abundantly upon the Church, His Spouse, in 
the bloody sacrifice of the cross: In qualibet Missa invenitur 
omnis fructus et utilitas quam Christus in die Parasceves 
operatus est in cruce ("De Consec.,” dist. 2). 


“Why do you not run to the churches, there to hear with holy 
hearts all the Masses in your power? Why not imitate the 
holy angels, who, according to the saying of 8%, Chrysostom, 
when holy Mass is being celebrated, descend in squadrons 
from the empyrean, and stand before our altars, covered with 
the wings of reverential awe, waiting the whole of that blessed 
time, in order that they may intercede for us the more effec- 
tively, well knowing this to be the time most opportune, the 
conjuncture, above every other, propitious for obtaining favors 
from heaven. Sink down, then, in confusion, for having in 
time past so little appreciated holy Mass, for perhaps having 
even many times profaned an act so dread and holy; much 
more so, if you are of the number of those who have recklessly 
dared to utter: ‘A Mass more or less is of little importance.” 
‘Yes; let us heed it as the voice of heaven calling us to Mass, 
when the solemn sound of church bells reverberating through 
the fresh and fragrant morning air falls upon our ear.” 

“all Catholics,” writes the author of Jewels of the Masses, 
"unfortunately, do not regard this Great Act, as we call tt, 
with the same awe or attentlon—and yet it should be ap- 
proached much as some of the old writers have put it. ‘If the 
Holy Sacrifice,’ they tell us, ‘were to be celebrated but once 
since the death of Our Saviour, it would be an event of such 
tremendous significance as to excite the awe and reverence of 
‘the whole world. " 

“And, indeed, we might conceive for ourselves what would be 
our feelings if it were announced for the first time that Our 
Saviour would descend from heaven upon an altar, and that 
there and then the sacrifice of Calvary would be renewed. 
Beside such an event all historical events would become tame 
and insignificant. It would be next in interest only to the 
original coming of Our Lord. Yet most Catholics, from habit 
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surely сш to bo а wonderful feeling (or the Саш to 
think, during tbe day, that he has actually witnessed this 

Great Act, the change of bread апа wine into the Lord's body, 
and His descent upon the altar of men! The day that follows 


and discomfort, as ong the whole day had been thrown out 

^ One of the most picturesque, but, alas! heterodox 
of our eere homes Carlyle—has given a striking account 
of the impression left on him by the Mass (which he attended 
Ха the old Dom at Bruges, and again at Ghent). The im- 
pression leads him later on to the striking admission—for him, 
Thomas of Chelsea—that the Mass was the only genuine thing 
of our time.” 


“Many run to sundry places,” says Thomas 4 Kempis, in the 
fourth book of the Imitation, “to visit the relies of the saints, 
and ere astonished to hear their wonderful works; they be- 
hold the noble church buildings and kiss their sacred bones, 
wrapt up in silk end gold. 


“And behold I have Thee here present on the alter, my God, 
the Saint of saints, the Creator of men, and the Lord of angels. 


“Oftentimes in seeing these things men are moved with 
curiosity, and the novelty of the sight, and but little fruit of 
amendment, is reaped thereby; especially when persons lightly 
run hither and thither, without true contrition for their sins. 


“But here, in the Sacrament of the Altar, Thou art wholly 
present, my God, — — Jesus; where also the fruit, 


А 
| 


“And to this we are not drawn by any levity, curiosity, or 
Sensuality; but by а frm faith, a devout hope, and a sincere 
larity. 


“О God, the ite мш of шө тен, how. io 

. dost Thou deal with us! How sweetly and graciously dost 
"Thou order all things in favor of Thy elect, to whom Thou 
offerest Thyself to be received in this sacrament” 
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Baily Mass 

In his admirable little treatise on Daily Mass, Father McDon- 
nell writes: “The earnest wish of the Pope (Pius X) that the 
faithful should receive the Blessed Eucharist daily is an obvi- 
ous and implicit expression of his desire that they should 
assist at Mass daily. The connection between daily Mass and 
daily communion is clear, Moreover, for such as have not аз 
yet taken up the practice of daily communion, daily Mass will 
be a step, and а very important step, in the right direction. 


“Many persons urge that they have not time to go to Mass 
every day. iam afraid in the vast majority of cases this la 
а mere excuse, They have time to read the newspapers, time 
to visit their friends, time to amuse themselves, to go to places 
of public entertainment, to spend, perhaps, hours together in 
useless or idle conversation, and yet, they say, they have not 
time to give one half-hour in the day to what is immeasura- 
bly the most important occupation It could possibly be devoted 
to! 


“Others assert, and with some show of reason, that domes- 
tle duties render it impossible for them to leave their homes 
im order to hear Mass. No doubt there are cases where this 
is true; a mother must see after her husband and children, 
and attend to the breakfast arrangements at home. Yet, in 
cities, at least, there is Mass to be had at a late hour, when, 
it may be presumed these morning duties are over; or. 1 failing 
that, might not a little more energy and diligence in rising 
secure an early Mass at a neighboring church without the 
smallest dereliction of duty? The old saying, "Where there's 
8 will, there's а way,’ applies here. 


“Again, it is а common excuse to say: ‘Well I should be 
only too happy to go to Mass every day, if I could; but really 
itis beyond my power, I have to earn my bread, to support 
my family, and, even, as it is, it із as much as X can do, by 
constant attention to business, to make ends meet, without 
sacrificing an hour, or half an hour, of my day to hearing 
Mass’ To this I reply: ‘What about the help that God would 
give you, my friend, and the grace and blessing that would go 
with your work in return for the Little sacrifice you make in 
going to daily Mass? Do you think God will ailow Himself 
to be outdone in generosity, or that He is not able, by the 
blessing and the success He will grant to your efforts, to make 
up to you, а hundredfold, for the hour or half hour that you 
give to His service? -You are in business, or in a profession, 
or otherwise occupied; can not and will not God, in return for 
the homage you do Him, by hearing daily Mass, make your 
business or your profession or occupation а thousand times 
more successful than your own unaided efforts could possibly 
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make it, even if you were to slave from morning till night? 
Can not He ward off a thousand sources of failure? Is He 
likely, in return for your fidelity in His service, to allow you 
and your family to starve or fall into penury? Listen to His 
own words on the subject: “Be not solleitous, therefore, say- 
ing, What shall we eat, or what shall we drink, or wherewith 
shall we be clothed? , , . Рог your Father knoweth you have 
need of all these things, Seek ya therefore, first the kingdom 
ог God, and His justice, and all these things shali be added. 
unto you’ (Matth. v. 31-39). 


“Our one and only real business on earth is to “seek the 
kingdom of God and His justice,’ and we may assume that, if 
we do so, God will never allow us to suffer, even in temporal 
affairs; on the contrary, He will bless us and give us a сет- 
tain measure of prosperity even in these temporal matters. 
However, even granting that you did suffer some small diminu- 
tion of earthly prosperity by devoting an hour to Mass, or did 
gain some advantage by the saving of time, yet ‘What doth it 
Profit a man to gain the whole world if he suffer the loss of 
his own soul? Against this awful misfortune there is, with 
the exception of daily communion, no greater safeguard than 
the hearing of daily Mass." 

In olden times the faithful ran to Mass £or strength in 
trial and comfort in affliction, We find in The Mass and Iis 
Folklore the following interesting reference to the manner 
in which the Catholics of England viewed the Mass and valued. 
ita mystic treasures in ancient times: “During the course of 
the religious revolution of the sixteenth century, a German 
Protestant named Naogeorgus wrote in Latin a doggerel satire 
оп Catholic faith and practice, This was translated by an 
English Reforming rhymester called Barnaby Googe, His 
translation, printed in 1570 and entitled “The Popish King- 
dom,” was immensely popular among the English Puritans, 
both Anglican and Nonconformist. In 1880 this was reprinted; 
and the book, originally intended and used as а means of 
pouring contempt upon the Church, is now exceedingly valu- 
able to antiquaries of all creeds from its minute description 
of the religious ceremonies and usages of our Catholic fore- 
fathers. This is how it describes the way in which the Mass 
was regarded in ancient times: 


“ “Their trust is always in the Mass, to this they only Яу 
In everything that toucheth them and every jeopardy. 
And із not this a goodly crew? They ате persuaded still, 
w day they hear or see a Mass to have no kind of 


Mass opens heaven's gates, and doth deliver men from hell; 
‘Mass healeth all diseases, and doth sicknesses expel. 
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Mans doin relieve the burdened mind, and sins detaceth 


Mass piucks the sinful вош from out the purgatory fire, 

Mam comfort t сеа sort, and makes them to 
Г 

Mass m. Clean the mind, and makes the guilty oon- 
fclence clear: 


Mass doth obtain tho grace of God, and keeps His favour 


Mass driveth wicked devils hence, and overthrows the fends; 
Mass angels good from high, and makes them 


‘Mass doth defend the traveler trom danger and disease; 
‘Mass doth preserve the sailing ship amid the raging ‘seas. 
Moss giveth store of corn and grain, and helpeth husbandry; 
Miss blesseth every such as seeks in wealthy state to be. 


Маза gets a man а pleasant wife, end gets the maid her 
mate; 


Mass hepe the captain in the Seld, and furthéreth de- 
Mass helps the hunter with his horn, snd makes the dogs 


Mase Sendet store of sport and game into thelr nete to 
‘come. 


Mass mollifieth angry minds, and driveth rage away; 
Mass brings the woeful lovers to their long-desired day. 


‘Mase doth destroy the witehes works, and makes their 
charmings vain. . 


‘Mass makes thy prayers be heard, and giveth thy request: 
Mass drives away the greedy wolf that doth the sheep 
Mass makes the murrain for to cease, and stock to thrive 


Mass makes thy journey prosper well, where'er thou turn'st 
‘thy face. 


Мыз overthrow: thine en'my's foros, and doth resist hie 
might; 


Maza drives out Robin Goodfellow, and bugs: that walk by 


‘Maes plague and hunger doth expel, and civil mutiny; 


Mase makes а man with quiet mind and conscience clear to 


To Mass le all thelr trust and strength, all things throw 
Mass aro done; pd 


Tn ай, their griefs and miseries, to Mass they straightways 


"We ns do Master Googe the Justice of saying that these 
Stanzas hardly exaggerate the sentiments of Catholics toward 
the Mass-—at all events where the full current of ancient feel- 
ing has not been slackened by exposure to the freezing tem- 
perature of indifference and skepticism. 


1 Bogies, ghosts, 
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“Googe, writing of the processions of Corpus Christ! has 





Another work of Lydgate's, a set of verses entitled “How the 
Good Wife Taught Her Daughter,” has these lines: 


“Look lovely and in 
Thou love God and абое, 


The Morning i8 and the Holy 
Sacrifice of the Mass 

To one ‘more point we wish to call the attention of our 
readers, víz, to the importance of making the Morning Ofer- 
ing of the Apostleshtp of Prayer: 

“© Jesus, through the immaculate heart of Mary, 1 offer 
‘Thee my prayers, works, and sufferings of this day for all the 
intentions of Thy sacred Heart, in union with the holy saeri- 
fice of the Mass throughout the world, in reparation for my 
sins, for the intentions of all our associates, and in particular 
for the general intention recommended this month.” 

“This devotion of the Morning Offering,” says Father Rick- 
aby, S.J., “rests on the main and essential principles of 
Christianity; namely, that tn Christ we have access to the 
Father (Eph. ii, 18); that there is no salvation in any other, 
no other name under heaven given to man, whereby we are to 
be saved (Acts iv, 12); that this salvation was wrought out by 
the death of Christ on the cross, Who made peace through 
the blood of His cross, blotted out the handwriting that was 
against us, and took it away, nailing it to the cross (Col. i, 20; 
ti, 14); that this redeeming sacrifice and death of our Saviour 


^ 
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ta continually shown forth and re-enacted in His own very 
body and blood, made present at the Consecration in holy Mass 


which is sinful, and so unacceptable, incapable of entering into 
holy union with the oblation of the body and blood of my 
Saviour. When І Пе down to rest at night, I may ask myself: 
"Of ай that I have done to-day, of all my goings and comings, 
what shall endure to my eternal good? What have I laid up 
in the form of treasure for heaven’? And, provided I have 
Spent the day in the state of grace I may answer: ‘All and 
of my deliberate acts of will that were Tight in them- 
very signally and specially, all that has received. 
of my morning offering.” Of my strivings 
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On tbe Devotion with which we are to assist at 
the Sacrifice of the Altar 


Consider that those heavenly mysteries which we celebrate 
dn the sacrifice of the altar, and the real presence of Jesus 


‘with all possible devotion, but especially with a lively faith, 
8 most profound reverence, and a heart inflamed with love 
for that Lamb of God who there offers Himself in sacrifice 
Tor us. The servants of God have sometimes seen angels assist- 
ing round the altar and adoring their Lord—open thou thy 
eyes, MY soul, as often as thou art present at the sacred mys- 
teries, to contemplate with a lively faith this Lord of angels 
upon our altars, accompanied with these heavenly spirits, and 


* Challoner's Meditations, 
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zee thou worship Him there with that awful reverence and 
tender affection which His infinite majesty and His infinite 
love for thee require at thy hands, Reflect that profound 
respect with which the people of God in ancient times rever- 
enced the sanctuary in which the ark of the covenant was 
deposited, 


а year, Was allowed to enter within the vell, О how much 
more profoundly oughtest thou to reverence this true sanctu- 
ary of God, and the Lord Himself of the covenant, present in 
our tremendous mysteries. 


The memorial and entation of Christ’s Passion, 
Consider that as this sacrifice has an especial relation to the 
passion and death of the Son of God, in such manner as to 
be in effect the same sacrifice, the samo victim, and the same 
Driest, so the devotion with which we are to assist at the altar 
should have a particular relation to the sufferings of Jesus 
Christ. As Our Saviour Himself here officiates in person, and 
acts as in а sacred tragedy, His whole Passion and death, we 


demption, with what sentiments of love and gratitude, with 
What deep sense of sorrow and repentance for our sins, with 
‘what fervor of devotion should we have waited upon Him there, 
meditating upon His infinite goodness and love for us, mani- 
fested in His passion, and on the heinous enormity of our sins. 


slain for us, and His precious blood shed for us, and this in 
such а manner as to offer up ourselyes also to Him, with the 
whole church, which fs the Mystical Body of n 


offering, in these divine mysterles, 
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Conclude with a resolution of doing thy best to assist dally 


tions. 


The Mass 


The Sacrifice of the Mystical Body 
The Social Character of The Mass 
The Liturgy of The Mass 

‘The Mystical Body of Christ Is one, living reality, born of 
the Redemption wrought for us by the Incarnate Word. It 
їз that Society formed of Christ and the Church, of which One 
1s the Head, the other, the Body. 


In the writings of St. Paul, this doctrine of the Mystical 
Body holds a most high place. We might refer to the very 
frequent use of such expressions as in. Christ, in Christ Jesus, 
texts the ordinary sense of which tells the relations of the 
faithful with Christ and of the feithful with one another. 
Such texts speak of us as clothed with Christ, freed from the 
bonds of the old Adem by Baptism and united to Jesus, in 
Whom all Christians are not the one thing, but are made as 
one person with Christ, all with Christ forming the one Mys- 
tical Christ. Besides such texts are numerous passages where- 
in this doctrine is explicitly affirmed. Thus in the First Epistle 
to the Corinthians our bodies are called the members of 
Christ (vi, 15). The bread we eat, the wine we drink in the 
celebration of the Eucharist are а sharing in the body and 
the blood of Jesus Christ, and all who thus feast are thereby 
made the one body (хі, 3). 


“St. Paul does not emphasize at length his statement. He 
draws from it immediately most practical moral lessons: the 
statement itself being evidently а truth with which his аш. 
ence is already familiar,” Chapters ХП, ХПІ and XIV 
(1 Cor.) might well be termed a summary of Christian soci- 
ology, founded upon the union of the faithful in one sole 
body, the Mystical Body of Christ. Therein the doctrine of 
the Body is clearly expressed (xii, 12, 13, 27), illus- 
trated at length by а comparison with the human body (12, 
14-26). The soul of that Mystical Body, the vital principle 
animating all its members, vivifying and making specific their 


*From “The Doctrine of the Mystical Bo Christ 
(Anger-Burke). n dex " 
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acts and their functions is the Holy Spirit (xii, 3-11, 28-30). 
‘The bond uniting all the members is charity (xiti. 13). Thence 


‘Thanks to the Mass, the Christians of all ages and of all 
nations may gather about Calvary renewed and perpetuated 
and, borrowing the all-effective voice of Christ immolated 
(Heb. v, 7), speak their repentance, their adoration, their de- 
votion to the service of God. 

An attentive reading of the prayers of the Mass suffices to 
show the social character of the sacrifice offered by the Mys- 
Body and for its benefit. The entire Church of Christ 
part in this drama, which is, indeed, that of Calvary, 
only that the — have been vastly multiplied. 


3 through 
Baptism in the sacerdota! power, have also part in the action. 
At the foot of the Altar priest and people purify them- 
selves of sin by a public confession. By this very first act, 
priest and people show themselves intimately united. The 
t accuses himself to the people; the people accuse them- 
selves to the priest, Both ask that divine pardon which the 
absolution pronounced by the priest carries to hearts well 
disposed. This union of priests and of people, representing the 
Church, will continue during the entire sacrificial action. 
Bei эш remi ior minas ot tto alos tim 
to time by ваго to tent бо liturgical salutation: Domi- 
nus Vobiscum. Certain prayers are reserved to the celebrant 
exclusively, Some of these he recites in 8 loud voice because 
they concern both priest and people; for example, the common 
orations. In some cases he carries on the rite in a very low 
voice, as the Offertory and the Consecration, 


P<. 
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Here also the people are not put apart but are invited to 
unite their prayers to those of the priest. ‘Thus, before the 
opening of the most mysterious part of the drama, the people 
are called upon to do so in the urgent, solemn appeal of tne 
Preface. 

Co-operation need not always be evident to eye and ear, 
“To read the prayers of the Offertory and the Canon, to follow 
the rites therein, is that in the silence our union is 
unbroken. The host is offered not only for the celebrant, for 
all those assisting, but also for all faithful Christians and for 
their eternal salvation: "that it may avail both me and them 
unto salvation for life everlasting.” Mixing а little water 
with the wine, the priest asks God to make us sharers in the 
divinity of Him Whom the Incarnation has made our Head. 
‘Then the priest elevates the chalice, toward heaven, “for our 
salvation and that of the whole world." At solemn Mass the 
altar and sil gathered about it are incensed. “The incense,” 
says St, ‘Thomas, “symbolizes the order af the grace of which 
Christ is the plenitude, and from Christ it flows to the people 
by way of the ministers.” When the altar which representa 


sacrifice and yours,” and the people ask that the offering be 
to the glory of the Divine Name, to their personal benefit and 
that of the entire holy Church. 

After the Preface the silence grows more solemn. Neverthe- 
less, not for an instant is prayer merely individualistic. The 
priest speaks in the name of the many. All 1з done in union 
with the peopie and in their name. Together priest and. peo- 
ple ask that the peace and unity of the holy Catholic Church 
be extended over the whole earth. The sacrifice they celebrate 
is the sacrifice of the whole Christian . They name 
its visible head, “thy servant N. our Pope," and also the head 
of the limited society—the diocese, "and N. our bishop.” It 


“this oblation of our servitude as also of Thy whole family.” 


"The moment of thé Consecration and the Elevation comes. 
‘The secramental words are pronounced. At last Jesus is 
‘among His own, offering Himself and praying with them. It 
is upon Him now that all the action is concentrated, The 
Prayer, remaining humble, now grows more confident, yea, 
Seeks the very throne óf God, 
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‘Mystical Body, ined in uns cherament and it aste tha the 
pragere of priest and people nae tha honor of being prevented 
to God. 


The Angel mentioned "is Christ Himself, the Angel of the 
Great Council, Who unites His Mystical Body to God the 
Father, and to the Church Triumphant.” Then the Head 
wud members—the one ошу Son and the children of adoption 
—"make bold to say” that prayer in which they address God 
as their Father. 


LIS would be а mistake to suppose that the two other branches 

the Church are strangers to this sacrifice. Prom the mo- 
ient te Mass began AÑ the sata vers tabed to obtain the 
Pardon from God of the sins staining the souls of the faith- 
ful. All Masses are offered to the Most Holy Trinity in mem- 
ory of the Passion, Resurrection, and Ascension of Our Lord 
Jesus Christ; offered also in honor of the Blessed Virgin 
Mary, of St. Jobn the Baptist, of the Apostles Peter and Paul, 
end of ай the Saints, for their glory, and for our salvation 
through thelr intercession, 


The Church of heaven and the Church of earth unite in 
опе voice to sing "Sanctus . .. Hosanna in Ercelsis.” Before 
the Consecration, whereat our common Head will come to be 
sactamentally visible to the faithful of earth as He js cor- 
porally visible to the blessed in heaven, the Church here below 
again declares its oneness with the Church of heaven in that 
moving prayer the first word of which sums up its meaning, 
Communtcantes—“communicating.” The Church here asks, 
through the merits and intercession of the saints, that she re- 
ceive in every circumstance the help of the divine protection 
through Him, Christ Jesus, Who 18 the common bond of all 
three parts of the Church, 


The Consecration, which brings Jesus Christ to earth, in- 

——— Sa mill tant members. Itis not alone 

grace necessary for the present life for which they ask, 

"Thef beg tor heaven itself, for thelr share in the inheritance; 

their entrance into the society of the Боју Apostles and 

martyrs, in the name of Christ Who speaks for them and is 
‘the Source and the Giver of all good gifts. 


The Church Suffering is not forgotten. Frequently it is 
for that Church or for one of its members that the sacrifice is 
offered. Liturgical prayers at the beginning and end of 
‘Masses for the dead implore relief for the souls in purgatory, 
but at every Mass special prayer is offered for the same end. 


—— qq 
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‘When he presents the bread at the Offertory, the priest asks 
God for all the faithful living and also for the dead, “for АП 
faithful Christians living and dead," ‘There is a memento for 
the living. ‘There is a memento for the dead, whereat our 
Saviour, as the Victim of Calvary and now ours, is entreated 

fo grant refreshment, light and peace to those who have gone 
e us, signed with the sign of faith, and who, in Christ, 
sleep the sleep of peace, 


"The Church Suffering 1s included also in the final prayer of 
the Placeat, ‘Therein the priest asks the Most Blessed Trinity 
that this sacrifice may be acceptable and propitiatory for all 
for whom it ts offered. To one who would express astonish- 
ment at the fact that the Mass holds thus in remembrance the 
souls in p , St. Thomas gives this answer: “The Holy 

15 the sacrament of the unity of the entire Church. 
Tt demand demands in its celebration that nothing touching the salva- 
tlon of the entire Church be forgotten.” 


‘Thus, the Holy Eucharist shows itself to be the true sacrifice 
of the society of the Church, the Mystical Body's own sacrifice. 
In the Mass, Jesus Christ our Head, Priest for all eternity, with 
‘His Body offered and His Blood poured forth, comes under the 
appearances of bread and wine that He may be, by this Mysti- 
cal or sacramental immolation of Self in this unbloody repre- 
sentation of His bloody Passion, the Victim of the Cross offered 
anew by us, for us, with us, in pledge of our own self-immola- 
ton to the service of God, and of our hatred of sin. 


‘The faithful should ever remember that they are sharing 
in а priestly function and should answer the invitation which 
the priest addresses to them at the Orate, fratres. 


Orate, fratres; ut meum ae Brethren, pray that my sac- 
vestrum sacrificium acceptá- rifice and yours may be well 
bile fiat apud Deum Patrem pleasing to God, the Father 
omnipoténtem, almighty, 

H.Suscíplat Dóminus sac- Б, Мау the Lord receive this 
rifícium de mánibus tuis, ad sacrifice at thy hands, to the 
laudem, et glóriam néminis praise and 
sul ad utilitatem quoque to our own benefit, and to that 
Rostra, zamn, (нро Ecolésie of all His holy Church. 


Otlerings 
1. At the Beginning of the Dey 
О Lord God almighty, behold me prostrate before Thee in 
order to appease Thee, and to honor Thy divine majesty, tr 
the name of all creatures, But how can I do this who am my- 
sel but а. poor sinner? Nay, but I both can and will, knowing 
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that Thou dost make it Thy boast to be called Father of 
niercies, and for love of us hast given Thy only-begotten Son, 
‘Who sacrificed Himself upon the cross, and for our sake doth 
continually renew that sacrifice of Himself upon our altars. 
And therefore do I—sinner, but penitent; poor, but rich in 
Jesus Christ—present myself before Thee, and with the love 
of angels and of all Thy saints, and with the tender affection 
of the immaculate heart of Mary, I offer to Thee in the name 
of all creatures the Masses which are now. being celebrated, 
together with all those which have been celebrated, and which 
shall be celebrated to the end of the world. Moreover, I intend. 
{о renew the offering of them every moment of this day and of 
all my life, that 1 may thereby render tò Thy infinite majesty 
an honor and a glory worthy of Thee, thus to dppease Thy m~ 
dignation, to satisfy Thy justice for our many sins, to render 
‘Thee thanks in proportion to Thy benefits, and to implore Thy 
mercies for myself and for all sinners, for all the faithful, lv- 
ing and dead, for Thy whole Church, and principally for its 
visible Head, the Sovereign Pontiff, and lastly for all poor 
schismatics, heretics, and infidels, that they also may be con- 
verted and save their souls. (Indulgence of three years—Pius 
IX, April 11, 1860.). 


2. During, or (In the Case of Priests) Before Mass 

Eternal Father, I offer to Thee the sacrifice which Thy be- 
loved Son Jesus made of Himself upon the cross, and which 
Не now renews upon this altar; I offer it to Thee in the name 
of all creatures, together with the Masses which have been 
celebrated, and which shall be celebrated in the whole world, 
in order to adore Thee, and to give Thee the honor which Thou. 
dost deserve, to render to Thee due thanks for Thy innumer- 
sble benefits, to appease Thy anger, which our many sins 
have provoked, and to give Thee due satisfaction for them; to 
entreat Thee also for myself, for the Church, for the whole 
world, and for the blessed souls in purgatory. Amen. (Indul- 
gence of three years.—Pius IX, April 11, 1860.) 


3. Offering for Sinners Who Are In Their Agony 

My God, I offer Thee ай the Masses that are celebrated 
throughout the world today, for sinners who are in their 
‘agony and who must die this day. May the Precious Blood of 
Jesus, their Redeemer, obtain mercy for them. (Indulgence 
оў Зоо days—-Pius X, Dec. 18; 1907.) 


The Prophecy of Malachias Realized 
The following pen-picture an writer wil 
us to realize more vividly the wath of the prophecy contained 
in the first chapter of Malachias: “Prom the rising of the 
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rust doth not corrupt, And when the Angelus-bell is ringing 
at noon m New York, the unbloody sacrifice із being offered 
in the islands of the Pacific, where there are generous souls 
laboring for our dear Lord; and so the belis are ringing on, 
on over the waters, and one taper after another catches the 
light of faith, making glad all the isles of the sea, At two 
o'clock the zealous missionaries of Australia are hastening to 
the altar, and whispering in their eagerness for the coming 
of Our Lord, Introfoo ad altare Det, And all the spicy islands 
of the East catch the sweet sounds one after another, till at 
four in the afternoon China proves there are many souls who 
аге worthy of the name of celestial by their rapt devotion at 
the early rite, Then in Tibet there is many a modest chapel 
‘where the missionary distributes the Bread of Life to & crowd 
of hungry souls, 

“At six the altars of Hindustan, where St. Francis Xavier 
ministered, are arrayed with their flowers and lamps and the 
sacred vessels, and unwearled priests are hastening to fortify 
their souls before Him who is their life and their strength. 
At nine in Siberia, where many a, poor Catholic exile from 
Poland has no other solace from his woes but the foot of the 
altar and the bread of heaven. During the hours when New 
‘York is gay with parties and balls and theatrical amusements 
the holiest of rites is going on in the Indian Ocean and 
among the sable tribes of Africa, whose souls are so dear to 
the Saviour who once died for ай, At eleven in Jerusalem, 
the Holy City over which Jesus wept, where He wrought so 
many miracles, where He suffered and offered Himself a sacri- 
fice for the whole world, 

“When midnight sounds again in New York the silver bells 
are tinkling again in every chancel in Rome. And so it goes 
on; the divine host is constantly rising like the sun in its 
course around the earth. ‘Thus are fulfilled the words of the 
prophet Malachias: ‘From the rising of the sun even to the 
Boing down thereof, My name is great among the Gentiles; 
and in every place there is sacrifice, and there is offered to My 
name а clean oblation? All day long—at any hour—we can 
assist at Mass spiritually; Jet us frequently unite ourselves to 
the Masses going on in some part of the world, thus adding 
new brightness to God's glory, atoning for the neglect of 
others making reparation for our offenses, in thanksgiving 
for our blessings, and thus effectually promoting our sancti- 
fication.” 

“Ob, what а gift is the holy Mass!” exclatms Pather Baker, 
сав 1n his stirring sermon on “The Mass the Highest Wor- 
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to be late at Mass, and they ask what it all means! Is it not 
superstition? Do we not, like the pharisees, give an undue 
value to outward observances? . May we not worship God at 
home just as well? Ah, if it were really only an outward 
observance! But there is just the difference. There stands 
one among us whom you know not, We believe that the Sav- 
dour is with us, and you do not, We believe this with а cer- 
tain, simple faith. Come to our churches and look at our 
people—the poorest and most ignorant—and see 1f we do not. 
It is written on their faces. They may not know how to ex- 
press themselves, but this is in their hearts. You think we 
come to Mass because the Church 18 so strict in requiring us to 
do so, but the true state of the case is that the law of the 
Church is.so.strict because Christ is present in the Mass. You 
think it is the pomp and glitter of our altars that draws the 
crowds. Little you know of human nature if you think it can 
long be held by such things alone. No; we adorn our altars 
because we believe Christ is present. This is our faith. It 
ts no new thing with us. It із as old as Christianity. It was 
the comfort of the Christians in the Catacombs. It was the 
glory of St. Basil and St, Ambrose and St. Augustine. It was 
the meaning of all the glory and magnificence of the Middle 
Ages. ‘And it is our stay and support im this century of knowl- 
‘edge, labor, and disquiet. Yes; strip our altars; leave us only 
the Corn and the Vine, and а rock for our altar, and we will 
worship with posture as lowly and hearts as loving ss in the 
grandest cathedral. Let persecution rise; let us be driven 
from our churches; we will say Mass in the woods and caverns, 
as the early Christians did. We know that God ts everywhere. 
We know that Nature is His temple, wherein pure hearts can 
find Him and adore Him; but we know that it is in the Holy 
Mass alone that He offers Himself to His Father as the Lamb 
that was slain. How can we forego that sweet and solemn. 
action? How can we deprive ourselves of that heavenly con- 
solation? The sparrow hath found her an house and the turtle 
a nest where she may lay her young, even thy altars, O Lord 
0] hosts, my King and my God! Man's heart has found a home 
and resting-place in this vale of tears. To us the altar is the 
vestibule of heaven, and the host its open door. 

“Tt is our delight now to think that, as the sun in its course 
brings daylight to each successive spot on earth, 1t ever finds 
some priest girding himself to go up to the holy altar; that 
thus the earth is belted, from the rising of the sun unto the 
going down of the same, with a chain of Masses; that as the 
din of the world commences each day, the groan of the op- 
pressed, the cry of the fearful and troubled, the boast of sin 
and pride, the wail of sorrow—the volce of Christ ascends at 
the same time to heaven, supplicating for pardon and peace. 

“Such be our thoughts about the Holy Mess. Come to Mass, 
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Read Mass With tbe Priest 


AN EXPOSITION OF THE MUS 
CHARACTER OP THE 


By 
Reb. Billiam R. Kelly 


А Втоот PLAN Basro он “Тнв New Roman MISSAL тн LATIN 
AND ENGLISH” вт REV, F. X. LASANOE AND REV; FRANCIS 
AUGUSTINE WarsR, O.S.B. 


Introduction 


a Holy Sacrifice of the Mass was instituted by Our Lord 

at the Last Supper, when He pronounced the words that 
caused bread to Бе changed into His adorable Body, and wine 
to be changed into His Precious Blood. 


In these words are the very heart and core of Holy Mass. 
"They are the treasure itself of Catholic Faith. 


Receiving this treasure as a pearl of great price, the Church 
Sought through the centuries to give it a setting worthy of 
its divine Donor. And so she enshrined the sacred words or 
consecration in а liturgy of overwhelming majesty, uniting 
the inspired utterance of psalmist and prophet with the fer- 
vent outpourings of her own saints and pontitfs. 


How beautiful this liturgy really is, the reader of the Missas 
will quickly see. And once acquainted with the Church’s 
own prayers, he will heartily agree with the sentiments ех- 
presesd in the Introduction to Father Lasance's “New Missal 
for Every Day.” 

To facilitate the use of this particular Missal for ail who 
estre to follow the liturgy and ceremonies of Holy Mass in 
—— with the celebrant of the Mass, is the purpose of 

this guide. The exercises айа to make the student familiar 
with the parts of the Missal by actually following the Mass. 


An understanding of a few outstanding points will be 
enough at first; later on, the student will learn for himself 
the minor variations of the liturgy. 


An appreciation of the Mass as the most, sublime act of 
man's homage to God, and a knowledge of the principal ves- 
oe and ceremonies are expected of every educated 
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а READ MASS WITH THE PRIEST 


PART I 
A Sine Plan 


8-16 of the “Introduction to the Missal.” From the quota- 
tions of the author the student will make а brief synopsis in 
his own words, showing the advantages of reading the 
‘Missal, The following points are illustrative: 
(A) The Missal associates one more intimately with the 
celebrant and therefore more closely with Christ; 
for the priest represents Our Lord. (Page 8.) 
(B) The Missal contains many apt and beautiful citations 
from the Psalms of David. Now, these prayers of 
David are indeed the prayers of Christ, for David ів 
_® type of Christ... (Page 9) 
(©) In the Missal are found prayers for every occasion and 
for every moment; prayers of adoration, of thanks- 
giving, of contrition, and of petition. (Page 1494) 


Holy 
ihe Church, (Page 10.) 
GE The Prayer of the Church contained in the Missal 
of all prayers, (Page 10.) 
Exercise 2 


The Contents of this Missal 
‘This Missal contains the following matter in the order as 


— 
troduction: A devotional treatise of Holy Mass. 

Eire Palace: бето ains the character of this Missal, 
Mass wit А Study Plan, 


Read the Priest: idy how to use this 
Missal and containing instructions abóut the diferent 
Holy Mass (sacred vessel, Vestrazhta, their , eto), 
Мыз and Dow the priest enya Mass, rot parts OF 

The T of the Sekson. 

The of the Mass. 

‘The Additional Prayers and the Pretaces. 

The Proper of the Saints, 

‘The Common of the Saints, ¿he Votive Masses, the Ocon- 
sional Prayers, the Forty Hours’ Devotion and the Masses 

‘The Proper of Certain Manses Special to Various Re 
Orders and Localities. — 

EE 's Special to the United States, 


ix of General Prayers (Devotio: Preparat 
thanksgiving fc Tor Holy Maes aod со ommunion ete. eee 
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Тп the exercises that follow, we shall be concerned with 
the four main sections of the Missal as enumerated below for 
the purpose.of demonstration, but the principles governing 
their use may also be applied to the Masses contained in the 
other Sections of this Missal. 


Note: The instructions and directions for the use of this 
Missal contained in this section, “Read Mass with the Priest” 
are sufficient for general use. If more detailed rubrical in- 
formation is desired for в closer adherence to liturgical re- 
uersus: ta ашу ot д0 natas; act In ilr Apa cda 


Macking the Pacts of tes Missal 
обе: Ти For a 


better understanding structure of 
missal and tho exercises that follows ie advisable to rend * 
instruction on the ecclesiastical year ond {ts-divisions. page 


Open the Missal, lace ribbons or cards in the following 


1. Page 756: The Ordinary of the Mass 
2. Page 103: The Proper of the Season 
3. Page 830: The Proper of the Saints 
: The Common of the Saints 
"Furning now from one section to another, the student will see 
the four important parts of the Missal. 


Exercise 3 


The Major Parts of the Missal Explained 


(D The Ordinary of the Mass is made up of those prayers 
and rites which remain unchanged throughout the year. It 
includes the familiar prayers that sre found in most prayer- 
‘books of the people. 


1) The Proper of the Mass on the other hand consists of 
the Introit, Prayer (sometimes called Collect), Epistle (some- 
‘times called Lesson) with the Gradual or Tract or Sequence 
that follows it, Gospel, Offertory, Secret, Communion and 
Postcommunion (A) special to the season, as for instance 
the Tenth Sunday after Pentecost; or (B) special to soma 
saint's feast, Hence there are two divisions of the Proper, 
‘viz, (A) the Proper of the Season, and (B) the Proper of tha 
Saints. ine latter is further supplemented by the Common 

the ts as described in the following paragraph (C). 
(A) The 


Proper of the Season has its place in the Missa? 
from page 103 to page 752, Here are to be found 
ii Masses for each Sunday of the year, beginning 
‘With the First Sunday of Advent and ending with the 
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Last Sunday after Pentecost. This section also in- 
cludes the principal solemnities of Our Lord and 
some other feasts which are kept without regard for 
the day of the month on which they may fall and the 
week-day or as they are called the Feríal Masses, 

(B) The Proper of the Saints: Pages 630 to 1298. Tt fol- 
lows the order of the Calendar, month by month, day 
by day. Here one finds the special Introits, Prayers, 
Epistles, Gospels, Offertorles, Secrets, Communions 
and Postcommunions suited to the saint who is being 
honored. 

(O) The Common of the Saints: Now to print an Introit, 
Prayer, Epistle, Gospel, etc., for each saint would 
make the Missal extremely bulky. Besides, there 
would be no end of repetition, for the same Epistle 
or other proper part often recur. For this reason 
& special section appears in the Missal containing 
the Introits, Prayers, Epistles, Gospels, Offertories, 
Secrets, Communions, and Postcommunions, that are 
Common to many of the Saints. This section is called 
the Common of the Saints. 

In the Common will be found those Prayers that 
may not be printed in the Proper. If, for example, 
the student turns to the feast of St. Isidore on page 
974, he will find no Prayer at all for this saint. In 
other words, there is no Proper for the feast of Sit. 
Isidore. Consequently he will go to the Common. 
The Missal refers him to the page, which in this 
case is 1344 and from that place he will take the 
Inirolt, Prayer, Epistle, Gospel, ete. 

At times some parts will be printed in the Proper, 
while the remainder must be drawn from the Com- 
mon, ¢9,, the feast of St. Vincent Ferrer, page 975, 
Here the Prayer of St. Vincent is all that is given; 
the rest therefore is sought in the Common. 

‘The same page, 975, shows an example of а feast 
that has all its Proper in one place. In this instance 
there is no occasion for using the Common. 

Concluding Principle: When any part or parts 
are not found in the Proper of the Season or the 
Proper of the Saints, they will be found in the 
Common. 


The Relation between the Erdinary anb the 
“Proper of the Mass” 
е Mass is made up of an Ordinary part and а Proper 
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‘Take, for example, the Fourth Sunday of Lent, page 327. 
‘The Ordinary is on page 156; the Proper is on page 327. To 
follow the Mass, begin on page 756. Read on to page 760. 
Here one is told to say the Introit, Turn back to page 327 to 
find it. This done, return to page 761 to read the Kyrie, etc. 
as far as top of page 762. After this the Missal tells one te 
say the Prayers (or Collects). 

То put the matter very briefly: there are elght places in 
the Ordinary where one is going to be directed to the Proper. 
In this book, In the Ordinary of the Mass, (page 756) so that 
they may be easily recognized, Proper parts are indicated by 
в yk. However, for his own convenience and practice the 
reader may mark those eight places, Take a pen and write 
clearly, or, better yet, print plainly on the margin of your 
Missal the name of the part to which reference is made ue 


shown fn the following diagram. 

Page Location. Print in Margin 
160 Bottom “Introit” 

162 Bottom “Prayer” 

163 Middle “Epistle” 

164 Middle "Gospel" 

167 Middle “Offertory” 

Ta Middle “Secret” 

төз тор “Communion” 
93 Top “Postcommunton” 


‘When the reader comes to one of these signals he should 
not hesitate an instant. He is to turn immediately to the 
Proper that has previously been marked out. 

‘The following diagram will indicate the manner in which 
опе prayer follows another. This order may be called the 
sequence of prayers. It is important that the student get 
practice in going rapidly from the Ordinary to the Proper 
without losing his bearings. A card may be made similar 
in style to the diagram, which will serve the double purpose 
of в Missal-marker and a guide, in the event that one does not 
know “what prayer comes next.” 


Sequence of Peapers 


PRAYERS AT FOOT OF ALTAR 
Introit 


KYRIE 

GLORIA 

Prayer. 

Commemoration (if any) 
Epistle 


READ MASS WITH THE PRIEST 


OBLATION PRAYERS 


SANCTUS 
CANON OF THE MASS 


Communion. 


Postcommunion 
LAST GOSPEL 
In the aforegoing diagram “The Ordinary" is indicated 
im capital letters while "The Proper" ts shown in italics. 


Exercise 5 


Recitation of а Sundap Mass, Illustrating 
“The Proper ot the Season” 
Take the Mese for the Tenth Sunday after Pentecost, 


Place a marker (using the ribbons in book) ín the Proper 
on page 673—open the Missal at the Ordinary, page 756. 


Prayers at beginning of Mass, 
. 156. 


Introit, p. 160. 
Kyrie Eleison, p. 761. 
Gloria, p. 762. 

Prayer, p. 762. 

Second prayer, “A 


Third Prayer, “At choice of 
Priest" Therefore select 
апу one passage from 
those on pp. 1494 to 1500, 

Epistle, p. 673. 

Gradual, p. 674. 

Brave, “Cleanse my heart,” 











абра р. 674. 

Credo, p. 163. 

Offertory, р. 67 
Prayer, D. 767, “Receive, О 
Holy Father,” and the 
four prayers that follow. 
lavabo, Le, "E will wash шу 
ive, О Holy 


Trinity,” p. 771, and the 
following prayer. 





Secret, p. 772, 

Second Secret, p. 828, “For 
the intercession of Saints”. 

‘Third Secret, “At choice of 
Priest.” Therefore select 
any one Secret from those 
on pp. 1494 to 1500. 

Preface, р. 712. 

Sanctus, р. 774. 

The Canon of the Mass, p. 
717. ‘This is the fixed and 
unchangeable part of the 
Mass. 


Read straight on to p. 792. 
union, p. 675. 

Postcommunion, p. 676. 

Second Postcommunion, р, 


‘Third Postcommunton, “At 
choice of Priest.” There- 
fore select any one Post- 
communion from those on 
PP. 1494 to 1500. 

Prayer, “Placeat,” p. 793. 

Blessings, р. 793. 

Last Gospel, p. 795. 


-— 
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“There is no need to memorize the order of the foregoing 
prayers. By reading the Mass several times one will become 
familiar with the sequence. 

‘As the student goes on through Exercise 5 he will get 
accustomed to turning back and forth from. Ordinary to 
Proper and vice-versa. The latter has been made easy for 
the user of this book as in referring from the "Proper" to the 
—— the part that is required in the last named ts 

ter each prayer im the "Proper" with the page on 
Thich # will be jound. 
How to Use the Ribbons in Father Lasances 
New Roman Missal 
Method of Following the Mass 
|. Begin at the Ordinary of the Mass, 
Head E! you c юж 
to Proper, аз you have marked it by Ribbon 
k E sli eel back to the Ordinary marked by yellow Ribbon 
Turn again to Proper marked by Ribbon then contiane as before. 
Before Mass Insert Ribbons as follows: 
For the Ordinary of the Mass 
— Ribbon at page 753 for High Mass; at.756 for Low 


For the Mase of the Раў. (Called the “Proper”) 
Ribbon on Sundays After Pentecost; alse Sundays from 
‘Epiphany to Septuagesima 
‘White Ribbon on Feasts of Our Lord, except on those of the Passion: 
‘on Feasts of Our Lady; om Feasts of Saints not Martyrs 
Ribbon on Pentecost; on Feasts of the Passion; өп Feasts of 
A. Ribbon in Advent and Lents gn Vigils of Greater Feasts 
Black Ribbon in Masses for the D. 
“The Priest ai the altar Wears Vestmants Showing the Day 
Color—The Ribbon Color Corresponds 


The Proper of Saints 
‘The previous exercise has dealt. with the Proper of the 
Season, and has been illustrated by the recitation of а 
Sunday Mass, In the present exercise we shail consider the 
Mass as said on the feast days of the saints, in order to 
illustrate the Proper of the Saints. 
Example A-——Feasts that have а “Proper” 
Feast of The Immaculate Conception, page 851 
‘The Ordinary begins as usual on page 756, while all the 
parts Proper to this feast, viz. Introit, Prayer, Epistle, 
Gospel, Offertory, Secret, Communion, and Postcommunion 
are found together on pages 851 to 854. Hence no difficulty 
WiN be experienced in going from the Ordinary to Proper and 
vice-versa, an exercise which the teacher should now assign. 
Example B—Feasts that have në “Proper” 
Feast ‘of St. Eusebius, page 859 - 
On turning to page 859, one finds that there із no introu 


Exercise 6 
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Prayer, Epistle, ete. Recalling the principle that where there 
is no Proper, recourse is had to the Common, he wil place 
his marker at page 1306, the Common of a Martyr-Bishop. 
From this page he will then get the Introit, Prayer, Epistle, 
Gradual, Gospel, Offertory, Secret, Communion and Post- 
communion. With the special parts thus marked out for 
him on page 1306, the student may now read the whole Mass 


beginning with the Ordinary on page 156, 
Exercise 7 


The Bank of feasts anb Sundays 


The rank or dignity of a feast is stated immediately below 
its title. 
Ezample 1. The feast of St, Silverius, Pope and Martyr, 
page 1054; here the rank is “Simple.” 
Example 2. The Feast of St. Leo, page 1091; here the rank 
is “Semi-Double.” 
Етатріе 3. Feasts of "Double" rank. The greatest 
like Christmas and Easter, are marked as Doubles 

of the First Class; next in importance come the Doubles 
of the Second Class, and the Double Majors. Lowest in 
the class of Doubles is the Double Minor, which never gets 
its full name, but is called “Double” for short. 

The order of tmportance of the feasts occurring during the 
— Year is designated by the Church as follows: 


First: Those relat our Lord and the mysteries of His 
ше. „Then, follow Ene tesis tor honor of the Blessed Virgin, 





All feasts, therefore, are either Simple, Semi-Double, or 
Double, and the Doubles are sub-divided as noted in following 
diagram. This distinction is essential before the reader may 
go on to consider the Votive and the Requiem Masses. 


— 
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Sundays are ranked аз follows: 


т, Privileged or Major Sundays of the first class, which never 
yleld precedence to any feast, viz,, the first Sunday of Advent, 
all the Sundays of Lent, Easter, Low Sunday, and Pentecost. 


IL Privileged or Major Sundays of the second class, 
which yield only to double feasts of the first class, are Sep- 
tuagesima, Sexagesima, and Quinquagesima, besides the sec- 
ond, third, and fourth Sundays of Advent, 


TIL Common or Minor Sundays (the remaining Sundays of 
the year) which yield only to a double feast of the first or 
second class. When a festival Mass (of а double of the first 
or second class) is celebrated on a Sunday, 2 commemora- 
tion of the Sunday is made; iè., the Collect, Secret, and Post- 
communion of the Sunday Mass are added to the Mass of the 
feast and the last Gospel is that of the Sunday. 


The Cburch Week 


The Church week is made up of a Sunday and six week 
days The Sunday is called “Dies Dominica,” ie., the Lord's 
Day. Saturday is called Subbatum. The other week-days are 
called "Ferial" days or simply Feri. The week-days of 
Advent are called “Advent Ferim" The week days of Lent 
are “Lenten Feriz.” Thus, Monday is Feria П, Tuesday, 
Feria III, etc. 


Forig or week-dnya are divided into two classes. major ала 
common, The former comprise all days of Advent end Lent, 
the Ember-days, and Monday (feria secunda) of the Rogation- 
days, АШ other Jerios belong to the second clase. Major ferta 
must always be commemorated. A few, called 

‘Ash Wednesday and the first three days of Holy Week! 
arê celebrated to the exclusion of all feasts, 


On Masses During Lent 


Each Feria in Lent has its own Mess. Keep the marker in 
Place during Lent and advance it day by day. P The priest may 
choose either the Lenten Mass or the Mass of the saint whose 
feast falls on that day. Should he say the Lenten Mass his 
second Prayer wilt be from the Mass of the saint: on the 
other hand, if he reads the Mass of the saint his second Prayer 
will be of the Lenten Feria and the Gospel of the Perie is 
said at the end of Mass. It is easy to tell when he reads the 
Lenten. Mass, for then the vestments are violet in color, 
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On Masses Buring Advent 


The тена of Advent have то. эрени Ман; hence, the 
Secret and Posteommunion of the Sunday are re- 
peated for each of the Ferie that follow. Thus, when the 
priest says the Mass of a saint during this season, the second 
Prayer, Secret and Postcommunion will be taken from the 
Mass of the Sunday before, These additional prayers are 
designated in the Missat “Commemoration of the Репа” 


The Votive Masses 
Page 1410 to Page 1494 


A Mass other than that of the day ts called a Votive Mass, 
or Mass of Devotion. These Meee ме ety Med tor 
some special intention, such менш. page 1494, to 
ask for peace, page 1468, ete. 


n is permissible to say а Vote Mes ony on а Simple or 
on а Semi- Double. 


For the Marriage céremony page 1449 and on certain special 
occasions, eg., the First Friday of the month page 646, the 
Church permits a Votive Mass on feasts even higher than а 
Semi-Double, but this is by way af exception, 


Masses for the Bead 
Page 1501 to Page 1534 


"There are various Masses for the Dead, page 1501. Pope 
Benedict XV granted priests permission to say three Masses on 
All Souls’ Day. Then there is a Mass for the Day of Death 
or Burial, another for the third, seventh and thirtieth day 
after burial, one for the Anniversary of the Day of Death, and 
lastly one called the Common or Dally Mass for the Dead. 
‘The “Ordinary of the Mass” ts said as usual and the “Proper” 
\з taken from one of the Masses here noted. 


While the priest із reading the prayers, taken from page 
1501 and. following, which may be suited to his particular 
intention, the reader may join charitably in that intention, 
and also remember his own dead with a prayer taken from the 
вате section of the Missal. 

pot owed of Tesis Waleh ate, ot double ste Ber es ae 
Bunday, nor within any privileged octave, nor during Lent, on 
the Etaber-days, or Rogation Monday and all vigils: Вот on the 
2 оп which а Sunday is anticipated, or on which the Mass 

of the preceding 8i Sunday, Was rubr 
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However, when the body of a deceased person has been 
brought nto. she. church to await burial, greater, Uberty ш 
Permitted. Any Msss and on any day сап be offered up for 
the faithful departed іп general, or for any particular de- 
ceased person or persons: and, indeed, Holy Church seems to 
fer io act upon this principle, rather than delay Mass 
for the dead until а day on which, it can be said in black 
Vestments, and with the rites proper to requiem Masses. 
KG HUC. E 
a o mas Day, еш, б), 
Easter Sunday, Ascension Pentecost, Trinny Sunday, 
Corpus Christi, the feasts of the Annunciation (March 25); 
Assumption (August, 25), and Immaculate Gonception or out 
La 8): the feast of the Bolemnity of St. Joseph CWed- 
Renda betore the third Sunday after Easter), feast of the 
Nativity of St. John Baptist (June 24), and of Sta. Peter and 
Paul (June 29), All Saints' Day (Nov. 1), and the anniversary 
of the title and dedication of the church in which the Masa 
is to be celebrated. 

On the third, seventh, thirtieth, and annivers: days of & 
— P Ser ЫЕ ME 

т to Celebrate а tass of requiem, 
E eden ^ k 

1. Sundays end holy-days of obligation; 

2. Double feasts of the first and second class; 

3. Vigils of the Nativity and of Pentecost; 

4 Within the octaves of Christmas, Epipheny, Easter, Pente- 
cost, Ascension, and Corpus Christi; 

5. Ash Wednesday; 

6. Holy Week; 

7. During solemn exposition ûf the Blessed Sacrament; 

8. Rogation-days having but one parochis) Mass with pro- 
cession. 

"When thus prevented, this high Mass may be anticipsted or 
transferred to the nearest day free from the above rubrical 
impediments. 

A low Mass 1з not allowed on the third, seventh, thirtieth, 
and anniversary days, if these fall on 

1. A feast of double rite (except by special induit); 

2. Days during Lent, except the first day of each week free 
from a feast of double rite; 

8, Ember-days; 

4. Rogation Monday; 

5. Vigits; ; 

6. The day on which а Sunday із anticipated ог on which 
the Mass of the preceding Sunday which was rubrically im- 
peded, is resumed. 

Requiem Masses are strictly forbidden during the time in 
Which the Blessed Sacrement is exposed publicly for Forty 
Hours Devotion or for Perpetual Adoration. 


Supplementary ates 


Qetaves. Some toasts of high degree have an octave, which 
means a period of eight days. ‘Thus, the celebration of the 
feast continues for a week. The days following the feast are 
Called days within the octave (dies infra octavam); the eighth 
Gay is known as the octave-day (dies ootava). Ths ootave-day 
of a feast of the first class Js always a double major. 

‘Ootaves are privileged, common, or simple. 

Privileged octaves are of the first, second, or third orter, 

First Order: The octaves of Easter and Pentecost. No other 

‘feast may be celebrated during that time. 
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Second Order: The octavos of hany and Christi, 
No other Teast, except it be US of the class, may 
be celebrated during that time. The octave-day аен 
тозу be replaced o) by feasts of the Universal Church if 
they are doubles of the first class. 
Order: The octaves of Christmas, Ascension and = 
ту of the Sacred Heart ot Jesus. During this time the 
БЫР ре с Sere ee ay Эре 
is permit ia iave-day = 
placed ‘only by feasts, doubles of the first aud second class. 


Note: When an octave day в by another feast, & 
оо Урса о Siways ae ol tue octave, 


Common octapes.—AIl feasts of the first class having a com- 
mon octave are indicated in the Universal Calendar, as well 
аз on the feast itself. During their octaves, it is permitted to 
celebrate а feast having a higher rank than simple With & 
commemoration of the octave, except that on doubles of the 
first апа second class the commemoration is omitted. But the 
getave day пзе gives way only to doubles of the first and 


Simple octaves. These are such feasts of which only the 
octave day 15 celebrated as a simple rank feast. 

Vigits—Vigils (from vigilare, to watch), or days Bituralcally 
obser tel preceding certain feasts, mie found in 
TE Roman tie to the number of seventeen, ‘divided into 
privileged and common. Of the former there аге three. The 
migis of Christmas and Pentecost do not yield to any feast; 
but the vigi of Epiphany yields to double Yeasts of Our Lord 
of the first or second class, All other vigils ‘to the non- 
privileged class, and are excluded by any office of higher rite, 

Vigils are also divided into those on which there is or was 
an Obligation of fasting and abstinence апа those which do 
not carry with them this obligation. The vigil of Epiphany, 
because of the Christmas joy, ‘the vigil of Ascension, because 
of the joy of Christ's resurrection, and the ‘of the Tm- 
maculate Conception, because it was instituted without this 
obligation, are without fast or abstinens 179 8ш other vigils 
the obligation of fasting and abstinence ts attached per se, 
though in many cases 1t has been abrogated. 

Ovourrence of Feasts.—Twa (ot more) feasts may occur on 
the same day; of these only one із observed. The other is 
transferred, if liturgical rules permit; otherwise it is reduced 
to a simple (festum simplificatum) and commemorated, or at 
times rejected entirely, according to definite laws. 


Special Feasts—The feast of a titular of a church, £e, of 
tha saint in whose honor the church is erected, and the anni- 
Teta of the consecration (strictly so called, not the simple 
Blessing) of a church, are doubles of the first clase 
octave for all the clergy attached to the church. > 


The feast of the titular of tho cathedral, ae well os the anni- 
versary Of the consecration of the cathedral, la e double 
SP RO deat ases and with all octave: wien Бега ене 
the secular clergy (for regulars, too, who use the diocesan 
—— throughout the ole diocese; Religious, tale or 

‘who use а special Ordo. observe these feasts of ‘the 
—S as fitst-class doubles, but without an octave. 

The day on which а church із consecrated ts a double of 
the first class (from gem With an octave for the clergy 
of the church: the office is that of the dedication of d 
Church. The day on which the eathedral is consecrated, 
is observed as a double of the first class, Hkewise with ар 
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octave, throughout the diocese. The feast “д the he dedica- 
conser 


tion or ation of a church is а feast of Our Lord. 
‘The feast of the consceration of the Cathedral and из an- 
giversary, as well as the teast of the titular of the cathe- 
Brot te primary feast evan for the cle the diocese 
Who aro not attached to the cathedral. is true, too, 
of the octaves of these feasts, 


Preparing фе: Missal [ос Mext Bay's olp Mass 

is urged to prepare the Missal before сот- 
ing à to Mass. A few moments given to this task on the evening 
before, will be repaid in ease of reading at Church. 

In choosing the Mass to read, consult first the Universal 
Calendar (see index). It shows what Mass is to be said 
on any particular day. If closer adherence to the special 
calendar of a particular diocese is desired, consult the Orde 
‘annually published in the locality. 

If the day із a feast day, mark the Missa? at the feast 
given. If there is any difficulty in finding the place at once, 
then look up the name of the saint, or of the feast, in the 
‘Index at the end of the Missal. If no feast 1з given, then 
read the Mass of the preceding Sunday, or if the priest is 
‘vested in black a Mass for the Dead. 

If the day is a day within the Octave of some feast, read 
the Mass of the feast. (Certain great festivals are kept for 
eight days: Le., they have an octave and therefore the Prayer, 
Secret and Postcommunion are repeated each Octave day). 

If the day is a Sunday, read the Mass of Sunday. Your 
Catholic Calendar at home will tell you what Sunday it is. 

If some saint's feast happens to fall on that Sunday, add 
the prayer of the saint to the prayer of the Sunday Mass. 

Remember that the Sunday Mass takes precedence over all 
ordinary feasts. 

Tt is only when а Double of the First or Second Class 
falls on а Sunday that the Sunday Mass gives way to the 
feast, (The Patronal Feast of the Parish is a Double of the 
First Class). In this case the Mass is of the feast, the second 
Prayer 15 of the Sunday, and the Gospel of the Sunday is read 
at the end of the Mass. 


PART II 


fin Explanation of the Requisites апо Prayers ot Moly Mass 
Furniture and Articles ow Star and (х Sanctuary 


1. Crucifix. 

2. Reredos. 

3: Tabernacle covered by a veil which is either white or of 
фе color of the vestments worn that day, but at Requiem 


veli ів 
4-9. e —S Tr High Mass and Benediction. At 
Mess at least six candies are lighted. 
w, a. Small Candlesticks for Low Mass. There are usually 
жо but sometimes four. However, only two candles are 
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Med for а Low Mass said by а priest put when x 


199 Mana four cu 
xd. cod darger in the center contains 


read Р the [rcg and Canon, The smaller one 

RV Es Ше Ma Pe pup Sh os Pure tt 

en s ham 8 other smi 

оры side Bas the Gospel of St. John, usually read mi 
as, Re 
16. Altar Fable Po sung. (One wax and three linen cloths 

cover the altar table. The fourth or top one of linen 
Bangs down over the side of the altar to the floor.) 

Аш or Frontal, (А cloth Thich sometimes bangs 

e tabernacle vel 
estments,) 








ч 





mary P 
First Altar Step. 

Secand Altar Step. 

Predelta or Alter Platform. 
Credence Table. 

Water and Wine Cruets, 
Finger Basin. 


EBRES 


"Towel. 
Communion Paten. 
Беш» or Priests! Bench. 


L Gommunion Rail. 


— 


The Mise 


‘The form of the Catholic altar has always been а table ot 
а tomb. This double form has perpetuated through the ages 
the remembrance of the institution of the Eucharist and oi 
the burial of Our Lord. The cloth that covered the table at 
the last supper, the winding-sheet of the Saviour’s embalming, 
are recalled to our love by the white linens spread upon it. 
‘The altar, the eucharistic table, the mystical tomb, is, above 
all, the holy mountain where Jesus transfigures and immo- 
lates Himself at the same time; raised as it is above the 
ground, it appears to us always аз a Thabor and а Calvary. 
Happier we than the apostle, for we can make for ourselves 
there a perpetual dwelling-place, even in the heart of the 
divine Saviour. 

Church Jaw prescribes an altar of stone for the Holy 
Sacrifice. If the altar be made of wood or of materials other 
than stone the Holy Sacrifice must be offered on an altar- 
stone set therein, 

ТН» little rectangle In the front center of the Altar Stone IS 


sépulcher or tomb, a hollowed part in which sre contained 
Telics of Sainte and Martyrs. 

Y he Sacred Stone. During the Mass the priest Оеп kisses 
the muddle of the sitar, In this spot s a stone become, 
the consecration or the bishop, a Agure of Jesus Christ Like 
the Word of Ey has received the sacred unction; Hke Him. 
tt bears the of five wounds (five crosses are cut in thé 
fione. and are also made by the hammer and iron; 
fice the Lam of dod, of Whom "Hot one of thó bones wad 
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TABLE OF THE ALTAR 


` F 
ALTAR| 4 |5ТОМЕ 
n) 


Ашай STONE IN PLACE 


Broken” (Ez. xM, 48), the sacred stone is entire, cut from a 
single piece. He who loves Our Lord will understand these 
Xisees so often repeated: the Church wishes to make reparation 
during the Holy Sacrifice for аЙ {Һе outrages of the passion 
the derisive genuflections of the Jews replaced by the gemu- 
flections of the priest; the Derñdious kiss of treason, by the 
respectful kiss of love. In the sacred stone із enclosed a little 
sealed by the arms of the bishop: herein with the relics 
saints are laid three grains of incense. Here again is 
* reminder of the burial, and the diferent ев which 
Jesus Christ then received from the piety of His disciples the 
Bromatic heros of Joseph of Arimathea, of Magdalen, and the 
‘women. 
he Reltos in the Attar—IE his marvelous vision St. John 
saw “under the altar the souls of them that were slain for the 
Word of God" (Apoc. £, 9). The Church militant, heir of thelr 
holy relics, has placed them under the altar of sacrifice. This 
custom, observed from the earliest days of Christianity, teaches 
us how we should receive Jesus Christ in holy communion. 

Our heart becomes sn altar where Our Lord consummates 
His sacrifice, and upon this living altar He wishes to cee the 
blessed wounds of а martyr, The saints have tasted in com- 
Taunton ineffable sweetness; recüinpense, we may be sure, of 
the Imiolation which they made of themselves each day. Tt 
is easy for us to experience this; let us prepare ourselves for 
euch à solemn act by the sacrifice of our tastes, of our pas- 
pions, as the Hebrews ate the paschal lamb with bitter herbs. 
"The Eucharist wil then bear in us the most abundant frult: 
Ag will be the grain of wheat sown, in our bearts, to, grow 
there till tbe resurrection, the day of blossoming and of bar- 
‘vest, the heavenly wine, wnioh maketh virgin those hearts 
clined to ovil; the divine fire, which will give to the weak the 
courage of the lion. 

The Tabernacie— The rich materials which cover the place 
where the Blessed Sacrament rests, even the name given it, 
Yecall the tabernacle of the Old Law, in which the ark of the 
covenant was kept, one of the prophetic figures of the sacra- 
ment of our altars, Its most o! form is that of а tower: 
‘this symbol of strength could not be more suitably employed 
than in sheltering Him Whom St. Augustine so well calls “ 
brend of the strong. 

The Cross--Above the tabernacle is the cross, Tts presence 
alone tn this place speaks simply and eloquentiy: “It is here 
that Jesus Christ renews the sacrifice of Calvary. The cross 
тіней by qeicidai hands remains always inden: love forever 
fastens to it the divine Victim. His arms extended call the 
‘sinner to return and to pardon; His lips never cease to utter 
whe great prayer of mercy, ‘Father, forgive them’; grace flows 
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Hom His heart in torrents.” Christian souls, all these things 
‘crucifix, by its wounds, says to you each day. 
‘Candles-—Doubtless they recall to us that the catacombs 
cradle of the Chi and her first temple; that the 
‘Mysteries were there celebrated by the light of torches, 
‘This touching reminder of the persecuted Church should not 


were merely reminder of the bloody period of 

бише martyrdom thal candies were used, why demand 

Se Sei Phra шт EE 
shows us Ша! as ч 

^ de Cony, summing up the teaching of al the liturgists, 

: —— = 


е: 
Ed 
pr 


of thé most 
by nature to express ly humanity of Jesus 
ist. The lest; Doctors dwell on the virginity of the dees, 
and the purity of that substance drawn from the nectar of 
The most exquisite Rowers, aud compere these things to the 
conception of the Saviour in the pure womb of Mary. The 
whiteness of the wax, laboriously obtained, signifies again the 
gory Of Jesus Christ, the result of His sufferings; then the 
„ Mounting from that column of wax which it consumes, 
Jesus Christ, manifesting itself by, the sacri» 
fice of His humanity, and illuminati word (Cérém, 
19 is Dot, then, to fighten the darkness of 
t us say with St. Isidore, that the sltar- 
idles aro Med, because the sun is shining, but this light 
уу, апа it represents Him of Whom the Gospel 
the true light.” (Orig, 50, I c, 12.) 
— when thick darkness clouds our 
d, the eternal light, to scatter this gloomy 
If at the foot of this new Calvi our heart is indiffer- 
ent and frozen, let us pray God, infinite love, to melt it in 
‘His fires. There will come а day when this blessed it with 
be, for those who have despised it, the fire of justice. Lord, 
inspire my heart with such а profound horror of sin that I 
may escape the flames of Thy vengeance, 

The San Lamp—In honor of Jesus Christ а lamp 
burns pe: у before the altar, "The Christian soul longe 
to remain in constant adoration at the feet of Our Lord, there 
to be consumed by gratitude and love. In heaven alone wUl 
this happiness be given to us, but here below, as an exi jæ 
sion of our devout desires, we place A in the sanctuary 
to take our place. In this little Mght St. stine Shows us 
an image of the three Christian virtues, Its сі ss ts faith, 
Which enlightens our mind; Its warmth 1a love, which fills our 
heart; its fame, which, trembling and agitated, mounts upe 
ward till it finds rest 1n tts center, is hope, with its aspirations 

pward heaven, and its troubles ‘outside of God. (Serm. €7, 

loript.. 

May our heart watch In the sanctuary under tho eye of Godt 
Drag the labore of the day notbing is ensler tea to AF 
there in thought, to offer to Jesus Ohrist our pain, our Wearl- 








our 

At night let us place ourselves at the feet of Jesus, sind say: 
wie өнөр T to love Thee and biess Thee always; here 
would I take my rest. If many Christians were faithful to 
this pious ice it would not be merely a faint and solitar 
lamp which would illumine the pelt place, but thousands о! 
‘hearts would shed there their sparkling rays of light. 

The Altar Candiesticks—The heavenly Jerusalem has her 
secrifice апа also her altar. St. John thus describes it: “The 
altar of had seven golden, candlesticks, and jn the midst 
рш рат кы 
‘of the splendor of His face,” (Apoc. Í) d 
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then, reminders of heaven which the Church eon- 
atantly’ pieces belore the eyes of her children; how сап we help 
thinking of it when ell around us speaks of it: the altar, the 
candlesticks, the Sucharist? 

The Missal.—Upon the altar іп heaven was also » mysterious 
book, sealed with seven seals, and which no man could open. 
The hon of the tribe of Juda, Jesus Christ, came, and His 
triumphant hand broke the seals. The resemblance here із 
[ame СЗ the atar poore e асте. ut i 

сей upon . 
— деа: очу ‘the priest, representing Jesus Obrist, has 
‘open it. 

In the West, Latin ts the language of the liturgy ot the 
Church. However, certain Greek words, such as Kyrie eleison, 
and some Hebrew expressions, like alleluia, amen, sabaoth, 
have been enshrined in this rich casket, that the language 
of the Christian sacrifice may recall the inscription placed 
above the Saviour's cross, which was written, says the evan- 
gelist, in Hebrew, in Greek, and in Latin. 


The Chalice and its Appuctenances 


The Chalice: is в cup made of gold or silver, but if of allvet, 
the interior must be gold-plated. It holds the wine for 
the Holy Sacrifice, and is a striking figure of the Sacred 
‘Heart of Jesus. 

The Paten: is a plate of gold or silver upon which the large 
bread for consecration rests until the offertory. If it is 
of silver, the upper side, at least, must be gold-plated. 
Ot old it was necessarily larger than now, for it held all 
‘the breads to be consecrated. 


3 
i 


no 

on the eve of His death, While the chalice receives the blood 

Of Jesus Christ, the paten is reserved for His divine body. It 

is a large piate, of gold or silver like the chalice, but always 

golden that дои which comes in contact with the holy 
chalice, before it is used in the sacred 

тучы М ie consecrated by ohrimm and special prayers seid. 

by the bisl Let us receive from the gold, the holy 

and the particular benediction of the рген 

үө upon which the Holy of holi 


chalice to prevent dust or other matter falling into ft, 
The Purificator: A linen cloth used for wiping the chalice, and 
the fingers and mouth of the celebrant after Communion. 


It 15 spread over the cup of the chalice at the beginning and 
end of Mass, 











P appaga by banago — 


Ригїйса- covered by Chalice Voll 
tor, Paten. ond Tote теа 0 fpe under 
Рай 





The Chalice completely covered 
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The Corporat: A square piece of linen, In size and appearance 
it resembles а small napkin. It is spread out on the altar, 
and the chalice is placed upon i. During the Mass the 
‘Sacred Host rests for a time on the Corporal. 

The Burse: is a square container for the Corporal. It is made 
of the same material and color as the vestments, 

The Chalice Veil: is the cloth which covers the chalice until 
the Offertory, and again after the Communion. It also 
1s made of the same material and color as the vestments. 
Gf one is not present at Sunday Mass before the vell 
15 removed from the chalice, one is obliged to. hear ane 
other Mass) 


The Sacred Vestments 


The Vestments of the Celebrant 


God's command the Jewish priests wore а distinetive 
when they ministered In the Temple. The Bible tells 
‘they were vested in violet and purple, scarlet twice dyed, 
fme linen. Gold and precious stones were also used to 
give the person of the priest that dignity demanded by his 
‘exalted office. 

No special dress was at first prescribed for the Christian 
Priesthood. During the early days the garments worn at 
‘the Holy Sacrifice were not dissimilar in form to the clothing 
of civilians. They were distinguished, however, from profane 
apparel in richness and beauty of decorations; and of course, 
‘their use was restricted to divine worship. 

Secular fashion changed, but the Church clung to the old 
style. Thus it was that garments once common to all, pres- 
ently became the privileged dress of the clergy. Faith then 
saw in each particular vestment a symbol relating to the 
Passion of Our Lord, and а reminder of some Christian duty. 

‘The priest's vestments may be considered now: 

(8) According to their present use. 

Ф) According to their historical origin, 

(e) According to their symbolism, 
THE AMICE 

"The amice is а piece of fine linen in the form of an oblong, 
“The priest places % for a moment on his head, and then allows 
it to rest upon his shoulders. Аз he does so he prays: “Place, 
© Lord, on my head the helmet of salvation, that so I may 
resist the assaults-of the devil.” 

Historical Origin: 

A covering for the head and neck worn like a hood. 
"When indoors it was lowered and thrown over the 
shoulders. 


EB. 


a 
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Symbolic Reference: 
(a) The linen cloth that the soldiers put over Our Lord's 
head; when thus blindfolded He was mockingly asked 
‘who struck Him, 
(b) The helmet of Salvation. Cy. Ephes. vt, 17. 
THE ALB 
A wide linen robe reaching to the feet and covering the 
Whole body. The word “Alb” is derived from the Latin, alba 
(vestis understood), or white vestment. The vesting prayer 
is; "Make me white, О Lord, and cleanse my heart; that being 
made white in the Blood of the Lamb I may deserve an 
eternal reward.” 
Historical: Origin: 
‘The alb, or tunic, was worn іп ancient times by all who 
enjoyed any dignity, The lace alb is a 17th century 
development, 


Symbolic Reference: 
(a) The garment with which Herod clothed Our Lord. 
(b) Signifies the purity of conscience demanded of God's 
priest. 


THE CINCTURE 
‘The cincture, or girdie, is a cord of linen fastened about the 
waist to confine the alb. The vesting prayer is: “Gird me, 
© Lord, with the eincture of purity, and quench in my heart 
the fire of concupiscence, that the virtue of continence and 
chastity may abide in me.” 
Historical Origin: 
‘Walking and active exertion made it necessary for one to 
gird up а long garment like the alb, Hence the cincture 
was an essential article of dress. 
Symbolic Reference: 
(a) Tho cord that bound Our Lord to the pillar when He 


being scourged. 
(b) * modesty, and also readiness for hard 
work in God's service. 
THE MANIPLE 
A strip of silken cloth worn on the left arm of the priest. 
‘The vesting prayer is: “May I deserve, О Lord, to bear the 
maniple of weeping and sorrow in order that I may joyfully 
reap the reward of my labors.” 
Historical Origin: 
Originally а strip of linen worn over the arm. Daring 
the long services, and in the intense heat of southern 
countries its use was frequently necessary to wipe the 
perspiration froin the face and brow. 





— 


putting Priest with Priest in Chasuble 
‘the Stole ts now completely 
э 
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er Classes. distinctive. 
E autho in the higher clerics, а. the priest 


Symbolic Reference: 

(a) The cords with which Jesus was Мей. Worn as it is 
over the shoulders, it reminds us, too, of the Cross 
Our Lord carried. 

b) A reminder of the Yoke of Christ, ‘The priest's bur- 
den is а heavy one, which Christ nevertheless makes 
sweet and light, 

THE CHASUBLE 

"The chasuble is the outer and chief vestment of the priest. 
It 4s essentially the Mass vestment and is now exclusively 
reserved to the priest. The vestment is familiar to all by 

reason of the. cross usually embroidered on it. The word 

chasuble” 18 derived from the Latin, casula, а Ше house, 
‘The ancient vestment completely enveloped the priest, and 
was somewhat like а tent. The vesting prayer із: “О Lord, 
who hast said, ‘My yoke is sweet and My burden light,’ grant 
that I may so carry it as to merit Thy grace.” 

Historical 


Imagine a large сит cloth with @ hole eut m the 
center for the head, This will help one to visualize the 
ancient chasuble, which was an immense cloak, without 
opening in front, and without sleeves. Th waa put on over 
the head and completely enveloped the body. When it 
was necessary to use the hands, the garment had to be 
folded tip on each side over the arms. Because of ita 
(for two assistants were needed to manipu- 
late it), the vestment was gradualy cut and altered until 
3t now Has its present shape, 
Symbolic Rejerence: 
(a) The purple cloak worn by Our Lord when He stood 
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before Pilate. 

(b) Ап emblem of love, When the ordaining bishop gives 
it to the new priest, he says: “Receive the priestly 
garment, for the Lord is powerful to increase in you 
Jove and perfection.” 


Vestments of the Deacon and Subdeacon and 
Their Office 

The Deacon:—This word means servitor. One of the prin- 
cipal duties of this sacred minister is to assist the priest 
during Solemn High Mass and other solemn ceremonies, He 
is always at his side, and, by the place of honor which he occu- 
pies, he reminds us of the Beloved Disciple leaning on the 
Heart of Jesus during the Lest Supper, and standing under 
the cross of Calvary. 

The deacon chants the Gospel, and dismisses the people 
at the end of Mass by intoning: “Ite, Missa est.” 

‘His vestments are the amice, alb, cincture, stole, and dal- 
matic; except the latter, all have already been explained. 

The Datmatic: This vestment was originally worn at Dal- 
matia, whence it was brought to Rome, It is a long and ample 
garment, with very large but short sleeves, descending only to 
ihe elbow. From the second century among the Romans it 
was the vestment of the emperors: the Church adopted it 
for the Sovereign Pontiff and the bishops. The deacons re- 
ceived it trom Pope Sylvester, but the privilege of wearing it 
‘was confined to the deacons of the Church at Rome, and for 
them only granted on festival-days as a sign of joy; conse- 
quently, it was laid aside during Advent, Lent, and fast-days, 
Periods of sadness and mourning in the Church, 
сла dalmatic is of the same color as the chasuble of the 

les 

“The deacon does not wear the stole in the same manner as 
the priest; he places it on the left shoulder, and brings the 
extremities under the right arm. 

The Subdeacon.—This minister в charged with the prepa- 
ration of the sacred vessels, the bread and wine of the sacri- 
fice, giving the water to the celebrant when he washes his 
hands, and reeding the Bist le. His vestments are the amice, 

alb, girdle, maniple, and tunic, The tunic was formerly dis- 
tinguished from the dalmatic by its form end material; now 
Mt, in all respects lito it, The Subdeacon does not wear the 


From the “offertory” until the “Pater Noster” at Solemn 
Mass he wears the humeral тей llke & shawl over his shoul- 
ders, in the folds of which he holds the paten. This veil is 
an oblong piece of silk of the color of the vestments of the day. 
It has strings to tie Н in front. 
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The Vestments Worn at Benediction 

The Cope.—H is a large semi-circular cloak, reaching to 
the feet and having а small cape in the back. It is clasped 
in front at the breast. The cope is worn by the officiating 
priest at Benediction of the Blessed Sacrament and in pro- 
eessions. Ii is likewise used at the "Asperges" before High 
Mass, at funeral services, and in solemn blessings connected 
with Mass —like the blessing of the ashes on Ash-Wednesday 
and of the palms on Palm Sunday. The humeral veil as 
described above, but in white, is worn by the priest when hold- 
ing the Monstrance to give Benediction, 


The Colors of the Vestments 
‘There are five liturgical colors: White, Green, Red, Purple, 
and Black. 
White: is the symbol of purity, Tt is used on all feasts of 
Our Lord except those relating to His sufferings; on 
feasts of Our Lady; on the feasts of saints that are not 


martyrs. 

Red: is the figure of blood and ftre, ‘The Church assigns It 
to the feasts of the martyrs and apostles; to Pentecost 
andy: to feasts connected with the Passion of Our 


Green: п: is the symbol ol hope, Itis used on the Sundays 
Tom Epiphany to Septuagesima and on the Sundays 
Es Pentecost. 
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(The Sacred Congregation of Rites permits the use 
of gold vestments instead of red, white or green, pro- 
‘vided the material be of pure cloth of gold.) 

Violet: the penitential color, is used during Advent and 
‘Lent and on the Vigils of the greater feasts. (Vest- 
ments of rose color may be worn in place of violet on 
two days during the year: the third Sunday of Advent, 
— Sunday; and the fourth Sunday of Lent, 

Letere Sunday). 
Black: tne sien of monening, Ís used on Good Friday, and in 
‘Masses of the Dead. 


High Mass and Low Mass 

High Mass: that which is celebrated by priest, assisted by 
deacon and subdeacon, with ali the solemnity of chant, 
incense and full ceremonial. 

Low Mass: 15 said by & priest alone, with one or two servers, 
and is а shortened or simplified form of the High Mass. 

Missa Cantata: The so-called sung Mass, or Missa Cantata, 
is а modern compromise between a Low and a High Mass, 
At a Missa Cantata the ceremonies are somewhat abbre- 
viated because of the absence of the sacred ministers: 
incense is not permitted, and the celebrant himself sings 
the Gospel in the deacon's stead. 


The Asperges 
"The Asperges, from the Latin aspergere, to wash or sprinkle, 
is & rite at least fifteen centuries old, which precedes the prin- 
cipal Mass on Sunday. It is performed by the celebrant of 
the Mass, who sprinkles the congregation with holy water 


tide there is substituted for this sence the Church’s antl 
phon, “Vidi Aquam." The ceremony of sprinkling the cone 
ов grew out of an eld custom of Messing water tor the 
faithful on Sunday mornings. In a ninth-century document, 
we read: "Every Bunday, before the celebration of Mass, the 
priest shall bless water 1n his church and, for this holy pur- 
pose he shall use a clean and suitable vessel, 'The people, 


Ceremonies for the Laity 
The ша ceremonies observed 
faithful АЁ Mass and the Mirgicrh functions eh 
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it, Uniformity in this matter would greatly add to the 
Riso of the people and tend to enhance the sacred 


Жош Mass 


the celebrant enters the sanctuary the laity rise 

апа remain standing till he descends to the foot of 

the altar to begin Mass, They then kneel and remain so 

throughout the Mass, except during the two Gospels, during 

which they stand. (Rubrice: Generales Missalis, Tit. 17, n. 2.) 

De Herdt (Vol. I, n. 146) says that this rubric is not preceptive 
but directive only. 

Note.—When the last Gospel { that of St. John they make 

è simple genuflection with the priest at the words “Et 


Verbum," etc., then rise and remain standing until the priest 
reaches ‘the foot of the altar. 


Asperges 
1. Stand when the celebrant enters the sanctuary and 
remain standing unti? the end of the Asperges. Оо not kneel 
when the celebrant kneels and intones the Asperges or Vidi 
Aquam. 


2. Sit whilst tne celebrant 1s removing the cope and putting 
en the chasuble, 


3. Stand when the celebrant goes to the altar. 





Bish Mass 

‘The rubrics give no direction. Gavantus (Pars I, Tit. 17) 
and Pouget (Institutiones Catholics in modum. Catecheseos, 
Pars 3, Sect. 2, cap 7, $ 20) say that the people may conform 
to the rules given for those who are in choir. Hence the 
Deople— 

1, Stand—trom the time the celebrant enters the sanctuary 
to the beginning of the Mass, 

2. Kmeel—from the beginning of the Mass until the cele 
brant ascends the altar after the Confiteor. 

3. Stand—from the time the celebrant ascends the altar 
untit he goes to the bench after the intonation of the Gloria, 
During the singing of the Kyrie eleison thè people sit if the 
celebrant sits. 

— the cholr sings the Gloria. 

Stand—trom the time the celebrant rises from the bench 
to the end of the Oratione. 

6. Sit—from the beginning of the Epistle to the Dominus 
vobiscum before the Gospel. 

7. Stand—during the Gospel and the recitation of the 


70 READ MASS WITH THE PRIEST 


Credo; during the latter they make a genuflection оп one knee at 
Et incarnatus est. 

8. Sit - when the celebrant takes his seat, and whilst the Credo 
is being sung by the choir, except at the Et incarnatus est...el 
homo factus est, when they kneel on both knees. 

9. Stand - when the celebrant rises to return to the altar and 
tomaia standing whilst he sings Dominus vobiscum and Ore- 


mi. Sit from the Oremus to the beginning of the Preface - Per 
omnia saecula saeculorum. 

Nore. - During solemn Mass when їпсепее is used the people stand 
during the incensing of the congregation. Remain standing for the 
Preface. 

11. Stand - From the beginning of the Preface until the 
celebrant begins the Sanctus. 

12. Kneel - from the Hosanna, etc., until the Peromnia saecula. 
saeculorum before the Pater Noster. 

Nore. - The S. C. Indulg. issued a decree June 12, 1907, according to 
which all who look at the Sacred Host when it is elevated at Mass or 
when the Blessed Sacrament is solemnly exposed and recite the 
ejaculation “My Lord and My God.” may gain an indulgence of seven 
years and seven times forty days, besides a plenary indulgence once a 
week if this is done daily and the sacraments are received. Hence the 
laity shouldbow whenthe celebrant genuflects, look atthe Sacred Host 
‘when the celebrant elevates it, and bow again when the celebrant 
genuilects after elevating it. 

13, Stand - from the Pater Noster until the Agnus Dei. 

14. Kneel - from the Agnus Dei until the Dominus vobiscum. 
before the Postcommunion. 

15. Stand - during the Postcommunion and remain standing 
until the celebrant gives the Blessing. 

16. Kneel - during the Blessing. 

17. Stand - during the Last Gospel and remain standing until 
the celebrant has left the sanctuary. 

Nore. - When the Last Gospel is that of St. John, the people should 
make a simple genufloction with the priest at the words “Et Verbum,” 
etc., then rise and remain stanñing until the celebrant has left the 
sanctuary. 





Requiem and Ferial Masses 
The rules given above are to be observed, except - 
1. Kneel during the prayers before the Epistle and after the 
Communion. 
2. Kneel from the Benedictus through to the Last Gospel. 
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Note L—If, whilst sitting. the celebrant doffs his biretta, 
the peopie make а bow by bending the heed and to 
some extent the shoulders also. 

Note IL.—When the celebrant bows or makes the sign о ot tthe 
cross in those parts of the Mass which he recites In 
And intelligible tome of voice, the people should do the — 

Note ҮП.—Ав often as the celebrant makes a genuflection or 
Knecls, becsuse the rubrics prescribe it, berween the begin- 
ning oy Mass and the eroy st the Ade nos I the 
— ha Ash Wednesday and at Emisie spiritum. during the 
zending of tho Passion on Paim Sunday) the people d 

me. If they be sitting at the time ‘they first rise and | — 





Benediction of the Blessed Sacrament 


1. Kneel—from the beginning to the end of the service, ex- 
cept when the Te Deum ів chanted, when all stand, but all 
should kneel on both knees when the verse Te ergo quesumus 
of the Te Deum is being sung. 

2. Stand—as soon as the Blessed Sacrament is replaced in. 
the tabernacle, 


Note L—When the Blessed Sacrament is exposed the le 
make a double gedufeoton on beth knees Rud a bow Wim 
entering and leaving the church, 

Note IL—In answering the public prayers and Ktanies every 
one in the church should answer in а ioud tone of voice. 





72 
WHEN TO KNEEL, STAND OR SIT 
AT LOW, HIGH, REQUIEM OR SOLEMN MASS: 


According to custom in American churches when there is no 
canonical choir, and no one to give a sign for standing, kneel- 
ing, еіс, the following procedure may be observed: 





Parts or tHE Mass 
When Priest enters Sanctuary 
Beginning of Mass 
KYRIE *Stand, bur sis when Priest sits 
GLORIA 
DOMINUS VOBISCUM—COLLECTS 
EPISTLE (Priest at right side) 
DIES IRAE (at Mass for the Dead) 
GOSPEL (Priest at left side) 
CREDO 
OFFERTORY (Oremus) 
PREFACE 
SANCTUS tii} COMMUNION: 
2nd ABLUTION (when Priest drinks 
from chalice second time) 
DOMINUS VOBISCUM ё POST COM. 
| ITH MISSA EST and BLESSING 
LAST GOSPEL (Priest at left side) 
PRAYERS AFTER LOW MASS. 
When Priest leaves Sanctuary 
ABSOLUTION OF THE DEAD 
pried’, Зола or" Бизи Man mg һу ont der 
4—Solemn High Mass sung by three priests; 5—Soleran Requiem. 
or Funeral Mass sung by three priests; s—sit; st—stand; 
k—kneel; п— попе, 
Note: 2For Ferial Masses (Masses said on weekdays) said 
by priest in purple vestments, follow directions of No. 3 
(Requiem Mass). Also sit wher priest sits, А Also genu- 


fleet or sit when priest genuflects or sits. ‘—When peopl 
incensed by thurifer, stand 008. 
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The Ordinary and the Proper Parts 
ot the {Dass 


The English form of the Ordinary of the Mass is given here 
for study purposes only. The Latin has been omitted since it 
3s im the “Ordinary of the Mass” for regular use on page 756 
‘Thus the beginner may have at hand the copious notes and 
instructions interspersed throughout which were provided by 
Father Lesance, and readily familiarize himself with the order 
of Holy Mass and the sequence of the prayers. This will be 
во much easier of accomplishment as the reading and study 
of this form is correlated with the explanation of “The Parta 
of the Mass" taken from "Read Mass with the Priest" by Rev. 
William R, Kelly. After this knowledge has been acquired the 
“Ordinary of the Mass” in Latin and English as contained for 
practical pui on page 756 should be used because it per- 
mits smoothly progressive reading. 

To find what Mass ts to be celebrated on any given day, 
consult “The Universal Calendar" et the end of this book 
end then turn to the alphabetical index to ascertain the page 
on which the Mass for the celebration of the designated feast 


1s contained. 
The Parts of the Mass 

Each Mass contains certain prayers and rites which ere 
„ they do not change and this ts called the Ordinary 
(ass. But it also contains other prayers which vary 
‘to the feast and this portion of the Mass is called 
the Proper of the Mass. These variable parts are the Intrott, 
he Prayer or Collect, the Epistle or Lesson with thetr Gradual 
Tract ог Sequence, the Gospel, the Offertory, Antiphon, the 
Secret, the Communion Antiphon and the Postcommunion 
These parts ere indicated by а yk so they may readily be 
recognized. 

The following table will give a comprehensive view of the 
structure of the Mass and its various parts. 


Part 1. The Mass of the Catechumens: 


4. The Preparation. 

L. The Preperetory Prayers for Mass; 2. Tho "Asperges Me;" 
3. The Prayers at the foot of the altar; 4. The incensing of 
the altar; 5. The Introlt; 6. The Gloria. 


B. The Instruction. 
1. The Prayers or Collects; 2. The Epistle, Gradual (Tract, 


Sequence); 2, The Gospel; 4. The Credo. 
Part 2. The Mass af the Faithtul 


A. The Oftertory. 
1. Offertory Prayer (Antiphon); 2, Prayers for the offering 
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of the bread and the wine; Incensing of offerings and Altar; 
3. The Lavabo or Washing of the hands; 4. The second prayers 
for the offering; 5. The Secrets. 

B. The Canon, 

1, The Preface and Sanctus; 2. The three Commemorations 
of the Church, of the living, of the Saints, (the Communi- 
tantes); 3. Prayers before the Consecration; 4. Consecration 
and Elevation; 5. The Prayers after the Consecration: Com- 
memoration of the Passion, Death, Resurrection and,Ascension 
of our Lord; the two oblation prayers; the commemorations 
of the dead, ourselves and tho Saints; 6. The Minor Elevation 
(The end of the Canon). 

С. The Communion. 

(a) Preparation, 

1. The Pater Noster; 2, The Prayer for Peace; 3. The breaking 
of the Host; 4. The Agnus Dei; 5, Second prayer for peace. 
‘The Kiss of Peace; о 

(b.) Reception of Holy Communion. 

1. Prayers of preparstion for Holy Communion; 2. The 
Domine non sum dignus; 3. The Communion of the Priest 
under both spectes; 

(e. The Thanksgiving. 

1. Two prayers of thanksgiving (The Ablutlon Prayers); 
2. Communion Antiphon; S. The Postcommunion. 

fd.) Conclusion. 

1. The Dismissal (Jte Missa Est); 2. The Blessing; 3. The 
Last Gospel. 





The Prayers and Ceremonies of tbe 
Ordinary of the Mass 


The Mass of the Catechumens 


"The Mass of the Catechumens extends from the prayers et 
the foot of the altar until the Offertory, 10 is & kind of 
prelude to the great act of sacrifice which begins with the 
Offertory and concludes with the end of the Mass. Tt is 
called “The Mess of the Catechumens” because in the early 
Church, the Catechumens, who were those under instruction 
and bad not yet been baptized and admitted to the Church, 
were allowed to attend only this first part of the Mass, 


Whe Preparation 

As the first step in his preparation to say Mass the priest 
recites certain prayers privately before vesting. These prayers 
will be found at the end of this book and are recommended 
to the laity as а special preparation for the reception of Holy 
Communion. Indulgence, one year. Leo XIII, Feb. 27, 1883. 

"When the priest enters the Sanctuary, stand until he begins 

Prayers ot the foot of the altar. Then kneel. 

tanding at tbe foot of the altar steps, and signing btrnself 


af 
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with the sign of the holy cross, the priest begins, the acolytes 
or other ministers responding: * 

In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Ghost. Amen. 

The priest, folding his hands, says the Antiphon. 

P. I will go in to the altar of God. 

В. me 0 God, Who giveth joy to my youth. . 

the priest recites the 42nd Psalm, “Judge me, О God, 

etd 7" aad immediately adds the Confiteor, ‘Therein expressed 
are the sentiments which ought to animate both priest and 
People at this sacred time, (The priest humbled at tbe foot 
Of the altar represents Jesus in the Garden of Olives.) (Bee 
jas Picture, “The Beginning of Mass—The Confiteor,” page 


Psalm 42 

From Passion Sunday till Holy Saturday exclusively, and 
in Masses for the dead, the following psalm is omitted. In 
this event continue at the Confiteor. 

Judge me, О God, and distinguish my cause from the nation 
that is not holy; deliver me from the unjust and deceitful man, 

4¥. For Thou art, God, my strength: why hast Thou cast 
me off? and why do I go sorrowful whilst the enemy afficteth 
me? 

P. Send forth Thy light and Thy truth: they have con- 
ducted me, and brought me unto Thy holy hill, and into Thy 
tabernacles. 

Е. And I will go in to the altar of God; to God, Who giveth 
Joy to my youth. 

P. To Thee, O God, my God, I will give praise upon the 
harp: why art thou sad, О my вош, and why dost thou dis- 
quiet me? 

9. Hope in God, for I will still give praise to Him, the 
salvation of my countenance and my God. 

P. Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Ghost. 

HB. As it was in the beginning, is now, and ever shall be, 
world without end. Amen. 

P. I will go in to the altar of God. 

Hf. To God, Who giveth joy to my youth. 


€e Confiteor or Public Confession 
The priest makes the sign о] the cross and says: 





1 The directions given throughout this Ordinary of the 
Mass when to kneel, stand or sit are the general customs for 
Low Mast, Consult the “Ceremonies for the Laity,” page 68. 
However, frequentiy it 19 the rule to kneel alt through Low 
Mass ana stand at the two Gospels, 
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P, Our help is in the name of the Lord. 

Ж. Who made heaven and earth. 

a doing Ms hands ond towing profoundly, the priest com 
pues: 

I confess to almighty God, to blessed Mary, ever virgin, to 
blessed Michael the archangel, to blessed John the Baptist, to 
the holy apostles Peter and Paul, to all the saints, and to you, 
brethren, that I have sinned exceedingly in thought, word, and 
deed: (Here the priest strikes his breast three times) through 
my fault, through my fault, through my most grievous fault. 
Therefore I beseech the blessed Mary, ever virgin, blessed 
Michael the archangel, blessed John the Baptist, the holy 
apostles Peter and Paul, all the saints, and you, brethren, to 
pray to the Lord our God for me, 

В. May almighty God have mercy on thee and, having 
forgiven thee thy sins, bring thee to life everlasting, 

P. Amen, 

The priest rises and the ministers or the acolytes bowing 
down, recite the Confiteor. 

The priest now says: 

P. May almighty God have mercy on you and, having 
Torgiven you your sins, bring you to Bfe everlasting. 


В. Amen. 

Signing himself with the sign of the eross he continues: 

P. Mey the almighty and merciful God grant us pardon, 
absolution, and remission of our sins. 

В]. Amen. 

Bowing moderately the priest continues: 

P. Thou wilt turn again, O God, and quicken us. 

JH. And Thy people shall rejoice in Thee. 

P. Show us, О Lord, Thy mercy. 

H. And grant us Thy salvation. 

P. O Lord, hear my prayer. 

lf. And let my cry come unto Thee. 

P. 'The Lord be with you. 

В. And with thy spirit. 

P. Let us pray. 

Then going up to the altar the priest prays silently: 

Take away froin us our iniquities, we beseech ‘Thee, O Lord; 
that, being made pure in heart, we may be worthy to enter 
into the Holy of holles. ‘Through Christ our Lord. Amen. 

Bowing down over the altar, he kisses tt and saya: 

We beseech Thee, O Lord, by the merits of those of Thy 
saints whose relics are here, and of all the saints, that 
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‘Thou wouldst vouchsafe to pardon ше all my sins, Amen? 


ж The Antroit 
In the ancient days the Intrott (from the Latin "ne entere") 
‘weually a selection from Holy Scripture, was chanted while 
the priest and hie attendants were going in procession to бы 
ften, but not always, the Introlt sounds the 
Mass, for instance, rejoicing on Letare Sunday,” (Ж 
Bunday of Lent, page 227). (See Mass Picture—The Tntrolt, 


арта to the left or Bpistie side of the altar, һе reads the 
Introit, which partes according to the Mass that is being cele- 
brated, and which will be found in its place in the order of 
proper Masses, page 103 fo page 753, im this book. (In this 
connection atiention is ihe directions for ling the 
Proper Part oj а Mass m “Read Mass with the Priest, page 43.) 

Then alternately with his ministers ond with folded hands 


he says: 
The Kyrie Eleison 

Eyrie Eleison: These are Greek words. Kyrie Eleison—Lord 
have mercy, Christe Eleison—Christ have mercy. “The Kyrie 
Eleison, that cry for mercy ,. . seems Introduced as if to give 
grander effect to the outburst of joy and praise which suc- 
ceeds it in the Gloria in Exeelsle" (Cardinal Wiseman). 

P. Lord, have mercy on us. 

Bf. Lord, have mercy on us. 

P. Lord, have mercy on us. 

В. Christ, have mercy on us. 

P. Christ, have mercy on us. 

Hf. Christ, have mercy on us, 

P. Lord, have mercy on us. 

В. Lord, have mercy on us. 

P. Lord, have mercy on us. 

He now moves to the center of the altar, and recites: 


E The Gloria in Excelsis® 

This is omitted in Lent end Advent, and in Masses for the 
dead. 

The Gloria is the Church's greatest hymn of praise. Its first 
words are from the angels’ hymn on the night of the Divine 
Baviour’s birth. In the Gloria the Church renders honor, and 
and thankegiving, to the Pather, the Son, and the Holy 

(See Mass Picture “The Gloria іп Excelsis,” page 761). 


зде high Mass the priest, before reading the Intrott, blesses 
incense, saying: 

Mayest thou be blessed by Him in Whose honor thou art to 
be burnt. Amen. 

He then tenses the altar and it himself incensed. by his 
deacon. 

2m high Me lebran: s 
ci, Мше е eat мои, o e 
the celebrant and mintaters being seated until it ts пала 
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Glory be to God on high, and on earth peace to men of 
good will We praise Thee, we bless Thee, we adore Tpee, we 
glorify Thee, We give Thee thanks for Thy great glory. О 
Lord God, heavenly king, God the Father almighty. O Lord 
Jesus Christ, thé only-begotten Son, O Lord God, Lamb of 
God, Son of the Father. Who takest away the sins of the 
world, have mercy on us. Who takest away the sins of the 
world, receive our prayer, Who sittest at the right hand of 
the Father, have mercy on us. For Thou alone art holy; Thou 
alone art the Lord; Thou alone, O Jesus Christ, together 
(he makes the sign of the Cross) with the Holy Ghost, art 
most high in the glory of God the Pather. Amen, 

After his recitation of the Gloria the priest kisses the altar, 
The significance of the act ts obvious, since the altar stands 
for Christ Himself. Turning to the people and with arms 
extended, the priest then says or sings: 

P. The Lord be with you, 

To which the server responds: 

Bf. And with thy spirit. 

his greeting of the celebrent is а sncramental and there- 
fore а means of grace for those hearers who are properly dis- 
posed. 


* The Draper or Collect 


Here follow the Prayers (also called "Collects") appointed 
for the day which will be found in their proper places for 
each Mass in the book. The priest says or sings them at the 
right or Epistle side of the altar. 

After his greeting the priest says “Oremus,” "Let us pray," 
Жалобна the congregation to jon nim i She prays of the 
Mass. This prayer is found in the Missal immediately after 
the Introi. The number of prayers varies according to the 
day. On the greater feasts there is only one prayer; the 
second and third prayers sald on other days are called Com- 
Memorations. The prayer usually begins with an daroan to to 
the Almighty, is followed by an appeal expressed very 
ana ferrenily, and always ands with mention of c "rires 





poser of these € petitions. No 
Wh them in ариев апа unction, 


Tho endings of the Prayers vary according to the nature oj 
the Prayer. For explanation see page 819. ч 4 


* The Epistle or Lessor 

The priest nezt теміз the Epistle, or Lesson, from the Mt 
he is celebrating, with the Gradual, or Tract or Sentence: 
سسس‎ 


fa Sasa ag OM Mans the plate i э the subdeacon, 
the choir afterwards singing thi е Gradual” 00 104 Om 


} 
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Which will be Jound te their proper place for each Mass in 
the book. At the end the server answers “Thanks be to God" 
(Deo Gratias)» 

The Epistle is a passage from the Bible read after the last 
prayer. It is also called "Leétio"—lesson of reading. It may 
be a reading from the Epistles of the New Testament. The 
custom of reading parts of the Bible in public із very ancient, 
Tt te quite likely that the early Church followed the Templo 
tradition in this respect. At the end of the Epistle the people 
Tere wont to answer “Deo, Gratias, “Thanks bo Wo God. 
The Epistle is generally read aloud to the people slong with 
‘the Gospel. (See Mass Picture, “The Epistle,” page 763). 

The Gradual, as we now bave it, is composed of only two 
psalm verses, Originally a whole psaim was sung by the 
deacon between the Epistle and Gospel. It was introduced 
to keep up the interest of the faithful during the very long 
ceremontes of the ancient Church. There is evidence to show 
that the people liked good singing. 

The Alleluia: a Hebrew expression meaning “Praise ye the 
Lord," в repeated twice after the Gradual. It is omitted 
during the penitential season, its place then being taken by 
the Tract. "The Sequence is a hymn used on certain occasions. 
Five Sequences are found today in the Roman Missei; there 
were many otbers in the Middle Ages. These are found on 
Pages 540, 509, 636, 969, 1503. 

The priest, returning to the center, bows down over the 
altar and says silently the prayer of preparation for the regde 
ing of the holy Gospel: 

The Munda Cor Meum 

Cleanse my heart and my lips, Who didst cleanse with s 
burning coal the lips of the prophet Isaias; and vouchsafe in 
‘Thy loving-kindness so to purify me that I may be enabled 
worthily to announce Thy holy Gospel. Through Christ our 
Lord. Amen. 

‘Vouchsafe, O Lord, to bless me. 

The Lord be in my heart and on my lips, that I may 
worthily and becomingly announce His Gospel. Amen. 


кар The бри 
‘The Gospel ts an extract from one of the four Evangelists. 








14t Solemn High Mass, after the celebrant has read the 
Gospel, in а low tone, the deacon, taking the book of the Holy 
Gospels from the altar, kneels before the celebrant and asks 
his blessing: 

Pray, sir, а blessing. 

The Lord be in thy heart and on thy lips, that worthily 
‘and becomingty thou mayest announce His Gospel: In the 
name of the Pather, and of the Son, and of the Holy Ghost, 

en. 

Then the deacon goes to the place appointed, and sings the 
Gospel fo the end. The celebrant kisses the Sacred Tezt аз 
above, and is then incensed by the deacon, 
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English word gospel from the Anglo-Saxon god (good) 
pes арсак), signifies good news, In apostolic days the mored 
text was read at some length during the liturgical services 
of the Church. Later on, Pope St. Damasus (А.р. 304-364) 
selected definite passages, bound them in & book called the 
Evanpeliarium and appointed them to be read on certain days. 
In another” volume, the Epistolarum, were gathered the 
Epistles; in the Psalterium, the psalms; and in the Saera- 
mentarium, the rites and prayers for the celebrant. ‘These 
four books were duly arranged and combined in one volume 
centuries later. This volume is the Roman Missal. The por- 
tion of the Gospel read in Mass is chosen for the useful lesson 
it imparts. Before the priest rends, he signs himself with the 
cross upon the forehead, lips and heart, the symbolism of the 
act being st once apparent, A homily or sermon followed the 
public reading of the Gospel. The catechumens and peni- 
tents were then excluded, во that the Mass up to this point 
was called the Mass of the Catechumens. Only the faithful 
might remain for the Sacred Mystery, hence the Mess from 
the Offertory to the end was called the Mase of the Faithful. 
(See Mass Picture, “The Priest Reads the Gospel,” page 764). 

Passing to the right or Gospel corner of the aliar, the priest 
says: 

Р. The Lord be with you. 

В. And with thy spirit, 

Р. The continuation (or beginning) of the holy Gospel 
according to N. (Here he announces the name of the 
Evangelist.) 

В. Glory be to Thee, O Lord. 

The Gospel ended, the acolyte answers: 

Jy. Praise be to Thee, O Christ. 

Kissing the words of the Sacred Tert, the priest soi 


May our sins be blotted out by the words of the Gospel. 


The Nicene Cred 


The Creed is the public and solemn profession of the Faith. 
Its text was not made known to the catecbumens of earls 
‘times until they had been tried and approved. Рог more than 
three centuries the Apostles’ Creed alone was In use. Then in 
the fourth century a more explicit statement of belief, the 
Nicene Creed, was formulated against the errors of the time, 
and it is this creed that is recited in the Mass. (See Mags 
Picture, “The Credo,” page 765). 

The priest returns to the middle of the altar and recites 
LAC ACIE EU said, (For the test of the Nicene 

see page 765), 16 is said or sung at 
days, on other daye whenever indicated О — 








The Mass of the Faithful 


‘This portion of the Masa has three principal parts: (а.) The 
Ofertory, beginning with the verse called “rhe Ollertery” to 
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the “Preface” during which time the bread and wine are pre- 
Pared for the Sacrifice. This verse is a portion of the “Long 
Psalm” which Used to be sung at this point while the people 
‘walked to the altar to present, or offer their gifts. (b.) The 
Canon of the Mass, introduced by the "Preface" and extend- 
ing to just before the “Pater Noster” (The Our Father) and 
infidiog, therefore, the “Consecration” which is the sacri- 
ficial act of the Mase, known sometimes as the “Action.” 
(с) The. Communton, prefaced by the "Pater Noster" and ej 








e prepara 
‘Communton ЕЯ secondly of the "rhantagiving after reception 
of Holy Communion. The entire part ts called Mass of the 
Faithful because in the early church the Catechumens were 
excluded before the Offertory, while the Faithful, who were 
baptized in good standing, remained slao for the sacrifice of 
and union. 


The priest now proceeds to the Offertory. Не kisses the 
altar; then turning to the people, he salutes f 

P. ‘The Lord be with you. 

X. And with thy spirit. 

P. Let us pray. 


ISE) ЕЧ Ehe Ofero 

Now he reads the Psuim-verse appointed which will be found 
Е fs proper росе for each Mass in this book. At high мот 

be sung by the choir. This verse was 

— Че рош; which was chanted while the —— walked 1 up 
to the sanctuary with thelr offerings. Offertory, as an 
ket is accomplished as the priest offers the bread and wine 
while reciting the prayer “Receive, O holy Father,” and the 
four oblation prayers that follow. (See Mass Picture, “The 
Offering of the Host," page 767). 

The priest now uncovers the chalice, 


Otering of the Bost 
Taking the host to be consecrated, which is lying on the 
paten solemnly consecrated for the holding of the body of 
Christ, he makes the oblation, saying ‘silently: 


Receive, O holy Father, almighty and eternal God, this 


passes, and omissions; likewise for all here present, and for 
‘all faithful Christians, whether living or dead, that tt may 
avall both me and them to salvation, unto life everlasting. 








3 Неге at Solemn High Mass the tubdeacon proceeds to the 
eredence table and putting on the Humera! Veti he takes the 
covered chalice to the altar, giving it to the deacon who hands 
the paten with the host to the celebrant. 
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laking the sign of the cross with the paten he plooes the 
„Мото о Нура. Ме proceeds to the Epistle side ond 
ours ‘wine end water into the chalice, blessing the water 
Before pouring tt (but in Masses jor the Dead the blessing of 
Ihe water is omitted), While doing thie, he recites the prayer 
below: “О God, Who im cresting man" (Deus qui humane) 

‘This is а telling Hlustration of the perfect and indimo]uble 
union of the divinity with the humanity of Jesus through 
the Incarnation of the Word; and, according to the prayer 
of the Church, № is likewise & touching symbol of the union 
af Jesus with ail Christians and especially with every single 
One who assists at Holy Mass; for the priest petitions the 


selves in the wine, so may also we 
divinity of Christ--Herbst, Holy Mass. 

О God, Who in creating man didst exalt his nature very 
Wonderfully and yet mare wonderfully didst establish it anew; 
by the mystery signified in the mingling of this water and 
wine grant us to have part in the Godhead of Him Who hath 
vouchsafed to share our manhood, Jesus Christ Thy Son, Our 
Lord, Who liveth and reigneth with Thee in the unity of the 
Holy Ghost; God, world without end. Amen. 


Ottering of the Chalice 

The celebrant offers the chalice with the words: 

We offer unto Thee, O Lord, the chalice of salvation, be- 
seeching Thy clemency that it may ascend as а sweet odor 
before Thy divine majesty, for our own salvation, and for that 
af the whole world. Amen. 

Making the sign of the отозе with the ohalice, and placing 
4t on the corporal, he covers it with the pall? 

Bowing down over the altar the celebrant goes on: 

Humbled in mind, and contrite of heart, may we find favor 
with Thee, O Lord: and may the sacrifice we this dey offer up 
be well-plessing to Thee, Who art our Lord and our God. 

Raising his eyes to heaven he invokes the Ghost upon 
me oblation, aver which he makes the sign of cross, say 

0: 





3 Here at Solemn High Mass the deacon pours the wine into 
the chalice, the subdeacon afterwards adding а few drops of 
the water which the celebrant has blessed, 

* Here at Solemn High Mass the subddeacon receives from the 
deacon the paien, which he covers with the eet Of Ute 
Фей worn over his shoulders; he then proceeds to the foot of 
the altar-steps, and takes his stand behind the priest. Не 
holds the paten before his. eyes until the conclusion of the 
Pater Noster. In Masses for the dead the paten is not removed. 
from the айат nor 18 the humeral veil worn by the subdeacon. 


PRAYERS AND CEREMONIES OF MASS 88 


Come, Thou, the sanctifier, God almighty and everlasting; 
bless Hi this sacrifice which is prepared for the glory of Thy 
holy паше? 


ШЕГШ 


‘The arrangement of the altar-table immediately after the 
Offertory: 1. The Corporal. 2. The Host. 3. The Опайке. 
4. The Pall. 5. The Burse. 6. The Purificator. 7. The Paten. 
8. The Chalice Veli. 











The Lavato 
Following the offering of the bread and wine water is 
poured over the fingers of the celebrant. 
‘When the people had made their offerings in kind, thst is, 
bread, wine, fruits, etc, the priest's hands were perhaps а bit 


washing his priest recites the second half 
of Psalm 25. (See Mass Picture, “The Lavabo—The Priest 
Washes His Hands,” page 770). 

I will wash my hands among the innocent: and will com- 
pass Thine altar, O Lord. 


‘That I may hear the voice of praise: and tell of all Thy 
wondrous works. 


————————— 
3At Solemn High Mass incense i9 then blessed. The fuil 
ceremony $s given tn the “Ordinary ot the Mass,” page 769, 
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E have faved, О Land, the heanty of Thy house, and the 
place where Thy glory Ф 


ыа жеты кш О Gods ишы wits НУ 
Mfe with men of blood. 


Tn whose hands are iniquities: thelr right hand 1s filled with 
еб. 


But as for me, I hi 
and have mercy on me. 

My foot hath stood in the direct way: in the churches I will 
bless Thee, О Lard, 

in Masses for the Dedd, and in Passiontide, omit the follow- 
ing Glory be to the Father as far as "Receive, О holy Trinity.” 
Qu ba o te Rie Jo RO Әй аай оре Holy: 

3 





walked in my Innocence: redeem me, 


@ 


As it was tn the beginning, is now, and ever shall be: world 
without end. Amen. 

Bowing down over the middle of the alter the priest con- 
finues the prayer of oblation: 

Receive, O holy Trinity, this oblation offered up by us to 
‘Thee, in memory of the passion, resurrection, and ascension 
of Our Lord Jesus Christ, and in honor of blessed Mary, ever 
of blessed John the Baptist, of the holy apostles 
Peter and Paul, of these, and of all the saints, that it may 
be available to their honor and to our salvation: and may 
they whose memory we celebrate on earth vouchsafe to inter- 
cede for us in heaven. Through the same Christ our Lord. 


| 


The Crate Fratres 

Feeling his unworthiness, the priest, after he kisses the 
alor, turns to the people imploring them with raised voice: 
(See Mass Picture, “The Orate Fratres,” page 772). 

Brethren, pray (and turning back to the altar continues 
silently) that my sacrifice and yours may be well pleasing to 
God the Father almighty, 

To which they answer through the server: 

May the Lord receive this sacrifice at thy hands, to the 
praise and glory of His name, to our own benefit, and to that. 
of ail His holy Church. 

To this the priest adds Amen. 


* Che Secret Praper 
Then with hands extended, the priest says the Secret Я 
Their order and number ате Tha same a8 the Prayers sod ai 
—— of Mass, and nd itl be found in the proper place 
fase. 
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The Secret was originally the one prayer of oblation ree 
ited by the priest over the bread and wine he was to oon- 
socrate. ТЕ is maid inaudibly, for here the priest is acting as а 
Mediator speaking directly to God on behalf of man. 

4: he finishes the last of the Secret prayers he raises Мз 
‘voice, saying, or singing: 

"World without end, 

And the server answers, Amen. 


The Preface 


Next follows the Preface whioh for high Mass is set fo an 
tmpressive chant.. The Preface said or sung on Sundays which 
includes Trinity Sunday із the so-called “Sunday Preface,” also 
named "Preface of the Blessed Trinity" (page 773). The 
“Common Preface,” also named "Ferlal or Weekday Preface" 
(page 775), is said throughout the year on all weekdays and 
feasts that have no special Ртејасе, For days that have o 
Special Preface directions are given in the respective Masses. 
These Special Prefaces ore found on pages 798 to 818. 

The Preface, or introduction to the Canon, is a hymn of 
thanksgiving and praise. It ts preceded by an invitation te 
ihe people to raise their hearts to God, and ends with the 
words of the seraphim tneessintly sung before the throne of 
God. We should humbly acknowledge our unworthiness and 
seek to unite our praises with their acceptable Song of Tri- 
е — (thrice holy), (See Mass Picture, “The 
page ТЇЗ). 


The Santas 

Holy, holy, holy, Lord God of hosts. The heavens and the 
earth are full of Thy glory. Hosanna in the highest. Blessed 
ds He Who cometh in the name of the Lord. Hosanna in the 
highest, 

Here a bell ts rung to give notice to the people of the vo- 
ginning of the Canon or sacrificiul part of the Mass, while the 
priest im o lower tone of voice recites the hymn: (See Masa 
Picture, "The Sanctus,” page TH). 


The Canon of the Mass 


Having with those present, after the example of cur blessed 
Lord at the last supper, given solemn thanks to God, the 
Father almighty, for all His blessings, the priest alone and 
silently. enters upon the rite proper to the offering up of the 
unbloody secrifice of the New Testament, called the Canon of 
of the Mass, 

1t is the most solemn—the most mysterious—portioni of the 
Holy Sacrifice. St. Gregory and St. Augustine rofer to the 
Canon as “the prayer par excellence.” Other early writers on 
‘the liturgy of the Mass allude to the Canon na "The Action,” 
or "The Mystery of the Most Moly Action,” “because,” ав 
Father Gavin, S.L, explains: "the body and blood of Jesus 
TT 

The Sacrifice of the Masa” 
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Christ in the Mass is Wrought or made (conficitur) by the 
‘greatest ‘action’ or act in this World." 

“Tt hàs been called the Action,” writes another liturgist, 
Father Vandeur, 0.85.1 “from the Latin expression agere 
eautam, ‘to plead a cause.’ Indeed, what is the priest about 
to do but to plead in the person of Christ the cause of the 
universal Church? The word Canon із derived from the Greek, 
and signifies rule. It is, in other words, the formula which 
must invariably be followed in the consecration of the elo- 
ments of bread ana wine, 

‘The Canon, strictly speaking, comprises the fixed forms of 
prayer in the Mass, from the Sanctus to the Pater Noster. It 
has not been changed, or added to, since the time of Pope 
Bt. Gregory the Great, who lived in the sixth century. 

Father M. C. Nieuwbarn, O. P., in his admirable treatise on 
the Holy Sacrifice? says in reference to the Canon: “This 
selection of liturgical prayers із of unparalleled beauty. They 
seem to give utterance to the feelings of our great High Priest, 
Jesus Christ, and the mind can not fail to be impressed by 
the accents of persevering prayer, and by the spirit of hu- 
mility, love and adoration, which pervade these confident ap- 
peals to the omnipotent God, as well as by the impressive 
ceremonies which set them forth. 

“Sayings of Christ and apostolic traditions form the ground- 
work of the Canon, and to this the devotion of Popes has 
made additions. Thus the Canon is im the truest sense the 
prayer of God’s Church. 

“Silence now reigns at the altar. In the Old Law the high 
priest entered alone into the Holy of holies. Like Moses, he 
spoke alone with God, and the Lord answered him, (Cf. Ex. 
19, 10.) ‘Thus, too, the priest recites in silence the wonderful 
prayers of the Canon, and renews the mysterious sacrifice of 
Christ's infinite love. The ceremony proceeds in absolute 
silence; the priest’s voice no longer alternates in prayer with 
that of the people, for he alone is ordained to offer the sacri- 
Вов in the name of the Church, he alone can come into close 
contact with his Lord and his God, Silence envelopes, like a 
mysterious vell, the ‘enclosed garden’ (Cant. 4, 12), the ‘sealed 
source’ of the divine mysteries. Por we are truly in presence 
of the mysteries of religion. It is the prayer of prayers which 
we are saying, a secret holy action which we are performing. 
Silence becomes the representative of the divine high priest 
when celebrating the divine mystery. ‘Truly, ‘the Lord іа in 
His holy temple: let all the earth keep aüonce before Him’ 
Had. 2, 20). 

“Tho priest first addresses himself to God the Father. Jesus 
Christ, however, the divine High Priest, ls his intermediary; 
through Him he offers the prayers of sacrifice. He redoubles 
the fervor of his propor; he ralses his bands and eyes to 
heaven, lowers them again, und with a profound incimation 
joins his hands in the form of prayer, and rests them upon 
the altar, Raising them once more, he blesses the offering. 
-L 


“The Holy Mass Popularly Explained.” 
* “The Holy Sacrifice and Its Ceremonies." 
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All these actions represent jn в visible manner the spirit or 
the Church's prayer, and the senctifying power of her bless- 
ings" During the opening prayer (Te igitur) the priest, be- 
fore blessing the offering, kisses the altar as а sign cf rever- 
ence and love to Our Lord. This is the last time he kisses the 
altar before the solemn moment when the consecrated stone 
shal] become the throne of the divine Victim—Jesus Christ, 
Introduced by the Preface—that beautiful Prayer of Thanks- 
giving—the Canon is pre-eminently a Prayer of Impetration. 

‘The first prayer of the Canon begins with the words: 
“Wherefore we humbly pray.” The word “Wherefore” con- 
Dectes the Canon with the Preface, Having offered our thanks 
to our heavenly Father, we now come to Him and humbly 
present our petitions, 


The Commemoration of the Church 


‘Wherefore, we humbly pray and beseech ‘Thee, most merci- 
ful Father, through Jesus Christ, Thy Son, our (Here the 
priest kisses the altar) Lord, to receive arid to bless these й 
gifts, these R presents, these M holy unspotted sacrifices, 
which we offer up to Thee, in the first place, for Thy holy 
Catholic Church, that it may please Thee to grant her peace, 
to guard, unite, and guide her throughout the world; as also 
for Thy servant N., our Pope, and N., our bishop, and for all 
who are orthodox in belief and who profess the Catholic and 
apostolic faith. 


The priest while saying the sforegoing prayer makes the 
sign of the cross three times over the holy offerings—“three 
times; for these oblations are first, gifts, which have come 
from God; secondly, presents, which we give back to Him; 
and, thirdly, holy unspotted sacrifices, which have been set 
apart from every profane use, and which are destined to 
become the body of the immaculate Latnb."—Vondeur. 


“The bread and wine are called by three names—gi/ts, things 
which we receive from God; presents, which we offer to Him; 
holy and unspotted sacrifice, in anticipation of the words of 
consecration so soon to be pronounced when these gifts will 
be changed into the body and blood of Our Lord."—Gavin, 
The Sacrifice of the Mass. 


The Commemoration (ос the Living 


Ве mindful, O Lord, of Thy servants N. and М. 

Pausing for a moment, and joining his hands, the priest 
prays silently dy name for those whom he desires to remember 
espectaity, 

And of all here present, whose faith and devotion are 
known to Thee, far whom we offer, or who offer up to Thee, 
this sacrifice of praise, for themselves, their families, and 


вв PRAYERS AND CEREMONIES OF MASS 


their friends, for the salvation of their souls and the health 
and welfare they hope for, and who now pay their vows to 
‘Thee, God eternal, living and true. 


‘The Communicantes 


This is tne Beginning: Gf the Action or most solemn part of 
the Sacrifice. In the following prayer the memory of 
Blessed Virgin and the Saints is venerated and their help = 

— 

‘The varying forms of this prayer will > found following the 
Special Prefaces as indicated on page 798. Directions when to 
fay Cases are given in the Mateo for tain feasts 

Having communion with and venerating the memory, first, 
of the glorious Mary, ever a virgin, Mother of Jesus Christ, 
our God and our Lord; likewise of Thy blessed apostles and 
martyrs, Peter and Paul, Andrew, James, John, Thomas, 
James, Philip, Bartholomew, Matthew, Simon, and Thad- 
—— of Linus, Cletus, Clement, Xystus, Cornelius, Cyprian, 

wrence, Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and Damian, 
ond of ай Thy ssinte: for the sake of whose merits and 
prayers do Thou grant that in all things we may be defended 
by the help of Thy protection, ‘Through the same Christ our 


aus (ion “a id hina E “Through the same Christ,” 
еіс. Then spreading his hands over the oblation, he prays 
that almighty God may graciously accept 1%. This is а cere- 
mony skin to that in the Old Law, when the priest held his 
hands extended over the victim he was about to offer as a 
sacrifice. (See Mass Picture "The Hanc Igitur." The priest 
extends his hands over the hest and chalice, page 779.) 


к “Fant Igitur” ---3rapecs Betore the Consecration 
he sanctuary bell is now usually rung to give notice to 
tne йиш о] the Consecration which t$ about to * place. 

‘Wherefore, we beseech Thee, O Lord, graciously to receive 
this oblation whieh we Thy servants, ahd with us Thy whole 
family, offer up to Thee: dispose our-days in Thy peace; com- 
mand that we be saved from etérnal damnation and numbered 
among the flock of (The пика ae his hands) Thine elect: 
Through Christ our Lord. Апи 

While reciting the poe prayer the priest makes the 
sign of the cross five times: thrice over the host and the 
alice together; then, once over the host; and once over the 

е. 

And do Thou, О God, vouchsafe in all respects to bless Hi, 
consecrate JF, and approve # this our oblation, to perfect it, 
and to render it well pleasing to Thyself, so that it may be- 
come for us the body & and blood Ó of ‘Thy most beloved 
Son, Jesus Christ our Lord. 
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The Consecration and Elevation 


‘The Consecration begins with the fatthful gathered, eo to 
Speak, in the Upper Room on the eve of Our Lord's Passion, 
How fouchinely the scene is re-enacted) Another Christ takes 
bread into bis bands, raises hie eyes to hemven, and blesses 
the bread with the sign of 


The priest continues: 


‘Who the day before He suffered took bread into His holy 
venerable hands (The priest takes the host into his hands, 

it with the thumbs and index fingers) and having 
eyes to heaven, (The priest raises his eyes to 
heaven) to Thee God, His almighty Father, giving (The priest 
makes the sign of the cross over the host) thanks to Thee, 
blessed it E, broke it, and gave it to His disciples, saying, 
‘Take ye, and eat ye all of this, 


Now he bends low over the altar, The words are uttered by 
which the God of heaven and earth becomes present under 
the appearance of bread and wine. Before that adorable 
Presence he bends in love and reverence. Like sentiments 
inspire the people, who behold their Sucbarlstio King raised 
by priestly hands. divinely simple; а few whispered 
words, and what а ьт ет Teault, (See Mass Picture 

e Consecration of the Host,” page 161, and “The Consecrae 
tion of ihe Wine” раве 782). 


‘The Consecration of the Breas 
FOR THIS IS MY BODY 


‘The Elevation af the Sacred Bost 


The Elevation of the Consecrated Host and Chalice is a re 
minder of the Saviour raised on the Cross, 


š 
H 
š 





som: caused jostling. Everyone р: “to see 

Jesus.” indeed, tne very attendance at Mass 

“seeing God." (See ES jure “The Elevation, of the аа 
pegs Tel, and “The raton of 

LM Е published © abot 


until the Pater Noster, ‘The people were warked st the lema 
moment by the tinkling of а litle bell, while f for the consola~ 
tion of the brethren at home and in the fields, a great bell 
tolled from the church tower, 


The priest makes а genuflection, and then elevates the sacred 
host that all present may adore it, At the elevation the 
sanctuary bell is rung. 


‘His Holiness, Pope Pius X, on May 18, 1907, granted am ine 
culgence of seven gears nnd seven quarantities, to all the Taith- 
ful who, at the Xievarton during Mass, or at public exposition 
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of the Blessed Sacrament, look at the sacred host and de- 
voutly say: "My Lord and my God!" 


The Consecration of (ре Wine 


Having placed the sacred host upon the corporal the priest 
again makes а genuptection. 

Uncovering the chalice, he says: 

In like manner, after He bad supped, taking alzo into His 
holy and venerable hands this goodly chalice, (The priest 
takes the chalice into his hands) again giving thanks to Thee, 
He blessed & it, (The priest makes the sign of the cross over 
the chalice) and gave it to His disciples, saying: Take ye, 
and drink ye all of this, 

For this is the chalice of My blood, of the new and ever- 
lasting testament, the mystery of faith, which for you and 
for many shall be shed mto the remission of sins. 

The priest places the chalice on the corporal and says: 


As often as ye shall do these things, ye shall do them in 
memory of Me. 


The Elevation of the Chalice 
The priest makes a genuflection in adoration of the precious 
blood of Christ and then elevates the chalice. At the elevation 
the sanctuary bell is rung. Having placed the chalice on the 
and covered it with the pall, the priest again makes 
а genuflection, He proceeds with, 


The Prayers alter the Consecration 
m the following prayer the word Wherefore refers to Our 


manded does the priest dare celebrate the holy Mysteries. 
Wherefore, О Lord, we, Thy servants, as also Thy holy 
people, calling to mind the blessed passion of the same 

‘Thy Son, our Lord, His resurrection from the grave, 
and His glorious ascension into heaven, offer up to Thy most 
excelient majesty of Thine own gifts bestowed upon us, а 
victim Y which is pure (the priest makes the sign of the cross 
Jive times: thrice over the host and the chalice together; once 
over the host; and once over the chalice), а victim би which is 
holy, a victim ¥ which із stainless, the holy bread of Ше 
regna and the chalice & of eternal salvation. 

The meaning of these five crosses is variously explained. 
They сап not mean а blessing conferred by the priest, who ia 
a sinner, on Jesus Christ, infinitely holy, The signs of the 
cross before the Consecration really bless the bread and wine 
and prepare them for transubstantiation: after the Consecra- 
tion they are to be considered as commemorations—they ere tn 
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memory Christ's passion. The five crosses may be con- 
sidered Pubs to the five wounds of Our Lord. (Benedict. 
XIV, De Miss. sect. 1. c. 277.)—Gavin: "The Sacrifice of the 
Маз” 

In the following prayer we ask that God may receive our 
Sacrifice as He received other sacrifices in the Old Law. Men- 
tion is therefore made of those sacrifices in the Old Dispensa- 
tion that were cepecially pleasing to the Almighty. Abel, 
Abraham and Melchisedech were types of the Saviour. Abel 
Was Killed by his envious brother; through the jealousy of 
His own brethren was Our Lord's Blood shed. Abraham, ready 
Xo sacrifice his son, Isaac, prefigures the Heavenly Father im- 
moleting his Only-Begotten Son. Melohisedoch the priest- 
King, who offered a clean sacrifice of bread and wine, bears a 
strong resemblance to Jesus Christ, the Eternal High Priest 
end King of Glory, Who offers Himself daily under the appear- 
ance of bread and wine. 


Extending his hands, the priest proceeds 

"Vouchsafe to look upon them with a gracious and tranquil 
countenance, and to accept them, even as Thou wast pleased 
to accept the offerings of Thy just servant, Abel, and the 
sacrifice of Abraham, cur patriarch, and that which Mel- 
chisedech, Thy high priest, offered up to Thee, a holy sacri- 
fice, a victim without blemish, 

Bowing low with his hands joined and placed upon the altar, 
the priest prays thus: 

‘We humbly beseech Thee, almighty God, to command that 
these our offerings be borne by the hands of Thy holy angel, 
to Thine altar on high, in the presence of Thy divine 
majesty, (Here the priest kisses the altar) that as many of 
us as shall receive the most (The priest makes the sign of the 
cross once over the host and once over the chalice and then 
signs himself) sacred body and # blood of Thy Son by 
partaking thereof from this altar may be filled with every 
heavenly blessing and grace. (Now. he joins his hands). 
‘Through the same Christ our Lord. Amen. 


“In order to understand the essence of the aforegoing pray- 
ег, ‘We humbly beseech Thee, etc,'" says Bossuet in his 
"Ézplanation of the Prayers of the Mass,” "and to clear up 
ind these things (raeo) of wich it apeake are truly the body 
mi lese 0 ) of wi 8) are ti у 
and blood of Jesus Christ, that with Our Lord's body and 
blood are included ourselves, along with our desires and pray- 
ers, and that ail taken together compose one and the same 
oblation which we desire to render in every respect pleasing 
to God, not only so far as Jesus Christ ls concerned, Who із 
Offered, but also as regards those who offer Him and with Him 
themselves, For this end what can we do better than ask 
‘again the companionship of the holy angel, who presents the 
prayer Of the faithful to God (Tob. rii, 12), and with him the 
fellowship of all his companions in bliss, in Order that our 
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fs may rise more promptly and more agreeably before the 
heavenly altar, when it Js offered in that blessed society.” 

“Those who Will partake of the sacrament of the earthly 
altas—thet is, those who are going to communicate—will 
share also in the blessings of the heavenly altar, whence flows 
the source of divine grace, Let us nove. by the way, how 
salutary Jt is to communicate during Holy Mass.”—Vandeur: 
“Phe Holy Mass Popularly Explained.” 

"The Church here commemorates tn a special manner those 
who communicate with the priest during Mass: for they are 
in the strict sense offerers with him of the Holy Sacrifice.” 
—Nieuwbarn. 


The Commemoration of the Departed 

Now the priest appeals in а special way for certain souls. 
Не implores of God, for all the souls in purgatory: A place of 
refreshment, for they are in suffering; A Place of light, for, 
ав yet, deprived of God's vision, they are in darkness; A place 
of peace, because they are enduring the purging flames. These 
very words, refreshment, light and peace, are to be found in 
thousands of inscriptions appearing im the Catacombs, or 
cemeteries of the first Christians. 


Be mindful, also, O Lord, of Thy servants, М. and N., who 
have gone before us with the sign of faith and who sleep the 
sleep of peace. 

Whilst saying the ajoregoing, the priest slowly joins his 
hands and, pausing for & few moments, prays silentiy by 
тате for those departed souls whom he desires to remember 
espectally. Then extending his hands, he continues: 


То these, O Lord, and to all who rest in Christ, grant, we 
beseech Thee, a place of refreshment, light and peace, (The 
priest joins his hands and bows). Through the same Christ 
our Lord. Amen. 


The first three words of the following prayer, "To us Sin- 
ners,” are the only words in the Canon which the priest pro» 
ounces In a somewhat elevated tone of voice; then he con- 
tinues the prayer inaudibly. At the same time, the rubric bids 
him strike his breast, as did the publican of old, who cried 
out in all humility: “O God, be merciful to me a sinner,” 
Thus in word and gesture the priest acknowledges his un- 
worthiness. He asks for himself, and for those present, some 
part and fellowship with the saints, naming in particular 
fifteen holy martyrs, Into this blessed company, he beseeches 
God to admit us through Christ Our Lord. 

To us sinners, also Thy servants, who put our trust in the 
multitude of Thy mercies, vouchsafe to grant some part and 
fellowship with Thy holy apostles and martyrs: with John, 
— Mn Barnabas, Ignatius, Alexander, Marcel- 

us, Peter, Felicitas, Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia, 
Anastasia, and with all Thy saints, Into their company do 
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"Thou, we beseech Thee, admit us, not weighing our merits, 
but freely pardoning our offenses, Through Christ our Lord, 


Ву whom, O Lord, Thou dost always create, (The priest here 
makes the sign of the cross three times over the host and the 
chalice together) sanctify, & quicken, # bless, & and bestow 
‘upon us alt these good things. 


The Minor Elebation 


uncovers, the chalice, end makes а venufection: 
2m v the thumb and indes finger of his right hand hs 

the host, also holding the chalice with the left hand, 
end makes, with the host, the sign of the arose thrice ove? 
the chalice, meanwhile saying: 

Through # Him, and with H Him, and in & Him, (and. 

now twice between the chalice and himself, continuing) ів to 
— God the Father sf almighty, in the unity of the Holy Ë 
Ghost (finally, he holds the host over the chalice and slightly 
elevates both together, saying while so doing) ell honor and 
glory. 

In order to notify the congregation that the prayer is ended, 
the priest says or sings the concluding words in a louder voice: 

World without end. 

The choir or the acolyte answers, Amen, as proof that the 
faithjul in heart and mind join with the priest in the act of 
sacrifice and, prayer. 

“This aforementioned act is now celled the minor —— 
at one time it was the only elevation, and then the sacred 
species were raised sufficiently high to be seen by all present. 
But after Berengarius dented the Real Presence, about 1050, 
а more dectded elevation of each specles was made immedi- 
ately after the consecration, ав 4 protest against his heresy, 
end 23 an act of reparation and of faith. Strictly speaking, 
the Canon ends here."—"The Mass Companton.” 


As to the character of the aforesaid prayer we must bear 
in mind the two natures, divine and human, in Jesus Christ. 
Through Him, & that is through Jesus Christ, the Father and 
Holy Ghost ere infinitely glorified, дум, by the sacrifice of 
fne Man-Ood, secondly, becouse the homage of creatures is 
only acceptable when presented orowan Сыла Christ, the one medie 
ator. ## With Him—the Father and Holy Ghost receive all 
honor and glory with the Son, for Christ is true God. HH In 

Father hrist 


honor and glory. The Canon ends in а burst of pralse—Gavin: 
“The Sacrifice of the Mass.” 5 


The Communion 


‘This part of the Mass, “The Communion,” begins with the 
Praying or singing by the priest of the "Our Father” (Pater 
foster) as а preparation for Holy Communion, It ts ваба 
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aloud that the people may join in its several petitions. From 
the earliest time it has been а part of the Mass. It occurs 
here “as a link between the sacrificial act, which has for ite 
Purpose the glory of God, ‘Hallowed be Thy паше, and the 
Holy Communion, whose purpose is our sanctification, ‘Give 
us this day our daily bread." (The Missal and Holy Mass, 
Rev. William J. Laou, D.D., and Sister Josefita Marta, 5.8.J., 
PhD.) (Bee Mass Picture "The Pater Noster,” page 786) 


‘Whe Paler Poster 
The priest joining his hands, prays or sings: 

Let us pray. 

Admonished by salutary precepts, and following divine di- 
rections, we presume to say (He eztends his hands): 

Our Father, Who art in heaven: hallowed be Thy name. 
‘Thy kingdom come: Thy will be done on earth as it is ш 
heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us 
Our trespasses, as we forgive them that trespass against us. 

Here at Solemn High Mass the subdeacon goes up to the 
айат and gives the paten to the deacon, The subdeacon then 
divests himself of the humeral veil. 

And lead us not into temptation. 

The choir or acolytes answer 

But deliver us from evil. 

The priest says Amen. He takes the paten between his first 
and middle fingers, and says the following prayer: 

Chis prayer is а very aticlent appendix to the Our Father. 
Its earnest plea for deliverance from evils, and Мз yearning 
for peace, suggest the early days of persecution. 

Deliver us, we beseech Thee, O Lord, from all evils, past, 
Present, and to come: and by the intercession of the blessed 
and glorious Mary, ever a virgin, mother of God, and of Thy 
holy apostles Peter and Paul, of Andrew, and of all the saints, 

The priest makes the sign of the cross on himself with the 
poten; then he kisses the paten, and continues: 

Graciously grant peace in our days, that through the help 
of Thy bountiful mercy we may always be free from sin, and 
secure from all disturbance, 


Ehe Breaking ot the Most 


"The gospel narrative speaks of Our Lord breaking the bread 
before He gave it to His disciples: “Jesus took bread, and 
blessed and broke, and gave to His disciples." “And taking 
bread. He gave thanks and brake, and. gave to them" (Matt. 
26, 36). Бо, too, in the account of the apostles at Emma 
“whilst He was at table with them, He took bread, and bless 
and brake" (Luke 22, 19). The expression “breaking of bread’ 
fame to have a special meaning among the first Christians, 
1 was the term for-the Lord's Supper. There is an ipterest- 















— 
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ing reference to Sunday Mass їп the Acts (20, 7): "And оп the 
first day of the week, when we were assembled to break 
bread, ete." (Luke 24, 30 also of Catholic Encyclopedia, vol. 
TI, p. 165, article on “Fractio Panis." 

“The breaking of bread may be mystically connected closely 
with the ceremony which immediately follows the com- 
mingling of the two species. ‘This ts effected by the priest 
putting a particle of the sacred- host into the chalice. Tt 
means that the one Christ, whole and undivided, is present 
under. both Species, and exists In every particle of each species. 
For although they are both mystically separated, the whole 
person of Christ is living and glorious under each separate 
form. Thus, by way of concomitence, the Precious Blood is 
united wii the Body of Christ in the sacred host, while the 
sacred Body exists with the Blood of the Lord in the chalice. 

“Аз the separate consecrations of the sacred Body and Blood 
signify the death of Christ, so the uniting of the two sacred 
species represents His resurrection. Bellarmine translates con- 
seoratio as "the union of the consecrated Body and Blood.’ 
—Nieuwdarn, "The Holy Sacrifice and its Ceremonies.” 

The priest puts the paten under the host: he then uncovers 
the chalice, makes а genuflection, takes the host and breaks 
it in two over the chalice, saying: 

‘Through the same Jesus Christ, Thy Son, our Lord. 

He puts the portion which їз in his right hand on the 
paten; he then breaks off a particle from the portion which 
ds in ha left hand, saying: 

Who liveth and reigneth with Thee in the unity of the 
Holy Ghost, God, 

He places on the paten the portion that remains in his left 
hand; then, holding over the chalice the particle in his right 
hand, he says aloud: 

Y. World without end. 

BY Amen. 

Then with the same particle of the sacred host he makes 
the sign of the cross three times over the chalice, saying in а 
raised тосе: 

Y. May the peace S of the Lord be tf always with iB you. 

В. And with thy spirit, 

He then drops the parttole into the chalice, saying silently: 

May this commingling and;consecrating of the Body and 
Blood of Our Lord Jesus Christ avail us who recetve it unto 
life everlasting, Amen. 

He covers the chalice, and makes с genuflection; then, boto- 
ing down and striking his breast three times, he says aloud: 


The Agnus Bri 
‘There is Infinite tenderness In this triple appeal to our slain 
Lord. He is the Lamb of God of Whom the prophets spoke ро 
vividly: "I was as а meek lamb thet ts carried to be a vic- 
tim” (Jer. 11, 19). “He was offered because № was His own 
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mot Mig mouth. He aball be led as а 


oxi ub aden Wh mercy and bringing 
the dead. the following eupplicstions ore 
aphiiy changed; ee second form below. 

amb of God, Who takest away the sins of the world: have 
mercy on us. 

lamb ci God, Who takest away the sins of the world: hava 
тшегоу on us. 

‘Lamb of God, Who takest away the sins of the world: grant 
че peace. 





In Masses for the dead 


After the Agnus Del the priest, bowing 
resting Ma folded hands om the citar, rect 
Тилев prayers of immediate preparation for holy communion. 








\ 
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her peace and unity according to Thy will: Who livest and 
Teignest, God, world without end. Amen. 


Here at solemn High Mass the Kiss of Peace is given. Dure 
ing the previous prayer the deacon has been kneeling af the 
tight of the Priest: he now rises, and both he and the priest 
kiss the altar. Formerly the priest kissed the Blessed Sacra- 
fent itself. The deacon by an inclination salutes the priest. 
who places his hands upon the shoulders of the deacon, bends 
forward over his right shoulder, and says, “Pax tecum"—"peace 
be to thec.” The deacon replies, “Et cum spiritu tuo"; and 
after having again saluted the priest by an inclination, which 
ts acknowledged in Uke manner, he imparts the kiss of peace 
е the subdeacon in the manner in which he himself received. 

In early times the actual Kiss of peace was received and 
given by all, for all who were present intended to receive holy 
communion, Formerly the sexes were separated In the church, 
and the kiss of peace was given throughout the whole as- 
eembly. "This practice continued till the time of Pope Innos 
cent Ш, 1216—Morralt, "The Mass Companton." 

The kiss of peace exchanged at Mass is simply the symbol of 
that charity which should unite all who approach tho Holy 
Toble.—Vandeur, "The Holy Mass Popularly Explained." 


In Masses for the dead, the kiss of peace is omitted; neither 
does the priest recite the foregoing prayer. 

Lord Jesus Christ, Son of the living God, Who, according 
to the wilt of the Father, through the co-operation of the 
Holy Ghost, hast by Thy death given life to the world; de- 
liver me by this Thy most sacred Body and Blood from all my 
inlquides, and from every evil. Make me always cleave to 
Thy commandments and never suffer me to be separated from. 
‘Thee, Who with the same God the Father and the Holy Ghost 
livest and reignest God, world without end. Amen. 

Let not the partaking of Thy Body, O Lord Jesus Christ, 
which I, all unworthy, presume to receive, turn to my judg- 
ment and condemnation; but through Thy loving kindness 
may it be to me a safeguard and remedy for soul and body: 
‘Who, with God the Father, іп the unity of the Holy Ghost, 
Uvest and reignest, God, world without end, Amen. 


The Communion of the Priest 


Before receiving bis Divine Master, the priest cries out in 
words tbat all can hear: “О Lord, I am not worthy, eto,” 
‘These words are full of faith and humility, When frst spoken 
by the humble centurion they merited the admiration of 
Christ Himself, They betoken the contrite and humble heart 
that God wit not despise. And so when the priest has гө- 
ceived the Body and Blood of Jesus Christ, he turns ta the 
people, blesses them, and repeats in their name, “O Lord, I 
ат not worthy, etc.” wheleat they beat their breasts tn 
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acknowledgment. (See Mase Picture “The Priest Receives Com- 
munion,” page 700) 

The priest makes a genuflection, then he says: 

I will take the bread of heaven and will call upon the name 
of the Lord. 

He takes both parts of ihe host between the thumb and 
forefinger of hts left hand, and the paten between the same 
forefinger and the middle one; then, bowing a little, ne strikes 
his breast with his right hund, and, slightly raising hts voice, 
says three times very humbly and reverently: 

Lord, I am not worthy that Thou shouldst enter under my 
roof; but only say the word and my soul shall be healed. 

Here it ts customary to ring the sanctuary bell, warning 
those present of the time of communion which is approaching. 

The priest now makes the sign of the cross with the sacred 
host, and reverently receives the communion of the Body of 
the Lord, saying before doing го: 

May the Body of Our Lord Jesus Christ keep my soul unto 
Mfe everlasting. Amen. 

The priest joins his hands and remains ¢ short time in 
meditation on the Most Holy Sacrament; he neat uncovers the 
chalice and makes a genuflection; he then gathers onto the 
Paten any fragments thet may have fallen from the Sacred 
Host upon the corporal and puts them into the chalice. He 
recites meanwhile some verses from Holy Scripture. 

What shall I render unto the Lord for all the things that 
Не hath rendered unto me? I will take the chalice of salva- 
tion and will call upon the name of the Lord. With high 
praises will I call upon the Lord, and I shall be saved fom all 
mine enemies. 

Taking the chalice into his right hand he makes therewith 
the sign of the cross, and reverently receives the communion 
of the Blood of the Lord, saving before drinking from the 
chalice: 

May the Blood of Our Lord Jesus Christ keep my soul unto 
Ше everlasting, Amen. 


The Communion of фе faithful 

Here holy communion is administered to those of the Jaith- 
ful who desire to receive it. 

In the name of the communicants who kneel at the sanc- 
suary тайз an acolyte recites the Contiteor, the priest respond- 
ing with the Misereatur and Indulgentiam аз at the beginning 
of Mass. Facing the people with the Ciborium and holding up 
опе of the Sacred Particles before the communicants the priest 
says: 

Behold the Lamb of God: behold Him Who taketh away 
the sins of the world, 

He then repeats the Domine non sum dignus three times аз 
before his own communion, and going to the Communion rail 











At Bolen High Mass the subdeacon fakes the лано from 
the celebrant for cleansing. TAER ha arranges the covering? 
ана removes the chalice to the fable. 
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Going to the Epistle side he says the prayers called Post 
communions. They correspond to the Prayers and Secrets 
already read, and are to De found in their proper places th 
the Missal. 

Then the priest going back to the middle, kisses the altar, 
and turning toward the people says: 


The “Ite Missa Est” 

Literally Ite Missa est means “Go, it їз the dismissal.” These 
words were used until the 12th Century to conclude the Mase, 
‘The beautiful prayer “May the lowly homage, etc.” which fol- 
lows immediately was originally of private devotion. Its рей- 
tion to God to make the Sacrifice useful for prteste and 
people, became in time official. 

P. The Lord be with you. 

Ef. And with thy spirit. 

Should the Mass be one in which the Gloria in excelsis is 
omitted, then, in place of “Go the Mass із ended" (Ite, miasa 
est), the priest says or sings “Let us bless the Lord" (Benedi- 
camus Domino). But in Masses for the dead із substituted 
the prayer, May they rest in peace (Requiescant in pace), fo 
tohich is answered, Amen. 


P. Go, the Mass is ended 

¥. Thanks be to God. 

Bowing down over the altar, the priest preys: 

‘May the lowly homage of my service be pleasing to Thee, О 
most holy Trinity: and do Thou grant that the saerifice which 
1, all unworthy, have offered up in the sight of Thy majesty, 
may be acceptable to Thee, and, because of Thy loving-kind- 
ness, may avail to atone to Thee for myself and for all those 
for whom I have offered it up. Through Christ our Lord. 
Amen. 


The Blessing 


‘The blessing was introduced about the 10th Century but 
the older custom of not blessing the people at all is yet kept 
Up in Masse for the Dead, (Bee Mase Picture “The Blessing,” 
page 794. : 

The priest, having kissed the altar, stands erect, raises his 
eyes to heaven, extending, ratsing, and then joining hts hands; 
he іпойпег his head and says: 

May almighty God bless you— 

‘Turning to the ‘people, he blesses them saying: 

‘The Pather, and the Gon, Hi and the Holy Ghost, FY. Amen. 
a 

lat Solemn High Mass the Ite, misse est or Benedicamus 
Domino із chanted’ by the deacon, 





>” 
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The priest пош goes to the Gospel side of the sitar; he 
makes the sign of the cross, first upon the altar, end then 
upon his forehead, lips and heart, and reads a passage from 
the Gospel—as G rule, the first verses of that aocording to 
St. John, es below. But if because oj the occurrence of а 
Festival day, the Gospel proper to ç Sunday has not been reed 
fn tts proper place, tt must be read here. In this case he signa 
the book, not the altar, 


[ Siena ) The Last Gospel 

No nobler words could be found to close the Sacrifice of 
the Mass than the sublime and inspired expression of the 
Disciple whom Jesus loved. From the earliest days of tho 
Faith, this Gospel has been held tn the highest veneration, 
Pius V, in the 16th Century, realizing how very much the 
people cherished it, inserted it in the Missal which was drawn 
up by his orders. 

Р. The Lord be with you. 

Е. And with thy spirit. 

P, The beginning of the holy Gospel according to St. John. 

В. Glory be to Thee, О Lord, 

n the beginning was the Word, and the Word was with 
God, and the Word was God. ‘The same was in the beginning 
with God. AN things were-made:by Him: and without Him 
was made nothing that was made, In Him was life, and the 
life was the light of men: and the light shineth in darkness, 
and the darkness did not comprehend it, There was a man 
sent from God, whose name was John. This man came for a 
witness, to give testimony of the light, that all men might 
believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony of the light. That was the true light which en- 
lighteneth every man that cometh into this world. He was in 
the world, and the world was made by Him, and the world 
knew Him not. He came unto His own, and His own received 
Him not. But as many as received Him, to them He gave 
power to become the sons of God, to them that believe in His 
name. Who aré born, not of blood, nor of the will of the 
flesh, nor of the will of man, but of God. (Here all kneel 
down.) 

And the Word was made flesh, and dwelt among us (and 
we saw His glory, the glory as of the only-begotien of the 
Father), full of grace and truth. 

Эу. Thanks be to God. 

At the end of the Gospel, the server responds: “Thanks be 
to God.” The last words of the Gospel of St. John declare: 
“The Word was made Flesh and dwelt among us;" whereupon 
priest and people bend in adoration. In very deed has the 
"Word been made Plesh in the Mass, He dwells among us in 
the Sacrament of the Altar. How meet it is, then, that we 
breathe this fervent Deo Gratias, this thanksgiving from the 
bottom of our hearts for the unspeakably holy privilege of 
being present at the new Bethlehem and the new Calvary. 
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THz SPRIT OF KNOWLEDGE AND OP qOpLINESS. (Isaias ii, 1, 2.) 


Proper ot the Season 


first Sunday of Advent (Purple) 
Station AT ST. Many MAJOR 


Sunday of the First Class 


explanation of М: 
a und in the Sup 
be ri vert also "d: 


mated as Stational D 


tota Tor gaining ба on 


—— Beginning of Mass, page 736, 
Introit. Ps, 24, 1-3 


D TE levávi ánimam 
meam: Deus meus, in 
te confído, non erubéscam: 


principio, et nuno, et semper, 
et in secula smculórum, 
Amen. Ad te levávi, etc, 


The анон is 
Masses 


ut he year. 


o тике, O Lord have i 

lifted up my soul: in 
Thee, O my God, І put my 
trust; let me not be ashamed. 
Neither let my enemies laugh. 
at me; for none of them that 
walt on Thee shall be con- 
founded. Ps. 24, 4. Show, О 
Lord, Thy ways to me, and 
teach me Thy paths, V. Glory 
be to the Pather, and to the 
Боп, and to the Holy Ghost. Аз 
$t was in the beginning, is now, 
and ever shall be, world with- 
out end, Amen. To Thee, O 
Lord, etc. 


eated to the Psnlm-verse: and so tm all 


put page 761. Gloria is omitted in Advent except on Feasts. 
Prayer 


ulis, te mereámur protegénte 
éripi, te liberánte salvéri, 
Qui vivis. 


Jor the биг 


tsm, O Lord, Thy might, 
pray Thee and come; 

it, ielended by Thee, we 
may deserve rescue from m. 


proaching dangers brought on. 
by our sins, and being set free 
by Thee, obtain our salvation. 
‘Who Hvest.t 


киын демей ы Lan, y Pape, 8037 third Prayer 


1The endings Prayers, Seore — 
very. Sita ee STS 
keyword are on page 


of а giren 


109 


104 


FIRST SUNDAY OF ADVENT 


Epistle. Rom. 13, 11-14 


Lesson from the Epistle of 
Гое Paal Paul the apostle to the 
knowing the 

, that ft is rud the 
to rise from sleep; 
salvation 15 nearer 
we, believed. The 
апа the day із at 
us therefore cast off 
of darkness, and put 
armor of light, Let us 
honestly as in the day; 
in rioting and drunken- 


ДЫ 
"p 


8 
8 


14сцо Epistolee best! Раш! 
apóstoli ad Romanos, 


rRaTnES: Scléntes, quia 

hora est jam nos de 
somno sürgere. Nunc entm 
prépior est nostra salus, 
quam cum credidimus, Nox 
Drsecéssit, dies autem appro- 
pinquávit. Abjiclámus ergo 
Ópera tenebrárum, et induá- 
mur arma lucis. Sicut in die 
honéste ambulémus: non in 
comessatiónibus, et ebrietati- 


ін 


ot in chambering and 

not in contention 
; but put ye on the 
dst. 


bus, non in cubilibus, et im- 
pudicítiis, non іп contentióne, 
et temulatióne: sed induimini 
Dóminum Jesum Christum. 


eek, should the Mass of the Sunday be resumed, 
pd perse following ате omitted. апа oniy thé 
. This it to be roughout 


‘observed fh: Advent, 


EË 
M 


| 
š 


š 


| 
i 


Gradual. Ps. 24, 3, 4 


None of them that wait on — Univérsi, qui te exspéctant, 
‘Thee shall be confounded, У. non confundéntur Domine. 
Show, O Lord, Thy ways to me, J. Vias tuas Dómine notas 
and teach me Thy paths, fac mihi: et sémitas tuas 


édoce me. 

Alleluia, alleluia. У. Ps. 84,8.  Allelûia, allelûla. V. Ps. 84, 
Bhow us, O Lord, Thy mercy: 8. Osténde nobis Dómine mis- 
and grant us Thy salvation, ericérdiam tuam: et salutáre 
AHeluia. tuum da nobis. Allelüla. 


Gospel. Luke 21, 25.33 


ё Continuation of Ku holy edi — genet Evan- 
Gospel according to St. Luke. 


— Jesus enid — 
to His оеш discipulis suis: 
ап be signs tn Ше sun and fine signa in sole, et luna, 


in the moon, and in the stars: et stellis, et in terris pressira 
and upon the earth distress of génttum præ confusióne sóni- 
nations, by reason of the con- tus maris, et flüctuum: ares- 
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céntibus hominibus præ ti- 
máre, et exspectatíóne, que 
supervénient univérso orbi: 


nube eum potestáte magna, 
et majestáte. His autem fieri 
incipiéntibus, respícit 
leváte cápita vestra: 





quó- 


tüdinem: Vidéte ficülneam, 
et omnes árbores: cum pro- 
dücunt Jam ex se fructum, 
scitis quóniam prope est, œs- 
tas. Ita et vos cum vidéritis 
heee fíeri scitóte quóniam 
prope est regnum Dei. Amen 
dico vobis, quia non præterf- 
bit generátio hsec, donec óm- 
nia fiant. Oolum, et terra 
transibunt: verba autem mea 
non transibunt. 


Creed, page 765. 
Offertory. 
Ad te levívi ánimam 
meam: Deus meus in te con 
fido, non erubéscam: neque 
irrídeant me inimici mel: 
étenim univérsi, qui te ex- 
spéctant, non confundéntur. 


Offertory Prayers, page 767. 
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fusion of the roaring of the sea 
and of the waves, men wither- 
ing away for fear and expecta- 
tion of What shall come upon 
the whole world. For the pow- 
ers of heaven shall be moved; 
and then they shall see the Son 
of man coming in a cloud with 


et great Аад and majesty. эи 
things begin 


When these 

come to pass, look up rand ute 
up your heads, because your 
redemption ts at hand. And He 
spoke to them a similitude: Bee 
the fig-tree, and aH the trees 
when they now shoot forth 
their fruit, you know that sum- 
mer is nigh; so you also, when 
you shall see hese things come 
to pass, know that the kingdom. 
of God is at hand. Amen І say 
to you, this generation shall 
not pass away, till all things be 
fulfilled. Heaven and earth 
shell pass away, but My words 
shell not pass away. 


Рз, 24, 1-3 


To Thee have T lifted up my 
soul: in Thee, О my God, I put. 
my trust; let me not be 
ashamed: neither let my ene- 
mies laugh at me: for none of 
them that wait on Thee shall 
be confounded. 


Secret 


#0 sacra nos Dómine 

potenti virtáte mundá- 

, ad suum fáctant purióres 

veníre princípium. Per Dómi- 
num. 


Second Secret ој 
Church or for the 


Preface for Sundays, page 773. 


our Blessed Lads 
ре, pages 825, 8: 


\клызїна us by their 

mighty power, may these 
Holy Mysteries, О Lord, make 
us come more pure before Thee 
who art their author, Through 
our Lord, 


ady, page 823; third for the 
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Communion. Ps. 84, 13 
The Lord ‘will give goodness: Dóminus dabit benigni- 
mis earth shall yleld her tátem: et terra nostra dabit 
fructum suum, 


Postcommunion 


гү we receive Thy mercy, ‘uscrprkuvs Dómine mis- 
O Lord, in the midst of ericórdiam iuam in 
Temple, that with due rev- médio templi tni: ut repars- 
erence we may prepare for the tlónis nostrse ventira solém- 
—— arn of our — nia cóngruis honóribus præ- 
оо тазаа — cedámus. Рег Dóminum. 

44 Postcommunion, of our Blessed Lady, page 823; third 

Prager jor the CRON or for the Pope, page tab 

Conduding Prayers, poge 793. 


The Benedicamus Dommo ое ма prake the Lord) ts saig 
instead of the не, missa has been emid) 
Ghensver the Gloria tn excelsis i$ hot said. 

On Weekdays tn Advent tho Mass of the preceding Sunday te 
said, omitting the Allelutas and the Verse ofter the Gradual, 
and aiso the Credo. The Common —— i seid. | However, 
Suid aud the Sicond Prayer 1s that’ (T E егей ‘sankey. 

те 
For the Ember Days there {з a special Mi 


Second Sundap of bent (Purple) 
STATION AT THE CHURCH OF THE HOLY CROSS IN JERUSALEM 
Sunday of the Second Class 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Is. 30, 30 
of Sion, behold the orate Sion, ecce Démi- 
Lord shall come to eave nus véniet ad salván- 
fhe nations; and the Lord shall Gas gentes: et auditam fáctet 
make the glory of His voice to Dóminus glóriam vocis sue 
be heard in the joy of your in letitia cordis vestri. Pe. 79, 
heart. Ps. 79, 2. Give ear, О 2, Qui regis Israel, inténde: 
‘Thou that rulest Israel: Thou qui dedácis, velut ovem, Jo- 
that leadest Joseph like а seph. У. Gloria Patri. 
sheep. V. Glory. 


Kyrie, page 761. Gloria is omitted, 


Prayer 
TIR up our hearts, O Lord, xera Dómine а 
{о prepare the ways of nostra ай 
only-begotten Son, thet Unigéniti tui vias: ut per == 
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sávéntum purificátis tibi 
méntibus servire mereümur, 
Qui tecum, 
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through His coming we may be 
hos to serve Thee with 
urífied minds, Who livest, 


Prayer of our PH 4, Гапу, раде 823; third for the 


Second 
Church or jor the Pope, pages 82 


Epistle. Rom. 15, 4-13 


Léctio pistol be beat Раш! 
apóstoli 


RATRES: Quæcúmque 

scripta sunt, ad no- 
stram doctrinam scripta 
sunt: ut per patiéntiam, et 
eonsolatiónem Scripturárum, 
spem habeámus. Deus autem 
patiéntiæ et solátii, det vobis 
idipsum sápere in altérutrum 
secúndum Jesum Christum; 
ut unánimes, uno ore honor- 
ificétis Deum, et Patrem Dó- 
mini nostri Jesu Christi. 
Propter quod suscipite invi- 
cem, sicut et Christus sus- 
cépit vos in honórem Det, 
Dico enim Christum Jesum 
ministrum fuisse circum- 
eislónis propter veritátem 
Dei, ad confirmándas promis~ 
вібпеѕ patrum: gentes autem 
super misericórdis honoráre 
Deum, sicut scriptum est; 
Preptérea confitébor ЧЫ in 
géntibus Dómine, et nómini 
tuo cantábo. Et fterum dicit: 
Lætámini gentes cum plebe 
ejus. Et iterum: Laudáte om- 


sperábunt. Deus autem spei 
répleat vos omni gáudio, et 
pace in credéndo: ut abun- 
detis in spe, et virtüte 
Spiritus Sanctt. 


N 


Lesson from the Eplstle of 
blessed Paul the apostle to the 
Romans. 


RETHREN, what things so- 

ever were written, were 
‘written for our learning; that 
through patience and the com- 
fort of the Scriptures we might 
have hope. Now the God of pa- 
tence and of comfort grant 
you to be of one mind one {о- 
ward another, according to 
Jesus Christ: that with one 
mind, and with one mouth, 
you may glorify God and the 
Father of our Lord Jesus 
Christ. Wherefore receive one 
another; as Christ also hath 
received you, unto the honor 
of God. For I say that Christ 
Jesus was minister of the cir- 
cumeision for the truth of God, 
to confirm the made 
unto the fathers. But that the 
Gentiles are to glorify God for 
His mercy, as it is written: 
‘Therefore will I confess to 


et joe, ye Gentiles, with His 


people. And again: Praise the 
Lord, all ye Gentiles; and mag- 
nify Him, all ye people. And 
again, Isaías saith: There shall 
be a root of Jesse; and He that 
shall rise up to rule the Gen- 
tiles, in Him the Gentiles shall 
hope. Now the God of hope fill 
you with all joy and peace in 
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believing; that you may abound in hope, anû in the power of 
— 
the week, should the Mass of the Sunday be 


wand verde а Ма ore omitted. ай only the 
Gradual 1s sat. 
Gradual. Ps. 49, 2, 3, 5 
Out of Sion the loveliness of Ex Sion spécles decóris 


His beauty: God shall come ejus: Deus maniféste vénlet. 
manifestly. Y. Gather ye to- Y. Congregáte (№ sanctos 
gether His saints to Him; who ejus, qui ordinavérunt testa- 
have set His covenant before méntum ejus super sacrificia. 
sacrifices. 

Alleluia, allelula, V. Ps. 121, — Allelüja, alleluja. Y. Ps. 
1. I rejoiced at the things that 221, 1. Letétus sum in his, 
were said to me: we shall go que dicta sunt mihi: in do- 
into the house of the Lord. mum Dómini fhimus. Alle- 


Alleluia. 
Munda Cor Meum, page 763. 


таја, 


Gospel. Matt. 11, 2-10 


ing John, What went you out 
into the desert to see? а reed 
Shaken with the wind? Bui 
what went you out to see? & 
man clothed in soft garments? 


Hi Sequéntia sancii Evan- 
gélii, secúndum Mattheum, 


N пло témpore: Cum 
audisset Joánnes in vin- 
culis ópera Christi, mittens 


d duos de discípulis suis, ait 
ventürus es, 


respóndens Jesus, ait ilis: 

Eóntes renuntláte Joánnl, 

qum audístis, et vidistis, Ceci 

vident, claudi ámbulant, lep- 

rósi mundántur, surdi &цй- 
unt, mórtui resúrguni 


t, páu- 
peu engins. е 
beátus est, qui поп fierit 


tem abetintibus, cepit Jesus 
«сеге ad turbas de Joanne: 
Quid existis in desértum vidé- 
re? aründinem vento agi- 
Чаш? Sed quid existis 
vidére? hóminem  móllibus 
vestitum? Ecce qui mólübus 
vestiüntur,in démibus regum. 


f 


SECOND BUNDAY OF ADVENT 


Creed, page 765. 


Offertory. 

Deus, tu convérsus vh 

chbis nos, et plebs tua lætáb- 

dur in te; osténde nobis 
Démine mísericórdiam 

et salutére tuum da nobis. 


Offersory Prayers, page 767. 
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Behold they that are clothed 
in soft garments are in the 
houses of Kings. But what 
Went you out to see? à pro- 
phet? yes, 1 tell you, and 
more than a For this 
is He of whom it is written, 
Behold 1 send My angel before 
Thy face, who shall prepare 
Thy way before Thee. 


Ps. 84, 7, 8 

© God, turning, Thou wilt 
bring us Ме; and Thy people 
shall rejoice in Thee: show us, 


tuam, O Lord, Thy mercy, and grant 


us ‘Thy salvation. 


Secret 


тасёве, quesumus, Dó- 
mine, humilitétis nos- 
бе précibus et héstifs: et 


E APPEASED, we beseech 
Thee, O Lord, by the 
prayers and offerings of our 


ubi nulle süppetunt suffrá- lowliness, and where no sup- 
gia meritórum, tuis nobis port of merits is at hand, do 
висебтте preeídiis. Per Dô- Thou hasten to us with Thine 


minum nostrum. 


aid. Through our Lord. 


Second Seeret of our Blessed Lady, page 823; third for the 
Church or for the Pope, pages 825, 826. 


Proface, page 773. 


Communion, Bar. 5, 5; 4, 36 


Jerüsalem surge, et sta in 
excélso, et vide jucundi- 
— que véniet tibi a Deo 


Arise, О Jerusalem, and 

stand on high: and behold the 
Joy that cometh to thee from 
thy God, 


Postcommunion 


EPLÉTI cibo spiritualis 

aliméniz, sápplices te, 
Dó „ deprecámur: ut hu- 
jus participatióne mystéril, 
dóceas nos terréna despicere 
et amáre cmléstia. Per Dó- 
minum nostrum. 


muen with the food of 

spiritual nourishing, we 
humbly beseech Thee, О Lord, 
that by our partaking of this 
mystery Thou wouldst teach 
us to contemn earthly anc 
love heavenly things. Througl 
our Lord, 


BR 


по THIRD SUNDAY OP ADVENT 


m4 Postcommunion of our Bones Lady, page 823; third. 
tor ды barack or for the Pope pade x 


Concluding Prayers, page 793, 


Third Sundap of Advent (Purple or Rose) 
STATION at Өт. PETER'S 
Sunday of the Second Class 
This being mid-Advent or бацане Sunday flowers are ale 


lowed on the айат, and the o! d a. 'east-dai 
For the purple or violet ‘vestments pron Ет 





— rose-colored in hue, may be substituted. 
e Beginning of Mass, page 756. 


Introi. Philip. 4, 4.6 


Esorcg іп the Lord al- 

‘ways; again I sey, re- 
foice. Let your modesty be dé 
known to all men: for the 
Lord is nigh. Be nothing so- 
licitous; but in everything by 
prayer let your requests be 
made known to God. Ps. 84, 2. 
Lord, “hou hast blest Thy 
land; Thou hast turned away 
the captivity of Jacob. У. 
Glory. 


aupéte in Dómino sem- 





sit ómnibus hominibus: Dó- 
minus enim prope est. Nihil 
solliciti sitis: sed in omni 
oratióne petitiónes vestre in- 
notéscant apud Deum. Ps. 
84, 2. Benedixisti, Domine, 
terram tuam: avertist! cap- 
tivitátem Jacob. P. Glória 
Patri, 


Kyrie, pege 761. Gloria is omitted. 


Prayer 


'NCLINE Thine ear to our 
prayers, О Lord, we be- 
sSeech Thee; and make bright 


UREM tuam, quesumus, 
Dómine, précibus nos~ 
sccémmoda: et mentis 


the darkness of our minds by nostre ténebras, grátia tue 
the grace of Thy visitation. visitatiónis illüstra: Qui 
Who livest. vivis. 


cond Prayer of our Blessed Lad; 
citat or for thé Pope, pages 826, 636 


Epistle. Philip. 4, 4-7 


Lesson from the Epistle of ^ Léctio Epístoim beáti Paull 
blessed Paul the apostle to apéstoli ad Philippénses. 
the Philippians. 

RETHREN: Rejoice in a rates: Gaudéte m Dó- 
Lord always: mino semper: fterum 
Bay, rejoice. Let your dest ico, gaudéte. Modéstia ves- 


page 823; third for the 





‘THIRD SUNDAY OF ADVENT 


tra nota sit ómnibus homini- 
bus: Dóminus prope est. №. 
hil sollíciti sitis: sed in omni 
oratióne, et  obsecratióne, 
cum gratiárum actióne, peti. 
tlónes vestre innotéscant a- 
pud Deum. Et pax Del, que 
exsüperatà omnem sensum, 
custódiat corda vestra; et In- 
— —— in Christo 
lesu Dómino nost 





During tho — should the Muss of the Sunday be resumed, 
‘verse following are omitted, and 


the alleluias a: 
Gradual seid” 


Gradual. 


Qui sedes, Dómine, super 
Chérubim, éxcita poténtiam 
fuam, et veni. У. Qui regis 
Israël, inténde: qui deducts, 
velut ovem, Joseph. 


Allelija, allelija. У. Excita, 


ni 


be known to all men. The Lord 
35 nigh, Ве nothing solicitous; 
but in. everything. by prayer 
and supplication with thanks- 
giving let your requests be 
made known to God. And the 
peace of God, which surpasseth 
all understanding, keep your 
hearts and minds in Christ 
Jesus our Lord. 


only the 


Ps, 79, 2,3 


"Thou, О Lord, that sittest 
upon the cherubim, stir up Thy 
might, and come. У. Give ear, 
© Thou that rulest Israel: 
‘Thou that leadest Joseph like 
2 sheep, 

Alleluia, alleluia. Y. Stir up 


Dómine, poténtiam tuam, её Thy might, O Lord, and come: 


veni, ut salvos fáclas nos. 
Allelaja. 


Munda Cor Meum, page 763. 


that Thou mayest save us, 
Alleluia. 


Gospel. John 1, 19-28 


3B Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Jošnnem. 
‘н ILLO témpore: Misérunt 
Judzi ab  Jerosólymis 
Sacerdétes et levitas ad Joán- 
mem, ut interrogárent eum; 
"Tu quis es? Et conféssus est, 
et non negávit: et, conféssus 
est; Quta non sum ego Chris- 
tus. Et  interrogavérunt 
eum: Quid ergo? Elias es t 
Et dixit: Non sum. Prophéta 
ез tu? Ai respóndit: Non. 
Dixérunt ergo ei: Quis es, ut 
respónsum demus his, 
misérunt nos? quid dicis de te 


qui may 


"B Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
T THAT time: the Jews 

sent from Jerusalem 

Priests and Levites to John, to 
ask him, Who art thou? And he 
confessed, and did not deny; 
апа he confessed, I am not the 
Christ, And they asked him, 






the prophet? And he answered, 
No. They seid therefore unto 
him, Who art thou, that we 


give an answer to them 
that sent us? what sayest thou 
of thyself? He said, I am the 
voice of one crying in the 
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wilderness, Маке straight the 
Way of the Lord, as sald the 
prophet Isaias. And they that, 
were sent were of the pharisees, 
And they asked him, and said 
to him, Why, then, dost thou 
baptize, if thou be not Christ, 
nor Ellas, nor the prophet? 
John answered them, saying, І 
baptize with water; but there 
hath stood one in the midst of 
you, Whom you know not; the 
same is He that shall come 
after me, Who is preferred be- 
fore me, the latchet of Whose 
shoe I am not worthy to loose. 
‘These things were done in 
Bethania beyond the Jordan, 
where John was baptizing. 


Creed, paga 765. 


Offertory. 
Lord, Thou hast blest Thy 
land: Thou hast turned away 
the captivity of Jacob: Thou 
hast forgiven the iniquity of 
Thy people. 
Offertory Prayers, page 767. 


THIRD SUNDAY OF ADVENT 


mint, sicut dixit Isaías pro- 
phéta. Et qui missi füerant, 
erent ex Pharisis, Et inter- 
rogavérunt eum, et dixérunt 
ei: Quid ergo baptízas, si tu 
non es Christus, neque Elías, 
neque prophéta? Respondit 
els Joánnes, dicens: Ego bap- 
tizo in aqua: medius autem 
‘vestrum stetit, quem vos nes- 
citis. Ipse est, qui post me 
ventirus est: cujus ego non 
sum dignus ut solvam ejus 

calceaménti. Нас 
in Bethania facta sunt trans 
Jordanem, ubi erat Joánnes 
baptizans, 


Ps. 84, 2 

Benedixist!, Dómine, ter- 
ram tuam: avertistt captivi- 
têtem Jacob: remísisti inl- 
quitétem plebis tuz. 


Secret 


devotion, we beseech 
‘Thee, O Lord, be continually 
offered to Thee, both to carry 
out Thy designs in this holy 
‘Mystery and wonderfully to 
work in us Thy salvation. 


Oe иог 


‘Through our Lord. 
Second Secret of our Blessed 
Church. or for the Pope, pages 625, 


Preface foc Sundays, page 773. 


vorróNrs mostre tibi, 

quesumus Dómine, 

ia  jügiter immolétur: 

Qum et sacri péragat insti- 

Таба mystéril, et salutére 

tuum in nobis mirabiliter 
operétur. Per Dóminum. 


Ad vage 823; third for the 


Communion. Is. 35, 4 


Say, ye faint-hearted, take 
courage, s and fear not, behold 
our God will come and will 
save us. 





Dicite: pusillanimes, cone 
fortamini, et nolite timére: 
ecce Deus noster véniet, et 
salvabit nos. 
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Postcommunion 


—oRimus Dómine, E їмрговЕ Thy clemen- 

cleméntiam tuam: ut hac cy, О Lord, that 
Gvina subsidia, a vitis ex- cleansed from our sins, these 

pidtos, ad festa ventüra nos divine alds may prepare us for 

préparent Per Dóminum, һе gm festival. Through 

ош 
our Blessed Lady, ; 
=- E. ү. кечуу Tot DT PO pé of pr, Lady, page 823; third 
Concluding Prayers, page maa O 


Wiednesdap in Ember · Meek (Purple) 
STATION AT ST. Mary Mason 
Major Feria, not Privileged 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Is. 45, 8 


onite, cell, désuper, et nor down dew, ye heavens, 

nubes pluant justum: from above, and let the 
aperiétur terra, et gérminet Clouds rain the just: let the 
Salvatérem. Ps. 18, 2. Cal earth be opened, and bud forth 
enírrant glóriam Dei: et а Saviour. Ps. 18, 2. The heav- 
ópera mánuum ejus annün- ens show forth the glory of 
tiat frmaméntum. Glória God, end the firmament de- 


Patri. clareth the work of His hands, 
X. Glory. 

Alter the Kyrie eleison, page 761, is said: 

Orémus. Let us pray. 

Flectámus génua. Let us kneel 

J. Levite. Hf. Arise. 

Prayer 
RESTA, quaesumus, omni- gf RANT us, we beseech Thee, 


potens Deus: ut redemp- O Lord, that the coming 
is nostre ventüra solémn- solemnity of our redemption 
itas, et preséntis nobis vitæ may both bring us help for our 
subsidia cónferat, et etérnm present life and bestow on us 
beatitüdinis premia lergiá- the rewards of everlasting 


tur. Per Dóminum. blessedness. Through our Lord, 
Lesson. Is. 2, 2-5 
Léctlo Isaíe Prophéte. NU o from Isaías the Pro- 


ем DrÉBUS illis: Dixit Isaías дисен days, the prophet 
prophéta: Erit in novis- Tum said: In the 1894 


ия 


days, the mountain of the 
house of the Lord shall be pre- 
pared on the top of mountains, 
and it shall be exalted above 
‘the hills, and all nations shall 
flow unto it. And many people 


ploughshares and their spears 

into sickles: nation shall not 
lift up sword against nation, 
neither shall they be exercised 
any more to war. O house of 
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simis diébus przparátus mons 
domus Démini in vértice 
méntium, et elevábitur super 
colles, et fluent ad eum om- 
nes gentes. Et ibunt pépuli 
muli, et dicent: Venite et 


id ascendámus ad montem Dó- 


mini, еб ад domum Dei Ја- 
сор, et docébit nos vias suas, 
et ambul&bimus in sémitis 
ejus: quia de Sion exíbit lex, 
et verbum Dómini de Jerú- 
salem. Et judicábit gentes, et 
4rguet pópulos multos: et 
confiábunt gládios suos in 
vómeres, et lánceas suas in 
falces. Non levábit gens con- 
tra gentem gládium: пес ex- 
ercebüntur ultra ad prelium. 
Domus Jacob venfte, et am- 
bulémus in limine Domini 
Dei nostri. 


Jacob, come ye and let us walk in the light of the Lord our 
God. 


Gradual. Ps. 23, 7, 3, 4 


tain of the Lord, or who shall 
stend in His holy place? the 


Tollite portes, principes, 


stabit in loco sancto ejus? 
Innocens mánibus et mundo 


innocent in hands, and clean corde. 
of heart. 


Here is said: Dominus vobiscum. 


Prayer 


ASTEN, WO beseech Thee, 
O Lord, and delay not; 
and bestow upon us the help 


ESTINA, quesumus, Dó- 
mine, пе tardáveris, et 
auxilium nobis supérnz vire 


of Thy heaver "aventy | power, that +05 impénde: ut advéntus 
they Mao rare in Thy good- tui consoiatiénibus sublevén- 
Iped by the con- tur, qui in tua pietáte confi- 


раша of The coming, Who dunt: Qui vivis et regnas. 


WEDNESDAY IN EMBER-WEEK 
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Second Prayer of our Blessed Lady, page 823; third for the 
Church or for the Pope, pages 825, 826. 


Lesson. 13. 7, 10-15 


Léctlo Isaie Prophéts. 


présvs Hs: Locütus est 

E 2d Achaz 
Peie tibi signum & 
Dómino Deo tuo in profün- 
dum inférni, sive in excél- 
sum supra. Bt dixit Achaz: 
Non petam, et non tentábo 
Dóminum. Et dixit: Audíte 
ergo domus David: Numquid 
perum vobis eet, moléstos 
esse hominibus, quía molésti 
estis et Deo meo? Propter 
hoc dabit Dóminus ipse vobis 
signum. Ecce virgo concíptet, 
et párlet fflfum, et vocábitur 
nomen ejus Emmánuel Bu- 
tyrum et mel cómedet, ut 
sciat reprobáre malum, et 
eligere bonum, 





Lesson from Isaias the Pro- 
phet, 


'* THOSE days: 


the 

thy God, either unto the depth 
of hell, or unto the height 
above, And Achaz said, I will 
not ask, and I will not tempt 
the Lord. And he said, Hear ye 
therefore, О house of David: 18 
it a small thing for you to be 
grievous to men, that you are 
grievous to my God also? 
Therefore the Lord Himself 
shall give you a sign. Behold, a 
virgin shall conceive, and bear 
а son, and His name shall be 
called Emmanuel. He shall eat 
butter and honey, that He may 
know to refuse the evil, and to 
choose the good. 


Gradual. Ps. 144, 18, 21 


Prope est Dóminus émnt- 


The Lord is nigh unto all 


bus invoeántibus eum: ómni- them that call upon Him to 
bus qui ínvocant eum in all that call upon Him in 
veritate. Y. Laudem Dómini truth. У. My mouth shall speak 
loquétur os meum: et bene- the praise of the Lord: and let 
dicat omnis, caro nomen all flesh bless His holy name. 
sanctum ejus. 


Munda Cor Meum, page 7i 


Gospel. Luke 1, 26-38 


Hi Seqùentia sancti Evan- FB Continuation of the holy 
gêl secárndum Lucem. Gospel according to St. Luke. 
ч ило témpore: Missus 'T THAT time, the angel 
est Angelus Gébriél Gabriel was sent from 
Deo in civitatem Galle, cul God into a city of Galilee, 
nomen Nazareth, ad Virgi- called Nazareth, to а virgin 
mem desponsátam viro, cui espoused to а man, whose 
momen erat Joseph, de domo name was Joseph, of the house 





ing heard, was troubled at hia 
Saying, and thought with her- 
self what manner of salutation 


z3 
| 
pË 
: 
Esk 


Teign in the house of Jacob for 
ever. And of His kingdom there 
shall be no end. And Mary sald 
to the angel, How shall this be 
done, because I know not man? 
And the angel, answering, said 
to her: The Holy Ghost shall 
come upon thee, and the power 


possible with God. And Mary 


said: Behold the handmald of 


Offertory. 

Take courage, and fear not: 
tor behold our God will bring 
tbe revenge of recompense: He 
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David, et nomen Virginis 
Maria. Et ingréssus Angelus 
ad eam, dixit: Ave, grátia 
plena: Dóminus tecum; 
benedicta tu in muliéribus, 
Que cum sudisset, turbáta 
0 ia amne ejus; et oog- 


in útero, et 
páries filtum, et vocábis no- 
men ejus Jesum. Hic erit 
magnus, et Fílius Aitíssimf 
voohbitur, et dabit illi Dó- 
minus Deus sedem David 
patris ejus: et regnábit in 
domo Jacob in #térnum, et 
regni ejus non erit Anis, 
Dixit autem Marie ad An- 
gelum: Quémodo fet istud, 
quóniam 


virum 
nésco? Et respóndens 

gelus, dixit el: Spiritus Sanc- 
tus supervéniet in te, et vir- 
tus Altissimi obumbrabit tibi. 
fdeóque et quod nascétur ex 
te Sanctum, vocábitur Fílius 
Dei Et ессе Elisabeth cog- 
náta tua, et ipsa concépit 
filium in senectüte sua: et 
hic mensis sextus est illi, 
que vocátur stérilis: quis 
non erit impossibile apud 
Deum omne verbum, Dixit 
antem Marfa: Eoce ancilla 
Dómini, fiat mihi gecúndum 





verbum tuum. 
the Lord, be it done to me 


Is. 35,4 

Confortémini, et jam nolite 
timére; ecce enim Deus nos- 
ter retribuct fudíchum: inse 


FRIDAY IN EMBER-WEEE ил 
véntet, et salvos nos fáclet. Himself will come and will save 
us. 


Offertory Prayers, pego 767. 


Secret 
'cciPrA tibi sint, que- ^Y our, fasting, сти be- 
sumus, Dómine, nos- seech Thee, О Lord, be 
Jejúnia: que et explando acceptable to Thee, so that by 
mos tua grátia dignos effici- expiation they may make us 


Second Secret of our Blessed ау, page 823; third for the 
Church or for the Pope, pages 825, 826, 


Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Is. 7,14 


Ecco virgo concipict, et Behold, а virgin shall con- 
раме filium: et vocábitur ceive, and bring forth a son: 
momen ejus Emmanuel. and His name shall be called 

Emmanuel. 


Postcommunion 

‘aLotinis tui, Dómine, пло with the bounty of 
münere satiéti, súp- "Thy salvation, O Lord, 
Dlices шг: ut, eujus we humbly beseech Thee, that 
let&mur gustu, renovémur we may be renewed by the ef- 
efféctu. Per Dóminum. fect oi that of which we re- 
joie to partake, Through our 
Postcommunion of our sleet Lady, page 823; third 

for the por nna or for the Pope, page 82t 

Concluding Prayers, page 793. 


Зар in Ember-Week (Purple) 
STATION AT THE Ончасн ор THE TWELVE Hour APOSTLES 
Major Feria, not Privileged 
"The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps, 118, 151-152 
ев tu, Démine, et HOU art пеат, О Lord, and 
omnes vie tue vérii all Thy ways are truth: 
initio етот de testiméniis, І have known from the begin- 
quia in ztérnum tu-es. ning concerning Thy testi- 
monies, and Thou art forever. 
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Ps. 118, 1. Blessed are the Рз. 118,1. Beáti tmmacu- 
undefiled’ in the way; Who lti in via: qui ambulant in 
walk in the way of the Lord, lege Dómini. ¥. Glória Patri. 
у. Glory. 

Kyrie, Page 761, 





The Gloria is omitted, 
Prayer 

xstir, О Lord, Thy might, 
we pray Thee, and mine, poténtiam tuam, 
come; that these who trust in et veni: ut hi, qui in tua 
Thy kindness and love, may piétáte confídunt, ab omni 
the more speedily be delivered citius adversit&te liberénter: 


xcim, quesumus, Dó- 


from all adverstty. Who liv- 
est. 


Second Prayer oj our Blessed, 
Church or for the Pope, pages 82: 


Qui vivis. 


„айу, page 823; third jor the 


Lesson. Is. 11, 1.5 


Lesson from Isaias the 
Prophet. 
іноз saith the Lord God: 
"There shall come forth & 
tod out of the root of Jesse, 
and a flower shall rise up out 
of his root. And the Spirit of 
the Lord shall rest upon Him: 
the spirit of wisdom and of 
understanding, the spirit of 
counsel and of fortitude, the 
spirit of knowledge and of 
godliness, and He shall be 
filled with the spirit of the 
fear of the Lord. He shall not 
judge according to the stght 
of the eyes, nor reprove ac- 
cording to the hearing of the 
ears. But He shall judge the 
poor with justice, and shall re- 
Prove with equity for the meek 
of the earth: and He shall 
strike the earth with the 
той of His mouth, and with 
the breath of His lips He shail 


Léctio 15аіе Prophéte. 


акс dicit Dóminus 
Deus: Egrediétur virga 

de radice Jesse, et flos de ra- 
dice ejus ascéndet. Et re- 
quiéscet super eum spiritus 
Dómini: spíritus sapiéntie, 
et intelléctus, spíritus con- 
silli, et forütüdinis, spíritus 
seléntie, et pietátis; «t re- 
Dlébit eum spíritus timóris 
Dómini. Non secándum vis- 
lonem oculórum  judicábit: 
meque secündum ^ auditum 
éurlum árguet: sed Judicábit 
in justitia páuperes, et ár- 
guet in mquitáte pro man- 
nen terre: et percütlet ter- 
oris sul, et spíritu 
Tablórum suórum interfictet 
impium. Et erit justitia cin- 
gulum lumbórum ejus: et 
fides einctórium renum ejus. 


slay the wicked. And justice shall be the girdle of His loins: 


and faith the girdle of His reins. 


Gradual. Ps, 84, 8, 2 


Show us, O Lord, Thy mercy, 
anû grant us Thy salvation. У. 


Ostende. nobis, Dómine, 
1nisericórdiam tuam: et salu- 
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tåre trum da nobis. Y. Bene- 
dixisti, Dómine, terram tu- 
am: ayertisti captivitátem 
Jacob. 


Munda Cor Moum, page 763. 
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Lord, Thou hast blessed 'Thy 
land: Thou hast turned away 
the captivity of Jacob. 


Gospel. Luke 1, 39.47 


Hf Sequéntia sancti Evan- 
gélii secündum Lucam. 
н пло témpore: Exsür- 
gens María áblit in mon- 
tana cum festinatione in 
civitátem Juda: et intrévit 
in domum Zachariz, et sa- 
Tntávit Elisabeth. Et factum. 
est, ut audívit salutatiénem 
Marie Elisabeth, exsultávít, 
infans in ütero ejus: et re- 
pléta est Spiritu Sancto Eli- 
sabeth: et exclamávit voce 
magna, et dixit: Benedicta 
tu inter mulferes, et benedic- 
tus fructus ventris tui. Et 
unde hoc mihi ut véniat 
mater Dómini mef ad me? 
Ecce enim, ut facta est vox 
salutatiónis tue in duribus 
meis, exsultávit in gáudio in- 
fans in útero meo. Et beta, 
qua credidisti, quóniam per- 
ficiéntur ea, que dicta sunt 
tibi a Dómino. Et alt María: 
Magnificat anima mea Dó- 
minum: et exsultavit spiritus. 
meus in Deo salutári meo. 


HF Continuation of the holy 
Gospel according to St, Luke. 
"т mar time, Mary ris- 

ing up, went into the 

П country with haste, into a 
city of Juda. And she entered 
into the house of Zachary, 
and satuted Elizabeth. And it 
came to pass that when Elig- 
abeth heard the salutation of 
Mary, the infant leaped fn her 
womb. And Elizabeth was 
filled with the Holy Ghost: 
and she cried out with a loud 
voice, and said, Blessed art 
thou among women, and 
blessed is the fruit of thy 
womb. And whence is this to 
me, thai the mother of my 
Lord should come to me? For 
behold, as soon as the voice of 
thy salutation sounded in my 
ears, the infant in my womb 
lesped for joy. And blessed 
art thou that hast believed, 
because those things shall be 
accomplished that were 
spoken to thee by the Lord, 
And Mary sald, My soul doth 


magnify the Lord; end my spirit hath rejoiced in God my 


Saviour. 
‘The Creed is omitted. 


Offertory. 


Deus, tu convérsus vivi- 


Ps. 84, 7-8 
Turning, O God, Thou wilt 





ficábis nos, et plebs tua lata- bring us to life: and Thy peo- 
bitur in te: osténde nobis, ple shall rejoice in Thee; show 
Dómine, misericérdiam tuam, us, О Lord, Thy mercy, and 
et salutáre tuum da nobis, grant us Thy salvation. 


Offertory Prayers, page 767. 
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Secret 
не beseech Thee, O Lord, UNÉRISUS nostris, que- 
that having accepted sumus, Dómine, pre- 


our prayers and offerings, Cibüsque suscéptis: et calés- 
Thou wouldst cleanse us by tibus nos munda mystériis, 
the heavenly mysteries and et cleménter exáudi. Per Dó- 


harken unto us in Thy mercy, minum. 
Lord. 


‘Through our 
Second Secret Blessed. Li $23; third for ihe 
obe, постар ор ог een 005 dd раро # 


Preface for Taim, poge 775. 


Communion. Zach, 14, 5, 6 
Behold the Lord shall come, Ecce Dóminus véniet, et 
ара all His saints with Him: omnes sancti ejus cum ео: et 
and there shall be in that day erit in die illa lux magna. 
э great light. 


Postcommunion 
ax the holy receiving of YTTur nos, Dómine, sacra- 
"Thy sacrament, O Lord, ménti lbátio sancta 


restore us, purge ыз of the тезше: et a vetustate 
Fast, and insure for us а par- purgátos, in mystérii salutá- 
ticipation in the mystery of ris fáciat transíre, Per Dó- 
salvation. Through our Lord. minum. 

Segona, Postcommunion. of our Blessed Lady, page 823; third 
Jor the Church or jor the Pope, page 


Concluding Preyers, page 793. 


Saturday in Enther-Week (Purple) 
STATION АТ Sr. PETER'S 


Major Feria, not Privileged 
‘The Beginning of Мом, page 756. 


Introit, Ps.79, 4,2 


ome, О Lord, and show ‘ext, ер osténde nobis 

‘Thy face to us, "Thou féciem tuam, Dómine, 
that sittest upon the cheru- qui sedes super Cherubim: 
bim: and we shall be saved. et salvi érimus. Ps. 79, 2. Qui 
Ps. 79, 2. Give ear, O Thou regis Israël, inténde: qui de- 
that rulest Israel: ‘Thou that dücis, velut ovem, Joseph. 
leadest Joseph like a sheep. V. Glória Patri. 
У. Glory. 
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Krrie, page 761. 


The Gloria is omitted. 


After the Kyrie eleison, is said: 


Orémus. 
Flectámus génua. 
В. Leváte. 


Let us pray. 
Let us kneel. 
Arise, 


Prayer 


affligimur: concéde propitius; 
ut ex tua visitatióne consolé- 
mur: Qui vivis, 


сор, Who dost behold 

how we are afflicted by 

reason of our wickedness, mer- 

«Шу grant that we may be 

by reason of Thy 
visitation. Who livest, 


Lesson. Is. 19, 20-22 


Léctio Isai Prophéte. 


diébus illis: Clamábunt 
Tw Dóminum а facie 
fibuléntis, et míttet eis sal- 
vatórem et propugnatórsm, 
qui liberet eos. Et cognoscé- 
tur Dóminus ab ZEgypto, et 


eum in héstiis et in munéri- 
bus: et vota vovébunt Dómi- 
no, et solvent. Et percütiet 
Dóminus Aegyptum plaga, et 
sanábit eam, et reverténtur 
ad Dóminum, et placábitur 
eis, et sanábit eos Dóminus 
‘Deus noster. 


Gradual, 


Asummo celo egréssio ejus: 
et oceürsus ejus usque ad 


mánum ejus anpüntiat fir- 
maméntum, 

Orémus, 

Flectámus génua. 

H. Leváte. 


Lesson from Isaias the 
Prophet. 
I. THOSE days, they shall 
сту to the Lord because of 
the oppressor, and He shall 
send them а Saviour and a 
defender to deliver them. And 
the Lord shall be known by 
spt, and the Egyptians shall 
know the Lord in that day, 
and shall worship Him with 


Ps, 18, 7,2 


‘His going out із from the end 
of heaven, and His circuit even 
to the end thereof. Уу. The 
hesvens show forth the glory 
of God, and the Armament de- 
clareth the work of His hands, 

Let us pray. 

Let us kneel. 

В. Arise. 
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Prayer 


вант, we beseech Thee, О 

almighty God, that we, 
who, by reason of cur ancient 
servitude, are bowed down 
under the yoke of sin, may be 
delivered by the long-awaited 
and new birth of Thine only- 
begotten Bon. Who with Thee. 


'ОМСЁЪЕ, quesumus, om- 

nipotens Deus: ub, qui 
sub peecáti jugo ex vetüsta 
servitüte deprimimur; ex- 
spectita unigéntl Filii tui 
nova nativitáte liberémur: 
Qui tecum. 


Lesson. Is. 35, 1-7 


Lesson from Isaias the 
Prophet. 


and impassable shall be glad, 
and the wilderness shall re- 
joice, and shall flourish like the 
lily. It shall bud forth and blos- 
som, and shail rejoice with joy 
and praise: the glory of 
Libanus is given to Ш: the 
beauty of Carmel, and Saron, 


save you. Then shall the eyes 


Léctio Isai Propheta, 


xc dicii Dóminus: 
Letébitur desérta, et 
et exsultébit solitüdo, 
et fiorébit quasi Lum. Gér- 
minans it, et exsul- 
tábit 1etabúnda et laudans: 
gloria Libani data est ei; 
decor Carméll, et Saron, ipsi 
vidébunt glóriam Dómini, et 
decórem Dei nostri. Confor- 
táte manus dissolütas, et 
génua debilia roboráte. Dicite 
pusillanimis: Confortamini, 
et nolite timére: ecce Deus 
vester ultiónem addúcet retri~ 
butiónis: Deus ipse véniet, et 
salvábit vos. Tunc aperiéntur 
Scull cecórum, еб aures sur- 
dórum patébunt. Tunc sáliet 
sicut cervus claudus, et apérta. 
erit lingua mutórum: quia 
scissæ sunt in desérto aque, 
еб torréntes in solitüdine. Et 
que erat árida, erit in stag- 
num, et sitiens tn fontes aquá- 
rum: ай Dóminus omnípo- 
tens. 





Gradual. Ps. 18, 6,7 


hath set His tabernacle 
in the sun: and He аз a bride- 


In sole pésuit tabernácu- 
lum suum: et ipse tamquam 
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sponsus procédens de thá- 
iamo suo. J. A summo celo 
egrémio ejus: et occürsus 
ejus usque ай summum ejus, 
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groom coming out of His bride- 
chamber. Y. His going out is 
from the end of heaven, and 
His гош even to the end 


ther 
Orémus, Lei us pray. 
Flectámus génua. Let us kneel, 
Bf. Leváte. Bf. Arise. 
Prayer 


NDtGNos nos, qumsu- 

mus, , fámulos 
fuos, quos actiénis próprie 
culpa contrístat, unigéniti 
PN tul advéntu letifica: Qui 
tecum vivit. 


Lesson. 
Léctio Isal Prophéte. 


жо diit Dóminus: 

Super montem excél- 
Sum ascénde tu, qui evangel- 
izes Sion: exálta in forti- 
tüdine vocem tuam, qui evan- 
gelizas Jerúsalem: exálta, 
noli timére. Dic civitátibus 
Juda: Ecce Deus vester: ecce 
Dóminus Deus іп fortitüdine 
véniet, еб bráchium ejus do- 
minábitur: ecce merces ejus 
cum eo, et opus illius coram 
Шо. Sicut pastor gregem 
suum pascet: in bráchlo suo 
congregabit agnos, et in sinu 
suo levábit, Dóminus Deus 
noster, 


LADDEN, we beseech Thee, 

O Lord, with the coming 

of Thine only-begotten Son, us, 
Thy unworthy servants, who 
are saddened by the guilt of 
our own deeds, Who with Thee. 


Is. 40, 9-11 


Lesson from Isaias the 
Prophet, 
HUS saith the Lord: Get 
thee up upon a high 
mountain, thou that bringest 
good tidings to Sion: lift up thy 
voice with strength, thou that 
bringest good tidings of Jerusa- 
Jem: lift it up, fear not. Say 
to the cities of Juda, Behold 
your God: behold the Lord God 
shall come with strength, and 
His arm shall rule: behold His 
reward is with Him and His 
work 1s before Him. He shall 
feed His flock like a shepherd. 
He shall gather together the 
lambs with His arm, and shall 
take them up in Els bosom, the 
Lord our God. 


Gradual. Ps. 79, 20, 3 


Démine Deus virtitum, 
convérte nos: et osténde 
fáciem tuam, et salvi érimus. 
Y. Excita, Dómine, potén- 
tiam tuam, et veni, ut salvos 
fácias nos. 


N 


O Lord God of hosts, convert. 
us: and show Thy face and we 
shall be saved. y. Stir up Thy 
might, O Lord, and come to 
save us. 


14 
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Let us pray. Orémus. 

Let us kneel. Flectámua génua, 

Hf. Arise. Bf. Leváte. 
Prayer 


RANT, we beseech, Thee, O 
G almighty God, that the 
coming festival of Thy Son 
may bring us both the healing 
of the present life and give us 
the rewards that are eternal. 
Through the same, 


STA, quesumus, om- 

nipotens Deus: ut Filii 
tul ventúra solémnitas, et 
preséntis nobis vite remédia 
conferat, et premia téma 
concédat. Per eümdem Dó- 
minum. 


Lesson. 13. 45, 1-8 


Lesson from Isaias the 
Prophet. 
mus said the Lord to my 
snointed Cyrus, whose 
Tight hand Z have taken hold 
of, to subdue nations before his 


н 





Léctio Isai Prophéte, 


ze dicit Déminus chris- 

to meo Cyro, eujus ap- 
brehéndo déxteram, ut sub- 
Jiclam ante fáciem ejus gen- 
tes, et dorsa regum vertam, 
et apériam coram eo Jánuas, 
et porte non claudéntur. Ego 
ante te ibo: et glortósos ter- 
Te humiHábo: portas &ress 
cónteram, еб vectes férreos 
confringam. Et dabo tibi 
thes&uros abscónditos, et ar- 
сёпа secretórum: ut scias 
quia ego Dóminus, qui voco 
nomen tuum, Deus Israël. 
Propter servum meum Jacob, 
et Israél eléctum meum, et 
vocávi te nómine tuo: assi- 
milávi te, et non cognovisti 
me. Ego Dóminus, et, non est, 
ámplius: extra me non est 
Deus: ассіпхі te, et non cog- 
novisti me: ut sciant hi, qui 
ab ortu solis, et quí ab occi- 
dénte, quóniam absque me 
non est. Ego Dóminus, et non 
est alter, formans lucem, et 
creans ténebras, fáclens pa- 
cem, et creans malum: ego 
Dóminus fáciens ómnia hee. 
Roráte cali désuper, et nubes 


/ 
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pluant justum: aperiatur ter- аш the Lord, and there is none 
Ta, е Salvatérem: else; I form the light, and cre- 
et Justitia orlátur simul: ego ate darkness; I make peace, 
Dóminus creavi eum. and create evil: I the Lord that 
do all these things. Drop down 
dew, ye heavens, from above, ond let the clouds rain the just: 
let the earth be opened, and bud forth a Saviour: and let 
Justice spring up together: I the Lord have created Him. 


Gradual, Ps. 79, 3, 2, 3 


Excita, Dómine, potentiam Stir up Thy might, O Lord, 
tuam, et veni, ut salvos fécias and come to save us. У. Give 
nos. У. Qui regis Israél, in- ear, О Thou that rulest Israel: 
ténde: qui dedücis, velut ov- Thou that leadest Joseph like 
em, Joseph: qui sedes super a sheep: Thou that sittest upon. 
Chérubim, appáre coram the cherubim: appear before 
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Bphrainm, Bénjamin, et Ma- 
тавзе, 


Ephraim, Benjamin, and Ma- 
masses, 


Orémus. Let us pray. 
Flectámus génua, Let us kneel. 
В. Leváte. Bf. Arise. 
Prayer 
ems pópuli tui, quesu- (7r тнү clemency, harken, 
m cleménter we beseech Thee, O Lord, 


us, Dómine, 
exáudi: ut, qui juste pro pec- 
cátis nostris affligimur, pietá- 
tis tue visltatlóne consolé- 
mur: Qui vivis, 


to the prayers of Thy people, 
ted 


by the visitation of Thy loving- 
kindness, Who livest. 


Lesson. Dan. 3, 47-51 


Léctio Daniélis Prophéte. 


'N DIÉBUS illis: Angelus 
Dómini descéndit cum 
Azaría, el séciis ejus in for- 
náeem: et excüssit flammam. 
ignis de fornáce, et fecit mé- 
dium fornácis quasi ventum 
roris flantem. Flamma autem. 
effundebátux super fornácem. 
cübitis quadraginta novem: 
et erüpit, et incéndit quos ré- 
juxta. 


Lesson from Daniel the 
Prophet, 


'N THOSE days, the angel of 
the Lord went down with 
Azarias and his companions 
into the furnace: and he drove 
the flame of the fire out of the 
furnace, and made the midst of 
the furnace like the blowing of 
& wind bringing dew. (And the 
flame mounted up above the 
furnace nine and forty cubits: 
and it broke forth, and burnt 
such of the as it 
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found near tho furnace, the 
King’s servants, who heated it.) 
‘And the fire touched them not 
af all nor troubled them, nor 
did them any harm. Then 
these three, аз with one mouth, 
praised and glorified, and 
blessed God in the furnace, 
saying: 
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eam incendébant. Et nop té- 
tigit eos omnino ignis, neque 
contristavit, nec quidquam 
moléstiz íntulit, Tunc hi tres 
quasi ех uno ore laudábant, 
et glorificábant, ei benedicé- 
bant Deum in fornáee, di- 
céntes: 


Deo gratias із not answered, but the priest and choir con- 


Canticle. Dan. 3, 52-56 


tinue, 


Blessed art Thou, O Lord, 
the God of our fathers: and 
worthy to be praised and glori- 
fied for ever. 

And blessed ts the holy name 
of Thy glory: and worthy to 
be praised and glorified for 
ever. 

Blessed art Thou in the holy 
temple of Thy glory: and 
‘worthy to be praised and glort- 
fied for ever. 

Blessed art Thou on the holy 
throne of Thy kingdom: and 
‘worthy to be praised and glori- 
fied for ever. 

Blessed art Thou on the 
scepter of Thy divinity: and 
‘worthy to be praised and glori- 
fied for ever. 

Blessed art Thou that sittest 
‘upon the cherubim, beholding 
the depths: and worthy to be 
praised and glorified for ever. 

Blessed art Thou Who walk- 
est on the wings of the wind, 
and on the waves of the sea: 
and worthy to be praised and 
glorified for ever. 

Let all Thy angels and satnts 
bless Thee. And praise Thee 
and glorify Thee for ever, 

Let the heavens, the earth, 
the sea, and all things that are 
in them, bless Thee. And praise 
‘Thee and glorify Thee for ever. 






Benedictus es, Dómine 
Deus patrum nostrórum. Et 
laudábliis, et gloriósus in se- 
cula. 

Et benedíctum nomen gló- 
rig tue, quod est sanctum. 
Et laudabile et gloriésum in 
secula, 

Benedictus es in templo 
sancto glórie tum. Et laudá- 
"bilis, et gloriósus in sacula. 


Benedictus es super thro- 
num sanctum regni tui. Et 
laudábilis, et gloriósus in 
seeula, 

Benedictus es super scept- 
rum divinitétis tue. Et laud- 
bilis, et gloriésus in secula, 


Benedictus es, qui sedes 
super Chérubim, intuens 
abyssos. Et laudábils, et glo- 
risus in secula, 

Benedictus es, qui ámbulas 
super pennas ventórum, et 
super undas meris. Et lau- 
Abbilts, et gloriósus in secula: 


Benedicant te omnes An- 
gell, et Sancti tui. Et laudent 
te, et glorificent in secula. 

Benedicant te cell, terra, 
mare, et ómnia que in eis 
sunt. Et laudent te, et glori- 
ficent in &cula, 
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Glória Patri, et Filio, et 
Spiritui Sancto. Etlaudábli, 
et glorióso in secula. 


Sicut erat 1n princípio, et 
nune, et semper et in secula 
seculérum. Amen. Etlaudá- 
bili, eb glorióso in secula. 


Benedictus es, Démine 
Deus patrum nostrórum. Et 
Iaudabilis, et gloriésus in sæ- 
cula. 
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Glory be to the Father, and 
to the Son, and to the Holy 
Ghost; Who 15 worthy to be 
praised and glorified for ever. 

As it was in the beginning, 
is now, and ever shail be, world 
without end, Amen: Who is 
‘worthy to be praised and glori- 
fied for ever. 

Blessed art Thou, О Lord, 
the God of our fathers. And 
worthy to be praised and glori- 
fied for ever. 


Here із said Dominus vobiscum. 
Prayer 


US qui tribus pderis 

mitigisti flammas ig- 
nium: concéde propitius; ut 
nos fámulos tuos non exürat 
flamma vitiórum. Per Dómi- 
num. 


бор, Who Фазі mitigate 

the flames of fire for the 
three young men, mercifully 
grant that the flames of vices 
may not burn us, Thy servants. 
"Through our Lord. 


må Prayer of our Blessed Lady, page 823, third for the 
оао or Jor the Pope, pages oh EH. Р m 


Epistle. 2 Thess. 2, 1-8 


Léctio Epistole beáti Pauli 
Apéstoli ad Thessalonicénses. 


атвез: Rogámus vos per 
advéntum Dómini nos- 
tri Jesu Christi, et nostre 

congregatiónis in ipsum: ut 
non cito move&mini a vestro 
sensu, neque terredmini, ne~ 
que per spiritum, neque per 
sermónem, neque per epísto- 
Jam tamquam per nos mis- 
sam quasi instet dies Dómini. 
Ne quis vos sedúcat ullo mo- 
do: quóniam nisi vénerit 
discéssio primum, et revelá- 
tus füerit homo peccáti, fills 
perditiónis, qui adversátur, et 
extóllitur Supra omne, quod 
dicitur Deus, aut quod cóli- 
tur, ita ut in templo Def sé- 
deat osténdens se tamquam 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
‘Thessalonians. 

RETHREX, we beseech you, 

by the coming of our 

Lord Jesus Christ and of our 
gathering together unto Him: 
that you be not easily moved 
from your mind, nor be 
frighted, neither by spirit, nor 
by word, nor by epistle, as sent 
from us, as if the day of the 
Lord were at hand. Let no man 
deceive you by any means: for 
unless there come а revolt first, 
and the man of sin be revealed, 
the son of perdition who op- 
poseth and is lifted up above 
all that is called God or that is 
worshipped, so that he sitteth 
in the temple of God, showing 
himself as if he were God. Re- 





member you not that, when I 
was yet with you, I told you 
these things? And now you 
know what withholdeth, that 
he may be revealed in his time. 
For the mystery of iniquity al- 
ready worketh: only that he 
who now holdeth do hold, un- 
til he be taken out of the way. 
And then that wicked one shall 
be revealed, whom the Lord 
Jesus shall КЇ with the spirit 
of His mouth; and shall destroy 
ith the brightness of His com- 
8. 
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sit Deus. Non retinétis, quod 
cum adhuc essem apud vos, 
hec dicébam vobis? Et nunc 
quid detineat scitis, ut revelé- 
tur in suo témpore. Nam my- 
stértum jam operátur iniqui- 
iátis; tantum ut qui tenet 
nunc, téneat, donec de médio 
flat. Et tune revelábitur Ше 
infquus, quem Dóminus Jesus 
interfictet spiritu oris sui, et 
déstruet, illustratione advén- 
tus sui. 


Tract. Ps. 79, 2,3 


Give ear, O Thou that rulest 
Israel: Thou that leadest 
Joseph like а sheep. J. Thou 
that sittest upon the cherubim, 
appear before Ephraim, Ben- 

- amin, and Manasses. y. Stir 
up Thy might, O Lord, and 
come to Save us. 

Munda Cor Meum, page 763, 

j 


Qui regis Israël, inténde: 
qui dedúcis, velut ovem, Jo- 
soph. Р. Qui sedes super 
Chérubin, аррате coram 
Epbraim, Bénjamin, et Man- 
азе, У. Éxcita, Dómine, po- 
tentiam tuam, et veni: ui 
salvos fácias nos. 





Gospel. Luke 3, 1-6 


Bi Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke, 
N THE fifteenth year of the 
reign of Tiberius Ozsar, 
Pontius Pate being governor 
of Judea, and Herod being te- 
trarch of Galilee, and Philip his 
brother tetrarch of Iturea and 
the country of Trachonitis, 
and Lysanias tetrarch of Abl- 
lina, under the high priests 
Annas and Caiphas; the word 
of the Lord came to John the 
Son of Zachary, in the desert. 
And he came into all the eoun- 
try about the Jordan, preach- 
ing the baptism of penance for 
‘the remission of sins; as it іа 
written in the hook of the say- 
ings of Isaias the prophet: A 


JB Sequéntia saneti Evan- 
gélii secúndum Lucam, 
нимо quintodécimo im- 
реті Tibérii Сазагіз, 
Procurante Póntio Piláto Ju- 
dram, tetrárcha autem Gali- 
lee Heróde, Philippo autem 
fratre ejus tetrárcha Iturgs, 
et Trachonitidis regiónis, et 
Lysénia Abiline tetrárcha, 
sub princípibus sacerdótum 
Anna et Cáfpha: factum est 
verbum Dómini super Joán- 
nem, Zacharíæ filium, in de- 
pes — in omnem re- 
Фет Jordánis, predicans 
baptismum peniténtie in re- 
missiónem peccatórum, sicut 
scriptum est in libro sermó- 
num Isaf® prophéte: Vox 


Sitas ejus: omnis valis of the Lord, make straight 
mplébltur: et omnis mons, valle 

ot colis numillsbltar: ef 

erant prava to diréeta, et ЫШ rall be brought low: the 





отус praséntlbus, “у оок with favor. we be- 
quesumus, Dómine, Bf seech Thee, O Lord, upon. 


TOHüni nosire proficient, et that they may profi both 
seit. Per Dóminum. ош Gevotion end cur salvation, 
Through our Lord. 


olg, eres or qus Бизе, Loty, pape 823; third Jor the 


Preface for Vesbdeys, page 775. 


Communion. Ps. 18, 6,7 
леви ut gigas ad cur- Не hath rejoiced as a giant 
réndam viam: n summo oaio to rua the way; Н going out 
egréssio ejus, et oocdrsus efus $s from the end of heaven, and 
asque e summ ejus, chew even to tbe end 


ir 


Postcommunion 
juxsuxoOs Dómine Deus axa, we beseech Thee, О 
Doster: ut sseroskncta Lord, 
inystiria, que pro repara- holy mysteries, which Thou 
Dostr munimine con- hast given as the bulwark of 
tulisti; et presens nobis rem- cur atonement, to be a remedy 
dium euse {4clas, et futürum. both here and hereafter. 
Per Dominum. Through our Lord. 
pes Pet; 
MIS treni ge Mene aen vom иниме 
Coney Pa rat 992 
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H 
H 
i 


mo РОПЕТН SUNDAY OP ADVERT 


Fourth Sundap of Atvent (Purple) 


Bramon At THX CHURCH ор тик Twine HOLY Avstri 
Sunday of the Second Class 
‘Tha Beginning of Mus, pago 756 
Intro. Is. 45,8 e 
nor down dew, re heaven, Rin сад, désuper, e — 7 


4 


from above, and let the nubes pluant justum: 
Gouds rain the just; let tho Kperftur terrm, ot gérminet 
earth be opened and bud forth Salvatorem, Ps. 78, 2. Celi 
® Saviour, Ра. 18, 2, The enárant glorlam Det: et 
heavens show forth the glory ópera mánunm ejus annün- 
‘of God, and tha firmament de- tiat frmaméntum. J. Glória 








— Jet а тап so в0- атаны: Bic nos existi- 
ТЕЗ ош of us ш of the ПЕ] mot bomo ut mites 
Christ, and the Christ 


or PIRE pape ad 
Epistle, 1 Cor. 4, 1-5 








FOURTH SUNDAY OF ADVENT E 


— quadiiue wie ma M ir Lon Their 
Dóminus: qui ei Üuminábit judge not before the timo, un- 
Abscóndie tenebrérum, et tl the Lord come; Who both 
Imenifestébit canals eárdi- will 
ша: et tunc Зала erit wnieni- things of darkness, and will 


| 
Ë 
f 


ue e Deo. maka manifest the counsels of 
the hearts: and men shall every 
man have praise from God. 
the wee, лоша the Masa of 
азад ‘ena cern folly ere эы ded. Only d 
recat i 


Gradual. Ps. 144, 18, 21 


Prope est Déminus 6mni- ‘Tha lard is nigh unto ай 
bus imvocdntibus eum: ámni- them that сай upon Him, 


J. laudem Dómini loquitur J. My month shali speak the 
‘os meum: et benedicat omnis preise of the Lord; and lat all 
caro nomen sanctum ejus, без bless His holy name. 
Abelija, ааа. У. Veni, 

Dómine et nci tardive: те Alleulis, allelnia, У. Come, 
Ила facinore plebis tum © Lord, and do not delay; for- 
lal Alejo. give the sins of Tuy people 

Тезеј, Alleluia, 


8 
Ë 


‘Mande Cor bless, page 765, 


Gospel. Luke 3,1-6 
“R Sequéotis sancti Evan» — & Continuation of 
БЕШ secndum Lucam. Gospel according to 
мно quintodécima im- “ғи rme fifteenth year 
R igi of Thus 
Growutnte Pontio Piléto Pontius Pilate being 
Judzam, tetrárcha autem of Judes, and Herod being 


ШЕН 


kE 
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—— —— 

Фабула Anna et Орды; Ani 
Tolahara, acere sor 

pe dotan ZR Se 

ium, im desórto, Et venit in And he came into all 

«опаш regiónem Jordanis, try 

Pradicans Deptiamum pent. ing the baptism of penance 
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£ 
£ 
t 


E 
di 
fife 

B 


182 


the remission of sins; as it is 
written in the book of the say- 
ings of Isaias the prophet: A 
voice of one crying in the 
wilderness: Prepare ye the way 
of the Lord, make straight, His 
paths, Every valley shall be 
filled; and every mountain and 
hill shall be brought low: the 
crooked shall be made straight, 
and the rough ways plain: and 
all flesh shall see the salvation 
of God. 


Creed, page 765. 


POURTH SUNDAY OP ADVENT 


téntiz in remisstónem pecca- 
térum, sicut scriptum est in 
libro sermónum Isafe proph- 
étæ: Vox clamántis in desér- 
to: Paráte viam Domi 
rectas fácite sémitas ej 
omnis vallis implébitur: et 
omnis mons, et collis humili- 
Ábltur: et erunt prava in di- 
récta, et aspera in vias plan- 
as: еб vidéblt omnis caro 
salutáre Det. 








Offertory. Luke 1, 28 


Hall, Mary, full of grace; the 
Lord is with thee: blessed art 
thou among women, and 
blessed is the fruit of thy 
womb. 


Offertory Prayers, page 767. 


Ave Maria, grátia plena: 
Dóminus tecum: benedicta 
tu in muliéribus, et benedic- 
tus fructus ventris tui. 


Secret 


оок with favor, we be- 

seech Thee, O Lord upon 
these offerings here before 
Thee, that they may profit 
both for our devotion and for 
our salvation. Through our 
Lord. 


Second Secret of our Blessed 


асатғіспз preséntibus, 
quesumus, Dómine, pla- 
ẽatus inténde: ut et devotiént 
mostre proficiant, et salúti. 
Рег Dóminum. 


Lady, раде 823; third for the 


Church or for the Pope, pages 825, 


Preface for Sundays, page 773. 


— 15/7, 14 


Behold a virgin shall 
ceive, and bring forth a son: 
and His name shall be called 
Emmanuel. 


Ecce Virgo conciplet, et 
parlet filium; et vocábitur по» 
men ejus Emmanuel. 


Postcommunion 


Avino received Thy gifts, 
© Lord, we pray that the 


'UMPTIS munéríbus, que- 
sumus, Dómine: ut cum 


om 


saving effect of the mystery frequentatióne mystérii, cres- 
may increase as we frequent it, cat nostre salütis efféctus. 
‘Through our Lord. Per Déminum. 


OHNITMAS EVE 
seso, Postcommuction of our Blend, Lady, pave S23; third 
jel EGER or to б» Dope, paye TA. 

следывак Prevent, pags 79%, 


Christmas Che (Purple) 
— ат Sr. Мәкт MAJOR 
Privileged Vigil of the First Class 
The Beginning ot Mas, page 756, 


Introit. Ex. 16, 6, 7 

onm aclétis, quta véniet PT mm day you shell know 

Dóminus, e salvsbit J Í| that the Lard wil come, 
Dos: es mane vidébhis glóri- ond вате us: and in the rorn- 
am eju. Pr 23, 1. Dómint ing you абай sce His glory. Pa. 
‘ext tarra, ot plenttüdo ejus: 23,1. The earth-ts the 
Orbis terrérum, et univits!, and the fulness ihereot, the 
И hablan in eo. У. Ойла world, and ад they that dwett 


Korie, cage 761. The Gloria iv omitted, 


Prayer 
к?з. qui nos redemp- (усов, Who dost gladden us 
ióri nostre nnum ex- ÛJ year by year with the eme 


with thee. 
1) se tig tata on a Sunday, а commemoration is made 
— from the preceding Mass, ofherites оте Prayer only M 


Epistle. Rom, 1, 1.6 
Léctio Epístole bet! Pauli Lesson from the Epistle 
‘Apéstolt ad Romanos blessed Paul the Aportie io 


fa 


antos, servus Jesu “Yaar, a servant of Jone 
Pez чосу to 
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š hi uh 


pus i 


iniguites 
super nos 


‘world shall reign over solvétor mundi Aléija. 


“Aneta, 


‘Mande Cor Mona, gage 763, 


quia. 

dit 

— 

P еш 

LAC. 
Tomor Алеа, abet. V. Crte- 


Gospel. Matt, 1, 18.21 
d Continustion of the holy — 8 Sequéntia калош 
эре seorng vo S, Mati- gii vocindum Matth. 


out: and the Saviour terre: et regnábit 


dn the morning 


day you һай know that 
see His glory. P. Pe. 
3. Give ear, Ó Thou that ralest 


‘the Lord will come, end 
; and 
hall tne Iniqutiy of earth tina dle delébitor 


LL iig nt 1e on ө Sunday, the Jollowtag айаш and ү. 


“дыша, alla. y. 


š 
t Baud 


Terasi: Thou that leadest velot ovem. 
ош mue a йор: Tt that miper ОНАН руш soe 
sittest upon the cherubim. ep- ram Nyhraim, Benjamin, et 
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somnis ei, dicens: Joseph, ПН thought on these things, be- 
David, пой timére accipere hold the angel of the Lord ар- 
Mariam cónjugem tuam; peared to him in his sleep, say- 
quod enim in ea natum est, ing: Joseph, son of David, fear 
de Spiritu Sancto est. Pariet not to taxe unto thee Mary thy 
autem filium: et vocábís no- wife, for that which is con- 
men ejus Jesum: ipse enim celved in her is of the Holy 
salvum féciet pópulum suum Ghost. And she shall bring 
в peccátis eórum. forth a son; and thou shalt en 
His name Jesus, Рог He 
save His people from thelr ам. 
Creed is omitted (unless the vigil falis on а Sunday; then the 
Creed is said, page 765). 
Offertory. Ps. 23,7 
Tollite portas, príncipes, Lift up your gates, О ye 
vestras, et elevámini porte princes, and be ye lifted up, О 
æternáles: et introfbit Rex eternal gates: and the King of 
glórie, glory shall enter tn. 
Offertory Prayers, page 767. 
Secret 
A nobis, quesumus, om- RANT us, we beseech Thee, 
nipotens Deus: ut, sicut O almighty God, that, as 
adorénda РҮШ tul natal{tia in anticipation we come to 
sic ejus münera celebrate the adorable birthday 
capiámus sempitérna gau- of Thy Son, so we may joyously 
dénies: Qui tecum. Jay hold upon His everlasting 
rewards, Who with Thee. 
odi ^ ора А falls.on а Sunday, а commemoration of the pre- 
ling Mass is made. 


Preface for Weekdays, paga 773. 
Communion. Is, 40, 5 
Reveldbitur glória Domini: The glory of the Lord shall 
et vidébit ommis caro salutáre be revealed; and all flesh shall 
Del nostri. see the salvation of our God. 


Postcommunion 

A NOBIS, quesumus, Dó- RANT us, we beseech Thee, 
mine: unigéniti Filii O Lord, that we may be- 
tut recensita nativitate respi- gin a new Ше with this festival 
тёге; cujus cwlésti mystério of the Nativity of Thine only- 
péscimur et potamur. Per begotten Son, Who, in these 
eümdem Dóminum, mysteries, feeds us with the 
meat and drink of that life 

which is eternal. Through the same. 
cell the vigil falis on а Sunday, a commemoration of the pre- 

ling Mass is made. 


Concluding Prayers, page 793. 























NT WRAPPED IN 
AND TAD IN А Manora (Luke 2, 11, 2 


CHRISTMAS DAY 


Christmas Dap 
The Mativity ol Our Lord and Sabioac Jesus Christ 
Double of the First Class with а Privileged Octave 
of the Third Order 
‘The first or Midnight Mass (White) 
Savion лт St. Many AT THE Cam 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. 


Gumus dixit ad me: 

Filius meus es tu, ego 
héódie génui te. Ps. 2, 1. Quare 
fremuérunt gentes: et p6pult 
meditéti sunt inánia? 
Glória patri. 


Р.2,7 


'ux Lord hath said to Ме: 
‘Thou art My Son, this 
day have I begotten Thee, Ps. 
2,1. Why have the Gentiles 


У. raged, and the people devised 


vain things? У. Glory. 


Kyrie, page 761: Gloria, page 762. 


Prayer 


кт, quí hanc saeratíssi- 
mam noctem veri him- 
fecisti iNustratione claré- 
scere: da, quesumus; ut, cu- 
jus lucis mystéria in terra 


cognóvimus, ejus quoque, gáu- 
diis in celo perfruámur: Qui 
tecum. 


Gov, Who hast bright- 

ened this most holy night 
with the shining of the true 
Light, grant, we beseech Thee, 
that we may enjoy in heaven 
the delights of Him whose 
mystical light we have known 
on earth. ‘Who with Thee. 


Epistle. Titus 2, 11-13 


Léctio Epistole beáti Pauli 
Apéstoil ad Titum, 


4míssmaz: Appáruit grá- 
tia Del Salvatoris nostri 
bus nominibus, erúdiens 


gióriæ magni Dei, et Balvató- 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to 
Titus. 

EARLY beloved, the grace 

of God our Saviour hath 
Appeared to all men, instruct- 
ing us, that, denying ungodli- 
ness and worldly desires, we 
should live soberly, and justly, 
and godly in this world, look- 
ing for the blessed hope and 
coming of the glory of the 


CHRISTMAS DAY 


138 
great God and our Saviour ris nostri Jesu Christi: qui 

jesus Christ, Who gave Him- dedit semetipsum pro nobis: 
self for us, that He might re- ut nos redímeret ab omni ini- 
deem us from all iniquity, and quitáte, et mundéret sibi 
lmsel a pópulum acceptábilern, secta- 
people acceptable, a pursuer of tórem bonórum óperum. Hee 
good works, These things lóquere, et exhortére: in 
speak, and exhort: in Christ Christo Jesu Dómino nostro. 
Jesus our Lord. 


ti 


Gradual. Ps. 109, 3, 1 


With Thee is the principality Tecum principium in die 
in the day of Thy strength; in virtütis tue; in solendóribus 
the brightness of the saints, sanctérum, ex útero ante ių- 
from the womb before the ciferum génut te, У. Dixit 
day-star I begot Thee. У. The Dóminus Dómino meo: Sede 
Lord sald to my Lord: Sit а dextris meis: donec ponam 


perinde rd inimicos tuos scabéllum ped- 
І make 


‘Thy enemies Thy foot- 
stool, 
Alleluia, alleluia, Y. Ps. 2, 
7. The Lord hath said to Me: 


Thou art My Son, this day 
have 1 begotten Thee. Alleluia, 


Munda Cor Meum, page 763. 


‘um tuérum, 


Allelija, allelija. Zn Ps2, 
7. Dóminus dixit 
Filtus meus es tu, «o noaie 
génut te. Allelúja. 


Gospel. Luke 2, 1-14 


# Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
T THAT time, there 
went out a decree from 

eser Augustus, that the whole 
world should be enrolled. This 
enrolling was first made by 
Oyrinus, the governor of Syrta, 
And sll went to be enrolled, 
every one into his own city, 
And Joseph also went up from 
Galilee out of the city of Naz- 
эгей, into Judea to the city of 
David, which is called Bethie- 
Tem, because he was of the 
house and family of David, to 
be enrolled with Mary his es- 
poused wife, who was with 
child. And it eame to pass, 


5B Sequéntia sancti Evan- 
gélii secúndum Lucam. 
T. ILLO tempore: Éxilt 
edictum а Cesare Au- 
Busto, ut describerétur uni- 
Vérsus orbis, Hsec descríptto 
prima facta est a preside 
Syrle Сугіпо: et ibant omnes 
ub profiteréntur singulti in 
Suam civttatem. Ascéndit 
autem et Joseph a Galilæa de 
civitáte Nazareth, in Judean 
in clvitátem David, qua vocá- 
tur Béthlehem: ео quod esset 
Че domo, et família David, ut 
profiterétur eum María de- 
sponsita sibi uxóre præ- 
Enánte. Factum est autem, 
cum essent ibi, impléti sunt 





CHRISTMAS DAT 


dies ut páreret. Et péperit 
Fium suum primogénitum, 
et pannis eum invólvit, et 
reclinávit eum in presépio: 
quia non erat els locus in 
diversório. Et pastéres erant 
in regióne eádem vigilantes, 
et, custodiéntes vigilias noctis 
super gregem suum. Et ecce 
Angelus Dómini stetit juxta 
illos, et cláritas Det eireum · 
1016 illos, et timuérunt 
timére 


vobis hódie Salvétor, qui est 
Christus Dóminus, tn civitate 
David. Et hoc vobis signum: 
Inveniétis infántem pannis 
involitum, et pésitum in 
presépio. Et súbito facta est 
€um Angelo multiitito milí- 
tie celéstis laudántium De- 
um, et dicéntium: Gloria in 
altissimis Deo, et in terra pax 
hominibus bone voluntátis. 


138 


that when they were еге ше 
days were accomplished, that 

she should be delivered. And 
she brought forth her first- 


laid Him in a manger, because 
there was no room for them in 
the inn, And there were in 
the same country раи 
watching, and keeping 

night watches over their Pes 
And behold an angel of the 
Lord stood by them, and the 
brightness of God shone round 
about them, and they feared 
with a great fear. And the 
angel said to them: Fear not; 
ior behold I bring you good 
tidings of great joy, that shall 
be to all the people; for this 
day 15 born to you a Saviour, 
‘Who is Christ the Lord, in the 
city of David. And this shall 
be а sign unto you: You shall 
find the infant wrapped in 
swaddling clothes, and laid in 
а manger. And suddenly there 
was with the angel a multitude 


of the heavenly army, praising God, and saying: Glory to God 
in the highest; and on earth peace to men of good will, 


Creed, page 765. 


Offertory, Ps. 95, 11, 13 
Laténtur celi, et exsultet Let the heavens rejoice, and 
terra ante fáciem Dómini: let the earth be glad before the 
quóniam venit, face of tho Lord, because He 
cometh, 


Ойепогу Prayers, page 767. 


Secret 


— ЧЫ sit, Dó- AY the oblation of this 
mine, quesamus, ho- Ф day's festivity, we pray 

festivitatis oblátio: ut, Thee, O Lord, find acceptance 

tua gratia largiénte, per hee with Thee; that, by the bounty 
sacrosáncta commércia, in of Thy grace, we may, through. 
filius inveniémur forma, in this sacred intercourse, be 


мо OHRISTMAS II MASS 
found made Ike unto Him in quo tecum est nostra sub- 


Preface No. 1, Canon and Special Communicantes, page 798. 


Communion, Рз. 109, 3 
Та the brightness of the In splendéribus sanctérum, 
saints, from the womb before ех útero ante Juciferum génul 
the day-star I begot Thee. te  . 


Postcommunion 
Gu. we beseech ‘Thee, A NOBIS, quisumus, 
O Lord our God, that we, Dómine, Deus noster: 


these mysteries the nativity of nostri Jesu Christi mjystériis 
our Lord Jesus Christ, may de- nos irequentáre gaudémus; 
Serve by worthy living to attain dignis conversatiónibus ad 
companionship. Who with ejus mereámur pervenire 
consértium: Qui tecum. 


gr 


Concluding Prayers, page 793. 
Che Setend ot Way-Break Hass 
STATION AT бт. ANASTASIA 
‘The Beginning of Mass, page 756. 
Iutroit. Is. 9, 2,6 


wont shall shine: upon ux fulgébit hédie super 
бау: for Our nos: quia natus est 


1. hath 
is clothed with est Dóminus fortitüdinem, et 
Lord is clothed precinxit se. y. Glória Patri. 





761; Gloria, page 762. 


Prayer 
Gu we beseech Thee, О A NOBIS, quesumus, om- 
almighty God, that we nipotens Deus: ut, qui 
who are filled with the new nova incarnáti Verbi tui luco 
Hight of Thine Incarnate Word, perfündimur; hoc in nostro 
may show forth in our deeds respléndeat ópere, quod per 


pu 
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fidem fulget in mente. Per 
etmdem. 


that which by faith shineth in 
our minds, Through the same, 


Commemoration of St, Anastasia. 
Prayer 


‘Thy blessed martyr 

may experience the effect of 

her intercession ‘Thee, 
our Lord. 


Epistle, Titus 3, 47 


Léctio Epístoke beáti Pauli 


(ARÍSSIME: Appéruit be- 
nignitas, et humánitas 
Salvatóris nostri Del: non ех 
opéribus justitie, que féci- 
mus noe, sed secúndum suam. 
TAN зы, salvos nos 


lavácrum regenera- 
tiónis, et renovatiónis Spíri- 
tus Sancti, quem effidit in 
nos abünde per Jesum Chris- 
tum Salvatórem nostrum: ut 
Justificáti grátia ipsíus, heré- 
des simus secindum spem 
vite ætérnæ, in Christo Jesu 
Dómino nostro. 


Gradual. Ps. 


est. аше in óculis nostris, 


Allelúja, sllelja. J. Ps. 
92,1. Dóminus regnávit, de- 
orem induit: induit Dóml- 
nus forttüdinem, et præ- 
«хіб se virtüte. Allelüja. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to 
Titus. 


EARLY beloved, the good- 
ness and kindness of 
God our Saviour hath ap- 
peared: not by the works of 
justice, which we have done, 


everlasting: in Christ Jesus 
our Lord. 
117, 26, 27, 23 


142 
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Gospel. Luke 2, 15-20 


% Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
7 тнлт time, the shep- 
herds sald one to an- 

ther, Let us go over to Bethle- 
hem, and let, us see this word 
that is come to pass, which the 
Lord hath showed to ив. And 
they came with haste; and 
they found Mary and Joseph, 
end the infant lying in a 
manger. And seeing, they un- 
derstood of the word that had 
been spoken to them concern- 
ing ti this child. And all that 
heard wondered: and at those 
things that were told them by 
the shepherds. But Mary kept 
all these words, pondering 
them in her heart. And the 
shepherds returned, glorifying 
and praising God, for all the 
things they had heard and 
seen, as it was told unto them, 


Creed, page 765. 


FH Sequéntia sancti Eyan- 
gélii secündum Lucam. 
N ILLO témpore: Pastóres 
loquebántur ad invicem: 
Transeámus usque Béthie- 
hem, et videmus hoc ver- 
bum, quod factum est, quod 
Déminus osténdit nobis. Et 
venérunt festinántes: et in- 
venérunt Maríam, et Joseph, 
et infántem pósitum in præ- 
вёрію. Vidénies autem cog- 
novérunt de verbo, quod dic- 
tum erat illis de púero hoc, 
Et, omnes, qui audiérunt, mi- 
ТВА sunt: et de his, que dicta 
erunt & pastéribus ad ipsos. 
María autem  conservébat 
ómnia verba hec, cónferens 
in corde suo. Et revérsi sunt 
pastóres glorificántes, et lau- 
dantes Deum fn ómnibus, 
que. audierant, et viderant, 
sicut, dictum est ad illos. 


Offertory. Ps. 92, 1, 2 


God hath established the 
world, which shall not be 
moved: "Thy throne, O God, is 
prepared from of old; Thou art 
from everlasting. 


Offortory Prayers, page 767. 


Deus firmávit orbem terre, 
qui non commovébitur: pa- 
таба sedes tua, Deus, ex tunc, 
з seculo tu es. 


Secret 


AY our gifts, we pray 
Lord, come 

forth’ agreeable to the mys- 
teries of this day's nativity, 
апа may they shower upon us 
peace; that as He who was be- 
gotten as man shone forth also 
as God, so also may this 


UNERA nostra, qumsu- 
mus, Démine, Nativi- 
t&tis hodiérne mystériis apta. 


provéniant, et pacem nobis 
semper ínfündani: ut, sicut 
homo génitus idem refülsit et 
Deus, sic nobis terréna sub- 
stíntis eénferat quod diví- 


\ 
{ 
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num est. Per eümdem. earthly substance bring us thas 
Which is divine. Through the same, 

Commemoration of St. Anastasia. 
Secret 

'CCIPE, quesumus, Dó- ССЕРТ, we pray Thee, О 

mine, múnera dig- Lord, the gifts duly of- 

Danter obláta: et рейсе Ana- fered to Thee, and, by the 


Stásie Máriyris tue suffra- interceding merits of blessed 
gantibus méritis, ad nostre Anastasia, Thy martyr, grant 
salútis auxilium provenire them to be profitable for the 
concéde. Per Dóminum. 


Preface No. 1, Canon and Special Communicantes, page 798. 


Communion. Zach. 9, 9 


Exsulta, fila Sion, leuda, Rejoice greatly, O daughter 
filia Jersúsalem: ecce rex tuus of Sion, shout for joy, О 
venit sanctus, et Salvator rented of Jerusalem; behold , 


mundi, 


thy King comes, holy and the’ 
Saviour of the world. 


Postcommunion 


TJs nos, Dómine, sac- 

raménti semper novitas 
hatalts instauret: cujus Na- 
tivitas singuláris humánam 
xépulit vetustátem. Рег etm- 
dem. 


Av the Christmas renewal 

of this sacrament ever 

estore us, О Lord, Whose mir- 

aculous birth did put away the 

ancient things of mankind, 
"Through the same. 


Commemoration of St. Anastasia, 


Postcommunion 


atristt, Dómine, famil- 

iam tuam muneribus 
acris: ejus, quæsumus, sem- 
per interventióne nos réfove, 
cujus solémnia celebrámus. 
Per Dóminum. 


Concluding Prayers, page 793. 


ноу hast filled Thy house- 
hold, O Lord, with sacred 
gifts, ever cherish us by the 
intercession of her whose = 
we celebrate, Through 


The Third Mass 


Әтлтіом AT ST. MARY Mason 
‘The Beginniog of Mass, page 756, 


ма CHRISTMAS II! MASS 


Introit. 15.9, 6 
сни» is born to us, and uer natus est nobls, et 
в Son is given to us; fitus datus est nobis: 
osê government i upon His cujus impérium super hume- 
shoulder; and His name shall rum ejus: et vocábitur nomen. 
be called the angel of great ejus magni consilii Angelus. 
counsel. Ps, 97, 1. Sing ye to Рз, 97, 1, Cantáte Dómino 
the Lord a new canticle; for Не cánticum novum: quia mira- 
ye done wonderful things. bílis fecit. У. Gloria Patri. 
. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 
Gu. we beseech Thee, O ONCÉDE, quesumus, om- 
almighty God, that the nipotens Deus: ut nos 


new birth, in the flesh, of Unigéniti tui nova per car- 
‘Thine only-begotten Son may nem Nativitas liberet; quos 
deliver us whom slavery from sub pecoéti jugo vetista sér- 
old doth keep under the yoke vitus tenet. Per eiimdem. 


of віп, Through the same. 


Epistle. Heb. 1, 1-12 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Hebrews. 

ор, Who diversely and 
many ways spoke ш times 

past to the fathers by the 
Drophets, last of all in these 
days hath spoken to us, by His 
Bon, Whom He hath appointed 
heir of all things, by Whom 
also He made the world. Who 
being the brightness of His 
glory, and the figure of His 
Substance, and upholding all 
things by the word of His 
power, making purgation of 
sins, sitteth on the right hand 
of the majesty on high; being 
made so much better than the 
angels, as He hath inherited a 
more excellent name than they. 
For to which of the angels 
bath He said at any time: 
TN art My Son, to-day have 





Léctio Epistole beáti Pauli 
Apéstoli ad Hebraéos. 


irs AM, multisque 

modis olim Deus lo- 
Quens páiribus in prophétis: 
novissime diébus istis locútus 
est nobis in Pilio, quem con- 
Stítuit herédem universoram, 
рег quem fecit et secula: qui 
cum sit splendor glórim, et 
figura substantie ejus, por- 
ténsque ómnia verbo virtütis 
Sum, purgatiónem  peccató- 
rum fáciens sedet ad déx- 
teram majestátis in excélsis: 
tanto mélior Angelis efféctus, 
quanto differéntius pre illis 
nomen hereditavit. Cut enim 
dixit aliquándo Angelérum: 
Filius meus es tu, ego hédle 
génut te? Et rursum: Ego 
ero fili in patrem, et ірве erit 
mihi in fillum? Et cum 


CHRISTMAS ШІ MASS 


fterum introddcit фаш. 
tum in orbem terre, dioit: 

adérent eum omnes Angeli 
Dei. Et ad Angelos quidem 
dicit: Qui facit Angelos suos 


sequitátis, 
Dilexísti justitiam, et odístt 
iniguitatem: proptérea unxit 
te Deus, Deus tuus, óleo ex- 
sulatiónis pre participibus 
fuis. Et: Tu in princípio, 
Dómine, terram fundásti: et 
ópera mánuum tuárum sunt 
сей. Ipsi períbunt, tu autem 
permanébis; et omnes ut, ves- 
timéntum veteráscent: et ve- 
lut amictum mutébis eos, et 
mutebüntur: tu eutem idem 
ips es, et anni tul non defi- 
cient. 
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I begotten Thee? And again: 
Et I will be to Him а father, and 
He shall be to Me a воп? And 
again, when He bringeth in the 
first-begotten into the world, 
‘He saith, And let all the angels 
of God adore Him. And to the 
angels indeed He saith, He that 
maketh His angels spirits, and 
His ministers а flame of fire. 
But to the Son: Thy throne, О 
God, is for ever and ever; а 
scepter of justice is the scepter 
of Thy kingdom, Thou hast 
loved justice, and hated in- 
therefore God, Thy 


all grow old as а garment; and 


аз а vesture shalt Thou change them, and they shall be 


changed. 
not fail, 


Gradual. 
Viderunt omnes fines terre 
salutére Del nostri: jubiláte 
Deo, omnes terra. У. Notum 
fedis Dóminus salutáre suum: 
conspéctum  géntium 
—X justitiam suam. 


Allelája, alletija. У. Dies 
sanctifichtus iNúxit nobis: 
venite, 


— — 
minum: quia hódie deseéndit 
lux magna super terram. 
AllelüJa, 


Munda Cor Meum, page 763. 


|; but Thou art the self-samé. and Thy years shall 


Ps.97,5,2 


Gentiles. 

У. A hal- 
lowed day hath dawned for us: 
Come, ye Gentiles, and adore 
the Lord; for this day а great. 
light hath descended upon the 
earth, Alleluia. 


The Gospel 


The Gospel according to St. 


Creed, page 763. 


John, page 795. 


м6 DEC. 26—8Т. STEPHEN 


Offertory. Ps. 88, 12, 15 


‘Thine are the heavens, and Tul sunt cell, et tua est 
‘Thine is the earth: the world terra: orbem terrérum, et 
and the fulness thereof Thou plenitidinem ejus іц fun- 
hast founded: justice and désu: justitia et judicium 
judgment аге the preparation preperátio sedis tue. 
of Thy throne, 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret. 
ANCTIFY our oblations, О BLÁTA, Dómine, miners, 
Lord, by the new birth nova Unigénitt tut na- 


of Thy only-begotten Son, and tivitite sanctifica: nosque а 
cleanse us from the stains of peccatérum nostrórum má- 
our sins. Through the same. culls emünda. Per eúmdem, 


Preface No. 1, Canon and Special Communicantes, page 798. 


Communion. Ps. 97, 3 
All the ends of the earth Viderunt omnes fines terrm 
have seen the salvation of our salutáre Dei nostri, 
God. 


Postcommunion 


‘Rawr, we beseech Thee, О RESTA, quesumus, omni- 

almighty God, that, as potens Deus: ut natus 
the Saviour of the world, bom hédie Salvátor mundi, sicut 
this day, is unto us the author divine nobis generatiónis est 
of divine generation, so He auctor; ita et immortalitátis 
may also be the bestower of sit ipse largitor: Qui tecum. 
immortality, Who with Thee. 


roots Prayers, page 793; Last Gospel, of tbe Epiphany, page 


Dec. 26—81. Stephen, the First Martyr (Red) 
STATION АТ St, STEPHEN'S ON THE CoELIAM HILL 
Double of the Second Class with a Simple Octave 


When this Feast folis on a Sunday it displaces the Mass of 
the Sunday. 


The Beginning of Mass, page %56, 


Introit. Ps. 118, 23, 86, 23 


mINCES sat, and spoke CEDERUNT principes, et ad- 
against me; and the vérsum me logueban- 
"Wicked persecuted me: help et iniqui persecüti sunt 





DEC. 26—ST. STEPHEN 


me: ma: lore me, Démine Deus 
quia servus tuus exer- 
сездш in tufs justinentiones. 
Ps. 118,1. Вей immeculáti 
in via, qui ámbulant in lege 
Dómini. Glória Patri. 
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me, O Lord my God, for Thy 
servant was employed in Thy 
fustifications. Рз. 118, 1. 

Blessed are the tm 
the way: Who walk in the law 
of the Lard, У. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloris, pago 762. 


Prayer 


A NOBIS, quesumus, Dó- 
D mine, imitári quod 
oólimus: ut discámus et іп. 
fmícos diligere; quia ejus 
natalitia celebrámus, qui 
movit étiam pro persecutó- 
ribus exoráre Dóminum nos- 
trum Jesum Christum Filium 
fuum: Qui tecum. 


RANT us, We beseech Thee, 
© Lord, to imitate what 


i we venerate, that we may learn 


to love even our enemies; for we 
celebrate the birth to life ever- 
lasting of him who knew how 
to pray even for his persecutors 
to our Lord Jesus Christ, Wno 
with Thee, 


Second Prayer of the ootave of Christmas, page 144. 


Lesson. Acts. б, 8-10; 7, 54-59 


Léctio Actuum Apostólo- 
rum. 
x nrÉsUs illis: Stéphanns, 
plenus gratia et forti- 
füdine, facióbat prodígla, et 
signa magna in pópulo. Sur- 
rexérunt autem 
synagóga, que  appellátur 
Libertinérum, et Cyrenén- 
sium, et Alexandrinórum, et 
eórum qui erant а Cilicia, et 
disputántes eum Sté- 
Dado: et non póterant resís- 
tere sapléntis et Spiritui, qui 


 dissecabán! 
suis, et stridébant déntibus fn 


eum. Cum autem esset Sté- the 


phanus plenus Spiritu Sano- 
to, inténdens in cælum, vidit. 
glériam Dei, et Jesum stan- 
tem а dextris Del. Et ait: 
Ecce video els apértos, et 
* hóminis stantem в 

Dei Exelamántes 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. 

'" THOSE days, Stephen. full 

of grace and fortitude, did 

Ereat wonders and signs among 

the people. Now there arose 


de some of that which is called 


the synagogue of the Liber- 
tines, and of the Cyrenlans, 
and of the Alexandrians, and 
of them that were of Cilicia 
and Asia, disputing with Ste- 

And they were not able 
to resist the wisdom and spirit 
that spoke. Now hearing these 
things they were cut to the 


being full of the Holy Ghost, 
looking up steadfastly to 
heaven, saw the glory of God, 
and Jesus standing on the 
right hand of God. And he 
said, Behold I see the heavens 
opened, and the Son of man 


148 


standing on the right hand of 
God. And they erying out with 
a loud voice, stopped their ears, 
and with one accord ran. 


ments at the feet of а young 
man whose name was Saul. 
And they stoned Stephen, in- 
voking and saying, Lord Jesus, 
receive my spirit. And falling 
on his knees, he cried with a 
loud voice, saying: Lord, ley 
not this sin to their charge. 
And when he had said this, he 
fell asleep in the Lord. 


DEC. 26—3Т. STEPHEN 


autem voce magna continu- 
érunt aures suas, et fmpetum 
fecérunt unanimiter in eum. 


vio- R ejiclóntes eum extra clvi- 


Мет lapidábant: et testes 
deposuérunt vestiménta sus 
Secus pedes adolescéntis, qui 
vocabitur Saulus. Et lapidá- 
bant Stéphanum invocántem, 
et dicéntem: Dómine Jesu, 
Süscipe spiritum meum. Pósi- 
tig autem génibus clamévit 
voce magna, dicens: Dómine, 
ne siátuas illis hoc peccátum, 
Et cum hoc dixisset, obdormí- 
vit in Dominio. 


Gradual, Ps. 118, 23, 86, 117 


Princes sat, and spoke 
against me; and the wicked 
Perseouted me. У. Help me, O 
Lord, my God: save me for Thy 
mercy's sake. 


Alleluia, Alleluia. У. Acts 7, 
58. I see the heavens opened, 
and Jesus standing at the right 
hand of the power of God, 
Alleluia. 


Munda Сое Meum, page 763. 


Sedérunt principes, et ad- 
versum me loquebéntur: et 
iniqui persecüti sunt me. RA 
Adjuva me, Dómine 
meus: salvum me fac propter 
misericérdiam tuam. 

Allelüja, allelája. У. Act. 
7,56. Video celos apertos, et 
Jesum stantem a dextris vir- 
тайз Dei. Allelûja. 


Gospel. Matt. 23, 34-39 


3K Continuation of the holy 


JR Sequéntia sancti Evan- 


Gospel according to St. Mat- gelit secúndum Matthaeum. 


thew. 
'т THAT time, Jesus said 
to the scribes and phi 
„ Behold I send to you 
prophets, and wise men, and 
scribes; and some of them you 
will put to death and crucify, 
and some you will scourge in 
your synagogues, and persecute 
from city to city: that upon 
you may come all the just blood 
that hath been shed upon the 





N пло témpore: Dicébat 
Jesus scribis et phari- 
sgis: Ессе F mitto ad vos 
prophétas, et sapiéntes, et 
scribas, et ex illis occidétis, Е 


persequémin! де  civitáte 
im civitátem: ut véniat 
super vos omnis sanguis 
justis, qui effüsus est super 


DEC. 26—8Т. STEPHEN 


terram, a sánguine Abel justi 


quem 
cecidistis inter templum et 
altáre. Amen dico vobis, vé- 
nient hee ómnia super gen- 
eratiónem istam. Jerüsalem, 
Jerúsalem, que occídis pro- 
phétas, et lápidas eos, qui ad 
te missi sunt, quoties vélut 

filios tuos, que- 
mádmodum gallina cóngre- 
gat pullos suos sub alas, et 
noluisti? Ессе relinquétur 
vobis domus vestra desérta. 
Dico enim vobis, non me 
vidébitis ámodo, donec dicá- 
tis: Benedictus, qui venit in 
nómine Dómini. 


Creed, page 765. 
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earth, from the blood of Abe? 
the just, even unto the blood 
of Zacharias the son of Bera- 
«маз, whom you killed between 
the temple and the alter. 
Amen I say to you, all these 
things shall come upon this 
generation. Jerusalem, Jeru- 
salem, thou that killest the 
prophets, and stonest them that 
are sent unto thee, how often 
would I have gathered together 
thy children, as the hen gath- 
ereth her chickens under her 
wings, and thou wouldest not? 
Behold, your house shall be 
left to you, desolate. For І say 
to you, you shall not see Me 
henceforth till you say, Blessed 
35 He that cometh in the name 
of the Lord. 


Offertory, Acts 6, 5; 7, 59 
Elegérunt ApóstoH Sté- Тһе apostles chose Stephen, 
phanum  Levítem, plenum а levite, full of faith and of the 
fide et Spiritu Sancto: quem Holy Ghost, whom the Jews 
lapidavérunt Judai orántem, stoned, praying and saying: 
et dicéntem: Dómine Jesu, Lord Jesus, receive my spirit. 


Écclpe spíritum meum, alle» 
ja. 


Offertory Prayers, page 767. 


Alleluia. 


Secret. 


ÛscrPE, Dómine, münera 

pro tuórum commem- 
oratióne Sanctórum: ut, sicut of 
iilos pássio gloriósos effécit; 
Ца nos devótio reddat innó- 
ouos. Per Dóminum, 


zoerve our gifts, O Lora, 
for the commemoration 
saints, that, ав suffering 
hath made them glorious, so 
devotion may render us blame- 
Jess. Through our Lord. 


Second Seoret of the octave of Christmas, page 146, 
Preface No. 1, Canon and Special Communicantes, page 798. 


Communion. 

"Vídeo ст105 apértos, et 
Jesum stantem a dextris vir- 
tütis Dei: Dómine Jesu, ác- 


Acts 7, 56, 59, 60 


I see the heavens opened, 
and Jesus standing on the 
right hand of the power of 


150 DEC. 27—8T. JOHN EVANGELIST 


God: Lord Jesus, receive my cipe spiritum meum, et ne 
spirit, and lay not this sin to stAtuas illis hoc peccátum, 
their charge. 


Postcommunion 
лт the mysteries we have 'UxiÉwTUR nobis, Dó- 
recelved aid us, O Lord; mine, sumpta mys- 
and by the intercession of ; et intercedénte beáto 


blessed Stephen, Thy martyr, Stéphano Mártyre tuo, sem- 
may they confirm us in Thine pitérna protectióne confir- 
everlasting protection. Through ment. Per Dóminum. 
our Lord, 
Second Posicommunion of the octave of Christmas, page 146. 
Concluding Prayers, page 793. 


Dec, 27—Ht. Yohn, Apostle and Ebangelist (White) 
STATION AT Өт. MARY MAJOR 
Double of the Second Class with a Simple Octave 
When this Feast falls on a Sunday it displaces the Mass of 
the Sunday. 
‘The Beginning of Mast, page 736. 


Introit. Ecclus. 15, 5 


x тне midst of the church "q^w мёзю Ecclésie apéruit 

the Lord opened his mouth: ов ejus: et implévit eum. 
and filed him with the spirit Dóminus spiritu sapiéntis, et 
ої wisdom and understanding: intelléctus: stolam glóre ín- 
and clothed him with a robe of duit eum. Ps. 91,2. Bonum 
glory. Рг. 81,2. It 15 good to est confitéri Dómino: et psál- 
give praise to the Lord: and to lere nómini tuo, Altíssime. 

sing to Thy name, О Most Y. Glória Patri, 
High. Y. Glory. 
Кубе, page 761; Gloria, раге 762. 


Prayer 

О; THY loving-kindness, O соцёзтам tuam, Dómine, 

Lord, shed light upon Thy - benignus ilidstra: ut 
Church; that, being enlight- beáti Joánnis Apéstoli tui et 
ened by the teachings of Evangeliste ilumináta doc- 
blessed John, Thine apostle trinis, ad dona pervéniat 
and evangelist, it may attain semppitérn& Per Dóminum. 
to Thine everlasting gifts. 
‘Through our Lord, 


Second Prayer of the octave of Christmas, page 144. 
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DEC. 21—ВТ. JOHN EVANGELIST 


Tract. Ps, 140, 1-3 


Blessed is the man that fear- 


Beátus vir, qui timet Dô- 
minum: in mandátis ejus 
cupit nimis. У. Potens in 
terra erit semen ejus: generá- 
tio rectórum benedicétur,. y. 
Glória et divíti» in domo 
ejus: et. justitia ejus manet in 
seculum secull, 


Greater Alleluia 


Alleluia, alleluia: Jr. Tide i 


AlleKija, allelûja: У. Ніс 
est discípulus ille, qui testí- 
mónium pérhibet de his: et 
&eimus, quia verum est testi- 
mónium ejus. Alleléja. Y. 
Justus ut palma florébit: si- 
cut cedrus Libani multipli- 
cåbitur. Allelüja. 


Gospel. John 21, 19-24 
& Continuation of the holy f Seqüentla sancti Evan- 
Gospel according to St. John. gélii secindum Joá&nnem. 


т TEAT time, Jesus said to 
Peter, Follow Ме. Peter, 
about, saw that dis- 

ciple whom Jesus loved follow- 
ing, who also Tanad с on His 
breast at supper, and said, 
Lord, who is he that shall be- 
tray Thee? Him therefore 
when Peter had seen, he saith 
to Jesus, Lord, and what shalt 
this man do? Jesus said to 
him, So I will have him to re- 
main till I come, what із 1t to 


м пло témpore: Dixit 

Jesus Petro: Séquere me. 
Convérsus Petrus vidit illum 
discípulum, quem diligébat 
Jesus, sequéntem, qui et Tecti- 
buit in cena super pectus 
ejus, et dixit: › quis 
est qui tradet te? Hunc ergo 
mon méritur. Et non dbdt 
Jesu: Dómine, hic autem 
quid? Dixit еї Jesus: Sic eum 
volo manére, donee vénism, 
quid ad te? tu me séquere. 


Thee? follow thou Me. ‘This Éxiit ergo sermo iste inter 
saying therefore went abroad fratres, quia discípulus ille 
among the brethren, that that non méritur. Et non dixit 
disciple should not die. And el Jesus: Non méritur; sed: 
Jesus did not say to him, He Sic eum volo manére, donec 
should not die; but, Eo I will véniam. quid ad te? Hic est 
have him to remain till Y come, discipulus Ше, qui testimóni- 
what is it to thee? This is that um pérbibet de his, et scripsit 
ee he Mm hme: et scimus quia verum 
these things, and hath est testimónium ejus. 


DEC. 25—HOLY INNOCENTS 158 


written these things: and we know that his testimony is true, 
Creed, pose 765. 


Offertory. Ps. 91, 13 
Justus ut palma fiorébit: “The just man shall flourish, 
sieut cedrus, que in Libano like the palm-tree: he shall 
est, multiplicábitur, grow up like tbe cedar of 
Libanus, 
Ofartory Prayers, page 767. 


Secret 
ûsorPE, Dómine, münera, EOEIVE, O Lord, the gifts 
que in cjus tibl solem- which we bring to Thee 
mitáte deférimus, cujus nos on solemnity of him by 
eonfídimus patrocinio liber- whose patronage we trust to 
ári. Per Dóminum. be delivered. Through our Lord. 
Second Seoret of the octave of Christmas, page 146. 
Preface No. 2, Canon end Special Communicantes, page 798. 


Communion. John 21, 23 
Exit sermo inter fratres, А saying went abroad 
quod discfpulus ille non mó- the brethren that that disciple 
fur; et non dixit Jesus: Non should not die: and Jesus did 
méritur; sed: Sic eum volo not say, he should not die: but, 
manére, donec véniam. So I will have him rematn till 
І come. 


Н Postcommunion 

zrécts cibo potüque cæ- EPRESHED with heavenly 
54, Deus noster, te food and drink we 
sûpplices deprecámur: ut, in humbly beseech ‘Thee, ош God, 

eujus hee commemoratióne that as we have 
percépimus, ejus muniámur them, so by the prayers of ud 
et précibus, Per Dóminum. Whom we thereby commemo- 
rate, we may also be fortified, 

Through our Lord. 


Second Postcommunton of the ootave of Christmas, page 146. 
Concluding Prayers, page 793. 


Dec. 28— Ut Holy Innocents 
(Purple but Red if a Sunday) 
STATION AT ST, PAUL'S 
Double of the Second Class with a Simple Octave 


ap, this feast falls on Sundoy it displaces the Маза of the 
н 


‘The Beginning of Mass, page 756. 


DEC. 28—HOLY INNOCENTS 
Ps. 8, 3 


х ong infantum, Deus, 
€t lacténtium perfectsti 
O God, Thou hast perfected laudem propter inimicos tuos. 
praise because of Thine ene- Ps. 8, 2. Dómine Dóminus 
mies, Ps. 8, 2. О Lord, our noster: quam sdmirábile est 
Lord, how admirable is Thy nomen tuum in univérsa 
pame in the whole earth. y. terra! У, Glória Patri, 
Glory. 


Kyrie, page мы Gloria is omitted unless it be on Sunday or 
the octave day 
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Introit. 


wf of the mouth of in- 
fants and of sucklings, 


Prayer 


О вор, Whose praise the коз, cujus hodiérna die 

martyred innocents did precóntum innocentes 
this day proclaim, not by Mártyres non loquéndo, sed 
speaking, but by dying, do to morléndo conféssi sunt: óm- 
death in us all the malice of nia in nobis vitiórum mala 
sinfulness, that our lives may mortifica; ut fdem tuam, 
also proclaim Thy faith, which quam lingua nostra lóquitur, 
our tongues profess. Through étiam móribus vita fateátur. 


our Lord. 


Per Dóminum. 


Second Prayer of the octave of Christmas, page 144. 


Lesson. John 14, 1-5 


Lesson from the Epistle of 
blessed John the Apostle, 
N THOSE days I saw upon 
Mount Sion a Lamb stand- 
ing, and with Him a hundred 
forty-four thousand having 
‘His name, and the name of His 
Father, written on thelr fore- 
heads. And I heard a пое 
from heaven, as the noise of 
many waters, and as the voice 
of great thunder; and the voice 
which I heard was as the voice 
of —— harping on their ci! 
And they sung as it 
ere new canticle, before the 
throne, and before the four lv- 
ing creatures, and the ancients; 
and no man could say the can- 
ticle, but those hundred forty- 


Léctio libri Apocalypsis. 
beáti Joánnis apostou 
N DxíBUs illis; Vidi supre 
montem Sion Agnum 
Stantem, et cum eo centum 
quadragínte quátuor millia, 
habéntes nomen ejus, et no- 
men Patris ejus scriptum in 
fróntibus suis. Et audivi vo- 
cem de celo, tamquam vocem. 
equárum mult&rum, et tam- 
quam vocem tonitrui magni: 
et vocem, quam audívi, sicut 
citharedórum citharizántium 
іп cítharis suis, Et cantá- 
bant quasi cántieum novum 
ente sedem, et ante quátuor 
animélia, et seniéres: et 
nemo póterat dícere cántie 
cum, um, nish illa centum quadra- 
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ginta. quátuor mili, qui four thousand who were pur- 
empti sunt de terra. Ні sunt, chased from the earth. These 
qui cum muliéribus non sunt are they who were not defiled 
eoinquináti: vírgines enim with women, for they are vir- 
sunt. Hi sequüntur Agnum, gins. These follow the Lamb 
quocümque ierit, Hi empti whitherscever He goeth. These 
sunt ex hominibus primitie were purchased from among 
рео, et Agno: et in ore eórum men, the first-fruits to God 
non est invéntum mendé- and to the Lamb; and in their 
cium: sine macula entm sunt mouth there was found no lie; 
ante thronum Det, for they are without spot be- 
fore the throne of God. 


Gradual. Ps. 123, 7, 8 


Anima nostra, sicut passer Our soul hath been delivered 
etépta est de láqueo venánti- as а sparrow out of the snare 
um. JY. Láqueus contritus of the fowlers, У. The snare 
est, еб nos liberti sumus: is broken, and we are deliv- 
adjutérium nostrum in nó- егей: our help is in the name 
mine Dómini, qui fecit celum of the Lord, Who hath made 
et terram. heaven and earth. 

When the feast falis оп а Sunday and оп the octave 
aay, the Trade ааьар by the allabutas following te 


Tract. Ps. 78,3, 10 
Efudérunt sánguinem They have poured out the 
ssnetérum, velut aquam, in blood of the saints, as water, 
cireditu Jerúsalem. У. et round about Jerusalem. У. 
non erat qui sepélirei. У. And there was none to bury 
Vindica, Dómine, sanguinem them. Ӯ. Revenge, О Lord, the 
sanctérum tuórum, qui effü- blood of Thy saints, which 
sus est super terram. hath been poured ont upon the 
earth. 


Aetio, веја. У. Pa. Aleluia, alleluia. У. Ps. 112, 
112, 1. Laudáte püeri, Dó- 1, Praise the Lord, ye chil- 
ariy w laudáte nomen Dó- dren, үт ee name of the 
mini. Allelüja. Lord. Alleh 


Munda Cot Meum, page 763. 
Gospel. Matt, 2, 13-18 
HF Sequéntia sancti Evan- — & Continuation of the holy 
gétil secúndum Matthéum. M according to St. Mat- 


: Angelus т тнат time an angel of 
Dómini ap sper in som- the Lord appeared in 
nis Joseph, dicens: Surge, et p to Joseph, saying: Arise, 


by the prophet, saytng: 
Egypt have I 
‘Then Herod, perceiving that he 
was deluded by the wise men, 
was exceeding angry; and 
sending, killed all the men- 
children that wére in Bethle- 
hem, ‘and in all the borders 
thereof, from two years old and 


spoken by Jeremias the 
prophet, saying: A voice in 
Rama was heard, 

and great mourning; 


bewalling her children, and 
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áccipe puerum, ot matrem 
ejus, et fuge in Mgyptum, еб 
esto ibl usque dum dicam tibl. 
Putirum est enim, ut Метб- 
des quarat püerum ad per- 
déndum eum. Qui consür- 
gens accépit, püerum, et ma- 
trem ejus nocte, et secéssit in 
JEgyptum: et erat 101 usque 
ad obitum Heródis: ut adim- 
plerétur quod dictum est a 
Dómino per Prophétam di- 
céntem. Ex JEgypto vocávi 
Filium meum. Tunc Heródes 
videns quóniam illüsus esset, 
а Magis, irátus est valde, et 
mittens occidit omnes püeros, 
qui етапі in Béthlehem, et in 
ómnibus finibus ejus, a bi- 
mátu et infra, secündum 
tempus quod exquisierat 2 
‘Magis, Tunc adimplétum est 


in Rama audita est, plorátus, 
et ulvlstus multus: Rachel 
plorans filios suos, et nóluit 
consolári, quia non sunt. 


would not be comforted, because they are not. 


Creed, page. 765. 


Offertory. 
Our soul hath been delivered 
as a sparrow out of the snare of 
the fowlers: the snare 15 
broken, and we are delivered, 


Otfertory Prayers, ake 767. 


Рз. 123,7 


Anima nostra sicut passer 
erépta est de láqueo venanti- 
unr láqueus contritus est, et 
пов Мрегёїй sumus. 


Secret 


ит not the gracious prayer 

of Thy saints fail us, О 

both to render our offer- 
ings acceptable to Thee and 
ever to obtain Thy pardon for 
us. Through our Lord. 


ANCTÓNVA tuórum, 

Dómine, nobis pia non 
desit orátio: que et münera. 
nostra conciliet, et tuam no- 
bis indulgéntiam semper ob- 
tinest, Per Dóminum, 


Second Secret of the octave of Christmas, page 148. 
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Preface No. 1, Canon and Special Communicentes, page 798. 


Communion. Matt. 2, 18 


Vox in Rama audita est, А voice in Rama was heard, 
Plorétus, et ululétus: Rachel lamentation and mourning: 
plorans filios suos, et néluit Rachel bewalling her children: 

Consolárl, quia non sunt. and would not be comforted 

because they are not. 








Postcommunion 
ү, Dómine, dona ат the votive gifts, O 
Pereépimus: que Sanc- Lord, of which we have 


térum nobis précibus et præ- Partaken, through the intere 

séntis, quesumus, vite páriter cession of the Saints gain for us 

et mtérne tribue conférre help, both for this life and life 

subsidium. Per Dóminum. eternal. Through our Lord. 
Second Postoommunion of the octave of Christmas, page 146. 
Concluding Prayers, page 795. 


Dec. 29—Ht. Thomas, Bishop and Martyr, (Red) 
Double 


When this Feast falls on ¢ Sunday, the Mass Jor the Sunday 
within the octave о) 160, із said, oom- 
ЕАС Thomas end bf Christmas, pego 127. 


The Beginning of Mass, page 756. 


Iutroit 

AUDEÍWUS omnes in Dó- xr us all rejoice in the 

mino, diem testum ce- Lord, celebrating з fes- 
lebrántes sub honóre beáti imde um: in honor of the 
Thome Mártyris: de cujus blessed Thomas: at 
passióne gaudent Angeli, et whose martyrdom the angels 
colláudant Filium Det. Ps. rejoice, and give praise to the 
32, 1. Exsultáte, justi, in Dó- Son of God. Ps. 32,1. Rə- 
mino: rectos decet collaudá- joice in the Lord, ye just; 
to. У. Gloria Patri. praise b becometh the upright, 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762, 
Prayer 

EUs, pro cujus Ecclésia Oza Church the 

lorósus Pontifex glorious Bishop Thomas 


‘Thomas gládiis impiórum oc- fell by the swords of wicked 
cubuit: presta, quesumus; ut men, grant, we beseech Thee, 
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that ай who implore his help 
may obtain the effect of their 
Petition leading io salvation, 
Through our Lord. 
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omnes, qui ejus implórant 
auxilium, petitionis sue salu- 
tárem  consequíntur eflec- 
fum. Per Dóminum. 


Second Prayer oj the octave of Christmas, page 144. 
Epistle. Heb. 5, 1.6 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostie to the 
Hebrews. 


активен, every high priest 
taken from among men 
ordained for men in the 
things that appertain to Cod, 
that he may offer up gifts and 
sacrifices for sins: who can 
have compassion on them that. 
are 1gnorant and that err, be- 
cause he himself also із com- 
passed with infirmity; and 
therefore he ought, as for the 
People, so also for himself, to 
offer for sins. Neither doth 
any man take the honor to 
himself, but he that 1s called 
by God, as Aaron was, So 
Christ also did not glorify 
Himself that He might be 
made a high priest; but He 
that sald unto Him, Thou art 
My Son, this day have I be- 
gotten Thee. As He saith also 


Léctio Epístole beát! Pauli 
Apéstoli ad Hebreos. 


TRES: Omnis Póntifex 
hominibus assümp- 
tus, pro homínibus constitü- 
itur In tis, què sunt ad Deum, 
ut 6fferat dona, et sacrificia 
pro peecátis: qui condolére 
Possit iis, qui ignórant, et er- 
Tant: quóniam et ipse cir- 
eümdatus est infirmitáte: et 
Droptérea debet, quemádmo- 
dum pro pópulo, ita étiam et 
pro semetipso offérre pro pec- 
cátis, Nec quisquam sumit 
sibi honórem, sed qu! vocátur 
8 Deo tamquam Aaron. Sie 
et Christus non semetípsum 
elarificávit ut péntifex tíeret: 
sed qui loctitus est ad eum: 
Filius meus es tu, ego hódie 
génul te. Quemádmodum et 
in alio loco dieit: Tu es sacér- 
dos in stérnum secüándum 
órdinem Melehísedech. 








Gradual, Ecclus. 44, 16 


Behold a great priest, who in. 
his days pleased God, У. There 
was not found the like to him, 
who kept the law of the Most 
High. 

Alleluia, alleluia. У. John 
10, 14. I am the good shep- 
herd: and I know My sheep, 
end Mine know Me. Allehtia. 


Munda Cor Meum, page 763, 


Ессе sacérdos magnus, qui 
in diébus suis placuit Deo. y. 
Non est invéntus similis 10, 
b ет 55, 

ls 


Allelija, allelúja, У. Joann. 
10, 14. Ego sum pastor bonus: 
et cognósco oves meas, et 
cognéscunt me mes. Alielàja. 
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Gospel. John 10, 11-16 


3B Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Joannem. 
н пло témpore: Dixit 
Jesus pherisis: Ego 
fu. Euh Pastor bonus. Bonus 
Pastor ánimam suam dat pro 
Óvibus suis. Mercenárius au- 
tem, et qui non est pastor, cu- 
jus non sunt oves próprie, 
Videt upam veniéntem, et di- 
oves, t: et lupus 
rapit, et га oves: mer- 
cenérius autem fugit, quia 
mercenárius est, et non pérti- 
net ad eum de óvibus. Ego 
sum pastor bonus; et cog- 
nósco meas et cognóscunt me 
тев, Bicut novit me Pater, et 
ego agnósco Patrem: et ani- 
mam meam pono pro óvibus 
meis. Et álias oves hábeo, 
que non sunt ex hoc ovili: 
et illas opértet me addücere, 
et vocem meam dudient, et 
fet unum ovile et unus 
pastor. 


Creed, page 765. 


Offertory. 

Posufsti, Dómine, in capite 

ejus corónam de pide preti- 

óso: vitam pétlit а te, ef tri 
bufsti ei, allelúja. 





Offertory Prayers, page 767. 


& Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
T THAT time, Jesus said 

to the pharisees, I am. 

е good shepherd. The good 
shepherd giveth his Ше for the 
sheep. But the hireling, and 
he that is not the shepherd, 
‘whose own the sheep are not, 
seeth the wolf coming and 
leaveth the sheep and fileth; 
and the wolf catcheth and scat- 
tereth the sheep: and the hire- 
ling ñieth, because he is а hire- 
ling, and he hath no care for 
the sheep, I am the good 
shepherd; and I know Mine, 
and Mine know Me. As the 
Father knoweth Me, and I 
know the Father; and I lay 
down My life for My sheep. 
And other sheep I have, that 
are not of this fold; them also 
I must bring, and they shall 
hear My voice, and there shall 
be one fold and one shepherd. 


Ps. 20, 4, 5 


‘Thou hast eet on his head, O 
Lord, a crown of precious 
stones: he asked life of thee, 
and thou hast given ft to him, 
Alleluia. 


Secret 


wera tibl, Dómine, di- 

cáta sanctifica et, in- 
fercedénte beáto Thoma 
Mártyre tuo atque Pontífice, 
рег éadem nos placátus in- 
райе, Per Dóminum. 


4NcTIFY, O Lord, the offer- 

ings dedicated..to Thee, 
and, by the intercession of 
blessed Thomas, Thy martyr 
and bishop, look upon us with 
mercy for the sake of them. 
Through our Lord. 


Second Secret of the octave of Christmas, page 146. 


180 SUNDAY WITHIN OCTAVE 
Preface No. 1, Canon sud Special Communicantes, page 798. 
Communion. John 10, 14 


I am the good shepherd, and Ego sum pastor bonus: et 
I know My sheep, and Mine cognósco oves meas, et cog- 


know Me. nóscunt me mer. 
Postcommunion 
ay this communion, О жс nos commünto, Dó- 
Lord, cleanse us from míne purget a crimine: 


gulli and, by the intercession et, intercedénte beáto Thoma 
of blessed Thomas, Thy martyr Martyre tuo atque Pontifice, 
and bishop, make us the com- cæléstis remédit féciat esse 
panions of Him Who is our consórtes: Per Dóminum. ` 
heavenly healing. Through our 

Lord. 


Second Postcommunion of the octave of Christmas, page 146. 
Concluding Prayers, page 793. 


Sunday Within the @ctave of Christmas 
(White) 


1f the Feasts of Christmas, St. Stephen, St. John, Aposr 
E » or ihe Holy Innocents falt on Sunday, б ine jok 

Bens ‘Mass is said on, 30. 20.096. 30 be o Monday or a 
aturday, the Mass of jj ehe doy iti the octave of ОМ 

ine "Sine ‘same ci the thd Mass on Christmas, бир Epistle 
ind. Gospel are from the second Mass.) 


The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. Wis. 18, 14, 15 
«Т ns were n um moro siléntiun 
quiet silence, and the tenérent ómnia, et nox 
night was in the midst of her Їп suo cursu médium iter ha- 
course, Thy almighty word, О béret, omnípotens sermo tuus, 
Lord, came from heaven, from Dómine de celis a regálibus 
‘Thy royal throne, Ps. 92, 1. sédibus venit. Ps. 92,1. Dó- 
"The Lord hath reigned, Не is minus regnavit, decórem in- 
clothed with beauty: the ipe ddtus est: indütus est Dó- 
is clothed with strength, and minus fortitüdinem, et pre- 
hath girded Himself. Y. Glory, cinxit se. У. Glória Patrì. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 
AnMIGHTY and eternal N uxtrorexs — sempitérme 
God, direct our actions in Deus, dirige actus nos- 


conformity with “hy good tros in beneplácito tuo; ut in 
pleasure, that in the name of nómine dilécti Filii tui mere- 


mur bonis opéribus abun- 
dire: Qui tecum. 


Second, Prayer of the octave 


Epistle. 
Láctio Epistola: рейн Paull 
Apéstol ad Gálatas. 


minus ómnium: sed stib tuté- 
ribus, et actéribus est usque 
sd prefinitum tempus а pat- 
re: ita et nos cum essémus 
pérvuli, sub eleméntis mm- 
di erámus serviéntes. At ubi 
venit plenitüdo témporis, mi- 
sit Deus Filium suum, factum. 
ex muliere, factum sub lege, 
wt eos, qut sub lege erant, made 
Tedímeret, ut adoptiénem 
fiiórum reciperémus. Qué- 
niam autem estis filii, misit 
Deus Spífritum Fill sui in 
corda vestra clamántem: 
Abba, Pater. Itaque jam non 
est servus, sed filius: quod si 
filius, еб heres рег Deum. 


Gradual. 


cor meum verbum bonum, 
dico ego ópera mea Regi: Nn- 
gua mea càlamus scribe, ve- 
Felter scribentis. 
Alleldja, allelja. У. Ps. 


Munda Cor Meum. page 763. 


SUNDAY WITHIN OCTAVE 


181 


"Thy beloved Son we may be 
worthy {0 abound in good 
works. Who with Thee, 

of Christmas, page 144. 


Gal, 4, 1-7 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Galatians. 


RETHREN, 88 long as the 
heir is à child, he differ- 
eth nothing from а servant, 
though he be lord of all: but 
is under tutors and governors 
until the time appotnted by the 
father: so we also, when we 
were 


World. But when the fulness 
9f the time was come, God sent 
Hs Son, made of а woman, 

under the law: that He 
night redeem them who were 
under the law; that we might 
receive the adoption of sons. 
‘And because you are sons, God 
hath sent the Spirit of His Son 
into your hearts, crying: Abba, 
Father. Therefore now he is 
not а servant, but а son; and 
if a st, an Вок also through 


Ps. 44, 3,2 
"Thou art beautiful above the 


162 SUNDAY WITHIN OCTAVE 


Gospel. Luke 2, 33-40 


S Continuation of the holy Ë Sequéntia sancti Evan- 
63 secündum Lucam, 

ч rro témpore: Erat Jo- 

seph et María mater 
Jesu, mirántes super his, que 
dicebántur de illo. Et bene- 
dixit illis Simeon, et dixit ай 
Mariam matrem ejus: Ессе 
pésitus est hic in ruinam, et 
in resurrectiénem multórum 
in Israël: et in signum cu 
contradicétur: et tuam ipsíus 
ánimam pertransibit gládi- 
Us, ut reveléntur ex multis 
córdibus cogitatiónes. Bt erat 
Anna prophetíssa, filia Phá- 
nuel, de tribu Aser: hac 
procésserat in diébus multis, 
et vixerat cum viro suo annis 
Septem а virginitáte sua. Et 
hee vidua usque ad annos ot- 
toginta quátuor: que non 
Giscedébat de templo, јејй 
niis et, obsecratiónibus sérvi- 
ens nocte ac die. Et hec, ipsa 
hora supervéniens, confitebá- 
tur Dómino, et loquebátur de 
dlo ómnibus, qui exspectá- 
bant redemptiónem Israël. Et 
ut perfecérunt ómnia secün- 
And after they dum legem Dómini, revérsi 
all things ac- sunt in Galileam in civité- 
tem suam Nazareth, Puer 
they returned into Galilee, to autem crescébat, et confor- 
their city Nazareth. And the tabátur plenus sapiéntia; ex 
child grew and waxed strong, grátia Del erat in Шо, 
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Creed, page 765. 


Offertory. Ps. 92, 1, 2 


God hath established the Deus frmávit orbem ter- 
world, which shall not be re, qui non commovébitur: 
moved: Thy throne, O God, is paráta sedes tua, Deus, ей 
prepared from of old; Thou art tune, a seculo tu es. 
from everlasting. 
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Offertory Prayers, page 767. 


Secret 
foncépg, quásumus, om- RANT, we beseech Thee, O 
nípotens Deus: ut óculis almighty God, that the 


tue majestátis munus oblá- gift present before the eyes of 
tum, et grátiam nobis pie de- Thy majesty may both obtain 
votiónis obtineat, et effectum for us the grace of godly devo~ 
beátm perennitétis acquirat. tion and win its effect in a 
Per Dóminum. 


Second Secret of the octave of Christmas, page 145. 
Preface No. 1, page 798. 


Communion. Matt. 2, 20 
‘Tolle púerum, et matrem ‘Take the child and His 
efus, et vade in terram Israél: mother, and go into the land 
defiincti sunt enim, qui que- of Israel: for they are dead 
Tébant ánimam рдегі. that sought the Ше of the child. 


Postcommunion 
ка HUJUS, Dómine, ope- Y тнк operation of this 
ratiónem mystéri, et mystery, O Lord, may 
Via nostra. purgéntur, et our sins be purged, and our 
fuste desidéria compleantur. just desires fulflled. Through 
Per Dóminum. our Lord. 
Second Postcommunion of the octave of Christmas, page 146. 


Mass of the Octave of Christmas (White) 


Jf, December 30 js Monday or Saturday, the third Mase of 
Christmas, page 143, is celebrated, but thé Epistle and Gospa 
ате taken from the Second Mass of Christmas, page 140. 


Dec. 31—@!. Splvester, Pope (White) 


Double 


STATION AT THE CEMETERY OF PRISCILLA 
hen e Feast falls on a Sunday the Mass within the octave 
PAZ dA page 160, is said, with commemoration of St. 
iyluester and of Christmas, page 144. 
‘The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. John 21, 15-17 
х pitas me, Simon Pe- * THOU lovest Me, Simon 
tre, pasce agnos meos, „Й, Peter, feed My lambs, feed 
pasce oves meas, Ps. 29, 1. My sheep. Ps. 29, 1. I will ex- 
Exaltábo te, Dómine, quéni- tol Thee, O Lord, for Thou hast 
em suscepisti me, nec dele- upheld me: and hast not made 
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icy енш, отан viu Ms. 
me. У. ©! 


Kyrie, page ы. 


DEC. 81—8Т. SYLVESTER 


ctástl inimícos. meos 
me. У. Glória Pair 


super 


Prayer 


rrztwaL Shepherd, do 
‘Thou look favorably up- 
on Thy flock, which we be- 


seech Thee to guard and keep trem Si 


for evermore through the 
blessed Sylvester, Thy Supreme 
Pontiff, whom “hou didst 
Choose to be the chief shep- 
herd of tbe whole Church. 
Through our Lord. 


Gum tuum, Pastor 
placdtus in- 


perpétua protectióne custódi; 
quem totius Ecclésie presti- 
tistl esse pastórem, Per Dó- 
minum, 


Second Prayer of the octave of Christmas, page 144, 
Epistle. 1 Peter 5, 1-4, 10-11 


Lesson from the Epistle of 
blessed Peter the Apostle, 
БЕТИНЕН: The ancients 
therefore that are 
‘among you, I beseech, who 
am myself also an ancient and 
a witness of the sufferings of 
Christ: as also a partaker of 
that glory. which 1s to be re- 
vealed in time to come: Feed 
the flock of God which is 
among you, taking care of 1 
not by constraint, but willingly 
according to God: not for filthy 
luere's sake, but voluntarily: 
Neither as lording it over the 
clergy, but being made а pat- 


tern of the flock from the heart. scfbllej 


And when the prince of pastors 
shall appear, you shall receive 
в never-fading crown of glory. 
But the God of all grace, Who 
hath called us unto His eternal 
glory in Christ Jesus, after you 
have suffered a little, wif Him- 
self perfect you, and confirm 
you and establish you. To Him 
be glory and empire for ever 
and ever. Amen. 


Léetio Epístolm beáti Petri 
Apéstoli. 
akissan: Senióres, qui 
in vobis sunt, óbsecro 
consénior et testis Christi 
passiónum, qui et ejus, que 
in futüro revelánda est, gló- 
rie communicátor: páscite 
qui ín vobis est gregem Det, 
providéntes non coácte, sed 
sponténee secündum Deum, 
neque turpis lucri grátia, sed 
voluntárie; neque ut domi- 
néntes in cleris, sed forma. 
fecti gregis ex ánimo. Et, 


8 

Deus autem omnis grátig, qui 
vocávit nos in ætérnam suam. 
glóriam in Christo Jesu, mé- 
dicum passos ipse perficiet, 
contirmábit solidabitque. Tpsl 
gloria et impérium in sécu- 
1а seculérum. Amen. 


- — 


, 
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Gradual. Ps. 106, 32, 31 


Exáltent eum in Ecclésia 
plebis: et in cáthedra senió- 
fum laudent eum. У. Confi- 
teántur Dómino misericórdiæ 
ejus; et mirabílla ejus filiis 
hóminum. 

Alleiája, allelija, Matth, 
16, 18. Tu es Petrus, et super 


hauc petram ædificábo Eo- 
clésiam meam. Alelája. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Let them exalt him in the 
Church of the people, and 
praise him in the chair of the 
ancients, Y. Let the mercies of 
the Lord give glory to him and 
his wonderful works to the 
children of men. 

Alleluia, alleluia. Matth. 16, 
18, Thou art Peter and upon 
this rock I will build My 
Ohurch. 


Gospel. Matt. 16, 13-19 


ËB Sequéntia sancti Evan- 
ЄШ secündum Mattheum, 


ILLO témpore: Venit Je~ 

sus in partes Cesarám 
*hilfppi, et interrogábat di- 
sefpulos suos, dicens: Quem 
dicunt hómines esse Pilium 
hóminis? At ili dixérunt: 
Alii Joánnem Baptistam, alli 
autem Eliam, álii vero Jere- 
mfam, aut unum ex prophé- 
tis. Dicit illis Jesus: Vos au- 
tem quem me esse dicitis? 
Respóndens Simon Petrus, 
dixit: Tu es Christus, Filius 
Dei vivi. Respóndens autem. 
Jesus, dixit ei; Beátus es, 
Simon Bar Jona: quia caro 
et sanguis non revelávit tibi, 
sed Pater meus, qui in celis 
est, Et ego dico tibi, quia tu 
es Petrus, et super hanc pe- 
tram edi Eccléstam 
meam, et porte inferi non 
prevalébunt advérsus eam. 
Et tibi dabo claves regni сю- 
lórum. Et quodcámque ligá- 
veris super terram, erit ligá- 
tum et in celis: et quodcüm- 


Hi Continuation of the holy 
‘Gospel according to St, Mat- 
thew. 

2 тнат time, Jesus came 

into the quarters of 
Philippi, and He asked 

His disciples, saying, Whom do 
men say that the Son of man 
is? But they said, Some, John 
the Baptist, апа other some, 
Elias, and others, Jeremias, or 
one of the prophets. Jesus 
saith to them, But whom do 
you say that I am? Simon 
Peter answered, Thou art 
Christ, the Bon of the living 
God. And Jesus answering, 
sald to him, Blessed art thou, 
Simon Bar-Jona, because flesh 
and blood hath not revealed it 
{о thee, but My Father Who is 
in heaven; and I say to thee, 
that thou art Peter, and upon 
this rock I will buid My 
Chureh,.and the gates of hell 
shall not prevail against it: 
and to thee I will give the keys 
of the Kingdom of heaven: and 
whatsoever thou shalt bind 
upon earth, it shall be bound 
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also in heaven; and whatso- que sólveris super terram, 
ever thou shalt loose on earth, erit solitum et in celts, 

it shell be loosed also in 

heaven. 


Creed, page 765. 


Offertory. Jerem. 1, 9-10 
Behold, I have given My Ессе dedi verba mea in ore 
words in thy mouth: Lo, І tuo; ecce constitul te super 
have set thee this dey over the gentes et super regna, ut 
nations and over the kingdoms, evéllas et déstruas, et edifices 
to waste and to destroy, and to et plantes. 
build and to plant. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret. 

K THY loving kindness, we BLÁrIS munéribus, qué- 

‘beseech Thee, О Lord, be sumus Dómine, Ecclé- 
moved by the offering of our siam tuam benignus illümina: 
gifts and enlighten Thy ut, et gregis tui proficiat ubi- 
Church: that Thy flock may que succéssus, et grati flant 
prosper everywhere and the némini tuo, te gubernánte, 
shepherds, under Thy guid- pastóres. Per Dóminum. 
ance, may be rendered accept- 
able to Thee Through our 
Lord. 


Second Secret of the ootave of Christmas, page 146. 
Praface No. 1, Canon and Speciat Communicantes, page 798. 


Communion, Matt. 16,18 
‘Thou art Peter and проп this Ти ез Petrus, et super hane 
тоск I wil build My Church. petram ædificábo Ecclésiam 
meam. 
Postcommunion 

тисв Thy Church has been ) EPECTIÓNE sancta enu- 
nourished by the sacred tritam gubérna, qus- 
repast, govern her in Thy sumus Dómine, tuam placátus 
clemency, we beseech Thee, О Eccléslam: ut poténti mode- 
Lord, so that under the guid- ratiéne dirécta, et incremén- 
ance of Thy mighty rule she ta libertátis accipiat et in re- 
‘may enjoy greater freedom and ligiónis integritáte persistat, 


abiding integrity of religion. Per Dóminum. 
‘Through our Lord. 


Second Postcommunion of the octave of Christmas, page 146. 
Concluding Prayers, page 793. 


اه 


CIRCUMCISION OF OUR LORD 














The Circumcision of Our Lord Jesus Christ 
(White) 
STATION AT ST. MARY'S rw TRASTEVERE 


Double of the Second Class 
‘The Beginning of Mass, page 756, 


Introit. 


іск natus est nobis, et 

fitus datus est nobis: 
cujus impérium super hüme- 
rum ejus: et vocábitur nomen 
ejus, magni consítil Angelus, 
Ps. 97, 1. Cantéte Domino 
cánticum novum: quia mira- 
bita fecit. У. Glória Patri. 


Kyrie, page 761; 


Is.9, 6 


снр fs born to us, and 

8 son is given to us: 

ose government is upon His 

shoulder: and His name shall 

be called the angel of great 

counsel, Ps. 97,1. Sing ye to 

the Lord a new canticle: be~ 

cause He hath done wonderful 
things. ¥. Glory. 


Gloria, paga 762. 


Prayer 


EuS, qui selütis ætérnæ, 

beátæ Mariæ virginitáte 
iecünda, humáno géneri 
premia prastitisti: tríbue, 
quesumus; ut ipsum pro no~- 
bls Intercédere senti&mus, per 
quem meríimus auctérem vi- 
t» suscipere Dóminum nos- 
trum Jesum Christum Pilum 
tuum: qui tecum. 


оор, Who, by the fruitful 

virginity of blessed Mary, 
hast bestowed upon mankind 
the rewards of eternal salva- 
tion, grant, we beseech Thee, 
that we may evermore experl- 
ence the intercession in our be- 
half of her through whom we 
have been found worthy to re- 
ceive the author of life, Our 
Lord Jesus Christ, Thy Son, 
Who with Thee. 


Epistle. Titus 2, 14-15 


Léctio Epístole beát! Pauli 
Apóstolt ad Titum, 


Lesson from the Epístle of 
blessed Paul the Apostle to 
Titus. 
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EARLY beloved, the grace 
‘of God our Saviour hath 
Appeared to all men, instruct- 
ing us, that, denying ungodi- 
ness and worldly destres, we 


things 
and exhort: in Christ Jesus our 


i 


speak, lóquere, 


CIRCUMCISION OF OUR LORD 


авізѕімк: Appšruit grá- 


mos, ut abnegántes impietá- 
tem, et apculáris desidéria: 
беде, et juste, et ple vivimus 
in hoc seculo, exspectántes 
€ — "et advéntum 

@lori2 magni Del, et Salva- 
féris nostri Jesu Christi: qui 
dedit semetipsum pro nobis, 
‘ut nos redímeret ab omni іпі- 
quitáte, et mundáret sibi pó- 
pulum acgeptabilem, sectató- 
rem Бой‹ óperum. нро 


Christo Jesu Démin nostro, 
NOAA 


Gradual. Ps. 97, 3, 4,2 


ends of the earth 
have seen the salvation of our 
+ sing joyfully to God all 
Y. The Lord hath 


Vidérunt omnes fines terre 
saluiáre Dei nostri: jubiláte 
Deo, omnis terra. Y. Notum 
fecit Dóminus salutáre suum: 


Alleiüja, allelája. F. Hebr. 


Alleluia, alleluia, У. Heb. 1, 1, 1-2. Multifárie olim Deus 
1-2. God, Who diversely spoke loquens pátribus in prophétis, 
in times past to the fathers by novissime diébus istis locütus 
the prophets, last of all in these est nobis in Fillo, Allelüjo. 
days hath spoken to us by His 
Son. Alleluia. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Luke 2, 21 


8 REM CE Mong f Sequéntia sancti Evan- 
Gospel according to 8%. gélii secündum Lucam. 
тнат time, after — N ILLO témpore: Postquam. 
days were accomplished J, consummáti sunt dies 
the child should be cir- octo, ut circumelderétur pu- 
cumeised, His name was called er: voc&tum est nomen ejus 
Jesus, which was called by the Jesus, quod vocátum est ab 
angel, before He was conceived Angelo, príüsquam їп útero 
in the womb. conciperétur, 


Creed, page 765. 


MOST HOLY NAME ОР JESUS 


Offertory. Ps. 88, 12, 15 


та иш елду. eh tue est "Thine are thé beavens and 
, et Thine is the earth: the world 

ешаеп « ejus tu fundás- and the fulness thereof Thou 
ti: justitia et Judicium præ- hast founded; justice and judg- 


parátio sedis tus. ment are the preparation of 
‘Thy throne. 
Offextory Prayers, page 767. 
Secret 


jUNÉÍarPUS nostris, que- 
sumus, Dómine, pre- 
—— et oxlésti- 


'сСЕРТ our offerings and 


bus nos munda , еб Thy heavenly mysteries and 
cleménter exáudi. Per Dó- graciously hear us, Through 
minum. our Lord. 


Preface No. 1, Canon and Special Communicanses, page 798. 


‚ Communion, Ps. 97, 3 
 Vidérunt omnes fines terre АП the ends of the earth 


salutére Dei nostri. 


have seen the salvation of our 
God. 


Postcommunion 


жс nos commünto, Dó- 
mine, purget а crimi- 
et intercedénte besta 


ax this communion, O 
Lord, cleanse us from 
sin and, by the intercession of 


consórtes, Per eümdem Dó- 
minum. 


Concluding Prayers, page 795. 


Sunday between the Circumcision aub the Epiphany 
(White) 
Feast of the Most Holy Mame of Jesus (White) 
Double of the Second Class 


By of, the S. Congr. of Rites, Oot. 28, 1913. this feast 
te to bo odetrüted om the Sumay between the Cireumotstom 
and Epiphany. If no Sunday occur, ii te “celebrated оп Jane 


ГА Beginning of Mass, page 756. 


MOST HOLY NAME OF JESUS 


Introit, Philip. 2, 10, 11 
N THE name of Jesus jet "QN момке Jesu omne genu 
every knee bow of those flectátur celéstium, ter- 
" heaven, on earth, réstrium, et infernórum: et 
а earth; and let omnis lingua confieátur, 
евз that the аша Dóminus Jesus Christus 
3 in glória est Del Patris, Pa, #, 
of God the Father. Ps. 2. Dómine Dóminus noster, 
o Lord, how quam adinirábile est nomen 
wonderful is Thy name in the tuum in univérsa terra! y. 
whole earth! J. Glory. Gloria Patri. 


Kyrie, page 761, Gloria, page 762. 


Prayer 


бор, Who didst appoint tus, qui unigénitum 
Filium tuum constitu- 

géneris Salva- 
race, and didst command that tórem, et Jesum vocari jus- 
He be called Jesus, mercifully sisti: concéde propitius; ut, 
grant that we may enjoy in cujus sanctum nomen vene- 
‘Seaven the vision of Him rámur in terris, ejus quoque 
‘Whose holy name we venerate aspéctu perfruámur in celis. 
n earth. Through the same. Рег eümdem Dóminum nos- 

trum. 


In pow Masses a commemoration of the particular Octane- 
is Thus: Jan. 2, 0f S page 173, 


day is added, m, Prayer, 
ейге! and Pastoommuntón, pages 149, 150; Jan 3. ‘of St. John, 
page 150; Jan. 4, of the Holy Innocents, page 154. 


Lesson. Acts 4, 8-12 


Lesson from the Acts of the. 
Apostles. 
N THOSE days, Peter, filled 
with the Holy Ghost, sald, 
Ye princes of the people and 
ancients, hear: же uy 
вге е) the 


man, by 
been made whole, be it known 
to you all, and to all the people 
of Israel, that by the name of 
Our Lord Jesus Christ of Naz- 
areth, Whom уе crucified, 
‘Whom God hath raised from 
the dead, even by Him this 
man stendeth here. before you 
Whole, This is the stone which 


Léctio Actuum Apóstolo- 
rum. 


meus iliis: Petrus replé- 

tus Spiritu Sancto, dixit: 
Principes pópuli, et senlóres 
audite: Si nos hódle dijudieá- 
mur in benefáeto héminis in- 
firmi, in quo iste salvus factus 
est, notum stt ómnibus vobis 
et omni plebi Israë]: quia in 
nómine Dómini nostri Jesu 
Christ Nazaréni, quem vos 
erucifixistis, quem Deus sus- 
citávit a, mórtuis, in hoc iste 
astat coram vobis sanus. Hic 
est lapis, qui reprobátus est а 
vobis edificántibus, qui fac- 
tis est іп caput ánguli: et 


зар и [ү 8 
mon ug, dh Buh 
‚ШЫ aih Мир йн Шр 
DORUM к BU 
E sedilia iod d ate аа š 
Te Pee 
J ү. 

ur gelga! йаза 
НН Did sdb gs 
inh d il i Gi Has 
سه‎ 


ў 









2 


m MOST HOLY NAME OF arers 
mame, Jesus, for 1 уез, for tuo, Jesu, In smoulam et in. 
r and ever. ША бесш тесш. АШ 
Munda Cor Mauin, page 763, 
Gospel. Luke 2, 21 
‘® Continuation of the holy Pp рипа sanci! Evan- 
Gospel according to St. Luke, gélli Lucam. 


days were accomplished „À, consumméit sunt dies 


к-к 'n пло témpore: Postquam. 
ine child shouk De cir- Seto ut olroumesderétur puer: 





Iv Thy bleming, O most “су zsrbícrro tua, clemen- 
‘merciful God, by ліпе Deus, qua 
‘Whole creation hath Hre, mis viget creanire, samoti- 


g 


— the our msi Вон, aunts, Ме Red 
glory of the name of Thy Bon, "nóminis Pil tuj, Dómini 
‘Sur Lond ferus Chri, бум. 1 moot Jesa Christ Сотона 
Tate as an act S perm and. poet ad iem wis 

‘san iiem et noki pro. 
Be Druftable to ts for our sale Бош ad saltem Per eimo 
vation. Through the same. беш Dóminum. 


| 
Í 
š 


Communion. Ps. 85, 9, 10 


АШ the лабон gk hem  Ommes pentes qussctmg0 
ade sball come and adore bez feci тали. a настаран 


— — —* 


OCTAVE OF ST, STEPHEN, ST. JOHN 178 


coram te, Dómine, et glorif- fore Thee, О Lord; and they 
fábunt nomen tuum: quóni- shall glorify Thy name: for 
am magnus es tu, et faciens Thou art great, and dost won 
mirabfiia: tu es Deus solus. derful things. “hou art God 
Allelüja. alone, Alleluia. 


Postcommunion 


муіғотвнв ætérne Deus, , eterna) Оса, 
qui eredsti et redemisti ‘Who hast created and 


Maj victim, 

tue obtilimus, plácido et be- have offered to Thy majesty, 
niguo vultu suscipere dignó- in honor of the name of Thy 
тіз: ut grátia tua nobis in- боп, 
fúsa, sub gloriósó nómine that, 
Jesu, etérne predestinatiénis out upon us, we may rejoic: 
х gandeámus nómina the glorious name of Jesus, the 

nostra scripta esse in celis. title of eternal predestination, 
Per eümdem Dóminum. because our names ere written 


Concluding Prayers, page 793. 


C tabe-3Day of St. Stephen (Red) 
Simple 
Маза of the feast, page 146, 
Prayer, аз below. 


Second Prayer, Secret and Postcommunion of our Blessed 
Lady, page 824. 


Third Prayer, Secret and Postcommunton for the Church or 
Tor the Pope, pages 825, 826. 


Prayer . 


Осе sempitérne “MIGHTY, God, 
Deus, qui primítlas To dist dedicate Uie 
Mértyrum in бебі Levite first-fruits ka of the martyrs in 
‘Stéphant sánguine dedicásti: the blood of the blessed levite 
tribue, quesumus; ut pro no- Stephen, grant, we beseech 
bis fütercéssor. e exsístat, qui зоо, паз по шат стог ee | 
pro suls étiam persecutéribus ms dur intercessor who prayed 


4X exoravit Dóminum nostrum even for his persecutors to Our 


X Jesum Christum Filium tu- Lord, Jesus Christ, Thy Bam, 
um, qui tecum vivit, Who with 'Thee, 


1м VIGIL ОР EPIPHANY ` 


Gttave · Day of St. John (White) 
Simple 
the t 150. 
Aat d! prayers semet ond Portoommunion of our Blessed 


Lady, page 824. 
‘Third Prayers for the Church or for the Pope, pages 825, 826, 


GOttaue · лр of Жор Innocents (Red) 
Simple 


Mass of the feast, page 153. 
Second Prayer, Seoret and Postcommunion of our Blessed 


Third Prayer, Se ind Poste for ihe Church 
'eeret dnd Postcommunton јог rok or 
dor the Pope, pages 825, 826. 


Vigil of tfe Epiphany (write) 
STATION at Gr. PETER'S 
Privileged Vigil of ihe Second Class 
| Mass of Sunday within the octave of Christmas, page 160. 
Gospel as below. 
Commemoration of St. Telesphorus, from the Common of 
One or More Supreme Pontifs, page 1302, 


Third о) Blessed Lady (О God Who by the fruit- 
тй}, роде E, voti ts ерге and POOR їе fru 


Gospel. Matt. 2, 19-23 

fB Continuation of the holy | Sequéntia sancti Evan- 

Gospel according to St. Mat- gélil secündum Mattheum, 
THAT time, when Herod “pn пло témpore: Defüncto 
was dead, behold an Jl, Herdde, ecce Angelus Dó- 
gel of the Lord appeared in mini appáruit in somnis Jos- 
sleep to Joseph in Egypt, Say- eph in Ægypto, dicens: Surge 
Arise, and take the child et ácelpe puerum, et matrem 
is mother, od go into ejus, et vade in terram Israël: 

4 for 


thither: and, being warned in nitus in somnis, secéssit in 
sleep, retired into the quarters partes Galilee, ' Еу vénlens 
of Galilee. And coming he hobitávit їп civitáte, que vo- 
welt in a city called Nazareth: cátur Nazareth: ut adimple- / 


— — 


THE EPIPHANY 


rétur quod dictum est per 
Prophétas: Quónlam Na- 
zargus vocábitur. 


115 


that it might be fulfilled which 
was said by the prophets: That 
Не shall be called a Nazarite. 


The Epiphany of Our Lord Jesus Christ (white? 
STATION Ат бт, PETER'S 
Double of the First Class with a Privileged Octave 


of the Second 


rder 


The Beginning of Mass, page 756, 


Introit. 
ccs advénit dominátor 
Dóminus: et regnum in 
manu ejus, et potéstas, et im- 
pérlum. Ps. 71, 1. Deus judi- 
cium tuum regi da: e£ justí- 
tiam tuam Filio Regis. F. 
Glória Patri. 


Mal. 3, 1 


EHOLD the Lord the Ruler 

15 come: and a kingdom 
dn His hand, and power and 
dominion, Ps. 71,1. Give to 
the king thy judgment, О 
God: and to the king’s son Thy 
justice. V. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
Prayer 


xus, qui hodiérna die 

"Unigéntum tuum génti- 

stella duce revelásti: 
concéde propitius; ut, qui jam 
{е ex fide cognóvimus, usque 
ad contemplándam spéciem 
tum celsitüdinis perducámur. 
Per eümdem Dóminum. 


сор, Who by the guidance 

of a star didst this day 
reveal ‘Thine only-begotten 
Боп to the Gentiles, mercifully 
grant that we, who know Thee 
now hy faith, may be so led ве 
to behold with our eyes the 
beautyof Thy majesty. Through 
the same, 


Lesson. Is. 60, 1.6 


ї4ейо Isate Prophéte, 


"ока, iliumináre, Jerusa- 
lem: quia venit lumen 

lum, et glória Dómini super 
te orta est. Quia ессе ténebræ 
opérient terram, et caligo pó- 
Id super te autem orjétur 
et glória ejus in te 

КОТ Et ambulábunt 
gentes in Imine tuo, et reges. 






Lesson from Isalas the 
Prophet. 
RISE, be enlightened, 
Jerusalem; for thy pu 
15 come, and the glory of the 
Lord is risen upon thee. For 
behold darkness shall cover the 
earth, and a, mist the people; 
but the Lord shall arise upon. 
thee, and His glory shall be 
seen upon thee. And the Gen- 
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йк in thy light, in splendére ortus tul Leva 
the brightness of in circúitu óculos tuos, et 
and 


these sunt, venérunt tibi: ЯШ tul 
thered together, they are de longe vénient, et filis tur 
: sons shall de látere surgent. Tunc vi- 

from afar, and thy débls, et áfüues, miréhitur et 
daughters shall rise up at thy dilatábltur cor tuum, quando 
side, Then shalt thou see, and convérsa füerlb ad te multi- 
bound, and thy heart shall tüdo maris, fortitüdo géntium. 
‘wonder and be enlarged, when vénerit tibi. Inundátio came- 
the multitude of the sea shall lórum opériet te, dromedárii 
be converted to thee, the Midian et Epha: omnes de 
Strength of the Gentiles shall Saba vénient, aurum et thus 
come to thee. The multitude deferéntes, et laudem Dómi- 

camels shall cover thee, the no annuntiántes. 
ot 


Epha; all they from Babe shall come, bringing gold and 
frankincense, and showing forth praise to the Lord. 


Gradual. Is. 60, 1 


All they from Saba shall Omnes de Saba vénient, 
come, bringing gold and frank- aurum et thus deferéntes et 
incense, and showing forth laudem Dómino annuntidn- 
praise to the Lord. У. Arse tes. F. Surge, et illumináre, 
and be enlightened, O Jerusa- Jerüsalem: quia glória Dó- 
lem, for the. glory of the Lord mini super te orta est. 
is risen upon thee. 

Alleluia, alleluia. У. Matt. Allelaja, Y. Matth. 
2,2. We have seen His star in 2,2. Vidimus stellam ejus in 
the east: and are come with Oriénte, et véntmus cum mu- 
gifts to adore the Lord. Alleluia. néribus adoráre. Dóminum 

Alleldja, 


Munde Cor Meum, pago 763. 


Gospel. Matt. 2, 1-12 


% Continuation of the holy Ж Sequéntis sancti- Evan- 
according to St, Mat- gélii secúndum Mattheum. 
thew. 


Jesus was born in 'UX NATUS esset Jesus in 
Bethlehem of Juda, in Béthlehem Juda in dié- 
thedaysof King Herod, behold bus Heródis regis, ecce Magi 
there came wise men from the ab Oriénte venérunt Jerosó- 
east to Jerusalem; saying, lymam, dicéntes: Ubi est qui 
‘Where is He that is born king natus est rex Judeórum? Vi~ 
we have seen dimus enim stellam ejus in 

His ster in the east, and are Oriénte, et vénimus adorére 


Béthlehem, dixit: Ite, et in- 
terrogéte diligénter de pûero: 
et cum tnvenéritis, renunttáte 


cum Maria matre ejus, (htc 
genuflectitur) et procidentes 
adoravérunt eum. Et apértis 
thesduris suis obtulérunt ei 


g 
Е 
š 
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kings of the Arabians and of bum et Saba dona addticent: 
Baba shall bring gifts: and all et adorábuni eum omnes re- 
Kings of the earth shall adore ges terre: omnes gentes sér- 
Him; al nations shall serve vient el. 

Him. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 
Гауовавтт regard the gifts cotísus tue, quasumus 
of Thy Church, O Lord, Dómine, dona propitius 


‘wherein no longer gold is of- intuére: quibus non jam au~ 
fered, nor írankincense, nor secon thus et myrrha profér- 
myrrh, but He who by these tur; sed quod eisdem munéri- 
gifts is signified is become our bus declarátur, immolátur et. 
sacrifice and our food, Jesus sümitur, Jesus Christus, Fi- 
Christ, our Lord, Who with lius tuus, Dóminus noster: 
Thee. Qui tecum vivit. 


Prefice No. 2, Canon and Spaciat Communicantes, pega 800. 


Communion. Ман. 2, 2 


‘We have seen His star inthe Vidimus stellam ejus in 
east, and are come with gifts Oriénte, et vénimus cum mu- 
to adore the Lord. néribus adoráre Dóminum, 


Postcommunion 


RANT, we beseech Thee O RESTA quesumus, omni- 
almighty God, by the un- potens Deus: ut que 
derstanding of hearts made solémni celebrámus officio, 
pure we may comprehend that purificáte mentis intelligén- 
which by solemn rite we cele- tla eopsequámur. Per Dómi- 
brate. Through our Lord. mum. 
‘Concluding Prayers, расе 793. 
Де иез Ишан darag Pa Ee 
та our 95 * а ег 
the Churoh or or the Pops, P ЕА 076 826. 


Sunday Within the Octabe of the Epiphany 
The Holy Family, Jesus, Harp, Joseph (White) 
Double Major 
"The Beginning of Mass, paga 756- 
Introit. Prov. 23, 24, 25 
Ет the father or pod Just. [*sÓLTAT gáudio pater 


rejoice greatly; let thy Justi, gíudest Pater 
father and thy mother be joya tuus et Mater tua, et exsúltet 
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` айа genuit te. Ps. 82, 2, 3, ful, and let her rejoice that 
Quam diécta tebernácule bore thee. Ps. 82, 2, 3. How 

ма, Dómine virtütum! con- lovely are Thy tabernacks О 
сарын et déficit Snima mes Lord of hosts; my soul longeth 
in átria Dómini. J. Glória and fainteth for the courts of 
Patri, the Lord. ¥. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


ug Jesu Christe, qui LORD Jesus Christ, Who, 

Maria et Joseph súb- in the days of Thy. sub- 
ditus, domésticam vitam in- jection to Mary and Joseph, 
effabilibus virtütibus conse- didst consecrate home Ше by 
fac пов, ufriüsque ineffable acts of virtue; by the 
auxilio, Famflia sanete tue intercession of Thy holy 
exémpiis ínstrui; et cons6r- Mother and of Thy foster- 
tium cónsequi sempitérnum: Father, make us so to profit by 
Өш vivis. the example they with Thee 


— members of Thy household for evermore. Who livest; 
Prayer of the Sunday within the octave of the 
Epiphany, page 18, thins Prayer of ралу, page 125. 
— Риф уе оп, page 190. 
to Easter the Lesser Alleluia is 


oy the rien Pract dre Tee 
placed by the Greater Alleluia. 





Gradual. Ps, 26, 4 

Unam pétiia Démino,hane Опе thing I have asked of 
.Tequírum, ut inhábitem in the Lord; this will I seek after: 

domo Démini ómnibus diébus that I may dwell in the 
vite шев. Y. Ps. 83, 5. Beáti, of the Lord all the days of my 
qui bábitant in domo tua, life. W. Ps. 83, 5. Blessed are 
Dómine: in secula seculérum they who dwell їп Thy house, 
laudábunt te, O Lord; they shall praise Thee 

for ever and ever. 


Lesser Alleluia 


Allelija, allehója. У. 7s. 45,  Alletuta, alleluia. У. Isatas 
15. Vere tu es Rex abscóndi- 45, 15. Truly Thou art a hidden 
tus, Deus 1згайї Salvator. King, the God of Israel, the 
Allelija. Saviour. Aleluia. 


Tract. Heb. 10,5 
‘Héstiam et oblatiénem no- Sacrifice and oblation Thou 
luísti, corpus autem “aptésti wouldst not, but a body Thou 
mihi. У. Holocáustum et pro has fitted unto me, У. Burni~ 
* 
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tunc 


Offering and sin-offering Thou peccáto non postulasti: 
didst not require: then said I: dixi: Ecce vénio. У. In cé- 
Behold I come, F. In the head pite libri scriptum est de 
of the book it is written of Me me: Ut féciam, Deus, volun- 
that 1 should do Thy will. tátem tuam. 


Greater Alleluia 


Alielula, alleluia. У. Blessed ^ AleNja, allelija. V. Bee 
is the man that heareth Me átus homo qui Audit me, ct 
and that watcheth daily at My qui vigilat ad fores meas 
gates, and waiteth at the post quotídie, et obsérvat ad pos- 
of My doors, Alleluia. У. Our tes óstii mei. Allelüja, Y. 
Ше is hidden with Christ in Vita nostra est abscóndita 
God. cum Christo in Deo. Alleitifa. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Luke 2, 42-52 


fW Continuation of the holy Æ Sequéntia sancti Evan- 
Gospel according to St. Luke. gélii secándum Lucam. 


"нр When Jesus was twelve VM FacTus esset Jesus 
years old, they going up. ennérum duódecim, as- 
to Jerusalem according to cendéntibus flis J - 


company, they came a day's tem illum esse m comitátu, 
journey, and sought Him venérunt iter diéi, et requi- 
among their kinsfolks and ac- rébant eum inter cognátos, et 
quaintance. And not finding notos. Et non inveniéntes, 
Bim, they returned into Jeru- regréssi -sunt in Jerúsalem, 


fecisti nobis sic? 


| 


اشد — 





HOLY PAMILY 


Байз? nesclebátis quis in his, 
que Patris mei sunt, opórtet 
me esse? Et ipsi non intel- 
lexérunt verbum, quod locú- 

descéndit 


Creed, page 765. 


181 
He said to them, How ts it that 
you sought did you not 
know that I about My 


in wisdom, and age, and grace 
with God and man. 


Offertory. Luke 2, 22 


Tulérunt Jesum paréntes “he parents of Jesus carried 
ejus in Jerúsalem, ut sisterent Him to the temple, to present 


eum Démino. 
Offertory Prayers, page 767. 


Him to the Lord. 


Secret 


jLACATIÓNIS héstiam offé- 

rimus tibi, Dómine, sup- 

pliciter deprecántes: ut, per 
intercessiónem Deipare- 


© APPBASE Thee, O Lord, we 
offer the Victim of Selva- 


Virgin 
of Bi. Joseph, Thou wouldst 


Per establish our households in 


"Thy peace and favor. Through 
the same. 


Second Secret of the Sunday within the octave of the 
Epipho: 


Epiphany, page 184; third Secret of the 


my, page 178. 


Preface No. 2, Canon and SpecialyCommusicantes, page 800. 
Communion. Luke 2, 51 


Descéndit Jesus eum els, et 
— — esa Mir 


Jesus. went down with them, 
and came to Nezareth and was 
subject to them. 


Postcommunion 


mine, Jesu sancte Familie 
‘tue exémpla заг iritári: 
ut, in hora mortis nostra, 
Oocurrénto Virgine. 


Ш mou “nat ree 


reshed with heavenly mys- 
feries to imitate the example of 
Thy holy Family, that at the 
hour of our death, with the 


182 SUNDAY WITHIN THE OCTAVE 


Virgin Mother and blessed Jos- Matre tus cum beáto Joseph; 

at hand, we may be re- per te in #térna taberndcula 
ceived by Thee into our ever- récipi mercámur: Qui vivis, 
lasting home. Who livest; 


mmunion. of the Sunday within the octave of 
Кыа 164; thid Postoommunion of the Epiphany, 
page 17 


Sunday Within the Octave (white) 
STATION AT THE TITLE OF PAMMACHIUS 
Semi-Double 


When the Epiphan: iis on G Sunday, this Mass (s said on 
ana folowing Sapu š 


‘The Beginning of Mass, page 756. 


Introit 


a high throne I saw "qs excitso throno vidi as · 
а man sitting, whom а „L, dére virum, quem adérat 
multitude of angels adore multitido angelórum  psai- 
singing together: Behold Him léntes in unum: Ecce cujus 
the name of Whose empire із impérti nomen est in ætér- 
to eternity. Ps. 99, 1. Sing num. Ps. 99, 1. Jubilate Deo 
joyfully to God, all the earth: omnis terra: servite Dómino 
serve the Lord with gladness. in letitia, У. Glória Patri. 
Y. Glory. 
Kyrie, page 761; Gloria; page 762. 


Prayer 
© тиоп, O Lord, out of Thy ora quesumus Dómine 
heavenly goodness foster sSupplicántis pópuli cæ- 


ie holy desires of Thy people; 168 pletáte proséquere: ut et 
that they may both see what que agénda sunt, videant; et 
they ought to do and have the ad implénda que viderint, 
strength to accomplish what convaléscant. Per Dóminum, 
they have seen. Through our Lord. 

Second. Prayer of the octavo of the Epiphany, page 164. 


Epistle, Rom. 12, 1-5 


Lesson from the Epistle of ^ Léctio Epístole beáti Paull 
blessed Paul the Apostie to the Apdstoli ad Romános, 
Romans. 

AETEREN, I beseech you TRES: Obsecro vos pet 
? by the жип of God, misericérdiam Du, ut 

you present your bodies, exhibestis córpora vestra 
в living sacrifice, holy, pleas- hóstiam vivéntem, sanctam, 


BUNDAY WITHIN THE OCTAVE 
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‘Second Secret of the octave of the Epighony, pege 188, 

Prelece Ne. 2, Canon and Special Conmsunkeates, page 800. 
Communion, Luke 2, 48, 49 

Son, way hast ‘Thou done во РШ quit fecísti nobis віс? 


t you sought Me? Quod me querebétis? neseie- 
jat Imus bátis quia in his que Patrie 


Ë 
ti 
Ё 
: 
8 


Orlabe· Day of the @pipbaup (Whites 
Double Major 
Masa ae on the feast, page 175, exept the followteg: 


ORTE DT сая оош 
Bon, hath appeared tn the In subsántia тюшге 
substance of our fem, grant, Camis appui: praeta, que- 
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BEOOND SUNDAY AFTER ЕМТРИАНҮ 
ive qui docet in doctrina, qui that teacheth in doctrine; 
— 






Gradual. Ps. 106, 20, 21 
Misr Dóminus verbum The Lord sent His word. and 
Guo. et candvit eoe: et esf- hendad them: and delivered 
puit eos de intériia edrum. Y. them out of their distzcwes, Ў. 
GConftetntar Dómino miseri. Let the meroles of the Lord 
cósdis ejus: et mirabitia ejus gh to Wim: and Ны 
‘ils hóminum. ‘wonderful work 
leidja, abel. У. Ps. dren of men, 
165, 2. Laudéie Dóminum, Aleluia. allelute, Y. Ps. 
^ omoes Angeli ejus: laudáte 2. Pralse ye the Lord, all Ни 
feo, ores virtutes ejus auis: praise ye Hin, all His 
Aleiüja. Бона. Alkhiə, 
Мом Cor Mawe, pape 765. 


Gospel, John 2,141 
H&K Sequéntia sancti Evan- n Continuation. o holy 


oon mama ones Aron 
— hate war a 

"ae a биз б Tale in Cana of 

: eh erat mater Jesu ibi. And tbe mother of 


Vocitusest auem et orus, eb Jes» Waa there And Jesus 


org 


188 
also was invited, am Bir ew, 


Jesus saith to Him, They have 
no wine. And Jesus saith to 
her, Woman, what ts it to Me 
and to thee? My hour is not 
yet come, His mother saith to 
the waiters, Whatsoever He 
shall say to you, do ye, Now 
there were set, there six watere 
pots of stone, according to 

manner of the puritying of the 
Jews, containing two or three 
measures apiece. Jesus saith 
to them, Pill the waterpots 
with water. And they filled 
them up to the brim. And 
Jesus saith to them, Draw out 
now, and carry to the chief 
steward of the feast: and they 
carried It, And when the chief 
steward had tasted the water 
made wine, and knew not 
whence it was, but the waiters 
knev who had drawn the 
water: the chief steward call- 


SECOND SUNDAY AFTER EPIPHANY 


disefpuli ejus ad núptias. Et 
d defüclénte vino, dicit mater 
Jesu ad eum: Vinum non ha- 
bent. Et dicit el Jesus: Quid 
mihi et tibi est, milier? non- 
dum venit hora mea. Dicit 
mater ejus ministris: Quod- 
cúmque díxerit vobis, fácite. 
Erant autem ibi lapides hy- 
dri sex pósite secündum 
——— Jud ноодо 
the capiéntes síngula met ias 
binas vel ternas. Dicit eis 
Jesus: Impléte hydrias aqua. 
Xt implevérunt eas usque ad 
summum. Et dicit eis Jesus: 
Háurite nunc, et ferta archi- 
fridlfno, Et tulérunt. Utau- 
tem  gustávit architriclinus 
aquam vinum factam, et non 
sciébat unde esset, ministri 


Omnis homo primum bonum. 
vinum рош}: et cum inebriáti 
füerint, tunc id, quod detérins 
est. Tu autem servásti bo- 
num vinum usque adhue. Нос 
fecit initium signórum Jesus 
$n Cana Galilee: et manifes- 
tévit glóriam suam, et credie 
dérunt in eum discipuli ejus. 


Offertory. Ps. 65, 1, 2, 16 


a with joy to God, all — Deo, univérea ter~ 
sing ye a psalm to psalmum dicite nómint 
His name: come ind Bear, and las: venfte, et audite, m 
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Secret 
stirs, Dómine, münera Çyancrry, O Lord, the gifts 
sanctifica: nosque а же offer, and purify us 
pecceórum nostrórum mác- irom the stains of our sins. 
ulis emünda. Per Dóminum. Through our Lord. 
Second Secret. Blessed Lody, page 824; third 
КЕБ or for the Pope, pages t5, 0%. ter see 
Preface for Sundays, page 773. 


Communion. John 2, 7, 8, 9, 10, 11 

Dicit Dóminus: Impléte “he Lord saith: Pil the 
hydrias aqua, et ferte archt- waterpots with water, and 
triciino, Cum gustásset ar- carry to the chief steward of 
chitrictinus aquam vinim the feast, When the chief 
factam, dicit sponso: Servasti steward had tasted the water 
bonum vinum usque adhuc. made wine, he saith to the 
Hoc signum fecit Jesus pri- bridegroom: thou hast kept the 
mum coram diseipulis suis, good wine until now; this first 
miracle did Jesus before His 


Postcommunion 
ICEÁTUR in nobis, que- ay the working of Thy 
sumus, Dómine, tum power, we beg Thee, O 


Dóminum. that which. they promise. 


Segond, Postcommunton of our Blessed Lady, page 826: third 
Jor the Church or for the Pope, page 


Concluding Prayers, page 793, 


Third Sunday After the Epiphany (Green) 
Semi-Double 
‘The Beginning of Mess, page 756, 


Iutroit. Рз, 96, 7,8 

овАтЕ Deum, omnes DORE God, all you His 

Angeli ejus: audivit, angels: Sion heard, and 
et betate est Sion: et exsulta- was glad; and the daughters of 
véruni filie Jude. Ps. 96, 1. Juda rejoiced. Ps. 96, 1. The 
Déminus regnávit, exsultet Lord hath reigned; Jet the 
terra: leténtur insule multe. earth rejoice: let many islands 
Y. Gloria Patri. be glad. y. Glory. 


100 ‘THIRD SUNDAY AFTER EPIPHANY 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762, 


Prayer 


'MicHTY, eternal God, мміротемѕ — sempitérne 

look With mercy upon Deus, infirmitátem nos- 

Sur infirmities, and stretch tram propitius réspice: atque 

forth the right hand of Thy ad protegéndum nos, déxter- 

majesty to protect us. Through am tue majestatis exténde, 
Per Déminum. 


j^ — Pri Blessed Lady, 824; third the 
ore or Pape, pages BH, paps Вай, раро e 


Epistle. Rom. 12, 16.21 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to 
the Romans. 

RETEREN, be not wise in 
your own concelts. To 

fio man rendering evil for evil: 
providing good things not only 

in the sight of God, but also in 
the sight of men. If it be pos- 
sible, as much as it is in you, 
having peace with all men. 
Revenge not yourselyes, my 
dearly beloved; but give place 
unto wrath, for it is written, 
Revenge is mine; 1 will repay, 
saith the Lord. But if thy 
enemy be hungry, give him to 
eat; ff he thirst, give him to 
drink, for doing this, thou shalt 
heap coals of fire upon his 
head. Be not overcome by evil, 

but overcome evil by good. 


Gradual. Ps. 


‘The Gentiles shall fear Thy 
name, O Lord, and all the kings 
of the earth Thy glory. У. For 
the Lord hath built up Sion, 
and He shall be seen in His 
majesty. Alleluia, alleluia. У. 
Ps. 96, 1. The Lord hath 
reigned, let the earth rejoice: 


Léctio Epistole beáti Paull 
Apóstol ad Romanos. 


'AATRES: Nolite esse pru- 

déntes apud vosmetip- 
505: nulli malum pro malo 
reddéntes: providéntes bona 
non tantum coram Deo. Sed 
étiam coram ómnibus homi- 
nibus. Si fieri potest, quod 
ex vobis est, cum émni- 
bus hominibus pacem 
habéntes: Non  vosmetip- 
sos defendéntes, caríssimi, 
sed date locum ire. Scrip- 
tum est enim: Mihi vindicta: 
ego retribuam, dicit Dóminus. 
Sed si esurierat inimicus 
tuus, ciba illum: si sitit, po- 
tum da ilii: hoc enim fáciens, 
carbónes ignis cóngeres super 
caput ejus. Noli vinci a malo, 
sed vince in bono malum. 


101, 16, 17 


Timébunt gentes nomen 
tuum, Dómine, et omnes 
reges terre glóriam tuam, J. 
Quóntam ædificávít Dóminus 
Sion, et vidébitur in majes- 
tate sua. Allelója, alletaja. 
Y. Ps. 98,1, Dóminus regná- 
vit, exsûltet terra: leténtu: 





— — 
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I say to you, that many shall ténebras exteriéres: fbi ent 
‘come from the east and the fletus, et stridor déntium Et 
west, and shall sit down with dixit Jesus centuriéni: Vade 
Abraham, Isaac, and Jacob in et sieut credidisti, fat tibi. 
the kingdom of heaven; but Et sanátus est puer in Ша 
the children of the kingdom hora. 

shall be cast into the exterior 

darkness: there shall be weeping and gnashing of teeth. And 
Jesus said to the centurion, Go, and as thou hast believed, 
зове M done tc the; and the servent was healed at the same 


Creed, page 765. 


Offertory. Ps. 117, 16, 17 
‘The right hand of the Lord — Déxtera Dóminl fecit vir- 
hath wrought strength, the tütem, déxtera Domini exalt- 
right hand of the Lord hath évit me: non móriar, sed 
exalted me: I shall not die, but vivam, et narrábo ópera Dé- 
live, and shall declare the mini. 
works of the Lord. 


‘Offectory Prayers, page 767. 


Secret 
az this offering, we be- * дә zc hóstia, Dómine, que- 
sech Thee, О Lord, , <Ë, sumus, emindet nostra 


‘wipe out our sins, and sanctify delicta: et ad sacrificium cel- 
the bodies and minds of Thy ebründum, subditéram ttbi 
servants for the celebration of córpora, mentésque sancti- 
the sacrifice. Through our fiet. Per Dóminum. 

Lord. 


оста, Зате? of our Blessed Lady, page 826; third for the 


Preface for Sundays, page 773. 


Communion. Luke 4,22 
‘They all wondered at these — Mirabántur omnes de his, 
things, which proceeded from que procedébant de ore Dei. 
the mouth of God. 


Postcommunion 


пово, Who dost give тоз tantis, Domine, lar- 
freely the enjoyment of бігіз uti mystériis: que- 
80 great mysteries, we beseech sumus; ut efféctibus nos eór- 
Thee that Thou wouldst um veráciter aptáre dignéris. 
vouchsafe to render us truly Per Dóminum. 
worthy to receive nd) effects. 
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RĀ Posteommurion of our Blessed Lady, page 824; thira 


tof the CRUS GP Hope, page 
Concluding Prayers, pege 793. 


Fourth Sunday After the Epiphauy (Green) 
Semi-Double 


The Beginning of Mass, pege 756. 
Introit. Ps. 96,7,8 


'DORÁTE Deum omnes 

Апей ejus: audívit et 

áta est Sion: et exsulis- 

vérüni filie Juda. Ps, 96, 1. 

Dóminus regnàvit, exsültet 

terra: leténtur insule multe. 
Y. Gloria, 


‘pont God, all you His 

angels: Sion heard, and 
Was glad; and the daughters of 
Jude rejoiced. ‘Ps. 96, 1. The 
Lord hath reigned; let the 
earth rejoice: let many islands 
he glad. Y. Glory. 





Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


EUS qui nos in tentis 
periculis constitütos, 
fro humana scis fragilitate 
non posse subsistere: da no- 
bis salitem mentis et córpo- 
ris: ut ea, que pro peccátis 
nostris pátimur, te adjuvánte 
vincàmus. Per Dóminum. 


бор, Who knowest that 

we are beset by perils so 
great as to be unendurable be- 
cause of our human frailty, 
grant us health of mind ant 
body, so that by Thine assist- 
ance we may conquer the 
things with which we are 
afficted because of our sins. 
‘Through our Lord. 


Before the feast of the Purification, Feb. 2, 
Second Prayer of our Blessed Lady, page 824. 
Third Prayer for the Church or Pope, pages 825, $26. 
After the feast of the Purification: 
Second Prayer, A cunctis, page 827. 
Third Preyer at choice ој the priest, pages 1494-1500. 


Epistle. Rom. 13, 8-10 


léctio Epistole beáti Раа 
ad Romanos. 


wATRES: Némini quid- 
quam debeátis, nisi ut. 
Ínvicem ditigétis: qui enim 
diligit próximum, legem im- 
Nam: Non adulte- 
: Non occides: Non fu- 





Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Romans. 

RETHREN, OWe no man any 
thing, but to love one 
another; for he that loveth his 
neighbor hath fulfilled the law. 
For thou shalt not commit 
adultery, thou shalt not kill 


194 FOURTH SUNDAY AFTER EPIPHANY 


thou shalt not steal, thou shalt ráberis: Non falsum testimé= 
not bear false witness, thou nium dices: Non concupísoes: 
shait not covet, and if there be et si quod est aliud mandá- 
any other commandment, it is tum, ід hoc verbo instaurá- 
comprised in this word, thou tur: Diliges próximum tuum 
shalt love thy neighbor as thy- sicut teipsum. Dtléctio próx- 





self, The love of our neighbor 

worketh no evil. Love, there- 

fon, is the fulfilling of the 
e 


imt malum non operátur. 
Plenitüdo ergo legis est dis 
léctio. 


Gradual. Ps, 101, 16, 17 


"The Gentiles shall fear Thy 
lord, and all the 
of the earth Thy glory. 
Lord hath built up 

He shall be seen in 
His majesty. Alleluia, alleluia. 
Y. Ps. 96, 1. The Lord hath 
reigned, let the earth rejoice: 
let many islands be glad 
Alleluia. 


Mundt Cor Meum, pago 763. 


Timébunt gentes nomen 
tuum Dómine, et omnes reges 
terre glóriam tuam. Р. Quó- 
niam = adificévit Dóminus 
Sion: et vidébitur in majes- 
tte sus, Allelija, allelife. У. 
Ps. 96, 1. Dóminus regnávit, 
exsültet terra: Leténtur fnsule 
multe, Allelûja. 


Gospel. Matt. 8, 23-27 


Яз Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat- 
thew. 





'T THAT time, when Jesus 
entered into the ship, 

its disciples followed Him, And 
behold a great tempest arose in 
the sea, so that the ship was 
covered with waves, but He was 


asleep. And they came to Him ipse * 


and awaked Him, saying, Lord, 
save — And Jesus 
saith to them, Why аге ye f. 
ful, О ye of little faith? Then 
rising up, He commanded the 
winds and the sea, and there 
сате а great calm. But the 
men wondered, saying, What 
manner of man is this, for the 
winds and the sea obey Him? 


Cesed, page 765, 





JE Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthéeum. 


' шго témpore: Ascen- 
dénte Jesu in naviculam, 
Secüti sunt eum discipuli 
ejus: et ecce motus magnus 
factus est in mari ita ut 
navicula operirétur — 
vero dormíébat, Et ac- 
cessérunt ad eum discipuli 
ejus, et suscitavérunt eum, 
dicéntes: Dómine, salva nos, 
perimus, Et dicit eis Jesus: 
Quid timidi estis, médica 
fidei? Tunc surgens, im- 
perávit ventis, et mari, et 
facta est tranquíllitas magna, 
Porro hémines miráti sunt, 
dicéntes: Qualis est hic, quia 
venti, et mare obédiunt ei? 
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Offertory, Рз. 117, 16, 17 
Déxtera Dómini fecit vir- Тһе right hand of the Lord 
titem, déxtera Dómini ex- hath wrought strength, the 
altavit me; non moriar, sed right hand of the Lord hath 
vivam, et narrábo Ópera Dó- exalted me: I shall not die, but 
mini. live, and shall declare the 
works of the Lord. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret. 
'ONCÉDE, quesumus, om- RANT, we beseech Thee, ale 
nípotens Deus: ut hujus mighty God, that this 


sacrificii munus  oblátum, sacrifice offered to Thee, may 
fragilitátem nostram ab omni purge us of all evil and fortify 
malo purget semper, et mú- our weak nature. Through our 
niat, Per Dóminum. Lord. 


Second and third Secrets as directed in the foregoing for the 
Prayers. 


Preface for Sundays, page 773. 


Communion. Luke 4, 22 
Mirabántur omnes de his They all wondered at these 


que procedébant de ore Dei things, which proceeded from 
the mouth of God. 


Postcommunion 

бева tus nos, Deus, а ах Thy gifts, O God, free 
delectatiónibus terré- Ф us from the allurements 
Bis expédiant: et caléstibus of earthly things, and ever re- 
semper instéurent aliméntis. store us with heavenly nour- 

Per Dóminum. ishment. Through our Lord. 
Second and third Postcommunions as directed in the fore- 

gotng jor the Prayers. 


Concluding Prayers, page 793. 


ЗИФ Sunday After the Cpiphany (Green) 
Semi-Double 
The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. Ps. 96, 7, 8 
poRATE Deum omnes DORE God, all you His 
Angeli ejus: audivit, et angels; Ston heard, and 


tata est Sion: et exsulia- was glad; and the daughters 
Yerunt filie Jude. Ps. 96. 1. of Juda rejoiced. Ps. 96, 1. 
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"The Lord hath reigned; let the 
earth rejoice: let many islands 
be glad. У. Glory. 


FIPTH SUNDAY AFTER EPIPHANY 


Dóminus regnávit, exsúltet 
terra: leténtar insule multe, 
Y. Glória. 


Kyrie, page 7625 Gloria, page 762, 


Prayer 


‘Thy family, we bo- 
seech Thee, O Lord, 
With? Thy continual 
thet, leaning only upon the 
hope of Thy heavenly grace, tt 
may ever be defended by Thy 
protection. Through our Lord. 


'AMILIAM iuam, фшезц- 

mus, Dómine, continua 
Pictate custódi: ut que in 
sola spe grátiie certéstis inníti- 
tur, tua semper protectiéne 
muniátur, Per Dóminum. 


Before the feast of the Purification, Feb. 2. 

Second Prayer of our Blessed Lady, page 324. 

Third Prayer for the Church, or Pope, pages 825, 828. 
After the feast of the Purification, 

Second Prayer, А cunctis, page 827, 

Third Prayer at choice of the priest, pages 1494-1500. 


Epistle, Col. 5, 1217 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Colossians. 

ЕЕТИВЕМ, put ye on, аз 
the elect of God, holy 
and beloved, the bowels of ail 


ing one another, if any have 8 
complaint against another, 
even as the Lord hath forgiven 
yous so you also, But above all 

things, have charity, 
wich is the bond of ‘perfec: 


All whatsoever you do in word 


Léctio Epistole beáti Pauli 
Арбак ad Colossénses. 


[RaTRES: Indüite vos sieut. 

elécti Dei, sancti, et 

i, viscera misericérdiz, 
реши меш, humilitátem, 
modéstiam, patiéntiem: sup- 
portántes ínvicem, et do- 
nantes vobismetipsis s! quis 
&dvérsus áliquem habet que- 
Télam: sicut, et Dóminus do- 
návit vobis, ita et vos. Super 
ómnia autem hee, caritétem 
habéte, quod est vínculum 
perfectiónis et pax Christi ex- 
súltet in córdibus vestris, in 
qua et vocátt estis in uno cór- 
Pore: et gratiestóte. Verbum 
Christi hábitet in vobis abun- 


; dánter, in omni sapiéntia 


docéntes, et commonéntes 
Ke spiritualibus, in 
et с E us, 
grátia cantántes in córdibus 
vestris Deo. Omne quodcüm- 


FIFTH SUNDAY APTER EPIPHANY 


Que ffeltis in verbo aut in or m work, all things do ye in. 
pere, ómnia in nómine Dó- the name of the Lord Jesus 
mini Jesu Christi, grátas Christ, giving thanks to God 
agéntes Deo et Patri per and the Father through Jesus 
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Jesum. 


Christ our Lord. 


Christum. 
‘Gradual as oa Fourth Sunday, раво 194. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Matt. 13, 24-30 


Sequéntia sancti Evan- 
ok secindum Mattheum. 


'н шло témpore: Dixit 
Jesus turbls lam 
hanc: Simile factum est reg- 
mum celérum hómini, qui 
seminávi& bonum semen in 
agro suo. Cum autem dor- 
mirent hómines, venit inimf- 
сиз ejus, et superseminávit 
zivánia, in médio tritici, et 
ВЫШЕ Cum autem crevisset 
herba, et fructum fecisset, 
tunc spparuérunt et zizánia, 
Accedéntes autem servi pate 
risfamilias, dixérunt ei: Dó- 
mine, nonne. bonum semen 
semindsti in agro tuo? Unde 
ergo habet zizania? Et sit 
illis: Inimicus homo hoc 
fecit. Servi autem dixérunt 
ei: Vis, imus, et colligimus 
ea? Et ait: Non: ne forte 
colligéntes zizánia, eradicétis 
simul cum eis et triticum. 
Sinite átraque créscere usque 
ай messem et in témpore 
messis dicam —messóribus: 
Colligite primum zizinia, et 
alligdte ea in fascículos ad 
comburéndum, triticum &ü- 
tem congregáte in horreum 
meum, 


Creed, page 765. 


HI Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat- 
thew, 

"T THAT time, Jesus spoke 

this parable to the mul- 
titudes: The Kingdom of 
heaven is likened to a man 
that sowed good seed in his 
field. But while men were 
asleep, his enemy came, and 
oversowed cockle among the 
wheat, and went his way. And 
when the blade was sprung up, 
and had brought forth fruit, 
then appeared also the cockle. 


to him, Bir, didst thou not sow 
good seed in thy field? whence 
then hath 15 cockle? And he 
said to them, An enemy hath 
done this. And the servants 
sald to him, Wilt thou that we 
go and gather it up? And he 
sald, No: lest perhaps gather- 
ing up the cockle you root up 
the wheat also together with it. 
Suffer both to grow until the 
harvest; and In the time of the 
harvest, I wilt say to the reap- 
ers, Gather up first the cockle, 
and bind it into bundles to 
burn, but the wheat gather ye 
into my barn, 


Offertory. Ps. 117, 16, 17 


Déxtera Démint fecit vir- 
item, déxtera Dómini ex- 
alt4vit me: non mériar, sed 


‘The right hand of the Lord 
hath wrought strength, the 
right hand of the Lord hath 
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exalted me: I shall not die, but vivam, et narrabo брега Dó- 
live, and shall declare the mint, 


works of the Lord. 
Offertory Prayers, page 767. 
Secret. 
E OFFER Thee, О Lord, osrias tibi, Domine, pla~ 
the sacrifice of recon- catiónis offérimus: ut 


ciliation, that Thou mayest et delicta nostra miserátus 
mercifully forgive our sins and absólvas, et mutántía corda 
direct our wavering hearts. tu dirigas. Per Dóminum. 
"Through our Lord. 

800014 and third Secrets as directed, in the foregoing for the 


Preface for Sundays, pago 773. 


Communion. Luke 4, 22 
They all wondered st these ` Mirabntur omnes de bis, 
things, which proceeded from que procedébant de ore Del. 
the mouth of God. 


Postcommunion 
E PRAY Thee, O almighty UESUMUS, omnipotens 
God, that we may re- Deus: ut illus salut&ris 


ceive the effect of that salva- capiàmus efféctum, cujus per 
tion of which we have received hec mystéria pignus accépi- 
the pledge in these mysteries. mus. Per Dóminum. 
‘Through our Lord. 

Second and third Postoommunions as directed tn the fore- 
going for the Prayers 

Concluding Proyers, page 793. 


Sixth Sunday After the Epiphany (Green) 
Semi-Double 
"The Beginning of Mass, page 736. 


Introit. Ps. 96, 7, 8 
DORE God, all you His 'DORÁTE Deum omnes 
angels: Sion heard, and Angeli ejus: audfvit, 
жаз glad; and the daughters of et letáta est Sion: et exsulta- 
Juda rejoiced. Ps, 96, 1. The vérunt іе Jude. Ps. 96, 1. 
Lord hath reigned; let the Dóminus regnávit, exsültet 
earth rejoice: let many islands terra: leténtur insul® multe. 
be glad. У. Glory. Y. Gloria. 


Krrie, page 761; Gloria, page 762, 
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Prayer 


RASTA, quesumus, omní- 

potens Deus: ut semper 
fationabilia mediténtes, que 
ЧЫ sunt pléette, et dictis ex- 
sequámur, et factis. Per Dó- 
minum. 


ant, we beseech Thee, al~ 

mighty God, that, ever 
fixing our thoughts on reason- 
able things, we may both in 
word and in deed do what is 
Pleasing to Thee. Through our 
Lord, 


Before the feast of the Purification, Feb. 2. 

Second Prayer of our Blessed Lady, page 824. 

Third Prayer for the Church or Pope, pages 825, 826, 
After the feast of the Purification. 

Second Prayer, A cunctis, page 827. 

Third Prayer at choice of the priest, pages 1494-1500. 


Epistle. 1 Thess, 1, 2-10 


Léctio Epístole beáti Pauli 
Apóstoli ad Thessalonicénses. 


'ArRES: Grátias ágimus 

Deo semper pro ómni- 
bus vobis, memériam vestri 
faciéntes in oratiónibus nós- 
tris sine intermissióne, mé- 
mores брегіз fidei vestre, et 
labótis, et carítátis, et susti- 
néntie spei Dómini nostri 
Jesu Christ, ante Deum et 
Patrem nostrum: seintes 
fratres, dilécti a Deo, elec- 
tiónem vestram: аша Evan- 
gélum nostrum non fuit ad 
Yos in sermóne tantum, sed et 
in virtüte, et in Spiritu Sane- 
to, et in plenitddine multa, 
slcut scitis quales fuérimus in 
vobis propter vos. Et vos 
imttatéres nostri facti estis, 
et Démini, excipiéntes ver- 
bum in tribulatiéne multa, 
cum gdudio Spiritus 
Jta ut facti sitis forma ómni- 
bus credéntibus in Mace- 
dónla, et in Achája. A vobis 
enim diffamátus est sermo 
Dómini, non solum in Mace- 


Ë 





Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
‘Thessalonians. 

RETHREN, we give thanks 

to God for you aH, 
making а remembrance of you 
in our prayers without ceas- 
ing; being mindful of the work 
of your faith, and Jabor, and 
charity, and of the enduring 
of the hope of Our Lord Jesus 
Christ before God and our 
Father: knowing, brethren, be- 
loved of God, your election; for 
our gospel hath not been unto 
you in word only, but in power 
also, and in the Holy Ghost, 
and in much fulness, as you 
know what manner of men we 
have been among you for your 
sakes. And you became fol- 
lowers of us and of the Lord; 
receiving the word in much 
tribulation, with joy of the 
Holy Ghost: so that you were 
made 8 pattern to all that be- 
leve, in Macedonis and in 
Achaia. For from you was 
Spread abroad the word of the 
Lord, not only in Macedonia 
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‘and Achaia, but also in every 
place, your faith which is 
towards God, із gone forth; so 


SIXTH SUNDAY AFTER EPIPHANY 


dénia, et In Achája, sed et in 
omni loco fides yestra, qug 
est ad profécta est, ita 


‘ut non sit nobis necésse quid- 
quam loqui. Ipsi enim de 
nobis annüntisnt qualem in- 
‘tréitum habuérimus ad vos: 
et quómodo convérsi estis ad 
Deum a simulácris, servíre 


raised from the dead), Jesus, suscitávit ex mórtuis) Jesum, 
‘Who hath delivered us from qui erípuit nos ab ira ven- 
the wrath to come. türa. 


Gradus! as om Fourth Sunday, page 194. 
‘Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Matt. 13, 31-35 
ER Continuation of the holy Sequentia sancti Evan- 
Gospel according to St, Mate gélti secündum Mattheum. 
thew. 


т THAT time, Jesus spoke пло témpore: Dixit 
this parable to the mul- (M, Jesus turbis pardbolam 
titudes: The kingdom of hanc: Simile est regnum ct- 
heaven is like to a grain «Ё Krun grano sinápis, quod. 
mustard-seed, which a mam ciplens homo seminávit in 
in minimum 
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Offertory. Ps. 117, 16, 17 
Déxtera Dómini -fecit vir- The right hand of the Lord 
tütem, déxtera Dómini ex- hath wrought strength, the 
altávit me: non mériar, sed right band of the Lord hath 
vivam, et narrábo ópera Dó- exalted me: I shall not die, but 
mini. live, and shall declare the 
Works of the Lord. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 
EC nos obláto, Deus, ax this oblation, O God, 
mundet, quesumus, et we beseech Thee, 
Ténovet, gubérnet, et próte- cleanse, renew, govern, and 
gat. Per Dóminum. protect us. Through our Lord. 
Second and third Secrets as directed tn the foregoing јог the 
Prayers. 
Preface for Sundays, page 773. 


Communion. Luke 4, 22 


Mirabéntur omnes de his, They ell wondered at these 
qua procedébant de ore Dei. things, which proceeded from 
the mouth of God. 


Posteommunion 
12511875, Dómine, pasti FING fed with celestial de- 
delíciis: quesumus; ut lights, we beseech Thes, 


semper éadem, per que verá- О Lord, that we may ever hun- 
citer vivimus, appetámus. ger after those things by which 
Per Dóminum. we truly live, Through our 
Lord. 
Second and third Postoommunions as direofed in the fore- 
going for the Prayers, 


Concluding Prayers, page 793. 





SEPTUAGESIMA SUNDAY 





Septuagesima Sunday (Purple) 
STATION AT St, LAWRENCE WITHOUT THE WALLE 


Sunday of the Second Class 
The Beginning of Mass, poge 756. 


Entroit. Ps. 17,5, 6,7 


HE groans of death sur- 

round me, the sorrows of 
heli encompassed me: and in 
my affliction I called upon the 
Lord, and He heard my voice, 
from His holy temple. Ps. 17, 
2, 3. I will love Thee, O Lord, 
my strength: the Lord is my 
firmament, and my refuge and 
my deliverer. У. Glory. 


Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 


IRCUMDEDÉRUNT me gé- 

mitus mortis, dolores 
inférni circumdedérunt me: 
et in tribulatióne mea invo- 
cavi Dóminum, et exaudivit 
de templo sancto suo vocem 
meam. Ps. 17, 2-3. Diligam 
te, Dómine, fortitüdo mea: 
Dóminus firmaméntum me- 
um, et refügium meum, et 
liberátor meus. Y. Glória 
Patri, 


ТМ, Gloria im Epcelis is not said from thts day ИШ Easter, 


Stas? to That of a feast 


Thursday and Holy Saturday, and when thé 


Prayer 


о THOU, we beseech Thee, 

O Lord, graciously hear 

the prayers of Thy people, that 

we, who are ере pier 

our sins, may be mt - 

livered for the glory of Thy 
name. Through our Lord. 





RECES pópuli tui, quesu- 

mus, Dómine, cleménter 
exdudi: ut, qui juste pro pec- 
cátis nostris ваш, рге 

nóminis miseri- 


rear —S Per Dó- 
minum. 


Before the feast of the Purification, Feb 2. 

Second Prayer of our Blessed Lady, page 824. 

Third Prayer for the Church or Pope, Pages 825, 826. 
After the feast of the Purification. 

Second Prayer, A cunctis, page 827. 

Third Prayer at choice of the priest, pages 1494-1500. 
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Epistle. 1 Cor. 9, 24-27; 10, 1-5 


Léctio Epistole beat! Pauli 
Apóstoli ad Corinthios, 


TES: Nescitis quod ii 
qui in stádio currunt, 
Omnes quidem currunt, sed 
unus áccipit bravíum? Sic 
cürrite, ut comprehendátis, 
Omnis autem, qui in agóne 
conténdit, ab ómnibus se áb- 
stinet; et ЯШ quidem ut cor- 
ruptibilem corónam ассірі- 
ant: nos autem incorraptam. 
Ego igitur sic curro, non quasi 
in incértum: sic pugno, non 
quasi áérem vérberans: sed 
castigo corpus meum, et in 
servitütem rédigo: ne forie 
cum áliis pradic&verim, ipse 
réprobus ей{сїат. Nolo enim 
vos ignoráre, fratres, quóni- 
am patres nostri omnes. sub 
nube fuérunt, et omnes mare 
et omnes in Mó- 
узе baptizáti sunt in nube, et 
in mari: et omnes eámdem 
escam spiritalem manduca- 
yérunt, et omnes eúmdem 
potum spiritálem bibérunt: 
(bibébant autem de spiritall, 
consequénte eos, petra: petra 
autem erat Christus), sed 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

RETHREN, know you not 

that they that run in the 
race, all run indeed, but one 
receiveth the prize? So run, 
that you may obtain. And 
every one that striveth for the 
mastery, refraineth himself 
from all things: and they in- 
deed that they may receive a 
corruptible crown, but we an 
incorruptible one. I therefore 
во run, not as at an uncer- 
tainty; I so fight, not as one 
beating the air: but I chastise 
my body, and bring it into sub- 
jection: lest perhaps, when I 
have preached to others, I my- 
self should become а castaway. 
For I would not have you ig- 
norant, brethren, that our 
fathers were all under the 
cloud, and all passed through 
the sea; and all in Moses were 
baptized, in the cloud and in 
the sea; and all did eat the 
same spiritual food, and all 
drank the same spiritual drink; 
(and they drank of the spirit. 
Wal rock that followed them; 
and the rock was Christ). But 
with the most of them God 
was not well pleased. 


Gradual. Рз. 9, 10, 11, 19, 20 


Adjütor in opportunitáti- 
bus, in tribulatióne: sperent 
in te, qui novérunt te: quó- 
nism non derelinguis que- 
réntes te, Dómine, У. Quó- 
niam non in finem oblivio erit 
pauperis: patiéntia páupe- 
rum non peribit in etérnum: 


The helper in due time, in 
tribulation: let them trust in 
Thee, who know Thee: for 
Thou dost not forsake them 
that seek Thee, O Lord, У. For 
the poor man shall not be for- 
gotten to the end: the pa- 
tienes of the poor shall not 
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perish for ever: arise, O Lord, exsúrge, Dómine, pon prevé~ 
let not man be strengthened. leat homo. 

їй Ash Wednesday when the Mass oj 

ae tract 19 omite 

Tract, Ps, 129, 1-4 

From the depths I have De profundis clamávi ad 

cried to Thee, O Lord; te Dómine; Dómine, exáudk 

Lord, hear my voles, У. Let vocem meam. У, Fiant aures 

‘Thine ears be attentive to the tue intendéntes in oratiónem 

prayer of Thy servant. У, If servi tui. У. Bi iniquitates 


"Thou shalt observe intquities, 
O Lord, Lord, Who shall en- 
dure it? У. Рог with Thee is 
Bropitiation, and by reason of 
Thy law 1 have walted for 
‘Thee, O Lord. 

Munda Cor Meum, page 763. 


obsorvaveris Dómine: Dómi- 

ne, quis sustinébit? У. Quia 

арий te propitiatio est, et 

propter legem tuam sustinui 
ómine. 


te, 


Gospel. Matt. 20, 1-16 


ER Continuation of the holy 
according to St. Mat- 

thew. 
т vmar time, Jesus spoke 
to His disciples this 
Parable: The kingdom of 
heaven is like to a householder, 
who went out early in the 
morning to hire laborers into 
his vineyard. And having 
agreed. with the laborers for а 
penny a day, he sent them into 
his vineyard. And going out 
about the third hour, he saw 
others standing in the market- 
place idle, and he said to them, 
Go you also into my vineyard, 
and I will give you what shall 
be just: and they went their 
way. And again he went out 
about the sixth and the ninth 
hour, and did in like manner. 
But about the eleventh hour, 
he went out, and found others 
standing; and he saith to them, 
Why stand you here all the 
day idle? They say to him, 
Весашзе по man hath hired us, 
Не saith to them, Go you also 


Hi Sequéntia sancti Evan- 
gélti secündum Matthmum. 


N пло témpore: Dixit 

Jesus discípulis suis pa- 
rábolam hane: Simile est 
regnum celórum hómini pat- 
rifamilias, qui exiit primo 
mane condücere operários in 
vineam suam. Conventióne 
autem facta cum operáriis ex 
denário diúrno, misit eos in 
vineam Suam. Et egréssus 
circa horam iértiam, vidit 
auos stantes in foro otidsos, 
et dixit Шз: Ite et vos in ví- 
neam meam, et quod Justum 
füerit, dabo vobis. Illi autem. 
abiérunt. Xterum autem exlit 
circa sextum et nonam ћо- 
ram: et fecit simfliter, Ofroa. 
undécimam vero éxiit, et in- 
vénit Altos stantes, et dieit 
ditis: Quid hic statis tota die 
060517 Dicunt ei: Quia nemo 
nos condúxiż, Dicit illis: Ite 
et vos in vineam meam. Cum 
sero gutem factum esset, dicit 
dóminus vine% procuratori 
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virtus in infirmitáte perfici- And lest the greatness of the 

tar, Libénter ígitur gloriábor revelations should exalt me, 

ibus mels, ut in- there was given me & sting of 

Мше. in me virtus Christi, my flesh, an angel of Satan, 

to buffet me. For which thing 

thrice I besought the Lord, that it might depart from me. And 

He sald to me, My grace is sufficient for thee; for power is 

made perfect in infirmity, Gladly therefore will I glory in my 
infirmíties, that the power of Christ may dwell in me. 


Gradual. Ps. 82, 19, 14 


Sciant gentes quóniam Let the gentiles know that 
nomen tibi Deus: tu solus God is Thy name: Thou alone 


Altissimus super omnem ter- 
ram, У. Deus meus, pone il- 
Jos ut rotam, et sicut stipulam 
ante fáciem venti. 


art the Most High over all the 
earth, Y. О my God, make 
them like a wheel, and as 
stubble before the face of the 
wind. 


Tract. Ps. 59, 4, 6 


Commovísti, Dómine, ter- 


Thou hast moved the earth, 


ram, et conturbasti eam. P. О Lord, and hast troubled it. 
Бапа contritiónes ejus, quia F. Heal Thou the breaches 
mota est. V. Ut fügianta fa- thereof, for it hath been moved. 
ce arcas ‘ut liberéntur еей Y. That Thy elect may flee 


Munda Cor Meum, page 763, 


from before the bow: that they 
may be delivered. 


Gospel. Luke 8, 4-15 


Hi Sequéntia sancti Evan- 
gélil secindum Lucam. 
N пло témpore; Cum tur- 
ba phirima convenirent, 
et de clvitátibus properárent 
ad Jesum, dixit, per similitü- 
dinem: Exiit, qui séminat, se- 
mináre semen suum; et dum 
séminat, áliud cécidit secus 
viam, et conculcátum est, et 
vólucres celi comedérunt íl- 
lud. EL áliud cécidit supra 
petram: et natum áruit, quis 
поп habébat humórem. 
Stud cécidit inter spinas, Г 
simul exórte spine sufoca- 
went illud. Et айца cécidit 
in terram bonam: et ortum 
fecit fructum — cóntuplum. 


JW Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
т THAT time, when a very 

great multitude was 
Eathered together and haste 
ened out of the cities unto Him, 
He spoke by a ; The 
sower went out to sow his. seed. 
And as he sowed, some fell by 
the wayside; and it wes trod- 
den down, and the fowls of the 
air devoured it. And other 
some fell upon а rock; and as 
Soon as it was sprung up, it 
withered away, because it had 
no moisture. And other some 
fell among thorns; and the 
thorns growing up with tt, 
choked if, And 


зю 


pes upon good ground, and 
g sprung up, Gielded ruit. 
а diet fold. Saying these 
things, He cried out, He that 
hath ears to hear, let him hear. 
And His disciples asked Him 
what this parable might be. 
"To whom He said, To you it із 
given to know the mystery of 
‘the kingdom of God, but to the 
rest in parables; that seeing 
‘they may not see, and hearing 
may not understand. Now the 
parable is this: The seed fs the 
‘word of God. And they by the 
wayside are they that hear; 
then the devil cometh, and 
taketh the word out of thelr 
heart, lest belleving they should 
be saved. Now they upon the 
Tock are they who when they 
hear, receive the word with 
joy; and these bave no roots, 
for they believe for a while, and 
1n time of temptatlon they fall 
And that which fell 
fhey who 
have heard, and going their 
way, are choked with the cares 
and riches and pleasures of 
this Ше, and yield no fruit. 
But that on the good ground 
are they who in a 
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Нас dicens, clamábat: Qui 
habet aures audiéndi, áudiat, 
Interrogábant autem eum 
discipuli ejus, que esset nee 
parábola. Quibus ipse dictt: 
Vobis datum est nosse mysté- 
rium regni Dei, céteris autem. 
1n parábolis: ut vidéntes non 
videant, et audiéntes non in- 
télligant. Est autem hac pa- 
rábola: Semen est verbum 
Del Qui autem secus viam, 
hi sunt qui áudiunt: deinde 
venit diábolus, et tollit ver- 
bum de corde eórum, ne cre- 
déntes salvi flant, nam qui 
supra petram qui oum 
audierint, cum gáudio 
suscipiunt verbum: et hi ra- 
dices non habent: qui ad 
tempus credunt, et in tém- 
pore entatiónis recédunt, 
Quod autem in spinas cécidit: 
and hi sunt, qui audiérunt, et a 
sollicitudinibus, et divitiis, et 
voluptatibus vite eúntes, 
Suffocántur, ес non réferunt 
fructum. Quod autem in bo- 
mam terram: hi sunt, qui in 
Corde bono et óptimo audi- 
éntes verbum rétinent, et 
fructum &fferunt in pstiéntie. 


good an 
very good heart, hearing the ard, keep it, and bring forth fruit 


in patience. 
Creed, page 765. 


Offertory. Ps. 16, 5, 6,7 


Perfect Thou my goings in 
Thy paths, that, my footsteps 
be not moved: incline 
ear, and hear my words: show 
forth Thy wonderful mercies, 
‘Thou Who savest them that 
trust in Thee, O Lord. 


Обесюту Prayers, page 767, 


Pérfice gressus meos in sé- 
mitis tuis, ut non moveántur 
‘Thine vestigia mea: inclina aurem 
tuam, et exáudi verba mea: 
prp Tnisericórdias tuas, 

salvos facis speránies in 
te, Dómine. 
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Secret 
BLATUM, tibi, Dómine, AY the sacrifice we offer 
sacrificium, vivificet ‘Thee, O Lord, ever viv- 
nos semper, et múniat. Per ify and defend us. Through 
Dóminum. our Lord. 


Second and third Secrets as directed above for the Prayers, 
Preface for Sundays, page 773, 


Communion. Рз. 42, 4 


Introfbo ad altáre Del, ad І will go in to the altar of 
Deum qui letíficat juventi- God: to God Who giveth јоу to 


tem meam. my youth, 
Postcommunion 
ÜPPLICES te — rogámus, Rant, we humbly beseech 
omnipotens Deus: ut, ‘Thee, almighty God, that 


Quos tuis réficis sacraméntis, those whom Thou refreshest 

tibt étiam plácitis móribus with Thy sacraments may 

dignántur deservíre concédas. serve Thee worthily by a life 

Per Dóminum. well pleasing to Thee. Through 
our Lord, 


The second and third Posteommunions as directed above for 
#he Prayers. 


Concluding Prayers, page 793. 


Quinquagesima Sunday (Purple) 
STATION ar Sr. PETER 
Major Sunday of the Second Class 
‘The Beginning of Mass, page 756. 
Introit, Ps. 30, 3, 4 
sro mihi in Deum pro- 8 TKOU unto me а God, à 
tectorem, et in locum protector, and a place of 
refügil, ut salvum me fácias, refuge, to save me: for Thou 
quóniam frmaméntum art my strength, and my 
meum, et refügium meum es refuge; and for Thy name's 
tu: et propter nomen tuum sake Thou wilt be my leader, 
dux mihi eris, et enutries mé. and wilt nourish me. Ps. 30, 2. 
Ps. 30, 2. In te, Dómine, In Thee, O Lord, have I hoped, 
sperívi non confündar in let me never be confounded: 
sternum: in justitia tua Mbera deliver me in Thy justice, and 
me et Gripe me. y. ОПА set me free. У. Glory. 
atri, 
Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 


«стз nostras, quaesumus, F THY clemency harken 
Dómine cleménter exáu- unto our prayers, O Lord, 
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loose us from the bonds of sin, di: atque a peccatórum vín- 
and keep us from all adversity. culis absolütos, ab omni nos 
"Through our Lord. adversitáte custódi, Per Dó- 
minum. 
Before the feast of the Purification, Feb. 2. 
Second Prayer of our Blessed Lady, page $24. 
Third Prayer јот the Church or Pope, pages 825, 826. 
After the feast of the Purification, 
Second Prayer, A cunctis, page 827. 
Third Prayer at ohoice of the priest, pages 1494-1500. 


Epistle. 1 Cor. 13, 1-13 
Lesson from the Epistle of  Léctio Epistole beáti Раш! 


blessed Раш the Apostle to the 
Corinthians. 

AETHREN, М I speak with 

the tongues of men, and 
Of angels, and have not charity, 
1 ат become as sounding brass 
ос a tinkling cymbal. And if 
I should have prophecy, and 
know ай mysteries, and ail 
knowledge, and if I should 
have alt faith, so that I could 
remove mountains, and have 
not charity; І am nothing. And 
if I should distribute all my 
goods to feed the poor, and if 
I should deliver my body to 
be burned, and have not char- 
ity, it profiteth me nothing. 
Charity is patient, ts kind: 
charity envieth not; dealeth 


not perversely; is not puffed Cáritas 


up; is not ambitious; seeketh 
mot her own; is not provoked 
to anger; thinketh no evil; re« 
joteeth not in iniquity, but re- 
in the truth; beareth 


and we prophesy in 
"when that which is 


Apéstoli ad Corinthios. 


'ÁTRES: Si linguis hómi- 

mum loquar, et Ange- 
Jórum, caritátem autem non 
hábeam, factus sum velut ws 
sonans, aut cymbalum tínni- 
ens. Et si habüero prophéti- 
am, et nóverim mystéria om- 
nig et omnem sciéntiam: et 
si habGero omnem fidem, ita 
ut montes tránsferam, eari- 
tátem antem non habüero, 
nihil sum. Et si distríbáero 
dn cibos páuperum omnes fa- 
cultátes meas, et si tradidero 
corpus meum, ita ut árdeam, 
carítátem autem non habúe- 
10, nihil mihi prodest. Cári- 
tas pátiens est, benígna est: 
non emulatur, non 
agit pérperam, non inflatur, 
mon est ambitiósa, non qua~ 
rit que sua sunt, non irrité- 
tur, non cógitat malum, non 
gaudet super iniquitáte, con- 
gáudet autem veritátl: ómnia 
sufert, ómnia credit, ómnia. 
sperat, ómnia 


ph 
merit quod perféctum est, 
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evacuábitur quod ex parte est, 
Cum essem párvulus, loqué- 
bar ut párvulus, sapióbam ut 
parvulus, cogitábam ut pár- 
vulus. Quando autem factus 
sum vir, evacuávi que erant 
párvul. Vidémus nune per 
spéculum in enígmate: tunc 
autem fácie ad fáciem. Nunc 
€ognósco ex parte: tunc au- 
tem cognóscam stout et cóg- 
nitus sum. Nunc autem ma- 
nent, fides, spes, cáritas, tria. 
hec: major autem horum est 
cáritas, 


за 


shall be done away. When І 
was a child, I spoke as a child, 
I understood as a child, I 
‘thought as а child: but when L 
became а man, I put away the 
things of a child. We see now 
through a glass in a dark man- 
ner; but then face to face. Now 
I know in part; but then I shall 
know even as I am known. And 
now there remain, faith, hope, 
charity, these three; but the 
Greatest of these is charity. 


Gradual. Ps. 76, 15, 16 


то es Deus qui facis mira- 
bilia solus: notam fecisti in 
géntibus virtatem tuam. y. 
Liber&sti in bráchio tuo pó- 
pulum tuum, filios Teraël, еб 
Joseph. 


‘Thou art the God that alone 


ple, the children of Israel and 
af Joseph. 


Tract. Рз. 99, 1, 2 


Jubiláte Deo, omnis terra: 
servite Dómino ín letitla. У. 
Intráte in conspéctu ejus in 
exsultatióne: seltóte, quod 
Dominus ipse est Deus, Y. 
Ipse fecit nos, et non ipsi 
nos: nos autem pópulus ejus, 
et oves páscum ejus. 


Munda Cor Meurs, page 763. 


Bing joyfully to-God 
earth: serve ye the Lord wil 
gladness. Y. Come in before 
His presence with exceeding 
great joy: know ye that the 
Lord He is God. У. He made 
ча, and not we ourselves: but 
we are His people, and the 
Sheep of His pasture. 


5 


Gospel. Luke 18, 31-43 


"B Sequéntia sancti Evan- 
gélu secindum Lucam. 

'я Tho témpore: Assümp- 
sit Jesus duédecim, et ait 
ї Ecce ascéndimus Jero- 
sélymam, et consummabün- 
tur ómnia, que scripta sunt 
per prophétis de Filio hóml- 
nis. Tradétur enim Géntibus, 
et iludétur, et flagellábitur, 





HB Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 

т тнат time, Jesus took 

unto Him the twelve, 

and said to them, Behold we 

go up to Jerusalem, and all 

things shall be accomplished 

which were written by the 

prophets concerning the Son of 

man: for He shall be delivered 


upon; 
Sco Him, they will put 
to death; and the third 
again, And 


by the wayside, begging. And 
when he heard the multitude 
by, he asked what this 


Jesus of Nazareth was passing 
by. And he cried out, saying, 


David, have mercy on me. And 
landed 


1 dixit illi: Réspice, 
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et conspustur: et postquam 
flagelláverint, occident eum, 
et tértia die resürget. Et ipsi 
nihil horum inteilexérunt, еб 
erat verbum istud abscóndi- 
tum ab eis, et non intelligé- 
bant que dicebántur. Fac- 
tum est autem, cum appro- 
pinquáret, Jéricho, cacus qui- 
dam  sedébat secus viam, 
mendicans, Et cum audiret 
turbam pretereüntem, inter- 
rogábat quid hoc esset. Dixé- 
runt autem ei, quod Jesus 
Nazarénus transiret. Et cla- 
Tnávit, dicens: Jesu, Fili Da- 
vid, miserére mei Et qui 
prefbant, increpábant eum ut 
tacéret. Ipse vero multo ma- 
gis clamábat: Fill David, mi- 
Serére mel. Stans autem Je- 
sus, jussit illum addüci ad зе. 
Et cum eppropinquásset, in- 
terrogávit Шит, dicens: Quid 
tibi vis fáciam? At Ше dixt: 
Dómine, ut vídeam. Et Jesus 
fides tua. 
te salvum fecit. Et confés- 
tum vidit, et sequebátur il- 
lum, magnificans Deum. Et 
omnis plebs ut vidi, dedit 


, laudem Deo. 


hath made thee whole. And immediately he saw, and fol- 
lowed Him, glorifying God: and all the people when they saw 


it, gave praise to God. 
Creed, page 765. 


Offertory. Рз, 118, 12, 13 


Blessed art Thou, О Lord, 
teach me Thy justifications: 
with my lips I have pronounced 
all the judgments of Thy 
mouth. 


Ofortory Preyees, page 767. 


Benedictus es, Dómine, 
me just tuas 
in labis mels pronuntiávi 


omnia judicia oris tui. 


Secret 


AY this offering, wo be- 
qx Thee, О Lord, 


с hóstia, Dómine, qua 
sumus, emündet nostra 


ASH WEDNESDAY а 
dellela: ot ad sacrificum. co- cleanse away our sins, exuctfy 
— 


— ‘servants, for the — 
‘oot. Per Dóminum, tion of the ence, Through 


Communion. Ps. 77, 29, 30 
‘Manducavérunt, et satwáti They did eat, and 
sunt nimala, e бебе йот w- excnedingty, ad Ше 
Tum dili de Бош: non them (het daste: 
Suns ашды! a аео ruo mor demde of that which 
Sar cmd. 
Postcommunion 

paene, omnipotens — Thee, О al- 
Оа emisis GU "nieni Oo tat we, 

ийа: periph, per wo bave partaken f Dese 
gg 
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dignáre: ut, qui nos cinerem 
esse, et ob pravitátis nostre 
deméritum in púlverem re- 
versüros Cognóscimus; pect- 
catórum ómnium vénfam, et 
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know that we are but ashes and 
for the guilt of our fall shall 
return to dust, may be worthy 
to obtain, through Thy mercy, 
{he forgiveness of all our sins 


mia Penlténtibus repro- and the rewards promised ti 
Bic iseroórditer conse- the penitent ‘Through Christ 
qui mereámur. Per Christum our Lord. Jf. Amen. 
Dóminum nostrum, Jj. Amen. 

Let us pray 


pimus. Deus, qui humi- 
Uatione fiécteris et sa- 
tisfactióne placáris: aurem 
tum pletátis inclina précibus 
nostris; et capitibus servó- 
Tum tuorum, borum cinerum 
aspersiéne contáctis, effünde 
propitius grétiam tue bene- 
dictiónis: ut eas et spíritu 
compunctiónis répleas, et quie 
juste postulávertnt efücáciter 
irfbuas; et concéssa perpétuo 
stabilita, et int&cta manére 
decérnas. Per Christum D6- 
minum nostrum. 8. Ашер. 


оор, Who art moved by 

humiliation and appeased 
by penance, incline the ear of 
Thy goodness to our prayers, 
and when the heads of Thy ser- 
vants are touched with these 
ashes, graciously pour forth 
the grace of Thy blessing, that 
Thou mayest fill them with the 
spirit of compunction and 
mayest effectually grant what 
they righteously ask, and or- 
dain that what Thou grantest 
may remain forever estab- 
lished and unmoved. Through 
Christ our Lord. EH. Amen. 


Let us pray 


REMUS. Omnipotens 
ne Deus, gui 
Ninivitis In cinere et cilicio 
peniténtibus, — indulgéntie 
tue remédia praestitisti; con- 
céde propitius; ut sic eos imi- 
témur hábitu, quátenus véniæ 
prosequámur obténtu, Per 
Dóminum. W. Amen. 


LnıaHfY, eternal God, 
"Who didst bestow the 
ealing of Thy pardon upon 
the Nintvites when they re- 
pented in ashes and sackcloth, 
mercifully grant that we may 
во imitate them in behavior as 
to be Шке them in obtaining 
pardon, Through our Lord. 
B. Amen, 


He sprinkles the ashes, thrive with holy, roster, saying the 


— 


he incenses them, 
Of а cross, on his own 


rin КЇн 
head, ond on the 


them in the que. 
Reads of the clergy and people, aamonisivmg each one t $ these 


uiro, homo, аша 
phai, es, et in pfilve- 


rwExsrR, О man, that 
thou art dust and unto 
dust thou shalt return. 


—— the choir chants one or more of the following 


antiphons: 
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Anthem. Joel 2, 13 


for ashes and sackcloth: 

t us fast and lament before 
the Lord: for our God 15 plen- 
teous in mercy to forgive our 
sins, 


үкү. us change our garments 
е! 


'ммотёмов hábitu, іп cin- 

ere et cilicio: jelunémus 
êt plorémus ante Dóminum 
quia multum miséricors est 
dimittere peccáta. nostra 
Deus noster. 


Anthem, Joel 2, 17 


ETWEEN the porch and the 

Altar, the priests, the 

'd's ministers, shall weep, 

‘and shall say: Spare, О Lord, 

spare Thy people; and shut 

not the mouths of them that 
sing to thee, O Lord. 


Esth. 13, 


BH. Ет us amend and do 

better for those things 
in which we have sinned 
through ignorance lest, sud- 
denly prevented by the day of 
death, we seek time for pen- 
ance, and be not able to find it. 
Attend, O Lord, and have 
mercy: for we have sinned 
against Thee. У. Ps. 78, 9. Help 
us, О God, our Saviour: and 
for the honor of Thy name, О 
‘Lord, deliver us. Attend, О 


NTER vestibulum et altáre 

plorábunt sacerdótes mi- 
Distri Dómini, et dicent: 
Parce, Dómine, parce pópulo 
tuo: et ne claudas ога canén- 
tium te Dómine. 


Joel 2 
Ж. f мехоімоз in mélius, 
quse ignoranter pe 
cávimus: ne súbito przoccu- 
pati die mortis, querámus 
spéttum peniténti, et inve- 
nîre non possimus. Attén- 
de, Dómine, et miserére: quia 
peccávimus tibi. У. Ps. 78, 9. 
Adjuva nos, Deus salutáris 
noster: et propter honórem 
néminis tul, Jibera 
nos, Atténde, 
Glória Patri. 
е. 





Domine. У. 
Atténde, Dó- 


Lord. Y. Glory be to the Father, mini 


and to the Son, and to the Holy 
Ghost. 


Returning to the altar the priest recites a concluding Prayer 


as follows: 

У. The Lord be with you. 

B. And with thy spirit, 
Let us 


Сбт 2,0 гн 
upon the duties of ош 


У, Dóminus vobíscum. 
B', Et cum spíritu tuo. 


pray 5 
'ONCÉDE, nobis, Dómine, 
prmsídia milftie chris- 








Christian warfare with holy tlané sanctis inchoáre Jeft- 
fasts, that, being about to fight niis: ut contra spiritáles ne- 
‘against the spirits of wicked- quítias pugnatdri, continén- 
ness, we may be fortified by te muniámur auxiliis, Per 
‘the help of self-denial. Through Christum Dóminum nostrum. 
Christ our Lord. W. Amen. — B. Amen. 

Mass is then celebrated. 
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The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. Wis. 11, 24, 25, 27 


Istaíais ómnium, Dó- FTTsou hast mercy upon all, 
mine, et nihil odísti O Lord, and hatest none 
éórum аше fecisti, dissimu- of the things which Thou hast 
lans peccáta hóminum prop- made, winking at the sins of 


ter peniténtiam, et parcens 
illis: quia tu es Dóminus De- 
us noster. Ps. 56, 2. Miserére 
теі, Deus, miserére mei: 
quóniam in te confidit anima, 
mea. У. Glória Patri, 


men for the sake of repentance, 
and sparing them: for Thou art 
the Lord our God, Ps. 56, 2. 
Have mercy on me, O God, 
have mercy on me; for my 


soul trusteth in Thee, У. Glory, 


Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 
Prayer 


RÆSTA, Dómine, fidélibus 
tuis: ut Jejuniórum ve- 
neránda solémnta, et eóngrua. 


RANT to Thy faithful, О 
Lord, that they may both 
undertake the venerable sol. 


pletáte suscipiant, et secüra emnities of fasting with piety 
devotióne pereürrant. Per and carry them through with 
Dóminum nostrum. unwavering devotion. Through 
our 
Then is said (until Passion Sunday): Second Prayer, A cunctis, 
page 827; third Preyer, Omnipotens, page 828. 


Lesson. Joel 2, 12-19 


Léctio Joélis Prophétz. 


жо dicit Dóminus: Con- 

vertimini ad me in toto 
Corde vestro, in jejúnio, et їп 
fietu, et in planctu. Et scin- 
dite corda vestra, et non ves- 
timénta vestra, et converti- 
mini ad Dóminum Deum ves- 
trum: quia benignus et mi- 
séricors est, pátiens et muitw 
misericérdie, et prewstábilis 
Super malitia. Quis scit, 51 
convertátur, et ignóscat, et 
relinquat post se benedictió- 
nem, sacrificium, et libámen. 
Dómino Deo vestro? Cénite 


&regáte pópulum, sanctificáte 
ecclésiam, coadunáte senes, 
congregéte párvulos, et su- 


Lesson from Joel the Pro- 
phet. 

нуз saith the Lord, Be 

converted to Me with all 
your heart, in fasting, and in 
‘weeping, and in mourning. And 
rend your hearts and not your 
garments, and turn to the 
Lord your God; for He is gracl- 
ous and merciful, patient and 
rich in mercy, and ready to re- 
pent of the evil. Who knoweth 
but Не will return, and forgive, 
and leave a blessing behind 
Him, saorifice and libation to 
the Lord your God? Blow the 
trumpet in Sion; sanctify # 
fast; call а solemn assembly; 
gather together the peopl; 
sanctify the church; 
the anclents; gather {о ещ 
the little ones, and them that 
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Suck at the teeth let the 
bridegroom go forth from 

and the bride out of her 
imber. Between the 


АБИ WEDNESDAY 


géntes брега: — egrediótur 
sponsus de cubili suo, et 
sponsa de thilamo suo. Inter 
vestibulum её altáre plorá- 
bunt sacerdétes ministri Dó- 


all mini, et dicent: Parce, Dó- 


opprébrium, ut dominéntur 
eis natiónes. Quare dicunt in 
populle: Ubi est Deus eórum? 
Zelitus est Dóminus terram 
suam, et pepércit pópulo suo. 
Et respóndit Dóminus, et dix- 
if pópulo suo: Ecce ego mit- 
tam vobis fruméntum, et vi- 
num, et бешш, et replebimint 
eis: et non dabo vos ultra op- 
próbríum in géntibus: dicit 


mim . 
ong 20 lus omnípotens. 


Gradual. Ps. 56, 2,4 


Have mercy on me, О God, — Miserére mel, Deus, mise- 
have mercy on me: for my soul rére mei: quóniam in te con- 
trusteth in Thee. F. He hath fidit &nima тез, y. Misit de 
sent from heaven, and delivered celo, et Hberávit me: dedit in 
me; He hath made them a re- oppróbrium conculeántes me. 
proach that trod upon me, 


Tract. Ps, 102, 10 
O Lord, repay us not accord- Dómine, non secündum 
ing to the sins we have com- peccáta nostra, que fécimus 
mitted, nor according to our mos: neque secündum iniqui- 
iniquities. Y. Ps. 78, 8, 9. О tátes'nostras retribuas nobis. 
Lord, remember not our former У. Ps. 74, 8-9. Dómine, ne 
speedily p — trárum antiquárum: ito an- 
prevent us, for we are antiq d an» 
become exceeding poor. У. tíetpent nos misericórdia 
(Here all kneel down. Help tum, qula páuperes fact! su- 
us, O Lord our Saviour: and mus nimis. Y. Adjuya nos, 
for the glory of Thy name, О Deus salutáris noster: et 
Lord, deliver us: and forgive us propter glóriam nóminis tui, 
our sins for Thy name's sake. Dómine, libera nos: et propi- 
tius esto peceátis 

juoda 


Cor Meum, page 763, 


ASH WEDNESDAY 


Gospel. Ман. 6, 16-21 


m4 Sequéntia sancti Evan- 
secündum Mattheum, 


nue témpore: Dixit, Je- 

us discipulis suis: Cum 
йш, nolite fierl sicut 
hypócritæ, tristes. Extérmi- 
nant enim fácies suas, ut ap- 
páreant hominibus jejunán- 
tes, Amen dico vobis, quia 
recepérunt mercédem suam. 
‘Tu autem, cum jejánas, unge 
caput tuum, et faciem tuam 
leva, ne videáris homínibus 
jelünans, sed Patri suo, qui 
est in abscóndito: et Pater 
tuus, qui videt ín abscóndito, 
reddet НЫ. Nolite thesauri- 
зате vobis thesáuros in terra: 
ubi arugo, et tinea demolitur: 
et ubi fures effédiunt, et fur- 
antur. Thesaurizite autem 
vobis thesáuros in. celo: ubl 
neque srugo, neque tinea de- 
molitur; et ubi fures non ef- 
fódiunt, nec furántur. Ubi 


enim est thesáurus tuus, ibi thy 


est et cor tuum, 


Offertory. 


et sanásti ше, 


Offortory Prayers, page 767. 


& Continuation of the Holy 
Gospel according to Бї. Mat- 
thew. 

"т THAT time: Jesus said to 

his disciples, When you 
ast, be not аз the hypocrites, 
sad, For they disfigure their 
faces, that they may appear 
unto men to fast, Amen, I say 
to you, they have received thelr 
reward. But thou, when thou 
fastest, anoint thy head and 
wash thy face; that thou ap- 
pear not to men to fast, but to 
thy Father Who is in secret, 
эпі thy Father Who seeth in 
secret will repay thee. Lay not 
"up to yourselves treasures on 
earth, where the rust and moth 
consume, and where thieves 
break through and steal. But 
lay up to yourselves treasures 
in heaven, where neither the 
rust nor moth doth consume, 
and where thieves do not break 
through nor steal. For where 
treasure is, there is thy 
heart also. 


Ps. 29, 2, 3 


X will extol Thee, O Lord, for 
‘Thou hast upheld me; and hast 
not made my enemies to re- 
Joice over me: О Lord, I have 
cried to Thee, and Thou hast 
healed me, 


Secret 


fac xos, quesumus, Dó- 

Taine, his munéribus 

ndis conveniénter ap- 
tan quibus ipsíus venersbius 
sacraméntt celebrámus exór- 
dium. Per Dóminum. 


fit, we be- 
O Lord, for 
these gifts, with 


axe us duly 
sech T E 
the of Hering of 
which we celebrate the begin- 
ping of the the august sacrament 
itself, Through our Lord. 
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Second Secret, Graclously hear us, page 828; third Secret, О 
God to Whom alone, page 829. 
Preface No- 3, page 802. 


Communion. Ps. 1, 2, 3 
Не who shall meditate upon Qui meditábitur in lege Dó- 
the law of the Lord, day and mini die ac nocte, dabit fruc- 
night, shail bring forth his tum suum in témpore suo. 
fruit in due season. 


Postcommunion 
ay the sacraments we ERCÊPTA nobis, Dómine, 
have received, O Lord, praebeant sacraménta 
give us help, that our fasts may subsidium: ut tibi grate sint 
be pleasing to Thee and profit- nostra jejúnia, et nobis pro- 
able to us as a healing remedy. ficiant ad medélam. Per Dô- 
Through our Lord. minum. 
Second Posteommunion, May the gift, page 828; third, Al- 
mighty and merciful God, pag 
Then on this and. all pie — of Lent (if the feriat 
иш y tas been celebrated), із said а prayer of blessing over the 
Prayer over the people. 
Let us pray 
ow down your heads be 
fore God. 


urs capita vestra 


Look with favor, O Lord, on 
those who bow before Thy 
majesty, that they who have 
been refreshed with the divine 
gift may ever be strengthened 
with heavenly aids. Through 
our Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 


TCê tes se, Démine, 
majestáti tue, propitiátus 
inténde: ut qui divino mú- 
пеге sunt refécti, calésti- 
bus semper nutriéntur auxt- 
Mis, Per Dóminum, 


During Lent at the end of ferial Masser Denedieamos 
Domino fs said instead of Ite, Missa. est, 


Thursday Atter Ash Wednesday (Purple) 
Station лт Sr. GEORGE IN VELABRO 
The Beginning of Mass, pege 756. 


Introit. Ps. 54, 17, 19, 20, 23 


‘нен I cried to the Lord, 
Не heard my voice from. 
them that draw near to me; 
and He humbled them, Who 1s 
before all ages, and remains 


UM clamérem ad Dó- 
minum exaudivit vo- 
cem meam ab his, qui appro- 
pínquant mihi: et bumiliávit. 
eos, qui est ante secula, et 
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manet in ætérnum: jacta 
cogitátum tuum in Dómino, 
et ipse te enútriet. Ps. 54, 2, 
3. Exéúdi, Deus, oratiónem 
meam, et ne despéxeris de- 
ртесайбпет meam: intende 
mihi, et exáudi me. J. Glória 
Patri. 

Kyrie, page 761. 
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forever: cast thy care upon the 
Lord, and He shall sustain thee, 
Ps. 50, 2, 3. ` Hear, О God, my 
prayer, and despise not my sup- 
plication; be attentive to me 
and hear me. у, Glory. 


Gloria is omitted. 


Prayer 


Rvs, qui culpa offén- 

deris, peniténtia plac- 
ris: preces pópuli tui suppli- 
cántis propitins réspice; et 
flagélla tum iracündim, que 
pro peccátis nostris merémur, 
avérte, Per Dóminum. 


вор, Who ert offended by 

sin, and appeased by реп- 
nance, graciously regard the 
prayers of Thy people making 
supplication to Thee, and turn 
aside the scourge of Thy anger, 
which we deserve for our sins. 
‘Through our Lord. 


Second Prayer, A cunctis, page 827; third Prayer, Omnipotens, 


page 828. 
Lesson. 


Léetio Шай Prophéte, 


brophét 
et dixit el: Нес dicit Dómi- 
nus: Dispóne démui tute, quia 
moriéris tu, et non vives, Et 
convértit zechías  fáciem 


ad 

secro, Dómine, meménto qua- 
во, quómodo ambuláverim 
coram ie in veritáte, et in 
corde perfécto, et quod bo- 
num est in óculis tuis fécerim. 
Et flevit Evéchtas fletu mag- 


Dómini ай Isafam, dicens: 
Vade, et dic Ezechíe: Нес 
dicit Dóminus Deus David 
patris tui; Audivi oratiónem. 
tuam, et vidi lácrimas tuas: 
ессе ego sdjíclam super dies 
tuos quindecim annos: et de 


Is. 38, 1.6 

lesson from Isaias the 
Prophet. 

'H THOSE days, Ezechies, was 

Sick even to death; and 
Isaias the son of Amos the 


sta, prophet came unto him, and 


said to Him, Thus saith 


and not live. And Ezechias 
turned his face toward the 
wall, and prayed to the Lord, 
o 


І will deliver thee 
out of the band 
of the Assyrians, 
protect it; sald the 


š 8 
Ё 


E 
Ё 
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manu regis Assyriérum 
éruam te, et civitétem istam, 
et prótegam eam, ait Dómin- 
us omnípotens. 


Gradual. Ps. 54, 23, 17, 18, 19 


ë 


t thy care upon the Lord, 
Shall sustain thee. V. 
cried to the Lord, He 
my voice from them that 
draw near.to me. š 


i 


Munda Cor Meum, page 763. 


Jacta cogitátum tuum in 
Dómino, et ipse te enútrlet. 
Y. Dum clamérem ad Dó- 
minum, exaudivit vocem 
meam ab his, qui appropin- 
quant mihi. 


Gospel. Matt. 8, 5-13 


ж Continuation of the holy 
Gospel according to St. Matt- 
hew. 


Gyr тнт time, when Jesus 
had entered into Ca- 
ium, there came to Him 4 


Amen I say to you, I have not 
found so great faith in Israel 


from the west, and shall sit 
down with Abraham, and Isaac, 


Sequentia sanct! Evangélii 
secándum Mattheum. 


н ILLO témpore: Cum in- 
trofsset Jesus Caphár- 
паша, aceéssit ad eum cen- 
túrio, rogans eum, et dicens: 
Dómine, puer meus jacet in 
domo paralyticus et male tor- 
quétur. Et ait illl Jesus: Ego 
véniam, et curábo eum. Et 
centirio, ait: 


: Dómine, non sum dignus, ut 


intres sub tectum meum: sed 
tantum dic verbo, et sanábi- 
tur puer meus. Nam et ego 


healed. homo sum sub potestáte con- 


stitutus, habens sub me mi- 
lites, et dico huic: Vade, et 
vadit; et АШ: Veni, et venit; 
et servo meo: Fac hoc, et 
facit, Audiens autem Jesus 
mirátus est, et sequéntibus se 
dixit: Amen dico vobis, non 
invéni tantam fidem in Israël, 


1 Dico autem vobis, quod multi 


ab Orlénte, et Occidénte vé- 
nient, et recümbent cum 
Abraham, et Isaac, et Jacob 
in regno czlórum: fili autem 
regni eficiéntur in ténebras 
exteriéres: ibi erit fletus, et 
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stridor déntium. Et dixit and Jaeob in the kingdom of 
Jesus centurióni: Vade, et heaven: but the children of the 
Sicut credidisti, flat tibi, Et kingdom shail be cast out into 
sanátus est puer in illa hora. exterior darkness: there shall 

be weeping and gnashing oi 
teeth. And Jesus said to the couturion Go, and as thou hast, 
believed, so be it done to thee, And the servant was healed 
at the same hour. 


Offertory. Ps. 24, 1-3 
Ad te, Dómine, levávi áni- То Thee, О Lord, have T lifted 
mam meam: Deus meus, in te up my soul: In Thee, O my God, 
confído, non erubéscam: ne- I put my trust: let me not be 
que irrídeant me inimíci mei: ashamed: neither let my ene- 
étenim univérsí qui te ex- mies laugh at me: for none of 
spéctant, non confundéntur. them that wait on Thee shall 
be confounded, 





Offertory Prayers, page 767. 


Secret 
accus ^ preséntibus, x APPEASED, O Lord, we 
Dómine, quesumus, in- beseech ‘Thee, and look 
plac&tus: ut et devo- upon the sacrifices here before 
fióni nostre proficiant, et Thee, that they may profit both 
salit. Per Dóminum. our devotion and our salvation, 
Through our Lord. 


Second Secret, Graciously hear us, 828; third Secret, O 
God to Whom sions, pape ЕЙ айы 


Preface No. 3, page 802. 


Communion. Ps. 50, 21 
Acceptébis sacrificium jus- "Thou wilt socept the sacrifica 
title, oblatiónes, et holo- of justice, oblations, and 
chai super altáre tuum, causts, upon Thy altar, S Lord, 
Dómine. 


Postcommunion 


wuistio deni benedic- ava received the bless» 
tióne percépta: súp- ing of the heavenly gift, 

plices te, Deus omnipotens, we beseech and supplicate 
deprecámur; ut hoc idem Thee, О almighty God, that tha 
nobis et sacraménti causa same may be the cause both of 
sit, et salütis. Per Dóminum. the sacrament and of salvation. 

Through our Lord. 
соббсота Postcommunton, May tbe ДМ page #28; thied Poste 
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Prayer over the people. 
Let us pray 
ow down your heads to UMILIATE capita vestra 
God. Deo, 
Браге, О Lord, spare Thy ` Parce, Dómine, parce рбр- 
people, t ‘that while chastened ulo tuo: ut dignis flagella- 
ited scourgings it may tiónibus castigátus, in tua 
ma KS in Thy pity. — respiret, Рег 
‘Through our Lord. 
Couclodiag Prayers, page 793. 


Friday Atter Ash Wednesday (Purple) 
Sarton ат Ss. Јони AND PAUL 
‘The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. Ps. 29, 11 





НЕ Lord hath heard and ‘uvivrr Dóminus, et 
hath had merey upon misértus est mihi: 
ine: the Lord became my us factus est adjütor 


helper. Ps. 29, 2. I will extol meus. Ps. 29, 2. Exeltábo 
Thee, O Lord, for Thou hast te, Dómine, quóniam suscep- 
upheld me: and hast not made fst! me: nec delectést! inimi- 
my enemies to rejoice over me. cos meos super me. Y. Glória 
Y. Glory. Patri. 

Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 


ат Thy kindly favor, we снойтА jejinia, quasu~ 

beseech Thee, О Lord, „Å, mus, Dómine, benigno 
Accompany the fast we have favóre proséquere: ut obser- 
begun, that we may be able vantiam, quam corporáliter 
to practise with a single heart exhihémus, méntibus étiam 
the observance which we bodily sincéris exercére vale&mus, 
perform. Through our Lord. Per Dóminum. 


Second Prayer, A cunctis, page 827; third Prayer, Omnipotens, 
page $25. 779267, x 


Lesson. Is, 58, 1-9 
lesson from Isalas the  Léctio Isaie Prophéte, 
Prophet. 


rus saith the Lord God: жс dicit Dóminus Deus: 
Ory, cease not, lift up thy Clama, ne cesses: quasi 
Voice like а — ап and show exáli Vocem tuam: et 
My their wicked doings, annúntia pópulo meo scélera 


and the house of Jacob their eórum, et dómul Jacob pec- 
sins. Рог they seek Me from cata eórum. Me étenim de 
day to day, and desire to know die in diem quarunt, et scire 
My ways, as а nation that hath vias meas volunt: quasi gens, 
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que justitiam fécerit, et 
judicium Det sul non dere- 
liquerit: rogant me judicia 
justitim appropinquáre Deo 
volunt, Quare jejunámus, et 
non aspexísti: humiliávimus 
ánimas nostras, et nescísti? 
Ecce in die jejünil vestri in- 
venitur volüntas vestra, et 
omnes debitóres vestros repé- 
titis Ecce ad lites, et con- 
tentiónes јејбпёИв, et per- 
cútitis pugno imple Моше 
jejunáre sicut usque ad 
hanc diem, ut audtátur in ex- 

célso clamor vester Num- 
mud tale est jejünfum, quod 
elégi, per diem affígere hómi- 
nem ánimam suam? numquid 


k contorquére quasi circulum 


caput suum, et saccum et cí- 
nerem stérnere? numquid 
istud vocábis jejünfum, et 
diem acceptábilem Dómino? 
Nonne hoc magis jejimi- 
‘um, quod elégi? dissólve col- 
lMigatiónes impletátis, solve 
fasciculos depriméntes: di- 
mitte eos, qui confrácti sunt, 
liberos, et omne onus dir- 
ümpe. Frange esuriénti 
panem tuum, et egénos, va- 
gósque induc in domum tu- 
am: cum videris nukun, 
брегі eum, et carnem tuam 

me despéxeris, Tunc erüm- 
pet quasi mane lumen tuum, 
et sánitas tua cítius orlótur, 
et antefbit fáclem tuam jus- 
titia tua, et glória. Dómini 
eóliget te. Tunc invocábis, 
et Dóminus exáudiet: clamá- 
bis, et «себ: Ecce adsum, 
Quia miséricors sum, Dó- 
minus Deus tuus. 





Gradual. 


Unam pétii a Dómino, 
hanc requiram, ut inhábitem 


done justice, and hath not for- 
saken the judgment of their 
God: they ask of Me the judg- 
ments of justice: they are will- 
ing to approach to God. Why 
have we fasted, and Thou hast 
not regarded: have we humbled 
our souls, and Thou hast not 
taken notice? Behold in the 


One thing I have asked of 
the Lord, this will T seek after: 
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that I may dwell in the house in domo Dómini. У. Ut vi- 
of the Lord. Y. That I may see deam voluptétem Dómini, et 
the delight of the Lord, and be prótegar a templo sancto ejus. 
protected from His holy temple. 

Tract аз on Ash Wednesday, page 220, 

Munda Сос Meum, page 763. 


Gospel. Matt. 5, 43-48; 6, 14 


%& Continuation of the holy й Sequéntia sancti Evan- 
Gospel, according to St. Mat- gélii secundum Mattheum. 
thew. 

"т THAT time, Jesus said to Ito témpore: Dixit 

His disciples: You have „Ё, Jesus discipulis suis: Au- 

eard that it hath been sald, distis quia dictum est: Diliges 
‘Thou shalt love thy neighbor, próximum tuum, et ódio 
and hate thy enemy. But I say habébis inimicum tuum. Ego 
to you Love your enemies: do autem dico vobis: Diligite 
good to them that hate you: inimícos vestros, benedicite 
end pray for them that perse» his, qui odérunt vos: et orate 
cute and calumniate you: that pro persequéntibus, et calum- 
.of niéntibus vos: ut sitis {ЇН 


a 
I 
i 
: 
Ë 


bonos et malos: et pluit 
justos et infüstos. Si 
diligitis eos, qui vos 
t, quam mercédem ha- 
? nonne et publicáni 
áciunt? Et si saluta- 
fratres vestros tantum, 
mplius fáeftis? Nonne 
nici, hoc fáclunt? Es- 
te ergo vos pertécti, sicut et 
Father is perfect. Take heed Pater vester, cteléstis perféc- 
that you do not your justice tus est. Atténdite ne justi- 
before men, to be seen by them: tiam vestram faclátis coram 
otherwise you shan not have hominibus, ut videámíni ab 
в reward of your Father Who eis; alióquin mercédem non 
is in heaven. Therefore when habébitis apud Patrem ves- 
thou dost an almsdeed, sound trum, qut in celis езі. Cum 
facis eleemósynam, noll 
cánere ante te, sicut 
m fáchnt in syna- 
et in vicis, ut honori- 
ab homínibus: Amen 


Hi 


that love you, what reward 
shall you have? Do not even 
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sinistra quid fáclat déx- right hand doth, that thy alms 
tera tao M. ab eleemosyns, may be in secret, and thy 
tua in abscóndito, et Pater Father Who seeth in secret will 
tuus, qui videt in abscóndito, repay thee, 

reddet, tibi. 


Offertory. Ps. 118, 154, 125 
Dómine, vivíüca me se- Quicken me, O Lord, accord- 
cündum eléquium tuum: ut ing to Thy word: that I may 
sciam testimónia tua, know Thy testimonies, 
Ойепогу Prayers, page 767. 


Secret 
ГастІғісгом, Dómine, ob- Rawr, we pray Thee, О 
Servantie quadragesi- Lord, that the sacrifice 


mális, quod offérimus, presta of the Lenten observance, 
quesumus: ut tibi et mentes which we offer, may both 
nostras reddet accéptas, eb render our souls acceptable 
continéntie promptióris no- and give us the power of & 
bis tribuat facultatem. Per readier self-denial. Through 
Dóminum. our Lord. 

Second Secret, — hear us, page 828; third Secret, 
God to Whom alone, 

Preface No. 3, page 802. 


Communion. Ps, 2, 11, 12 
Servite Dómino in timére, Serve ye the Lord with fear: 
et exsultáte ei enm tremére: and rejoice unto Him with 
apprehéndite disciplinam, ne trembling. Embrace discipline, 
pereátis de via justa, lest you perish from the just 
Way. 


Postcommunion 
'ртвтгум nobis Dómine, YOUR upon us, О Lord, the 
tuére caritátis tnfinde: spirit of Thy love, to make 
quos uno pane celésti ûs of one mind, аз Thou hast 
mitis Sus fetes pletéte fled Us with one heavenly 


concórdes, Per Dómini bread. Through our Lord. 
4 Розёсоз 3 2 i 
E рано May She s s page — Poste 
Prayer over the people. 
Let us pray 


Roe ow down your heads to 


Dómine, pópulum Watch over Thy people, O 
tuum et ab ómnibus peceátis Lord, and of Thy clemency 
cleménter emünda: quia purge 16 of all its sins; for no 
nulla ef nocébit advérėitas, si adversity shall harm it, if no 
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— dominate it, Through 


—— Prayers, page 793. 


SATURDAY AFTER ASH WEDNESDAY 


nulla ei dominétur iníquitas. 
Рег Dóminum. 


Haturdap Alter Ash Wednesday (Purple) 
STATION Ат Sr. TRYPHON 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 29, 11 


IRE Lord hath heard, and 

hath had mercy on me: 
the Lord became my helper. 
Ps. 29, 2. I will extol Thee, О 
Lord, for Thou hast upheld me; 
and hast not made my enemies 
to rejoice over me. Y. Glory. 


Kyrie, page 761. 


'сиит Dóminus, 

misértus est 
Dominus tactus est adjütor 
пеш. Ps. 20, Ete 
te, Démine, quéniam 
copisti me: nec delectásti in- 
imicos meos super me, У. 
Glória Patri. 


et 


The Gloria is omitted. 


Prayer 


түк ear to our supplica- 
Чопз, O Lord, апа grant 
that we may keep with devout 
service this solemn fast, whole- 
somely instituted for the cure 
Ф sal and body. Through our 


'рёєто, Dómine, suppli- 

eatiónibus nostris: et 
Concéde; ui hoc solémne Jejú- 
nium, quod animábus corpo- 

le curándis salübriter 
institdtum est, devóto servítio 
celebrémus. Per Dóminum. 


Second Prayer, A cunctis, page 627; third Prayer, Omnipotens, 
page 828. 


Lesson. Is, 58, 9-14 


Lesson from Isaias the 
Prophet. 

mos saith the Lord God: 

‘If thou wilt take away the 


Léctio Isaiæ Prophéte. 


Re dioit Dóminus Deus; 
81 abstóleris de médio 


et ánimam affiictam replé- 
veris, oriétur in ténebris lux 
et ténebrs tus sicut 
meridies, Et réquiem ИЫ 


. dabit Dóminus semper, et im- 


plébit splendóribus ánimam 
tuam et ossa tua Hberábit, et 
eris quasi hortus irríguus, et 


SATURDAY APTER ASH WEDNESDAY 


füieabüntur in te desérta sæ- 
cuiórum: fundaménta gener- 
atiénis et generatiónis sus- 
citabis: et vocáberis edificá- 
tor sépium, avértens sómi- 
tas in quiétem. Зі avérteris a 
sábbato pedem tuum, fácere 
voluntátem tuam in die sanc- 
to meo, et vocáveris sábbatum. 
delicátum et sanctum Dómini 
gloriésum, et glortficáveris 
eum dum non facis vias tuas, 
et non invenitur volüntas tua, 
ut loquáris sermónem tunc 
Gelectáberis super Dı 
pus sustóllam te super altitú- 
dines terre, et cibábo te her- 
editáte Jacob patris tui. Os 
enim Dómini loctitum est. 
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thy bones; and thou shalt be 
like a watered garden, and like 
а fountain of water, whose 
waters shall not fail And the 
places that have been desolate 
for ages shall be built in thee; 
thou shalt raise up the founda- 
tions of generation and gener- 
ation; and thou shalt be called 
the repairer of the fences, turn- 
ing the paths into rest. If thou 
turn away thy foot from the 
sabbath, from doing thy own 
wil in My holy day, and cal 
the sabbath delightful, and the 
holy of the Lord glorious, and 





ómino: glorify Him, while thou dost 


not thy own ways, and thy own 
will is not found, to speak a 
word; then shalt thou be де- 
lighted in the Lord, and I will 
lift thee above the high places 


of the earth, and will feed thee with the inheritance of Jacob 
thy father. For the mouth of the Lord hath spoken it. 


Gradual. Ps. 26,4 
Unam pétiia Dómino, hane One thing I have asked of 
requiram, ut inhébitem in the Lord, that will I seek after, 
domo Déminf. У. Ui videam that I may dwelt in the house 
voluptatem Dómini, et próte- of the Lord. F, That I may see 





gar а templo sancto ejus, 


Munda Cor Meum, page 763. 


the delight of the Lord, and be 
protected by His holy temple. 


Gospel. Mark 6, 47.56 


3B Sequéntla sancti Evan- 
gélll secúÇndum Marcum. 
'" ILLO témpore: Cum sero 
esset, erat navis in médio 
mari, et Jesus solus in terra. 
Et videns. gener Suos lab- 
orántes in remigándo, (erat 
enim ventus contrárius eis), 
et circa quartam vigiliam 
noctis venit ad eos ambulans 
supra mare: et volébat præ- 
teríreeos. At illi ut vidérunt 
eum ambulántem supra mare, 
putavérunt phantásmia esse, 


7E Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mark. 
т THAT time, when it was 

te, the ship was in the 

midst of the sea, and Jesus 
alone on the land. And seeing 
them laboring in rowing (for 
the wind was against them), 
and about the fourth watch of 
the night He cometh to them 
walking upon the sea: and He 
would have passed by them. 
But they seeing Him walking 
‘upon the sea, thought it was ap 
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‘apparition; and they cried out: 
for they ali saw Him, and were 
troubled. And immediately He 


concerning the loaves, for thelr 
heart was blinded. And when 
they had passed over, they came 
into the land of Genesareth, 
and set to the shore, And when 
they were gone out of the ship, 
оокат. they knew Him. 


were sick, where they heard He 
was. And withersoever He en- 

l, into towns, or into yil- 
lages, or cities, they laid the 
sick in the streets, and be- 
sought Him that they might 
touch but the hem of His gar- 
ment: and as many as touched 
‘Him were made whole. 
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et exclamavérunt, Omnes 
enim vidérunt eum, et con- 
furbáti sunt, Et statim lo- 
to eütus est cum eis, et dixit 
els: Confidite, ego sum, no- 
Mte timére, Et ascéndit ad 
Шов in navim, et cessávit 


novérunt eum: et percur- 
réntes univérsam regiónem 
Шата, cepérunt in grabátis 
eos, qui se male habébant, 
eircumférre ubi audiébant 
eum esse. Et 
trobat, in vicos, vel in villas, 
ut elvitates, in platéis poné- 
bant infirmos, et deprecabán- 
tur eum, ut vel fimbriam vese 
timénti ejus tángerent, et 
quotquot. eum, 
salvi fiébant, 


Offertory. Ps. 118, 154, 125 


O Lord, enliven me according 
to Thy word, that I may know 
‘Thy testimonies. 

Offertory Prayers, page 767. 


Dómine, vivifice me secün- 
dum elóqujum tuum: ut 
sciam testimónta tua. 


Secret 

ECEIVE, O Lord, the sacri- 'бвстк, Dómine, sacrifí- 

fice with the immolation um cujus te voluisti 
ot which it hath been Thy ter immolatióne plac- 
to be graciously appeased; arl: præsta, quesumus; ut, 
grant, we beseech Thee, that, hujus operatióne mundáti, 
being purified by its operation, beneplicitum tibi nostre 
‘we may present such a spiritual mentis offerámus efféctum, 
affection as shall be weli pleas- Per Dóminum, 
ing to Thee. Through our Lord. 


Second Secret, Graciousiy hear us, page 828; third Secret, 
© God to Whom alone, page 829. 


Preface No, 3, page 802, 


FIRST SUNDAY OF LENT m 


Communion. Ps. 2, 11, 12 
Gervite Dómino in їшї, — Serve yo the Lord with fear, 
‚йде e cum mike end mide unio Hun э 
Dorebindite discipllnam, no trembling; embrace discipline, 
Jerektis de via, justa eck you perish iram the just 


Let us pray 
BE ow down your heads to 
Deo. God. 
‘tal, Deus, per ша " Let Thy faithful, O God, be 
fraéntur: ut adem et confirmed through Thy 
ca Teauirant e that, receiving the ышы. 
Dóminum. š 


Сабыйа Perren, рө» 793. 


First Sundap of Lent (Purple) 
Bramon ат Вт. дойм Laram. 
Sunday of the Firet Clase 
The Bagiasiag of Mone, pate 736. 
Литой, Ps. 90, 15, 16 





we, et ego ex- ES к smati sell upom Mo, and 

йш eum: «араш [9 wil heer hum; F wil 

— гиа ips Т wii gi Bon with Yo 
Sam. Ps 90.21. Qui Ший days. Ps #0, 1, Hs that dwelt 
PR72223 ce Mow Hien. 
Шиш: У Guss Patri. боо of tha God af heaven. Y. 
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FIRST SUNDAY OF LENT 


Prayer 


O сор, Who dost purify Thy 
Church with the annual 
observance of Lent, grant to 
Thy household that what it 
strives to obtain from Thee by 
abstinence tt may secure with 
good works. Through our Lord. 


EUS, qui Ecclésiam tua 
esimi 


pri 
sta familie tum; ut, quod 
te obtinére abstinéndo рі 
tur, hoc bonis opéribus exs 
quátur. Per Dóminum. 


Second Prayer, A cunctis; page 827; third Prayer, Omnipoter 
page 828. 


Epistle, 2 Cor. 6, 1-10 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians, 


RETHREN, we exhort you 
that you receive not the 
grace of God in vain. For He 
saith, In an accepted time have 
1 heard thee, and in the day of 
salvation Bave X helped thee, 
Behold now is the acceptable 
time, behold now is the day of N‘ 
salvation. Giving no offense 
to any man, that our ministry 
be not blamed: but in all things 
let us exhibit ourselves as the 
ministers of God; in much par 
tience, in tribulations, in neces- 
sities, in distresses, in stripes, 
in prisons, in seditions, in la 
bors, in watchings, in fastings, 
in chastity, in knowledge, 
long-suffering, in sweetness, іп in 
the Holy Ghost, in charity un- 
feigned, in the word of truth, 
in the power of God; by the 
armor of justice on the right 
hand and on the left, by honor 
and dishonor, by evil report and. 
sood Teport; as decelvers, and 
jet true; as unknown, and yet 
known; as dying, and behold 
we live; as chastised, and not 
killed; аз sorrowful, yet always 
rejoicing; as needy, yet enrich- 





hti 


Léctio Epístole beat! Pat 
Apéstoli ad Corinthios. 


ватвеѕ: Exhortamur vc 
ne їп vacuum grátia 

Dei reciptátis. Aft enin 
‘Témpore accépto exaudivi t 
et in die salútis adjávi f 
Ecee nune tempus accept 
bile, ecce nunc dies saltit! 
Némini dantes ullam offer 
зібпет, ut non vituperéti 
ministérinm nostrum: sed 
ómnibus exhibeámus nosm 
tipsos sicut Dei minfstros : 
muita patiéntia, in tribuk 
tióníbus, in necessitátibus, 
angústiis, in plagis, in ea 
céribus, їп srditiónibus, : 
Jabóribus, in vigiltis, in jej 


in — in castitate, in sciénti 


longanimitáte, in suav 
tate, in Spíritu Sancto, : 
caritáte non ficta, in vert 
veritatis, in virtûte Dei, р 
arma justítie a dextris, et 
sinistris: per glóriam, et it 
nobilitátem: per infámiar 
et bonam famam: ut sedu 
tóres, et veráces: sicut qui i 
néti, et cógniti: quasi mor 
éntes, et ессе vivimus: ut ca, 
tigáti, et non mortificat 
quasi tristes, semper aute 
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gaudéntes: sicut egéntes, ing many; as having nothing, 
multos autem locupletántes: and possessing all things. 
tamquam nihil habéntes, et 
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ómnia possidéntes. 
Gradual, Ps. 90, 11, 12 
Angelis suis Deus mandávit Сой hath given His angels 


de te, ut custódiant te in charge over thee, to keep thee 
ómnibus viis tuis. У. In må- in all thy ways. У. In their 
nibus portábunt te, ne um- hands they shall bear thee up, 
quam offendas ad lápidem lest thou dash thy foot against 
pedem tuum. а stone. 


Tract. Ps, 90, 1-7, 11-16 


Qui habitat in adjutório Не that dwelleth in the aid 
Altíssimi in protectióne Dei of the Most High, shall abide 


call commorabitur. У. Dicet 
Démino: Suscéptor meus es 
tu, et refügium meum: Deus 
meus, sperábo im eum. y. 
Quéniam ipse liberávit me de 
laqueo venántium et а verbo 
а . Y. Scápulis suis 


timébis a timóre moctúrno. 
F. А sagitta volánte per diem, 
& negótio perambulánte in 
ténebris: a ruína et demónio 
meridiano. J. Cadent a là- 
tere tuo mille, et decem тайа 
а dextris tuis: tibi autem 


quam offendas ad lápidem 
pedem tuum. Y. Super áspi- 
dem et basiliscum ambulábis, 
et conculcábis leénem et dra- 
cónem. У, Quéniam in me 
$perávit, liberábo eum: pró- 
tegam eum, quóniam cog- 
névit nomen meum. Y. In- 
vocábit me, et ego exáudiam. 
eum: cum ipso sum in tribu- 
Jatine. У. Erfpiam eum, et 


under the protection of the God 
of heaven. V. He shall say {с 
the Lord, Thou art my pro- 
tector and my refuge: my God, 
in Him will I trust. У. For He 
hath delivered me from the 
snare of the hunters, and from 
the sharp word. У. He will 
overshadow thee with His 
shoulders, and under His wings 
thou shalt trust. V. His truth 
shall compass thee with & 
shield: thou shalt not be 
afraid of the terror of the 
night, V. Of the arrow that 
flieth in the day; of the busi- 
ness that walketn about in the 
dark: of ruin and the noonday 
devil. У. A thousand shall fall 
at thy side, and ten thousand 
at thy right hand: but it shall 
not come nigh to thee. Y. For 
He hath given His angels 
charge over thee, to keep thee 
in all thy ways. У. In their 
hands they shall bear thee up, 
lest thou dash thy foot against 
& stone. У. Thou shalt walk 
upon the asp and the basilisk, 
and thou shalt trample under 
foot the Шоп and the dragon. 
Y. Because he hath hoped in 
Ме, I will deliver him; 1 will 
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protect him, because he hath glortfüirábo eum: longitüdine 
known My name. У. He shall diérum adimplébo eum, et 
call upon me, and I will hear osténdam {li salutére meum, 
him: Lam with him in tribula- 

tion. У, 1 will deliver him, and X will glorify him; I will fill 
him with length of days, and 1 will show him My salvation, 


Manda Cor Meum, page 763, 


Gospel. Matt. 4, 1-11 


¥ Continuation of the holy ¥ Sequéntia sancti Evan- 
gespel according to St. Mat- gélli secúndum Mattheum, 
ew. 


THAT time, Jesus was ило témpore: Ductus 

led by the Spiritinto the „Ё, est Jesus in desértum a 
desert, to be tempted by the Spiritu, ut tentarétur a di- 
devil. And when He had fasted ábolo. Et cum  jejunásset 
forty days and forty nights, quadraginta diébus, et quad- 
afterwards He was hungry. And ragínta nóctibus, рбзїев esú- 
the tempter coming said to riit. Et accédens tentátor, 
Him, Xf ‘Thou be the Son of dixit ei: Si Filius Dei es, dic 
God, command that these ut lipides isti panes Парі. 
stones be made bread. Who Qui respóndens, dixit: Scrip- 


"That He hath given His angels 
charge over Thee, and in thelr te, 
hands shall they bear Thee up, dem pedem tuum, Alt illi 
lest perhaps Thou dash ‘Thy Jesus: Rursum scriptum est: 
foot against a stone. Jesus said Non tentábis Dóminum De- 

wm trum. Iterum assimp- 
"Thou shalt not tempt the Lord 5% eum diábolus in montem 
thy God. Again the devil took excélsum valde: et osténdit el 


Him up into a very high moun- ómnia regna mundi, et gló- 
tain; and showed Him all the riam eórum, et dixit ef: Hiec 
Kingdoms of the world, and the ómnia tibi dabo, sí cadens 


glory of them; and sald to Elm, adoráveris me. "Tunc dicit, el 
I give Thee, if Jesus: Vade, Sftana: scrip- 

falling down Thou wilt adore tum est enim: Déminum 
' -to him, Deum tuum adorábis, et ihi 
‘Begone, Satan, for itis written, soli sérvies. “une reliquit 
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eum di&bolus: et ecce Angeli 
aecessérunt, et ministrébant 
eL 


Creed, page 765. 


Offertory. 
Scápulis suis obumbrábib 
tibi Dóminus, et sub pennis 


ejus m- 
dabit te véritas ejus. 


Olfactory Prayers, page 767. 
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The Lord thy God shalt thou 
&dore, and Him only shalt thou 
serve. Then the devil left Him; 
and behold angels came, and 
ministered to Him. 


Ps. 90, 4, 5 
The Lord, will overshadow 


‘trust: His truth shall compass 
thee with а shield. 


Secret 


ACRIMÍCIUM — quadragesi- 


E 
nóxiis quoque voluptátibus 
temperémus. Per Dóminum. 


SOLEMNLY offer the sac- 


Lord, that, while we` restrict 
ourselves in the use of bodily 
1ood, we may also refrain from 
indulgence in harmful pleas- 
ures. Through our Lord. 


Second Secret, Graelously hear us, page 828; third Secret, 
O God to Whom alone, page 829. 


Preface No. 3, pege 802. 


Communion. Ps. 90, 4, 5 


Beápulis suis obumbrábit 
ind Dóminus, et sub pennis 
sperábis: scuto circüm- 
dant te véritas ejus. 


‘The Lord will overshadow 
thee with His suoulders, and 
under His wings thou shalt 
trust: His truth shall compass 
thee with a shield. 


Postcommunion 


nos, Dómine, sacra- 
ménti Ifbatio sancta 


AY the holy partaking 
of Thy sacrament 


restéuret: et а vetustáte pur- strengthen us, O Lord, and 
gatos, in mystérit salutáris purify us from the old life, and 
fáciat transíre consórtium. make us sharers in the mystery 

Per Dóminum. of salvation, Through our Lord. 


Second Postcommunion, May the gift, page 828; third Post- 
communion, Gout poge 82. 


Concluding Prayers, pege 793. 


258 MONDAY, FIRST 


WEEK OF LENT 


Monday, First Bleek of Lent (Purple) 


Starton ат бт. PETER'S OFAINS 
‘The Beginning of Mass, page 736. 


Introit. 


' THE eyes of servants 
аге on the hands of 
masters, во аге our eyes 
unto the Lord our God, until 
He have mercy on us: have 
mercy on us, O Lord, have 
mercy on us, Ps. 12, 1. To Thee 
have I lifted up my eyes: Who 
dwellest in heaven. Y. Glory. 


Kyrie, page 761. 





Ps. 122, 2 


ménibus dominórum 
Suórum: ita óculi nostri ай 
Dóminum Deum nostrum, 
donec misere&tur nobis: mis- 
erére nobis, Dómine, miserére 
nobis. Ps. 122, 1. Ad te 
levávi óculos meos: qui háb- 
itas in calls, У, Gloria Patri. 


Su сун servórum in 


Gloria is omiued, 


Prayer 


ONVERT us, О God, our 
salvation, end, that the 


'омүҝат nos, Deus salu- 
táris noster: et, ut no- 


Lenten fast may profit us, in- bis jejünium quadragesiméle 
struct our minds with Thy proficiat, mentes nostras cæ- 
heavenly instruction. Through léstibus ínstrue disciplinis. 
our Lord. Per Dóminum. 

Second Prayer, A cunctis, page 827; third Prayer, Omnipotens, 
page 829. 


Lesson. Ex. 34, 11-16 


Lesson from Ezechiel ihe 
Prophet. 
HUS saith the Lord, Be- 
hold, I Myself will seek 
‘sheep, and will visit them, 
As the shepherd visiteth his 
flock, in the day when he shall 
фе in the midst of his sheep 
that were scattered; so will I 
visit My sheep, and will de- 
liver them out of all the places 
where they have been scattered 
in the cloudy and dark day. 
And I will bring them out from 
the peoples, and will gather 
them out of the countries, and 
will bring them to their own 
land; and I will feed them in 
the mountains of Israel, by 
the rivers, and in ail the habl- 
tations of the land. 1 will feed 


Léctio Ezechiélis Prophéte. 


жо dicit Dóminus Deus: 

Ecce ego ipse requiram. 
Oves meas, et visitábo eas. 
Sicut visitat pastor gregem 
suum in die, quando fúerit іп 
médio óvium suárum dissi- 
patürum: sic visitábo oves 
megs, et liberábo eas de óm- 
nibus locis, in quibus dispér- 
se füerant, in die nubis et 
caliginis. Et edücam eas de 
pópulis, её congregábo eas de 
terris, et indücam eas in ter- 
ram suam: et pascam eas in. 
móntibus Israë], in rivis, et in 
cunctis sédibus terre. In 
pascuis ubérrimis pascam 
eas, et in méntibus excélsis 
Tsraël erunt páscus eórum” 
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ibi requiéscent in herbis vir- 
éntibus, et in páscuts pingui- 
paseéntur 





diam: et pascam illas in ju- 
Фо dicit Dóminus omnipo- 
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them in the most fruitful pas- 
tures, and their pastures shall 
be in the high mountains of 
Israel: there shall they rest on 
the green grass, and be fed in 


. fat pastures upon the moun- 


tains of Israel. I will feed my 
sheep, and I will cause them to 
He down, saith the Lord God. 
1 will seek that which was lost: 


t and that which was driven 


way I will bring again; and 
І will bind up that which was 
broken: and I will strengthen 
that which was weak; and that 
which was fat and strong I 


will preserve: and I will feed them in judgment, saith the 


Lord slmighty. 


Gradual, Ps. 83, 10,9 


Protéctor noster aspice, 
‘Deus, et réspice super servos 
tuos. F. Dóminus Deus vir- 
tütum, exáudl preces servó- 
rum tuórum. 


Tract as on. Ash. Wednesday, 


Munda Cór Meum, page 765. 


Behold, O God, our protector, 
and look upon Thy servants, 
У. O Lord God of hosts, graci- 
ously hear the prayers of Thy 
servants. 


page 220. 


Gospel. Matt. 25, 31-46 


ш Sequéntia sancti Evan- 
gélit secindum Mattheum, 


пио témpore: Dixit 


in majestáte sua, et omnes 
Angeli cum ео, tunc sedébit 
jestátis. 


ségregat oves ab hedis: et 
Státuet oves quidem a dextris 
suis, hædos suem a sinítris. 
‘Tunc dicet rex his, qui a dex- 
tris ejus erunt: Veníte bene- 
dicti Patris imei, possidéte 
parátum vobis regnum а con- 


Hi Continuation of the holy 
Gospel according to Gt. Mat- 
thew. 


‘т THAT time, Jesus sald 
5 to His disciples, When 


¢ Son of man shall come tn 
His majesty, and all the angels 
with Him, then shall He sit 
upon the seat of His majesty; 
and all nations. shall be gath- 
ered together before Him, and 
"He shall separate them one 
from another, as the shepherd 
separateth the sheep from the 
goats; and He shall set the 
sheep on His right hand, but 
the goats on His left. Then 
shall the King say to them that 
shall be on His right hand, 
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and you came to Me. Then shail 
the just answer Him, saying, 
Lord, when did we see Thee 
hungry, and fed Thee; thirsty, 
and gave Thee drink; and 
when did we see Thee a 
stranger, and took Thee in; 
and naked, and covered Thee: 
or when did we see Thee sick 
or in prison, and came to 
‘Thee? And the King answering, 
shall say to them, Amen I say 
to you, as long as you did it to 
опе of these My least brethren, 
you did it to Me. Then He shall 
say to them also that shall be 
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in prison, Dómin: 
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stitutlone mundi. Esurivi 
enim, et dedistis. mihi man- 
Qucáre: sitívi, et dedistis mihi 
bibere: hospes eram, et col- 
legistis me: nudus, et cooper- 
‘uistls me; infirmus, et visi- 
tástis me: in cároere eram, et 

Bd me. Tunc re- 
spondébunt el justi, dicéntes: 
ê, quando te vidimus 
esuriéntem, et pávimus te: 
aitiéntem, et .dédimus tibi 
potum? quando autem te vi- 
dimus héspitem, et collégi- 
mus te: aut nudum, et coop- 
erüimus te? aut quando te 
vidimus infirmum, aut in 
ebrcere, et vénimus ad te? Et 
Tespóndens rex, dicet illis: 
Amen dico vobis, quámdiu 
fecistis unl ex his frátribus 
meis minimis, mihl fecistis. 
Tune dicet et his, qui а sinis- 
tris erunt: Discédite a me, 
maledicti, in ignem ætérnum, 
qui parátus est diábolo, et 


from Gngelis ejus, Esurivi entm, et 


nos dedistis mihi manducáre: 
sitivi, et non dedistis mihi 
potum: hospes eram, et non 
collegistis me: nudus, et non 
cooperuístis me: infírmus, et, 
in cárcere, et non visitastis 


quando te vídimus esurién- 
tem, aut sitiéntem, aut hóspi- 
tem, aut nudum, aut infír- 
mum, aut in cárcere et non 
ministrávimus tibi? Tunc re- 
pondébit illis, dicens: Amen 
dico vobis: qu&mdiu non fe- 
cistis uni de minéribus his, 
nec miht fecistis, Et ibunt hi 
in supplicium ætérnum: justi 
autem in vitam etérnam. 
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Offertory. Ps. 118, 18, 26, 73 

T.evabo óculos meos, et con~- I will lift up my eyes, and 

Siderábo mirabilia tua, Dó- consider Thy wonders, О Lord, 

mine, ut déceas me justittas that Thou mayest teach me 

tuas: da mihi íntelléctum, et, Thy justices: give me under- 

discam mandéta tua. standing, and X will learn Thy 
commandments, 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 
MAERA tibi, Dómine, — er perde 
sanctifica: nos- Thee, O 

que — nostrórum de Tran tho sama of Our М, 
méculis emúnda, Per Démi- ‘Through our Lord. 
num, 

o Scand, бесте, Gractously hear us, page 828; third Secret, 

O God to Whom al 


Preface No. 3, page 802. 


Communion. Ман. 25, 40, 54 
Amen dico vobis: quod uni Amen І say to you: what you 
ex mínimis meis fecistis, mihi did to one of My least ones, you 
fecístis:. veníte, benedicti did to Me: come ye blessed of 
Patris mei, possidéte parátum My Father, possess the king- 
vobis regnum ab initio seculi. dom — for you from the 
beginning of the world. 


Postcommunion 

ALUTARIS tui, Dómine, EGALED With the gift of 
múnere заа, súp- Thy salvation, © Lord, 
plices exorámus: ut, cujus we, Thy suppliants, pray to be 
letámur gustu, renovémur ef- renewed by the effect of that 
féctu. Per Dóminum. by the taste of which we are 
gladdened. Through our Lord. 
Second Posteo: Я itt, 420; third Poste 

communion, ARRA, and азго Bod, papa 828; 


Prayer over the people. 
Let ss prey 
UMILIATE cápita vestra ow down your heads to 
Deo. God. 


Absólve, quasumus, Dó- Loose the bonds of our sins, 
mine, nostrérum víncula pec- we beseech Thee, O Lord, and 
catérum: et quidquid pro els whatever we deserve for them, 
merémur, propitiátus avérte, do Thou mercifully avert it. 
Per Dóminum, Through our Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 
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Tuesday, First Week of Lent (Purple) 


Srarion ат ST. ANASTASIA 


The Beginning of Mass, page 736. 


Introit. Ps, 89, 1, 2 


Om», Thou hast been our 
i refuge from generation. 
‘generation: from eternity 
and to eternity Thou art. Ps. 
89, 2. Before the mountains 
were made, or the earth and 
the world was formed: from 
eternity and to eternity Thou 
art God. У. Glory. 


бмлмв, refigium factus 

es nobis a generatióne 
et progénie: а seculo et in 
seculum tu es. Ps. 89, 2, Pri- 
usquam montes fierent, aut 
formarétur terra, et orbis: а 
seculo, eb usque in seculum 
tu es, Deus, J. Glória Patri. 


Kyrie, page 761. Gloria is omitted, 
Prayer 


оок down upon Thy 
household, O Lord, and 


éspice, Dómine, famí- 





Grent that our minds may be üt apud te mens nostra tuo 
made glow by the desire of desidério fülgeat, qum se car- 
Thee, which have been chas- nis maceratióne castigat. Per 


tened by the tormenting of 
their bodies. Through our Lord. 


Dóminum. 


Second Prayer, A cunctis, page 827: third Prayer, Omnipotens, раве 
Lesson. Is. 55, 6-11 


829. 


Lesson from Isaias the 
phet, 


'N THOSE days the prophet 
Isaias spoke, saying, Seek 

Ye the Lord while He may be 
found, call upon Him while He 
is near. Let the wicked forsake 
his way, and the unjust man 
his thoughts, and let htm re- 
turn to the Lord, and He will 
have mercy on him; and to our 
God, for He is bountiful to for- 
give, For My thoughts are not 
your thoughts: nor your ways 
‘My ways, saith the Lord. For as 
the heavens are exalted above 
the earth, so are My ways ex- 
alted above your ways, and My 
thoughts above your thoughts. 


Léctio 1вайе Prophéte. 


DIÉBUS illis: Locütus est 

Isaiss prophéte, dicens: 
Quirite Dóminum, dum і 
veníri potest: invocáte eum, 
dum prope est. Derelínquat 
impius viam suam, et vir in- 
fquus cogitatiónes suas, et r 
vertétur ad Dóminum: et 
miserébitur ejus, et ad Deum 
nostrum: quóniam multus est 
ad ignoscéndum. Non enim 
cogitationes ше, cogita- 
ttónes vestre: neque vis ve- 
Stra, vise mee, dicit Dóminus. 
Quia sicut exaltántur cel а 
terra, sic exaltáte sunt vie 
mem a viis vestris, et cogita- 
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tiónes mes & cogitatiénibus 
vestris. Et quómodo descén- 
dit imber, et nix de celo, et 

Шис ultra non revértitur, sed 
inébriat terram, et jnfündit 
eam, et germináre eam facit, 
et dat semen serénti, et pa- 
nem comedénti: sic erit ver- 
bum meum, quod egrediétur 
de ore meo: non revertétur 
ad me vácuum, sed fáciet, 
quecümque vólui, et posperá- 
bitur in bis, ad que misi 
ilud: ait Dóminus omni- 


potens. 
Gradual. 


Dirigátur orátio mea sicut. 
incénsum in conspéctu tuo, 
Dómine. У. Elevátio má- 
nuum meárum, sacrificium 
vespertinum. 

Munda Cor Meum, page 763. 


And as the rain and the snow 
come down from heaven, and 
return no more thither, but 
soak the earth and water it, 
and make it to spring, and give 
seed to the sower and bread to 
the eater; so shall My word be 
which shall go forth from My 
mouth: it shall not return to 
Me votd, but it shall do what- 
soever I please, and shall pros- 
per in the things for which I 
sent it; saith the Lordalmighty, 


Ps. 140, 2 


‘Let my prayer be directed as 
incense in Thy sight, O Lord. 
The lifting up of my hands as 
evening sacrifice. 


Gospel. Matt. 21, 10-17 


JE Sequéntia sancti Evan- 
gélii secindum Mattheum. 


N ILLO témpore: Cum in- 

irásset Jesus Jerosóly- 
mam, comméta est univérsa 
cívitas, dicens: Quis est hic? 
Populi autem dicébant: Hic 
est Jesus prophéta a Náza- 
reth Galilee. Et intrávit 
Jesus in templum Del, et eji 
ciébet omnes vendéntes, et, 
eméntes in templo; eb men- 
sas nummulariérum, et cûr 
thedras vendéntium colám- 

evérti! 





Scriptum est: Domus mea 
domus oratiénis vocábitur: 
yos autem fecistis Шат spe- 
lóncam latrónum. Et acces- 
sérunt ad eum сесі, et claudi 
in templo: et san&vit eos. 
Vidéntes autem príncipes 
sacerdótum, et Scribe mira- 


‘ Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat- 
thew. 


т тнат time, when Jesus 
was come into Jerusa- 

lem, the whole city was moved, 
saying, Who is this? And the 
people said, This is Jesus the 
prophet, from Nazareth of 
Galilee. And Jesus went into 
the temple of God, and cast оце 
all them that sold and bought 
in the temple, and overthrew 
the tables of the money- 
changers, and the chairs of 
them that sold doves, and He 
saith to them, It is written, My 
house shall be called the house 
of prayer, but you have made 
їс a den of thieves. And there 
came to Him the blind and the 
lame, їп the temple; and He 
healed them, And the chief 
priests and scribes secing the 
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wonderful things that He did, bilia, que fecit, et püeros 
and the children crying in the clamántes in templo, et di- 
temple, and saying, Hosanna to centes: Hosánna, fílio David: 
the son of David, Were moved indignáti sunt, et dixérunt 
with indignation, and said to ei: Audis quid isti dicunt? 
Him, Hearest Thou what these Jesus autem dixit eis: Utique. 
бау? And Jesus said to them, Numquam legistis: Quis ex 
Yea, have you never read, Out ore infántium et lacténtium 
of the mouth of infants and of perfecísti laudem? Et relic- 
sucklings Thou hast perfected tis illis, ábiit foras extra civi- 
praise? And leaving them, he tátem in Bethániam: ibique 
went out of the city in Beth- mansit. 
ania and remained 


Offertory. Ps. 30, 15, 16 
‘Thee, O Lord, have I Тп te sperdvi, Dómine, dixi: 


In 
hoped: I said: Thou art my Tu es Deus meus: in mánibus 
Gos, are in Thy tuis témpora mea. 


od, my times 
Offertory Proyees, pago 767. 
Secret 
ArPE&SED, we beseech sLitts, quesumus, Dö- 

Thee, O Lord, with the mine, placáre munéri- 
gifts 
from 
Lord. 


x 
o 

we offer, and defend us bus; et а cunctis nos defénde 

all dangers. Through our períenlis Per Dóminum. 


Second Secret, Graciously hear us, page 828; third Secret 
O God to Whom alone, page 429. 


Preface No. 3, page 802. 


Communion, Ps. 4, 2 


‘When I called upon Thee, Cum invocérem te, ex- 
‘Thou didst hear me, O God of audisti me, Deus justitie 
my justice: when I was in dis- mew: in tribulatiéne dilatásti 
tress, Thou hast enlarged me: me: miserére mihi, Démine, 
have mercy on me, O Lord, and et exéudi oratiónem meam. 
hear my prayer. 


Postcommunion 
a azo, O almighty God, (7 vzSUxvS, omnipotens 
that we may lay hold Deus: ut {Шив salutáris 


upon the effect of that salva- capiámus efféctum, cujus per 
Чоп whose pledge we have te- ire mystéria Dignus aec ie 
ceived through these mysteries, mus. s 
"Through our Lord. 
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Second Posteommunion, May the 
communion, Almighty and merciful 


345 


aft, page e third Post- 
God, page 829 


Prayer over the people. 
Let us pray 


wauLiTE cápita vestra 
Deo. 

Ascéndant ad te, Dómine, 
preces nostre: et ab Ecclésia 
tua cunctam repélle nequit- 
lam. Per Dóminum. 


Concluding Prayers, page 793. 


ow down your heads to 
‘God. 

Let our prayers ascend unto 
‘Thee, O Lord, and repel all evil 
m Thy Church. Through our 


Wednesday, First Beek of Lent (Purple) 


Station ат ST. Mary Mazon 
(Ember-day) 
‘The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. Ps, 24, 6, 3, 22 


exmeiscers miserstion- 

um tuérum, Dómine, et 
misericórdie tue que a sæ- 
eulo sunt: ne umquam do- 
minéntur nobis inimici nos- 
tri: libera nos, Deus #sraël 
ex ómnibüs angüstiis nostris. 
Ps, 24, 1-2, Ad te, Dómine, 
1 уйу! ánfmam meam: Deus 
meus, in te confido, non eru- 
béscam. У. Glória Patri. 


EMEBER, О Lord, Thy 

bowels of compassion, 
and Thy mercies that are from. 
the beginning of the world; iest 
at any time our enemies rule 
over us: deliver us, O God of 
Israel, from ‘all our" tributa- 
tions, Ps. 24, 1, 2. To Thee, О 
Lord, have I lifted up my soul: 
in Thee, O my God, І put my 
trust; Let me not be ashamed. 
Y. Glory. 


Куе page 761. Gloria is omitted. 
After Kyrie eleison, is said: 


Orémus. 

Tiectámus génua. 

B. Leváte. 
Pp nostras, quesu- 

mus, Dómine, clemén- 

ter exáudi: et contra cuncta, 
nobis adversántia, déxteram. 
E Ж extende. Рег 


Let us pray. 
let us kneel, 
Jj. Arise, 
F THY mercy hear our 
prayers, O Lord, and 
stretch forth the right band of 


Thy majesty against all things 
that work against us. Through 
our Lord. 
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Lesson. Ex, 24, 12-18 


Lesson from the Book of 
Exodus. 

ем THOSE days, the Lord said 
ПГ Mose Come up to Ме 
into the mount, and be there; 


commandments which I have 
written that thou mayest teach 
them. Moses rose up, and his 
minister Josue; and Moses go- 
ing up into the mount of God, 





Gradual, 

The troubles of my heart 

are multiplied: deliver me from 

my necessities, O Lord. У. See 

my abjection and my labor, 
and forgive me all my sins, 


Léctio libri Exodi. 


N pifeus illis: Dixit Dom- 
inus ad Móysen: 
Ascénde ad me in mon- 
‘tem, et esto ibi: dabóque tibi 
tábulas lapideas, et legem ac 
mándáte que scripsi: ut dó- 
cens filios Israël, Surrexér- 
Unt Móyses et Jósue minister 
ejus: ascendénsque Móyses in 
montem Det, seniéribus ait: 
Exspectáte hic donec revert- 
Amur ad уос. Habétis Aaron 
et Hur vobiscum: si quid na- 
tum füerft questionis, referé- 


ıd tis ad eos. Cumque ascendis- 


веб Méyses, opéruit nubes 
montem, et habitévit glória 
Dómini super Sinai, tegens 
illum nube sex diébus: sép- 
time autem die vocávit eum 
de médio caliginis. Erat au- 


Méyses médium пше, 
ascéndit m montem: et fuit 
ibi quadraginta diébus, et 
quadraginta néctibus. 


Ps. 24 


‘Tribulationes cordis mel 
dilatéte sunt: de neceesitáti- 
bus meis éripe me, Dómine. 
У. Vide humilitétem meam, 
et labórem meum: et dimitte 
ómnia peccáta mea. 


Here Let us kneel is not said; but the prayer {з preceded bj 
‘the salutation: The Lord be with you. d 


Prayer 


EHOLD with kindness, we 
beseech Thee, O Lord, 
devotion of Thy people, 


ктоїбнєм popu tul, 
quesumus, Domine, be- 
Dignus inténde: ut, qui per 
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sbsinéntiam macerántur in 
córpore, per fructum boni 
éperis reficióntur in mente, 
Per Dóminum. 
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that they, who now are morti- 
дей tn body by abstinence, may 
be refreshed in soul by the 
frut of their good work. 
Through our Lord. 


Second Prayer, A cunctis, page 827; third Prayer, Omnipotens, 


page 828. 


Lesson, 3 Kings 19, 3-8 


Léctio libri Regum. 


pzésUs ilis: Venit Elias 


et sedéret subter unam juni- 
perum, petivit ánimæ sum ut 
morerétur, et аң: 


sum, quam paires 

jecftque se, et obdormivit in 
umbra j : et ecce AN- 

gelus Dómini tétigit eum, et. 

córnede, 


dixit DH: Surge, et 


Respéxit, et ессе ad caput to him, 


suum subcinerícins panis, et 
vas aque: comédit ergo, et 
bibit, et rursum obáormívit. 
Revers‘ sque est Angelus Dó- 
mini secûndo, et tétigit, eum, 
dixitque ШН: Surge, cómede: 
grandis enim tii restat via. 


Qui cum surrexisset, comédit 
et "fbit, e et ambulávit in forti- 
tûdine cib! illíus quadraginta 
diébus, et quadraginta nócti- 
bus, usque ad montem Dei 
Horeb. 


Tract. Ps. 24, 


De necessitétibus meis 
eripe me, Dómine: vide hu- 
militétem meam, et labórem 
meum: et dimitte ómnia pec- 
cát» mea, У. Ad te, Dómine, 


Lesson from the Book of 
8. 


¥ THOSE days Elias came to 
Bersabee of Juda, and left 

his servant there, and he went 
forward, one day's journey into 
the deseri, And when he was 
there, and sat under в ju- 
niper-tree, he for 
his soul that he might die, and 
said, It is enough for me, Lord, 
take awey my soul, for I am no 
Pro- better than my fathers. And he 
cast himself down, and slept 
in the shadow of the juniper- 
tree; and behold 


, Arise 
looked, and, behold, there was 
at his head в hearth-cake and 
a vessel of water, and he ate 
and drank, and fell asleep 
again. And the angel of the 
Lord came again the second 
time, and touched him, and 
said to him, Arise, eat, for thou 
hast yet a great way to go. And 
һе arose, and ate and drank, 
and walked in the strength of 
that food forty days and forty 
nights, unto the mount of God, 
Horeb, 


17, 18, 1, 2, 3,4 


Deliver me from my neces- 
sities, O Lord: see my abjection 
and my labor, and forgive me 
all my sins. ¥. To Thee, O Lord, 
have I lifted up my soui: in 
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‘Thee, O my God, I put my trust, 
Jet me not be ashamed: neither 
let my enemies laugh at me, 
Y. For none of them that wait 
оп Thee shall be confounded; 
Jet all them be confounded that 
do vain things. 
Munda Cor Meum, page 763. 
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levávi ánimam meam: Deus 
meus, in te confido, non eru- 
béscam: neque irrideant me 
inímicl mei. У. Etenim uni- 
vérsi qui te — non 

Kur 


Gospel. Matt, 12, 38-50 


1B Continuation of the holy 


Gospel according to St. Mat- реш 
thew. 


тилт time, some of the 
Scribes and pharisees 
answered Him, saying, Master, 
we would see a sign from Thee, 
‘Who answering, said to them, 


sign shall not be given it, but 
the sign of Jonas the prophet, 
For as Jonas was in the whale’s 
belly three days and three 
nights, so sheli the Son of man 
be in the heart of the earth 
three days and three nights. 
‘The men of Ninive shall rise in 
judgment with this generation, 
and shall candemn it; because 
they did pennance at the 
preaching of Jonas: and behold 
в greater than Jonas here. The 
queen of the south shall rise in 
Judgment with this generation, 
and shall condemn it; because 


than Solomon here, And when 
эп unclean spirit is gone out 
of a man, he walketh through 
dry places, seeking rest, and 
findeth none. Then he saith, 
I will return into my house 
from whence I came out: and 
coming he findeth it empty, 
swept, and garnished. Then he 
gocth, and taketh with him 


9B Sequéntia sancti Evan- 
Secündum Msttheeum. 


1110 témpore: Respon- 
dérunt Jesu quidam de 
Scribis et phariszis, dicéntes: 
Magister, volumus а te sig- 
mum vidére. Qui respóndens, 
ait ilis: Generétio mala ei 
adúltera signum quzrit: et 
signum non débitur ei, nist 
signum Jone prophéte. Sicut 
enim fuit Jonas m ventre cet! 
tribus diébus, et tribus nócti- 
bus; sic erit Filius hóminis in 
corde terre tribus diébus, et 
tribus nóctibus. Viri Nini- 
vite surgent in judiclo cum 
generatióne ista, et condem- 
nábunt eam: quia penitén- 
tiam egérunt in predicatiéne 
Jone. Et ecce plus quam 
Jonas hic. Regina Austri 
surget in Judicio cum gener- 
atiéne ista, et condemnábit 
eam: quía venit a finibus ter- 
те audire sapiéntiam Salos 
mónis, et ecce plus quam 
Bálomon hic. 
Ammúndus spiritus exferit ab 
hómine, ámbulat per loca 
árida, quærens réquiem, et 
non ínvenit. Tune dicit: Re- 
vértar in domum meam, unde 
exivi. Et véniens ínvenit eam 
vacántem, scopis mundátam, 
et ornátam. Tune vadit, et 
assúmit septem álios spiritus 
secum nequióres se, et ine 
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trántes hábitant ibi: et fiunt. 
novissima hóminis Шив pe- 
jóra prióribus. Sic erit et 
generationi huic péssime, 
Adhuc ео Loquénte ad turbas, 
ecte mater ejus, et fratres 
stabant foris, queréntes loqui 
el. Dixit autem ei quidem: 
Ecce mater tua, et fratres tuj 
foris stant queréntes te, At 
respóndens dicénti ell 


за 


seven other spirits more wicked 
than himself, and they enter 
in and dwell there: and the 
last state of that man is made 
‘worse than the first. Бо shall it 
be also to this wicked genera- 
tion, As He was yet speaking 
to the multitudes, behold His 
mother and His brethren stood 
without, seeking to speak to 


Ы, Him. And one said unto Him, 


1рве 
ait: Que est mater mea, et 
qui sunt fratres mel? Et ex- 


téndens manum in discípulos, tng 


suos, dixit: Ecce mater mea, 
et fratres mei.  Quicümque 
enim fécerit voluntátem Pa- 


Behold Thy mother and Thy 
brethren stand without, seek- 
"Thee. But He answering 
him that told Him, seid, Who 
їз My mother, and who are My 
brethren? And stretching forth 


tris mei, qui in celis est: ірве His hands towards His disciples, 
meus frater, et soror, et mater He said, Behold My mother and 
est. My brethren: for whosoever 

shalt do the will of My Father, 
that is in heaven, He is My brother, and sister, and mother. 


Offertory. Ps. 118, 47, 48 


Meditáborinmsndátistuis, I will meditate on Thy com- 
que diléxi valde: et levábo mandments, which I have 
manus meas ad mandata tua, loved exceedingly: and I will 


qui diléxi. lift up my hands to Thy com- 
mandments, which I have 
loved. 
Offertory Prayers, page 767. 
Secret 


ósrias ЧЫ, Dómine, pla- OFFER Thee, O Lord, 
catiónis offérimus: ut the sacrifice of recon- 
et delicta nostra miserátus ciliation, both that Thou may- 


Through our Lord. 
Secret, Си i" 828; thi 
e Zoon alone page f us page Mrd Seoret, 


Preface No. 3, page — 


Communion, Ps. 5, 2, 4 


Tatéllige clamórem meum: Understand my cry: harken 
inténde voci oratiónis mez, to the voice of my prayer, my 
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King, and my God: for to Thee Rex meus, et Deus meus: 
‘will I pray, О Lord. quóniam ad te orábo, Dómine. 


Postcommunion 
Y vua reception of Thy vi, Dómine, perceptióne 
sacrament, O Lord, may sacraménti, et a nostris 
we both be cleansed of our mundémur occáltis, et ab hó- 
Secret sins and delivered from stlum liberémur insidiis. Pet 
the snares of the enemy. Dóminum, 


Second. union, Mi y B t= 
communion Ашау and merolla Ged, Зоре 2392 2070 Ро 


Concluding Prayers, page 793. 
Prayer over the people. 
Let us pray 
BZ down your heads to ‘UMILIATE cápita vestra 
God. Deo. 


Enlighten our minds, we be- Mentes nostras quzsumus, 
seech Thee, O Lord, with the Dómine, lümine tus claritá- 
light of Thy brightness, that tis tllüsira: ut vidére possi- 
we may be able to see what mus, que agénda sunt; et, 
things ought to be done and que recta sunt, ágere уз]ей- 
have strength to perform the mus, Per Dóminum. 
things that are just. Through 
our Lord. 


Thursday, First Wierk of Lent (Purple) 


STATION AT ST. LAWRENCE'S IN PANISPERNA 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 95,6 


narse and beauty are be- 'омрёззто et pulchritüdo 
fore Him: holiness and in conspéctu ejus: 
majesty in His sanctuary, Ps, sánctitas, et ida in 





95, 1. Sing ye to the Lord a new sancttficatióne ejus, Ps. 95, 1. 
canticle: sing to the Lord all Cantate Dómino cánticum 
the earth. У. Glory. novum : cantéte Dómino, 

omnis terra. Y, Glória Patri. 


Kyrie, page 761, Gloria is omitted. 


Prayer 
zEOLD With kindness, we EVOTIONED populi 
beseech Thee, O Lord, quesumus, Domine, 


the devotion of Thy people, ius inténde: ut, qui per 
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abstinéntiam maceréntur in 
сбгроге, per fructum boni 
Operis reficlántur in mente. 
Per Dóminum. 
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that they, who are now morti- 
fied in body by abstinence, may 
be refreshed in soul by the 
fruit of thelr good work. 
Through our Lord. 


Second Prayer, A cunctis, pape 827; third Prayer, Otnntpotens, 


таре 828. 


Lesson. Ezech. 18, 1-9 


Léctio Ezechiélis Prophétæ, 


бн DXÉPUS illis: Factus est 

Sermo Dómini ad me, 
dicens: Quid est, quod inter 
vos parábolam vértitis in pro- 
vérbium istud in terra Israël, 
dicéntes: Patres comedérunt 
uvam acérbam, et dentes fili- 
órum  obstupéscunt! Vivo 
ego, dicit Dóminus Deus, si 
erit ultra vobis parábola hec 
1n provérbium in Israël. Ecce 
omnes ánima, шег sunt: ut 
&nima patris, ita et anima 
fill, mea est: anima, que 
peccáverit, ipsa moriétur. Bt 
‘vir st füerit justus, et fécerit. 
judicium, et justíiam, in 
méntibus non comédertt, et 
óculos suos non laváverit ad 
1dóla domus Isra£l: et uxórem. 
próximi sui non violáverit, et. 
ad mulierem menstrnétam 
non accésserit: et héminem 
non contristverit: pignus 
debitóri reddiderit, per vim 
nihil rapüerit: panem suum 
esuriént! déderit, et nudum 
eperüerit vestiménto: ad 
usúram non commodáverit, 
et amplius non accéperit: ab 
iniquitáte avérterit manum 
suam, et Judíclum verum féce- 
rit inter virum et virum: in 
precéptis meis ambulá:erit, 
et judicia mea custodíerit, ut 
fáclat veritátem: hic justus 


Lesson from Ezechiel the 
Prophet. 
'ч THOSE days, the word of 
the Lord came to me, say- 
ing, What is the meaning that 
you use among you this parable 
ав а proverb in the land of 
Israel, saying, The fathers have 
eaten sour grapes, and the 
teeth of the children are set 
on edge? As I live, saith the 
Lord, this parable кү be по 
more to you a proverb in Israel. 
Behold ail souls are Mine: as 
the soul of the father, so also 
the soul of the son is Mine: 
the soul that sinneth, the same 
shail die, And if a man be just, 
and do justice, and hath’ not 
eaten upon the mountains, nor 
lifted up his eyes to the fdols 
of the house of Israel; and hath 
not defiled his neighbor's wife, 
nor come near to a menstruous 
woman; and hath not wronged 
any man, but hath restored the 
pledge to the debtor; hath 
taken nothing away by vio- 
lence; hath given his bread to 
the hungry, and hath covered 
the naked with a garment; 
hath not lent upon usury, nor 
taken any increase; hath with- 
drawn his hand from iniquity, 
and hath executed true judg- 
ment between man and man; 
hath walked in My command- 
ments, and kept My judgment, 
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Offertory, Ps. 33, 8,9 


Immittet Angelus, Dómini The angel of the Lord shall 
3n сїгсйїї timéntium eum, et encamp round about them that 
eripiet e05: gustáte, et vidéte, fear Him, and shall deliver 
quóniam suávis est Dóminus. them: taste and see that the 

Lord is sweet 


Offectory Prayers, page 767. 


Secret 


‘acriricia, Dómine, que- ERCIFULLY grant, we be- 

sumus propénsius ista eech Thee, O Lord, that 

nos salvent, que medicináli- these sacrifices, offered up with 

bus sunt institúta jejüniis. wholesome fasting, may insure 

Per Dóminum. — “Through our 
Lord. 


Second Secret, Graciously hear us, page 828; third Secret, 
God to Whom alone, page 629. 


Preface No. 3, page 802. 





° 


Communion. John 6, 52 


Panis, quem ego dédero, The bread that I will give, is 
caro mea esi pro seculi vita. My flesh for the life of the 


world, 
Postcommunion 

'UoRUM nos Dómine Y THE plenteous bestowal 

largitéte donórum, et -of Thy gifts, O Lord, sus- 


temporélibus айбпе praesidiis, fain us by temporal aids and 
et rénova sempitérnis. Per renew us by those that are 
Dóminum. eternal, Through our Lord. 


Second, Postcommunton, May the gift, page 828; third Post- 
communion, Almighty and merciful God, page 829: 


Prayer over the people, 
Let us pray 
vre cápita vestra “угу ow down your heads to 
Deo. God. 


Da, quesumus, Dómine, Grant unto the Christian 
Pépults christiánis; et qué peoples, we beseech Thee, О 
profiténtur agnóscere, et cel- Lord, both to acknowledge the 
éste munus diligere, quod things they profess and to love 
frequéntant. Per Dóminum. heavenly mysterles which they 

frequent, Through our Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 
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Жсйар, First Week of Lent (purple) 
STATION AT THE TWELVE Норт ArOSfLES 
(Ember-day) 
The Begiouing of Mass, page 756. 


Imtroit, Ps. 24, 17, 18 


ELIVER me from my neces- 
sities O Lord: see my 
abjection and my labor, and 


Е NECESSITÁTIBUS mels 
eripe me, Dómine: víde 
umilitétem meam et іарб- 


forgive me all my eins, Ps. rem meum, et dimitte ómnia. 
24, 1, 2, To Thee, O Lord, have peccáta mea. Ps. 24, 1-2. Ad 
I lifted up my soul: tn Theo, О te, Dómine, levàvi ánimam 
хто I put my trust, let me meam Deus meus, іп te con- 
be ashamed, У. Glory, fido, non erubéscam. J. 
Gloria Patri. 
Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 


E THOU, O Lord, gracious 
to Thy people, and as 
"Thou dost make them devoted 
to Thee, mercifully cherish 
them with Thy benign assist- 
ance. Through our Lord. 


‘sto, Démine, propitius, 

plebi tuz: et, quam tibi 

facis esse devótam, benígno 

réfove miserátus auxilio. Per 
Déminum. 


Second Prayer, A cunctis, page 827; third Prayer, Omnipotens, 
Lesson. Ezech. 18, 20-28 


page 828. 


Lesson from Ezechiel the 


Prophet. 
saith the Lord God: 
‘The soul that sinneth, 
‘Same shall die: the son shall 
not bear the iniquity of the 
father, and the father shall not 
bear the iniquity of the son: 
the justice of the just shall be 
upon him, and the wickedness 
of the wicked shall be upon 
him. But if the wicked do pen- 
ance for all his sins which he 
hath committed, and keep all 
My commandments, and do 
Judgment, and justice, living he 
Shall live, and shall not die. I 
will not remember all his in- 
iquities that he hath done: in 
his justice which he hath 
‘wrought, he shell live. Is it My 


Léctio Ezechielis Prophéte. 


[psa moriétur: filius non por- 
‘Abit iniquitatem patris, et 
pater non portábit iniquitá- 
tem fli: justitia justi super 
eum erit, et impietas impli 
erit super eum. Si autem 
implus égerit paniténtiam ab 
Ómnibus peccátis suis, qum 
Operátus est, et custodíerit. 

ómnia precépta mea, et fécer- 
it Judicium et justitiam: vita 
vivet, et non morlétur. Omni- 
um iniquitàtum ejus, quas 
operátus est, non recordábor: 

in justitia sua, quam operátus 
est, vivet, Numquid voluntátis 
mem, est mors impii, dicit Dó- 
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minus Deus, et non ut con- 
vertátur a viis suis, et vivat? 
Si autem avérterit se justus 
ө justitia sua, et fécerit ini- 
quitátem secündum omnes 
abominatiónes, quas operári 
solet impius, numquid vivet? 
omnes justitiz ejus, quas 
fécerat non 

in prevaricatióne, qua præ- 
varicátus est, et in peccáta, 
suo, quod peceávit, in ipsis 
moriótur Et dixistis: Non est 
equa via Dómini Audite er- 
go domus Israél: Numquid 
‘vis mea non est equa, et non 
magis vie vestre prave sunt? 
Oum enim avérterit se justus 
a justitia sua, et fécerib in- of 
dquitátem, moriétur in eis: in 
injustitia, quam operátus est 
moriétur Et eum avérterit 
ве impius ab impletéte sua, 
quam operátus est, et fécerit 
judicium et justitiam: {pse 
ánimam suam vivificábit. 
Considerans enim, et avértens 
se ab ómnibus iniquitátibus 
suis, quas operátus est, vita 
vivet, et non moriétur, ait Dó- 
minus omnipotens. 


sidereth and turneth away 


will that а sinner should die, 
saith the Lord God, and not 
that he should be converted 
trom his ways, and live? But if 
the just man turn himself away 
from his justice, and do in- 
iquity according to all the 
abominations which the wicked 
man useth to work, shall he 
live? All his justices which he 
hath done, shall not be remem- 


and in his sin, which he hath 
commitied, in them he shall 
die. And you have said: The 
way of the Lord is not right. 
Hear ye, therefore, O house 

Idae): 15 it My way 
hat is not right, and are not 
rather your ways perverse? For 
when the just turneth himself 
away from his justice, and 
committeth шашу, he shall 
die therein; їп the injustica 
that he hath ЕА he shall 
die. And when the wicked 
turneth himself away from his 
wickedness, which he hath 
wrought, and doeth judgment, 
and justice: he shall save his 
soul alive. Because he con- 


himself from all hts iniquities 


which he hath wrought, he shall surely live, and not die, saith 


the Lord almighty. 


Gradual, 

Salvum fac servum tuum, 

Deus meus sperántem in te. 

У. Auribus péroipe, Dómine, 
oratiónem meam. 


Ps. 85, 2:6 

Save Thy servant, О my God, 
that trusteth in Thee. ¥, Give 
ear, O Lord, to my prayer. 


Tract аз on Ash Wednesday, page 220. 


Munda Coe Meum, page 763, 


Gospel. John 5, 1-15 


Œ Sequéntia sancti Evan- 
gélii secündum Joánnem, 

пло témpore: Erat dies 

festus Judsórum, et as- 


# Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
"t THAT time there was & 
festival-day of the Jews, 
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nd Jesus went up to Jerusalem, céndit Jesus Jerosólymam. Est 
Now there is at Jerusalem а antem Jerosólymis Probitica 

called Probatica, which piscina, que cognominátur 
За Hebrew is named Bethsaida, hebráice Bethsdida quinque 
having five porches. In these pórticus habens. In bis jacé- 
lay a great multitude .of sick, bat multtüdo magna lan- 
of blind, of lame, of withered, guéntlum, cecórum, claudó- 
waltivg for the moving of the rum, aridérum exspectántium. 
water. And an angel of the aqui motum, Angelus autem 
Lord descended at certain Dómini descendébat secün- 
times into the pond, and the dum tempus in piscinam, et 


Tue was — and he that, movebatur Me Bt qui prior 
'ent down first. descendisset in 


into the pond 
after the motion of the water, 
was made whole of whatsoever 
infirmity he lay under. And 


T have no man, when the water 
4s troubled, to put me into the 
pond; for whilst I em coming, 
another goeth down before me. 


mediately the man was made 
= and he took up his bed ‘suum, 
and walked. And Í was the 
sabbath that day. The Jews 
therefore said to him that was 
healed, It is the sabbath; it Ís 
not lawful for thee to take up 
thy bed. He answered them, He 
that made me whole, He said 
to me, Take up m bed and 
walk. They asked him there- 
fore, Who is that man who sald, 
to thee, Take up thy bed and 
walk? But he who was healed 
knew not who it was:*for Jesus 
went aside from the multitude 
standing in the place. After- 
wards Jesus findeth him in the 
temple, and saith to him, Ber 


piscinam post 
Motionem aque, sanus fiébat 
® quacümque detinebátur in- 
firmitéte. Erat autem quidam. 
homo ibi triginta et octo 
annos habens in infirmitéte 
sua, Hunc cum vidisset Jesus 
facéntem, et cognovisset quia 
jam multum tempus habéret, 
dicit el: Vis sanus fieri? Re- 
spéndit el languidus: Domine, 


Bir, hominem non hábeo, ut cum 


Vurbáta fúertt aqua mittat me 
fn piscinam: dum vénio enim 
ego, álius ante me descéndit. 
Dicit ei Jesus: Surge, tolle 
&rabátum tuum, et ámbuls. Et 
statim sanus factus est homo 
llle: s sûstulit grəbátum 
ambulébat. Erat 

autem ына in Фе Шо. 
Dicébant ergo Judei iM qui 
‘sandtus ferat: Sábbatum est, 
non dicet tibl (Леге grabátum. 
tuum, Respóndit eis: Qui me 
sanum fecit, Ше mihi dixit: 
Tolle grabátum tuum, et 
&mbuta. Interrogavérunt, ergo 
eum: Quis est ille homo; qui 
dixit tibi: Tolle grabátum 
tuum еб ámbula? Is autem, 
qui sanus füerit efféotus ne- 
sclébat quis esset. Jesus enim. 
declinávit а turba constitüta, 
in loco. Péóstea invénit eum 
Jesus in templo et dixit fli: 
Ecce sanus factus es; jam 
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noli peccáre, ne detéribus tibi 
aliquid. Contingat abjit Ше 
homo, et nuntidvit Judeis, 
quia Jesus esset, qui fecit 
eum sanum, 


Offertory. 

Bénedic, anima mea, Dó- 
mino, et пой орго, € omnes 
retribut ejus: et renová- 
шей, sicut aquile, juvéntus 


Offertory Prayers, pago 767. 
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hold thou art made whole: sin 
no more, lest some worse thing 
happen to thee, The man went 
his way, and told the Jews that 
it was Jesus Who had made 
‘hin whole. 


Ps, 102, 2, 5 

Bless the Lord, O my soul, 
and never forget all He hath 
done for thee, and thy youth 
shall be renewed like the 
eagle's, 


Secret 


ÛsCIPE, quæsumus, Dó- 

mine, miners nostris 
Obláta servítlis: et tua pro- 
pítius dona sanctifica. Per 
Dóminum nostrum. 


ZORIVE, We beseech Thee, 

O Lord, the offerings of 
our homage, and graciously 
sanctify our gifts. Through 
our Lord. 


Second Secret, Graciously hear us, page 828; third Secret, 
O God to Whom alone, page 829. 


Preface No. 3, page 802, 


Communion. Ps, 6, 11 


Erubéscant, et conturbéntur 
omnes inimícl mei: a:ertán- 
tur retrórsum, et erubéscant 
valde velóctter, 


let al my be 
ashamed, and be very much 
troubled: et them be turned 
back, and be ashemed very 
speedily. 


Posicommunion 
тв HUJUS, Dómine, oper- т так operation of this 
ationem mystérii, et mystery, O Lord, may 


Second. Postoommunion, 
communion, Almighty and merci 


‘ighteous desires 
plished. Through our Lord. 


May the gift, page 828: third Post 


Prayer over the people. 
Let us pray 


чмпётн cápita vestra 

Deo. Exûudi nos, misé- 
ricors Deus: et méntibus 
nostris grátie tue lumen 
 osténde. um. 


Concluding Prayers, page 793, 


insrottul al God, and show 
minds the light of Thy gri 
‘Through our Lord. 
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Saturday, First Meek of Lent (Purple) 
STATION АТ ӘТ. PETER 


(Ember-day) 
‘The Beginning of Mass, page 756, 
Introit. Ps. 87,3 


му pezet oona 1i be- 
Joo Fie: iaeiae ту 


far to my petition, O Lord, Pi 
87, 2, O Lord, the God of my 
salvation: I have cried in the 
— and in the night before 
‘Thee. У. Glory. 


Куча, pege 761. 


'нтвкт Orátio mea in con- 
spéctu tuo: incline aurem 
ad precem meam, Dó- 
mine, Ps, 87, 2. Dómine, Deus 
salütis mew: in die clamávi, 
meee У. Gloria 


After the Kyrie eleison is suid: 


‘Let us pray. 
‘Let us kneel. 
В. arise. 
оок favorably upon Thy 
people, we beseech Thee, 
O Lord, and of Thy mercy turn 
aside from it the scourges of 
"Thy wrath. Through our Lord. 


Lesson. 


Lesson from the Book of 
Deuteronomy. 


THOSE days, 
to the people, saying, 
"When thou hast made an 
of tithing all thy fruits, thou 
shalt speak thus in the sight of 


Orémus. 
Flectámus génua, 
В. Leváte. 
óPULUM tuum, quesu- 
mus. Dómine, propitius 
Téspice: atque аһ eo fiagélla 
ium iracündis cleménter 
avérte. Per 


Deut. 26, 12-19 


Léctio libri Deuteronémil, 


н prfsUs illis: Lócutus est 
Móyses ай  pópulum, 


end dicens: Quando compléveris 


décimam cunctérum frugum 
tuárum, loquéris in conspé- 
ctu Dómini Dei tui: Abstuli 
quod sanctificátum est de 
domo mea, et ded! illud levite, 
et, ddvene, et pupfllo, ac ví- 
due et sicut Jussisti mibi: 
non preterivi mandáta tua, 
пес sum oblitus impérit tui, 
Ohedivi voci Dómini Dei mel, 
et feci ómnia sicut precepisti 
mihi. Réspice de sanctudrio 
tuo, et de excélso calórum 
habitáculo, et bénedic pópulo 


. tuo Israël, et terre, quam 


dedisti порів, sicut jurásti 
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ut fáciss mandáta hec atque 
judicia: et custódias, eb im- 
pleas ex toto corde tuo, et ex 
tota ánima tua. Dóminum Lord 
elegisti hódie, ut sit ЧЫ Deus, 
et ámbules іп viis ejus, et 
custédias ceremónias Uus, 
et mandáta atque judicia, et 
obédias ejus império. Et Dó- 
minus elégit te hódie, ut sis 
et pópulus peculláris, sicut. 
locütus est tlbi, et custédias 
ómnia precépta illus: et 
fáciat te excelsiórum cunctis 
géntibus, quas creávit in lau- 
dem, et nomen, et glóriam 
suam: ut sis pópulus sanctus 
Dómint Del tul, sicut, locatus 


259 


Thy habitation of heaven, and 
bless Thy people Israel, and the 
land which Thou hast given 
чё, 45 Thou didst swear to our 
fathers, & land flowing with 
гд and ром: ‘This day the 

thy com- 
manded thee to. to do these com- 
mandments and judgments; 
and to keep and fulfill them 


the Lord this day to be thy 
God and to walk in His ways, 
and keep His ceremonies, and 
Precepts and judgments, and 
obey His command. And the 
Lord hath chosen thee this day, 
to be His peculiar people, as Ho 
hath spoken to thee, and t. 
keep all His commandments; 

and to make thee higher than 


Si! nations which He hath created, to His own praise, and 


name, and glory: that thou 


mayest be a holy people of the 


Lord thy God; as He hath spoken. 
Gradual. Ps, 78, 9, 10 


Propítius esto, Dómine, 
peccátis nostris: ne quando 
dicant gentes: Ubt est Deus 
eórum? У. Adjuva nos, Deus 
salutáris noster: et propter 

néminis 


honórem tui, Dó- 
mine, Hbéra nos, 

Orémus. 

Piéctamus génua. 

B. Le 

Protéctor noster spice, 
Deus: ut, qui malérum 
nostrérum póndere prémimur, 


регсёріа misericórdia, Мђега 
ШЫ mente famulémur. Per 
Dóminum. 


Forgive us our sins, O Lord: 
Lest the gentiles should say, 
‘Where is their God? У. Help 
us, О God our Saviour; and, 
for the honor of Thy name, O 
Lord, deliver us. 


Let us pray, 

Let us kneel, 

Ay. Arise, 

Look upon us, О God, our 
protector; that we, who аге 
weighed down by the bur- 
den of our own sins, having 
received Thy mercy with 
free minds may serve ‘Thee. 
‘Through our Lord. 


Lesson. Dent. 11, 22-25 


Léctio libri Deuteronómii. 


Lesson from the Book of 
Deuteronomy. 
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^N THOSE days, Moses said to 

the children of Israel, if 
Jou keep the commandments 
which 1 command you, and do 
them, to love the Lord your 
God, snd walk in all His ways, 
cleaving unto Him; the Lord 
‘will destroy all these nations 
before your face, and you shall 
them, which are 
Greater and stronger than you. 
Every place that your foot. ‘shal 
tread upon, shall be yours, 
Prom the desert, and from Li- 
banus, from the great river 
Euphrates unto the western 
sea shall be your borders. None 
Shall stand against you: The 
lord your God shall lay the 
dread and fear of you upon all 
the land that you. shall tread 
upon, as He hath spoken to 
you: the Lord your God. 


Gradual. 

Behold, O God, our pretec- 
tor, and look upon Thy ser- 
vants. O Lord-God of hosts, 


Let us pray. 
Let us kneel. 

H. Arise. 

Give ear to our. supplica- 
tions, we o 


that we may have the 
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prérys illis: Dixit Móyses 

filis Israël: Si custo- 
initis mandáta, que ego 
precípio vobis, et fecéritis ea, 
ut dilligétis Dóminum Deum 
vestrum, et ambuléds in 
omnibus viis ejus, adheréntes 
ei, dispérdet Dóminus omnes. 
gentes istas ante fáciem ve- 
stram, et possidébitis eas, quie 
majóres et fortióres vobis 
sunt, Omnis locus quem cal- 
eáverit pes vester, vester erit, 
A desérto, et a Líbano, a 
fiimine magno Euphráte 
usque ad mare Occiden- 
thle erunt términi vestri. 
Nullus stabit contra vos: ter- 
rérem vestrum et formidinem 


est vobis Dóminus Deus 
vester. 


Ps. 83, 10, 9 


Prótéctor noster áspice, Deus, 
et réspice super servos tuos. 
У. Dómine Deus virtütum, 
fxáudi preces servórum tuó- 
rum. 


Orémus. 

Flectámus génua. 

Bj. Leváte, 
Adésto, quesumus, Dómine, 
supplicationibus nostris ut 
esse, te largiénte, mere&mur 
et inter próspera húmiles, et 
inter advérsa secüri. Рег 
Dóminum. 


Lesson, 2 Mach. 1, 23-27 


Lesson from the Book of 
Machabees, 


'н THOSE days all the priests 
made prayer, while the 
Sacrifice was consuming, Jona- 
than beginning, and the rest 


Léctio lbr! Machabeórum. 


x рїйвтз illis: Oretiónem 
faciébant omnes sacer- 
@бќев, dum consummarétur 
sacrificium, Jonatha incho- 
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ánte, céteris autem respon- 
déntibus. Et Nehemiz erat 
orátlo hunc habens modum; 
Dómine, Deus ómnium cre- 
&tor, terríbilis, et fortis, 
justus et miséricors, qui solus 


во pópulo tuo Israël, et custódt 
partem tuam, et sanctifica: serve 
ut sclant gentes, quia tu es 
Deus noster. 
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answering. And the prayer of 
Nehemias was after this man- 
пе: O Lard God, crestor of 

all things, dreadful and strong, 
just and merciful, Who alone 
art the good King, Who alone 
art gracious, Who alone art 
Just, and almighty, and eternal, 
‘Who deliverest Israel from all 


all Thy people Israel, and pre- 

Serve Thy own portion, and 
sanctify it; that the gentiles 
may know that Thou art our 


Gradual. Ps, 89, 13, 1 


Convértere, Dómine, alt- 
quéntulum, et deprecáre super 
servos tuos. У. Dómine, re- 
fügium factus es nobis, a gen- 
eratióne et progénte, 


Preces populi tui, auæsu. 
mus Dómine, cleménter 
audi: ut, qui Juste pro pec- 
сай nostris afMgimur, pro 











Return, O Lord, how long? 
and be entreated in favor of 
Thy servants. F. Lord, Thou 


hast been our refuge from gen- 
eration to generation, 

Let us pray. 

Let us kneel, 

8. Arise, 


Of Thy clemency, O Lord, 
we beseech Thee, harken to 
the prayers of Thy people, 
that We, who are justly aflleted 
for our sins, may be mercifully 
delivered for the glory of Thy 
name. Through our Lord. 


Lesson. Ecclus. 36, 1-10 


Léctio libri Sapiéntim. 


sertre nostri Deus 

ómnium, et réspice nos, 
et osténde nobis lucem miser- 
stiónum tuárum: et immitte 
timórem tuum super. gentes, 
que non exquisiérunt te, ut, 
cognóscant, quia non est Deus 
nisi tu, et enárrent magnália. 
tua, Alleva manum tuam. su- 
per gentes aliénas, ut videant 


lesson from the Book of 
‘Wisdom. 

avg mercy upon us, О God 

of all, and behold us, 

and show us the light of Thy 
mercies: and send Thy fear 
upon the nations, that have 
not sought after Thee; that 
they may know that there is no 
God beside Thee, and that they 
may show forth Thy wonders. 
Lift up Thy hand over the 
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strange nations, that they may 


ful works, О Lord our God. 
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poténtiam tuam. Sicut enim 
in conspéctu eórum sancti- 
ficátus es in nobis, Sic in соп. 
spéctu nostro megniflcáberis 
in eis, ut cogndscant te, sicut 
et nos cognóvimus, quóniam 
mon est Deus preter te, Dómi- 
ne, Innova signa, ei immüta. 
mirabilia, Gloríüca manum, 
et bréchtum dextrum. Ex- 
cita furórem, et effünde iram, 
Tolle adversárium, et aflige 
inimicum. Festina tempus, et 
meménto finis ut enarrent 
mirabilia tua, Dómine Deus 
noster. 


Gradual, Ps. 140, 2 


directed 
ht, O Lord. 


sigi 
р of my hands 


be аз 
up оѓ 


hand, О Lord, we be- 
actions 
movements of Thy 
doing fol- 
help, that 

of ours 
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Dirigáiur orátio mea sicut 
incénsum in éctu tuo, 
Dómine. Ӯ. Elevátio mánuum 
meérum sacrificium vesperti- 
num. 

Orémus. 

Flectámus génua. 

8. Leváte. 

Actónes nostras, que- 
sumus Dómine, aspir- 
ando preveni, et adjuvándo 
proséquere: ut cuncta nostra 
Orátio et operátio a te semper 
incipiat, et per te capta fini- 

minum. 


in Thee, through Thee we may 
finish them. Through our Lord, 

Lesson, Dan. 3, 47-51; Canticle, Dan. 3, 52-56: Saturday in 
Ember-week of Advent, pages 125, 126. 


Prayer, O God Who didst subdue, page 127. 
Second Prayer, A cunctis, page 827; third Prayer, Omnipotens, 


page 828. 


Epistle. 1 Thess. 5, 14-23 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
"Thesselonisus, 


Léctio Epfstole beáti Pauli 
Apéstoli ad Thessalonicénses. 





— 
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pite infirmos, patiéntes estóte 
34 omnes. Vidéte ne quis mal- 
um pro шаю alicui reddat: 
sed semper quod bonum est 
sectámini in invicem, et in 


Jesu in ómnibus vobis, Spiri- 
tum nolíte exstinguere, Pro- 
phetías nolite spérnere. 
‘Omnia autem probate: quod 
bonum est tenéte. Ab omni 
spécte mala abstinéte vos. 
Ipse autem Deus pacis sane- 
ut 


alms, et corpus sine quetéla 
in advéntu Dómini 
Jesu Christi servétur. 
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Bo we beseech you, 
Tebuke the unguiet, com- 


i- fort the feeble-minded, support, 


the weak, be patient towards 
all men. See that none render 
evil for evil to any man; but 
ever foliow that which is good 
toward each other, and toward 
all men, Always rejoice. Pray 
without ceasing. In all things 
give thanks: for this is the 
will of God in Christ Jesus con- 
cerning you all. Extinguish not 
the spirit. Despise not prophe- 
cies, But prove all things; hold 
fast that which ts good. From 
all appearance of evil retrain 
yourselves. And may the God 
of peace Himself sanctify you 

in ай things that your Whole 
spirit, and soul, and body, may 
be preserved blameless, for the 
nostri coming of Our Lord Jesus 
Christ. 


Tract. Ps. 116, 1,2 


Laudáte Dóminum, omnes 
gentes: et collaudáte eum, 
omnes pópull Y. Quóniam 
confirmats est super nos 
misericórdia ejus: et véritas 
Dómini manet in etérnum. 


Munda Cor Meum, page 763. 


© praise the Lord, all ye na- 

tions: and praise Him together, 

tap ye people. У. For His mercy 

confirmed upon us: and the 

inm of the Lord 
tor ever. 


Gospel, Matt, 17, 1-9. Second Sunday of Lent, page 266. 


Offertory. 


Dómine, Deus salutis тет, 
in die clamavt, et nocte coram 
te: intret orátio mea in con- 
spéctu tuo. Dómine, 


Ofertory Prayers, page 767. 


Ps. 87, 2, 3 


O Lord, the God of my salva- 
Чоп, I have cried m the day, 
and in the night before Thee: 
let my prayer come in before 
‘Thee, O Lord. 


Secret. 


Tu sacrificiis, 
quesumus, Dómine, Je- 
іма rostra sanctifica: ut 


ancrer our fasts by the 
Sacrifices here before 
Thee, we beseech Thee, O Lord, 


264 SECOND SUNDAY OF LENT 


that what our observance doth quod, ohservántia nostra pro- 
outwardly profess may be in- fitétur extrinsecus, intérius 
mm o accomplished. Through operétur. Per Dóminum. 


Second Secret, Graciously heat us, page 828; third Secret, 
о God to Whom alone, page 829. 


Preface No. 3, page 802. 


Communion. Ps. 7, 2 
О Lord, my God, in Thee Dómine Deus meus, in te 
have I put my trust; save me sperávi: Libera me ab ómnibus 
from all them that persecute persequéntibus ‘me, et éripe 
me, snd deliver me. 





Postcommunion 


evil dispositions be cured, and vitia nostra curéntur, et remé- 
let the eternal remedies profit dia nobis ætérna provéniant. 
us. — our Lord. Per Déminum. 
Second Postcommunton, May the page 828; third Post- 
communion, Almighty and merciful God, page 823. 
Prayer over the people. 
Let us pray 
ow down your heads to umuke cápita vestra 
God. Deo. 
Мау the desired “blessing — Pidéles tuos, Deus, benedic- 
strengthen Thy faithful, О tto desideráta confirmet: que 
God. May it keep them from eos et, а tua voluntáte num- 
sinful transgressions and grant quam fáciat discrepáre, et tuis 
them ever to rejoice in thy semper indübeest beneficiis 


gifts. Through our Lord. gratulári. Per 
Concluding Prayers, page 793. 
Second Sunday of Lent (Purple) 


STATION AT ST. MARY'S IN DOMINICA 
Sunday of the First Class 
The Beginning of Mase, page 756.. 


Introit. Ps. 24, 6, 3, 22 
EMEMBER, О Lord, Thy EMINÍsCERE miseratión- 
bowels of compassion, um tuárum, Dómine, 
and Thy mercies that are from et misericórdim tue, que a 
the beginning of the world, Жешо sunt: nhe umquam do- 
lest at any time our enemies minéntur nobis inimíel no- 
rule over us: deliver us, O God stri: libera nos, Deus Israël, 
of Israel, from all our tribula- ex ómnibus angüstiis nostris, 


€ 
\ 
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Ps. 24, 1-2. Ad te, Dómine, 
levávi ánimam meam: Deus 
meus, in te confido, non eru- 
béscam. Y. Glória Patri. 
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tons, Ps. 24, 1-2. To Thee, О 
Lord, have I lifted up my soul: 

in Thee, O my God, I put my 
Trust: jet me not be ashamed. 


Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 


Eus, qui cónspleis omni 

nos virtúte destítui: 
térius exteridsque custódi; 
ut ab ómnibus adversltátibus 
muniámur in córpore, et & 
pravis cogitatiónfbus mun- 
démur in mente. Per Dómi- 


num. 


Gop, Who seest how we 

ere destitute of all 
strength, keep us inwardly and. 
outwardly, that in body we 
may be defended from all ad- 
versities, and in mind cleansed 
of evil thoughts. Through our 
Lord. . 


Second Prayer, A cunctis, page 827; third Prayer, Omnipotens, 


page 828. 


Epistle. 1 Thess. 4, 1-7 


Léctio Epístole béati Paull 
Apóstoli ad Thessalonicénses, 


TEES: Rogámus vos, 

et obseerámus in Démi- 

no Jesu: ut, quemadmodum 
accepistis a nobis, quómodo 
opórieat vos embuláre et 
placére Deo, sic et ambulétis, 
ut abundétis magis. Scitis 
enim qui precépta déderim 
vobis per Dóminum Jesum. 
Hec est enim voldntas 
Dei, sanctificátio vestra: ut 
abstineátis vos a fornicatióne, 
ut sciat unusquísque vestrum 
vas suum possidére in sancti- 
ficatióne, et honóre: non in 
passióne desidérii, sicut et 
gentes, que ignórant Deum: 
et ne quis supergredlátur 
neque circumvéniat in negótio 
fratrem suum: quóniam vin- 
dex est Dominus de his ómni- 
bus, sicut prediximus vobis, 
et testificét! sumus. Non 
enim vocavit nos Deus in im- 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
‘Thessalonians. 

RETHREN, We pray and be- 
seech you in the Lord 
Jesus, that as you have re- 
ceived of us, how you ought to 
walk, and to please God, eo also 
you would walk, that you may 
abound the more. For you know 
what precepts I have given to 
you by the Lord Jesus. For this 
is the will of God, your sancti- 
fication; that you should ab- 
Stain from fornication, im 


sanctification and honor; not 
in the passion of lust, like tbe 
gentiles that know not God: 
and that no man overreach, 
nor deceive his brother in busi- 
ness; because the Lord is the 
avenger of all these things, аз 
we have told you before, and 
have testiied. For God hath not 
called us unto uncleanness, but 
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‘unto sanctification; in Christ munditiam, sed in sanctifi- 

Jesus our Lord. catlonem in Christo Jesu Dó- 
mino nostro. 


Gradual, Рз. 24, 17, 18 


The troubles of my heart are Tribulatiónes cordis mel 
multiplled; deliver me from dilatét# sunt: de necessi- 
my necessities, О Lord. V. Bee tátibus meis éripe me, Dómi- 
шу abjection and my labor, ne, J, Vide humilitatem 
end forgive ail my eins. meam, et labórem meum: et 

тийе ómnia peccáta mea. 


Tract. Ps. 105, 1-4 


Give glory to the Lord, for — Confitémini Dómino, quó- 
Не is good: for His mercy en- niam bonus: quóniam in 
dureth forever. Y. Who shall secutum misericórdia ejus. Y. 
declare the powers of the Lord? Quis loquétur poténtias Dó- 
‘Who shall set forth all His mini: auditas fáciet omnes 
praises? Y. Blessed are they laudes ejus? V. Beáti qui 
that keep judgment, and do custédiunt judicium, et fá- 
justice at all times. У. Remem- ciunt justitiam in omni tem- 
ber us, О Lord, in the favor of pore. Y. Meménto nostri, Dó- 
Thy people: visit us with Thy mine, in beneplácito pópuli 


salvation. 
Munda Cor Meum, page 763. 


tui: visita nos in salutári tuo. 


Gospel. Matt. 17, 1-9 


3B Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat- 
dew. 
т THAT time, Jesus took 
Peter and James, and 
john his brother, bringeth 
them up into a high mountain 
apart: and He was trans- 
figured before them. And His 
iao did shine as the sun, and 


х Sequéntla sancti Evan- 
БЕШ secúndum Matthéum. 


їн пло témpore: Assumpsit 
Jesus Petrum, et Jacdb- 
um, et Joánnem fratrem ejus, 
et duxit Шоѕ in montem ex- 
célstim seórsum: et trans- 
figuráWus est ante eos. Et re- 
splénduit fácles ejus sicut sol: 
vestiménta autem ejus facta 
sunt alba sicut nix. Ессе ap- 


and paruérunt illis Méyses, et 


Elías cum eo loquéntes. Re- 
spóndens autem Petrus, dixit 
ed Jesum: Dómine, bonum 
est nos hic esse: si vis, facia- 
mus hic tria tabernácula, tibi 
unum, Móysi unum, et Elie 
unum. Adhuc eo loquénte, ec- 
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ce nubes meiaa obumbrávit 
eos. Et ecce vox de nube, Qi- 
cens: Hie est Fílius meus 
éiüéctus, in quo mihi bene 
complicul: ipsum audite. Et 
audiéntes discipuli cecidérunt 
in fáciem suam et timuérunt 
valde. Et accéssit Jesus, et 
tétigit eos, dixitque eis: Súr- 
gite, et nolite timére. Levantes 
autem oculos suos, néminem 
vidérunt, nist solum Jesum. 
Et descendéntibus ilis de 
monte, precépit els Jesus, 
dicens: — Némini — dixéritis 
visiónem, donec Filius hó- 
minis a mórtuis resirgat, 
Creed, раве 765. 
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yet speaking, behold а bright 
cloud overshadowed them; and 
lo, a усісе out of the cloud, 
saying, This is My beloved Bon, 
in Whom I am well pleased; 
hear yo Him. And the disciples 
hearing, fell upon their face 
and were very much afraid. 
And Jesus came and touched 
them, and said to them, Arise 
and fear not. And they lifting 
up their eyes saw no one, but 
only Jesus. And as they came 
down from the mountain, Jesus 
charged them, saying, Tell the 
vision to no man, till the Son 
of man be risen from the dead. 


Offertory. Ps. 118, 47, 48 


Meditábor in mandátis tuis, 
que diléxi valde: et levábo 
manus meas ad mandáta tua, 
que diléxi. 


Ofertozy Prayers, page 767. 


Y will meditate on Thy com- 
mandments, which I have 
loved exceedingly: and I will 
lift up my hands to Thy com- 
mandments, which I have 
ютей, 


$есте! 


'лсатғіспзѕ — praséntibus, 
Dómine, quzsumus, in- 
iénde placátus: ut et devo- 
tion! nostre proficiant, et sa- 
100, Per Dóminum. 


оок graciously, we beg, О 

Lord, upon the sacri- 
fices here before Thee, that 
they may profit both our de- 
votlon and our salvation. 
Through our Lord. 


Second Secret, Graclously hear us, page 828; third Secret, 
О God to Whom alone, page 820. — " 


Preface No. 3, page 802. 


Communion. Ps. 5,2, 4 


Intéllige clamórem meum: 
inténde voci oratiónis mer, 
Rex meus, et Deus meus: qué- 
niam ad te orábo, Dómine. 


Understand my cry: harken 
to the voice of my prayer, О 
my King and my God: for to 
‘Thee will Y pray, О Lord. 


Postcommunion 


'ÜPPLICES te rogámus, om- 
Rfipotens Deus: ut quos 


RANT, We beseech Thee, О 
almighty God, that we, 
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whom Thou refreshest with 
Thy: sacraments, may also 
serve Thee worthily with con- 
duct to Thy liking. Through 
our 


second. Posteommunion, May the 
communion, Aimignty aud merciful 


Concluding Prayers, pege 793. 
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tuis réficls Sacraméntis, tibl 
étiam plácitis móribus dig- 
mánier deservíre concédas. 
Per Dóminum. 


б, 


page 325; third Post- 
page 829. 


Mondap, Second Week of Lent (Purple) 
STATION AT ST. CLEMENT 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 25, 11, 12 


Epkkx ше, О Lord, and 

have mercy on me; for 
my foot hath stood in the di- 
тесі way: in the churches I will 
bless the Lord. Ps. 25, 1. Judge 
me, O Lord, for I have walked 
in my innocence; and boping 
in the Lord, I shall not be 
weakened У. Glory. 


Kyrie, page 761. 


forme me, Dómine, et 

miserére mei: pes enim 
meus stetit in via recta: in 
ecelésits benedicam Domi- 
num, Ps. 25, 1. Jádica me, Dó- 
mine, quóniam ego in inno- 
cóntia mea ingréssus sum: еб 
in Démino sperans, non in- 
firmábor. Y. Glória Patri. 


Gloria is omitted. 


Prayer 


RANT, we beseech Thee, О 
almighty God, that Thy 
household, which, to afflict the 
flesh, abstains from food, may, 
ty following Justice, fast from 
sin. Through our Lor 


RESTA, quesumus, omní- 

potens Deus: ut familia 

в, qu Se, afligéndo carnem, 

ар aliméntis ábstinet; sectán- 

do бо justitiam, а culpa jefünet. 
Per Dóminum. 


Second Prayer, A — page 827; third Prayer, Omnipotens, 
page 828. 


Lesson. Dan. 9, 15-19 


Lesson from Daniel the 
Prophet. 


Esypt with a 
strong hand, and hast made 
Thee & name as at this day; 
we have sinned, we have com- 


Léctio Daniélis Prophéte. 


N orépus illis: Orávit 
Daniel Dóminum, dicens: 
Démine, Deus noster, qui 
Pépulum tuum de 

terra JEgypti in manu forti, 
et fecisti ЧЫ nomen secün- 
dum diem hane: peccávimus, 
iniquitátem féctmus, Dómine, 
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im omnem justitiam tuam: 
avertátur, óbsecro, ira tua, еб 
furor tuus a civitáte tua, Je- 
füsalem, in monte sancto tuo. 
Propter peccáta enim nostra, 
et iniquittes patrum nos- 
trérum, Jerúsalem, et pópulus 
tuus in oppróbrium sunt óm- 
nibus per cirettitum nostrum. 
Nue ergo exéudi, Deus 
noster, oratiénem servi tui, et 
preces ejus: et osténde fáciem. 
fuam super sanctu&rium 
tuum, quod desértum est, 
propter temetipsum. Incline, 
Deus meus, aurem tuam, et 
audi: ápert óculos tuos, et 
vide desolatiónern nostram, et. 


civitétem, super quam in. 





ces ante fáciem tuam, кей in 
Füseratónibus tuis multis. 


moréris propter temetipsum 
Deus meus: quia nomen tuum. 
invocátum est super civitá- 
tem, et super pópulum tuum 
Dómine Deus noster. 


Gradual. 


Adjütor meus, et liberator 
meus esto: Domine, ne tardá- 
veris. Y. Confundantur, et re- 
vereántur inimici mel, qui 
querunt ánimam meam. 
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mitted iniquity, O Lord, against, 
all Thy justice: let Thy wrath 
and Thy indignation be turned 
away, I beseech Thee, from 
Thy city Jerusalem, and from 
"Thy holy mountain. For by 
reason of our sins, and the 
iniquitles of our fathers, Jerus 
salem and Thy people are a re- 

ch to all that are round 
about us. Now, therefore, O our 
God, hear the supplication of 
Thy servant, and his prayers; 
and show Thy 


for Thy own sake. Incline, О 
tay God, Thy ear, and hear; 
open ‘Thine eyes, and see our 
desolation, and the city upon 
which Thy name is called: for 
it is not for our justifications 
that we present our prayers be- 
fore Thy face, but for the mul- 


not for Thy own sake, О my 
God: because Thy name is 
vocated ‘upon Thy city 
upon: Thy people, O Lord 
God. 


abe. 


Ps. 69, 6, 3 


Be Thou my helper and my 
deliverer; О Lord, make no 
delay. Let my enemies be con- 
founded and ashamed, that 
seek my soul, 


Tract as on Ash Wednesday, page 220. 


Munda Cor Meum, page 763, 


Gospel. John 8, 21-29 


& Sequéntia sancti Evan- 
gélll secundum Jo&nnem. 
Dixit 


Bed vado, et querétis. me, et 


JB Continuation of the holy 
Gospel according to St. John, 

Т THAT time, Jesus said 

to the multitudes of the 

Jews, I go and you shall seek 


s 


me, and you shall die in your 
sin. Whither I go, you can not 
me, The Jews therefore sald, 
He ЕШ Himself? because 
Не sald, Whither I go, you ean 
not come. And He said to them, 
You are from beneath, І am 


ЕН 


i 
^ 
а 
Meer 
РЕЕЕЕкЕН 


š 
sË 


With Me, and He hath not left 
Me alone: for I do always the 
things that please Him, 
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in peccáto vestro moriémini, 
Quo ego vado, vos non po- 
téstis venire. 
Judei: 


ego vado, vos non potéstis 
venire? Et dicébat eis: Vos de 
deórsum estis, ego de supérnis 
Sum. Vos de mundo hos estis, 
ego non sum de hoc mundo. 
Dixit ergo vohis quia mo- 
riémini in peccátis vestris: 51 
enim поп credidéritis quia 
ego sum, moriémini in pec- 
táto vestro, Dicébant ergo el: 
Tu quis es? Dixit eis Jesus: 
Principium, qui et loquor 
vobis. Multa hábeo de vobts 
loqui, et judicére. Sed qui me 
misit, verax est: et ego que 
audivi аһ eo, hzc loquor in 
mundo. Et non cognovérunt 
quis Patrem ejus dicébat De- 


tunc cognoscétis quia ego sum, 
et а mefpso fácio nibil: sed 
sicut décuit me Pater, hee 10- 
quor: et qui me misit, mecum 
est, et non relíquit me solum: 
quía ego qua plácita sunt et, 
fácio semper, 


Offertory, Ps. 15, 7,8 


I will bless the Lord Who 
hath given me understanding: 
I set the Lord always in my 
sight; for He is at my right 
hand, that I be not moved, 


Otfertory Prayers, page 767. 


Benedicam Déminum, qui 
trfbuit mihi intelléctum: pro- 
vidébam Dóminum in con- 
spéctu meo semper: quóniam 
& dextris est mihi, ne com- 
mévear. 


Secret. 


AY this sacrifice of recon- 
eiliation and praise, О 
Lord, render us worthy of Thy 
Protection. ‘Through our Lord. 


hóstia, Dómine, 

саша et laudis, 

ua "nos protectiéne dignos 
efficiat. Per Dóminum. 
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Second Secret, Graciously Dear е 828; third Secret, 

O God to Whom alone, page — 
Керне ЫШ 


Communion. Рз. 8, 2 


Dómine, Dóminus noster, О Lord, our Lord, how won- 
quam admirábile est nomen derful is Thy name in all the 
tuum in univérza terra! earth! 


Postcommunion 


жо nos commiinio, Dó- ax this communion, О 
mine, purget a crimine: Lord, purge us of guilt 
et celéstis гепман fáclat esse and make us to be the par- 
consértes. Per Dóminum. takers of Him Who is our 
heavenly healing. Through our 

Lord. 


Ronen Postcommunion, May the gift, page 828; third Post 
Almighty and merciful page 829. 


communion, 
Prayer over the эзе 
Let us pray 
UMILIÁTE cápita vestra ow down your heads te 
Deo. God. 


Adésto supplicatiénibus Be present to our supplica- 
nostris, omnípotens Deus: et, tions, O almighty God, and 
quibus fidüciam  speránde kindly grant the effect of Thy 
pietátis indülges: consüéte wonted mercy to those whom 
misericérdi# гірше benignus Thou dost permit confidently 
efféctum, Per Dóminum. to rely on Thy goodness, 

‘Through our Lord, 


Concluding Prayers, page 793. 


Tuesday, Second Beek of Lent (Purple) 
STATION AT ST. BALBINA 
The Beginning of Mass, page 756. 


Iniroit. Ps. 26, 8, 9 


т dixit cor meum, quæ- jy HEART hath sald to 
sivi vultum tuum, vul- меми fought Thy 
tuum, Dómine, requir- face; Thy face, О Lord, will I 


am: ne svértes fáclem tuam беек; turn not away Thy face 
a me. Ps. 26, I. Dominus from me. Ps. 26, 1. The Lord is 
flluminátio mea, et salus my light and my salvation: 
mea: quem timébo? У. Glória whom shall X fear? J. Glory. 


Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 
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Prayer 


ғ TEY kindness, we be- 

seech Thee, O Lord, to 

perfect the support of Thy holy 

observance fn us, that what we 

know by Thy authority should 

be done, may be fulfilled by 
‘Through our 


Thy, operation. 


кн, quesumus, Dó- 

in nobis 

Shecrvintie sancte subsid- 

ium: ut, que te auctóre fa- 

clénda cognóvimus, te ope- 

TÁnte imple&mus. Per Dó- 
minum. 


p Prayer, A cunctis, page 827; third Prayer, Omnipotens, 


Lesson. 3 Kings 17, 8-16 


Lesson from the Book of 


'N THosE days the word of 


and went to Sarephta: and ёрМа, 


when he was come to the gate 
of the city, he saw the widow- 
woman sticks, and 
he called her, and said to her, 
Give me a little water in & ves- 
sel that І may drink And 
when she was going to fetch 
it, he called after her, saying, 
beseech thee, 


meal in а pot, and a little oil in 
8 eruse; behold І am gathering 
two sticks, that I may go 


make for thyself and thy 
thus saith the Lord 


Léctio libri Regum, 


N ртёвоз illis: Factus est 
sermo Dómini ad Elfam 
‘Thesbiten, dicens: Surge et 
vede in Saréphta Sidoniórum, 
et manébis ibi: præcépi enim 
ibi mulieri vidue, ut pascat 
te. Burréxit, et áblit in Sar- 
Cumque venfsset ad 
portam civitátis, — e ei 
miler vidus célligens tig 
et voc&vik eam, тато ЕН 
De mihi páutulpm aque in 
vase, ut bibam. Cumque Ша 
pérgeret ut afférret, clamávit, 
post tergum ejus, dicens: 
Affer mihi, óbsecro, et buc- 
céllam panis in manu tus. 
Que respóndit: Vivit Dó- 
minus Deus tuus, quia non 
hábeo panem, nisl quantum 
pugíllus cápere potest faring 
n p 
: en luo 
ut ingródiar, et táctam illum 
miht, et filio meo, ut comedá- 
mus, eb moriámur. Ad quam 
Ellas pit: Noli timére, sed 
ue. et fac sicut dixisti: ve- 


tum panem párvulum, 
affer ad me: tibi autem et 
filo tuo fácies póstea. Hec 
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autem dicit Dominus Deus the God of Israel, The pot of 
Israël: Hydria farine non meal shall not waste, nor the 
deficiet, nec lécythus lei cruse of oll be diminished, until 


minuétur usque ad diem, in the day wherein the Lord will 
qua Dóminus datürus est give rain upon the face of the 
plüviam fáciem terre. earth. She went, and did ac- 
Que ábiit, et fecit Juxta ver- cording to the word of Ellas; 
bum Elite: et comédit ipse, et and he ate, and she, and her 
ills, et domus ejus: et ex Ша house; and from that day the 
die hydria farine non defécit, pot of meal wasted not, and 
et lécythus ólei non est im- the cruse of oil was not dimin- 
minutus, juxta verbum, Dó- ished, according to the word of 
mini, quod locütus füerat in the Lord, which He spoke in 


Gradual. Ps. 54, 23, 17, 18, 19 
Jacta cogitátum tuum in Cast thy care upon the Lord, 


Domino, et ipse te enütriet. У. and Не shall sustain thee. V. 
Dum clamárem ad Démin- When I cried to the Lord, He 


ab his, аш appropinquant draw near to me. 
mihi. š 


Munda Сос Meum, page 763. 


Gospel. Matt. 23, 1-12 


SR Sequéntia sancti Evan- “IB Continuation of the holy 
gélii secándum Matthéum. ccording to St. Mat- 


thew. 


ILLO témpore: Locütus 'T THAT time, Jesus spoke 
est Jesus ad türbas, et ай 
Gisipulos suos, dicens: Super fo His disciples, seying, The 
cáthedram Móysi sedérunt scribes and the pharisees have 
Scribe, et pharis#l. Omnia sitten on the chair of Moses, 
ergo quecámque dixerint All things therefore whatsoever 
vobis, serváte, et fácite: se- they shall say to you, observe 
eündum брега vero eárum and do; but according to thelr 
nolite fácere: dicunt enim, et works do ye not: for they say 
non fáclunt. Alligant entm and do not. Por they bind 
onera gravie, et importabília, heavy and insupi 
et impónunt in hümieros hó- dens, and lay them on men's 


nolunt ea movére, Omnia their own 

vero ópeta sua fáciunt, ut them. And all their works they 
videánur ab hominibus: dil- do for to be seen of men; for 
tant enim phylactéria sua, they make their phylacteries 
et magnificant fímbrias. broad, and enlarge thelr 
Amant autem primos recübi- fringes; and they love the first 
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Places at feasts, and the first tus in cenis, et primas cáthe- 
chairs in the synagogues and dras in synagégis, et saluta- 
salutations in the market- tidnes in foro, et vocári ab 
place, and to be called by men hominibus Rabbi. Vos au- 
Rabbi. But be not you called tem nolite vocéri Rabbi: unus 
опе із your master, est enim Magister vester, оше 
; and nes autem vos fralres estis. 

call none your father upon Et patrem nolíte vocáre vobis 
earth, for one js your Father, Super terram, unus est enim 
Who ther be Pater vester, qui in calis est, 
lec vocémini magístri: quia 


Ë 
$8 
H 
f 
Ei 


be your servant. And whosoever trum, erit minister vester. 
shall exalt himself shall be Qui autem se exaltéverit, hu- 
humbled; and he that shall millábitur: et qui se humiliá- 
humble himself shall be verit, exaltábitur. 


Offertory. Ps. 50, 3 


Have mercy on me, O Lord, — Miserére mei, Dómine, se- 
according to Thy great mercy: cündum magnam misericór- 
© Lord, blot out my iniquity. diam tuam: dele, Domine, in- 

dquitátem meam. 


Offertory Prayers, page 767. 
Š Secret 


RACIOUSLY Work Thy sanc- СФАМСТІРІСАТІӦНЕМ iuam 
in us, O Lord, j, Dómine, his mys- 
by these mysteries, both to operdre placátus: qua 


Graciously bear us, page 828; third Secret, 
o God to Wion Alone, pane рм 


Preface No. 3, page 802. 


Communion. Ps. 9, 2, 3 


I will relate all Thy wonders: ^ Narrábo ómnia miírabflia 
‘will be glad end rejoice in tus: letébor, et exsultábo in 
‘Thee; I will sing praise to Thy te: pinia piat tio, AL. 
ame, О Thou Most High, tissime. 


Postcommunion 


DIT Sect ee SACRIS, Dómine, reddá-- 
made worthy of Thy mur dignt munéribus- 
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fac nos tuis, quiesumus, sem- sacred gifts, make us, we be- 
per obedire mandátis, Рег seech Thee, ever to obey Thy 
Dóminum nostrum, commandments. Through our 
Lord. 
Second Postcommunion, May the giti 828; third Post- 
communion, Almighty and ‘and mere [53 fuge 829. 
Prayer over the people. 
Let из pray 
Deest capita vestra от боеп you heads to 


Propitiáre Dómine, suppli- — Mercifutly listen to our sup- 
catíonibus nostris et animár- plications, О Lord, and heal 
um nostrérum medére lan- the maladies of our souls, that, 
guóribus: ut, remissióne per- having received remission, we 
cépta, in tua semper berie- may ever rejoice in Thy biees- 
dicttóne letémur. Per Dó- ing. Through our Lord. 
minum. 

Concluding Prayers, page 793. 


Wednesday, Second Week of Lent (Purple) 


STATION AT Sr, CECILIA 
‘The Beginning of Mass, paga 756. 
Introit. Ps. 37, 22, 23 
E DERELÍNQUaS mé, Dó- forsake me not, O Lord my 
mine, Deus meus, ne God, do not Thou depart. 
di а тае; inténde in ad- irom me; attend unto my help, 
jutérium meum, Dómine, O Lord, the power of my sal- 
virtus salútis mem. Ps. 29, 2, vation. Ps. 29, 2. Rebuke me 
Dómine, пе in furóre tuo not, O Lord, in Thy indigna- 
Arguas me: neque in ira tua tion: nor chastise me in Thy 
corrípias me. Ӯ. Glória Patri. wrath. Y. Glory. 
Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 
Prayer 
бетәм ты tuum, quesum оок upon Thy people 
propitius with favor, we beseech 
fes et ques үзү escis car- „ O Lord, and grant that 
nálíbus preclpis abstinére, a they” whom Thou dost com- 
móxiis quoque vitiis oessáre mand to abstain from food may 
сопсёйе. Рег Dómtnum. also cease from baneful vices. 
‘Through our Lord. 
Second Prayer, A cunotis, page 827; third Prayer, Omnipotens, 


page 828, 
Lesson. Esther 13, 8-11; 15-17 
Léctio libri Esther. Lesson from the Book of 
Esther. 
N їлёвоз illis: Orávit Mar- Tuose days Mardochai 
docheus ad Dóminum, prayed to the Lord, saying, 


8 


sing to Thee, O Lord our God. 
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dicens: Démine, Démine rex 
omnipotens, in ditiéne enim 
tua cuncta sunt pósita, et non 
est qui possit tum resistere 
voluntáti st decréveris 
salvire Israël. ‘Tu fecisti c9- 
lum et terram, et quidquid 
cali émbitu continétur, Dó- 
minus ómnium es, nec est quí 
resistat majestáti tum. Et 
nune, Deus 
Abraham, 
quia volunt nos inimici nos- 
trl pérdere, et hereditatem 
fuam delére. Ne despicias 
partem tuam, quam redem- 
isti ЧЫ de Egypto. Exáudi 
deprecatiónem meam, et pro~ 
pitius esto sorti et funiculo 
tuo, et convérte luctum nos- 
trum in géudium, ut vivéntes 


praise laudémus nomen tuum, Dó- 


mine, et ne claudas ora te 
canéntium, Démine, Deus 


Gradual. Рз. 27,9, 1 


Вазе Thy people, О Lord, 
and bless thy inheritance. V. 
‘Unto Thee have I cried, O Lord 
my God; be not Thou silent to 
me, lest I become like to thera 
that go down into the pit, 


Salvum fac pópulum tuum, 
"Dómine, et bénedic hereditáti 
tug. У. Ad te, Dómine, cla- 
mévi, Deus meus, ne síleas а 
me, et ero similis descandén- 
tibus in lacum, 


Tract as on Ash Wednesday, page 220. 


Monde Cor Meum, роке 763. 


Gospel. Matt. 20, 17-28 


S Continuation of the holy 
Gospel according 


to 8t. Mat- 
thew. 
тилт time, Jesus going 
Up to Jerusalem, took the 
ve apart, and said 


10 them, Behold, we go up to 
Jerusalem, and the Son of man 


* 
БЕШ вес! 


н mo témpore: Ascén- 
dens Jesus Jerosólymam, 
assümpsit duédecim discipu- 
los secréto, et ait illis: Ecce 
ascéndimus et 


Ча sancti Evan- 
idum Matthéum. 
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Fílius hóminis tradétur prin- 
сірих sacerdótum, et scribis, 
et eondernnábunt eum morte, 
et tradent eum géntibus ad 
filudéndum, et flagellándum, 
et erucifigéndum, et tértia die 
resürget Tunc accéssit ad 
eum mater filidrum Zebedzl 
eum fis suis, киз E 
petens ab eo. 

dixit el: Quid vis? Alt illi: 
Die ut sédeant hi duo ИШ 
mel, unus ad déxteram tuam, 
ét unus ad sinistram іп remo 
tuo. Respéndens autem 
dixit: Nescítls quid 
petátis. Potéstis bíbere cáli- 
cem quem ego bibítárus sum? 
Dicunt ei: Póssumus Alt 
ilis: Cálicem quidem meum 
bibétis: sedére autem ad déx- 
teram meam vel sinistram, 
non est meum dare vobis, sed 
quibus parítum est a Patre 
meo. Etaudiéntes decem, in- 
dignáti sunt de duóbus frátri- 
bus. Jesus autem vocávit eos 
ad se, et аң: Scítis quia prin- 
cipes géntium dominantur 
eórum: et qui majóres sunt, 
potestátem exércent in eos. 
Non ita erit inter vos: sed 
quicümque volüerit inter vos 
major fiert, alt vester min- 
ister: et qui volierit inter vos 
primus esse, erit vester ser- 
vus. Sicut Fílius hóminis 
non venit ministrári, sed 
münistráre, et dare ánimam 
suam, redemptiónem pro 
multis. ` 


Offertory. 


Ad te, Dómine, levávi ani- 
mam meam: Deus meus, in 
бе confido, non erubéscam: 


ar 


shall be betrayed to the chief 
priests and the scribes, and 
they shall condemn Him to 
death, and shall deliver Him 
to the gentiles to be mocked, 
and scourged, and crucified; 
and the third day He shall rise 
again. Then came to Him the 
mother of the sons of Zebedee 
with her sons, adoring and ask- 
ing something of Him. Who 


She saith to Him, Say that 
these my two sons may sit, the 
опе оп Thy right hand, япа 
the other on Thy left, in Thy 
kingdom. And Jesus answering, 
said, You know not what you 
ask. Can you drink the chalice 
that I shall drink? They say 
to Him, We can. He saith to 
them, My chalice indeed you 
shall drink: but to sit on My 
right or lett hand, is not Mine 
to give to you, but to them for 
whom it is prepared by My 
Father. And the ten hearing it, 
‘were moved with indignation 
against the two brethren. But 
Jesus called them to Him, and 
said, You know -that the 


Ps. 24, 1-3 


"To Thee, O Lord, have 
lifted up my soul; in Thee, 
my God, 1 put my trust, let me 
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not be ashamed: neither Jet neque irideant me inimici 
my enemies laugh at me; for met: étenim univérsi qui te 
none of them that walt on exspéctant, non confundén- 
Thee shall be confounded, бш. 


Ofectory Prayers, page 767. 


оок propitiously, О Lord, ósrus, Dómine, quas 
upon the sacrifices we tibi offérimus, propitius 


of our sins. Through our Lord. torum nostrórum absólve. Per 
Dóminum. 
Second Secret, Graelously m 3 third Secret, 
о God to Whom’ alone, page seb.” 0000 828; 
Preface No. 3, page 802. 


Communion, Ps. 10, 8 
The Lord is just, and hath Justus Dóminus, et justiti- 
loved justice: His countenance am diléxit: squitátem vidit 
hath beheld righteousness. vultus ejus. 


Postcommunion 


AY we derive profit unto Curr, Dómine, sacra- 
Ф the Increase of our ever= méntis; ad redemp- 
ting salvation, O Lord, from жібе, — 
— which we have proficiimus augméntum. Per 
received. Through our Lord. Dóminum nostrum. 

Second —— May the gift, page Be third Post- 

communion, Almighty merciful God, page 829. 
Раа over the people, 
Let us pray 
ow down your heads to wacLtÁTR cápita vestra 
God. Deo, 

О God, the restorer and lover Deus, innocéntiæ restitator 
of innocence, direct the hearts et amétor, dirige ad te tuór- 
of Thy servants unto Thee, um corda servérum: ut, spí- 
that, being filled with the fer- ritus tui fervóre concépto, et 
чог of Thy spirit, they may be in fide inveniéntur stábiles, 
found steadfast in faith and et in épere efücáces. Per Dó- 
efficacious in works. Through minum. 
our Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 
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Thursday, Second Werk of Lent (Purple) 
STATION AT Sr. Many IN TRASTEVERE 


‘The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. Ps. 69, 2,3 


коз in sdjutórium me- 

um inténde, Dómine 
ба adjavandum me festina: 
confundántur et revereántur 
inimíci mel, qui querunt 
ánimam meam. Ps. 69. Aver- 
tántur retrésum et erubés- 
cant, qui cógitant mihi mala. 
У. Glória. 


бор, come to my assist- 

&nce; O Lord, make haste 
to help me: let my enemies be 
confounded and ashamed that 
seek my soul. Ps. 69. Let them 
be turned backward and blush 
for shame, that desire evils to 
me. Y. Glory. 


Kyria, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 


RESTA nobis, quesumus, 

Dómine, auxilium grátiæ 
fug: ut jejúniis et oratióni- 
bus conveniénter  tnténti, 
Hiberémur ab héstibus mentis 
etcórporis, Per Dóminum. 





ered from the enemies of soul 
and of body. Through our Lord. 


Second Prayer, A cunctis, page 827; third. Prayer, Omnipotens, 


page 828. 


Lesson. Jer. 17, 5-10 


Léctio Jeremie Prophétz, 


xc dicit Dóminus Deus: 
Maledictus homo, qui 
confidit i hómine, et ponit 
carnem bráchtum suum, et а 
Dómino recédit corejus. Erit 
enim quasi myríce in desérto, 
et non vidéblt cum vénerit 
bonum: sed habitabit in sic- 
citáte in desérto, in terra sal- 
suginls, et inhabitdbil!. Bene- 
dictus vir, qui confidit in Dó- 
mino, et erit Dóminus fidó- 
cia ejus. Et erit quasi lig- 
num 'quod transplantátur 
super aquas, quod ad humór- 
em mittit radices suas: et non 


Lesson from Jeremias the 
Prophet, 
saith the Lord God: 


tree that is planted 


waters, that spreadeth out its 
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roots towards moisture; and it 
shall not fear when the heat 
cometh. And the leaf thereof 
shall be green, and In the time 
ot drought it shall not be solici- 
tous, neither shall it cease at. 
any time to bring forth fruit. 
"The heart is perverse above all 

, and unsearchable; who 
can know it? I am the Lord 
‘Who search heart, 


d 


timébit cum vénerit sstus. Et 
erit fólum ejus viride, et in 
témpore siccitátis поп erit 
sollicitum, пес  aliquándo 
désinet fácere fructum, prav- 
um est cor ómnium, et in- 
sorutábile: quis  cognóscet 
Шиа? Ego Dominus scrutans 
cor, et probans renes: qui do 
wnicuique juxta viam suam, 
et juxta fructum adinven- 
tlónem suárum: dicit Dó- 
minus omnípotens. 


Gradual. Ps. 78, 9, 10 


Forgive us our sins, O Lord, Propitius esto, Dómine, 
lest the Gentiles should say, peceátis nostris, ne quando 
Where is their God? Y. Help dicant gentes: Ubi est Deus 


us, О God, our Saviour; and 
for the honor of Thy name, O 
Lord, deliver us. 


Munda Cor Meum, pege 763. 


eórum? У. Adjuva nos, Deus 
Salutáris noster: et propier 
honórem náminis tui, Dó- 
mine, libera nos; 


Gospel. Luke 16, 19-31 


7B Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke, 
'T THAT time, Jesus said to 

the pharisees, There was 

& certain rich man, who was 


B Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Lucam. 
н плю témpore: Dixit 
Jesus phariseis: Homo 
quidam erat dives, qui indus- 
båtur púrpura et bysso: et 
epulabátur quotidie splén- 
dide, Et erat quidam men- 
dicus, nómine Lázarus, qui 
jacébat ad jánuam ejus, ui- 
téribus plenus, cüpiens satu- 
rári de micis, que cadébant. 
de mensa divitis, et nemo Ш 
dabat: sed et canes venié- 
bant, et lingébant úlcera ejus. 
Factum est autem ut moreré- 
iur mendicus, et portarátur 
wb Angelis in sinum Abrahg. 
Mórtuus est autem et dives, 
et sepültus est in inférno. 
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Elevans autem óculos suos, 
cum esset in torméntis, vidit 
Abraham 2 longe, et Lázarum 
in sinu ejus: et ipse clamans, 
dixit; Pater Abraham, mise- 
rére mei, e& mitte Lázarum 
ut intingat extrémum dígiti 


Solátur, tu vero cruciáris. Et 
in his ómníbus, inter nos et 
vos chaos magnum firmátum 
est: ut hi, qui volunt hinc 


mei,  Hábeo enim quinque 
fratres, ut testétur illis, ne et 





Prophétes: áudiant Шов. At 
Ше dixit: Non, pater Abra- 
ham: sed si quis ex mórtuis 
pentténtiam 


Boysen et prophéias non au- 
diant, neque si quis ex mór- 
fais resurréxerit, credent. 
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buried in hell. And Hftng up 
his eyes, when he was in tor- 
ments, he saw Abraham afar 
off, and Lazarus in his bosom. 
And he cried and said, Father 
Abraham, have merey on me, 
end send Lazarus that he may 
dip the tip of his finger in 
water, to cool my tongue; for 
1 am tormented in this flame. 


father’s house, for I have five 
brethren, that he may testify 
unto them, lest they also come 
into this place of torments, 
And Abraham said to him, 
They have Moses and 
prophets: let them hear 
But he said, No, father 
ham, but if one shall 


ÊÊ 


and the prophets, neither 
they belleve if one 
from the dead. 


Offertory. Ex. 32, 11, 13, 14 


Precatus est Móyses in con- 
Démini Dei sui, et 

dixit: Quare, Dómine, trásce- 
ris in pópulo tuo? parce ire 
nime tuz: meménto Abra- 
ham, Isaac, et Jacob, quibus 
jurásti- dare terram fluéntem. 
lac et mel Et placátus est 
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land flowing with milk and Dóminus de malignitáte, 
honey. And the Lord was ap- quam dixitfécere pópulo suo. 
peased from the evil which He 
had threatened to do to His 
people. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 
Er рте Duy. RESENTI sacrificio, nó 
fore Thee, О mini tuo nos, Dómine, 
fhe fasts dedicated to Tuy jejinia dieáta sanctificent: 
name sanctify us, and inwardly ut, quod observantia nostra 
effect that which it outwardly profitétur extérius, intérius 
Professeth. Through our Lord. operétur efféctu. Per Dó- 
minum. 


Secret, Gractousty hear us, page 828; third Secret, 
o God to шош alone, page 829. 


Preface No. 3, page 802. 


Communion. John 6, 57 


He that eateth My flesh, Qui mandücat meam car- 
and drinketh My blood, abideth nem, et bibit meum sénguin- 
in Me, and I in him, saith the em, in me manet, et ego in eo, 
Lord. dicit Dóminus. 





Postcommunion 
ax Thy grace, we beseech RÁTIA tua nos, quesumus, 
Thee, О Lord, not de- Dómine, non derelin- 
Part from us, but render us quat: que et sacra nos dédi- 
devoted to Thy sacred service tos fáciat servitüti, et tuam 
and ever obtain for us ‘Thine nobis opem semper acquirat. 
aid. Through our Lord. Per Dóminum. 
Second, Postcommunion, May the gift, $28; third Poste 
communion, Almighty and metelful God, page 829; 
Prayer over the people, 


Let us pray 
ow down your heads to UmıLIATE cápita vestra 
God, Deo. 


Be present with Thy ser-  Adésto, Dómine, fámulis 
vants, О Lord, and shower per- tuis, et perpétuam benigni- 
Petual kindness upon those tátem largire poscéntibus: ut 
Who ask it; that to those, who its, quí te &uctóre et guberna- 
glory in Thee, their creator and tóre gloriántur, et congregáta. 
ruler, Thou mayest restore restáures, et restauráta con- 
good things heaped up, and sérves, Per Dóminum, 
Preserve what Thou dost re- 
store. Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 
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Friday, Second Week of Lent (Purple) 
STATION ar Вт. VrrALIS 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit, Ps. 16, 15 


e autem cum justitia 
in 


apparébo 
tuo: satiábor dum manifestá- 
bitur gloria tua. Ps. 16, 1. 
Exéudi, Démine, justitiam 
meam:  inténde “depreca- 
tióni шее. У. Glória Patri. 


‘ur as for me, І will ap- 

pear before Thy sigh! 
justice: I shall be 
when Thy glory shall 
usce: attend to ii- 
justice: at! тшу suppli- 
cation. F. Glory. 


Ы 


Kyrie, раве 761. Gloria із omitted. 


Prayer 


А, QUESUMUS, omnipo- 

tens Deus: ut, sacro nos 
Puriücánte jejünio, sincéris 
méntibus ad sancta ventüra 
facias perveníre. Рег Dô- 
minum. 


Rawr, we beseech ‘Thee, О 

almighty God, that, with 

the sacred fast to purify us, 

"Thou mayest cause us to come 

with sincere minds to the holy 

things that are before us. 
Through our Lard. 


Second Prayer, A cunctis. page 827; third Prayer, Omnipotens, 


page #28. 


Lesson. Gen. 37, 6-22 


Léctio libri Génesis. 


prénvs ilis: Dixit Jos- 

eph frétribus suis: Au- 
dite sómnium meum, quod 
vidi; Putábam поз ligáre 
manipulos in agro: et quasi 
consürgere manípulum me- 
um, et stare, vestrósque ma~ 
mípulos cireumstántes ador- 
ёте manípulum meum. Re- 
spondérunt fratres ejus. 
Numquid rex noster eris? aut 
Subjlolémur ditióni tue? Hsc 
ergo causa somniórum atque 
sermónum, invídie et бай fó- 
mitem  roinistrávi Aliud 
quoque vidit sómnlum, quod 
narrans frátribus, ait; Vidi 
рег sómnium quasi solem, 








Lesson from the Book of 
Genesis. 


ч THOSE days Joseph said 

to his brethren: Hear my 
dream which I dreamed. I 
thonght we were binding 
sheaves in the field: and my 
sheaf rose as it were, and 
stood, and your sheaves stand- 
ing about, bowed down before 
my sheaf, His brethren an- 
swered: Shalt thou be our 
king? or shail we be subject to 
thy dominion? Therefore this 
matter of his dreams and 
words ministered nourishment 
to their envy and hatred. He 
dreamed also another dream, 
which he told to his brethren 
saying: I saw in a dream, as it 
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were the sun, and the moon, 
and eleven stars worshipping 
me. And when he had tola this 
to his father, and brethren, his 
father rebuked him, and sald: 
‘What meaneth this dream that 
thou hast dreamed? shall I 
and 
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et lunam, et stellas undecim 
adoráre me. Quod cum patri 
suo et frátribus retulisset, in- 
crepávit eum poter suus, et 
dixit: Quid sibi vult hoc sóm- 
nium, quod vidisti? Num ego 
et mater tua et fratres tui 
edorébimus te super terram? 
Invidébant et ígitur fratres 
sul: pater vero rem técitus 
considerábat. 
tres ilus in. 
bus patris moraréntur in 
Sichem, dixit ad eum Israél: 
Fratres tul pascunt oves in 
Stchimis: veni, mittam te ad. 
eos. Quo respondénte: Præ- 


. sto sum, ait ei: Vade, et vide 


si cuncta próspera sint erga 
fratres tuos, et pécora: et re- 
nünüa mihi quid agátur. 
Missus de valle Hebron, venit 
in Sichem: invenítque eum 
vir errántem in agro, et in- 
terrogávit quid querere. At 
ille respóndit: Fratres. meos 
quero: indica mini ubi pas- 
cent greges. el vir: 
Recessérunt de loco isto: au- 
am autem eos dicéntes: 
Bémus in Dóthain. Perrérit 


Qui cum vidissent eum pro- 
eos, cogitavérunt illum oocí- 


mitebátur liberáre eum de 
mánibus eórum, et dicébat. 
Non interfüci&tis ánimam 
ejus, nec effundátis sá&ngui- 
nem: sed projicite eum in 
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‘among themselves, This is the 
heir: eie: come, Yet us kill him, and 
we shall have his inheritance; 
and taking him, they cast him 
forth out of the vineyard, and 
killed bim. When therefore the 
lord of the vineyard shall come, 
what will he do to those hus- 
bandmen? They say to Him, He 
will bring those 
ап evil end, and will let out his 
——— omae шыкшы, 

that shall render him the fruit 
in due season. Jesus saith to 
them, Have you never read in 
the Scriptures, The stone 
which the builders rejected, 
the same is become the head 
of the corner? By the Lord this 
hath been done, and it is won- 


of God Snail be taken from you, 
and shall be given to a nation 
yielding the fruits thereof. 
‘And whosoever shall fall on 
this stone shall be broken; but 
on whomsoever ít shall fall, it 
shell grind him to powder. 
And when the chief priests and 
Pharisees had heard His par- 
ables, they knew that He spoke 
of them; and 


evil men to fructu 
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dámus eum, et habébimus 
hereditétem ejus. Et appre- 
hénsum eum ejecérunt, extra 
vineam, et оссійёгип Cum 
ergo vénerit dóminus vines, 
quid fáciet sgrícolis ilis? 
Aiunt illi: Malos male per- 
det: et vineam suam locábit 
álits agricolis, qui reddant, ei 
m tempórius suis. 
Dicit iltis Jesus; Numquam 
legistis in Seriptüris: Láp- 
idem, quem  reprobavérunt 
gdificántes, hic factus est in 
‘caput ángull? A Dómino 
factum est Istud, et est mirá- 
bile in óculis nostris Ideo 
dico vobis, quia suferétur а 
vobis regnum Del, et dábltur 
genti faciénti fructus ejus. 
Et qui cecíderit super 3-3 
istum, confringétur: 

quem we ceciderit, conteret 
eum. Et cum audissent prin- 
cipes sacerdótum, et phariset 
parábolas ejus, cognovérunt 
quod de ipsis diceret. Et qua- 
réntes eum tenére, timuérunt 
turbas: quóntam sicut proph- 
étam eum habébent. 


to lay hands on Him, they feared the 


multitudes, because they held Him as a prophet. 





Offertory, Ps. 39, 14, 15 


Look down, O Lord, to heip Dómine, in auxfiium me- 
me: let them be confounded um résptce: confundántur et 
and ashamed together, that revereántur, qui querunt áni- 
seek after my soul to take it mam meam, ut 4uferant 
away: look down, О Lord, to eam: Dómine, in auxilium 
help me. meum réspice, 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


AY this sacrifice, O God, 
both remain In us by its 


ко in nobis 
Deus, et actione per- 
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Méneant, et operatiéne fir- 
— —— 
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action and be made strong in 
operation. Through our Lord. 


Craciously hear we, page 828; third Seoret, 


о Whom alone, page gas 
Preface No. 3, page 802, 


Communion, Рз. 11,8 


Base hac in etérnum. 


Postcommunion 


гас nos, quesumus, Dó- 
mine: pígnore 

atérne, sic téndere 
Congruénter; ut ad eam per- 
ventre possimus. Рег Dó- 
minum. 


Second. Posteommunion, May the 
communion, Almighty and mercitul 


АКЕ us, we beseech Thee, 

O Lord, direct our course 
Šo that we who have received 
the pledge of eternal salvation 
may be able to attain it. 
‘Through our Lord. 


Kt; page 828; third Post- 
d, page 8: 


Prayer over the people. 
Let us pray 


IY cápita vestra. 


Dómine, 
рдо tuo salútem mentis et 
©бгрог1в: ut bonis opértbus in- 
heréndo, tue semper virtûtis 
Tereátur de- 
téndi. Per Dóminum, 


Concluding Prayecs, page 793. 


eu down your heads to 


Grant unto Thy people, we 
beseech Thee, O Lord, health 
of soul and body, that, by per- 
severing in good works, we may. 
deserve to be defended by the 


Saturday, Second Week of Lent (Purple) 
BTATION лт бтв. MAROBLLINUS AND PETER 


‘The Beginning of Mass, page 756. 


Ps. 18, 8 


гид law of the Lord is un- 

Spotted, converting souls; 
the ‘testimony of the Lord is 
faithful, giving wisdom to little 
ones, Р. 82, 2, The heavens 
show forth the glory of God: 
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and the firmament declareih mánuum ejus annintlat 
fhe werk of His bands. У. ftmaméntum. У. Glória Расі. 
Glory. 


Gloria is omitted, 


Prayer 


влит salutary effect to our 

fasts, we beseech Theo, О 
Lord, that the chastising of jünils salutárem: ut casti- 
our bodies which we have un- pátio carnis assimpte, ad 
dertakeu may be transformed nosirárum vegetatiónem 
into tbe growth of our souls, tránseat animárum. Per Dó- 


Kyrie, page 761+ 





Through our Lord. 


minum. 


Second Prayer, A cunctis, page 827; third Prayer, Omnipotens, 


page 828. 


Lesson, Gen. 27, 6-40 


Lesson from the Book of 
Genesis, 
x THOSE days, Rebecca said 
to her son Jacob, I heard 
thy father talking with Esou 
thy brother, and saying to him, 
Bring me of thy hunting, and 
make me meats, that I may eat, 
and bless thee in the sight of 
the Lord, before I die, Now, 
therefore, my son, follow my 
counsel; and go thy way 
to the flock, bring me 
two kids of the best, that I may 
make of them meat for thy 
father, such as he gladly eat- 
eth; which when thou hast 
brought in, and he bath eaten, 


he may bless thee before he riátur. 


die. And he answered hex, 


am smooth: if my father shall 
feel me, and perceive it, I fear 
Jest he will think I would have 


Léctio libri Génesis. 


N préBUs illis: Dixit Re- 

bécca filio suo Jacob: 
Audfvi patrem tuum loquén- 
tem cum Esau fratre tuo, et 
dicéntem el: Affer mihi de 
venatióne tua, et fae cibos ut 
eómedam, et benedicam tibi 
coram Dómino éntequem 
móriar. Nunc ergo, fil mi, 
&cquiésce consiliis meis: et 
pergens ad gregem, effer mihi 
Quos hedos óptimos, ut fáci- 
эш ex eis escas patri tuo, qui- 
bus libénter véscltur: quas 
cum intüleris, et coméderit, 
benedícat tibl prfüsquam mo- 
„ Cul ille respóndlt: 
Nosti quod Esau frater meus 
homo pilósus sit, et ego lenis: 
Sl attrectaverit me pater 
meus, et sénserit, timeo ne 
putet me sibi volufsse illàdere, 
et indficam super me male- 
dictiénem pro benedictiéne. 
Ad quem mater: In me sit, 
ait, ista msledictio, fili mi: 
tantum audi vocem meam, et 
pergens affer quz dixi. Abiit, 
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et attulit, deditque matri. 
Parávit Ша cibos, sicut velle 
néverat patrem illius. Bt 
véstibus Esau valde bonis, 
quas spud se habébat domi, 
induit eum: pelliculásque hæ- 
dórum circümdedit ménibus, 
et coll nuda protéxit, De- 
dítque —— ч рапев, 
quos cóxerat, trádidit, Qui- 
bus iliátis, dixit: Pater mil 
At Ше respóndit: Audio. Quis 
es tu, fill mi? Dixitque Jacob: 
Ego sum primogénitus tuus 
Esau: feci sicut precepisti 
mihi: surge, sede, et cómede 
de venatióne mea, ut bene- 
dicat mihi ánima tua. Rur- 
віш Isaac ай tilium 
lo, inquit, tam 

ito invenire potuisti, Ali mi? 
Volóntes Dei 


te, fli mi, et probem utrum 
tu sis fílius meus Esau, an 
non. Accéssit Ше ad patrem, 
et palpáto eo, dixit Isaac: Vox 
quidem, vox Jacob est, sed 
manus, manus sunt Esau, Et 
поп cognóvit eum, quia pllóse 
manus similitüdinem ma- 
jóris exprésserant. Bene- 
dicens ergo ili, ait: Tu es 
filius meus Esau? Respóndit: 

Ego sum. At Ше: After mihl, 
Inquit, cibos de venatióne m 


vinum, Quo hausto, dixit ad 
eum; Accéde sd me, et da 
mihi ésculum, fili mi. Асоёв- 
sit, et osculátus est eum. 
Statimque ut sensit vestimen- 
toͤrum illius fragrántiam, ben- 
edícens illi, ait: Ессе odor 
filii met sicut odor agri pléni, 
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voice, and go, fetch me the 
things which I have said, He 
went, and brought, and gave 
them to his mother, She 
dressed meats, such as she 
knew bis father liked; and she 
put on him very good garments 
of Esau, which she had at 
home with her; and the ИШЕ 
skins of the kids she put about 
his hands, and covered the bare 
of his neck; and she gave him 
the savory meat, and delivered 
him bread, that she had baked. 


have done as thou didst com- 
mand me: arise, sit, and eat of 
my venison, that thy soul may 
bless me. And Isaac said to his 


tque — How couldst thou find it 


quickly, my son? He an- 
Swered, Zt was the vill of God, 
that what I sought came 
quickly in my way: and Isase 
said, Come hither, that І may 
feel thes, my воп, and may 
Prove whether thou be my son 
Esou or not. He came near to 
his father, and when he had 
felt him, Isaac said, The voice 
indeed is the voice of Jacob, 
but the hands are the hends of 
Esau; and he knew him not, 
because his hatry hands made 
EN ace 
blessing him, he iot 
my son Esau? He answered, I 
am. Then he said, Bring me 
the meats of thy hunting, my 
son, that my soul may bless 
thee: and when they were 
brought, and he had eaten, he 
offered him wine also, which 
after he had drunk, he said to 
him, Come near me, and glve 
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me а Kiss, my con, Не сате 
near, and kissed him; and im- 
mediately as he smelled the 
fragrant smell of his garments, 
blessing him, he said, Behold 
the smell of my son is as the 
smell of а plentiful field which 
the Lord hath blessed. God 
Bive thee of the dew of heaven, 
and of the fatness of the earth, 
abundance of corn and wine; 
апа let people serve thee, and 


ended his words, when Jacob 
being now gone out abroad, 
u came, and brought in to 
father meats made of what 
he had taken in hunting, say- 
my father, and eat 


š 
i 


tion, said, 
father: and he said, 
brother came deceitfully, and 
Bof thy blessing. But he sald 
again, Rightly is his name 
called Jacob, for he hath gup- 
planted me lo this second time; 
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cui benedizit Dóminus. Det 
tibt Deus de rore cali, et de 
pinguédine terre abundán- 
Ҹат fruménti et vinh Et 
Sérviant tibi pópuli, et adó- 
rent te tribus: esto dóminus 
fratrum tuórum, et incurvén- 
tur ante te fili matris tug. 
Qui maledíxerit tibi, sit Ше 
maledictus: et qui benedix~ 
erit ИЫ, benedictiónibus re- 
pleátur. Vix Isaac sermónem. 
impiéverát: et egrésso Jacot 
foras, venit Esau, coctésquede 
venatióne cibos fntulit patri, 
dicens: Surge, pater mi, et 
cómede de venatióne filii tui, 
ut benedícat mihi ánima tua. 
Dixítque ili Issac: Quis enim 
es tu? Qui respéndit: Ego 
sum {йиз tuus primogénitus 
Esau. Expávit Isaac stupóre 
veheménti, et ultra quam 
credi potest, admirans, ait: 
Quis ígitur ille est, qui dudum. 
capiam venatiénem attulit 
mihi, et comédi ex ómnibus 
priüsquam 


patris, irrügiit clamóre mag- 
no, et consternátus, ait: Bén- 
edic étiam, et mihi pater mi. 
Qui ait: Venit germánus tuus 
freudulénter, et accépit ben- 
edictiónem tuam. At Ше 
Subjünxii: Juste vocátus est 
nomen ejus Jacob: supplan- 
távit enim me in áltera vice: 
primogénita mea ante tutit, 
et nunc secündo surrípuit 
benedietiónem meam. Rur- 
sümque ad patrem: Numquid 
mon reservásti, ait, et mihi 
benedictíónem? Respóndit 
Isaac: Dóminum tuum illum 
constitui, et omnes fratres 
ejus servititt illius subjugávi: 
fruménto et vino stabilivt 








SATURDAY, SECOND WSEK OF LENT 


eum, et tibl post hee, fili mi, 
‘ultra quid fácism? Cul Esau: 
Num unam, inquit, tantum 
benedictiónem habes, pater? 
mihi quoque óbsecro ut bene- 
dicas. Cumque ejulátu mag- 
no fleret, motus Isaac, dixit. 
ad eum: In pinguédine terre, 
et in rore сей désuper erit 
benedictio tus. 
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my first birthright he took 
away before, and now this sec- 
ond time he hath stolen away 
my blessing. And again he said 
to his father, Hast thou not re- 
Served me also s blessing? 
Isaac answered, I have ар- 
pointed him thy lord, and have 
made all his brethren his ser- 
vants: I have established him 
with corn and wine, and after 
‘this, what shall I do more for 


thee, my son? And Esau sald to him, Hast thou only one bless- 
ing, father? I beseech thee, bless me also; and when he wept 
with a loud cry, Isaac being moved, said to him, In the fat of 





the earth, and in the dew of heaven from above, shall thy 


blessing be. 


Gradual. 


Bonum est confitért Dé- 
mino, et psdllere nómint tuo 
Altissime. P. Ad annuntián- 
dum mane misericórdiam tu- 
am, et veritàtem tuam per 
noctem, 


Munda Cor Meum, page 763. 


Ps. 91, 2,3 


It is good to give praise to the 
Lord, апа to sing to Thy name, 
O Most High. ¥. To show forth 
‘Thy mercy in the morning, and 
‘Thy truth in the night. 


Gospel. Luke 15, 11-32 


HB Sequéntia sancii Evan- 
БЄШ secúndum Lucam. 
N пло témpore: Dixit 
Jesus phariszis, et scribis 
Parabolam ístam: Homo qui- 
dam bábuit duos filios: et 
dixit sdolescéntlor ex ills 
patri: Pater, da mihi portió- 
nem substéntie, que me con- 
tingit. Et divisit ilis sub- 
stántiam. Et non post mul- 


disstpávit 
substántiam suam  vivéndo 
luxurióse. Et postquam óm- 
nia consummásset, facta est 
fames válida in regióne illa. 


#H Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke, 
T THAT time, Jesus spoke 

to the and 
SóribeS this parable: A certain 
man had two sons; and the 
younger of them sald to his 
father, Pather, give me the 
portion of substance that fall- 
eth to me: and he divided unto 
them his substance. And not 
many days after, the younger 
son gathering “all together, 
went abroad into a far coun- 
try, and there wasted his sub- 
stance, living riotously. And 
after he had spent all, there 
came a mighty famine in that 
country, and he began to be 
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et nolébat introire. Pater 
ergo fllius egréssus, capit ro- 
gare Hum. At Ше respóns 
dens, dixit patri suo: Ессе tot. 
annis sérvio tibi, et num- 
quam mandátum tuum præ- 
terivi et numquam dedistt 
mihi hedum, ut cum amicis 


meis epulárer: sed postquam ЁТ55ей 


{illus tuus hic, qui devorávit, 
| ubsténtiam suam cum mere- 
urfeibus, venit, occidisti illt 
vitulum saginátum. At ipse 
dixit ili: FIt, tu semper me- 
cum es, et ómnia mea tua 
sunt: epulári autem, et gau- 
dére oportébat, quia frater 
tuus hic mórtuus erat, et re- 
vixit: períerat, et invéntus 
est. 
EN Offertory. 
Tüümins óculos meos, ne 
umquam. obdérmiam in 
morte: ne quando dicat inim- 
feus meus: Prieválui advérsus 
eum. 


Offectory Prayers, page 767. 


298 


cause he hath received him 
Safe, And he was angry, and 
would not go in. His father 
tlierefore coming out, began to 
entreat him; and he answer- 
ing, said to his father, Behold, 


my friends. But as soon as this 
thy son ts come, who hath de- 


the fatted calf. Bit he said to 
‘him, Son, thou art always wit 

me, and all I have is thine; bat 
ft was fit that we should make 
merry and be glad, for this thy 
brother was dead, and із come 
to Ше again; ‘he was lost, and 
is found, 


Ps, 12, 4, 5 

Enlighten my eyes, that I 
never sleep in death: lest at 
any time my enemy say, I have 
prevailed against bim, 


Secret 


IS sacrificiis, Dómine, 

сопсёйе placátus: ut, 
qui própriis orámus absélvt 

„ non gravémur ex- 
ternis. Per Dóminum. 


B APPEASED, O Lord with 
this sacrifice and grant 
that we, who pray to be раге 
doned our own sins, may not 


Bpan Secret, Gractously hear us, page 828; third Seoret, 


O God to Whom alone, 
Prefaco No. 3, page 802, 


раро $20. 


Communion, Luke 15, 32 
Opórtet te, filt, gaudére, Thou oughtest to rejoice, my 
quia frater tuus mértuus fü- son, because thy brother was 
erat, et revixit: perierat, et dead, and is come to life again: 
invéntus est. he was lost, and is found. 
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Роясоттипіоп 
лт the divine outpouring 
of Thy sacrament, O divina libétio, pene- 
Lord, flow unt “Into the recesses of tralia nostri cordis tnftndas: 
‘our hearts and make us sharers et sui nos participes poténter 
thereof in strength. Through effictat. Per Dóminum. 
our Lord. 
Seoond Postcommunion, May the gift, 328; third Post 
communion, онт ana заса God, pago 225 » 
Prayer over the people. 
Let us pray 
ow down your heads to 
God. 


Keep Thy household, we be- " Familiam tuam, quesumus, 
seech Thee, O Lord, with con- Dómine, continua  pietáie 


"MILITE cápita vestra 


heavenly grace, tt may also be lésti étiam protectióne muni- 
óminum, 


fortified by heavenly protec- étur. Per D 


tion. Through our Lord. 
Concluding Prayers, page 795. 


Third Sunday of Lent (Purple) 
STATION ат Sr. LAWRENCE WITHOUT THE Was 
Sunday of the First Class 
The Beginning of Mass, page 756. 


Intro, Ps, 24, 15,16 


Y EYES ete ever towards 
ihe Lord: for He shall 
pluck my feet out of the snare: 


put my trust; let me 
ashamed. У, Glory. 


‘cunt mei semper ad Dó- 

minum, quia ipse evéllet 
de léqueo pedes meos: ré- 
spice in me, еб miserére mel, 
quóniam tnicus et pauper 
sum ego. Ps. 24, 1-2. Ad te, 
Dómine, levávi ánimam me- 
em: Deus meus, in te con- 
fido, non erubéscam. VY. 
Glória Patri. 


Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 


AVE regard to the desires 


God, we beseech Thee, and 
stretch forth the right hand of 


URSUMUS, omnipotens 
Deus, vota humíllum 
résplce: atque ad defensión- 
em nostram, déxteram tue 
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majestátis exténde. Per Dómi- 
num. 
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Thy majesty in our defense. 
"Through our Lord. 


‘Second Prayer, A cunetie, page 827; third Prayer, Omnipotens, 


Epistle. Ephes. 5, 1-9 


page 626. 


Léctio Epistole beáti Paull 
Apóstoli ad Ephésios, 


carissimi: et ambuláte in di- 
lectióne, sicut et Christus 
diléxit nos, et trádidit seme- 
típsum pro nobis oblatiónem, 
et hóstiam Deo in odórem 
suavitétis. Pornicátio autem, 
et omnis immunditia, aut 
avaritia, nec nominétur in 
vobis, sicut decet sanctos: aut 
turpitddo, aut stultiléquium, 
aut scurrilitas, que ad rem 


omnis 
múndus, aut avarus, quod est 
idolórum sérvitus, non habet 
hereditátem in regno Ohri- 
sti, et Del. Nemo vos sedücit 
inánibus verbis: propier hee 
enim venit ira Dei in filios 
dimdéntie, Nolite ergo émoi 
participes eórum. Erátis enim 
aliquéndo ténebre: nunc au- 
tem lux in Dómino. Ut filii 
lucis &mbuláte: fructus enim 
lucis est in omni bonitáte, et 
Justitia, et veritate. 


Gradual. 

Exsürge, Dómine, non prie- 

válest homo:  judicéntur 

gentes in conspéctu tuo. У. 
In converténdo inimi 


Lesson from tbe Epistle of 
blessed Paul the Apostie to the 
Ephesians. 

RETEREN, be ye followers 

of God, as most dear 
children; and walk in love, as 
Christ also hath loved us, and 
hath delivered Himself for us, 
an oblation and a sacrifice to 
God, for an odor of sweetness, 
But fornication, and all un- 
cleanness, or covetousness, let 
it not ео much as be named 
among you, as becometh 
saints; nor obscenity, nor fool- 
ish talking, пог scurrility, 
which is to no purpose; but 
rether giving of thanks: for 
know ye this, and understand, 
that по fornicator, nor un- 
clean, nor covetous person, 
which is a serving of idols, 
hath any inheritance in the 
kingdom of Christ and of God. 
Let no man deceive you with 
vain words, for because of 
these things cometh the anger 
of God upon the children of 
‘unbelief, Be ye not therefore 
partakers with them. For you 
were heretofore darkness; but 
now light in the Lord. Walk ye 
as children of the light: for the 
fruit of the light is in alt good- 
ness, and justice, and truth. 


Ps. 9, 20, 4 
Arise, О Lord, let not man be 


strengthened; let the gentiles 
be judged in Thy — y. 
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Tract, Ps. 122, 1,3 


To Thee have I lifted up my 
eyes, Who dwellest in heaven, 
Y. Behold as the eyes of ser- 
тапіс ere on the hands of their 
masters. Y. And as the eyes of 
the handmaid are оп the hands 
of her mistress: so are our eyes 
‘unto the Lord our God, until He 
have mercy on us. У. Have 
mercy on us, О Lord, have 
mercy on us. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Ad te levávi óculos meos, 
qui habitas in cells. У. Ессе 
sicut бсш! servorum in 
mánibus dominórum suórum, 
JY. Bt sicut, óculi ancillis in 
mánibus dómine sum: ita 
бош nostri ad Dóminum De- 


Gospel. Luke 11, 14-28 


#8 Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
3 THAT time, Jesus was 


turbe. Quidaı 
casteth dixérunt: In 


Hi Sequéntia sancti Evan- 
gélll secündum Lucam. 
пло témpore: Erat Jesus 
ejiciens deménium, et 
ilud erat mutum. Et cum 
ejecísset demóntum, locütus 
est mutus, et admiráte sunt 
am autem ex eis 
Beélzebub prín- 


Ipse autem, ut vidit cogita- 
tiónes eórum, dixit els: Omne 
regnum in sefpsum divisum 
desolábltur, et domus supra 
domum cadet. Si antem. et 
sátenas in seipsum divisus 
est, quómodo stabit regnum 
ejus? quia dicitis, in Beélze- 
bub me ejícere deménia, Si 
autem ego in Beélzebub ejició 
deménia: ffi vestri in quo 
ejiciunt? Ideo ips! jüdices 
vestri erunt. Porro si in digito 
Dei ejiclo deménia proféc- 


cast to pervénit in vos regnum Dei. 


Oum fortis armétus custódit 
átrium suum, in pace sunt ea, 


armed que póssdet, Si autem 


fortior eo supervéniens vicerit 
eum, univérse arma ejus 
éuferet, in quibus confidébat, 
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et spólia ejus distribuet. Qui 
non est mecum, contra me 
est; et qui non célligit me- 


hómine, ámbulat per loca in- 
aquóse, querens réquiem: et, 
non invéntens, dicit: Revértar 
In domum meam, unde exivi, 


Angréssi 
hábttant Ibi. Et funt novis- 
sima hóminis ilius pejóra 
prióribus. Factum est autem, 
cum hzc diceret: exióllens 
vocem quedam milter de 
turba, dixit ШШ: Beátus ven- 
ter, qui te portávit, et thera, 
quie suxisti. At Ше dixit: Qui- 
nimmo be&ti, qui &udiunt ver- 
bum Del, et custédiunt tilud. 
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he come upon him, and over- 
come him, he will take away all 
his armor wherein he trusted, 
and will distribute his spoils, 
He that is not with Me, is 
against Me: and he thet gath- 
ereth not with Me, scattereth. 
‘When the unclean spirit is gone 
out of @ man, be walketh 
through places without water, 
seeking rest: and not finding, 
he saith, 1 will return into my 
house whence I came out: and 
when he is come, he findeth tt 
swept and garnished. Then he 
goeth, and taketh with him 
seven other spirits more wicked 


from the crowd, lifting up her 
voice, said to Him, Blessed із 


the womb that bore Thee, and the breasts that gave Thee 
suck. But He said, Yea, rather blessed are they who hear the 
‘word of God, and keep it. 


Creed, page 765. 


Offertory. Ps. 18, 9-12 
Justi Dómini recte The justices of the Lord are 
Ietificantes corda, et judicia right, rejoicing hearts, and His 
ejus duiciéra super mel et fa- judgments are sweeter than 
vum: ram et servus tuus cus- honey and the honeycomb; for 
tódit ea. "Thy servant keepeth them. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret. 
zc hóstia, Dómine, que- AY this offering, O Lord, 
sumus, emündet nostra. we beseech Thee, wipe 
delicta: et ad sacrifícium. dai cur sins, and sanctity the 
celebrándum, subditórum tibi bodies and minds of Thy set- 
córpora, mentésque sancti- vente for the celebration of the 
ficet. Per Dóminum. sacrifice. Through our Lord. 
Second Secret, Graclously hear us, page $28; third Seorat, 
O God to Whom alone, page 829, 
Preface No. 3, page 802. 
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Communion, 
‘The sparrow hath found her- 
self а house, and the turtle а 
nest, where she may lay her 
young ones: Thy altars, О Lord 
af hosts, my King, and my God: 
blessed are they that ‘dwell tn 
‘Thy house, they shall praise 
‘Thee forever and ever. 
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Ps. 83, 4,5 

Passer invénit sibi domum, 
et turtur nidum, ubi repónat 
pullos suos: altéria tua, Dö- 
mine virtütum, Rex meus, ei 
Deus meus: best! qui habitant 
in domo tua in seculum 
висш laudábunt te. 


Postcommunion 


£ MERCIFUL, O Lord, we 
beseech Thee, und free us 
from all sins and dangers, аз 
"Thou dost grant us to be shar- 
ers in this great mystery. 
"Through our Lord. 
Second Postcommunton, May 


communion, Almighty and merciful 


Concluding Prayers, page 793. 


CUNCTIS nos, quest- 

mus, Démine, reáti- 

ei periculis propitiátus 

absélve: quos tanti mystérií 

tribuis esse partícipes, Рег 
— 


е Bii page 828; third Post- 
|, роде 8i 


Monday, Thich Week of Lent (Purple) 
STATION AT ST. MARK. 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Рз. 55,5 


к Gon I will praise the 

word, in the Lord I will 
praise His speech: in God 1 will 
trust, I will not fear what man 
can do against me. Ps. 55, 
Have mercy on me, О God, for 
man hath trodden me under 
foot; all the day long he hath 


¥ beo laudábo verbum, in 
Dómino laudábo ser- 
inónem: in Deo sperábo, non 
timébo quid fáciat mihi ho- 


2. mo, Ps. 55, 2. Miserére mei, 


Deus, quóniam  conculcávit 

me homo: tota die bellans 

fribulàvit me. У. Glória 
trl, 


Kyrie, page 761. Gloria is omitted, 
Prayer 


O LORD, we beseech Thee, 
касы th ‘Thy grace into our 

that, as we abstain 
fom. carnal food, so also we 
may withdraw our senses from 
Le excesses, Through our 


— 
page 828. 


ÓRDIBUS nostris, que- 

sumus, Dómine, gration 
tuam bénignus infünde: ut, 
sicut ab escis carnálibus 
abstinémus; ita sensus quoque 
nostros в nóxiis retrahámus 
excéssibus. Per Dóminum. 


cong Prayer, A cunetis, page 627; third Prayer, Omnipotens. 
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Lesson. 4 Kings 5, 1-15 


Léctio Hbri Regum. 


ртёвоз illis: Náaman 
princeps militie regis 
Буте, erat vir magnus apud 
dóminum suum, et honorátus: 
per illum enim dedit Dominus 
Salútem Syria: erat autem vir 
fortis et dives, sed leprésus, 
Porro de Syria egréssi fúerant 
latrünculi, et captivam dúx- 
erant de terra Israël puéllam. 
párvulam, que erat in obsé- 
quio uxoris Naaman, que ait 
ad suam: Utinam 
fuisset dóminus meus ad 
prophétam, qui est in Sama- 
ria: profécto curásset eum а 
lepra quam habet. Ingréssus 
est itaque Náaman ad dómi- 
num suum, et nuntidvit ei 
dicens: Sic et sic locüta est 
puélla de terra Israél. Dixit- 
que ei rex Syrie. Vade, et 
mittam litteras ad regem Is- 
хаё. Qui cum proféctus esset, 
et tulisset secum decem 
talénte argéntl, et sex millia 
Aureos, et decem mutatéria 
vestimentórum, détulit lt- 
teras ad regem Israël in hee 
yerba; Cum accéperis epísto- 
lam hanc, scito quod miserim 
ad te Náaman servum meum, 
ut cures eum а lepra sua, 
Cumque legísset rex Israél 
litteras, scidit vestiménta sua, 
et ait; Numquid Deus ego 
sum, ut occidere possim, et 
vivificáre, quia iste misit ad 
me, nt сигет hóminem a lepra 
sua? animadyértite, et vidéte 
quod оссазібпез querat ad- 
vérsum me. Quod cum sudis- 
set Eliséus vir Dei, scidísse 
vidélicet regem Israéi vesti- 
ménta sua, misit ad eum, 


Lesson from Ше Book of 
Kings. 

N THOSE days, Naaman, gen- 

eral of the army of the 
ing of Syria, was а great man 
with his master, and honor- 
able; for by him the Lord gave 
deliverance to Syria: and he 
was в Valiant man ага rich, 
but а leper, Now there had gone 
out robbers from Syria, and 
had led away captive out of 
the land of Israel 2 little maid, 
and she waited upon Naaman's 
wife: and she said to her mis- 
tress, I wish my master had 
been with the prophet that fs 
in Samariae; He would cer- 
tainly have healed him of the 
leprosy which he hath. Then 
Naaman went in to his lord, 
and told him saying, Thus and 
thus said the girl from the land 
of Israel: and the king of Syria. 
said to him, Go, and I will send 
& letter to the king of Israel; 
and he departed, and took with 
him ten talents of silver, and 
six thousand pieces of gold, and 
ten changes of raiment; and 
brought the letter to the king 
of Israel, in these words: 
‘When thou shalt receive this 
Jeter, know that I have sent to 
thee Naaman my servant, that 
thou mayest heal him of his 
leprosy. And when the king of 
Israel had read the letter, he 
rent his garments, and said, 
Am I God, to be able to ЕШ, 
and give Ме, that this man 
hath sent to me, to heal а man 
of his leprosy? mark and see 
how he seeketh occasions 
against me. And when Eliseus 
the man of God had heard this, 
fo wit, that the king of Israel 





зоо 
had rent his garments, he sent 


that there is а prophet in 
Israel. So Naaman came with 
his horses and chariots, and 


i 
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dicens: Quare scidisti vestl- 
ménta tua? véniat ad tne, et 
sciat esse prophétam in Is- 
таё. Venit ergo Náaman 
eum equis, et cirribus, et 
stetit ad ostium domus Eliséi: 
misitque ad eum Eliséus nün- 
tium, dicens: Vade, et lavare 
sépties in Jordáne et recipiet 
sanitétem caro tua, atque 
mundáberis. Irátus Náaman 
Tecedébat, dicens: Putébam 
quod egrederétur ad me, et 


end stans invocáret nomen Dómi- 


ni Del sul, et téngeret manu 
sua locum leprw, et curáret 
me. Numquid non melióres 
sunt Abana et Pharpher 
тач Damásci, ómnibus aquis 
Isra#l, nt laver in els, et mumn- 
der? Cum ergo vertísset se, et 
abire; indignsns, accessér- 
unt ad cum servi sul, eb 


Gradual. Ps, 55, 9, 2 


O God, I have declared to 
‘Thee my life: Thou hast set my 


Deus, vitam meam an- 
muntiávi tibi: posuísti Meri. 
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màs meas in conspéctu tuo. У. 
‘Miserére mel, Dómine, quó- 
miam conculcávit me homo: 
tota die bellans tribulavit me, 
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tears In Thy sight. У. Have 
mercy оп me, O Lord, for man 
hath trodden me under foot: 
all the day long he hath af- 
flicted me, fighting against me. 


Tract аз оп Ash Wednesday, page 220. 


Manda Coc Meum, page 763. 


Gospel. Luke 4, 23-30 





3K Sequéntia sancti Evan- 
gélii — Lucam. 
témpore: ‘Dixit 
Ies ке arie: Utique 
Gicétis mibi hanc similitüdi- 
mem: Médice, cura 
qunta südivimus facta in 





dico vobis, quia nemo prop- 
héta eecéptus est in patria 
sus. In. veritéte dico. vobis, 
multe vidue erant in diébus 
Elie in Israël, quando claus- 
um est cælum annis tribus, 
et ménsibus sex, cum facta 
esset fames magna in omni 
terra; et ad nullam illárum 
missus-est Elías, nisi, in Ba- 
répta Sidónim, ad mulíerem 
viduam. Et multi leprósi erant 
in Israël sub Eliséo prophéta: 
et nemo eórum mundatus est 
nisi Náaman Syrus. Et re- 
plét sunt omnes in synagóga 
ira, hec audiéntes.. Et sur- 
rexérunt et ejecérunt illum 
extra civitétem et duxérunt 
Шиш usque ad supercilium 
montis, super quem cívitas 
illórum erat edificáta ut præ- 
cipitárent eum. Ipse autem 
tránsens per médium .illór- 
um, ibat. 


Offertory. 
Ехёшї!, Deus, oratiónem, 


HI Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
T THAT time, Jesus said 
to the pharisees, Doubt- 
less you will say to Me this 
Simfütude; ` Physician, heal 
‘Thyself: as great things as we 
have heard done in Caphar- 
naum, do also here in Thy own 
country. And He said, Amen I 
вау. to you, that no prophet !s 
accepted in his own country. 
In truth I sey to you, there 
were many widows in the days 
of Elias in Israel, when heaven 


waa Elias sent, but to а widow 
at Sarepta ot Sidon. And there 
were many lepers in Israet ín 


passing throug! 
them, went His way. 


Ps. 54, 2,3 
Hear, O God, my prayer, and 


302 MONDAY, THIRD WEEK OP LENT 


despise not my supplication: be meam, et ne despéxeris de- 
attentive to me, and hear me. precatiónem meam: inténde 
in me, et ex&udi me, 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 
Hy gift of our homage unos, quod tibi, Dóml- 
we offer Thee, О Lord, do ne, nostre servitútis 


make it unto us the sac- offérimus, tu salutáre nobis 
— of salvation. Through pirtee гандан. Рег 


Second Seoret, Graciously bear us, poge 428; third Secret, 
O God to Whom alone, page 829. 


Preface No. 3, page 802. 


Communion, Ps. 13, 7 


‘Who shall give out of Sion — Quis dabit ex Sion salutáre 
salvation of Israel: Israël? eum avérterit Dómi- 
when the Lord shall have nus captivitátem plebis sum, 
turned away the captivity of exsultábit Jacob, et letábitur 
His people, Jacob shall rejoice Israël, 
and Israel shall be glad, 


Postcommunion 


Rant, we beseech Thee, O RESTA S quæsumus, omni- 

almighty and merciful et miséricors 
God, that what we touch with Deus: ut, — оге contingi- 
our mouths we may receive mus, pura mente caplimus, 
with minds undefiled. Through Per Dóminum. 
our Lord - 

Second Postoommunton, May the gift, page eer third Post- 
communion, Almighty and merciful God, page 829. 
Prayer over the people. 


Let ws pray 
Bx down your heads to — cápita vestra 


Let Thy mercy, O Lord, suc- Subvenlat nobis, Dómine, 
cor us, that we may be worthy misericórdia tua: ut ab im- 
to be snatched by Thy protec- minéntibus peccatórum nos- 
tion from the dangers that trórum periculis te mereámur 
threaten and to be saved by protegénte éripi, et enin 
Kd deliverance. Through our salvári, Per Dóminum. 


pom Prayers, page 793, 
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Tuesday, Third Week of Lent (Purple) 
STATION ат Sr. PUDENTIANA 
‘The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. Ps. 16, 6, 8 
co clamávi quóniam 
exaudísti me, Deus: 
inci aurem tuam, et exaudi 
verba mea: custédi me, Dó- 
mine, ut pupillam ócut: sub 
umbra alérum tuárum pró- under the shadow of Thy 
tege me. Ps. 16, 1. Exñudl, wings. Ps. 16, 1. Hear, O Lord, 
Dómine, justitiam meam: in- my justice: attend to my 
ténde deprecatiónem meam. prayer. Ў. Glory. 
У. Gloria Patri. 
Kyrie, реке 761. 
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Gloria is omitted. 
Prayer 


‘xiupt nos, omnipotens 
et miséricors Deus: et 
continéntie salutáris pro- 


какем unto us, O almighty 
and merciful God, and 
favorably grant us the gifts of 


pitius nobis dona concéde. saving self-denial. Through our 
Per Déminum. Lord. 

‘Second Prayer, A cunctis, page 827; third Prayer, Omnipotens, 
page 828, 


Lesson. 4 Kings 4, 1-7 


Léctio libri Regum. 


ntsUs illis: Múlier que- 

dam clamabat ad Eliséum 
Prophétam, dicens: Servus 
tuus vir meus mórtuus est, 
et tu nosti, quis servus tuus 
fuit timens Dóminum: et 
ecce créditor venit, ut tollat 
Quos filios meos ad servién- 
dum sibi. Cui dixit Eliséus: 
Quid vis ut faciam tibi? Dic 
mihi, quid habes in domo tua? 
At illa respóndit: Non hábeo 
ancilla tua quidquam in do- 
mo mea, nisi parum ólei, quo 
ungar. Cul ай: Vade, pete 
mútuo ab ómnibus vicínis tuis 
vasa vácua non pauca. Et 
ingrédere, et claude óstium 


Lesson from the Book of 


THOSE days, % certain wo- 

man crled to the prophet 
Eliseus, saying, Thy servant my 
husband is dead, and thou 
knowest that thy servant was 
one that feared God; and be- 
hold the creditor 1s come to 
take away my two sons to serve 
him: and Eliseus said to her, 
‘What wilt thou have me do for 
thee? Tell mo, what hast thou 
in thy house? And she an- 
swered, I thy handmaid have 
nothing in my house but a Ht- 
tle oil, to &noint me: and he 
said to her, Go borrow of ай 
thy neighbors empty vessels not 
а few: and go in end shut thy 
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door, when thou art within, 
end thy sons; and pour out 
thereof into all those vessels, 
end when they ere full take 
them away. So the woman 
went, and shut the door upon 
her, and upon her sons; they 
brought her the vessels and 
she poured in; end when the 
yessels were full, she said to 
her son, Bring me yet а ves- 
sel; and he answered, I have no 
more: and the oil stood, And 
she came, and told the man of 
God; and he said, Go, sell the 
oil, and pay thy creditor; and 
thou and thy sons live of the 
rest. 


WEEK OF LENT 


tuum, cum intrinsecus fúerls 
tu, et ttt tul: et mitte inde 
in ómnia vasa hac: et cum 
plebs füerint, tolles, Ivit 
itaque  muüller, еі clausit 
‘éstlum super se, et super fílios 
suos: {ЇЙ offerébant vasa, et 
ia . infundébat. Cumque 
plena fuissent vasa, dixit ad 
filium suum: Affer mihi ad- 
huc vas. Et Ше respóndit: 
Non hébeo. Stetique óleum. 
Venit autem Ша, et inclinávit. 
hómini Del. Et tlle: Vade, tn- 
quit, vende óleum, et redde 
creditóri tuo: tu autem, et 
ИШ tul vivite de réliquo. 


Gradual. Рз. 18, 13, 14 


From my secret sins cleanse 
me, O-Lord; and from those of 
others spare Thy servant, У. if 
they shall have no dominion 
over me, then shall I be with- 
out spot; and I shall be 
cleansed from the greatest sin. 


Manda Cor Meum, page 763. 


Ab ocetiltis meis munda me, 
Dómine: et ab aliénis parce 
servo tuo. F. Si mei non 
füerint dominati, tune im- 
maculétus ero: eb emundébor 
а delicto maxi 


Gospel, Matt. 18, 15-22 


€ Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat- 
thew. 
' THAT time, Jesus said 
to His disciples, If thy 
ther shall offend thee, go, 
and rebuke him between thee 
and him alone. If he shall hear 
thee, thou shalt gain thy 
brother; but if he will not hear 
thee, take with thee one or 
two more, that in the mouth of 
two or three witnesses every 
мога may stand; and if ne will 
not hear them, tell the Church; 
end if he will not hear the 
Church, let him: be to thee as 
the heathen and the publican. 


ËB Sequéntia sanct! Evan- 
gélii secándum Mattheum, 


'N. ILLO témpore: Dixit 

Jesus discipulis suis: St 
peccáverit in te frater tuus, 
vade, еб córripe eum inter te 
et ipsum solum. Si te audierit, 
lucrátus eris fratrem tuum. 
Sì -autem te non audierit, 
adhibe tecum adbuc unum, 
vel duos, ut in ore duórum, 
vel trium téstium stet omne 
verbum. Quod sl non audierit 
eos: dic ecclésle. Si autem 
ecclésiam non audierit: sit 
tibi sicut. éthnicus et publi- 
cánus. Amen dico vobis, quæ- 


‘TUESDAY, THIRD WEEK OF LENT 


eümque alligavéritis super 
terram, erunt ligáta et in 
celo: et quecümque solvéri- 
tis super terram, erunt solúte 
et in calo. Iterum dico vobis, 
quia si duo ex vobis consénse- 
rint super terram, de omnt 
re quameümque petierint, flet 
iilis a Patre meo, qui in celis 
est. Ubi enim sunt duó vel 
tres congregáti in nómine 
таео, 1b! sum in médio eórum. 
"Tunc accédens Petrus ad eum, 
dixit: Dómine, quóties pec- 
cábit in me frater meus, et 
dimittam el? usque sépties? 
Dicit ili Jesus: Моп dico tibi 
usque sépties, sed usque sep- 
tuágies sépties. 


805 


Amen I say to you, whatsoever 
you shall bind upon earth, shall 
be bound also in heaven; and 
whatsoever you shall loose upon 
earth, shall be loosed also in 
heaven. Again I say to you, that 
if two of you shall agree upon 
earth, concerning anything 
whatsoever they shall ask, it 
shall be done for them by My 
Father Who is in heaven: for 
where there are two or three 
gathered in My name, there am 
I in the midst of them. Then 
came Peter unto Him and said, 
Lord, how often shall my 
brother offend against me, and 
І forgive him? till seven times? 
Jesus saith to him, I say not to 
thee, till seven times; but till 
seventy times seven times. 


Offertory. Ps. 117, 16, 17 


Déxtero Dómini fecit vir- 
tatem, déxtera Dómini exal- 
ivit me: non móriar, sed 
vivam, et narrábo брега Dó- 
mini. 


Offertory Prayers, page 767. 


The right m of the = 
hath wrought strength, 
right hand of the Lord hath = 
alted me: I shall not die, but 
live, and shall ‘declare the 
works of the Lord. 


Secret 


ER hme véniat, quesumus, 
Dómine, sacraménta 
nostre redemptiónis efféctus: 
qui nos et ab humšnis rétra- 


оток this sacrament, we 

beg Thee, О Lord, may the 
effect of our redemption come, 
ever to withdraw us from hu- 


hat semper excéssibus, et ad man ‘excesses, and to lead us 
salutária dona perdicat, Per on to the gifts of salvation. 
Dóminum. Through our Lord. 


ойо ferret, Grecioualy heor ws, page 820; third Secret, 
Whom alone, page 8: 


Mon No. 3, page 802. 


Communion. Ps.14,1,2 
Dómine quis habitábit in Тота, who shall dwell in 
tabernáculo tuo? aut quis re- tabernacle? or who shall 
quiéscet in monte sancto tuo? in Thy holy hill? He that walk- 
Qui ingréditur sine mtcula, eth without blemish, and E: 
et operátür justítiam, eth justice. 


ag 
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Postcommunion 


omrin by these sacred f Acris, Dómine, mysteriis 
mysteries, О Lord, we ask explati: et veniam, quie- 
fhat we may obtain pardon and Sumus, consequámur, et gr: 
grace. Through our Lord. tiam, Per Dóminum. 
id Poste ion, May thi ift, 828; third Post- 
communion, Almighty aaa mercii Bod, poge $29. 
Prayer over the people. 


Let us pray 
ow down your heads to ‘UMILIATE cápita vestra 
God. Deo. 





Defend из, O Lord, with Thy ` Tua nos, Dómine, protec- 
Protection, and keep us for- tione defénde: et ab omni 
ever from ай iniquity. Through semper iniquitéte custédt. 
our Lord. Per Dóminum. 


Concluding Prayers, page 793. 


Wednesday. Third Week of Жеп! (Purple) 


STATION AT ET. EIXTUE 
‘The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps, 30, 7,8 


ur I will hope in the Lord: ao autem in Dómino 
I wil be glad, and re- sperábo: exsultábo, et 
foice in Thy mercy; for Thou letábor in tua misericórdia: 


hast regarded my humility, quia respexísti humilitátem 
Ps.30,2.1n Thee, O Lord, have meam. Ps. 30, 2. In te, Dó- 
I hoped, let me never be con- mine, sperávi, non confündar 
founded: deliver me in Thy in siérnum: in justitia tua. 
justice, and rescue me. Ў. libera me, et éripe me. У. 
Glory. Glória: Patri. 


Kyrie, page 761. Gloria is omitted, 


Prayer 
RANT us, we beseech Thee, RASTA nobis quesumus, 
Lord, that, being taught Dómine: ut salutáribus 


by salutary fasts, abstaining jejuniis eruditi, a nóxiis quo- 
also from baneful vices, we que vitiis abstinéntes, propi- 
may the more easily obtain Thy tlatiénem tuam facilius im- 
merciful forgiveness, Through petrémus. Per Dóminum. 
our 


Second P. A cunctis, 827; third Prayer, k 
peje BIg Prover, A cunctis, pago ‘ayer, Omnipotens, 
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зо? 


Lesson. Ex, 20, 12.24 


Léctio libri Exodi, 


amc dicit Dóminus Deus: 

Honóra patrem tuum 
et matrem tuam, ut sis longe- 
vus super terram, quam Dó- 
minus Deus tuus dabit tibi. 
Non occides. Non macháberis, 
Non furtum fácies, Non loqué- 
тїз contra próximum tuum 
falsum  testimóntum, Non 
concupisces domum próximi 
tui: nec desiderábis uxórem 
ejus, non servum, non ancíl- 
lam, non bovem, non ásinum, 
nec ómnia, que illus sunt. 
Cunctus autem pópulus vi- 
débat voces, et lámpades, et 
sónitum búccinæ, montémque 
fumántem: et pertérriti ac 
pavóre conciissi, stetérunt 
proeul, dicénies Méysi: Ló- 
quere tu nobis, e& audiémus: 
non loquátur nobis Dóminus, 
ne forte morlémur, Et ait 
Móyses ad pópulum: Моше 
timére: ut enim probéret vos, 
venit, Deus, et ut terror illius 
esset; in vobis, et non рессатб- 
tis, Stetftque pépulus de 
longe, Móyses autem accéssit 
ad caliginem, in qua erat 
Deus. Dixit pretérea Dóminus 
ad Móysen: Hmc dices fillis 
Tsraël: Vos vidistis, quod de 
садо locútus sim vobis. Non 
faciétis deos argénteos, nec 
deos áureos faciétis vobis. 
Altáre de terra faciétis mthi, 
et offerétis super eo holo- 
cáusta et pacífica vestra, oves 
vestras, et boves in omni loco, 
in quo memória füerlt nómi- 
nis mel. 


Lesson from the Book of 
Exodus. 
ноз saith the Lord God, 
Honor thy father and thy 
mother, that thou mayest be 
long-lived upon the land which 
the Lord thy God will give thee. 
‘Thou shalt not kill. Thou shalt 
not commit adultery. ‘Thou 
shalt not steal. Thou shalt not 
bear false witness against thy 
neighbor, ‘Thou shalt not covet 
‘thy neighbor's house; neither 
shalt thou desire his wife, nor 
his servant, nor his handmaid, 
nor his ox, nor his ass, nor 
anything that is his. And all 
the people saw the voices, and 
the flames, and the sound of 
the trumpet, and the mount 
smoking: and being terrified 
and struck with fear, they 
stood afar off, saying to Moses, 
Speak thou to us, and we will 
hear; let not the Lord speak to 
us, lest we die. And Moses said 
to the people, Pear not, for God 
1s come to prove you, and that 
the dread of Him might be in 
you, and you should not sin. 
‘And the people stood afar off, 
but Moses went to the dark 
cloud wherein God was: and 
the Lord said to Moses, Thus 
shalt thou say to the children 
of Istael, You have seen that I 
have spoken to you from 
heaven. You shall not make 
gods of silver, nor shall you 
make to yourselves gods of 
gold. You shall make an altar 
of earth unto Me, and you shall 
offer upon it your holocausts 
and peace offerings, your sheep 
and oxen, in every place where 
the memory of My name 
жап be. 


— n I — — — 
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Procédit ex ore, hoc cofnqui- 
mat hóminem. Tunc acce- 
déntes discipuli ejus, dixérunt 
ei; Seis quia pharisei, audito 
verbo hoc, scandalizati sunt? 
At Ше respóndens, ait: Omnis 
Dplantátio, quam non plantá- 
vit Pater meus ozléstis eradi- 
cábitur. Sinite illos: ceci sunt, 
et duces cæcórum, Omeus au- 
tem si cæco duc&tum prastet, 
ambo in fóveam cadunt, Res- 
póndens autem Petrus, dixit 
el: Edissere nobis pardbolam 
istam. At ille dixit: Adhuc 
et vos sine intelléetu estis? 
Non intelligitis, quia omne, 
quod in os intrat, in ventrem. 
vadit, et in secéssum emitti- 
tur? Que autem procédunt de 
оге, de corde éxeunt, et ea 
voínquinant hominem: de 


hóminem. Non lotis autem 
mánibus manducáre, non co- 
inquinat hóminem. 


Offertory. 

Dómine, fac mecum miserl- 

córdiam tuam, propter nomen 

tuum: quia suávis est miseri- 
córdla tua. 


Offertory Prayers, page 767. 


et tua mystéria celehréntes, 
ab ómnibus nos defénde регї- 
culis. Per Dóminum. 


ео? 


but what cometh out of the 
mouth, this defileth a man. 
Then came His disciples and 
said to Him, Dost Thou know 
that the pharisees, when they 
heard this word were scandal- 
wed? But He answering, said, 
Every plant which My heavenly 
Father hath not planted shall 
be rooted up. Let them alone, 
they are blind and leaders of 
the blind; and ff the blind lead 
the blind, both fall into the pit. 
And Peter answering, said to 
Him, Expound to us this para- 
ble. But He said, Are you also 
yet Without understanding? do 
you not understand, that what- 
soever entereth into the mouth 
goeth into the belly, and is cast 
into the privy? but the things 
which proceed out of the mouth 
come forth from the heart,-and 
those things defile a man: for 
from the heart proceed evil 
thoughts, murders, adulteries, 
fornications, thefis, false tes- 


man: but to eat with un- 
washed hands doth not defile & 
man. 


Ps. 108, 21 

O Lord, be merciful to me 
ior Thy name's sake, because 
“Thy mercy is sweet. 


: "Phy people, with offerings of 
Sacrifices, and defend from ell 
Lees them that celebrate 

Thy mysteries. Through our 


зе THURSDAY, THIRD WEEK OF LENT 


Second Secret, Qaclously near us, page 820; Mirá Secret, 
o Go to Whom alone, pave BE. 
Роша No. 3, page 802, 


Communion. Рз, 15, 10 _ 

‘Thou hest made known to Nočas mihi fecisti vina vi: 
me the ways of бе: Thou shalt adimplébis me it cum 
Ай me ПА Joy with Thy coun- vuliu tuo, Dómine. 
tenance, О Lord, 


Postcommunion 
^Y the beavenly banquet, ‘aertricer nos, Dómine, 
ith which we naye RC qua pasti sumus, mensa 
regaled, sanctity us, O Cist: cta cunetis erróribos 
lord, and render ш, forgiven explétom, supérnie promise 
Эй our arrora, it subjects for дайми reddat accépioo. Per 
promise of heaven, Dónium. 
‘Tarough our Lord. 
ааа атар ana каша Bod, Sage E. MPS or 
Prayer over h people. 
Let us pray 


£ 


Bramon ar Sra. Commas ano Раман 


Introit 
эм the salvation of the Cy ла раро ego sum, dicit 
people, saith the Lord: quacizqua. 
‘Whatever tribulation they irbulatióne clamAverint ad 
shall cry to Me, I will hear me, exéndism eos: et ero 
hem; and I wilt be their Lord Игит Dóminus m Decpé- 
forever. Ps. 77, 1. Attend, O My tuum, Ра, 77, 1. Анапе» 
peopl, to My jaw; incline your рбрше meus legem meam: 
«аг to the words of My mouth, inelinite aurem vestrum in 
Y. Gs. arta orig mel f. Glória 
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an 


Prayer 


sanctérum tuórum 
Cosme et Damiani beáta sol- 
émnitas: qua et illis glóriam 
sempitérnam, et opem nobis 
ineflábili providéntia contu- 
ls Per Dóminum. 


Ф255 te, Dómine, 


Second 
page 828. 


Ет the blessed feast of 

Thy saints, Cosmas and 
Damian, magnify Thee, О Lord, 
for on this day Thou didst, in 
Thine ineffable providence, 
confer on them everlasting 
glory, and on us the resource 
eee help. Through our 


Prayer, A cunctis, page 827; third Prayer, Omnipotens, 


Lesson. Jer.7,1-7 


Lécilo Jeremie Prophéta. 


21#в0з ilis: Factum est 

verbum Dómini ad me, 
dicens: Sta in porta domus 
Dómini: et predica ibt ver- 
bum istud, et dic: Audite 
verbum Dómini omnis Juda, 
qui ingredímini per poztas 
has, ut adorétis Dóminum. 
Нес dicit Dominus exercitu- 
‘um Deus Israël: Bonas fácite 
vias vestras, et stüdia vestra: 
et habitábo vobiscum in loco 
isto. Nolite confidere in ver- 
bis mendéctt, dicéntes: Temp- 
Tum Dómini, templum Dó- 
mini, templum Dómini est. 
Quóniam si bene direxéritis 
vias vestras, et stúdla vestra: 
al fecéritis judicium inter 
virum et próximum ejus, 
ádvenæ, et pupfllo, et vidus 


Lesson from Jeremias the 
Prophet. 
'н THOSE days, the word of 
the Lord came to me, say» 
ing, Stand in the gate of the 
house of the Lord; and pro- 
claim there this word, and say, 
Hear ye the word of the Lord, 
all ye men of Juda, that enter 
in at these gates, to adore tha 
Lord. Thus saith the Lord of 
hosts, the God of Israel, Make 
your ways and your doings 
good; and I will dwell with you 
in this place. Trust not in tying 


the 
Lord, it is the temple of the 
Lord. For if you will order well 
your ways and your doings; if 
you will execute judgment be- 
tween a man and his [pee 
if you oppress not 


the stranger, 
non fecéritis calámnlam, nec the fatherless, and the widow, 
Shnguinem innocéntem ef- and shed not innocent blood in 
fudéritis in loco hoc et post this place, and walk not after 
deos aliénos non ambulavéri- strange gods to your own hurt; 
tis in malum vobismetipsts: Y will dwell with you in this 
habitábo vobiscum in loco place; in the land which I gave 
isto: in terra, quam dedi pát- to your fathers from the begin- 
Tibus vestris a seculo et usque ning, and forevermore: saith 
dn seculum: ait Dóminus om-. the Lord almighty. 
potens, 


812 
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Gradual. Ps. 144, 15,16 


The of aÚ hope in 
Thee, O Lord; and Thou givest 
them meat in due season. У. 

Thou openes Thy band, and 
Alest every living creature with 


Munda Cor Meum, page 763. 


Oculi ómnium in te sperant, 
Dómine: et tu das illis escam. 
in témpore opportüno. Y. 
Aperis iu manum iuam: et 
uu omne ánima? benedic- 

he. 


Gospel. Luke 4, 38-44 


Jf Continuation of the holy 
Gospel according to St, Luke. 
т THAT time, Jesus, rising 
up out of the synagogue, 
Went into Simon's house: and 
Simon's wife's mother was 
taken with a great fever, and 
they besought Him for her, And 
standing over her, He com- 
manded the fever, and it lett 
: and immediately rising, 


when the sun was down, all 
they that had any sick with 
divers diseases, brought them 
to Him: but He laying His 
hands on every one of them, 
healed them. And devils went 
out from many, crying out, aud 
saying, Thou art the Son of 
God. And rebuking them, He 
suffered them not to spéak, for 
they knew that He was Christ. 
And when it was day, going out 
He went into a desert place! 
and the multitudes sought Him, 
and came unto Him; and they 
stayed Him that He should not 
depart from them. To whom He 
said, To other cities also I must 
Preach the kingdom of God, for 
— am I sent. And He 
im the syna- 

тоге of Galilee. 


Offertory. 
Jf I shall walk in the midét 
of tribulation, ‘Thou wit 


¥ Sequéntia sancti Evan- 
gélii secàndum Lucam. 
N ILLO témpore: Surgens 
Jesus de — m- 
irofvit. in domum. 
Bocrus autem Simonis t ‘ene. 
bátur magnis fébribus: et 
rogavérunt ium pro ea. Et 
stans super illam, imperávit 
febri: et dimisit Шат. Et 
continuo surgens, ministrébat 


And illis. Cum autem sol occidis- 


set, omines, qui habébant im- 
{irmos artis languéribus, 
ducébant Шоз ad ешп. At 
Ше singulis manus impénens, 
turábat eos. Exibant autem 
dæmorus a multis clamántia, 
ес dicéntia: Quia tu es Filius 
Del: et increpans non sinébat 
еа loqui, quia sciébant ipsum 
esse Christum. Facta autem 
die egréssus ibat in desértum. 
locum, et turbz requirébant 
eum, et venérunt usque ad 
ipsum: ‘et detinébant Mum 
пе diseéderet ab els. Quibus 
‘le alt? Quia et állis civitáti- 
bus opértet me evangelizire 
Tegnum Del: quia ideo missus. 
sum. Et erat prædicans in syn- 
agégis ОзШаг. 


Ps. 137, 7 
Bi ambulávero in média 
tribulationis, vivificábis me, 
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Dómine: et super iram in- quicken me, О Lord: and Thou 
imicórum mieórum exténdes wilt stretch forth Thy hand 
manum tusm, et salvum me against the wrath of my ene- 
Táciet déxtera tua. mies; and ‘Thy right hand shall 
вале me. 
Offertory Prayers, page 767, 


Secret 
TOÓnCM,Dómíne, pretiosa. 'E OFFER ‘Thee, О Lord, in 
morte justórum sacrifi- the meritorious death of 
cium illud offérimus, de quo Thy saints, this sacrifice, from. 
martyrium sumpsit omne which alone martyrdom hath 
principium. Per Dóminum. sprung. Through our Lord. 


Secret, Graclously hear ; 
она, EE Graclously ear us, page 428; third Secret, 


Pretace No. 3, page 802. 


Communion. Ps, 118, 4, 5 
Tu mandásti, mandáta tua Thou hast commanded Thy 
custodiri nimis: utinam di- commandments to be kept ex- 
rigáutur vie mew, ad custo- ceedingly: О that my ways 
diéndas justificatiénes tuas. may be directed to keep Thy 
justifications. 


Postcommunion 


тт nobis, Dómine, sacra- AY we be allotted, О Lord, 
дып ый сы паташ the salvation pledged by 


Second Postcommunton, May the = third Post- 
commution, АШУ апа шато God, pape 
Prayer over the юре s 


Let ws pray 
тшдк cápita vestra ‘FF o down your heads to 


вш ect tibi pópulum, Мау heavenly favor increase 
quesumus, Dómine, propi- the people that is subject to 
Чайо cæléstis amplificet: et Thee, O Lord, and ever make 
tuis semper fáciat servire it to serve Thy bidding. 
mandAtis. Per Dóminum. "Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


Friday, Third Werk of Lent (Purple) 


STATION ат Өт. LAWRENCE IN LUCINA 
The Beginning of Mass, page 756, 


314 
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Introit. Ps. 85, 17 


HOW me, O Lord, а token 

for good: that they who 

hate me may see, and be con- 
founded because Thou, О Lord, 
hast helped me and hast com- 
forted me. Ps. 85, 1. Incline Thy 
ear, O Lord, and hear me: for 
I am needy and poor. Ӯ. Glory. 


ас mecum, Dómine, sig- 

num in bonum: ut 
Videant, qui me odérunt, et 
confundántur: quóniam tu, 
Dómine, adjuvisti me, et con- 
Solátus es me. Ps. 85, 1. In- 
clina, Dómine, aurem tuam, 
et exáudi me: quóniam inops 
et pauper sum ego. Ў. Glória 
Patri, 





Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 
Prayer 


'CCOMPANY our fasts, we 
beseech, O Lord, with 
hy benignant favor, that, as 
in the body we abstain from 
food, во in spirit we may re- 
frain from sin. Through our 
Lord. 
Second Prayer, A cunctis, 
page 828. 


EJÜNIA nostra, quesumus, 

Dómine, benigno favére 
Proséquore: ut, sieut ab 
méntis abstinémus in córpo- 
те; ita а vitiis fejunémus in 
mente, Per Dóminum. 





page 827; third Prayer, Omnipotens, 


Lesson. Numbers 20, 1, 3; 6-13 


Lesson from the Book of 
Numbers. 
'N THOSE days: The children 
of Israel came together 
against Moses and Aaron 
and making a sedition, sald: 
Give us water that we may 
drink. And Moses and Aaron 
leaving the multitude, went 
into the tabernacle of the 
covenant, and fell flat bpon the 
ground, and cried to the 
Lord, and said: О Lord 
God, hear the cry of this peo- 
ple, and open to them Thy 
treasure, a fountain of living 
water, that being satisfied, 
they ‘may cease to murmur. 
And the glory of the Lord ap- 
peared over them. And the 
Lord spoke to Moses saying: 
Take the rod, and assemble the 
people together, thou and 


Léctio libri Nümeri. 


P1ÉSUS Mis: Convenérunt 

fil Israël advérsum 
‘Méysen et Aaron: et versi in 
seditionem, dixérunt:. Date 
nobis aquam, ut blbámus. In- 
gressüsque Móyses et Aaron, 
dimissa multitüdine, taber- 
náculum, foxeris, corruérunt, 
proni in terram, clamaverünt- 
que ad Dóminum, atque 
dixérunt: Dómine Deus, audi 
clamérem bujus pópuli, et 
áperi eis thesáurum tuum, 
fontem aque vive, ut satiáti, 
cesset murmurétio eórum, Et 
appáruit glória Dómini su- 
per eos, Locubüsque est Dó- 
minus ad Móysen, dicens: 
Tolle virgam et céngrega 
pópulum, tu et Aaron frater 
tuus, et loquimini ad petram 
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son Joseph. Now Jacob's well 
was there. Jesus therefore being 
wearied with His journey, sat 
thus оп the well. It was about 
the sixth hour. There cometh а 
women of Samaria to draw 
"water. Jesus said to her, Give 
‘Me to drink, (For His disciples 
‘were gone into the city to buy 
meats). Then that Samaritan 
woman saith to Him, How dost 
Thou, being a Jew, ask of me 
to drink, who am a Samaritan 
woman? For the Jews do not 
communicate with the Samari- 
tans. Jesus answered and said 
to her, If thou didst know the 
gift of God, and Who He is 
that satth to thee, Give Me to 
drink; thou perhaps wouldst 
have asked of Him, and He 
would have given thee living 
water. The woman saith to 
Him, Sir, Thou hast nothing 
wherein to draw, and the well 
1з deep; from whence then hast 
Thou living water? Art thou 
greater than our father Jacob, 
who gave us the well, and 
drank thereof himself, and his 
children, and his cattle? Jesus 
answered and said to her, Who- 
socver drinketh of this water 
shall thirst again; but he that 
shall drink of the water that I 
will give him shall not thirst 
forever; but the water that 1 
‘will give him shalt become in 
him а fountain of water, 
springing up into life everiast- 
ing. The woman saith to him, 
Sir, give me this water, that I 
may not thirst, nor come hither 
io draw. Jesus saith to her, 


‘and said, I have no husband, 
Jesus said to her, Thou hast 
said well, I have no husband, 
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Jacob Joseph filo suo, Brat 
autem ibi fons Jacob. Jesus 
ergo fatgátus ex itinere, 
sedébat sic supra fontem. 
Hora erat quasi sexta, Venit 
mülier de Samaria haurire 
aquam. Dicit ei Jesus: Da 
mihi ' bibere, (Discípuli enim. 
ejus abferant in civitátem, ut 
cibos émerent), Dicit ergo ei 
múlier illa Samaritána: Quó- 
modo tu, Judeus cum sis, 
bíbere а me poscis, que sum 
miller Samaritána? non enim 
coutintur Judei Samaritá- 
mis. Respóndit Jesus, et dixit 
ei: Bi scires donum Dei, 
et quis est, qui dicit tibi: 
De mihi bibere: tu férsitan 
petísses ар eo, et dedisset tibl 
aquam vivam. Dicit ei mülier: 
Dómine, neque tn quo háurias 
habes, et püteus altus est: 
unde ergo habes aquam 
vivam? Numquid tu major es 
patre nostro Jacob, qui dedit. 
nobis püteum, et ipse ex eo 
bibit, et ЯШ ejus, et pécora 
ejus? Respéndit Jesus, et 
dixit ei: Omnis, qui bibit ex 
aqua hac, sitiet iterum: qui 
autem bíberit ex aqua quam 
ego dabo ei, non sitiet in 
wetérnum: sed aqua, quam ego 
dabo ei, fiet in eo fons aque 
salléntis in vitam etérnam. 
Dicit ad eum múlter: Dómine, 
da mihi hane aquam, ut non 
sitiam, neque véniam huc 
hauríre, Dicit ei Jesus: Vade, 
voca virum. ا‎ veni huc. 
Respóndit müller, et dixit: 
Non hábeo virum. Dicit ef 
Jesus: Bene , quis non 
hábeo virum: quinque enim 
viros habufst!, et nune, quem 
habes, non est tuus vir: hoc 
vere dixisti. Dicit ei mülier: 
Dómine, vídeo quia prophéta 
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Oses аум, pago 767. 
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етш Sot, Атава ns They mas te io Thee. 
Мпа semper ezsirant. Per and ever continue conducive to 
Dóminus. Our salvation. Through our 


Yard. 
Y EEE oar us, pago 020: «меб Seoret, 
Predato No, 3, page 602. 


Communion, John 4, 13, 14 


Qui bert squam, quam He that ahal drink ot the 
«во dabo el dicit Dóminus, water that Y will give him, it 
‘fet in eo fons sque saliéntis shall become In him m fountain. 


ln viiam etérpam. of water springing up into Ше 
‘everlasting. 
Postcommunion 
әта nos, Domine, per- (TAY the recetying of this 
‘oiptio sacraménti sacrament, O Lord, puri- 








our Lord, 
ДООНУ Ла mercial Bod, pape faa On РЧ 
rapes over the people. 
Let us pray 





aturbap, Thicd Week of Rent (Purple) 
shua asss 
The Beginning of Mum, page 756. 
Antroit. Ps. 5, 2, 3 
зыгы ӨЕ ылы: 


' датып тии: inténde voci cry: harten to the voice of 


888 








Gir. 
Куч page 763. Gorin is omitted 


Prayer 
элит, ve beseech Thae, O `Y ee, quasinmus, окы. 
iugi God, that we, „LO potens Dens: ut. quist, 

who, afücling curse, “abe Afighhdo camen, ab al 

Matias oci amy cowering mensis. &uminemi; secando 

fue rero "Bom аш. оиың. » expe йл 

‘Tareas car Tora, For amine 

Зерна Prayer, А euuotis, nage H7; tiri Prove, Ometpokena, 


КА 
Lesson. Dan. 13, 1-9; 13-17; 19-30; 33-62 
Lesson from Daniel the — Lérto Перина Propnétm. 
Prophet 
xoxr days, there wes в "y^m раса Шш: Erat vir 


‘man that dwelt — 
‘and his name was — 
кай ho took а wife whose name 
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Gospel. John 8, 1-11 


B Sequéntia sancti Evan- 
Joánnem. 


gélii secundum Ji 
їн пло témpore: Perréxit 
Jesus in montem Olivéti: 


et dildculo íterum venit in 


Scribe, et pharisei mulierem 
in adultério deprehénsam: et 
statuérunt eam in médio, et 
dixérunt ei: Magister hec 
múlier modo deprehénsa est 
in adultério. In lege autem 

‘Méyses mandávit nobis hu- 
— lapidáre. Tu ergo 
quid dicis? Hoc autem dicé- 
bent tentántes eum, ut pos- 
sent accusáre eum. Jesus au- 
tem inclinans se deórsum, 
digito scribébat in terra. Cum 
ergo perseverárent interro- 
gántes eum, eréxit se, et dixit. 
eis: Qui sine peccáto est ves- 


CMnans, scribébat in terra. 
Audiéntes autem unus post 
unum exíbant, incipiéntes а 
seniéribus: et remánsit solus 
Jesus, et muller in médio 
stans,  Erigens autem se 
Jesus, dixit ei: Müller, ubi 
sunt, qui te accusábant? 
nemo te condemnávit? Quo 
dixi: Nemo, Dómine. Dixit 
autem Jesus: Nec ego te con- 
demnábo: Vade, et Jam ám- 
plius noli peccáre. 


Offertory. 
Gressus meos dirige secün- 
dum elóquium tuum: ut non 
dominétur met omnis injustí- 
tla, Dómine. 
Offertory Prayers, pago 767. 


"B Continuation of the 
Gospel according to St. John. 
т. THAT time, Jesus 
went to Mount Olivet; 
&nd early in the He 
came again into the temple, 
and all the people came to 
Him, and sitting down He 
taught them. And the scribes 
and pharisees bring unto Him 
& woman taken in adultery; 
and they set her in the midst, 
‘and said to Him, Master, this 
woman was even now taken in 
adultery. Now Moses in the law 
commanded us to stone such an 
one. But what sayest Thou? 
And this they said tempting 
Him, that they might accuse 
Him. But Jesus bowing Himself 
down, wrote with His finger on 
the ground. When — 
they continued asking Him, 
lifted up Himself, and seid p 
them, He that 15 without sin 
among you, let him first cast 
a stone at her; and again stoop- 
ing down, He wrote on the 
ground, But they hearing this, 
went out one by one, beginning 
at the eldest; and Jesus alone 
remained, and the woman 
standing in the midst. Then 
Jesus lifting up Himself, said to 
her, Woman, where are they 
that accuse thee? Hath no man 
condemned thee? Who said, No 
man, Lord. And Jesus said, 
Neither wil I condemn thee. 
Go, and now sin no more. 


Ps. 118, 133 

Direct my steps according to 
‘Thy word: that no iniquity may 
have dominion over me, O Lord. 
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Secret 
RANT, We beseech thee, О ‘oncépg, quesumus, om- 
almighty God, that the mípotens Deus: ut hu- 


gift of this sacrifice, offered to jus sacrificii munus oblátum, 
‘Thee, may ever purge us of all fragilitátem nostram ab omni 
evil and fortify us. Through our malo purget semper, еб mún- 
Lord. ist. Per Dóminum. 


Second Secret, —— a е $28; third Secret, 
O God to Whom aloni А ан * 
Preface No. 3, page гни 


Communion. John 8, 10, 11 
Hath- по man condemned Мето te condemnávit, mú- 
thee, woman? No man, Lord: lier? Nemo, Dómine. Neo 
Neither will I condemn thee: ego te condemnábo: Jam ám- 
eccáre, 


now sin no more, plius noli pe 
Postcommunion 
E besescn Theo, O al- |VESUMUS, omnipotens 
mighty God, that we Deus: ut inter ejus 


may be numbered among the membra numerémur, cujus 
members of Him with whose cérpori communioámus, et 
body and blood we enjoy com- sánguini Qui tecum vivit, 
munion. Who with Thee liveth. 


Second, Postcommunion, Мау the gift, pago $28; third Port- 
communion, Almighty and merciful God, page 829. 


гоне oper the people 
Let us pray 
ow down your heads to vuni cápita vestra 
God. Deo. 


Stretch forth to Thy faith- ° Preténde, Dómine, fidél- 
ful, O Lord, the right hand of bus tuis déxteram сейв 
Thy heavenly aid, that they auxilii: ut te toto corde per- 
may Seek Thee with all their quirant; et que digne póstu- 
hearts, and may be worthy to Jant, consequi тегейли. Per 
Фиш what they ask. Through Dómini 


—— Prayers, page 793. 


Fourth Sunday of Lent (Purple or Rose) 
STATION at HOLT CROSS IN JERUSALEM 
Sunday of the First Class 
‘The Beginning of Mass, page 736. 
Introit. Is. 66, 10, 11 


ЕЈ0ІСЕ, O Jerusalem, and ating, Jerúsalem: et 
come together all you convéntum facite, om- 
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eam: gaudéte 


a27 


that love her; rejoice with Joy, 
you that have been in sorrow: 
that you may exult and be 
filled from the breasts of your 
consolation. Ps. 121, 1. I re- 
Joiced at the things that were 
sald to me: We shall go into 
the house of the Lord. У. Glory. 


Kyrie, page 761. Gloria is omitted, 


Prayer 


'ONCÉDE, quesumus, om- 
mípotens Deus; ut, qui 


RANT, We beseech Thee, О 

almighty God, that we, 
who justly suffer for our deeds, 
may be relieved by the conso- 
lation of Thy grace. Through 
our Lord. 


Second Prayer, А cunctis, page 827; third Prayer, Omnipotens, 


page 828. 


Epistle. Gal. 4, 22-31 


Léctio Epístole beat! Paull 
Apéstoli ad Gálatas. 


marres: Scriptum est: 

Quóniam Abraham du- 
бз filios hábui; unum de 
ancilla, et unum de libera. 
Sed qui de ancilla, secúndum 
carnem natus est: qui autem 
de libera, per repromissión- 
em: que sunt per allegoríam 
dicta, Hec enim sunt duo 
testaménta, Unum 
in monte Sina, in servitütem. 
génerans: que est Agar: Sina 
enim mons est in Arábia, qui 
confünctus est ei, qute hunc 
est Jerüsalem, et servit cum 
filiis suis, Ша autem, que 
sursum est Jerúsalem, libera. 
est, que est mater nostra. 
Seriptum est enim: Letare, 
stérilis, que non paris: erúm- 
ре, et clama, сше non pár- 
turis: quia multi filii desértæ, 
magis quam ejus, que habet. 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Galatians. 

RETHREN: It is written 

that Abraham had two 

gona; the one by а bond-wo- 
man, and the other by a free- 
woman, But he who was of the 
bond-woman was born accord- 
ing to the flesh; but he of the 
free-women was by promise. 
‘Which things are said by an 


quidem allegory. For these are the two 


testaments: the one from 
Mount Sina, engendering unto 
bondage, which is Agar: for 
Sina is а mountain in Arabia, 
which hath affinity to that Je- 
rusalem which now is, and is 
in bondage with her chikiren: 
but that Jerusalem which is 
above is free, which is our 
mother, For it is written, Re- 
dolce, thou barren that bearest 
not; break forth and cry, thou 
that travallest not; for many 


d28 


жге the children of the deso- 
Tate, more than of her that 
hath a husband. Now we, breth- 
теп, as Isaac was, are the chil- 
dren of promise. But as then 
he that was born according to 
the flesh persecuted him that 
was after the spirit, so also it is 
now. But what saith the Serip~ 
ture? Cast out the bond-woman 
and her son; for the son of the 
bond-woman shall not be heir 
with the son of the free-wo- 
man. So then, brethren, we are 
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virum. Nos autem, fratres, 
secúndum, Isaac promissiénts 
ИШ sumus. Sed quómodo 
tune is, qui sectindum carnem. 
natus fúerat, persequebátur 
eum, qui secündum spiritum: 
ita'et nunc. Sed quid dicit 
Scriptira? Ejice ancillam, et 
filium ejus: non enim heres 
erit filius aneillo cum {Шо 
libere. Itaque, fratres, non 
sumus ancille filii, sed líb- 
ете: qua libertáte Christus 
‘nos liberávit. Ы 


not the children of the bond- 
‘woman, but of the free; by the freedom wherewith Christ hath 
made us free. 


Gradual. Ps. 121, 1,7 


I rejoiced at the things that Leyitus sum in his, quz 
were said to me: We shall go dicta sunt mihi: in domum 
into the house of the Lord. Dómini fimus. У. Fiat pax 
F. Let peace be in thy strength, іп virtáte tua: et abundéntia 
and abundance fn thy towers. in tirribus tuis. 


Tract. Ps. 124, 1,2 


‘They that trust in the Lord Qui confidunt in Dómino, 
shall be as Mount Sion: he sicut mons Sion: non com- 
shall not be moved forever that movébitur in ætérnum, qui 
dwelleth in Jerusalem. Y. hábitat in Jerúsalem. У. 
Mountains are round about it: Montes in cireúitu ejus: et 
во the Lord is round about His Dóminus in cireüitu pópuli 
People, from henceforth now sui ex hoc nunc, et usque in 
and for ever. seculum. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. John 6, 1-15 


"B Continuation of the holy R Sequéntia sancti Evan- 
Gospel according to St. John. gélt secündura Joánnem, 
T maT time, Jesus went “р/н пло témpore: Abiit Je- 
over the Sea of Galilee, „d, sus trans mare Galilee, 
Which is that of Tiberias; and quod est Tiberiadis: et seque- 
а great multitude followed Him, bátur eum muliitüdo magna, 
because they saw the miracles quia vidébant signa, que fa- 
which He did on them that ciébat super his, qui infirma- 
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bántur. Súbitt ergo in mon- 
tem Jesus: et tbi sedébat cum 
discipulis suis. Erat autem 
prózimum Pascha, dies fes- 
tus Judeórum. Oum suble- 
Yásset ergo óculos Jesus, et 
vidisset quia multitido máx- 
ima venit ad eum, dixit ad 
Phílppum: Unde emémus 
panes, ut mandücent hi? Нос 
autem dicébet tentans eum: 
ipse enim sciébat quid esset 
factirus. Respéndit el Phil- 
1рриѕ: Ducentórum denarjor- 
um panes non sufficiunt els, 
ut unusquisque módicum quid 
accipiat. Dicit el unus ex 


unus hic, qui habet quinque 
panes hordeáceos, et duos 
pisces: sed hac quid sunt in- 
ter tantos? Dixit ergo Jesus: 
Fácite hómines discümbere. 
Erat autem fænum multum 
in loco. Discubuérunt ergo 
viri, nümero quasi quinque 
millia. Accépit ergo Jesus 
panes: et cum grátias egisset, 
distribuit discumbéntibi 
similiter et ex piscibus quan- 
tum volébant. Ut autem im- 
plèti sunt, dixit discipulis 
suis: Colligite quz superav- 
érunt fragménta, ne péreant. 
Collegérunt ergo, et implev- 
érunt duódecim cóphinos 


fragmentórum ex quinque 
pánibus hordeácels, quie sup- 
erfuérunt his, qui manducá- 
verant. Illi ergo hómines cum 
vidissent quod Jesus fécerat 
signum, dicébant: Quia hic 
est vere Prophéta, qui ven- 
fürus est in mundum. Jesus 
ergo cum cognovisset quia 
ventüri essent ut ráperent 
eum, et fácerent eum regem. 
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were diseased. Jesus therefore 
went up into a mountain, and 
there He sat with His disciples, 
Now the pasch, the festival- 
day of the Jews, was near at 
hand, When Jesus therefore 
had lifted up his eyes, and seen 
that a very great multitude 
cometh to Him, He sald to 
Philip, Whence shall we buy 
bread that these may eat? And 
this He satd to try him; for He 
Himself knew what He would 
do. Philip answered, Two hun- 
dred pennyworth of bread is 
not sufficient for them, that 
every опе may take а little, One 
of His disciples, Andrew, the 
brother of Simon Peter, saith 
to Him, There is a boy here 
that hath five barley loaves and 
two fishes; but what are these 
among so many? Then Jesus 
said, Make the men sit down. 
Now there was much grass in 
the place. The men therefore 
sat down, In number about five 
thousand, And Jesus took the 
loaves; and when He had given 
thanks, He distributed to them 
that were set down, In like 
manner also of the fishes, as 
much ав they would. And when 
‘they were filled, He said to Нш 
disciples, Gather up the frag- 
ments that remain, lest they be 
lost, They gathered up there- 
fore, and filled twelve baskets 
with the fragments of the five 
barley loaves, which remained 
over and above to them that 
һай eaten. Now those men, 
when they had seen what а 
miracle Jesus had done, said, 
This Is of а truth the prophet 
that is to come into the world. 
Jesus therefore, when He knew 
that they would come to take 
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Him by force and make Him fugit iterum in montem ipse 
king, fled again into the moun- solus. 
tein Himself alone. 


Creed, page 765. 


Offertory. Ps. 134, 3, 6 


the Lord, for He — Leudáte Dóminum, quia 

ye to His name, benignus est: paállite nómin1 
for He is sweet: whatsoever He ejus, quóniam suávis est: óm- 
pleased Не hath done in nis quecímque vóluit, fecit 
heaven and in earth, in cælo et In terra. 


Secret 


BESEECH Thee, O Lord, AcRIPÍCUS — preséntibus, 
look favorably upon the Dómine, quesumus, in- 
here before Thee, ténde placátus: et devotióni 
that they may profit us both nostre proficiant, eb saliti. 
for devotion and for salvation. Per Dóminum. 
our Lord. 


Second Secret, Gractously hear us, pape 828; third Secret, 
Almighty and merciful God, page 82 


Preface No. 3, page 802. 


Communion. Ps. 121, 3, 4 


Jerusalem, which is built as Jerúsalem, que ædificátur 
а city, which is compact to- ut civitas, eujus participátio 
gether; for thither did the ejus in idipsum: illuc enim 
tribes go up, the tribes of the ascandérunt tribus, tribus Dó- 
Lord, to preise Thy name, O mini, ad confiténdum. nóm- 
Lord. ini tuo, Dómine. 


Postcommunion 


RANT ws, We beseech Thee, A NORIS, quesumus, mis- 
O merata God, that we éricors Deus: ut sancta 
may treat with unfeigned ven- tua, quibus incessánter explé- 


eration and ever receive with mur, aincéris tractémus obse- 
heartfelt faith Thy holy rites quiis, еб fidéli semper mente 
which we constantly celebrate, sumámus. Per Dóminum. 
"Through our Lord. 


Second, mion, ш, page $28; third Post- 
communion, Айша ana merelh God, paje 825: 


‘Concluding Prayers, page 793. 
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Monday, Fourth Week o£ Lent (Purple) 
BTATION 4F THE POUR HOLT OROWNED MARTYR 
‘The Beginaing of Mass, page 756. 


Introit. Рэ, 53, 3,4 


Evs, in nómine tuo sal- 

vum me fac, et in vir- 

ite tua Libera me: Deus, ex- 
udi oratiónem meam: &uri- 
bus рёгсіре verba oris me), 
Ps. 53, 5. Quóniam aliént in- 
Surrexérunt in me: et fortes 
quesiérunt ánimam meam. 
Y. Glória Patri. 





ave me, О got à by Thy 

name, and Thy 
Strength deliver me: "o God, 
hear my prayer, give ear to the 
words of my mouth. Ps. 53, 
For strangers have risen up 
against me: and the mighty 
have sought after my soul, У. 
Glory. 


я 


Kyrie, робе 761. Gloria is omitted. 


Prayer 


Resta, quesumus, omni- 

potens Deus: ut ob- 
Sarias а sacras annua de- 
votiéne recoléntes, et, córpore 
tibi place&mus, et mente, Per 
Déminum. 


Second 
page 828. 


влзт, we beseech Thee, О 

almighty God, that, keep- 
ing the sacred observances wit 
devotion ye car БУ year, еШ. 
both in body and soul, be pleas- 
ing to Thee. Through our Lord. 


Prager, A cunctis, page 827; third Prayer, Omnipotens, 


Lesson. 3 Kings 3, 16-28 


Léctio Mori Regum. 


présus ilis: Venérunt 
dus mulieres meretrices 
ad regem Saloménem, stet- 
erimtque coram eo, quarum 
una ait: Obsecro, mi 
ego et miller hee habitabá- 
mus in domo una, et péperi 
apud eam in cubiculo. Теа 
autem die postquam ego pé- 
pri, péperit et hiec; et erámus 
simul, nuEüsque álius nobis- Ih 
cum in domo, excéptis nobis 
duábus. Mórtuus est autem 
fílius mulíeris nüjus nocte: 
dórmiens quippe oppréssit 
еши. Et consirgens intem- 
péste noctis siléntlo, tulit fíl- 
dum meum de látere meo an- 
effe tum dormténtis, et col- 


Lesson from the Book ot 
єз. 


Н ТҢО5Е days, there came 
two women that were har- 


also was de- 

ivered: and we were together, 
баат other person with us in 
‘the house, only we two; and 
this woman's child died in the 
night, for in her sleep she over- 
1444 him; and rising in the dead 
time of the night, she took my 
child trom my side, while I thy 
handmatd was asleep, and laid 
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it in her bosom, and laid her locávitin sinu suo: suum au- 
dead child in my bosom. And tem filium, qui erat mértuus, 
when I rose in the morning to pósuit in sinu meo. Cumque 
give my child suck, behold it surrexissem mane, ut darem 
was dead: but considering him lac filio meo, appáruit mór- 
more diligently when it was tuus: quem diligéntius fn- 
‘clear бау, І found that it Was tuens clara luce, deprehéndi 
not mine which I bore. And the non esse meum, quem gemi- 
other woman answered, It is eram, Responditque Altera 
not so as thou sayest, but miller: Non est ita ut dicis, 
child is dead and mine ів . sed filius tuus mértuus est, 
meus autem vivit, E contrá- 
rio Ша dicébat: Mentiris: f- 
fus quippe meus vivit, et filius 
tuus mórtuus est. Atque in 
hunc modum contendébant 
Tunc rex aii: 
Нес dicit: Fillus meus vivit, 
et filius tuus mértuus est. Et 


i 
Ë 
FEP 


SEER 





EE 


child is dead and mine liveth. ista respóndit: Non, sed НОБ 
"The king therefore said, Bring tuus mórtuus est, meus autem 
me а sword; and when they 
had brought a sword before the 


Ё 
Ë 
* 


I 
i 
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to the опе, and 
other. But the woman whose 
child was alive зай to the king 





said, Let it be neither mine nor mine, date illi infóntem vi- 
thine, but divide 16. The king vum, et nólite interficere 
answered and said, Give the eum. Et contrário Ша dicé- 
living child to this woman, and bat: il 

let It not be killed; for she is sed dividátur. Respóndit rex, 


him to do judgment. érunt regem, vidéntes sapién- 
tiam Del esse in eo ad facfen~ 
dum judicium, 


Gradual. Ps. 30,3 
Be Thou unto me а God. a Esto miht in Deum protec» 
protector, and а place of refuge, térem, et in locum refagit: ut 
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salvum me fácias. У. Ps. 70. 
Deus, in te sperávi: Dómine, 
non confündar іп eternum. 


Munda Cor Meum, page 765. 
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to save me. V. Ps. 70. О God, 
I have hoped in Thee: O Lord, 
let me never be confounded. 


Tract as on Ash Wednesday, page 220. 
Gospel. John 2, 13-25 


я Sequéntia sanct! Evan- 
gélti secundum Joénnem, 


ило témpore: Prope 
erat Pascha Judeérum et 
sacéndit Jesus Jerosólymam: 
et invénit in templo vendén- 
tes boves, et oves, et colim- 
bas, et nummulários.sedéntes, 
Et cum fecisset quasi flagél- 
Jum Че funículis, omnes, 
ejécit de templo, oves quoque, 
et boves, et nummulariórum. 
effadit 25, e; mensas sub- 
vértit. Et his, qui columbas 
vendébant, dixit: Auférte ista 
hime, et rolíte fácere domum 
Patris mei, domum negotia- 
tiónis. Recordéti sunt vero 
discipuli ejus, quia scriptum. 
est: Zelus domus tue comédtt 
me. Respondérunt ergo Judsei, 
et, dixérunt ei: Quod signum 
osténdis nobis quia hæc facis? 
Respóndit Jesus, et dixit eis: 
Sólvite templum hoc, et in 
tribus diébus excitábo Ший. 
Dixérunt ergo Judi: Quad- 
ragínta et sex annis sdificá- 
tum est templum hoc, et tu 
in tribus diébus excitábis il- 
lud? Ille autem dicébat de 
templo córporis sui. Cum ergo 
resurrexisset a mórtuis, те- 
cordáti sint discipuli ejus, 
quia hoc dicébat, et credid- 
érunt. Scripture, et 
quem dixit Jesus, Cum autem 
esset Jerosélymis in Pascha 
in die festo, multi credidérunt 
in nómine ejus, -vidéntes 
signa ejus, que faciébat. Ipse 


HK. Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 


'T THAT time, the pasch of 

the Jews was at band, 
&nd Jesus went up to Jerusa- 
Jem: and He found in the tem- 
Dle them that sold oxen and 
sheep. and doves, and the 
changers of money sitting; and. 
when He had made as it were 
а scourge of little cords, He 
drove them all out of the tem- 
ple, the sheep also and the 
oxen, and the money of the 
changers He poured out, and 
the tables He overthrew; and 
to them that sold doves He said, 
‘Take these things hence, айа 
make not the house of My 
Father a house of traffic. And 
His disciples remembered. that 
it was written, The zeal of Thy 


said to Him, What sign ы 
Thou show unto us, seeing 
‘Thou dost these things? Jesus 
answered and said to them, De- 
stroy this temple, and in three 
days I will raise it up. The Jews 
then said, Six and forty years 


Scripture, and the word that 
Jesus bad said. Now when He 


334 
was at Jerusalem at the pasch, 


signs which He did. But Jesus 
did not trust Himself unto 
them, for that He knew all 
men, and because He needed 
not that any should give tes- 
timony of man, for He knew 
what was їп man. 
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autem Jesus поп credébat 
semetipsum eis, eo quod ірве 
nosset omnes, et quia opus еі 
non erat, ut quis testiménium 
Perhibéret de nómine: ipse 
enim aciébat, quid esset in 
hómine. 


Offertory. Р». 99, 1, 2 


Sing joyfully to God, ali 
the earth, serve ye the Lord 


Jubilate Deo, omnis terra, 
servite Dómino in latítia: in- 


with gladness: come in before trate in conspéctu ejus in ex- 
His presence with exceeding sultatiéne: Dóminus 
grest Joy: for the Lord He is peer Dn 
Odertory Prayers, page 767. 
Secret 
ат the sacrifice offered to (^w sirum МЫ, Dómine, 
Thee, O Lord, ever vivily sacrificium vivificet nos 


and fortify us. Through our 


semper, et mûnlat. Per Dó- 
minum. 


Second Secret, Graciously bear us, page 828; third Secret, 
O God to Whom alone, page &: 


Preface No. 3, page 802. 


Communion. Рз. 18, 13,14 
From my secret sins cleanse Ab occülis meis munda 
me, O Lord and from those me, Dómine: et ab aliénis 
of others spare Thy servant. parce servo tuo. 


Postcommunion 

ANING received the sacra- ‘ometis, Dómine, salutá- 
ment of salvation, © ribus sacraméntis: ad 
, may we be profited unto redemptiónis etérne, que- 
increase of our everlasting sumus, proftclámus augmén- 

redemption. Through our Lord. tum, Per Dóminum. 
second, Post 7 the ; thi - 
communion, Almighty ana merciful Bod, pape 880: 176 POF 

Prager over the people. 
Let из pray 

mu: down your heads to тишек cápita vestra. 


Graciously harken to our Deprecatiénem nostram, 
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quesumus, Démine, benígnus supplication, we beseech Thee, 
exáudi: et quibus supplichadi O Lord, and grant the help of 
prestas afféctum, tribue de- Thy defence to those to whom 
fensignis auxilium. Per Dó- Thou dost give the spirit of 
minum. prayer. Through our Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 


Tuesday, Fourth Meek of Lent (Purple) 
STATION AT ST. LAWRENCE IN DAMASO 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 54,2,3 


хАют, Deus, oratiénem FAR, О God, my prayer, 
meam, et ne despéxeris and despise not my sup- 


ténde in me et exáudi me. Ps, and hear me. Ps. 54, 3, 4, I am. 
54, 3, 4. Contristátus sum in grieved in my exercise; and am 
exereítatióne mea, et contur- troubled at the voice of the en- 
bátus sum a voce inimici, et а ету, and at the tribulation of 
tribulatióne peccatéris. У. the sinner. У. Glory. 

Glória Patri. 


Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 
‘sone: nobis, quesumus, AY the fasts of the sacred 
Dómine, observatiónis ‘observance, we beseech. 


Jejiinfa: et pie conversationis Thee, O Lord, make us to grow 
augméntum, et tuz propitia- in holiness and procure for us 
tiónis continuum prestent the continual help of Thy 
auxilium. Per Dóminum. favor. Through our Lord. 

Second Prayer, A cunctis, page 827; third Prayer, Omnipotens, 
раде 8: 


Lesson. Ех. 32, 7-14 
Léctto 1fbri Exodi. Lesson from the Book oi 
Exodus. 
"и 01205 illis: Locústus est '" THOSE days, the Lord 


— popuius tuus, quem people, which thou “has, 
eduxisti de terra Atgypti. Re- brought out of the land of 
cessérunt cito de via, quam Egypt, hath sinned. They have 
ostendisti eis: feceríntque quickly strayed from the wap 





and they have made to them- 
selves а molten calf, and have 
adored it, and, sacrificing vic- 
tims to it, have said, These are, 
thy gods, О Israel, that have 
brought thee out of the land of 
Egypt. And again the Lord sald 
to Moses, I see that this people 
is stffnecked: let Me alone, 


of Egypt, with great power 
and with a mighty hand? Let 
not the say, Y be- 
seech Thee, He craftily brought 
them out, thet He might kil 
them in the mountains and 
destroy them from the earth; 
let Thy anger cease, and be ap- 
peased upon the wickedness of 
"Thy people: remember Abra- 
ham, Isaac, and Israel Thy 
servants, io whom Thou swor- 
est by Thy own self, saying, I 
will multiply your seed as the 
Stats of heaven, and this whole 
land that I have spoken of I 
will give to your seed, and you 
shall possess it forever. And 
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sibi vitulum confidtilem, et 
adoravérunt, atque immo- 
JAntes el héstias, dixérunt: 
Isti sunt dii tui Israël, qui te 
eduxérunt de terra Æi 
Rursümque ait Dóminus gd 
Móysen: Cerno quod pépuius 
iste dure cervícis sit: dimitte 
me, ut irascdtur furor meus 
contra eos, et déleam eos, fa- 
clamque te in gentem mag- 
nam. Móyses autem oráhet 
Dóminum Deum suum, di- 
cens: Cur, Dómine, iráscitur 
furor tuus contra pópu- 
lum tuum, quem eduxísti de 
terra JEgypti in fortitadine 
magne, et in manu robusta? 
Ne queso, dicant Egypti: 
Cállide edüxit eos, ut inter- 
ficeret in móntibus, et de- 
léret e terra: quiéscat іга tua, 
et esto placabilis super ne- 
quits pópult tul. Recordáre 
Abraham, Isaac, et Israël ser- 
yorum tuórum, quibus jurásti 
per temetipsum, dicens: Mul- 
tiplicábo semen vestrum sicut 
Stellas cali; et univérsam 
terram hanc, de qua locütus 
sum, dabo sémini vestro, et 
possidébitis eam semper. 
Placatüsque est Dóminus ne 
Táceret malum quod locütus 
füerat advérsus  pópulum 
suum, 


the Lord was appeased from doing the evil which He had 


spoken against His people. 


Gradual. Ps. 43, 26, 2 


Arise, O Lord, bring help to 
us, and deliver us for Thy 


Exsurge, Dómine, fer opem. 
nobis: et Libera nos propter 


í 


name's sake. V. О God, we nomen tuum. Y. Deus, áuri- 
have heard with our ears; end bus nostris audivimus: et 
our fathers have declared to us patres nostri annuntiavérunt 
the work which Thou didst nobis opus, quod opératus es 





Wm 
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in diébus eórum, et in diébus 
antáquis. 


Munda Cor Meum, page 763. 


337 


work in their days, in the days 
of old. 


Gospel. John 7, 14-31 


яа Sequéntia sancti Evan- 
gél secúndum Joánnem, 

x пло témpore: Jam die 

festo mediante, ascéndit 
Jesus tn templum, et docébat. 
Et mirabéntur Judei, di- 
céntes: Quómodo hic iítteras 
Scit, cum non didicerit? Re- 
spóndit eis Jesus, et dixit: 
Mea doctrina non est mea, 
sed ejus, qui misit me. Si quis 
voláerit voluntátem ejus fá- 
cere, cognóscet de doctrina, 
utrum ex Deo sit, an ego а 
melpso loquar. Qui а seme- 
tipso lóquitu, glóriam pró- 
priam querit. autem 
querit: glóriam ejus, qui misit 
eum, hic verax est, et injusti- 
fla in Шо non est. Nonne 
Móyses dedit vobis legem: et 
memo ex vohis facit legem? 
quid me quaritis interficere? 
Respóndit turba, et dixit: 
Demónium habes: quis te 
quarit interficere? Respóndit 
Jesus, et dirit eis: Unum 
opus fect, et omnes miramini. 
Proptéres Méyses dedit vobis 
circumcísiónem (non quia ex you 
Móyse est, sed ex pátribus) : 
et in sábbato circumcíditis 
hóminem. St circumcisiénem 
&ceipit homo in sabbéto, ut 
non solvátur lex Méysi; mibi 
indignémini, quia totum hó- 
minem sanum feci in sábbato? 
Nolite Judicáre secündum fá- 


"E Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 

'т THAT time, about the 

middle of the feast, 

Jesus went, up into the temple, 

and taught. And the Jews won- 


Mine, but His that sent Me. If 
any man will do the will of 
Him, He shall know af the doc- 


| 
i 
d 


1s no injustice in him. Did not 
Moses give you the law, and yet 
none of you keepeth the law? 
Why seek you to КШ Me? The 
multitude answered and said, 
Thou hast а devil: who 
eth to kill Thee? Jesus an- 
swered and sald to them, One 
work I have done, and you all 
wonder. Therefore Moses gave 

circumcision (not because 
itis of Moses, but of the fath- 
ers), and on the sabbath-day 
уой circumcise a man. If а man 
Yecelve circumcision on the 
sabbath-day, that the law of 
Moses may not be broken, are 
you angry at Me because I 
have healed the whole man on 
the sabbath-day? Judge not 
ассо: to the appearance, 
but judge just judgment. Some 





kill? and behold He speaketh 
openly, and they say nothing to 
Him. Have the rulers known 
for а truth that this is the 
Christ? But we know this man 
whence He is; but when the 


teaching, and saying, 
know Me, and you know whence 
and I am not come of 
but He that sent Me 
‘Whom you know not. 
because 1 am 
and He hath sent 
sought therefore to 
Him: and no man 





Offectory Prayers, page 767. 
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hic est, quem querunt inter- 
ficere? Et ecce palam lóqui- 
tur, et athil ei dicunt, Num- 
quid vere cognovérunt prin- 
cipes quia hic est Christus? 
Sed hunc scimus, unde sit: 
Christus autem, cum vénerit, 
nemo scit unde sit. Clamabat, 
ergo Jesus in templo docens, 
et dicens: Et me scitis, et 
unde sim, scítis, et а mefpso 
non veni, sed est verus, qui 
misit me, quem vos nescitis, 
Ego scio eum: quia ab ipso 
sum, et ipse me misit, Queré- 
bant ergo eum apprehéndere: 
et nemo misit in illum ma- 
nus, quia nondum vénerat 
hora ejus. De turba autem 
multi credidérunt in eum, 


Exspéctans exspectávi Dó- 
minum, et respéxit me; et 
exaudivit deprecatiónem me- 
: et immfsit in os meam. 
cánticum novum, hymnum 
Deo nostro. 


Secret 


ат this offering, we be- 

seech Thee, O Lord, 
‘wipe out our sins, and sanctify 
the bodies and minds of Thy 
servants for the celebration of 
the sacrifice. Through our 
Lord. 


Second Secret, 
О God to Whom 
Preface No. 3, page 802. 


ас hóstia, Dómine, quæ- 
sumus, emündet nos- 
lieta: et ad sacriffeium. 


celebrándum, subditórum tibi 
córpora mentésque sanctí- 
ficet, Per Dóminum. 


Graclously beer us, page 628; 
тал ояу E page 828; third Secret, 


Communion. Ps. 19,6 


We will rejoice in thy sal- 
vation, and in the name of our 
God we shall be exalted. 


Letábimur in salutéri tuo: 
et in nómine Dómini Dei no- 
tri magnificabimur. 
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Postcommunion 


‘wus nos, Dómine, per- 
eéptio sacraménti mun- 
Get 2 crimine: et-ad cæléstia 
regna perdücat Per Dó- 
um. 
Second, Lagi e سسوم‎ Ма; 
communion, Almighty ai 


y the 
ind mer. 


sacrament, O Lord, 
Geanse us from guilt and bring 
us to the kingdom of heaven. 
Through our Lord. 
hg itty Page sza; third Post- 


(D reception of this 


Prayer over the. people. 
Let us pray 


umnie cápita vestra 
Deo. 

Miserére, Dómine, pópulo 
tuo: et continuis tribulatión- 
ibus laborántem, propitius 
respiráre concéde. Per Dó- 
minum. 


Concludiag Prayers, page 793. 


BI down your heads to 
God. 


Have mercy on Thy people, 
O Lord, and from the unceas- 
ing tribulation under which 
they labor grant them relief in 
Thy mercy. Through our Lord. 


Wednesday, Fourth Week of Lent ¿Purple) 


STATION at St. PAUL WITHOUT THE WALLS 
The Beginning of Mass, page 756. 
Introit, Ezech. 36, 23-26 


fom Sanctificátus (бето in 
онь, congregábo vos de 
univérsis terris: et effündam. 
super vos aquam mundam, et 
mundabímini ab ómnibus in- 
quinaméntis vestris: et dabo 
yobis spiritum novum. Ps. 32,2. 
Benedicam Dóminum in om- 
ni témpore: semper laus ejus 
in ore meo. V. Glória Patri. 


Kyrie, реве 761. 


HEN I shall be sanctified 

in you, I will gather you 

from every land: and I will 

pour upon you clean water, and 

you shall be cleansed from all 

your filthiness: and I will give 

you a new spirit. Ps. 33, 2,1 

‘will bless the Lord at all times: 

His praise shall be ever in my 
mouth... Glory. 


Gloria is omitted, 


After Kyrie eleison, is said: 


Orémus, 

Flectámus génua. 

¥, Levate. 

Deus qui et justis premia. 

meritérum, et peccátóribus 

per jejuntum véniam præbes: 
Tniserére supplicibus tuis; ut 
Teátus nostri conféssio, in- 
dulgéntiam váleat pércípere 


Let us pray. 

Let us kneel. 

Б. arise. 

O God, Who dost vouchsafe 
to the just the reward of their 
merits, and to sinners pardon 
through fasting, have mercy 
upon Thy suppliants, that the 
confession of our guilt may 
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haye power to obtain for us for- 


delictórum. Per Dóminum. 


Lesson. Ezech. 36, 23-28 


Lesson from Esechiel the 
Prophet. 
EUs saith the Lord God, I 
will sanctify My great 
паше, which was profaned 
among the gentiles which you 
have profaned in the midst of 
them; that the gentlles may 
know that I am the Lord, saith 
the Lord of hosts, when I shall 
be sanctified in you before their 
eyes. For I will take you from 
among the gentiles, and wilt 
gather you together out of all 
countries, and will bring you 
into your own land; and I will 
Pour upon you clean water, and 
you shall be cleansed from all 
your fihiness and I will 
cleanse you from all your idols, 
and will give you a new heart, 
and put а new spirit within you; 


give you a heart of flesh. And 

I will put My spirit in the midst 
of you, and I will cause you to 
walk in My commandments, 
and to keep My judgments, and 
do them, and you shall dwell in 
the land which 1 gave to your 
fathers, and you shall be My 
people, and I will be your God; 
saith the Lord almighty. 


Léctio Ezechlélis Prophéte. 


жс dicit Dóminus Deus: 

BSanctificabo nomen 
meum magnum, quod роїй- 
tum est inter gentes, quod 
polluistis in médio eárum: 
ut sciant gentes quía ego Dô- 
minus, cum  sanctificátus 
füero in vobis coram eis. Tol- 
lam quippe vos de géntibus, 
et congregábo vos de univérsis 
terris, et addúcam vos in tere 
ram vestram. Et effandam 
super vos aquam mundam, еб 
mundabímini ab ómnibus in- 
quinaméntis vestris, et ab 
"univérsis idólis vestris mun- 
баро vos. Et dabû vobis cor 
novum, et spiritum novum 
ponam in médio vestri; et 
áuferam cor lapídeum de 
carne vestra, et dabo vobis 
сог cárneum. EL spiritum 
meum ponam in médio ves- 
tri: et fáclam ut in precéptis 
mels ambuléüs, et judicia 
mea custodiátis, et operémint. 
Et habitábitis in terra, quam 
dedi pátribus vestris: et éritis 
mihi in pópulum, et ego vero 
vobis in Deum: dicit Dóminus 
omnipotens. 


Gradual. Ps. 33, 12,6 


children, harken to 
I will teach the fear of the 
Lord, у. Come ye to Him, and 
be enlightened; and your faces 
shall not be confounded. 
Y. The Lord be with you. 
Bf. And with thy spirit. 


Venfie, tilii, audíte me: tl 
mérem Dómini docébo vos. 
Y. Accédite ad eum, et illu- 
minámini: et fácies vestre 


| 
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Prayer 


эзет. mmm оша. (Qj tr, эчен Thee, O 
Pr Deu ш quoe (GY mighty Ood, thet we 
loge vets ыйда iad Use our bodan DY Lastna may, 
fects ш. tervtsisaféctibus sven in this devotion, ñd couse 


— Prayer, A cunctis, page 827; third Prayer, Omnipotens, 


Lesson. Ts. 1, 16-19 
я dicit Déminus Deus: pryeos salih the tord God, 


T. 





Troet as on dih Wednesday, page 230. 
Cor Mes, page 799. 


Gospel. John 9, 1-38 
Bequéntis sancti Evan- — /b Continuation of the boty 
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homo a Deo, qui sibbatum 
поп custédit. АШ autem dicé- 
bant: Quémodo potest homo 
peecátur hee signa fácere? 
Et schisma erat inter eos, 
Dicunt ergo cæco iterum; Tu 
quid dicis de illo, qui apéruit 
óculos tuos? Ше autem dixit: 
Quia prophéta est, Non credi- 
dérunt ergo Judai de illo, 
quia cecus fuisset, et vidisset, 
donec vocavérunt paréntes 
ejus, qui víderat: et interro- 
gavérunt eos, dicéntes: Hic 
est fillus vester, quem vos 
dicitis, quia cecus natus est? 
Quómodo ergo nunc videt? 
Respondérunt eis paréntes 
ejus, et dixerunt: Scimus quis 
hic est fílius noster, et quia 
cmcus natus est: quómodo 
autem nunc vídeat, nescimus: 
aut quis ejus apéruit óculos, 
nos nescimus: interro- 
gate, ætátem habet, ipse de 
se loquétur. Нес dixérunt 


paréntes ejus, quéniam timé- ask 


bant Judzos: jam enim con- 
spiravérunt Judi, ut si quis 
eum confiterétur esse Chris- 
tum, extra synagégam fieret. 
Proptérea paréntes ejus dixé- 
runt: Quia etétem habet, ip- 
sum interrogáte. Vocavérunt 


. Dixérunt ergo 
Quid fecit tibi? Quómodo 
apérult tibl óculos? Respón- 
dit eis: Dixi vobis jam, et au- 
dístis: quid iterum vultis au- 
dire? Numquid et vos vultis 
discipuli ejus fieri? Maledix- 
6runt ergo ei, et dixérunt: Tu 


заз 


washed, and I see. Some there- 
fore of the pharisees said, This 
man із not of God, who keepeth 
not the Sabbath. But others 
said, How can a man that із а 
sinner do such miracles? And 
there was @ division among 
them. They say therefore to the 
blind man again, What sayest 
thou of Him that hath opened 
thy eyes? And he said, He is а 
prophet. The Jews then did not 
believe concerning him, that 
he had been blind and had re- 
ceived his sight, until they 
called the parents of him that 
had received his sight and 
asked them, saying, Is this your 
son, wha you say was born 
blind? How then doth he now 
see? His parents answered 
them and said, We know that 
he is our son, and that he was 
‘born blind: but how he seeth 
we know not, or -who hath 
opened his eyes we Know not: 
himself; he is of age, let 
him speak for himself. These 
things his parents said, be- 
cause they feared the Jews: for 
the Jews had already agreed 
among themselves, that if any 
man should confess Him to 
be Christ, he should be put out 
of the synagogue. 


‘Therefore 
: did his parents say, He is of 


age, ask him. They therefore 
called the man again that had 
been blind, and said to him, 
Give glory to God. We know 
that this man is a sinner. He 


: said therefore to them, If He be 


a sinner, I know not; опе thing 
I know, that whereas I was 
blind, now I see. They then 
said to him, What did He to 
thee? How did He open thine 
eyes? He answered them, I 
have told you already and you 


944 
have heard; why would you 
hear it again? will асн also be- 


соте Ніз disciples? They ге- 
viled him therefore, and said, 
Be thou His disciple: but we 
эге the disciples of Moses. We 
know that God spoke to Moses; 
but аз to this man, we know 
not from whence He is, The 
man answered and said to 
them, Why, herein is a wonder- 
ful thing that you know not 
from whence He is, and He hath 
opened my eyes. Now we know 
that God doth not hear sinners; 
but if а man be а server of 
God, and doth His will, him He 
heareth. From the beginning 
of the world it hath not been 
heard, that any man hath 
opened the eyes of one born 
blind. Unless this man were 
of God, *je could not do any- 


in sins, and dost thou teach us? 
And they cast him out. Jesus 
heard that they had cast him 
out; and when He hed found 
him, He said to him, Dost thou 
believe in the Son of God? He 
answered and said, Who is He, 
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discipulus iDíus sis: nos au- 
tem Móysi sumus, 
Nos scimus quia Мбуві 1оой- 
tus est Deus: hunc autem ne- 
seímus unde sit. Respóndit. 
file homo, et dixit eis: In hoc 
enim mirábile est, quia vos 
neseftis unde sit, et apéruit 
meos óculos: scimus autem 
quia peceatéres Deus non at- 
dit: sed, si quis Dei cultor est, 
et voluntátem ejus facit, 
hunc exáudit A secuio non 
est auditum, quia quis apér- 
wit óculos ceci nati. Nisi esset 
hic а Deo, non póterat facere 
quidquam. Respondérunt, et 
dixérunt el: In peccátis natus. 
es totus, et tu doces nos? Et 
ejecérunt eum foras. Audivit 
Jesus quia ejecérunt eum 
foras, et cum invenisset eum, 
dixit ei: Tu credis in Filium 
Dei? Respéndit ille, et didt: 
Quis est, Dómine, ut credam 
in eum? Et dixit ei Jesus: Et 
vidisti eum, et qui lóquitur 
teoum, ipse est. At Ше alt: 


Credo Dómine, (Hic genu- 
flectitur) . Et prócidens ador- 
&vit eum, 


Lord, that I may believe in Him?. And Jesus said to him, 
Thou hast both seen Him, and ít is He that. talketh with 
thee. And he said, I believe, Lord: (Here al! kneel down) and 
falling down he adored Him. 


Offertory. Ps. 65, 8, 9, 20 


O ye gentiles, bléss the Lord "Benedicite gentes Dómtn- 
our God, and make the voice of um Deum nostrum, et obau- 
His praise to be heard; Who dite vocem laudis ejus: qui 
hath set my soul to live, and pésult ánimam meam ad vi- 
hath not suffered my feet to tam, et non dedit commovért 
be moved: blessed be the Lord, pedes meos: benedíctus Dó- 
‘Who hath not turned away minus, qui non amévit depre- 
my prayer nor His mercy from catiónem meam, et miseri- 
me. córdiam suam a me. 


Offertory Prayers, page 767. 
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' Secret 
GPPLICES te rogánrus, om- E HUMBLY entreat Thee, 
nipotens Deus: ut his © almighty God, that 


ancrifictis peccata nostra our sins may be purged by 
mundéntur: quis tunc veram these sacrifices; for 50 dost 
nobis trfbuis et mentis et cór- Thou grant us health of body 
— — Dómin- and soul Through our Lord. 


ET Seeret, Graciously hear us, page 828; third Secret, 
Whom alone, page 829. 
O desees No. 3, pace 805. 


Communion. John 9, 11 
Lutum fecit ex sputo Dó- — The Lord made clay of spittle, 
minus, et Шис óculos and anointed my eyes; and I 
meos: abii et lavi, et vidi, went, and I washed, and I saw, 
et crédidi Deo. and 1 have believed in God. 


Postcommunion 
ACRAMENTA, que sümpsi- AY the sacrament we 
mus, Dómine Deus nos- have received, О Lord, 
der: et spiritu&libus nos ré- our God, both fill us with spiri- 
pleant aliméntis, et corpo- tual nourishment and keep us 
Tálibus tueántur auxiliis. Per with bodily assistance. Through 
Dóminum. our Lord. 
ober eigenen ta uer 95 get rs ff awe ror 
Prayer over the people. 
Let us pray 
тмплАтк cápita vestra ow down your heads to 
Deo. God. 





Pateant aures misericérdim ' May the ears of Thy mercy, 
tux, Dómine, précibus sup- O Lord, be open to the prayers 
plicámtium: et, ut peténtibus of. Thy suppllants, and, that 
desideráta concédas; fac eos "Thou mayest grant thelr de- 
фе tibi sunt plácita postu- sires to them that seek Thee, 

lire, Рег Dóminum. make them to ask the things 
that are pleasing to Thee, 
‘Through our Lord. 
Concluding Prayers, pago 793, 


Thursday, Fourth Week of Lent (Purple) 
STATION AT THE CHURCH OF STS. SYLVESTER AND Marr 
‘The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. Ps, 104, 3, 4 


srétvr cor queréntium Ет the heart of them re- 
ium: querite Do- joice that seek the Lord: 
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seek the Lord, and be strength- minum, еі conñrmámini: 
ened; seek His face evermore. querite fåciem ejus semper, 
Ps. 104, 1. Give glory to the Ps, 104, 1. Confitémini Dó- 


Lord, and call upon His neme; 
declare His deeds among the 
gentiles. У. Glory. 


Kyrie, page 761. 


mino, et inyocáte nomen 
ejus: annuntiáte inter gentes 
ópera ejus. Y. Glória Patri, 


Gloria is omitted, 


Prayer 


RANT, we beseech Thee, O 
almighty God, that, chas- 


RASTA, quæsumus, omni- 
potens Deus: ut quos 


tened by the fasts of our devo- jejinia votiva, castigant, ipsa 
tion, the devotion itself may quoque devótio sancta Letífi- 
also gladden us, so that, with cet; ut, terrénis afféctibus 
our earthly affections subdued, mitigátis, facilius caléstia 
we may the more easily lay саріётиз. Per Dóminum. 





hold upon heavenly things. 
Through our Lord. 


Second Prayer, A cunctis, page 827; third. Prayer, Omnipotens, 


page 828. 


Lesson. 4 Kings 4, 25-38. 


Lesson from the Book of 
Kings. 


¥ THOSE days, a Sunamite 

woman came to Kliseus to 
Mount Carmel: and when the 
man of God saw her coming 
towards, he said to Glez his 
servant, Behold that Suna- 
mitess. Go therefore to meet 
her, and say to her, Is alt well 
with thee, and with thy hus- 
band, and with thy son? And 
she answered, Well. And when 
she came to the man of God 
to the mount, she caught hold 
on his feet: and Giezi came to 
remove her, And the man of 
God said, Let her alone, for her 
soul is in anguish, and the 
Lord hath hid it from me and 
hath not told me, And she said 
to him, Did I ask a son of my 
Lord? did I not say to thee, Do 
not deceive me? Then he sald 
to Giezi, Gird up thy Joins, and 


Léctio libri Regum. 


N prÉsus iilis: Venit mú- 

er Sunamftis ad Eliséum 
im montem Carméli: cumque 
vidisset eam vir Dei e con- 
tra, ait ad Giézi püerum 
suum: Ecce Sunamítis Ша, 
Vade ergo in occürsum ejus, 
et dic ef: Recte ne ágitur cir- 
ca te, et circa virum tuum, et 
circa filum tuum? Qua re- 
spóndit: Recte. Cumque ven- 
isset ad virum Det in mon- 
tem, apprehéndit pedes ejus, 
et accéssit 01621 ut amovéret 
eam. Et ait homo Dei: Di- 
mitte Шат: ánima enim ejus 
in amaritüdine est, et Dó- 
minus celávit à me, et non 
indicávit mihi, Que dixit Mi: 
Numquid petísi ftum а dó- 
mino meo? Numquid non dixi 
tibi: Ne Шйдаз me? Et Ше 
ait ad Giéal: Accinge lumbos 


tuos, et tolle béculum meum 
in manu tus; et vade. Si oc- 
cûrrerit tibi homo, non Salt. 
tes eum et sí salutáverit te 
quispiam, поп  respóndeas 
llli: et pones baculum meum 
super fáciem peri. Porro 
mater püeri ait: Vivit Dó- 
minus, et vivit anima tua, 
non dimittam te. Surrexit 
ergo, et secütus est eam, 


н r, 


еов, 
super fáciem púeri, et non 
erat vox, neque sensus: re- 
versüsque est in occürsum 
ejus, et nuntlávit el, dicens: 
Non surréxít puer. Ingréssus 
est ergo Eliséus domum, et 
ессе puer mórtuus jacébat in 
léctulo ejus:  ingressüsque 
clausit óstium super se, et 
super püerum: et orávit ad 
Déminum. Et ascéndit, et in- 
cúbuit super púerum: posuit- 
que os suum super os ejus, ef 
óculos suos super óculos ejus, 
et manus suas super manus 
ejus: et incurvávit se super 
eum: et calefácta est caro 
Pieri. At Ше revérsus, deam- 
bulávit in domo, semel huc 
atque Шис: et ascéndit, et in- 
cübuit super eum: et oscitá- 
vit puer sépties, aperuftque 
óculos. At ile vocávit 01621, 
et dixit el: Voca Sunamiti- 
dem banc. Que vocáta, in- 
gréssa est ad eum, Qui ait: 
"Tolle filium tuum. Venit Ша, 
et cérruit ad pedes ejus, et 

»  adordvit super terram: tulit- 

I que fíllum suum, et egréssa 
est, et Eliséus revérsus est In 
Gálgala. 
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take my staff in thy hand and 

„ If апу man meet thee, sa- 
Jute him not; and if any man 
salute thee, answer him not; 
and lay my staff upon the face 
of the child. But the mother 
of the child said, As the Lord 
liveth, and as thy soul liveth 
1 Will not leave thee. He arose, 
therefore, and followed her. 
But Gies was gone before 
them, and laid the staff upon 
the face of the child, and there 
was no voice nor sense; and he 
returned to meet him, and told 
Lim, saying, The child is not 
risen, Eliseus therefore went 
into the house, and behold the 
child lay dead on his bed; and 
going in he shut the door upon 
him, and upon the child, and 
prayed to the Lord; and he 
went up and lay upon the child: 
and he put his mouth upon his 
mouth, and his eyes upon his 
eyes, and his hands upon his 
hands: and he bowed himself 
"upon him, and the ehild's flesh 
grew warm. Then he returned 
and walked іп the house, once 
to and fro; and he went up, 
and lay upon him; and the 
child gaped seven times, and 
opened his eyes. And he called 
Giezi, and said to him, Call 
this Sunamitess. And she being 
called, went in to him, and he 
said, Take up thy son. She 
came and fell at bis feet, and 
worshipped upon the ground; 
and took up her son, and went 
out, and Eliseus returned to 
Galgal 


Gradual. Рз. 73, 20, 19, 22 


Réspice, Dómine, in testa- 
mentum tuum: et ánimas 


Have regard, O Lord, to Thy 
covenant, and forget not to the 


А 
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end the souls of Thy Door. Y. 
Arise, O Lord, Judge Thy own 
саше: remember the re- 
proaches of ‘Thy servants, 


Muods Cor Meum, pose 763. 
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páuperum tuórum ne obi- 
viseéris in finem. Y. Bx- 
sûrge, Dómine, Jüdica causam 
tuam: memor esto oppróbrit 
servórum tuórum. 


Gospel. Luke 7, 11-16 


mH Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke, 
TRAT time, Jesus went 
into a city called Naim; 
and there went with Him His 
disciples, and a great multitude. 
And when He came nigh to the 
city, behold a dead man was 
carried cut, the only son of his 
mother; and she was a widow, 
and much people of the city 
were with her. And when the 
Lord saw her, Be had compas- 
sion on her, and said to her, 
Weep not. ‘And He came nesr, 
and touched the bier. (And they 
that carried it stood still). And 
He said, Young man, I say to 
thee arise: and he that was 
dead sat up, and began to speak. 
And He delivered him to his 
mother. And there came a fear 
оп them all and they glorified 
God, saying, A great prophet 
is risen up amongst us, and God 
hath visited His people. 


J. molari saneti осп шуш 


каш ye o tapers: Tat! 

Jesus in oivitátem, que 
Tocátur Naim: et ibant cum 
ео discipuli ejus, at turba co- 
Piósa. Cum autem appropin- 
quéret porte civitátis, ecce 
definctus efferebatur fílius 
únicus matris sue: et bee 
vidus erat, et turba clvitátis 
multa cum Ша. Quam cum 
vidisset Dóminus, miseri- 
cérdia motus super eam, dizit. 
ili: Noli flere. Et accéssit, et 
tétigit Юсшшп. (Hi autem, 
qui portábant, stetérunt) ЕЁ 
ait: Adoléscens, ШЫ dico, 
surge. Bt resédit qui erat mór- 
tuus, et cepit loqui. Et dedit 
illum matri зше. Accépit au- 
tem omnes timor: et magni- 
ñeábant Deum, dicéntes: 
Quia prophéta magnus sur- 
T6x1$ in nobis: et quia Deus 
visít&vit plebem suam, 


Offertory. Ps.69,2,3,4 


© Lord, make haste to help 
me: let all those be confounded 
that desire evils to Thy ser- 
vanis. 


Offertory Prayers, page 767. 


Dómine ad adjuvándum 
me festina: confundántur 
omnes, qui cégitant servis 
tuis mala. 


Secret 


june us, О merciful God, 
that the prayers of Thy 
Church, which are pleasing to 
‘Thee, may become the more 


uRiFica nos, miséricors 
Deus: ut Ecclésie tum 
фтесез, que tibi grate sunt, 
pia miners deferéntes, flant 
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expiátis méntibus grakióres. 
Per Dóminum. 
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pleasing from the purified 
hearts with which they bring 
the gifts of devotion. Through 
our Lord. 


Secret, Graclously hoar us, page 828; third Seoret, 


Second 
O God to Whom slone, page d; 
Preface No. 3, page 802. 


Communion. Ps, 70, 16, 17, 18 


Dómine, memorábor justí- 
tim tum solfus: Deus, docuisti 
me а juventúte mea: et us- 
que in senéctam et sónium, 
Deus, ne derelinquas me, 


O Lord, I will be mindful of 
‘Thy Justice alone; Thou hast 
taught me, О God, from my 
youth; and unto old age and 
Bray hairs, О God, forsake me 
mot. 


Postcommunion 


тиќатіа dona capiénti- 

bus, quesumus, Dó- 
mine: non ad judictum pro- 
veníre patiáris, que fidélibus 
tuis ad remédium providísti. 
Рег Dóminum. 


оттек not Thy heavenly 

gifts, we pray Thee, O 
Lord, to become the occasion 
of judgment to those who re- 
ceive them, for Thou hast pro- 
vided them unto the healing of 
T faithful. Through our 


Second Postcommunion, May th а gift, page 828; third Post- 
communion, Almighty and merciful God, page 829. 


Prayer over the people, 


Let us pray 


vanuzize cápita vestra 
Deo. 
puli tul, Deus, institütor 
er rector, peccáta, quibus im- 
pugnátur, expélie: ut semper 
ЧЫ plácitus, et tuo munimine 
sit secürus. Per Dóminum. 








Concluding Prayers, page 793. 


ow down your heads to 
God. 

© God, the teacher and ruler 
of Thy people, put to flight the 
sins that assail them, that they 
may be pleasing to Thee and 
seoure jn Thy protection, 
‘Through our Lord. 


Friday, Fourth Week of Lent (Purple) 
STATION AT бт. EUSEBTUS 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. 
Eorrárro cordis mel in 
conspéctu tuo semper: 


Ps, 18, 15 
[нк meditation of my heart 
is always in Thy sieht; О 
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Lord, my helper, and my re- 
deemer. Ps. 18, 2. The heavens 
show forth the glory of God, 
and the firmament declareth 
the work of His hands У. 
Glory. 


Kyrie, page 761. 
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Dómine, adjütor meus, et re- 

démptor meus. Рз. 18, 2. Celi 

enárrant glóriam Dei: et 

Ópera manuum ejus annün- 

tint inam; У. Glória. 
atri. 


Gloria is omitted. 


Prayer 


Gop, Who dost renew the 

world with ineffable sac- 
raments, grant, we beseech 
Thee, that Thy Church may 
both be profited by the eternal 
institutions and not left 
without temporal assistance. 
‘Through our Lord. 


Rus, qui ineffabfifbus 

mundum rénovas sac- 
Taméntis: presta, quzsumus; 
‘ut Ecclésia tua et ætérnis pro- 
ficiat Instítütis, et tempor- 
álibus non destitudtur aux- 
fills. Per Dóminum. 


Second Prayer, A cunctis, page 827; third Prayer, Omnipotens, 


page 828. 


Lesson. 3 Kings 17, 17-24 


Lesson from the Book of 
Kings. 
N days: The son of 
the woman оѓ the house 
Tell sick, and the sickness was 
very grievous, зо that there Was 
no breath left in him. And she 
said to Elias: What have I to 
do with thes, thou man of 
God? art thou come to me that 
my iniquiies should be re- 
and that thou 
shouldst kill my son? And Elias 
said to her: Give me thy son. 
And he took him out of her 
bosom, and carried him into ipse 
the upper chamber where he 
abode, and laid him upon his 
own bed. And he cried to the 
Lord, and said: O Lord my God, 
hast Thou also efüicted the 
widow, with whom I am after 
В Sort maintained, so as to kill 
her son? And he stretched, and 
measured himself upon the 
child three times, and cried to 
the Lord, and said: O Lord my 


Léctio líbri Regum. 


'N prÉsus illis: Ægrotávit 
filius mulieris matris- 
familias, et erat languor for- 
tissimus, ita nt non reman- 
éret in eo hátitus. Dixit ergo 
ad Eliam: Quid mihi et tibi, 
vir Dei? Ingréssus es ad me, 
ut rememoraréntur iniqui- 
tates шег, et interficeres fíl- 
lum meum? Et ait ad eam 
Elias: Da mihi filium tuum. 
Tulítque eum de sinu ejus, et. 
portávit in cenáculum ubi 
manébat, et pósuit super 
poke suum. Et elamávit 
ad Dóminum, et dixit: Dó- 
mine, Deus meus, étiam ne 
viduam, apud quam ego ut- 
eümque susténtor, afüixisti, 
ut interfíceres filium ejus? 
Et expándit se atque mensus 
est super püerum tribus vict- 
bus, et clamávit ad Dóminum, 
et aft: Dómine, Deus meus, 
revertátur, óbsecro, ánima 
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püeri hujus in viscera elus. 
Et exaudívit Dóminus vocem. 
Eliz: et revérsa est anima 
рйег1 intra eum, et revixit. 
"Tulitque Elías püerum, et 
depósuit eum de cenáculo in 
inferiórem domum, et tradidit 
matri sue, et ait illi: En vivit. 
fus tuus. Dixitque mülier 
ай Elíam: Nunc in isto cog- 
nóvi quóniam vir Dei es tu, 
et verbum Dómini in ore tuo 
verum est. 
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God, let the soul of this child, 
І beseech Thee, return into his 
body. And the Lord heard tne 
voice of Elias: and the вош! of 
the child retumed unto him, 
and he revived. And Ellas took 
the. child, and brought him 
down from the upper chamber 
to the house below, and deliv- 
ered him to his mother, and 
said to her: Behold thy son 
liveth. And the woman said to 
Elias: Now, by this I know that 
thou art а man of God, and the 


word of the Lord in thy mouth is true. 
Gradual. Ps. 117, 8, 9 


Bonum est confidere in 


It is good to confide in the 


Domino, quam confídere in Lord, rather than to haye con- 
hémine. P. Bonum est speráre fidence in man: Y. It is good 
in Dómino, quam speráre in to trust in the Lord rather than. 


princfptbus. 


to trust in princes. 


Tract аз on Ash Wednesday, page 220. 


Munda Cor Meum, page 765." 


Gospel. 
Hi Sequéntia sancti Evan- 
gélti secündum Joánnem, 
— témpore: Erat qui- 
dam languens Lázarus a 
Bethania, де castéllo Maric, 
et Marthe soróris efus. (Ma- 
ria autem erat, que unxit Dó- 
minum unguénto et extérsit 
pedes ejus capillis suis: cujus 
frater Lazarus ínfirmabátur, 
Misérunt ergo soróres ejus ad 
eum, dicéntes: Dómine, ecce 
quem amas infírmátur. Au- 
diens autem Jesus dixit eis: 
Infírmites Һас non est ad 
mortem, sed pro glória Del, ut 
glorifícétur FiüiusDeipeream. 
Diligébat autem Jesus Mar- 
tham, et sorórem ejusMariam, 
et Lázarum, Ut ergo audivit, 
quia infirmabétur, tune qui- 
dem mansit in eódem loco 


11,145 
"E Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
т THAT time, there was a 
certain man sick, named 
Lazarus, of Bethania, of the 
town of Mary and of Martha 
her sister. (And Mary was she 
that anointed the Lord with 
ointment, and wiped His feet 
with her hair; whose brother 
Lazarus was sick). His sisters 
therefore sent to Him, saying, 
Lord, behold he whom Thou 
lovest is sick. And Jesus hear- 
ing it said to them, This sick- 
ness is not unto death, but for 
the glory of God, that the Son 
of God may be glorined by it 
Now, Jesus loved Martha, and 
her sister Mary, and Lazarus. 
‘When He had heard therefore 
that һе was sick, He still re- 


352 


mained in the same place two 
days. Then after that, He said 
to His disciples, Let us go into 
Judea again. The disciples say 
to Him, Rabbi, the Jews but 
now sought to stone Thee; and 
goest Thou thither again? Jesus 
answered, Are there not twelve 
hours of the day? If a man 
walk in the day he stumbleth 
not, because he seeth the light 
of this world: but if he walk in 
the night he stumbleth, because 
the light is not in him. These 
things He said, and after that 
He said to them, Lazarus our 
friend sleepeth; but Y go that 
I may awake him cut of sleep. 
His disciples therefore said, 
Lord, if he sleep he shall do 
Well; but Jesus spoke of his 
death, and they thought thet 
He spoke of the repose of sleep. 
‘Then therefore Jesus said to 
them plainly, Lazarus is dead; 
and І am glad for your sakes 
that I was not there, that you 
may believe: but let us go to 
him, Thomas therefore, who is 
called Didymus, said to his 
fellow-disciples, Let us also go 
that we may die with Him. 
Jesus therefore came, and 
found that he had been four 
days already in the grave. 
(Now Bethania was near Jerus- 
alem, about fifteen furlongs 
off). And many of the Jews 
were come to Martha and Mary, 
to comfort them concerning 
their brother. Martha, there- 
fore, as soon as she heard that 
Jesus was come, went to meet 
Bim: but Mary sat at home. 
Martha therefore said to Jesus, 
Lord, if Thou hadst been het 
my brother had not died. But 
now also I know that whatso- 
ever Thou wilt ask of God, God 
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duóbus diébus. Deinde post 
hac dixit discipulis suis: 
Kámus in Judeam ‘orem. 
Dicunt ei discipuli: 

nunc querébant te pe [d 
dare, et iterum vadis illuc? 
Respóndit Jesus: Nonne duó- 
decim sunt hore diél? Si quis 
ambuláverit in die, non of- 
féndit, quia lucem hujus mun- 
di videt: si autem ambuláverit. 
in nocte, offendit, quia iux 
non est in eo. Heec ait, et post 
hee dixit eis: Lazarus amicus 
noster dormit: sed vado, ut a 
somno éxcitem eum, Dixérunt 
ergo discípuli ejus: Dómine, si 
dormit, salvus erit. Díxerat 
autem Jesus de morte ejus: 
illi autem putavérunt, quia de 
dormitióne somni  díceret. 
Tunc ergo Jesus dixit eis 
maniféste: Lázarus mórtuus 
-est: et gáudeo propter vos, ut. 
credátis, quóniam non eram 
dbi: sed eámus ad eum. Dixit 





Eámus et nos, ub morlámur 
eum ео. Venit ftaque Jesus: 
et invénit eum quátuor dies 
jam in monuménto habéntem. 
(Erat autem Bethania juxta 
Jerosólyman quasi stadtis 
quindecim). Multi autem ex 
Judæis vénerant ad Martham 
et Мата, ut consolaréntur 
eas de fratre suo, Martha ergo 
‘ut audivit quia Jesus venit, 0c- 
cûrrit ill: Marfa autem domi 
sedébat, Dixit ergo Martha ad 
Jesum: Dómine, sl fuísses hic, 
frater meus non fuísset mór- 
tuus: sed et nunc scio, quia 
quecümque popósceris а Deo, 
dabit tibi Deus, Dicit illi Je- 
sus: Resúrget frater tuus. 
Dicit ei Martha: Scio quia 
resürget in resutrectióne in 


— 
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novíasimo die. Dixit el Jesus: 





nis, qui vivit et credit in me, 
non moriétur in wtérnum. 
Greais hoc? Alt it: Utique, 
Dómine, ego crédidi, quia tu 
es Christus Filius Del vivi, 
qui in hunc mundum venisti, 
Et cum hee dixísset, ábiit, et 
vocávit Maríam sorórem suam 
siléntio, dicens: Magíster 
adest, et vocat te. Ша ut au- 
divit, surgit cito, et venit ad 
ейт: nondum enim vénerat 
Jesus in castéllum: sed erat 
adhuc in illo loco, ubi occür- 
rerat еі Martha. Judel ergo, 
qui erant cum ea in domo et 
consolabéntur eam, cum vi- 
dissent Mariam, ша cito 
surréxit, et éxtit, secati sunt 
eam, dicéntes: Quia vadit ad 
monuméntum, ut ploret ibi. 
Maria ergo cum venisset ubi 
erat Jesus, videns eum, cécidit 
ad pedes ejus, et dicit ei: Dé- 
mine, sl fuíeses hic, non esset 
mórtuus frater meus. Jesus 
ergo, ut vidit eam plorántem, 
ei Judeos, qui vénerant cum 

infrémuit spi- 
Hit et turbivit seipsum, et 
dixit: Ubi posuístts eum? Di- 
cunt et: Dómine, veni, et vide. 
Et lacrimátus est Jesus, Dixé- 
runt ergo Judai: Ecce quó- 
modo amábat eum. Quidam 
autem ex ipsis dixerunt: Non 
póterat hic, qui apéruit ócu- 
los ceci nati, fácere ut hic 
non morerétur? Jesus ergo 
rursum fremens tn semetípso, 
venit ad monuméntum. Erat 
autem spelünca, et lapis su- 
perpésitus erat ei, Ait Jesus: 
‘Tollite lápidem, Dicit el Mar- 
tha soror ejus, qui mórtuus 


359 
will give it Thee. Jesus saith to 


: her, Thy brother shall rise 


again. Martha saith to Him, I 
know that he shall rise again 
in the resurrection at the last 
day. Jesus said to her, І am the 
resurrection and the life: he 
that believeth in Me, although 
he be dead, shall live; andevery 
one that liveth and believeth 
in Me, shall not die forever. 
Believest thou this? She saith 
to Him, Yea, Lord, I have be- 
lieved, that Thou are Christ, 
the Son of the living God, 
‘Who art come into this world. 
And when she had said these 
‘things she went; and called her 
sister Mary n saying, 
‘The Master is come, and calleth 
for thee. She, as soon as she 
heard this, riseth quickly, and 
cometh to Him. For Jesus was 
not yet come into the town, but 
He was still in that place where 
Martha had met Him. The 
Jews therefore, who were with 
her in the house and com- 
forted her, when they saw 
Mary that she rose up speedily, 
and went out, followed her, say- 
ing, She goeth to the grave to 
weep there. When Mary there- 
fore was come where Jesus Was, 
seeing Him, she fell down at 
His feet, and saith to Him, 
Lord, if Thou hadst been here, 
my brother had not died. Jesus 
therefore, when He saw her 
Weeping, and the Jews that 
were come With her, weeping, 
groaned in the spirit, and 
troubled Himself; and said, 


and see, And Jesus wept. The 
Jews therefore said, Behold 
how He loved him! But some of 
them said, Could not He that 
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opened the eyes of the man 
born blind, have caused that 
this man should not die? Jesus 
therefore again groaning in 
‘Himself, cometh to the sepul- 
chre. Now it was a cave: and a 
stone was leid over it. Jesus 
saith, Take away the stone. 


saith to her, Did not I say to 
thee that 1f thou believe, thou. 
Shalt see the glory of God? 
"They took therefore the stone 
away: and Jesus lifting up His 
eyes, said, Father, 1 give Thee 
thanks that Thou hast heard 
Me; and I knew that Thou 
hearest Me always, but because 
of the people who stand about 
have I said it, that they may 
believe that Thou hast sent Ме, 
‘When He had said these things, 
He cried with a loud voice, 


Martha, the sister of him that dist 
dead, 
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füerat: Dómine, jam fetet, 
quatriduánus est enim. Dicit 
ei Jesus: Nonne dixi tibi qué- 
niam si credideris vidébis gl6- 
Tiam Dei? Tulérunt ergo láp- 
idem: Jesus autem elevátis 
sursum бош, dixi: Pater, 
grátias ago tibi, quóniam au- 
iti me. Ego ‘autem sciébam 
quia semper me audis, 

propter populum qui circtim- 
stat, dixi: ut eredant quia tu 
me misisti. Hec cum diz- 
igset, voce magna clamá- 
vit: Lázare, veni foras. Et sta- 
tim pródiit qui füerat mór- 
tuus, ligatus pedes et manus 
institis, et facies illius su- 
dário erat ligáta. Dixit eis Je- 
sus: Sólvite eum, et sinite 
abire. Multi ergo ex Judeis, 
qui vénerant ad Marfam, et 
Martham, et viderant que fe- 
cit Jesus credidérunt in eum. 


‘Lazarus, come forth, And presently he that had been dead 
came forth, bound feet and hands with winding-bands, and 
his face was bound about with a napkin. Jesus said to them. 
Loose him, and let him go. Many therefore of the Jews who 
‘were come to Mary and Martha, and had seen the things that 
Jesus did, believed in Him. 


Offertory, Ps. 17, 28, 32 
"Thou wilt save the humble — Pópulum, húmilem salvum 
people, O Lord, and wilt bring facies, Dómine, et óculos su- 
down the eyes of the proud: perbórum humilidbis: quóni- 
for who is God, but Thou, О am quis Deus preter te, Dó- 
Lord? mine? 


Offertory Prayers, page 767. 
Secret. 
AY the gifts we offer |ÛNERA nos, Dómine, 
purify us, O Lord, we quesumus obléte puri- 
Pray, and continually appease ficent: et te nobis jügiter fá- 
one in our regard. Through cient ome piscktum, Pus Déc 


Second. Secret, Qn i 
PS есте! Kurpa qn per n page 828; third Seoret, 
Preface No. 5; page 802 


SATURDAY, FOURTH WEEK OF LENT 


356 


Communion. John 11, 33, 35, 43, 44, 39 


"Videns Dóminus ftentes sor- 
ores Lázari ad monuméntum, 
lacrimátus est coram Ju- 
deis, et exclamávit: Lazare, 
veni foras: et рубаць ligátis 
minibus et pédibus, qui fûerat 
quotridu&nus mórtuus, 


The Lord seeing the sisters 
of Lazarus weeping at the tomb, 
‘wept before the Jews, and cried 
оці, Lazarus, come forth: and 
he that had been dead four 
days came forth bound hands 
and feet. 


Postcommunion 


жс коз, quesumus, Dó- 

mine, participatio sac- 

nti: еб а própriis reáti- 

bus indesinénter expédiat, et 

ab ómnibus tueátur advérsis. 
Per Dóminuum. 

Se 


cond Postcommunton, May the 
communion, Almighty ара merciful 


лү the participation of 

this sacrament, we pray, 
© Lord, unceasingly keep us 
free from sins of our own and 
guard us from all hostile pow- 
ers, Through our Lord. 


Ift, page 828; third Poste 
Bod, page 829: 


Prayer over the people. 
Let us pray 


umire cápita vestra 
Deo. 

Da nobis, quesumus, omni- 
potens Deus: ut, qui infirmi- 
tátis nostre cónscii, de tua 
virtúte confidimus sub tua 
semper pietáte gaudeámus. 
Per Dóminum. 


Concluding Prayers, page 793. 


ow down your heads to 
God. 

Grant us, we beseech Thee, 
О almighty God, that, being 
conscious of our own infirmity, 
and confiding in Thy power, 
we may ever rejoice under Thy 
tender care, Through our Lord. 


Saturday, Fourth Week of Lent (Purple) 


STATION ar Sr. NICHOLAS IN CARCERE 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. 


1TIÉNTES, veníte ad aquas, 

dicit Dóminus: et qui 
non habétis prétium, venfte, 
et bibite cum latitia. Ps. 77, 
1. Atténdite, pópule meus, le- 
gem meam: inclinéte aurem. 
yestram in verba oris met. 
V. Giória Patri. 


13, 55,1 


‘ov that thirst come to 

the waters, saith the 

Lord; and you that have no 

money, come and drink with 

Joy. Ps. 77, 1. Attend, О My 

people, to My law: incline your 

ears to the words of My mouth. 
У. Glory. 


Kyrie, page 761. Gloria is omitted, 
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Prayer 


'oUCESAFE, O Lord, by Thy пат, Dómine, quesumus, 
grace to make fruitful per grétiam tuam fruc- 
the fervor of our devotion; for tuósus nostre devotiónis afe 
the fasts we have undertaken féctus: quia tunc nobis pró- 
shall profit us only if they be derunt suscépta jejünia, si 
pleasing to Thy goodness. tum sint plácita plotétl. Per 


"Through our Lord. 


Second Prayer, A cunctis, page 4: 


page 828. 


Dóminum. 
; third Prayer, Omnipotens, 





Lesson. 1s.49,8-15 


Lesson from Isaias the Pro- 


іноз saith the Lord, In an 
acceptable time I have 
heard thee, and in the day of 
salvation I have helped thee: 
and I have preserved thee, and 
given thee to be а covenant of 
the people that thou mightest 
raise up the earth, and possess 
the inheritances that were de- 
stroyed; that thou mightest say 
to them that are bound. Come 
forth: and to them that are in 
darkness, Show . yourselves. 
‘They shall feed in the ways, 
and their pastures shall be in 
every plain. They shall not 
hunger, nor thirst, neither shall Et 
the heat пог the sun strike 
them; for He that is merciful 
to them shall be their shepherd, 
and at the fountains of waters 


come from afar, end behold 
these from the north and from 
the sea, and these from the 
south country. Give praise, О 
ye hyped and трке, о 
arth; ye mountains give praise 
with Jubilation: because the 
Tord hath comforted His peo- 


Léctio Isaíe Prophéte. 


Ac, dicit Dóminus: In 
témpore plácito exau- 

divi te, et in die salütis aux- 
iilétus sum tul: et servavi te, 
et dedi te in fedus pópuli, ut 
suscitáres terram, et possidé- 
res hereditátes dissipatas: ut 
diceres his, qui vincti sunt: 
Ехйе: et his, qui in ténebris: 
Revelámini Super vias pas- 
céntur, et in ómnibus planis 
páscua eórum. Non esürtent, 
neque sitient, et non регей- 
tiet eos estus et sol: quia mis- 
erator eórum reget eos, et ad 
fontes aquárum potábit eos. 
ponam omnes montes meos 

in viam, et, sémite mez exalte 
a&büntur. Ecce isti de longe 
vénient, et ecce illi ab Aqui- 
lóne et mari, et tati de terra. 
austréli. Laudáte, cali, et ex- 
sülta, terra, jubiláte, montes, 
laudem: quia consolátus est 


Shall Dóminus pópulum suum, et 


Déuperum suórum míserébi- 
tur. Et dixit Sion: Dereliquit. 


Hvisel potest ımûlier infántem 
suum, ut non miseredtur filio 
teri sui? et si Ша obits 
füerit, ego tamen non oblivi- 
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scar tul, dicit Dominus omní- 
potens, 


and the Lord hath forgotten 
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ple, and will have mercy on 
His poor ones. And Sion said, 
The Lord hath forsaken me, 
me. Can a woman forget her 


infant, so as not to have pity on the son of her womb? and 


if she should 
Lord almighty. 


forget, yet Will noi I forget thee: satth ihe 


Gradual. Рз. 9, 14,12 


‘Tibi Dómine, derelíctus est 
pauper: pupillo tu eris adjü- 
tot. У. Ut quid, Dómine, re- 
cessisti longe, déspicis In op- 
Portunitétibus, in  tribula- 
fióne? dum supérbit ímpius, 
incénditur pauper. 


Munda Cor Meum, page 763, 


To Thee, O Lord, is the poor 
man left: Thou wilt be a help 
to the orphan. У. Why, O Lord, 
hast Thou retired afar off; why 
dost "Thou slight us in our 
wants in time of trouble? 
whilst the wicked man із 
proud, the poor is set on fire. 


Gospel. John 8, 12-20 


Hi Sequéntia sancti Evan- 
gêlii secúmdum Joánnem, 
н пло témpore: Locütus 
est Jesus turbis Judeór- 
um, dicens: Ego sum lux 
mundi: qui séquitur me, non 
Ambulat in ténebris, sed ha- 
bébit lumen vite, Dixérunt 
ergo et pharisai: Tu de te ipso 
testiménium pérhibes: testi- 
mónium tuum non est verum. 
Respondit Jesus, et dixit 
t si ego testiménium perhi- 
beo de meípso, verum est tes- 
timénium meum: quia scio 
unde veni, et quo vado: vos 
autem nescitis unde vénio, 
aut quo vado. Vos secúndum 
carnem judicátis: ego non jú- 
dico quemquam: et si jüdico 
ego, judicium meum verum 
est, quia solus non sum: sed 
ego, et qui misit me, Pater. Et 
За lege vestra scriptum est, 
quia duórum hóminum testi- 
mónium verum est. Ego sum, 
Qui testiménium perhíbeo de 





‘4 Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
"т THat time, Jesus spoke 
to the multitudes of the 
Jews, saying, I am the light of 
the world: he that followeth 
Ме, walketh not in darkness, 
but shali have the light of life. 
"The phartsees therefore said to 
Him, Thou givest testimony of 
‘Thyself; Thy testimony is not 
true, Jesus answered and said 
to them. Although I give testl- 
толу of Myself, My testimony 
is true, for I know whence I 
come, and whither I go; but 
you know not whence I come, 
or whither I go. You judge ac- 
cording to the flesh: I judge 
not апу man. And If I do judge, 
My ў 18 true; because 
I am not alone, but I and the 
Father that sent Me, And in 
your law jt 1s written, that the 
testimony of two men is true. 
І am one that giveth testi- 
топу of Myself; and the Father 
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that sent Me giveth testimony 
of Me. They said therefore to 
Him, Where is Thy Father? 
Jesus answered, Neither Me do 
you know, nor My Father: if 
you did know Me, perhaps you 
would know My Father also. 
"These words Jesus spoke in the 
treasury, teaching in the tem- 
ple: and no man laid hands оп 
Him; because His hour was not 
yet come. 


Offertory. 

"The Lord is become my firm- 

ament, and my refuge, and my 

deliverer: and in Him will I 
put my trust. 


Offectory Prayers, page 767. 
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meípso: et testiméniym per- 
hibet de me, qui misit me, 
Pater. Dicébant ergo ei: Ubi 
est Pater tuus? Respóndit 
Jesus: Neque me scitis, neque 
Patrem meum: si me scirétis, 
forsitan et Patrem meum 
seirétis. Hac verba loeütus est 
Jesus in gazophylácio, docens 
in templo: et nemo apprehén- 
dit eum, quia necdum vénerat 
hora ejus. 


Ps, 17, 3 

Factus est Dóminus firma 
méntum meum, et refügium 
meum, et liberátor meus: et 
sperábo in eum. 


Secret 


ECEIVE our offerings, we 

beseech Thee, O Lord, 

appeased, and in kind- 

ness turn our Wills towards 

‘Thee, even though they resist 
‘Thee. Through our Lord. 


BLATIONIBUS nostris, див. 

sumus, Dómine, piacáre 
suscéptis: et ad te nostras 
étiam rebélles compélle pro- 
pitius voluntátes. Per Dô- 
minum. 


есте, Gractously hear us, page 528; third Secret, 


‘Second, 
O God to Whom alone, page 
Preface No. 3, page 802. 


Communion. Ps. 22, 1, 2 


‘The Lord ruleth me, and I 
shall want nothing: He hath 
get me in a place of pasture: 
He hath brought me up on the 
water of refreshment. 


Dominus, regit me, et nihil 
mihi déerit: in loco páscum 
ibi me collocévit: super 
aquam refectionis educávit 
me. 


Postcommunion 


Ф276 tan 
Thee, O Lord, 
Danity us and, by their орега- 
‘tion, make us pleasing to Thee. 
‘Through our Lord. 


uon, May the 


Second Posteo: 
communion, Almighty and 


ЧА nos, quesumus, Dó- 
mine, sancta purificent; 

et operatióne sua tibi plécitos 

esse perficlant. Per Dóminum, 


itt, page 828; third Post- 
iui God. nage 829; 


p 
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Prayer over the people. 
Let us pray 


ошый cápita vestra 


sperántibus in te 
теген poche di "gis quam 
irásci: da nobis digne flere 
mala, que íécimus; ut tue 
consolatiónis grátiam invení« 
re mereámur. Per Dóminum, 


Concluding Prayers, page 793. 


ow down your heads to 
God. 
© God, Who dost choose 
rather to have pity on them 
that hope in Thee than to be 
angry, grant us to weep, as bee 
comes us, for the evils we have 
done, that we may deserve to 
find the favor of Thy consola- 
tion. Through our Lord. 


CECI US 
DEELEY us 





—— 


Passion Sunday (Purple) 
STATION АТ ВТ. PETER 
Sunday of the First Class 
The Beginning of Mass, page 736. 


Introit. Рз. 42, 1,2 


'бтисал me, Deus, et discérne 
causam meam de gente 
mon sancta: ab hómine iníquo, 
et dolóso éripe me: quia tu es 
Deus meus, et fortitüdo mea. 
Ps. 42, 3. Emitte lucem tuam, 
et veritétem tuam: ipsa 
me deduxérunt, et adduxérunt 
in montem sanctum tuum, et 
in tabernácula tua. Jüdica me, 


Kyrie, page 761. 


"unos me, О God, and dis- 

tinguish my cause from the 
nation that is not holy: deliver 
me from the unjust and deceit- 
ful man, For Thou art my 
God and my strength. Ps. 42, 
Send forth Thy light and Thy 
truth: they have conducted 
me, and brought me unto Thy 
holy hill, and into Thy taber- 
nacles. Judge me, 


Gloria is omitted, 


Prayer 


vasuxvs, omnípotens 
Deus, famílam tuam 


оок with favor upon Thy 
household, we beseech 
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Gradual, Ps. 142, 9, 10 
Rripe me, Dómine, de. 


Deliver mme from my enemies, 


O Lord, teach me to do Thy will, micis meis: doce me 


PASSION SUNDAY 


voluntátem tuam. y. Ps. 17, 
48, 49. Liberator meus, Dó- 
mine, de géntibus jracündis: 
ab insurgéntibus in me exal- 
tábts me: a viro iniquo erfpies 
me. 
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Y. Ps. 17, 48, 49. My deliverer, 
O Lord, from the angry na- 
tions: Thou wilt lift me up 
above them that rise up against 
me: from the unjust man Thou 
wilt deliver me, 


Tract. Ps. 128, 1-4 


Sepe expugnavérunt me a 


Often have they fought 


juventüte mea. Y. Dicat nunc against me from my youth. Y. 
Israël: sepe expugnavérunt Let Israel now say: often have 
me а juventüte mea. Ӯ. Ete- they fought against me from 
nim non potuérunt mihi: my youth. У. But they could 
supra dorsum meum fabrica- not prevail over me: the wicked 
vérunt peceatéres. V. Prolon- have wrought upon my back. 
gavérunt iniquitátes suas: J. They have lengthened their 
Dóminus justus concidit cer- iniquities: the Lord Who 1s 


vices peccatórum. 


Munda Cor Meum, page 763. 


just will cut the necks of sin- 
ners, 


Gospel. John 8, 46-59 


HI Sequéntía sancti Evan- 
gélit secindum Joánnem. 
(м плю témpore: Dicébat 
Jesus turbis Judeórum: 
Quis ex vobis árguet me de 
peccáto? Si veritátem dico 
vobis, quare non créditis mi- 
hi? Qui ex Deo est, verba Dei 
Audit. Proptérea vos non au- 
ditis, quia ex Deo non estis. 
Respondérunt ergo Judai, et 
dixérunt ei: Nonme bene dí- 
cimus nos, quia Samaritánus 
es tu, eb deménium ped 
Respondit Jesus: Ego dæmó- 
nium non hábeo: sed honori- 
fico Patrem meum, et vos in- 
honorástis me. Ego autem 
non quiero glóriam meam: est 
qui qumrat, et júdicet. Amen, 
amen dico vobis: si quis ser- 
mónem meum  serváverit, 
mortem non vidévit in etér- 
num. Dixérunt ergo Judei: 
Nunc cogóvimus quia demé- 


% Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
THAT time, Jesus said 
to the multitudes of the 
jews, Which of you shail соп» 
vince Me of sin? If I say the 
‘truth to you, why do you not 
believe Me? He that is of God, 
Һеаге the words of God. 
‘Therefore you hear them not, 
because you are not of God. 
‘The Jews therefore answered 
and said to Him, Do not we say 
well, that Thou art a Samari- 
tan, and hast a devil? Jesus 
answered, I have not a devil: 
but I honor My Father, and you 
have dishonored Me. But I 
seek not my own glory; there is 
one that seeketh and judgeth. 
Amen, amen, I say to you, If 
any тап keep My word, he 
Shall not see death for ever. 
The Jews therefore said, Now 
we know that Thou hast s 


Art Thou greater than our 
father Abraham, who is dead? 
апа the prophets are dead. 
‘Whom dost Thou make Thy» 
self? Jesus answered, If I 


joiced that he 


i 
i 
i 
"gd 


‘They took up stones therefore 
to cast at Him; but Jesus hid 
Himself, and went out of the 
temple. 


Creed, page 765. 
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nium habes. Abraham mór- 
tuus est, et prophéte: et tu 
dicis: 51 quis sermónem 
meum serváverit, nop gustá- 
bit mortem in etérnum. Num- 
quid tu major es patre nostro 
Abraham, qui mórtuus est? et 
prophéte mórtui sunt. Quem. 
teipsum facis? Respondit Je- 
sus: St ego glorifica meipsum, 
glória mea nihil est: est Pater 
meus, qui glorificat me, quem 
voe dicitis quia Deus vester 


dixero, quia non scio eum, его 
símilis vobis, - mendax. Sed 
scio eum, et sermónem ejus 
servo. Abraham pater vester 
exsultávit ut vidéret diem 
meum: vidit, et gavisus est. 
Dixérunt ergo Jude ad eum: 
Quinquaginta annos nondum 
habes, et Abraham vidisti? 
Dixit ets Jesus: Amen, amen. 
dico vobis, éntequam Abra- 
ham fieret, ego sum. Tulérunt 
ergo lápides, ut jácerent in 
eum: Jesus autem abscóndit 
ве, et exívit, de templo. 


Offertory. Ps. 118,17, 107 
T will confess to Thee, O Lord, — Confitébor tibi, Dómine, in 
‘with my whole heart: render to toto corde meo: retribue ser- 
‘Thy servant: I shall live and vo tuo: vivam, et custédiam 
keep Thy words: enliven me ac- sermónes tuos: vivifica me se- 
cording to Thy word, O Lord.  cündum verbum tuum, Dó- 


Offertory Pesyers, page 767. 


Secret 


AY these offerings, we жо munera, quesumus, 

pray Thee, O Lord, both. Dómine, et vincula nos- 
loose the bonds of our sins, and tre pravítátis absólvant, et 
win for us the gifts of Thy tue nobis miserlcórdie dona 
mercy. Through our Lord. eoncíllent. Per Dóminum. 


MONDAY IN PASSION WEEK E 
Second Secret for the Church, page 825; or for the Pope, page 


Preface No. 4, page 803. 


Communion. 1 Cor. 11, 24, 25 
Hoc corpus, quod pro vobis This is My body which shall 
tradétur: hte calix novi testa- be delivered for you: this 8 
mént! est in meo sánguine, the chalice of the New Testa- 
dicit Dóminus: hoo fácite, ment in My blood, saith the 
quotlescümque sümitis, in Lord: do this, as often as you 
meam comunemoratiónem. prede it, in commemoration 


Postcommunion 


DÉsTo nobis, Dómine Raw near to us, O Lord, 

Deus noster: et quos our God, and with Thy 

йз mystérils recreásti, per- perpetual succor defend those 

pétuls defénde subsidits. Per whom Thou hast refreshed with 

Dóminum. Thy mysteries. Through our 
Lord. 


Second Postcommunion for the Church, page 825; or jor the 
Pope, page 826. 


Concluding Prayers, page 793. 


Monday in Passion eek (Purple) 


Sration AT BT, Онвтвосоноз 
‘The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. Ps. 55, 2 
ave mercy on me, O Lord, 





ine homo: tota die bellans ime under foot: all the day long 
Vribulávit me. Ps. 55, 3. Con- he hath afflicted me, fighting. 
euleavérunt me inimíci mei against me. Ps. 55, 3. My en- 
tote die: quóniam multi bell- emies have trodden on me all 
ántes advérsum me, Miserére, the day long: for they are many 
that make war against me. 
Have mercy. 

Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 





Prayer 
 амстіғтса, quesumus, Dó- C-fancriry our fests, we be- 
mine, nostra jefania: еб seech Thee, О 
eunetárum nobis indulgén- mercifully grant us 
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Second Prayer for the Church, page 825; or for the Pope, 


page 826. 


Lesson. Jonas 3, 1-10 


Lesson from Jones the Pro- 
phet. 
' THOSE days, the word of 
the Lord came to Jonas the 
Second time, saying: Arise, 
go to Nintve the great city; 
preach in it the preaching that 
1 bid thee. And Jonas arose 
and went to Ninive according 
to the word of the Lord. Now 
Ninive was a great city of three 
days’ journey. And Jonas be- 
gan to enter into the city one 
day's journey, and he cried, 
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Léctlo Jone Prophétæ. 


'N prÉsus палз: Factum est 
verbum. ad Jo- 


end nam prophátam secündo, di- 
and cens: Surge, et vade in Nini- 


уеп civitàtem magnam: et 
predica in ea predicatiónem, 
quam ego loquor ad te. Et sur- 
réxit Jonas, et ábilt in Nini- 
yen juxta verbum Dómini. Et 
Ninivo erat cívitas magma 
itinere trium diérum. Et cepit. 
Jonas introíre in civitátem 
itinere diéi unius: et clamárit, 
et dixit: Adhuc quadraginta 
dies, et Ninive subvertétur. 
Et credidérunt viri Ninivite in 


th Deum: et pradicavérunt je- 


jünium, et vestiti sunt saccis 
8 majóre usque ad minórem. 
Et pervénit verbum ad regem. 
Ninive: et surrérit de sólo 
Suo, et abjécit vestiméntum 
suum a se, et indútus est sac- 
со, ei sedit in cinere, Et cla- 
mávit, et dixit in Ninive ex 
ore regis, et principum ejus, 
dicens: Homines, et juménta, 
et boves, et pécora non gus- 
tent quidquam: nec pascán- 
tur, et aquam non bibant. Et 
operíántur, saccis hómines, et 
Juménta, et clament ad Dó- 


ith minum in fortitédine, et con- 


vertétur vir a via sua mala, et 
ар iniquitate, que est in má- 
nibus eórum. Quis scit, si con- 
vertátur, et ignóscat Deus: et 
revertatur a furóre ire suz, et 
non peribimus? Et vidit Deus 
ópera eórum, quis convérsi 
sunt de via sua mala: et mig- 
értus est pópulo suo Démi- 
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iver my soul; О save ma for dnimam meam: salvum De 
‘Thy mercy's sake. fac propter inisericárdinm 
tuam. 
Oereny Bearers, pape 767. 
Secret 
Gu) да э ом, C nobis, Dómine 
that this saving victim {A Deus noster: ut baec hós- 
may became the satisfaction the salutáris, et nostrorum flat 


обета Secret for the Church, page BBS; or Jor the Pope, page 
Реке No. 4, pase 803. 
Communion. Ps. 23, 10 
"The Lord af basis, Не ts the Dóminus virtútum ipse est 
King of glory. Rex gKrir. 


Postcommenion 

of CY tai, quesumus, 

‘Thy sacrament, we be- RO Dómine, participátio sal- 

Beech Thee, О Lord, bring us utaris, et parificatiónem nobis 

both purification and healing. tribuat, et medélam. Per Dó- 
Lerd. тшшш. 


Pope, Page S26- 
Priser over the people. 
Let us pray 
ЮЛ bee т» уурт cipe we 
‘God. Deo. 
Give Thy people, we beseech ^ Da, quesumus, Dómine, 


‘Thee, О Lord, health of soul pópulo tuo salútem mentis et 
and body, tha, hy persevering cirporis: ut. bonis орыш 
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am. Ps. 26, 1. Dóminus ilum- for the Lord. Ps. 26, Z The 
inátio mes, et salus mea: Lord ts my light and my sal- 
Exspécta 


quem timébo? Dó- yation: whom shall I fear? 
minum. Expect, 
Kyrie, page 761. Gloria is omitted, 
Prayer 
osrRa tibi, Dómine, AY our fasts be acceptable 


quesumus, sint, accép- to Thee, O Lord; may 
ta jejünia: qum nos et ex- they atone for our sins and 
Piando grátia tua dignos ef- render us worthy of Thy grace; 
ficiant: et ad remédia per- and may they lead us to eternal 
dücant ætérna. Per Dóminum. remedies. Through our Lord. 


Second Prayer for the Church, page 825; or for the Pope, 
page 826. 


Lesson. Dan. 14, 17; 28-42 
Léctio Daniélis Prophétw. Lesson from Daniel the 


présvs illis: Congregáti 

sunt Babylónii ed regem, 

dixérunt ei: Trade nobis 
Daniélem, qui Bel destruxit, 
et dracónem interfécit, alió- 
quin interficiémus te, et do- 
mum tuam. Vidit ergo rex 
quod irrderent in eum vehe- 
ménter: et necessitáte com- 
Pilsus trádidit eis Daniéiem. 
Qui misérunt eum in larum 
leónum, et erat ibl diébus 
sex. Porro in lacu erant leó- 
mes septem, et debántur eis 
duo córpora quotidie, et dum 
oves: et tunc non data sunt 
ets, ut devorárent Danlélem. 
Erat autem Hábacuc proph- 
éta in Judea, et ipse cóxerat 
pulméntum, et  intríverat 
panes in alvéolo: et ibat in 
campum, ut ferret messóribus, 
Dixitque Angelus Dómini ad 
Hébacuc: Fer prándium, 
quod habes, in Babylónem 
Daniéli qui est in lacu 1еб- 
num. Et dixit Hábacuc: Dó- 
mine, Babylónem non vidi, et 
lacum néscio. Et apprehén- 
dit eum Angelus Domini in 


Prophet. 
'N THOSE days, the Baby- 
lonians.came to the king 

Gnd said to him, Deliver us 

Daniel, who hath destroyed 

Bel, and slain the dragon; or 

else we will destroy thee and 

thy house, And the king saw 
that they pressed upon him 
violently; and, con- 
strained by necessity he deliv- 
ered Daniel to them: and they 
cast him into the den of lions, 
and he was there six days. 

And in the den there were 

oven lions, and they had given 


they were not given unto them, 
that they might devour Dan- 
fel. Now there was in Judea a 
prophet called Habacuc: and 
he had boiled pottage, and had 
broken bread in а bowl, and 
‘was going into the field to carry 
it to the reapers. And the angel 
of the Lord sald to Habacuc, 
Carry the dinner which thou 
hast into Babylon, to Daniel 
who із in the llon's den. And 
Habacuc said, Lord, I never 


them that love Thee. And Dan- 
jel arose, and ate. And the 
angel of the Lord presently set 
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vértice ejus, et portévit eum 
capillo capitis sui, posuítque 
eum in Babylóne supra lacum 
in impetu spiritus sui. Et cia- 
mávit. dicens: Dán- 
fel, serve Det, tolle préndi- 
um, quod misit tibi Deus, Et 
ait Daniel: Mus es 
mel, Deus, et non dereliquisti 
diligéntes te.  Surgénsque 
Daniel comédit. Porro Ange- 
Jus Dómini restituit Hábacue 
conféstim in loco Suo. Venit 
ergo rex die séptimo, ut lu- 
géret Daniéiem: ei venit ad 
lacum, et introspéxit, et ecce 
Déniel sedens in médio leó- 
num. Et exciamávit voce 
magna rex, dicens: Magnus 
es, Dómine Deus Dantélis. Et 
extraxit eum de lacu leónum. 
Porro illos, qui perdittónis 
ejus causa füerant, intromisit 
in lacum, et devoráti sunt in 
moménto coram eo. Tunc rex 
Páveant omnes habi- 
tantes in  univérsa terra 
Deum Dantélis: quia ipse est 
saivétor, faciens signa, et mi~- 
tabilis in terra: qui Uberdvit 
Daniélem de lacu leónum. 


for He is the Saviour, working signs and wonders tn the earth, 
‘Who hath delivered Daniel out of the tlon’s den. 


Gradual. Рз. 42, 1,3 

Distinguish my cause, О Юізсёте causam meam, 
Lord; deliver me from the un- Dómine: ab hómine infquo, et 
just and deceitful man. У, dolóso éripe me. У. Emitte lu- 
Send forth Thy light, and Thy cem tuam, et veritátem tuam: 
truth: they have conducted ipsa me deduxérunt, et ade 
me, and brought me unto Thy duxérunt tn montem sanctum 
holy hill. tuum. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. John 7, 1-13 


Æ Continuation of the holy R Sequéntia sancti Evan- 
Gospel according to St. John. рєш secúndum Joánnem. 


— 
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„ше. témpore: Ambulá- 
bat Jesus in Gelileam, 
hon enim volébat in Judeam 
ambulire, quia querébant 
eum Judai interficere. Erat 
autem in próximo dies festus 
judsórum, Dixé- 
runt sutem ай eum fratres 
ejus: "Transi hinc, et vade in 
Judeam, ut et discipull tui 
videant брега tua, que facis. 
Nemo quippe in ocoúlto quid 
facit, et quarit, om in palam. 
esse: ві hae facis, manifésta 
tefpsum mundo. Neque enim 
fratres ejus credébant in eum, 
Dicit ergo eis Jesus: Tempus 
nondum advénit: 
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T THAT time, Jesus 
walked in Galilee, for 
He would not walk in Judea, 
because the Jews sought to kill 
Him. Now the Jews’ feast of 
"Tabernacles was at hand: and 


may see Thy 


things, manifest Thyself to the 
world. For neither did His 
brethren believe in Him. Then 





рег 
est par&tum. Non potest mun- 
dus odisse vos: me autem 
odit: quia ego testiménium 

de illo, quod ópera 
ejus mala sunt. Vos ascéndite 
ad diem festum hunc, ego att- 


fem non ascéndo ай diem 
festum istum: quia meum 


mansit in Galilee. Ut autem 
ascendérunt fratres ejus, tunc 
ei ipse ascéndit ad diem fes- 
tum non maniféste, sed quasi 
їп occülto. Jude ergo quw- 
rébant eum in die festi et 
с Ubi est ille? Et 


turba de eo. Quidam enim di- 

eébant: Quia bonus est, АШ 

autem dicébant. Non, sed se- 

hey turbas. Nemo tamen ра- 
lam loquebétur de illo, prop- 

ter metum Judieórum. 


because I give testimony of it, 
that the works thereof are evil. 
Go you up to this festival-day, 
but I go not up to this festival- 
day; because My time 15 not 
zecomplished. When He had 


gone 
also went up to the feast, not 
openly, but as it were in secret. 
‘The Jews therefore sought Him 
9n the festival-day, and said, 
‘Where is He? And there was 
much murmuring among the 
multitude concerning Him: for 
some said, He 1s а good man; 
and others said, No, but He se- 
дасе the people. Yet no man 
spoke openly of Him, for fear 
prop- of the Jews, 


Offertory. Ps. 9, 11, 12, 13 


Sperent in te omnes, qui Let all those trust in Thee 
movérunt nomen tuum, рб- who know Thy name, О Lord: 
mine: quóniam non derelin- for Thou dost not forsake them 
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‘that seek Thee: sing ye to the quis quaréntes te: pséllite 
Lord Who dwelleth in Sion: for Dómino, qui hábitat ín Sion: 
He hath пос forgotten the ошаш fn ед бшш оа. 
Prayers of the poor. ‘ténes pauperum. 


Ойочогу Prayers, page 767, 


Secret 
Е BRING Thee, О Lord, to овтїлв tibi, Dómine, de- 
be immoleted, the vic- férimus immoléndas: 


tims which signify the com- que iemporálem consolatió- 
forts of this life, that we may nem significent; ut promissa. 
not despair of the eternal non desperémus etérna. Рег 
promises. Through our Lord. Dóminum. 


gg 008 Seoret for the Church, page 825; or for the Pope, page 
Preface No. 4, page 803. 


Communion. Ps. 24, 22 


Redeem me, О God of Israel,  Rédime me, Deus Israël, ex 
trom all my tribulation. émnibus angústiis meis. 


Postcommunion 


RANT їз, we beseech Thee, а, quesumus, omnipo- 
O almighty God; that, by tens Deus: ut que divi- 
constantly following those ha sunt, jégiter exsequéntes, 
things which are divine, we donis mereámur caléstibus 
may be worthy to approach the propinquáre. Per Dóminum. 
heavenly gifts. Through our 
Lord. 


Second Postoommunton for the Church, page 825; or Jor the 
Pope, page 826. 
Prayer over the people. 


Let us pray 
ow down your heads to umire cápita vestra 
God. Deo. 


Grant us, we beseech Thee, ° Da nobis, quesumus, Dô- 
О Lord, persevering service in mine: perseverántem in tua 
‘Thy will, that in our time the voluntáte famulétum; ut im 
people that obeyeth Thee may diébus nostris, et mérito et 
increase both in merit and in número, Dópulus tibi sérviens 
number. Through our Lord, — augeáiur. Рег Dóminum, 


Concluding Prayers, page 793, 


— 
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Wednesday in Passion Beek (Purple) 
STATION AT ST. MARCELLUS 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 17, 48, 49 
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твелАтов meus de gónti- 

bus iracúndis: ab im- 
Surgéntibus in me exaltábis 
me: а viro iniquo eríptes me, 
Domine, Ps. 17, 2, 3. Diligam 
te, Démine, virtus mea: Dé- 
minus firmaméntum meum, 
et retügium meum, et liberá- 
tor meus. Liberátor meus. 


Kyrie, page 761. 


Y DELIvERER from the 
angry nations: Thou wilt 
it me up above them that rise 
‘up against me: from the un- 
just man Thou wilt deliver me, 
O Lord, Ps. 17, 2, 3. I will love 
‘Thee, О Lord, my strength: the 
Lord is my firmament, and my 
refuge, and my deliverer. My 
deliverer, 


Gloria is omitted. 


Prayer 


ancrırıcizo hoc jejünlo, 

Deus, tuórum corda fidé- 

jum mjserátor illüstra: et 

quibus devotiónts prestas af- 

féctum, prebe supplicántibus 

pium benígnus auditum. Per 
Dóminum. 


'WLIGMIEN the hearts of 
Thy faithful, by this 
sanctified fast, O God of mercy, 
and of Thy kindness turn z 
Pitying ear to the suppliants to 
‘whom Thou givest the spirit of 
devotion. Through our Lord. 


Second Prayer for the Church, page 825; or for the Pope, 
Lesson. Lev. 19, 1, 2; 11-19, 25 


gage 826. 
Léctio libri Levítici. 


^s DIgBUS illis: Locütus est 
Dóminus ad Moysen, di- 
сепз: Lóquere ad omnem ce- 
tum fiiórum Israël, et dices 
ad eos: Ego Dóminus Deus ve~ 
ster. Non faciétis furtum. Non 
mentiémini, nec decípiet un- 
usquisque préximum suum, 
Non perjurábis in nómine 
meo, nec póllues nomen Dei 
tui Ego Dóminus. Non fácies 
calümniam próximo tuo, nec 
vi ópprimes eum. Non morá- 
bitur opus ш 
apud te usque mane. Non ma- 
ledíces surdo, nec coram cieco 
pones offendículum: sed timó- 
bis Dóminum Deum tuum, 


Lesson from the Book of 
Leviticus. 


s тиозЕ days, the Lord 


the children of Israel, and thou. 
shalt say to them, I am the 
Lord your God, You shell not 
steal. You shall not lie: neither 


thou shalt fear the Lord thy 
God, because I am the Lord. 
Thou shalt not do that which 
is unjust, nor judge мара. 


poor, nor honor the 

Pene ot tho mighty: but judge 
thy nelghbor acoording to jus- 
tice. Thou shalt not be а de- 
tractor, nor a whisperer among 
the people: Thou shalt not 
stand against the blood of thy 
neighbor, I am the Lord, Thou 
shalt not hate thy brother in 
thy heart; but reprove him 
openly, Jest thou incur sin 
through him, Seek not re- 
venge, nor be mindful of the 
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quia ego sum Dóminus. Non 
fácies quod iniquum est, nec 
injüste judicdbis. Non con- 
sideres persénam  páuperis, 
nec, honóres vultum poténtis. 
Juste jádica próximo tuo. Non 
the eris itor, пес susürro 
counte- in pópulo. Non stábis contra 
sánguinem próximi іш. Ego 
Dóminus. Non óderis fratrem. 
tuum in corde tuo, sed püb- 
lice árgue eum, ne hábeas 
super Шо peccátum. Non quæ- 
ras ultiónem, nec memor eris 
injürie cívium tuórum. Díl- 
iges amícum tuum sicut tefp- 
sum. Ego Dóminus. Leges 
Tneas custodíte. Ego enim sum 
Dóminus Deus vester. 


injury of thy citizens. Thou shalt love thy friend аз thyself. 
I am the Lord. Keep ye My laws: for I am the Lord your God. 


Gradual. Ps. 29, 2, 3, 4 


I will ezto? Thee, О Lord, for Exaltábo te, Dómine, quéniam 
Thou hast upheld me and hast suscepisti me: пес delectásti 
not made my enemies to re- inimicos meos super me. У; 
Joice over me. У. O Lord, my Dómine Deus meus, clamávi 
God, I have cried to Thee, and ad te, et sanásti me: Dómine, 
Thou hast healed me: Thou ahstraxisti ab inferis ánimam 
hast brought forth, O Lord, my meam, salvásti me a descen- 
soul from hell; Thou hast déntibusin lacum, 
saved me from them that go 
down into the pit. 

Tract as on Ash Wednesday, pape 220. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. John N, 22-38 


S Continuation of the holy 
Gospel according to St, John. 
тялт time, it was the 

feast of the Dedication 


‘at Jerusalem, and it was win- mis: 


ter. And Jesus walked in the 
temple, in Solomon's poreh. 
‘The Jews therefore came round 
about Him, and said to Him, 
How long dost Thou hold our 


B Sequéntia sancti Evan- 
gél secindum Jo&nnem, 
N Lo témpore: Facta 
sunt Encænia in Jerosóly- 
et hiems erat. Et ambu- 
libat Jesus in templo, in pár- 
ticu Salomónis. Ctreumdedé- 
runt ergo eum Judæt, et dicé- 
bant el: Quoúsque ánimam 
nostram tollis? Si tu es Chris- 
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tus, die nobis palam. Respón- 
dit eis Jesus: Loquor vobis, et; 
non créditis. Opera, que ego 
fácio in nómine Patris met, 
рес testimónium pérhibet de 
me: sed vos non créditis, quia 
non estis ex óvibus meis, Oves 
mex vocem meam áudiunt: 

et ego cognósco eas, et sequ- 
untur me; et ego vitam æter- 
nam do eis: et non peribunt. 
in etérnum, et non rápiet eis 
quisquam de manu mea, Pater 
meus quod dedit mihl, majus 
Ómnibus est: et nemo potest 
rápere de manu Patris mel. 
Ego, et Peter, unum sumus. 


spéndit eis Jesus: Multa bona 
брега osténdi vobis ex Patre 
meo, propter quod eórum opus 
me lapidátis? Respondérunt 
el Judei: De bono épere non 
lapidámus te, sed de blas- 
phémia: et quia tu, homo 
cum sis, facis teipsum Deum. 
Respóndit els Jesus: Nonne 
seriptum est in lege vestra: 
quia Ego dixi, dil estis? 
St Шос dixit deos, ad quos 
germo Dei factus est, ‘et non 
potest solvi Scriptira: quem 
Pater sanctificávit, et misit in 
mundum, vos dícitis: Quia 
biasphémas: quia dixi Filius 
Del sum? Si non fácio брега 
Patris mei, nolite crédere mi- 
hi, St autem fácio, et si mihi 
mon vultis crédere, opéribus 
orédite, ut cognoscátis, et cre- 
dts, quia Pater in me est, et 
ego in Paire. 


souls in suspense? If ‘Thou be 
the Christ, tell us plainly. Jesus 
answered them, I speak to-you, 
and you believe not: the works 
that I do in the name of My 
Father they give testimony of 
Me; but you do not believe, be- 
cause you are not of My sheep, 
My sheep hear My voice, m 
know them, and they folio: 

Me. And I give them life erer. 
lasting, and they shall not per- 
ish forever, and no man shall 
pluck them out of My hand, 
That which My Father hath 
given Me is greater than all, 
and no one can snatch them 
‘out of the hand of My Father, 
I and the Father are one. The 
Jews then took up stones to 
stone Him. Jesus answered 
them, Many good works I have 
showed you from My Father; 
for which of those works do 
you stone me? The Jews an- 
swered Him. For а good work 
we stone Thee not, but for blas- 
phemy; and because that Thou, 
being & man, makest Thyself 
God. Jesus answered them, Is it 
not written in your law, I said, 
You are gods? If He called 
them gods to whom the word cf 
God was spoken, and the Scrip- 
ture can not be broken, do you 
say of Him, Whom the Father 
hath sanctified, and sent into 
the world, Thou blasphemest, 
because I said, I am the Son of 
God? If I do not the works of 
My Father, believe Me not: but 
1t I do, though you will not be- 
lieve Me, believe the works, 
that you may know and believe 
that the Father is in Me, and 
lin the Father, 


Offertory. Ps. 58, 2 


Eripe me de inimicis mets, 


Deliver me from my enemies, 
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O my God, and defend me from Deus meus, et ab tnsurgénti- 
them that rise up against me, bus in me libera me, Domine. 
O Lord. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 
ARE it Thy will, O merci- ‘NNUE, miséricors Deus: 
ful God, that in earnest ‘ut héstias placatiónis 


tribute we may bring the of- et laudis, sincéro tibi deferá- 
ferings of reparation and mus obséquio. Per Dóminum. 
praise. Through our Lord, 

gast 0nd Seoret for the Church, page 825; or for the Pope, nage 


Preface No. 4, page 803. 


Communion. Ps. 25, 6, 7 


I will wash my hands among Lavabo inter innocéntes 
the innocent, and will compass manus meas, et cireufbo al- 
О Lord: thet І may tare tuum, Dómine: ut áudi- 
voice of Thy praise, am vocem laudis tuz, et епёг- 


Postcommunion 


ANING received the bless- жїїзтїз doni benedic- 
ing of the heavenly gift, tiónis percépta: súp- 
we, suppliants, implore plices te, Deus ommipotens, 
Thee, О God, that the same deprecámur; ut hoc idem no- 
may be the cause both of the bis et sacraménti causa sit, et 
‘sacrament and of our salvation. salütis, Per Dóminum. 
— our Lord. 
md Postcommunton for the Church, page 825; or for the 
Pope page 9 
Preyer over the people. 


Let us pray 
BE down your heads to "MILITE cápita vestra 
God. Deo. 


Give ear unto our supplica- — Adésto supplicatiónibus 
tions, O almighty God, and be- nostris, omnípotens Deus: et 
ntgnly grant the effect of Thy quibus fiddciam sperándz pi- 
accustomed mercy to those etátis indülges: consuéte mi- 
whom Thou hast allowed to be sericórdiæ tribue benignus 
confident in the hope of Thy efféctum. Per Dóminum. 
good will Through our Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 
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Thutsday in Passion Week (Purple) 
Зтлтпом ат ST, APOLLINARIS 
The Beginaing of Mass, page 736. 


Introit. 


wta, Que fecisti nobis, 

Dómine, in vero Judicio 
fecisti: quia peccávimus ЧЫ, 
et mandátis tuis non obe- 
divimus: sed da glóriam nó- 
mini tuo, et fac nobíscum se- 
cündum multitüdinem miser- 
sedrdim tue. Ps. 118, 1. Beáti 





Dan, 5, 31 


LL that Thou hast done 

to us, O Lord, Thou hast 

ne in true judgment: be- 
cause we have sinned against 
‘Thee, and have not obeyed Thy 
commandments: but give 
glory to Thy name, and deal 
with us according to the multi- 
tude of Thy mercy. Ps, 118, i 

undefiled in 


i. Blessed are the 


the way: who walk in the law 
of the Lord, All that Thou. 


Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 


RESTA, quesumus, omní- 


immoderántiam sauciáta, 
medicinélis parsiménis stü- 
dio reformétur. Per Dómi- 
— 


Rant, we beseech, O al- 

mighty God, that the dig- 
nity of humanity, impaired by 
excessive indulgence, may be 
restored by the earnest prac- 
tice of healing restraint 
‘Through our Lord. 


cond Prayer for the Church, page 825; от for the Pope, 


page d 


Lesson. Dan. 3, 34-45 


Léctio Daniélis Prophẽtæ. 


н prsUs illis: Orávit 

Azarías Dóminum, di- 
cens: Dómine Deus noster: 
ne, quesumus, tradas nos in 
perpétuum propter nomen 
tuum, et ne dissipes testa- 
méntum tuum: neque áuferas 
maisericérdiam tuam a nobis 
Propter Abraham diléctum 
tuum et Isaac servum tuum, 


Lesson from Daniel the 
Prophet. 


N THOSE days Azarias 
prayed to the Lord, say- 
ing, О Lord our God, deliver us 
Toi up forever, we beseech 
‘Thee, for Thy name's sake, and 
abolish not Thy covenent, and 
take not away Thy mercy from 
us, for the sake of Abraham, 
‘Thy beloved, and Isaac Thy ser- 
vant, and Israel Thy holy one; 
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to whom Thou hast spoken, 
promising that Thou wouldst 
multiply their seed as the stars 
of heaven, and as the sand 
that is on the seashore: for 
we, O Lord, are diminished 
more than any nation, and are 
brought low in ай the earth 
‘this day, for our sins. Neither 
is there at this time prince, or 


fruits before Thee, that we may 
find Thy mercy; nevertheless in 
& contrite heart and humble 
spirit let us be accepted. As in 
holocausts of rams, and bul- 
locks, and as in thousands of 
fat lambs, so let our sacrifice 
be made in Thy sight this day, 
that it may please Thee; for 
there is no confusion to them 
that trust in Thee. And now we 
follow Thee with all our heart, 
and we fear Thee, and seek Thy 
face. Put us not to confusion, 
but deal with us according to 
‘Thy meekness and according 
to the multitude of Thy mercies 
and deliver us according to 
‘Thy wonderful works, and give 
glory to Thy name, O Lord; 
and let all them be confounded 
that show evils to Thy ser- 
vants; let them be confounded 
in all Thy might, and let their 
strength be broken and let 
them know that Thou art the 
Lord the only God, and glori- 
ous over all the world. O Lord 
our God, 
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et Israël sanctum tuum: qui- 
‘bus locütus es, póllicens quod 
multiplicáres semen eórum 
sicut stellas cell, et sicut 
arénam, que est in littore 
maris: quia, Démine, immin- 
úti sumus plus quam omnes 
gentes, sumusque húmiles in. 
wnivérsa terra hédie propter 
peccáta nostra. Et non est 
in témpore hoc princeps, et 
dux, et prophéta, neque holo- 
cáustum, neque sacrificium, 
meque oblátio, neque incéns- 
um, neque locus primitiárum 
coram te, ut possimus inve- 
ште misericórdiam tuam: sed 
fn ánimo contrito, et spíritu 
humilitátis suscipiémur. Si- 
cut tn holoc4usto, aríetum, et 
taurórum, et sicut in mílilbus 
agnórum pinguium: sic fiat 
sacriffcium nostrum in eon- 
spéctu tuo hédie, ut pláceat 
ШЫ: quóniam non est con- 
füsio confidéntibus in te. Et 
nunc séquimur te in toto 
corde, et timémus te, et quie- 
rimus fáciem tuam. Ne con- 
fündas nos: sed fac nobiscum 
juxta mansuetüdinem tuam, 
eb secundum  multitüdinem 
misericérdiz tuz. Et érue nos 
in mirabilibus tuis, et da 
glóriam nómini tuo, Dó- 
mine: et confundántur om- 
nes, qui osténdunt servis tuis 
mala, confundántur in omni 
poténtia tua: et robur eórum 
conterdtur: et selant quia tu 
es Déminus Deus solus et glo- 
riósus super orbem terrérum, 
Dómine Deus noster. 


Gradual. Ps.95,8,9 


Bring the sacrifices, and 
come into His courts: adore the 
Lord m His holy court, У. Ps. 
28, 9. The Lord will discover 


"T6llite hóstiss, et introfte in 
átria ejus: adoráte Dóminum 
in aula sancte ejus. Y. Ps. 
28, 9. Revelábit Dominus con- 
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+ non dedisti: hzc autem, ex 
quo intrávit, non cessávit os- 
culári pedes meos. Oleo 
caput meum non unxísti: hac 
autem unguénto unxit pedes 
meos, Propter quod dico tibi: 
Remittintur el peccáta mul- 
te, quóniam diéxit multum, 
Cui autem minus dimittitur, 
minus diligit. Dixit autem 
ad ilam: Remittúntur tibi 
peccáta, Et cepérunt, qui 
simul accumbébant dicere 
intra se: Quis est hic, qui 
étiam peccáta dimittit? Dixit 
autem ad mulierem: Fides 
tua te salvam fecit: vade in 
pace, 





also? And He said to the woman, Thy faith has made thee 
safe; go in peace. 
Offertory. Ps. 136, 1 
‘Upon the rivers of Babylon, Super fitimina Babylonis 


there we sat and wept, when we illic sédimus, et flévimus, dum. 
remembered thee, O Sion, recordarémur tui, Sion. 


Offertory Prayers, pare 767. 


Secret 
товр, our God, Who hast (бытнЕ, Deus noster, qui 
especially commanded in his póttus creataris, 


that these creatures, which quas ad fragilitatis nostre 
‘Thou hast made for the sup- subsidium condidist!, tuo 
port of our frailty, ђе also used quoque nómini münera jus- 
as offerings to be dedicated to sisti dicánda constítul: trie 
Thy name, grant, we beseech bue, quesumus; ut et. vite 
Thee, that they may provide nobis preséntis auxilium, et 


0060010 Secret for the Church, page 825: or for the Pope, page 


Pretace No. 4, page 803. 


Communion, Ps. 118, 49, 50 
Remember Thy word to Thy — Meménto verbi tui servo 
servant, O Lord, in which Thou tuo, Dómine, in quo mibi 











— 


- chum yet 
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spem dedisti: hac me conso- 
Иба est in humilitáte miea. 


gavest me hope: this consoled 
me in my humiliation. 


Postcommunion 


von ore simpsimus, Dó- 
mine, pura mente сарі- 
mus: et de münere tempor- 
81, ftat nobis remédium sem- 
pitéroum, Per Dóminum. 


нат we have taken with 

our mouth, O Lord, may 

ме receive with a pure mind, 

and from a temporal gift may 

it become to us an eternal rem- 
edy. Through our Lord. 


lecond. Рондония. for the Church, page 825; от јог the 


Prayer over the people. 
Let us pray 


8 
Pope, page 


UMILIATE cápita vestra 
Deo, 


Esto, quesumus, Démine, 
propitius plebt tue: ut, que 
ЧЫ non placent, respuéntes; 
tuórum pétius repleántur de- 
Iectatiénibus mandatórum. 
Per Dóminum. 


Concluding Prayers, page 793. 


ow down your heads to 
God. 

Be merciful, we beseech 
‘Thee, O Lord, to Thy people, 
that, rejecting the things which 
please Thee not, we may rather 
be filled with the delights of 


‘Thy commandments, Through 
our Lord. 


Jfribap in Passion Week (Purple) 
STATION Ат Sr. STEPHEN on MOUNT COELIUS 
‘The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 30, 10, 16, 18 


bus inimicórum meórum, et а 
persequéntibus me: Dómine, 
non eonfündar, quóniam im- 
vochvi te. Pa. 30,2, In te, 
Dómine, sperávi, non con- 
fündar in etérnum: in jus- 
titia tua libera me. Miserére 
mihi, 





AVE mercy on me, O Lord, 

for І am affiicted: de- 
liver me, and save me out of 
the hands of my enemies, and 
from them that persecute me; 
let me not be confounded, О 
Lord, for I have called upon 
Thee. Ps. 30, 2. In Thee, О 
Lord, have I hoped, let me 
never be confounded: deliver 
me in Thy justice. Have mercy. 


Kyrie, page 761. Gloria ie omitted. 
Prayer 


'бартвоз nostris, quæsu- 
mus, Dómine, grátiam 


т THY loving-kindness 
pour Thy grace into our 
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hearts, we beseech Thes, О 
Lord, that, curbing our sinful 
propensities with voluntary 
chastisement, we may suffer in 
this life and not be condemned 
t eternal punishments, 
‘Through our Lord. 
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tuam benignus infünde: w 
peccáta nostra castigatióne 
voluntária cobibéntes, tem- 
poréliter pótlus macerémur, 
quam suppliciis deputémur 
ætérnis, Per Dóminum. 


Second Prayer for the Church, page 825; or for the Pope, 


page 826. 


Lesson. Jer. 17, 13-18 


Lesson from Jeremias the 
Prophet, 

N THOSE days, Jeremias said: 

© Lord, ali that forsake 

‘Thee shall be confounded: they 
that depart from Thee, shall be 
written in the earth: because 
they have forsaken the Lord, 
the vein of living waters. Heal 
me, О Lord, and I shall be 
healed, save me, and I shall 
be saved: for Thou art my 
praise. Behold they say to me: 
‘Where is the word of the 
Lord? let i come. And I am 
not troubled, following Thee 
for my pastor, and I have not 
desired the day of man, Thou 
knowest. That which went out 
of my lips, had been right in 
‘Thy sight. Be not Thou a ter- 
тог unto me, Thou art my hope 
in the day of affliction. Let 
them be confounded that per- 
есше me, and let not me be 
confounded: let them be afraid, 
and let not me be afraid; bring 
"upon them the day of pod 
апа with a double destruction 
destroy them, O Lord our God. 


Léctio Jeremie Prophéte, 


N présas illis: Dixit Jere- 

mías: Dómine, omnes qui 
fe “derelinquant, confundén- 
tur: recedéntes a te, in terra 
scribéntur: quóniam dereli- 
aen venam aquárum vi- 
véntium, Dóminum, Запа 
me, Démine, et sanábor: sal- 
vum me fac, et salvus ero: 
quóniam laus mea tu es. 
Ecce ipsi dicumt ad me: Ubi 
est verbum Dómini? Véniat. 
Et ego non sum turbátus, te 
pastérem sequens: et diem 
hóminis non desiderávi tu 
scis. Quod egréssum est de 
lábfis meis, rectum in con- 
Spéctu tuo fui. Non sis tu 


déntur qui me persequüntur, 
et non confündar ego: páve- 
ММ Ш, et non páwam ego. 


Indue super 

ee et et даре C ontritións 
cóntere eos, Dómine Deus 

noster, 


Gradual. Ps. 34, 20, 22 


My enemies spoke peaceably 


х0 me, and in anger they were inh 


troublesome to me. У. Thou 
hast seen, O Lord, be not Thou 
allent: depart not from me. 


Pacifice loquebántur mihi 
imici met: еб in tra molésti 
erant mihi. У. Vidistl, Dó- 
mine, ne sfleas: ne discédas a 
me. 


4 


\ 
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Tract аз on Ash Wednesday, page 220. 
Munda Cor Meum, page 765. 


Gospel. John 11, 47.54 


iB Sequéntis sancti Bvan- ¶ & Continuation of the holy 
ЕЄШ secündum Joánnem, Gospel according to St. John. 
N идо témpore: Colle- т THAT time, the chief 
gerunt pontifices et pha- priests and the phari- 
тїзїї — concílium ^ advérsus sees gathered a council against 
Jesum, et dicébant: Quid Jesus, and said, What do we; 
fácimus, quía Ме homo multa for this man doth many mira- 
signa faci? St dimittimus cles? If we let Him alone 60, 





eum ste, omnes credent in all will believe in Him, and thé 
Romans 


eum: et vénient Roméni, et 
tollent nostrum locum, et 
gentem. Unus autem ex ipsis, 
Oáiphas nómine, cum esset 
póntifex anni illius, dixit, ets: 
Vos nescitis quidquam, nee 
cogitétis quia éxpedit vobis, 
ut unus moriátur homo pro 
pópulo, et non tota gens 
Péreat.. Hoc autem a seme- 
tipso non dixit: sed cum esset 
Pontifex anni ilius, prophe- 
távit, quod Jesus moritürus 
erat pro gente, et non tantum 
pro gente, sed ut filios Del, 
qui erant dispérsi, congre- 


will come, and take 
&way our place and mation. 
But one of them, named Cafe 
phas, being the high-priest that 
year, said to them, You know 
nothing; neither do you eon- 
sider that it is expedient for 
you that one man should die 
for the people, and that the 
whole nation perish not. And 
this he spoke not of himself, 
‘but being the high priest of 
that year, he prophesied that 
Jesus should die for the nation; 
and not only for the nation, 
‘but to gather together in one 


gáret in unum. Ab illo ergo 


the children of God that were 
die cogitavérunt ut interficer- di: 


dispersed. Prom thet day 
ещ eum. Jesus ergo jam therefore they devised to put 
non ín palam ambulábst Him to death, Wherefore Jesus 
apud Judmos: sod áblit in walked no more openly among 
regiónem Juxta desértum, in the Jews; but He went into а 
civitétem, que dicitur Eph- country near the desert, unto a 
rem, et ibi morabatur cum city that is called Ephrem, and 
discipulis suis. —* He abode with His disci- 


Offertory. Ps. 118, 12, 121, 42 


Benedictus es, Dómine, Blessed art Thou, O Lord, 
doce me justificatiónes tuas: teach me Thy justifications; 
eb non tradas calumniántibus give me hot up to my proud 
me supérbis: et respondébo calumniators, and sa shall I 
exprobríntibus mihi verbum. answer them that reproach me. 
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Secret 
вант us, О merciful God, rasta nobis miséricors, 
that we may ever have Deus: ut digne tuis ser- 


the grace of serving Thine al- vire semper altáribus mereá- 
tars worthily, and may be mur: et eórum perpétua par- 
saved by constantly partaking ticipatiéne salvéri, Per Dómi- 
of the sacrifices offered thereon. num. 

Through our Lord, 

P aaia Secret for the Church, page 825; or for the Pope, page 


Preface No. 4, page 803. 


Communion. Ps. 26, 12 
О Lord, deliver me not to Ne tradideris me, Dómine, 
the desires of them that perse- in ánimas persequéntium me: 
cute me; for false witnesses quóniam insurrexérunt in me 
have risen up against me. testes iníqul, et mentita est 





wiquitas sibi. 
Postcommunion 
Ay the protection of the wwPri sacrificii, Dó- 
sacrifices we have par- mine, perpétua nos tuí- 


taken of never leave us, and ilo поп derelinquat: et nóxia 
may it ever ward off from us semper а nobis cuncta de- 
all things harmful. Through péllat, Per Dóminum. 
our Lord. 
Second Posteommunton for the Church, page 825; от for the 
Pope, page 826. 
Prayer over the people. 
Let us pray 
ow down your heads to UMILIATE cápita vestra 
‘God. Deo. 


Grant, we beseech Thee, О Сопоёде, quesumus, omní- 
almighty God, that we, who potens Deus: ut, qui protec« 
seek the favor of Thy protec- tiónis tum grátiam querimus, 
tion, being delivered from al} liberáti а malis ómnibus, 
evils, may serve Thee with a seoüra tibi mente serviámus. 
quiet mind. Through our Lord, Per Dóminum, 

Concluding Prayers, рево 793. 


Saturday in Passion Week (Purple) 
Station AT Sr. JOHN BEFORE tHe LATIN GATE 
‘The Beginning of Маз, page 756. 
Introit. Ps. 30, 10, 16, 18 


Ave mercy on me, О Lord, ISERÉRE mihi, Dómine, 
for І am afflicted: de. quóniam tríbulor; 
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Mbera me, et біре me de liver me out of the 
ménibusinimicérunt medrum, my enemies, and 
et а persequéntibus me: Dó- that persecute me: 
mine, non confündar, quóni- be confounded, О 
am fnvocávi te. Ps. 30, 2. In 

te, Dómine, sperávi, non con- 
fündar in etérnum: in justi- let me never be confounded: 
tia tua libera me. Miserére deliver me in Thy justice. Have 


mihî. merey. 
Kyrie, page 761. Gloria is omined, 
Prayer 


\АОРЇстАТ, quesumus, Dó- ET the people consecrated 
mine, plebs tibl dicáta to Thee, O Lord, we be- 
Pie devotiónis afféctu: nt seech, grow unceasingly in the 
sacris. actiónibus erudita, spirit of loving devotion, that, 
quanto majestáti tum fit gri- being taught by sacred observ- 
tior, tanto donis potióribus ances, 16 may feel the increase 


mugeütur. Per Dóminum. 


of more precious gifts as it in- 
creaseth in favor with Thy 
majesty. Through our Lord. 


Second Prayer for the Church, page 825; or for the Pope, 


page 826. 


Lesson. Jer. 18, 18-23 


Léctío Jeremie Prophétg. 


PrísUs ils: Dixérunt 
{шр Judai ad invicem; 
Venite, et cogitémus contra 
iustum  cogitatiónes: поп 


‘enim peribit lex а sacerdóte, 

neque consilium. a sapiénte, 

nec sermo а prophéta: ventte, 
p 





bono malum, quia fodérunt 
foveam anime mes? Recor- 
dêre quod stéterim in con- 
apéctu tuo, ut lóquerer pro 
eis bonum, et avérterem in- 


Lesson from Jeremías the 
Prophet, 


н THOSE days, the wicked 

Jews said one to another, 
Come, and let us invent devices 
against the just; for the law 
shall not perish from the priest. 
nor counsel from the wise, nor 
the word from the prophet: 
come, and let us strike him 
with the tongue, and let us 


M- give no heed to all his words. 


Give heed to me, O Lord, and 
hear the voice of my adversar- 
les. Shall evil be rendered for 
good; because they have digged 
а pit for my soul? Remember 
that I have stood in Thy sight, 
to speak good for them, and to 
tum away Thy indignation 
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from them. Therefore deliver 
up their children to famiue, 
and bring them into the hands 
of the sword: let their wives be 
bereaved of children, and wid- 
ows; and let their husbands he 
slain by death: let their young 
men be stabbed with the sword 
in battle. Let а cry be heard 
out of their houses; for Thou 
shalt bring the robber upon 
them suddenty, because they 
have digged s pit to take me, 
and have hid snares for my 
feet. But Thou, O Lord, know- 
est all their counsel against me 
unto death: forgive not their 
iniquity, and let not their sin 
be blotted out from Thy sight; 
let them be overthrown before 
‘Thy eyes; in the time of Thy 
wrath do Thou destroy them, 
© Lord, our God. 


dignatiónem tuam. ab eis. 
Proptérea da filios eórum in 
famem, et deduc eos in manus 
glédli: fani uxóres eórum 
&bsque liberis, et vidus: et 
vir eérum — interfieiántur 
morte: Jüvenes eórum con- 
fodlántur gládio in prelio. 
Audlátur clamor de dómibus 
eórum: addüces enim super 
eos latrónem repénte: quia 
fodérunt fóveam, ut cdperent 
me, et láqueos abscondérunt 
pédibus meis. “u autem, 
Dómine, scis omne consilium 
eórum advérsum me in mor- 
tem: пе. propitiéris iniquitáti 
eórum, et peccátum eórum a 
facie tua non deleátur. Plant 
corruéntes in conspéctu tuo, 
in témpore furóris tut abitere 
eis, Démine Deus noster. 


Gradual. Ps. 34, 20, 22 
My enemies spoke peaceably Pacifice loqueb4ntur miht 
to me: and in anger they were inimici mei: et in ira molésti 
troublesome to me. Ў. Thou erant mihi. Vidisti, Dó- 
hast seen, O Lord, be not Thou mine ne sile; ne discédas 
ailent: depart not from me. а me. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. John 12, 10-36 


3B Continuation of the holy Ж Sequéntia sancti Evan- 
Gospel according to St. John. géi secúndum Joannem, 





THAT time, the chief 

priests thought to kilt 

also; because many of 

the Jews, by reason of him, 
‘went away and believed in Je» 
sus, And on the next day, a 
great multitude that was come 
to the festival-day, when they 
had heard that Jesus was com- 
ing to Jerusalem, took branches 
of palm-trees, and went forth 
to meet Him, and cried, Ho- 
sanna, blessed is He that com- 


т^ пло témpore: Cogita- 
vérunt príncipes sacer- 
dótum ut et Lázarum inter- 
ficerent: quia multi propter 
illum abfbant ex Judmis, et 
credébantin Jesum, In crás- 
tinum autem turba multa, 
que vénerat ad diem festum, 
cum audissent guia venit 
Jesus Jerosólymam, восерб- 
runt ramos palmárum, et 
processérunt óbviam el, et 
clamébant: Hosánna, bene- 


< 
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dictus qui venit in nómine Dó- 
mini, Rex Israël. Et invénit 
Jesus aséllum, et sedit super 
eam, sicut scriptum est: Noli 
timére, filia Sion: ессе Rex 
fuus venit sedens super pul- 
lum ásinë. Нес non cogno- 
vérunt discipuli ejus prim- 
um: sed quando glorificátus 
eet Jesus, tunc recordáti sunt 
quia hec erant scripta de eo: 
et hec fecérunt el. Testi- 
mónium ergo perbibébat 
turba, qua erat cum eo quan- 
do Lázarum vocávit de mon- 
wménto, et suscitávit eum а 
mértuis. Proptérea et dbviam 
venit ef turba: quia eudié- 
funt eum fecísse hoc signum. 
Pharisel ergo dixérunt ad 
semetípsos: Vidétis quia nihil 
profícimus? ecce mundus to- 
tus post eum abiit. Erant au- 
tem quidam gentiles ex his, 
qui ascénderant ut adorárent 
in die festo. Hi ergo acces- 
sérunt ad Philippum, qui erat. 
a Bethsáida Galilee: et ro- 
gábant eum, dicéntes: Démi- 

ne, vólumus Jesum vidére. 
Venit Phu. et dicit An- 
drée: rursum, et 
Philippus —— Jesu, 
Jesus autem. respóndib eis, 
dicens: Venit hora, ut elari- 
ficétur Fílius hóminis. Amen, 
amen dico vobls, nisi granum 
frumént cadens in terram, 
mór*uum füerit, ipsum solum 
manet: si autem mértuum 
füerit, multum fructum affert. 
Qui amat ánimam suam, рег- 
det eam: et qui odit ánimam 
suam in hoc mundo, in vitam 
fiérnam cust6dit eam. Si 
quis mibi minístrat, me se- 
quátur: et ubi sum ego, illic et 
Minister meus erit. Si quis 
mihi ministáverit, honorifi- 
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eth in the name of the Lord, 
the king of Israel, And Jesus 
found а young ass, and sat upon 
it; as It is written, Fear not, 
daughter of Sion; behold thy 
king cometh, sitting on an ass's 
colt, These things His disctples 
did not know at the first; but 
when Jesus was glorified, then 
they remembered that these 
things were written of Him, 
and that they did these things 
to Him. The multitude there- 
fore gave testimony which was 
with Him when He called Laz- 
arus out of the grave, and 
raised. him from the dead. For 
which reason also the people 
came to meet Him; because 
they heard that He had done 
this miracle. The pharisees 
therefore said among. them- 
themselves: Do you see that we 
prevail nothing? behold, the 
whole world is gone after Him, 
Now there were certain gen- 
tiles among them, who came 
up to adore on the festival-day. 
"These therefore came to Philip, 
‘who was of Bethsaida of Gali- 
lee, and desired him, saying: 
Sir, we would see Jesus. Philip 
cometh and tellth Andrew. 
Again Andrew and Philip told 
Jesus, But Jesus answered 
them, saying, The hour is come 
that the Son of man should be 
Glorified. Amen, amen, X say to 
you, unless the grain of whent 
falling into the ground die, it 
Temajneth alone: but if it die, 
it bringeth forth much fruit. 
He that loveth his life shall 
lose it; and he that hateth his 
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апу. 
minisier to Me, let him follow 
Me; and where I am, there also 
shal My minister be, If any 
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man minister to Me, him will 
‘My Father honor, Now is My 
soul troubled. And what shall 1 
say? Father, save Me from this 
hour, Father, glorify Thy 
name, A voice therefore came 
from heaven, I have both glori- 
fied it, and will glorify it again. 
‘The multitude therefore that 
stood end heard, said thet it 
thundered. Others said, An an- 
gel spoke to Him. Jesus an- 
Swered and said, This volce 
came not because of Me, but 
for your sakes. Now is the judg- 
ment of the world: now shall 
the prince of this world be cast 
out. And 1, if I be lifted up 
(rom the earth, will draw all 
things to Myself. (Now this He 
sald, signifying what death He 
should die). The multitude an- 
swered Him, We have heard out 
of the law, that Christ abideth 
for ever: and how sayest Thou, 
‘The Son of man must be lifted 


Yet a little while, the light is 
among you. Walk whilst you 
have the light, that the dark- 
ness overtake уоп not. And he 
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сёр eum Pater meus. Nunc 
Anima mea turbéta est. Et 
quid dicam? Pater, salvíficá 
me ex hac hora. Bed prop- 
téren venl in horam hanc. 
Pater, clarifiea nomen tuum. 
Venit ergo vox de celo: Ei 
clarifücávi, et iterum clari. 
ficábo, Turba ergo, que stabat, 
et audierat, dicébat tonitru- 
um esse factum. Alii dicébant 
Angelus et lociitus est. Re- 
spondi Jesus, et dixit: Non 
propter me hæc vox venit, sed 
propter vos. Nunc judicium 
est mundi, nunc princeps 
hujus mundi ejiciétur foras. 
Et ego si exaltátus fiero а 
terra, ómnia traham ad шеір- 
sum. (Нос autem dicébat, 
significans qua morte esset 
moritirus). Respóndit ei tur- 
ba: Nos audivimus ex lege, 
quia Christus manet in stér- 
num, et quómodo tu dicis: 
Opértet exaltéri Filium hó- 
minis? Quis est iste Filius 
hóminis? Dixit ergo eis Jesus: 
Adhuc módieum lumen in 
vobis est, Ambuléte dum lu- 
cem habétis, ut non vos téne- 
bre comprehéndant: et qui 
émbulat ténebris, nescit quo 
vadat. Dum lucem habétis, 
crédite in lucem: ut fi lucis 
sitis. Нис locütus est Jesus: 








j. et АШИ, et abscóndit se ab eis, 


Offertory. Ps. 118, 2, 121, 42 


Blessed art Thou, О Lord, 


: me justificationes tuas: 


Benedictus es, Dómine, dove 
et 
non tradas calumniantibus 
me supérbis: et 

exprobrántibus mihi verbum, 
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Secret 


стноттг nos, quasumus, 
Dómine, reáibus et 
Derfculis propittátus abeólve: 
quos tanti mystéril tríbuis esse 
consortes. Per Dóminum. 


e PROPIIATED, We beg 

Thee, O Lord, and par- 
don al our offenses, whom 
‘Thou dost grant to be sharers 
in so great a mystery, Through 
our Lord, 


evond Secret for the Church, page 825; or for the Pope, page 


Preface Ne. 4, page $03. 


Communion. Ps. 26, 12 


Ne tradíderis me, Dómine, 
in ánimas persequéntium me: 
quóniam insurrexérunt in me 
testes iníqui, et mentita est 
Iníquitas sibi. 


O Lord, deliver me not over 
to the souls of them that per- 
secute me: for unjust witnesses 
have risen up against, me, and 
iniquity hath lied to itself. 


Postcommunion 


vinr nrüneris largitáte 
satiáti, quesumus, Do- 
mine Deus Noster: ut hujus 


semper participatione vivá- 
mus. Per Dóminum. 


1LLED with the bounty of 
Thy divine gift, we be- 
seech, О Lord, our God, that 
we may ever find life by par- 


ticipating in the same. Through 
our Lord. 
Second Postcommunton for the Church, page 825; or for the 
Pope, page 826. 
Prayer over the people. 
Let us pray 


OMILIATE cápita vestra 
Deo. 


Tueátur, quesumus, Dó- 
mine, déxtera tua pópulum 
deprecóntem: et purificátum 
dignánter erúdiat; ut con- 
solatiéne presénti, ad futüra 
bona proficiat. Per Dómi- 
num, 


Concluding Prayers, page 793. 


ow down your heads to 
God. 

Let Thy right hand, we be- 
seech, O Lord, guard the peo» 
ple that calleth upon Thee, 
апа let it teach the people that 
they may be fittingly purified; 
that by the consolation of the 
present they may profit for the 
good things that are to come. 
Through our Lord. 
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Palm Sunray (Purple) 
Sunday of the First Class 


Blessing of the Palms 
Але Pa etel Арун Dr sole, pring vit holy water 
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Lesson, Ex. 15, 27; 16,7 


Léctio libri Éxodi. 


'W pisos illis: Venérunt 

fli Israël in Elim, ubi 
erant duódecíra fontes aquar- 
um, et septuaginta palme: et 
castrametéti sunt jurta 
aquas. Protectique sunt de 
Elm, et venit omnis multí- 
tido filiérum Israël in desért- 
um Sin, quod est inter Elim 
et Sínai: quintodécimo die 
mensis secúndi, postquam 
egrésst sunt de terra Egypt. 
Et murmurávit omnis congre- 
gátio filórum Israël contra 
Móysen et Aaron in solt- 
tádine. Dixerüntque fílii Is» 
fall ad eos: Utinam mórtui 
essémus per manum Dómini 
in terra, Egypti, quando sede- 
bámus super ollas cárnium, et 
comedebamus panem іп 
Saturitáte: cur eduxístis nos 
in desértum istud, ut oc- 
ciderétis omnem multitüdi- 
nem fame? Dixit autem Dô- 
minus ad Móysen: Ecce, ego 


que suffictunt per síngulos 
dies: ut tentem eum, utzum 
Ambulet in lege mea, an non. 
Die autem sexto parent quod 
interant: et sit duplum, quam. 
colligere solébant per singulos 
dies. Dixerüntque M Móyses et 
Aaron ad omnes filios Israël: 
Véspere sciétis quod Dóminus 
edüxerit vos de terra Ægypti: 
et mane vidébitis glóriam Dó- 


Lesson from the Book of 
Exodus. 
'" THOSE days, the children 
of Israel came unto Elim, 
where there were twelve foun- 
tains of water, and seventy 
palm-trees; and they encamped 
by the waters, And they set for- 
ward from Elim, and all the 
multitude of the children of 
Israel came into the desert of 
Sin, which is between Elim and 
Sinal; the fifteenth day of the 
second month after they came 
out of the land of Egypt. And 
all the congregation of the chti- 


ihe wilderness. And the chil- 
Gren of Israel said to them, 
‘Would to God we had died by 
the hand of the Lord in the 
land of Egypt, when we sat 
over the flesh-pots, and ate 
bread to the full. Why have you 
brought us into this desert, that 
you might destroy ай the mul- 
titude with famine? And the 


: Lord said to Moses, Behold I 


will rain bread from heaven for 
you: let the people go forth, 
and gather what is sufficient 
tor every day, that Imay prove 
them whether they will walk in 
My pa ра, not. But the sixth 
day let them provide for to 
bring in; nd let it be double 
to that they were wont to 
gather every day, And Moses 
und Aaron said to the chil. 
dren of Israel, In the evening 
you shall know that the Lord 
hath brought you forth out of 


the land of Egypt; and in the morning you shall see the glory 


of the Lord, 


In place of fhe Grotust the choir chants one or other of the 


following respon: 
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B. 1. John, 11, 47, 48, ө, $2, 50, 
53. The chief priests and phar- 
isees gathered а council and 
said: What do we; for this man 
doth many miracles? If we let 
Him alone so, all men will be- 
Heve in Him: * And the Ro- 
mans will come, and take away 
our place and nation. Y. But 
one of them named Caiphas, 
being the high-priest that year, 
prophesied, saying: It is expe- 
dient for you, that one man 
should die for the people, and 
that the whole nation perish 
not. From that day therefore 
they devised to put Him to 
death, saying: 

* And the Romans will come, 
ete. 

JY. 2. Matt. 26, 39,41, On 
Mount Olivet He prayed to His 
Father; Father, if it be possi- 
bie, let this chalice pass from 
Me. * The spirit indeed is will- 
Ing, but the flesh is weak: Thy 
will be done. P. Watch, and 
Pray, that ye enter not into 
temptation. 

* The spirit indeed, eto. 


PALM SUNDAY 


JY. 1. Joon, 11, 47, 48, 49, 
50, 53. Collegérunt pon- 
tifices et pharisei concilium, 
et dixérunt: Quid fácimus, 
quia hic homo multa signa 
facit? Bi dimittimus eum sic, 
omnes credent in eum: * Et 
vénient Romani, et tollent 


phas nómine, cum esset pón- 
Чех anni tus, prophetávit. 
dicens: Expedit vobis ut unus 
moriátur homo pro pópulo, et 
non tota gens péreat. Ab Шо 
ergo die cogitavérunt inter- 
ticere eum, dicéntes: 


* Et venient, 


BY. 2. Matt. 26, 39, 41. In 
monte Olivéti orávit ad Pa- 


est, caro autem infirma: fist 
volüntas tua. У. Vigilite, et 
or&te, ut non intrétis in ten~ 


tatiónem. 
* Spíritus quidem. 


With alt the customary ceremonies at high Mass, the Gospel te 
"y Gospi 


now sung by the 


Gospel. Matt, 21, 1-9 


3B Continuation of the holy 
Gospel according to St, Matth. 
Т THAT time, when Jesus 


unto Mount Olivet; He sent two 
les, saying to them, Go 


"B. Sequéntia sancti Evan- 
gétit зе Matthseum, 

N ILLO témpore: Cum ар- 

Dropinquksset Jesus Jero- 


thphage, sdlymis, et venísset 


phage ad montem Olivéti: 
tune misit duos discípulos 


disciple 

ye into the village that is over suos, dicens eis: [te in castél- 
against you, and immediately lum, quod contra vos est, et 
you shall find an ass tied, and statim inveniétis ésinam al- 
A colt with her; loose them, and Itgétam, et pullum cum ea; 
bring them to Me. And if any sólvite, et addictte mihi: et 
man shall say anything to you, si quis vobis áliquid dixerit, 


В. „аЬ, 
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dicite, аша Dóminus his opus 
habet, et conféstim dimittet 
eos. Hoc autem totum factum 
est, ut adimplerétur quod ĉio- 
tum est per Prophétam, di- 
eéntem: Dicite fílie Sion: 
Ecce rex tuus venit tibi man- 
suétus, sedens super ásinam 
et pullum, fíllum subjugális. 
Eüntes autem discipuli, їесё- 
Tunt sicut pracépit illis Jesus, 
Et adduxérunt dsinam, et 
pullum: et imposuérunt su- 
рег eos vestiménta sua, et 
eum désuper sedére fecórunt. 
Plárima autem turba stra- 
vérunt vestiménta sua in via: 
АШ autem cedébant ramos 
de arbóribus, et sternébant in 
via: turbe autem, que pre- 
cedébant, et que sequebántur, 
ciamábant, dicéntes: Ho- 
sánna {Шо David: benedíctus, 
qui venit in nómine Dómini, 


say уе that the Lord hath need 
of them, and forthwith he will 
let them go, Now all this was 
done that it might be fulfilled 
which was spoken by the 
prophet, saying, Tell ye the 
daughter of Sion, Behold thy 
king cometh to thee, meek, and 
sitting upon an ass, and a colt 
the foal of her that is used to 
the yoke. And the disciples go- 
ing, did as Jesus commanded 
them; and they brought the ass 
and the colt, and laid their 
garments upon them, and 
made Him sit thereon. And a 
very great multitude spread 
their garments in the way; and 
others cut boughs from the 
trees, and strewed them in the 
way: and the multitudes that 
went before, and that followed, 
cried, saying, Hosanna to the 
Son of David; blessed is He 
that cometh in the name of 
the Lord. 


The priest now proceeds to bless the palms, 


У. Dóminus vobiscum; 
29. Et cum spiritu tuo. 


Orémus. 


Cum preces cleménier exáudi; 
véniat super nos mültiplex 
misericórdia tua: benefádi- 
cántur et hi pálmites pal- 
márum, seu olivárum: et 
sicut in figúra Ecclésim. заш: 
plicasti Noë egrediéntem de 

arca, et Méysen exefintem de 
JEgypto cum {Шз Israël: ita 
nos portíntes palmas, et 
ramos olivárum, bonis áctábus, 
occurrámus óbviam Christo: 
et per Ipsum in gáudium in- 
fro&ámus ætérnum. Qui tec- 


Y. The Lord be with you. 
Jf. And with thy spirit. 


Let us pray. 


NeREASE the faith of them 

that hope in Thee, О God, 
‘and give ear to our humble pe- 
titions; let Thy manifold mercy 
come upon us; let these 
branches, whether of palm or 
of olive, be blessed ¥, and, ав, 
1n the antetype of the Church, 
‘Thou didst multiply Noe, when 
he went forth from the ark, 
end Moses, when he went out 
of Egypt with the children of 
Israel, so may we, who bear 
Palms and olive branches, go 
forth with good works to meet 
Christ, and, through Him, may 
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we enter into everlasting јоу, 
"Who, with Thee, Hveth and 
reigneth in the unity of the 
Holy эи, God, 
After swords 


аз at 
Y. For ever and ever, 


with thy spirit. 
Y Lift up your hearts. 
F have them lifted up 


and right. 


m the uni Spirit, 
an —S te spirts sanct! Deus) Ehe prizst tones the Preface 
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um vivit et regnat in unitáte 
Spíritus Sancti Deus. 


oly Goa” 


У. Per omnia sacula secu- 


F. Habémus ad Dóminum. 


Deo nostro. 
Ff. Dignum et justum est, 


Preface 


T truly meet and just, 
right and profitable for us, 
at all times and in all places 
to give thanks to Thee, holy 
Lord, almighty Father, eternal 


sing together 
glory, and unceasingly repeat: 


ERE dignum et justum 
est, equum et salutére, 
nos tibi semper, et ubique 
grétias dgere: Dómine sancte, 
Pater omnipotens, ætérne 
Deus; Qui gloriáris in consilio 
senctórum tuérum. Tibi enim 
sérviunt creatürs tue: quia 
te solum auctórem et Deum 
cognóscunt, et omnis factüra. 
tua te colláudat, et bene- 
dicunt te sancti tui. Quia Ший 
magnum Unigéniti tui nomen 
coram régibus et potestátibus. 
hujus seculi Ibera voce con- 
fiténtur. Сш assistunt Angell 
et Arohángel!, Throni et Do- 
— cumque omnt 
cæléstis exércitus 
— glérie tue cóncin- 
unt, sine fine dicéntes: 


The chois sings the Sanctus, the priest pausing till ft is ter^ 


minated, 


олт, holy, holy, Lord God 
of Hosts. The heavens 
and the earth are full of Thy 


'ANCTUS, Sanctus, Sanctus, 
Dominus Deus Sábaoth. 
Pleni sunt cali, et terra 
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gloria tua. Hosánna in excél- 
віз, Benedictus qui venit in 
nómine Dómini. Hosánna in 
excélsis, 
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glory, Hosanna in the highest 
Blessed 1s He that cometh in 
‘the name of the Lord. Hosanna 
in the highest, 


He resumes: 


¥, Dóminus vobiscum, 
Jf. Bt cum spíritu tuo, 
Orémus, 
jrmwus, Dómine sancte, 
Pater omnipotens, 
#térne Deus: ut hano crea- 
türam olive, quam ex ligni 
matéria prodíre jussístiquam- 
colimba rédiens ad 
arcam préprio pértulit ore, 
benefidicere, et ѕапс Пойте 
dignéris: ut, quicümque ex 
ea recéperint, accipiant sibi 
protectiónem ánimæ et cór- 
poris: fátque, Dómine, nos- 
tre salütis remédium, tue 


dixisti: Ъёпей о étiam hos 
ramos palms et oliva, quos 
tul fámull ай honórem nómi- 
nis tui fidéliter susciptant; ut, 
1n quemcümque locum intro- 
dücti füerint, tuam benedic- 
tiénem habitatéres loci illus 
consequántur: et omni adver- 
sitéte effug&ta, déxtera: tua 
Prdtegat quos redémit Jesus 
Christus Fílius tuus Dóminus 
noster: Qui tecum vivit et 
regnat. 8. Amen. 


Orémus. 
Deus, qui miro disposi- 


Y. The Lord be with you. 
В. And with thy spirit, 
Let us pray. 
ony Lord, almighty Father, 
eternal God, this olive 
, а created thing, which 
"Thou hast commanded to issue 
forth from the substance of the 
wood, and which the dove, re- 
turning to the ark, carried in 
its own beak, we ask that Thou 
wouldst vouchsafe to bless & 
and sanctify % it, so that all 
who shall receive any of it may 
receive to themselves protec- 
tion of soul and body; and let 
it become, O Lord, a saving 
remedy to us and a sacred sign 
of Thy grace. Through our 
Lord. В. Amen. 
Let us pray. 
a God, Who dost —— dis- 


preserve 
What Thou hast gathered, Who 
didst bless the people bearmg 
branches to meet Jesus, blese 
Hi also these branches of palm 
and of olive which Thy ser- 


place they shall be brought, 
the dwellers 2 that place may 
obtain Thy blessing, and that, 
Putting to dient mi all evil, Thy 
right band may protect 


Lord, Who with Thee liveth 
and тепе. B. Amen, 

Let us pray. 

O God, Who in the marvelous 
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order of Thy providence hast 
been pleased to show forth the 


manner of our salvation even 
by means of material things, 
grant, we beseech Thee, that 
the devout hearts of Thy faith- 
ful may understand, to their 
profit, the mystical significa- 

Чоп of the fact that on this 
day the populace, filled with 
heavenly enlightenment, went 
out to meet the Redeemer, and 
strewed under His feet branches 
of olive and of palm. The palm 
branches, therefore, look to 
‘His triumph over the prince of 
death, but the sprigs of olive 
proclaim that in a certain man- 
пег the spiritual unction is gl- 
ready come. For that favored 
fhrong even then understood 
that our Redeemer, condoling 
with the sorrows of mankind, 
was to battle with the prince of 
death for the life of the whole 
world, and was to triumph by 
dying. And for this they waited 
upon Him with such observ- 
ance as should declare both the 
triumph of His victory and the 
richness of His mercy, Re- 
membering which fact and its 
signification with full faith, we, 
too, beseech and supplicate 
Thee, O holy Lord, almighty 
Father, eternal God, through 
the same Our Lord Jesus 
Christ, that in Him, and 
through Him, Whose members 
‘Thou hast willed us to be, we 
тау be worthy to gain the vic- 
tory over the empire of death 
and to partake in His glorious 
resurrection. Who with thee 
liveth and retgneth. В. Amen. 


‘Let us pray. 


O God, Who didst appoint а 
dove to bring its message of 
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tidnis órdine, ex rebus étiam. 
insensipflibus, dispensa- 
tiónem nostre salútis ostén- 
dere voluísti: da, quesumus; 
ut devéta tuórum corda 
fidetum — salübriter — intél- 
ligant, quid mystice desígnet 
in facto, quod hódie сезй 
limine afáta, Redemptóri 
Óbviam procédens, palmárum 
atque olivárum ramos vesti. 
ge ejus turba substrávit. 

Palmérum ígitur rami de 
mortis principe triümphos 
exspéctant; sürculi vero oll- 
vàrum, spirituélem unctión- 
em advenisse quodémmodo 
clamant. Intelléxit enim. jam 
tunc Ша hóminum beáti mul- 
titüdo prefigurari: quia Re- 
démptor noster humánis cón- 
dolens misériis, pro totíus 
mundi vita cum mortis prin- 
сіре esset pugnatürus, ac mo- 
Tléndo triumphatürus. Et 
fdeo tália óbsequens adminis- 
trávit, que in Mo, et triúm- 
phos уісібгіе, et misericórdise 
pinguédinem declarárent. 
Quod nos quosque plena fide, 
et factum et siguificátum re- 
tinéntes, te Dómine sancte 
Peter ómnípotens, stérne 
Deus, per eümdem Démin- 
um nostrum Jesum Obris- 
tum suppliciter exorámus: 
ut in spo, atque рег 
ipsum, eujus nos membra 
fieri voluisti, de mortis im- 
pério victériam reportántes, 
ipsius glorióse ressurrectiénis 
participes esse mereámur: 
Qui tecum vivit et regnat. Jy. 
Amen, 


Orémus, 


Deus, qui per ону ramum, 
pacem terris oolómbam nun- 
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Паге jussisti: presta, quesu- 
mus; ut hos olive, ceterarüm- 
que árborum ramos, cg)ésti 
benet&dictióne sanctífices: ut 
cuncto pópulo tuo proficiant 
ad sakitem. Per Christum рб- 
minum nostrum. В. Amen. 


Orémus. 


meee, quesumus, Dó- 
hos palmárum, seu 
licitum ramos: et presta; 
ч, quod pópulus tuus in tui 
venerationem hodiérna die in 
corporáliter agit, hoe spiri- 
tu&liter summa de devotiéne 
perficiat, de hoste victóriam 
reportando, et opus misericór- 
diz summópere diligéndo. 
Per Dóminum nostrum. Jf. 
Amen. 


After sprinkls the palms 
E En 
them, [4 proceed: 


У. Dóminus vobiscum. 
В. Et cum spíritu tuo. 


Orémus. 


Deus, qui Fílium tuum Je- 
sum Christum Dóminum nos- 
irum, pro salüte nostra in 
hune mundum misisti, ut se 
humiliáret ad nos, et ros re- 
vocáret ad te: cui étiam, dum 


devotione vestiménta sua cum 
ramis palm&rum in via ster- 
nébent: presta, quesumus; ut 
iM fidel viam praparémus, 
de qua, remóto lápide offen- 
&lónis, et petra scándali frón- 
deant apud te ópera nosira 
justitie ramis: ut ejus ves- 
tígia sequi mereámur. Qui 
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peace to the earth by means 
of an olive branch, grant, we 
beseech Thee, that Thou may- 
est sanctify with heavenly 
benediction '& these branches 
of olive and of other trees, so 
that they may profit ell Thy 
people unto salvation. Through 
Christ our Lord, ¥. Amen. 


Let us pray. 


Bless tB, we beseech Thee, О 
Lord, these branches, whether 
olive or palm, and grant that 
what Thy people this day doeth 

їй the flesh in Thy honor it 
may do in spirit with uttermost 
‘devotion, winning the чу 
over the enemy, and 
with all its heart the exer 
of mercy, Through our Lord. 

B. Amen. 


with holy water (he recites the 
sprinkling them) and incensing 


У. The Lord be with you. 
If. And with Thy spirit. 


Let us pray. 


О God, Who didst send Thy 
Son, Jesus Christ our Lord, inte 
this world for our salvation, 
that He might humble Himself 
to our level and recall us to 
Thee; for Whom, also, as He 
came to Jerusalem, to fulfil the 
Scriptures, the throng of be- 
Heving people, with the most 
heartfelt devotion, strewed 
their garments in His way, to- 
gether with palm branches; 
grant, we beseech ‘Thee, that 
we may prepare for Him the 
‘way of faith, upon which the 
stone of offense and the rock 
of scandal being removed, our 
‘works of justice may put forth 


396 PALM SUNDAY 


leaves upon their branches be- tecum vivit. B. Amen. 
fore Thee, so that we may be 
worthy to follow His footsteps. Who with Thee liveth. 2f. Amen. 


other priest ts present the idus goes to the middle of 
ad Фат леге, fact таси * the ^, he reoetves the palm 
the priest. Both stan: ‘durin he ceremony end kiss the рот. 
1 no other sr priest знан at 0 тетопу the server Ern the 

уа the officiant "upon. the iar immedi 

БР ie pain have beon blessed; the oficiant proceeds to the he ud, 
nesis on both knees, takes hia palm from the altar, kisses it, 
and returns it to the реки if the ceremony is carried on 
without chant the оше then oes to the Mista! ot the Epistle 


two antiphons, 
Middle the — hands the Ёз to the.servers, 2* hen 
Gistribules them to the peoples 


ё the solemn blessing the oficiant now gives euch of the 
а ‘and laity present а рат от olive branch, от & tg of 
er free or shrub was in, place of these, Each one 
on есейип his palm reverently kisses tt and the hand of the 
ФИ priest! " Meonohile the chotr ‘sings the following 
‘Gneipnons: 


‘The children of the Hebrews, Púeri Hebraérum portántes 
bearing olive branches, went to ramos olivarum, obviavérunt 
meet the Lord, crying aloud Dómino, clamántes, et di- 
and saying, Hosanna in the céntes: Hésanna in excélsis. 
highest, 

‘The children of the Hebrews — Püer Hebreórum vesti- 
strewed their garments in the ménta prosternébant in via, 
way, and cried aloud, saying, et clamábant dicéntes: Ho- 
Hosanna to the Son of David; sánna filio David: benedictus 
blessed is He that cometh in qui venit in nómine Dómini 
the name of the Lord. 


Returning to the altar the celebrant chants: 


¥, The Lord be with you. У. Déminus vobiscum, 
Ж. And with thy spirit. Ж. Et cum spíritu tuo. 
Let us pray. Orémus, 
Almighty, eternal God, Who Omnipotens sempitérne 
didst cause Our Lord Jesus Deus, qui Dóminum nostrum 
Christ to sit upon an ass's foal, 
and didst teach the crowds of 
the people to strew branches of 
trees in His way and sing Ho- 
sanna in His praise, grant, we 
‘beseech ‘Thee, that we may be 
able to imitate their innocence 
and worthily to acquire their 





mereàm: 
Christum. Dóminum nostrum. 
H. Amen. 
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һе deacon, or the oficiant «t the ordinary blessing, now gives 
‘proces € елротіз: 


„е of the ssion tn йи 
Procedámus in pace. 


Let us go forward in peace. 


The choir responds: 


In nómine Christi, Amen. 


In the name of Christ. 
Amen. 


During the procession some of the following chants are sung: 
Antiphon. Matt. 21 


Cum appropinquáret Dó- 
minus Jerosólymam, misit 
duos ex diecípulis suis, dicens: 
Ite in castéllum quod contra 
vos est: et inveniétis pullum 
sine alligátum, super quem 
nullus hóminum sedit: sólvite, 
et addücite mihi. Si quis vos 
interrogáverít dicite; Opus 
Dómino est Solvéntes ad- 
duxérunt ad Jesum: et im- 
posuérunt illi vestiménta sua, 
‘et sedit super eum: АН! ex- 
pandébant vestiménta sua in 
via: áli ramos de arbóribus 


benedíctus qui venit in nó" 
mine Domini: benedíctum 
regnum patris nostri David: 
Hosánna in excélsis: miserére 
nobis, fili David. 


Antiphon. 
Cum audisset pópulus, quia 
Jesus venit Jerosélymam, 
aecepérunt ramos palmárui 
et exiérunt el óbviam, et 
clamábant рбегі, dicéntes: 
Hic est, qui ventirus est in 
Salátem pópuli. Hic est salus 
nostra, et redémptio Israél. 
— est iste, cui Throni, 
et Dominatiónes oceúrrunti 
Noli timére, tilla Sion: ecce 
Rex tuus venit tibi, sedens 
super pulum ásing, sicut 





When the Lord drew nigh 
"unto Jerusalem, He sent two 
of His disciples, saying to them, 
Go ye into the village that ts 
over. against you, and you shall 
find the colt of an ass tied, 
upon which no man hath yet 
sat: loose it and bring 16 unto 
тае. And if any man shall ques- 
Чоп you; say: The Lord hath 
need of-it. And they loosed it 
and brought Jt to Jesus. And 
‘They laid their garments upon 
it and He sat thereon. And 
some spread their garments, 
and other strewed branches of 
trees in His path. And those 
who followed cried out: Ho- 
Sanna: Blessed is He that com- 
eth in the name of the Lord. O 
happy the kingdom of David 
our father! Hosanna in the 
highest. Thou, Son of David, 
have mercy on us. 


John 12,13 

‘When the people had heard 
that Jesus was coming to Jeru- 
Salem, they took branches of 
palm-trees and went forth to 
meet Him, ‘and the children 
cried aloud, saying: This is He 
that was to come for the sale 
vation of the people. He is our 
salvation and the redemption 
of Israel. How great is He 
‘Whom thrones and domina- 
tions serve! Pear not, O daugh- 
ter of Slon, behold thy King 
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scriptum est. Salve, Rex, fab- 
ricétor mundi, qui venfst! 


redimere nos. 


Antiphon 


Six days before the solemn 
pasch, when the Lord came 
into the city of Jerusalem, the 


Ante sex dies solémnis 
Pasche, quando venit Dómi- 
nus in civitátem Jerüsalem, 
—— ei püeri: et in 

portábant ramos 
—— et clamábant voce 
magna, dicéntes: Hosánna in 
excélsis: benedictus qui vení- 
sti in multitüdine miseri- 
cérdia tue: Hosánna in ex- 
célsis, 


Antiphon 
With the angels and the chil- Cum Angelis et pueris 
теп, let us be found faithful, fidéles inveniámur, trium- 
Him Who doth tri- phatóri mortis claméntes: 
umph over death: Hosanna in Hosánna in excélsis. 
the highest. 
‘The great crowd gathered for Turbe multa, que convén- 
the feast-day acclaimed the erat ad diem festum, clamábat 
Lord: Blessed is He that com- Dómino: Benedictus qui venit 
ath in Se nane af ie Lend: de nine Dias Hosanna 
Hosanna in the — in excélsis. 


Gloria, Laus, et Honor 
‘LORY, praise, and honor to LORIA, laus, et honor, ttbi. 
Thee, O Ohrist, our sit, Rex Christe Re- 
King! ptor: 
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Сш puerfle decus prompsit 
pium. 


Hosánna 3 
B. Gloria, laus. 
Israël es tu Rex, Davidis et 
а proles: 
Némine qui in Dómini, 
Rex benedicte, venis. 


Xy. Gloria, la 
Cetus in excélsis te laudat 


Flebs Hebrea ЧЫ cum 
palmis óbvis venit: 


Cum prece, voto hymnis, 
&dsumus ecce tibi. 


BE. Glória, laus. 
Hi tibi ренк zolvébant 


laus. 
Hi plaeuére tibi, pláceat 
devótio nostra: 


Rex bone, Rex clemens, cul 
bona cuncta placent. 


W. Giória, laus. 


When the hymn 
ordinary, blessing) ‘ono hes 
head о 
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„ыш children winsome 
sing. 


‘Thou art the T of Israel, 
9t David's glorious line, 

In the name of God Thou 
comest, Thou blessed King di- 


В. Glory, ete, 

Thy praises loud in heaven 
each host angelic sings, 

And mortal man in unison 
‘with all created things. 

W. Glory, etc. 

With palms the Hebrew peo- 
ple went forth to meet their 


King: 

Behold, we, too, our homage 
and prayers and anthems 
bring. 

FN. Glory, ete. 

"To Thee about to suffer, they 
paid their debt of praise; 

То Thee on throne exalted 
we now our voices raise. 

В. Glory, eic. 

Their homage Thou accept- 
edst: accept the hearts we 


bring, 

‘Who all that's good approv- 
est, Thou good and gracious 
Ring. 

BY, Glory, etc. 


io ended the subdoucon (or the server at the 





carried a. 
ће procession, strikes the моо of the church anth the 


€ doors are then opened from the й 


foo! the Cros. Th 
ЕД E ergy ond P: people enter singing. 


Ingrediénte Démino in When the Lord entered the 
sanctam civitûtem, Hebreó- Holy City the children of the 
rum рбеі resurrectiónem Hebrews, foretelling the resur- 
vitæ promuntiántes, * Oum rection of life, * palm 
Tamis : Hosánna, branches, cried out, Hosanna in 
clamábant, in excélsis. Y. the highest. У. When the popu- 
Cum audisset pópulus, quod lace had heard that Jesus was 
Jesus veniret Jerosólymam, coming to Jerusalem, they 
exierunt óbviam el. * Cum went out to meet Him. * Carry 
таш. ‘ing palm branches. 
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The Mass 


The Begining of Mass, page 756, 
Introit, Ps, 21, 20, 22 


Lord, remove not Thy 

help to а distance from 
me, look toward my defence; 
deliver me from the lion's 
mouth, and my lowness from 
the horns of the unicorns, Ps. 
21, 2, О God, my God, look 
upon me: why hast Thou for- 
saken me? far from my salva- 
tion are the words of my sins. 
O Lord, 


бытык, ne longe fácias 

auxilium tuum а me, 
ad defensiónem meam éspice: 
libera me de ore leónis, et a. 
eérnibus  unicórnium ` hu- 
militátem meam. Ps. 21, 2. 
Deus Deus meus, réspice in 
me: quare me dereliquisti? 
longe a saláte mea verba đe- 
Mctórum meórum. Dómine, 
ne longe. 


Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 


зант and eternal 
God, Who, in order to 
ve mankind an example of 
humility, didst will that our 
Saviour should assume our 
flesh and suffer on the cross; 
grant in Thy mercy that we 
be found worthy of the heri- 
tage of His patience and the 
fellowship of His resurrection. 
‘Through the same. 


мміротенѕ sempitérne 
Deus, qui humáno gén- 

eri ad imitandum humilitátis 
Selvatórem no- 

strum carnem sümere, et cru- 
cem subíre fecisti: concéde 
propitius; ut et patténtie ip- 
sius habére documénta et res- 
urrectiénis consértia mereá- 
mur, Per eimdem Dóminum. 


No other Prayer 1s said. 


Epistle. Phil, 2, 5-11 


Lesson from the Epistle of 


blessed Paul the Apostle to the Apóstol 


Philippians. 
AETHREN, Let this mind be 

in you, which was also in. 

hrist Jesus; Who being in the 
form of God, thought it not 
robbery to be equal with God; 
but made Himself as nothing, 
taking the form of a servant, 
being made in the Hkeness of 
men, and in habit found as а 
man. He humbled Himself, be- 
coming obedient unto death, 


Léctio Epistole beáti Pauli 
ad Philippenses. 


"TRES; Нос enim sentite 

in vobis, quod et in 
hristo Jesu: qui eum in 
forms Dei esset, non rapinam. 
arbitrátus est esce se mquál- 
em Deo: sed semetipsum ex- 
inanívit formam servi ace 
cípiens, in similitdinem hó- 
minum factus, et hábitu in- 
véntus ut homo. Humiliévit 
semetipsum factus obédlens 
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usque ad mortem, mortem au» even the death of the cross. For 
tem crucis. Propter quod et which cause God also hath exe 
Deus exaitávit illum, et doná- alted Him, and hath given Him 
‘vit ЇШ nomen, quod est super а name which is above all 
omne nomen: (Hic genuflec- names (here all kneel): that in 
titur), ut in nómine Jesu the name of Jesus every knee 
omne genuftecttur cwléstt- 

wm, terréstrium, et infer. 
nórum: et omnis lingua con- 


Gradual. Рз, 72, 24,1,3 


"Tenuísti manum dexteram Thou hast held me in 
meam: et in voluntáte tua right hand, and 





rectis me, Y. How good із 
corde! mei autem pene moti Israel, to them 
sunt pedes: 





Tract. Ps. 21, 2-9; 18, 19, 22; 24, 32 


‘Deus, Deus meus, réspicein О God, my God, look upon 
: quare me dereliquisti? me: hast Thou forsaken 


me, aspernabánt 
sont lábtis, et movérunt caput. 
F.8perávit in Dómino, erípiat 


cried to Thee, and they 
were saved: they trusted in 
‘Thee, and were not confound- 
at: V: But Tam a wani — 
man: the reprosch оё men, 

the outcast of the people, У. 
All they that saw Me have 
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laughed Me to scorn: they have 
spoken with the Ups, and 
wagged the head. У. He hoped 
in the Lord, let Him deliver 
Him: let Him save Him, seeing 
He delighteth in Him. V. But 
they have looked and stared 
upon Me: they parted My gar- 
ments amongst them, and upon 
my vesture they cast lots, p. 
Deliver me from the lion's 
mouth: and my lowness from J: 
the horns of the unicorns, У. 
Ye that fear the Lord, praise 
Him; all ye the seed of Jacob, 
glorify Him. У. There shall be 
declared to the Lord a genera- 
tion to come: and the heavens 
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eum: salvum ffciat eum, 
quóniam vult eum. У, Ipsi 
vero consideravérunt, et con- 
spexérunt me, divisérunt sibi 
vestiménta mea, et super 
vestem meam misérunt sor- 
tem. Y. Libera me de ore 
Зеби, et а córnibus unicórni- 
wm humilititem meam. У. 


—— — eum. y. 
РЕТ Dómino gene» 
ratio уепійга: еб annuntiá- 
bunt celi justitiam ejus. У. 
Pópulo, qui nascétur, quem 
fecit Dóminus. 


Shall show forth His justice. У. То a people that shall be 
made, 


— which the Lord hath 


paratory prayer Munda cos meum is not 


fore d СҮТ) th 
LK F ЖЗ 


ats blessing, 
— оеп. Begining Th their chant. 
es by thurifer 


vobiscum 10) 
шры аз at other high M: 
In order, to gs me 
events of our Lord’ 
the Tihog d the m 


Sesenta The Hor 5 (stand: 
People; Bi (Christus) ihe diuina. 


chanting or reading of the Passion, -elergy and 
by three, deacons the celebrant re- 


palms in their 
When the Passion is sung by thre 


—— to realize more 


‘of the Passion, in 
3 С батаар E 
ing J 


з at high Mass, and the deacons 


лот salute ‘the with 
Kor are They 

Goolytes. 
Beatle, the chur 


— 


AE 
tatty hol 


‘the next day,” stand- 
‘other occasions he 


cites the Passion, down 
ing t M Epistle corner Es ‘ne att — rÁ. 
reads the Passion at the Со! corner, 
The Passion 
Matt. 26, 1-75; 27, 1-66 


‘The Passion of Our Lord 
Jesus Christ according to St, 
Matthew: 


Pásso Dómini nostri Jesu 
Christi secündum Matthe- 
um, 


The Plot to Betray Jesus 


T THAT time, Jesus said 
to His disciples, #9 You 
that atter two daya shali 
be the pasch, and the Son of 
man shall be delivered up to 


N ILLO témpore: Dixit Je- 
sus discipulis suis: @ 
Scitis quia post biduum 
Pascha fiet, et Pílius hóminis 
tradétur ut crucifigétur. С. 
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Tunc congregéti sunt princi- 
pes sacerdótum, et senidres 
pópuli in átrium principis sa~ 
cerdótum qui dicebétur Cái- 
phas: et consilium fecérunt 
ut Jesum dolo tenérent, et ос- 
eídereni. Dicébant autem: S. 
Non in die festo, ne forte tu- 
miltus fíere& in pépulo. C. 
Cum autem Jesus esset in Be- 
thánia in domo Siménis lepré- 
‘si, accéssit ad eum müller ha- 
bens alabdstrum unguénti 
pretidst, et effadit super caput 
ipsíus recumbéntis. Vidéntes 
autern discípuli - indignáti 
sunt, dicéntes: S. Ut quid of 
perditio hac? pótuit, enim ís- 
tud venümdarí multo, et đa- 
ri paupéribus. C. Sciens autem 
Jesus, ait illis: @ Quid mo- 
‘sti estis huic mulieri? opus 
enim bonum opérata estin me. 
Nam semper páuperes habé- 
tis vobiseum: me autem non 
semper habétis. Mittens enim 
hee unguéntem hoc in cor- 
pus meum, ad sepeliéndum 


dicébur et quod hmc fecit in 
memóriam ejus. C. Tunc ábiit, 
unus de duódecim, qui dicebá- 
tur Judas Iscariétes, ad prin- 
cipes sacerdétum, et alt illis: 
8, Quid vultis mihi dere, et 
ego vobis eum tradam? C. 
At Ш) constituérunt ei tri- 
ginta argénteos, Et exinde 
quarébat opportunitétem. 
eum tráderet. 
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be crucified. C. Then there 
were gathered together the 
chief priests and the ancients 
of the people, into the court of 
the high priest, who was called 
Caiphas; and they consulted 
together that by subtilty they 
might apprehend Jesus, and 
put Him to death. But they 
Seld, S. Not on the festivale 

day, les there should be a 
‘tumult among the people. é 
And when Jesus was in Beth- 
anis, in the house of Simon the 
leper, there came to Him а 
me having an alabaster box 
Precious ointment, and 
Poured it on His head, as He 
was at table And the disciples 
seeing it, had indignation, 
saying, S. to what purpose is 
this waste? for this might have 
heen sold for much, and given 
to the poor. C. And Jesus know- 
ing it, said to them, & Why do 
you trouble this woman? for 
she hath wrought а good work 
upon Me. For the poor you have 
always with you; but Me you 
have not always. For she, jn 
, pouring this ointment upon my 
body, hath done it for My 
burial Amen I say to you, 
wherescever this gospel shall be 
preached in the whole world, 
that also which she hath done 
shall be told, for а memory of 
her, С, Then went one of the 
twelve, who was called Judas 
to the chief priests; 


Iscariot, 
ut, and he said to them, S. What 


will you give me, and I will 
liver Him unto you? C. buy 


they appointed Him thirty pieces of silver. And from thence. 
forth he sought opportunity to betray Him. 


‘The Preparation of the Pasch. 


Prima autem die azymó- 
Tum  accessérunt  discipult 


And on the firs& day of 
the azymes the disciples came 


city to а certain man, and say 
to him, The Master saith, My 
time is near at hand, I will 
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ad Jesum, dicentes: 5. Ubi 
vis parémus tibi comédere 
pascha? C. At Jesus dixit: Hi 
Ite in clvitátem ad quemdam, 
et dicite el: Magister dicii: 

‘Tempus meum prope est, apud 
te 14010 pascha cum discipulis 

mels, C. Et fecérunt discipuli 
ateut constítult illis Jesus, et 
Paravérunt pascha. Véspere 
auteni facto, discumbébat cum 


hie me tradet. Filius quidem 
hóminis vadit, sicut seriptum 
est de illo: ve autem hémini 
iil, per quem Filius hóminis. 

iradétur: bonum erat el si 
natus non füísset homo ille. 


: C: Respóndens autem Judas, 


qui trádidit eum, dixit: S. 
Numquid ego sum, Rabbi? C. 
ait illi: в Tu dixisti. 


swering, 
C. He вм to him, 9 Thou hast said it, 
Institution of the Holy Eucharist 


С. And whilst they were 


C. Cenintibus — eis, 





henceforth of the fruit of 
the vine, unti that day when 


non bibam ámodo de hoc ge- 
Tímine vitis, usque in diem 
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Шат, cum Шуй bibam vobís- 
cum novum in regno Patris 
mei. С: Et hymno dieto, exié- 
runt in montem Olivéti. Tunc 
dicit iltis Jesus: ¥ Omnes vos 
Scándalum patiémini in me, 
in ista nocte. Scriptum. est 
enim: Percütlam pastérem, et 


C. Respóndens autem Petrus, 
ait Ш: S. Et si omnes scan- 

dalizáti füerint in te, ego 
mumquam scandalizábor. C. 
Alt HH Jesus: # Amen dico 
НЫ, quia in hac nocte ánte- 
quam gallus cantet, ter nie 
megábis. C. Ait ill Petrus: S. 
Etiam si oportüerik me mori 
tecum, non te negábo. C. Si- 
militer et omnes discipuli dix- 
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1 shall drink it with you in the 
kingdom of My Father. C. And 
& hymn being said, they went 
out unto Mount Olivet. Then 
Jesus saith to them, & Alt you 
shall be scandalized in Me, this 
night; for it 1s written, I will 
Strike the shepherd, and the 
sheep of the flock shall be dis- 
persed: but after I shall be 


. risen again, I will go before you 


into Galilee. C. And Peter an= 
swering, said to Him, S. Al- 
though all shall be scandalized. 
in Thee, I will never be scan- 
dalized. C. Jesus said to him, 
35 Amen I say to thee, that in 
this night, before the cock 
crow, thou wilt deny Me thrice. 
C. Peter saith to Him, 5. Yea, 
though I should die with Thee, 
I will not deny Thee: С. and 
in like manner said all the dis- 
ciples. 


Jesus Prays in Gethsemani 


Tunc venit Jesus cum 
liis in villam, que dicitur 
Gethsémani, et dixit discipu- 
Hs suis: & Bedéte hic, donec 
vadam illuc, et orem. С. Et 

Petro, et duóbus 


tn tentatiónem: Spíritus qul- 


Then Jesus came with them 
into a country place which 
is called Gethsemani; and 
donec He said to His disciples, -E 
Bit you here, ИН I go yonder 
and pray: С. and taking with 
Him Peter and the two sons of 
Zebedee; He began to grow sor- 
rowful and to be sad. Then He 
saith to them, & My soul is 
sorrowful even unto death: 
stay you here and watch with 
Me. C. And going a little far- 
ther, He fell upon His face, 
praying and saying, & My 
Father, if it be possible, let this 
chalice pass from Me: never- 
theless not а8 I will but as 
Thou wilt. C. And He cometh 
to His disciples and findeth 
them asleep: and He saith to 
Peter, Ж What? Could you not 
watch one hour with Me? 
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Watch уе, and pray, thai, Rad 
enter not into temptation. Th 

spirit indeed is willing, but the 
flesh is weak. С. Again the 
second time, He went, and 
prayed, saying, ¥ My Father, if 
his chalice may not pass away 
but 1 must drink it, Thy will be 
done. С. And He cometh again, 
and findeth them sleeping; for 
their eyes were heavy. And 
leaving them, He went again: 
and He prayed the third time, 
saying the self-same word. 
‘Then He cometh to His dis- 
ciples, and saith to them, E 
Sleep ye now, and take your 
rest; behold the hour is at 
hand, and the Son of man shall 
һе betrayed into the hands of 
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dem promptus est, caro autem 
e infirma. C. Iterum seründo 
Abiit, et orávit, dicens: & 
Pater mi, si non potest hic 
calix transire, nisi bibam il- 
lum, fiat volüntas tua. C. Et 
venit iterum, et invénit eos 
dormiéntes: erant enim бсш! 
eórum graváti. Et relictis il- 
lis, fterum Abiit, et orávit 
‘tértio, eümdem  sermónem 
dicens. Tunc venit ad discí- 
pulos suos, et dicit illis: & 
Dormíte jam, et requiéscite: 
ecce appropinquAvit hora, et 
Filius hóminis tredétur in 
manus peccatérum. Súrgite, 
eámus: ecce appropinquávit 
qui me tradet. 


sinners, Rise, let us go; behold he is at hand that will betray 


Me. 


Judas Approaches to Apprehend Jesus 


C. As He yet spoke, be- 
hold Judas, one of the twelve, 
came; and with him a great 
multitude with swords and 
clubs, sent from the chief 
and the ancients of the 
people. And he that betrayed 
Him gave them a — saying, 
5. Whomsoever I 
that is He; hold him fast. C. 
And forthwith coming to Jesus, 
he sald, S. Hail, Rabbi: C. and 
he kissed Him. And Jesus said 
to bim, r& Friend, whereto art 
thou come? C. Then they came 
up, and laid hands on Jesus, 


C. Adhuc eo loquénte, ecce. 
Judas unus de duódecim vo- 
nit, et cum eo turba multa 
eum gládiis, et füstibus, mis- 
si а principibus sacerdótum, 
et seniéribus pópuli. Qui au- 
tem trádidit eum, dedit fis 
signum dicens: S. Quem- 


shall kiss, cümque osculátus füero, Ipse 


est, tenéte eum. C. Et con- 
féstim accédens ad Jesum, 
dixit: S. Ave. Rabbi. C. Ei 
osculátus est eum. Dix- 
ftque illi Jesus: ## Amice, ad. 
quid venisti? C. Tunc acces- 
sérunt, et manus injecérunt 
in Jesum, et tenuérunt eum. 
Et ecce unus ex his, qui erant 
cum Jesu, exténdens manum, 
exémit gladium suum, et per- 
cütiens, servum principis sat- 


saith erdótum, amputayit auricu- 


lam ejus. Tune ait illi Jesus: 
¥ Convérte gládium tuum in 
locum suum. Omnes enim, 
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peribunt. An putas, аша non 
Possum rogáre Patrem meum, 
et exhibéblt mihi modo plus 
quam duódecim jegiónes An- 
Selórum? Quómodo ergo im- 
Diebintur Scriptire, quia sic 
Opórtet fferi? C. Yn illa hora 
dixit Jesus turbis: Ж Tan- 
Quam ad latrónem exístis cum 
gládiis, et füstibus compre- 

héndere me: quotídie apud 


autem totum factum est, ut 
adimpleréntur Seriptüre 
prophetárum. Tunc discipuli 
omnes, relicto eo, fugérunt. 
At illi tenéntes Jesum, dux- 
érunt ad Céipham principem 
sacerdétum, ши scribe, et se- 
nióres convénerant. 
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that I cannot gsk My Father, 
and He will give Me presently 
more than twelve legions of 
angels? How then shall the 


multitudes, You аге come 
out, as it were to а robber, with 
swords and clubs to apprehend 
Ме, Y sat daily with you teach- 


this was done that the Scrip- 
tures of the prophets might be 
fulfilled. Then the disciples, all 
leaving Him, fled. But they 
holding Jesus led Him to Cai» 
phas the high priest, where the 
scribes and ancients were ase 
sembled. 


Peter Denies Jesus 


Petrus autem sequebatur 
eum a longe, uaque in átri- 
um principis sacerdótum. Et 
ingréssus intro, sedébat cum. 
ministris, ut videret finem. 


Principes. autem  sacrerdó- the 


tum, et omne concíitum, que- 
rébant falsum testimónium 
contra Jesum, ut eum morti 
tráderent: et non jnvené- 
* cum multi falsi testes 
Novissime аш- 
fem venerunt duo falsi tes- 
tes, et dixérunt: S. Hie dixit: 
Possum destrúere templum 
Dei, еб post triduum rer 
surgens 


vivum, ut dicas nobis, si tu es 
Christus Pilius Det. C. Dicit 
iiM Jesus: ® Tu dixisti, Ve- 


And Peter followed Him 
afar off, even to the court 
of the high priest. And going 
in, he sat with the servants, 
that he might see the end. And 
chief priests and the whole 
council sought false witness 
against Jesus, that they might 
put Him to death. And they 
found not; whereas many 
false witnesses had come in. 
And last of all, there came two 
false witnesses, And they sald, 
S. This man said, I am able to 
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Jesus Brought Before Pilate 


Et vinctum adduxérunt 
eum, et tradidérunt Póntio 
Palo praesidi. Tunc videns 
Judas, qui eum trádidit, quod 
damnátus esset: peniténtia 
ductus, rétulit triginta argén- 
teos principibus sacerdótum, 
et senióribus, dicens: 5. Pec- 


Quid ad nos? Tu videris. С. E$ 
projéctis argénteis in templo, 
recéssit; et ábiens, láqueo se 
suspéndit. Principes autem 
sacerdótum, accéptis argén- 
teis, dixérunt: S. Non licet 
eos mittere in córbonam: 
quia prétium sánguinis est. C. 
Consitio autem ínito, emérunt 
ex ilis agrum figuli, in 
sepultáram peregrinórum, 
Propter hoc vocátus est ager 


appretiavérunt a filiis Israël: 

et dedérunt eos in sgrum fi- 
guli, sicut constituit mthi Dó- 
minus. Jesus autem stetit ante 
præsidem, et interrogávit eum 
præses, dicens: S. Tu es Rex 
Judeórum? C. Dixit flll Je- 
sus H Tu dicis. C. Bt cum 
accwsarétur a principibus sa- 
cerdótum, et seni. ribus, nihil 
respóndit. Tune dicit illi Pi- 
lótus: S. Non audis quanta 


And they brought Him 
bound, and delivered Him to 
Pontius Pilate, the governor. 
Then Judas, who betrayed 
Him, seeing that He was con- 
demned, repenting himself, 
brought back the thirty pieces 
of silver to the chief priests and 
the anctents, saying, S. £ have 
sinned, in betraying innocent 
blood; С. but they said, 3. 
‘What is that to us? look thou. 
to it, C, And casting down the 
ріесез of silver in the temple, 
he departed; and went, and 


prized 
dren of Israel; and they gave 
them unto the potter's field, аз 
the Lord appointed to me. And 
Jesus stood before the 


бегей nothing. 
te saith to Him, S. Dost 


not Thou hear how great testimonies they allege against Thee? 


ао 
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C. And He answered to him never а word; so that the governor 
wondered exceedingly. 


Pilate Endeavors to Save Jesus 


Now upon the solemn day 
the governor was accustomed 
to release to the people one 
prisoner, whom they would: 


orled out the more, saying, S. 
Let Him be crucified. C. And 
Pilate seeing that he prevailed 
Nothing, but that rather а 


е whole 


this autem, secerdótum, et 
. nióres persuasérunt pópulis, 


Per diem autem solémnem 
consuéverat preses pópulo di- 
mittere unum vinctum, quem 
volufasent, Habébat autem 


ong: 
gátis ergo illis, dixit Pilátus? 
S. Quem vultis dimittam vo- 
bis: Barábbam, an Jesum, qul 
dicítur Christus? C. Sciebat 
enim quod per invídiam tradi- 
dissent eum. Sedénte autem 
illo pro tríibunáli misit ad 
eum uxor ejus, dicens: 5. 
Nihil tibi, et Justo illi: multa. 
enim passa sum hédie per vi- 
sum propter ешп. C. Príncipes 
se- 


‘ut péterent Barábbam, Jesum 
vero pérderent. Respóndens 
autem præses ait ilis: S. 
Quem vultis vobis de duábus 
dimitti? C. At їй dixérunt: 
S. Barabbam. C. Dicit fiis 
Pilátus: S. Quid igitur fá- 
ciam de Jesu, qui dicitur 
Christus? C. Dicunt omnes: 
S. Crueifügátur. C. Ait illis 
præses: 5. Quid enim mali fe- 
cit? C. At illi magis clamá- 
bent.dicéntes: S. Crucifigá- 
tur. C. Videns auiem Pilátus 
quia nihil proficeret, sed ma- 
gis tumültus fieret: accépta 
aqua, lavit manus coram 
рбртю, dicens: S. Innocens 
ego sum в sánguíne justi hu- 
Jus: vos vidéritis, C. Et re- 
spóndens univérsus pi 

dixit: S. Sanguis ejus Super 
nos, еб super filios nostros. 


people answering, said, S. His blood be upon us, and upon our 


t 
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Pilate Consents to the Crucifixion 


C. Tune dimistt illts Baráb- 
bam: Jesum autem flagellá- 
tum trádidit ets, ut crucifigé- 
tur. Tunc milites presidis su- 
ecipiéntes Jesum in pratéri- 


uéntes eum, chlámydem cóc- 
cineam circumdedérunt el, еб 
plecténtes corónam de spinis, 
posuérunt super caput ejus, et 
&ründinem in déxtera ejus. 
Et genu flexo ante eum, illu- 
débant ei, dicéntes: S. Ave, 
rex Judeórum. C. Et exs- 
puéntes in eum, accepérunt 
et percutiébant 

caput ejus, Et postquam Ши» 
sérunt ei, exuérunt eum chlá- 
myde, et induérunt eum vese 
timéntis ejus, et duxérunt 

eum ut crucifigerent. Exeün- 
tes &utem invenérunt hómi- 
nem Cyreneum, nómine Si- 
mónem: hunc angariavérunt, 
ut tólleret crucem ejus. 


C. Then he released to them. 
Barabbas; and having scourg- 
ed Jesus, delivered Him unto 
them to be crucified. Then the 
soldiers of the governor taking 
Jesus into the hail, gathered 
together unto Him the whole 
band; and stripping Him, they 
put a scarlet cloak about Him. 
And platting a crown of thorns, 
they put it upon His head, and 
8 reed in His right hand. And 
bowing the Ines before Him, 
m mocked Him, saying, S. 

king of the Jews. C. 
re spitting upon Him, they 
took the reed end struck His 
head. And after they had 
mocked Him, they took of the 
cloak from Him, and put on 
Hin His own garments, and 
led Him away to crucify Him. 
And going out they found а 
man of Cyrene, named Simon; 
him they forced to take up His 
‘cross. 


The Crucifixion 


Et venérunt in locum, qui 
dicitur Golgotha, quod 


And they came to the place 


est that is called- Golgotha, 


CalWérim locus. Et'dedérunt 
el vinum bíbere cum felle 
mixtum. Et cum gustésset, 
móluit bfbere. Postquam au- 
tem erucifixérunt eum, divi 
sérunt vestiménta ejus, sor- 
iem mitténtes: ut imple» 
rétur quod dictum est per 
Prophétem, dicéntem: Divisé- 
runt sibi vestiménta mea, et 
super vestem meum misérunt 
sortem, Et - sedéntes, ser- 
vábant eum. Et imposuérunt 
Super caput ejus causam ipsi- 

us scriptam: Hic est Jesus 
Rex Judeórum. Tunc cruci- 
fixi sunt cum eo duo latrónes: 
"unus a dextris, et unus a sin- 


which is, the place of Calvary. 
And they gave Hir wins to 
drink mingled with gall: and 
when He had tasted He would 
not drink. And after they hag 
crucified Him, they divided His 
garments, casting lots; ‘that it 
might be fulfilled which was 
spoken by the prophet, saying, 
They divided my 
among them, and upon My 
vesture they cast lots. And they 
sat, and watched Him. And 
they put over His head His 
cause, written: This is Jesus 
the King of the Jews. Then 
were crucified with Him two 
thieves. one on the right hand, 
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and one on the left. And they istris. Preteréuntes autem 
that passed by, blasphemed — eum movént 


the Son of God, come down cruce. C. Similiter et principes 
from the cross, C, In like mane sacerdétum illudéntes cum 
ner also the chief priests with scribis, et seniórbus, dicébant: 
‘the scribes and ancients mock- S. Alios salvos fecit, seipsum 
ing, said, S. He saved others, non potest salvum fácere: ві 
Himself He cannot save; if Не Rex Israël. est, descéndat 
be the King of Israel, let Him nunc de cruce, et crédimus ei; 


Him: He ei vult eum dixit enim: Quia. 
Him now Filius Dei sum. C. Idipsum 
will have autem et latrónes, qui cru- 
Him; for He said, I am the Son cifixi erant cum eo, improper« 
of God. C. And bent еі. A sexta autem hora. 

also, that ténebre faciz sunt super unie 
"were erucified with Him, re- vérsam terram, usque ad hor- 


‘that is, My God, My God, why sudiéntes, dicébant: S. Elam 
hast Thou forsaken Ме? С, vocat iste. С, Et continuo 
And some that stood there, and rens unus ex eis, accéptam 
heard, said, S. This man calleth spéngiam implévit acéto, et 
Elias, C. And immediately one impósuit aründinl, et dabat 
them running, took а ei bibere. Céteri vero dicé- 


Here all kneel, and pause a little while, 

And behold the veil of the Et ессе velum, templi scis- 
temple was rent in two rom sum est in duas partes а 
the top even to the bottom; summo usque deórsum: eb 
and the earth quaked, and the terra mota est, et репе scis» 
ocks were rent; and the ss sunt, et monuménta apér- 
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ta sunt: et multa córpora 
sanctérum, qui dormiérant, 
eurrexérunt. Et exéuntes de 
monuméntis post resurrec- 
tiónem ejus, venérunt in sanc- 
tam civitátem, et apparué- 
Tunt multis. Centürio autern, 
et qui cum eo erant, custodi 
éntes Jesum, viso terremótu, 
et his que flébant, timuérunt 
valde dicéntes: 5. Vere Filius 
Dei erat iste. C. Erant autem 
fbi mulieres multe a longe, 
que secüte erant Jesum а 
Galilea, ministrántes ei: in- 
ter quas erat Maria Magda, 
ne, et Maria Jacóbi, et Jo- 
seph mater, et mater filiórum. 
Zebedæt, Cum autem sero fac- 
tum esset, venit quidam homo 
dives ab Arimathea, nómine 
Joseph, qui et ipse discipulus 
erat Jesu. Hic accéssit ad Pl- 
tum, et pétiit corpus Jesu. 
"Tune Pilátus jussit, reddi cor- 





pus, Bt accépto оге, 
seph invólvit illud in síndone 
munda. Et pósuit illud in 
monuménto suo novo, quod 
excíderat in petra. Et advólvit 
saxum megnum ad óstium 
Monuménti, et &blit. Erat au- 
tem ibi María Magdaléne, et 
£ltera Maria sedéntes contra 
sepúlorum. 


Eraves were opened, and many 
bodies of the saints that had 
slept, arose, and coming out of 
the tombs after His resurrec- 
tion, came into the holy city, 
and appeared to many. Now 
the centurion and they’ that 
were with him watching Jesus, 
having seen the earthquake 
and the things that were done, 
were greatly afraid, saying, S. 
Indeed this was the Son of 
God. C. And there were many 
women afar off, who had fol. 
lowed Jesus from Galilee, min- 

unto Him; among 
whom was Mary Magdalen, 
and Mary the mother of James 
and Joseph, and the mother of 
the sons of Zebedee, And when 
it was evening, there came а 
certain rich man of Arimathes, 
named Joseph, who also him- 
self was a disciple of Jesus, He 
went to Pilate, and asked the 





o- body of Jesus, Thén Pilate 
the 


commanded that body 
should be delivered. And Joseph 
taking the body, wrapt it up fn 
а, clean linen cloth, and laid 
it in his own new monument, 
which he had hewn out ín a 
rock; and he rolled в great 
stone to the door of the monu- 
ment, and went his way. And 
there wes there Mary Mag- 


dalen, and the other Mary, sitting over against the sepulchre. 


The deaoon of the Mase, taking the book of the Gospels, now 
says ihe proper Munde cor menm, page 705, and asks the priests 
Жен, ihe Sacred Feat bejore beginning to read 

rom if. 


If three deacons do not sing the Pussign, the celebrant now 
sors fo the middle of the alter, recites the Munda cor meum, 
Teturns fo the Gospel corner, and reads in loud tone of velot, 

з the following passage; 


Altera autem die, que est And the next day, which fol- 
post Parasoéven, convenérunt lowed the day of the prepara- 
principes sacerdótum, еб рһа- tion the chief priests and the 


E 


Pharisees came together to 
Pilate, saying, Sir, we have re- 
membered that that seducer 
said, while He was yet alive, 
After three days I will rise 
again: command therefore the 
sepulchre to be guarded until 
the third day, lest His disciples 
come and steal Him away, and 
say to the people, He is risen 
from the dead; and the last 
error shall be worse than the 
first. Pilate said to them, You 
have а guard; go, guard it as 
you know. And they, depart- 
ing, made the sepulehre sure, 
sealing the stone, and setting 
the guards. 


Creed, page 765. 
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тізаі ad Pllátum dicéntes: 
Dómine, recordát sumus, 
quia sedüctor Ше dixit adhuc 
vivens: Post tres dies resür- 
gam. Jube ergo custodiri se- 
pülerum usque fn diem tér- 
tium: ne forte véntant discí- 
puli ejus, et furéntur eum, et 
dicant plebi: Surrexit а mór- 
tuis: et erit novissimus error 
pejor priore, Alt illis Pilátus: 
Habétis custódiam, ite, custo- 
dite sicut scitis, ІШ autem 
abetintes, muniérunt sepül- 
crum, signintes Hpldem, 
oum custédibus. 


Offertory. Ps. 68, 21, 22 


‘My heart hath expected re- 
proech and misery; and I 
looked for one that would 
grieve together with Me, and 
there was none: I sought for 
one to comfort Me, and I 
found none; and they gave me 
gall for My food, and in My 
thirst they gave Ме vinegar to 
drink. 


Offectory Prayers, poge 767. 


Impropérium ^ exspectávit 
сог meum, ei misériam: et 
sustinui qui simul mecum 
contristerétur, et non fuit. 
consolantem me quasivi, et 
non invéni: et dedérunt in es- 
cam meam fel, et in siti mea 
potavérunt me acéto. 





acquire 
blessed immortality. Through 
our Lord. 


Pretace No. 4, page 803, 


Communion. 

Father, if this chalice may 

not pass away, but I must drink 
it, Thy will be done. 


minum, 


Matt. 26, 42 


Pater, si non potest hio ca- 
Их transire, nisi bibam illum; 


fíat voluntas tua. 


— \/ 
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Postcommunion 


ER hujus, Dómine, opera- 

tiónem mystérti: et vitte 
hostra purgéntur, et justa de- 
sidéria compleántur. Per Dó- 
pm 


Pa i found 


Concluding — page 793, 


low Masses the Gospel At that time 
foung above in tho Мен of е poima 
the Gospel according to St. John. 


ү тик operation of this 
mystery, О Lord, may 
Gur vices be purged away, and 
‘our righteous desires have Tul- 
filtmént. Through our Lord. 
drew 
‘the palms, fs said ai 


Mandap іп Holp Week (Purple) 
STATION AT ST. PRAXEDES 
Privileged Major Feria 
The Beginning of Mass, page 756, 


Introit. Ps. 34, 1, 2 


bà, Dómine, nocéntes 


tam, et exsürge in adjutórlum. 
meum, Dómine, virtus saltitis 
шег, Ps. 34, 3. Bande frå- 
meam, et concláde advérsus 
eos, qui persequintur me: die 
anime mee: Salus tua ego 
sum. Jadiea, Dómine. 


"nc ‘Thou, О Lord, them 

that wrong me; overthrow 

m that fight against me: 
take hold of arms and shield, 
and rise up to help me, О Lord, 
the strength of my salvation. 
Ps. 34, 3. Bring out the sword, 
and shut up the way against 
‘those who persecute me: say to 
my soul, I am thy salvation. 
Judge, 


Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 


A, QUESUMUS, omnipo- 

iens Deus; uf, qui In 

advérsis ex nostra infimi- 

táte defícimus: intercedénte 

vnigénitl РШ! tui passióne re- 
spirimus: Qui tecum vivit. 


who, in the great mass of ad- 
versities, faint through our 
own weakness, may take heart 
anew through the pleading of 
the passion of Thy only be- 
gotten Son. Who with Thee 
liveth, 


Second Prayer for the Church, page 825; or for the Pope, 


pape 826. 
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Lesson, Is. 100, 5-10 


Lesson from Isaias the 
Prophet. 
'N THOSE days, Isaias said, 
‘The Lord God hath opened 
my eat, and І do not resist; 
have not gone back. I have 
given my body to the strikers, 
and my cheeks to them that 
plucked them: I have not 
turned away my face from 
them that rebuked me, and spit 
‘upon me. The Lord God i$ my 
helper, therefore am I not 
confounded; therefore have 1 
set my face ав a most hard 
rock, and I know that I shall 
not be confounded. He is near 
that justifieth me: who will 
contend with me? Let us stand 
together: who is my adversary? 
let him come near to me: Be- 
hold the Lord God is 
helper: who is he that shall 
condemn me? Lo, they shall all 
be destroyed as a garment, the 
moth shall eat them up. Who 
is there among you that fear- 
eth the Lord, that heareth the 
voice of His servant; that hath 
walked in darkness, and hath 
по light? let him hope in the 
name of the Lord, and lean 





Léctio Isaie Prophéte. 


'N b1ÉBUS illis: Dixit Isaías: 
Dóminus Deus spéruit 
aurem, ego autem non 
contradico: retrórsum mon 
abil, Corpus meum dedi per- 
cutiéntibus, et gengs meas 
velléntibus: fáciem meam non 
avérti ab increpántibus, et 
conspuéntibus in me. Dómi- 
nus Deus auxiliitor meus, 
ideo non sum confüsus: ideo 
pósui táciem meam, ut pe- 
tram durissimam, et scio, 
quéniam non confúndar. Jux- 
ta est, qui justificat me, quis 
cantradícet mihi? stemus si- 
mul, quis est adversárlus 
meus? accédat ad me. Ecce 
Dóminus Deus auxiliátor me- 





шу us: quis est qui condémnet 


me? Ecce omnes quasi vesti- 
méntum conteréntur, tines 
cémedet eos. Quis ex vobis tt- 
mens Dóminum, sudiens vo- 
bem servi tul? qui ambuldvit 
in ténebris, et non est lumen 
ci, speret in nómine Dómini, 
et innitétur super Deum 
suum, 


Gradual. Ps. 34, 23, 3 


upon his God. 
Arise, ues Sian and be atten- 
tive judgment, to my 
phe my God, and my Lord. 


F. Brine out the sword, and 
MS up ie Way against thoat 
who persecute me. 


Exsürge Dómine, et inténde 
judicio meo, Deus meus et 
Dóminus meus, in causam 
meam. У. Effünde frámeam, 
et conclüde advérsus eos, qui 
me persequüntur, 


Tract аз on Ash Wednesday, page 220. 


Manda Cor Meum, page 763. 


AN, 


— 
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Gospel. John 12, 1-9 


ËR Sequéntie sancti Evan- 
gélit secindum Joánnem. 
Te вех dies Pasche 
venit Jesus Bethántara, 
ubi Lázarus füerat mórtuus, 
quem suscitávit Jesus. Fecé- 
Tunt autem ei cenam Ibt: et 
Martha ministrábat, Lazarus 
vero unus erat ex discumbén- 
tibus cum eo. Maria ergo ac- 
cépit libram unguénti nardi 
pisticl pretidsi, et unxit, pedes 
Jesu, et extérsit pedes ejus cá- 


Dixit ergo unus ex discípulis 
ejus, Judas Iscariótes, qut 
erat eum traditürus: Quare 
hoc unguéntum non. véniit 
trecentis dendriis, et datum. 
est egénis? Dixit autem hoc, 
non quia de egénis pertinébat 
ad eum, sed quia fur erat, et 
Meulos habens, ea, que mitte- 
‘bantur, portébat. Dixit ergo 
Jesus: Sinite Шаш, ut in 
diem sepultóre mex m: * 
lud. Pauperes enim 

habétis vobiscum: me autem 
non semper habétis. Cognóvit 
ergo turba multa ех Judmis, 
quis illic est: et venéruni, 
non propter Jesum tantum, 
sed ut Lázarum vidérent, quem. 
Suscitávit а mórtuis. 


Offertory. 


Eripe me de inimícis meis, 
Dómine: ad te contuti. doce 
me fácere voluntátem tuam: 
quia Deus meus es tu. 


Offertory Prayers, page 767. 


ËB Continuation of the holy 
Gospel according to St. John, 
тк days before the pasch, 
Jesus came to Bethania, 
Where Lazarus had been dead, 
whom Jesus raised to life, And 
they made Him a supper there: 
and Marthe served, but Laz» 
arus was one of them that were 


purse, carried was put 
therein, But sald, Let her 
alone, that she keep it 
against the Му burial: 


for the poor you have always 
with you; but Me you Bave not 
always. great multitude 
‘therefore of the Jews knew that 
Не was ; and they came, 
not for ' sake only, but 
that they might see 
whom He had 

dead. Р 


d 


Ps. 142, 9, 10 


Deliver me from my enemies, 
O Lord: to Thee have I fied, 
teach me to do Thy will; for 
‘Thou art my God. 
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Secret 
Ат these sacrifices, O al- же, sacrificia nos, omni- 
Ф Mighty God, cleanse us potens Deus, poténtt 


by their mighty favor and virtüte mundátos, ad suum 
make us to approach their di- féciant purióres venire prin- 
vine author іп greater purity. cíplum, Per Dóminum, 
"Through our Lord. 

Secret for the Church, page 825; or for the Pope, page‏ اس 


Preface No. 4, page 803. 


Communion. Ps. 34, 26 


Let them blush and be  Erubéscant, et revereántur 
ashamed together, who rejoice simul, qui gratulántur malis 
at my evils: let them be clothed meis: induántur pudóre et re- 
with shame and fear, who veréntla, qui maligna loqu- 
speak malignant things against üntur advérsus me, 
me. 


Postcommunion 
AY Thy holy rites, O Lord, REBEANT, nobis, Domine, 
fill us with divine fervor, divinum tua sancta fer- 
whereby we may receive de- vórem: quo eórum páriter et 
light both from that which we actu delectémur, et fructu. 
do and from its effect. Through Per Dóminum. 
our Lord. 
Second Postcommunion for the Church, page 825; or for the 
Pope, page 826. 
Prayer over the people. 
Let us pray 
ow down your heads to тун» cápita vestre 
Deo. 


God. 3 
Help us, O God, our salva- — Adjuva nos, Deus salutéris 
tion, and grant us to come with noster: et ad beneficia reco- 
joy to the commemoration of lénda, quibus nos inst&uráre 
the benefits with which Thow dignátus es, tribue venire gau- 
hast deigned to restore us. déntes. Per Dóminum, 


‘Through our Lord. 
Concluding Prayers, page 793. 


Tuesday in Holy Week (Purple) 
Starion AT Sr. Prisca 
Privileged Major Feria 
‘The Beginning of Mass, page 756, 


«s 
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eum voluéritis, potéstis ilis 
benefácere: me autem non 
semper habétis. Quod hébuit 
[osa fecit: ууш úngere 
corpus meum in sepultúram. 
Amen dico vobis: Ubicimque 
Predicétum fiterit Evangéli- 
um istud in univérso mundo, 
et quod fecit Һас, narrábitur 
in memériam ejus. C. Et Ju- 
das Iscaríótes, unus de duó- 
decim, ábiit ad summos sa- 
cerdótes, ut próderet eum illis. 
Qui audiéntes, gavísi sunt: еб 
Promisérunt el pecüniam se 
datüros, Et queréhat quómo- 
do illum opportüne tráderet. 
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alone: why do you molest her? 
She hath wrought a good work 
"upon Me, For the poor you have 
always with you; and when- 
soever you will, you may do 
them good: but Me you have 
not always. She bath done 
what she could: she iS come 
beforehand to anoint my body 
for the burial Amen I say to 
you, Wheresoever this gospel 
shali be preached in the whole 
‘world, that also Which she hath 
done shail be. told, for a mem- 
гіа! of her. C. And Judas Is- 
carlot, one of the twelve, went 


it were glad; and promised to give him money; and he sought 


how he might conveniently betray 


‘The Preparation of the Pasch 


Et primo die azymérum 
quando paseha immolábant, 


mandûces pascha? C. Et mit- 
tit duos ex discípulis suis, et 
dicit eis: 7 Ite in civitétem: 
et occürret vobis homo lagé- 
mam aque béjulans, sequimini 
eum: ei quocümque introferit, 
dicite domino domus, quia 
Magister dicit: Ubi est reféc- 
Чо mea, ubi pascha cum dis- 
«іршіз meis mandücem? Et 
ipse vobis demonstrébit cená~ 


runt sicut dixerat illis, et pa- 
ravérunt pascha. 


Now on the first day of the 
unleavened bread, when they 
sacrificed the pasch, the dis- 
ciples say to Him. S. Whither 
wilt Thou that we go and pre- 
pare for Thee to eat the 
pasch? С. And He sendeth two 
of His disciples, and seith to 
them, & Go ye into the city, 
and there shall meet you a man 
carrying а pitcher of water; 
follow him; and whithersoever 
he shall go in, say to the master 
of the house: The Master saith, 
‘Where is My refectory, where 
I may eat the pasch with My 
disciples? And he will show 
you а large dining-room fur- 
nished: and there prepare ye 
tor us, C. And His disciples 
went their way, and came to 
the city; and they found as He 


had told them: and they prepared the pasch. 
‘The Last Supper 


Véspere autem facto, venit 
eum duédecim. Et discum- 
béntibus els, et manducán- 


And when evening was come, 
He cometh with the twelve: 
and when they were at table, 


Jesus saith, Ж 
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tibus ait Jesus: % Amen dico 
vobis, quia unus ex vobis 
tradet ше qui mandicat 
mecum, C. At illl cepérunt. 
contristár, ot dícere еј 
singulátum: 5. Numquid 
ego? C. Qui ait Mis: * 
"Unus ex duódecim, qui intin- 
git mecum ménum in catíno. 
Kt Filius quidem hóminis 
vadit, sicut scriptum est de 
ео: vie autem hómini tll, per 
quem Filius hóminis tradétur. 
Bonum erat el, si non esset 
natus homo Ше. C. Et mandu- 
chntibus illis, accépit Jesus 
panem: et benedicens fregit, 
et dedit els, et ait: & Sümite, 


And hoe est corpus meum. C. Et 


accépto cálice, grátias agens 
dedit eis: et bibérunt ex Шо 
omnes, Et ait illis: ўз Hie est 
sanguis meus novi testaménti, 
qui pro multis effundétur. 
Amen dico vobis, quia jam 
non bibam de hoc genímine, 
vitis, usque in diem illum, 
eum illud bibam novum in 
regno Dei. C. Et hymno dicto 
exlérunt in montem Olivá- 
rum. Et ait eis Jesus: # 
Omnes ni in 
Te nocte ista: quia scriptum 
est: Pereütiam pastórem, et 
dispergéntur oves. Sed post- 
quam resurréxero, precedam 
vos in Galllzam. C. Petrus au- 
tem ait HN: S. Et sí omnes 
scandalizati füertnt in te: sed 
non ego. C. Et ait un Jesus: 
X Amen dico ШЫ, quis tu hó- 


jal- die in nocte hac, priüsquam 





more vehemently, S. Although 


gallus vocem bis déderit, ter 
me es negatárus. C. At Ше 
Amplius loquebátur: S. Et si 
oportóerit me simu] cómmori 
tibi, non te negábo, C. Simili- 
ter autem et omnes dicébant. 
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X should die together with ‘Thee, I will not deny Thee; C. 
‘and in like manner also said they all, 


Jesus Prays in Gethsemani 


EUM véniunt 1n. predium, cui 
ani. Et ait 

discipulis suls, Ф Sedéte hic 
donec orem. С. Et assümit Pe- 
trum et Jacóbum, et Joannem 
Secum: et cepit pavére et, tæ- 
ёге. Bt ait illis: Xi Tristis est 
ánima mea usque ad mortem: 
sustinéte Мо, et vigiláte. C. 
Et cum processisset páululum, 
prócidit super terram: et orá- 
bat, ut st fieri posset, transi- 
Tet ab eo hora: et dixit: í 
Abba, Pater, ómnia tibi розв1- 
bilia sunt, transfer cálicem 


et invénit eos dormiéntes. Et 
ait Petro: & Simon, dormis? 
non potufsti una hora vigi- 
Jére? Vigiláte, etoráte, ut non 
intrétis in tentatiónem. Spir- 
itus quidem. promptus est, 
caro vero infirma. С. Et fte- 
rum &biens orávit, eümdem. 
serménem dicens. Et revér- 
sus, dénuo invénit eos dor- 
miéntes, (erant enim óculi 
eórum graváti) et ignorábant. 
quid respondérent ei. Et ve- 
nit tértio, et alt lis: Н Dor- 
mite jam, et requiésclte, Süf- 


ficit: venit hora: ecce Fílius eyes 


hóminis tradétur in manus 
peccatérum, Sürglte, ейт 
ессе qui me tradet, prope. 








And they came to а farm 
called Gethsemani; and He 
aaith to His disciples, ¥ Sit 
you here, while I pray. C. And 
Не taketh Peter and James, 
and John with Him; and He 
began to fear, and to be heavy: 
and He saith to them, && My 


hour? Watch ye, and pray, that 
you enter not into temptation. 
‘The spirit indeed is willing, but 
the flesh is weak. C. And go- 


when He returned, He found 
them again asleep (for their 

wete heavy), and they 
knew not what to answer Him. 
And He cometh the third time, 
and saith to them, & Sleep уе 
now, and take your rest. It is 


enough; the hour is come: behold the Son of man shall be 
betrayed into the hands of sinners. Rise up, let us go; behold 
he that will betray Me 1s at hand. 


Judas Approaches to Apprehend Jesus 


C. Et, adhuc eo loquénte, 
venit Judas Tscariótes, Unus 
de duódectm, et cum €0 turba 


C. And while He was yet 
Speaking, cometh Judas Iscar- 
iot, one of the twelve, and 


him а great multitude 


hands on Him, and held Him, 
And one of them that stood by, 
drawing в. sword, struck a ser- 
vant of the chief priest, and 
cut off his ear. And Jesus an- 


And a certain young 
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multe cum gládiis, et lignis, а 
summis sacerdótibus, et scrie 
bis, et senigribus. Déderat au- 
tem tráditor ejus signum els, 
dicens: S. Quemcümqtie oscu- 
látus'füero, ipse est, tené- 
te eum, et dücite caute, C. 
Et cum venisset, statim ac- 
eédens ad eum, alt: S. Ave, 
Rabbi C. Et osculátus est 
eum. At illi manus injecérunt 
in eum, et tenuérunt eum, 
Unus autem quidam de cir- 
oumstántibus, edücens @14- 
dium, percüssít servum summi 
sacerdétis; et amputávit illi 
auriculam. Et respondens Je- 
виз, ait illis: 8 Tamquam ad 
latrónem exístis cum gládiis, 
et lignis comprehéndere me? 
Quotidie eram apud vos in 
templo docens, et non me te= 


quidam sequebátur cum а- 
mictus sindone super nudo: et 
tenuérunt eum. At Ше, rejéc- 
ta stndone, nudus profugit ab 


naked body: and they laid hold eis, 


on him; but he, casting off the 
linen cloth, fied from them 
naked. 


Jesus Before the High Priest 


And they brought -— to 


And Peter followed Him afar 
off, even into the court of the 
high priest; and he set with 
the servants at the fire, and 
warmed himself. And the chief. 
priests and all the council 
sought for evidence against 
Jesus, that they might put 
Him to death, and found none; 


Et adduxérunt Jesum ad 


the summum sacerdótem: et соп» 


venérunt omnes sacerdótes, et 
scribe, et senióres, Petrus aUe 
tem а longe sectitus est, eum 
usque intro in átrium summi 
sacerdótis: 


Ciébat se. Summi vero sacer- 
dótes, et omne concftum, 
queréhant advérsus Jesum 
testiménium, ut eum morti 
tráderent, пес inveniébant. 
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‘Multi enim testiménium fal- 
sum dicébant advérsus eum: 
et conveniéntia testimónia 
mon erant. Et quidam surgén- 
tes, falsum testimónium fe- 
rébant advérsus eum, dicén- 
tes: 8. Quóniam nos audivi- 
mus eum dicéntem: Ego dis- 
sólvam templum hoc manu- 
factum, et per tridum &liud 
non manufáctum adificábo. С. 
Et non-erat convéniens testi- 
móntur fllérum. Et ехвйгрепв. 
&ummus sacérdos in médium, 
interrogávit Jesum, dicens: 
S. Non respéndes quid- 
quam ad ea, que tibi objici- 
úntur ab his? C. Ille autem 
tacóbat, et nihil respóndit. 
Rursum summus sacéráos in- 


benedicti? C. Jesus autem 
dixit ili: & Ego sum: et vidé- 
bitis Filium hóminis sedén- 
tem а dextris virtitis Dei, et 
veniéntem cum mübibus сен, 


5. Quid adhuc desiderámus 
testes? Audistis blasphémi- 
am: quid vobis vidétur? C. 
Qui omnes condemnavérunt 
eum esse reum ortis, Et ce- 
pérunt quídam  conspüere 
eum, et vekire fáclem ejus, 
et cólaphis eum сеге, 


еі dicere ei: S. Prophetiza. C. the 


Et ministri álapis eum c#dó- 
bant. 


for many bore false witness 
against Him, and their evie 


° 
йе 


the palms of their hands, 


Peter Denies Jesus 


Et cum esset Petrus in 
átrio deórsum, venis una ex 
ancillis summi sacerdótis; et 
oum vidisset Petrum calefa- 
ciéntem se, aspiciens illum, 
alt: S. Et tu cum Jesu Naza- 
réno eras, C. At Ше negavit, 
dicens: S, Neque scio, neque 


Now when Peter was in the 
court below, there cometh one 
Of the maid-servants of the 
high priest; and when she had 

arming 


Nazareth. C, But he denied, 
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saying, 5. I neither know, nor 
understand what thou sayest: 
C. and he went forth before the 


TUESDAY IN HOLY WEEK 


novi quid dicas. C. Et éxlit 
foras ante átrium, et gallus 
cantávit, Rursus autem cum 


negavit. Et post pusillum rur- 
sus qui astábant, dicébant Pe~ 
tro: S. Vere ex illis es: nam. 
et Galilzus es. C. Ше autem 
cepit anathematizáre, et ju» 


also a Galilean. C. But he be- ráre: Quia néscio hominem is- 


tum, quem dicitis. Et statim 
gallus iterum cantávit. Et re- 
cordátus est Petrus verbi, 
quod díxerat el Jesus: Pritis- 
quam gallus cantet bis, ter 
me negábis, Et cepit flere. Et 
conféstim mane consilium fa- 
cléntes summi  sacerdótes, 
cum seniéribus, et scribis, et 
"univérso concílio, vinciéntes 
Jesum, duxérunt, et iradidé- 
runt Piláto. 


council, binding Jesus, led him away, and delivered Him to 
Pilate. 


Pilate Endeavors to Save Jesus 


And Pilate asked Him, 8. 
Art Thou the king of the 
Jews? but He answering, saith 
to him, S Thou sayest it, C. 


things 
they accuse Thee. C. But Jesus 
still answered nothing: so that. 
Pilate wondered. Now ori the 
festlysl-day he was wont to re- 
lease unto them one of the 
prisoners, whomsoever they de- 
manded, And there was one 
called Barabbas, who was put 
in prison with some seditious 
men, who in the sedition had 
committed murder. And when 


Et interrogávit eum Рі- 
lótus, S. Tu es rex Judmór- 
um? C. At ille respóndens, 
ait i: 9 Tu бов. C. 
Et accusébant eum summi 
Sacerdétes in multis. Pilátus 
autem, rursum interrogávit 
eum, dicens: S. Non respón- 
des quidquam? vide in quantis. 
te accúsant, C. Jesus autem 


&mplius nihtl respóndit, ita ut ` 


mürarétur Pilátus. Per diem 
autem festum solébat dimítte- 
re illis unum ex vinctis, 
quemcümque petiíssent. Erat 
autem qui diceb&tur Baráb- 
bas, qui cum seditiósis erat 
vinctus, quí in seditióne féce- 
rat homicidium. Et cum as- 
cendisset turba, cepit rogáre, 


t 
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sicut semper. faciébat illis, 
Pilátus autem respóndit eis, 


Bclébat enim quod per inví- 
diam tradidissent eum summi 
Sacerdótes. Pontifices autem 
concitavérunt turbam, ut ma- 
gis Barábbam dimítteret, eis, 
Pilatus autem iterum гезрбп- 
dens, ait illis: S. Quid ergo 
vultis fáciam Regi Judaó- 
rum? C. At illi fterum clama- 
yérunt: S. Crucifige eum. C. 
Pilátus vero dicébat illis. 
5. Quid enim mal fe- 
cit? C. At illi magis clamá- 
bant: 8. Crucifíge eum, 


the multitude 


swered them, 


But they cried out the more, S, Crucify Him. 
Pilate Consents to the Crucifixion 


С. Pilátus autem volens 
рбри1о satist&cere, dimisit illis 
Barábbam, et trédidit Jesum. 
flagéllis сезшп, ut erucifigeré- 
fur. Milites autem duxérunt 
eum in átrium pretérli, et 
cónvoeant totam cohértem, et 
induunt eum púrpura, et im- 
pónunt et plecténtes spineam 
eorónam. Et cepérunt: salu- 
tare eum: Ave, Rex Judgó- 
rum. Et percutiébant caput 
ejus arúndine: et conspué- 
bant eum, et ponéntes génua, 
adorábant eum. Et postquam 
illusérunt ei exuérunt illum 
púrpura, et fnduérunt eum 
vestiméntis suis; et, edúcunt 
ilm ut crucifígerent eum. 
Et angeriavérunt preteretin- 
tem quémpiam. Siménem Б 
тепешт veniéntem de villa, 
patrem Alex&ndri, et, Rufi, ut. 

tolleret crucem ejus. Et per- 
dücunt illum in Gólgotha 10- 
cum: quod est interpretátum 
Galvérie locus. Et dabant el 


C. Bo Pilate, being willing to 
satisfy the people, released to 
them Barabbas, and delivered 
up Jesus, when he had 
scourged Him, to be cruciled. 
And the soldiers led Him 
into the court of the palace, 
and they call together the 
whole band: and they clothe 
‘Him with purple; and platting 
8 crown of thorns, they put it 
upon Him. And they began to 
salute Him, Hail, king of the 
Jews, And they struck His head. 
with a reed; and they did spit 
on Him; and bowing their 
knees, they worshipped Hint. 
And after they had mocked 
Him, they took off the purple 
from Him, and put His own 
garments on Him; and they 
led Him out to crucify Him: 


Rufus, to take up His cross. 
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And they bring Him into the 
Place called Golgotha, which, 
being interpreted, is, The place 
of Calvary, 
myrrh; but He took it not. 
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bibere myrrhátum vinum: et 
non accépit. 


. And they gave Him to drink wine mingled with 


Jesus 1s Crucified 


And crucifying Him, they di- 
vided His garments, casting 
lots upon them, what every 
man should take, And it was 
the third hour, and they cruct- 
fied Him: and the inscription 
of His cause was written over, 
The King of the Jews. And 
with Him they erucify two 
thieves, the one on His right 
hand, and the other on His 
left; and the Scripture was 
fulfilled which saith, And with 
the wicked He was reputed. 
And they that passed by, blas- 
phemed Him wagging their 
heads, and saying. S. Vah, 
"Thou that destroyest the temple 
of God, and in three days 
buildest it up again; save Thy- 
self, coming down from the 


serlbes, mocking, said to one 

, S. He saved others, 
Himself He cannot save. Let 
Christ the king of Israel come 
down from the cross, that we 
may see, and believe. С. And 
they that were crucified with 
Him reviled Him. And when 
the sixth hour was come, there 


and at the ninth hour, Jesus 
cried out with a loud voice, 
lamma 


ers-by. heating, said, S. Behold 


Et crucifigentes eum, divis- 
érunt vestiménta ejus, mit- 
téntes sortem super ets, quis 
quid tólleret. Erat autem hora 
féria et crucifixérunt eum. 
Et erat titulus cause ejus 
inseríptus: Rex Ji 
Et cum eo cructfigunt duos 
Jatrénes: unum а dextris, 
et álium а sinístris ejus. 
Et impléta est Scriptura, 
quz dicit: Et cum tníquis rep- 
utdtus est. Et prateréuntes 
blasphemabant eum, movén- 
tes cápita sua, et dicéntes: S. 
Vah, qui déstruis templum 
Dei, et in tribus diébus reedi- 
ficas: salvum fac temetipsum. 
deseéndens de cruce. C. Simil- 
iler et summi sacerdótes illu- 
déntes, ad. aMérutrum cum 
scribis dicébant: S. Alios sal- 
vos fecit, seipsum non potest 





mus. C. Et qui cum eo cruci- 
fixi erant, convitiabántur ei. 
Et facta hora sexta, ténebra 
facte sunt per totam terram 
usque in horam nonam. Et 
hora nona exclamávit Jesus 
voce magna, dicens: ð Eloi, 
Eloi, lamma sabacthéni? C. 


audiéntes, dicébant: S. Ессе, 
Eliam vocat, C. Currens au- 
tem — ‘et implens spóngi- 
ат acéto, circumponénsque 
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— pol debat e, di- He calleth Elias. C. And one 
cens: S. Sinite, vide&mus si running, and filling a sponge 


Et velum templi scissum est And the veil temple 
in duo, a summo usque deór- was rent in two, from the tol 
sum. Videns autem centürio, to the bottom. 
qui ex advérso stabat, quía sic iurion who sto 
clamans exspirásset, ait; .S. Him, seeing that crying out in 
Vere hic homo Filius Del erat. this manner He had given up 
С. Erant autem et mulferes de the ghost, said, S. Indeed this 


longe 

erat Maria Magdaléne, et And there were also worm: 
‘Maria Jacóbi minóris, et Jo- looking оп afar off; among 
seph mater, et Salóme: et whom was Mary Magdalen, 
cum esset in Galilea, seque- and Mary the mother of James 
béntur eum, et ministráent the less and of Joseph, and 
el, ei &lie multe, que simul Salome; who also when He was 
cum ео ascénderant Jerosóly- in Galilee followed Him, and 
mam, ministered to Him; snd many 


‘Et cum jam sero esset fac- Ап@ when evening was now 
tum (quia erat Parascéve, come (because it was the Para~ 
quod est ante sibbatum) venit sceve, that is, the day before 
Joseph ab Arimathzs nóbilis the Sabbath), Joseph of Ari- 
deoürio, qui et ipse erat ex- mathea, а noble counsellor, 
Spéctans regnum Del, et au- who was also himself looking 
dácter introfvit ad Pilátum, for the kingdom of God, came, 
et pétilt corpus Jesu. Pilátus and went in boldly to Pilate, 
autem mirabátur 51 jam obís- and begged the body of Jesus. 
set, Et accersito centurióne, But Pilate wondered that He 
interrogávit eum si jam mór- should be already dead: and 
uus esset. Et cum cognovisset sending for the centurion, he 
a centuriéne, donávit corpus asked him if He were already 
Joseph. Joseph autem mercá- dead; and when he bad under- 
tus síndonem, et depónens stood it by the centurion, he 
eum invélvit sindone, et pó- gave the body to Joseph. And 
suit eum in monuménto, quod Joseph buying fine linen, and 
erat ехсіқит de petra, et ad- taking Him down, wrapped 
vólit l&pidem ed ‘ostium Him up in the fine linen, and 
monuménti_ laid Him in а sepulchre which 
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was hewn out af а rock. And he rolled » stone $o the door of 


Offertory. Bs. 139,5 


im 
3 REM 
| 
I 
Ë 
i 
f 


‘WEDNESDAY IN HOLY WEEK 4n 
залее novita elicit, Fer um ready io receive а holy 
renovation. Through our Lord. 

— Prayers, page 793. 


ednesday in Holp Week (Purple? 
STATION AT SY. MART MAJOR 
Privileged Major Feria 
‘The Beginning of Mass, page 736, 


Introit. Phil. 2, 10, 8, 11 
хбмтме Jesu omne genu. 'н THE name of Jesus ler 
fleetátur celéstium, ter- every knee bow, of things 
réstrium, et infernérum: quia, in heaven, on earth, and under 
Dóminus factus est obédiens the earth: for the Lord became 
usque ad mortem, mortem au- obedient unto death, even the 
tem crucis: {deo Dóminus Je- death of the cross: therefore 





exáudi oratiónem meam: ер 101, 2. O Lord, hear my prayer; 
clamor meus ad te veniat, In and let my сту come to Thee. 
nomine, In the name, ete. 
Kyrie, рәр» 761. Gloria is omitted. 
After the Kyrie Elelson is satd: 


У. Flectámus génua. У, Let us kneel. 
B. Leváte. Hf. Arise. 


Prayer 
RESTA, quesumus, omni- RANT, We beseech Thee, O 
potens Deus: ut qui nos- almighty God, that we, 
tris excéssibus incessánter af- who are incessantly afflicted by 
fligimur, per unigéniti РОН our transgressions, may be de- 
tui passiónem liberémur. Qui livered through the passion of 
tecum vivit. "Thy Son. Who with Thee. 


Lesson. Is. 62, 11; 63,7 - 
Léctio Isaie Prophéte. Lesson from Isaias the 
Prophet. 


ас dicit Dóminus Deus: [mos saith the Lord God, 

Dicite filie Sion: Ecoe Tell the daughter of Sion, 
Salvator tuus venit: ecce Behold thy Saviour cometh, be- 
merces ejus cum eo. Quis est hold His reward is with Him. 
iste, qui venit de Edom, tine- Who is this that cometh from 
tis véstibus de Bosra? iste for- Edom, with dyed garments 
mésus ln stola sua, grádiens from Bosra; this beautiful one 
in multitúdine fortitidinis in His robe, walking in the 


the gentiles there is not a man vir 


with Me: I have trampled on 


them in My indignation, and’ 
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sug. Ego, qui loquor justitiam, 
et propugnátor sum ad sal- 
véndum, Quare ergo rubrum 
est induméntum tuum, et ves- 
timénta tua, sicut calcántium. 
in torculári? Tércular calcávi 
solus, et de géntibus non est 
mecum: calcávi eos in fu- 
Tore meo, et conculcávi eos 
in ira mea: et aspérsus est 
sanguis eórum super vesti- 
ménta mea, et ómnia indu- 
ménta mea: inquináví Dies 
enim ultiónis in corde meo, 
annus redemptiónis тег ve- 
nit, Circumspéxi, et non erat 
auxiliator: quesivi, et non 
fuit qui adjuvaret: et salvávtt 
mihi bráchium meum, et in- 
dignátio mea ipsa auxiliáta 
est mihi. Et conculcávi pópu- 
los in furóre meo, et inebriávi 


Gradual. Ps. 68, 18, 2, 3 


Turn not away Thy face Ме avértas fáciem tuam а 
from Thy servant, because I püero tuo, quóniam tribulor: 
am in trouble: hear me speed» velóciter exáudi me, У, Sal- 
© God, for the vum me fac, Deus, quóniam. 
even unto intravérunt aque usque ай 

ánimam meam: infíxus sum 


in limo profándi, et non est 
substantia. 


without the Plectamus genua: 


У, Dóminus vobiscum. 
Ж. Et cum spiritu tao, 


Prayer 
cop, Who hast willed EVS, qui pro nobis Filium 
that Thy Son should for tuum crucis patibulum 
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АН 
в pot : 
concéde nobis fámulis t 
ut resurrectiónis grátiam 
— Per eümdem Dó- 





ass 


our sakes undergo the torment 
of the cross, that Thou might- 
est drive out of us the power of 
the enemy, grant to us, Thy 
servants, that we may attain 
the grace of the. resurrection. 
‘Through the same. 


leeónd Prayer for the Church, page 825; or for the Pope 


de 826. 


Lesson. Is. 53, 1-12 


Léctio Isai Prophéte. 


 prí»vs illis: Dixit Isalás: 

Dómine, quis crédidit 
Gnditul nostro? et bráchlum 
Dómini cui revelátum est? Et 
ascéndet sicut virgültum co- 
Tam eo, et sicut radix de terra. 
sitiénti; non est spécles el, 
neque decor: et vídimus emn, 


scóndiius vultus -ejus et de- 
spéctus, unde nec reputávi- 
mus eum. Vere languóres nos- 
tros ipse tulit, et dolores nos- 
tros ipse portávit: et nos pu- 
távimus eum quasi leprósum, 
et percüssum а Deo, et humil- 
iátum. Ipse autem vulnerátus 
est propter inkqut&tes esi est 
propter iniquitátes 

attritus est propter pos 
nostra: disciplina pacis nos- 
træ super eum, et Нубге pid 

Omnes 


nem dueétur, et quast agnus 


lesson from Isaias ih. 
Prophet. 


'N THOSE days, Isaias said, 


тоо& ош of a thirsty ground; 
there is no beauty in Him, nor 


infirmities, 
sorrows; and we have thought 
‘Him as it were a leper, and as 
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vobis, sicut. dispésuit mihi Pa- 
ter meus regnum, ut edá- 





Tal С. Alt autem Dóminus: 
Ж Simon, Simon, ecce sétanas 
expetívit vos, ut cribráret si- 
cut triticum: ego autem ro- 
gávi pro te, ut non deficiat 
fides tua: et tu aliquándo con- 
vérsus, 


tecum paráius sum et in cár- 
cerem, et in mortem ire. C. 
At Ше dixit: GE Dico tibi, 
Petre: Non. cantébit hódie 
gallus, donec ter áb: 
nosse me. C. Et dixit eis: 
Quando misi vos sine sáccu- 
lo, et pera, et calceaméntis, 
numquid áliquid défuit vohis? 
С. At illi dixérunt: S. Nihil. 
C. Dixit ergo els: / Sed nunc, 
qui habet sáceulum, tollet 
similiter et. peram: et qui поп 
habet, vendat túnteam suam, 
et emat, gládium. Dico enim 
vobis, quóniam adhuc hoc, 
quod seriptum est, opôrtet im- 
pléri in me: Et eum iniquis 
deputétus est. Etenim ea, 
qué sunt de me, finem habent. 
С. At Mi dixérunt: S. Dómine, 
ессе duo айбан hic. C. At ille 
dixit eis: ў Satis est. 
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them, & The kings of the gen- 
tiles lord it over them, and 
they that have power over 
them are called beneficent. But 
you not во: but he that is the 
greater among you, let him be 
as the younger; and he that із 
the leader, as he that serveth. 
For which 15 greater, he that 
sitteth at table, or he that 
serveth? Is not he that sitteth 
at table? but I am m the midst 
of you аз he that serveth. And 
you are they who have contin- 
ued with Me in My tempta- 
tions: and I appoint to you, as 
my Father bath appointed to 
Me, a kingdom; that you may 
eat and drink at My table in 
My kingdom, and may sit upon 
thrones, judging the twelve 
фев of Israel. C. And the 
Lord said, # Simon, Simon, be~ 
hold Satan hath desired to 
have you, that he may sift you 
as wheat: but I have prayed 
for thee, that thy faith fail 
not; and thou, being once con- 
verted confirm thy brethren. 
С. And he said to Him, 5. Lord, 


H І am ready to go with Thee 


both into prison and to death. 
C. Апа He sald, # I say to 
thee, Peter, the cock shall not 
crow this day till thou thrice 
dentest that thou knowest Me. 
5. And He said to. them, B 
‘When I sent you without purse 
Mant angining? C. But they 
want ? cC ey 
said, S. Nothing. C. Then said 
He to them, ¥ But now he that 
hath a purse, let him take it, 
and likewise a scrip; and he 
that hath no sword, let him 
sell his coat, and buy one. Por 
I say to you, that this that is 
‘written must be fuifilied in Me, 
and He was reckoned among 
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culam ejus déxteram, Respón- 
dens autem Jesus, ait: Sinite 
usque hue. С. Et cum tetigis~ 
set auriculum ejus, sanábit 
eum, Dixit autem Jesus ad 
eos, qui vénerant ad se, prin- 
cipes sacerdótum, et magis- 
irátus templi, et senlóres: m 
Quasi ad latrónem existis cum 
gladiis, et füstibus? Cum 
quotídie vobiscum füerim in 
templo, non exiendístis ma- 
nus in me: sed hec est hora 
vestra, et potéstas tenebrá- 
rum. 


аза 


cut о his right ear, But Jesus 
answering, said, Suffer ye thus 
far; С. and when He һай 
touched his ear, He healed him. 
And Jesus said to the chief 
priests and magistrates of the 
temple, and the ancients that 
жеге come to Him: Are you 
come out, as it were against в 
thief, with swords and clubs? 
When І was daily with you in 
‘the temple, you did not stretch 
forth your hands against Me: 
but this is your hour, and the 
power of darkness. 


Jesus Before the High Priest 


C. Comprehendéntes au- 
tem eum, duxérunt ad domum 
principis sacerdétum: Petrus 
vero sequebátur a longe. Ас- 
сёпво antem igne in médio 
Átrii, et circumsedéntibus il 
lis, erst Peirus in médio eó- 
rum. Quem cum vidisset an- 
cilla quidam sedéntem ad Iu- 
men, ер eum fuisset intüita, 
dixit: 5. Et hic cum ilo erat. 
C. At Ше negávit eum, dicens: 





$. Müller, non novi illum.. ©, 
Et post pusillum áltus videns 
eum, dixit: S. Et tu de illis es. 
C. Petrus vero ай: S. О homo, 





ait Petrus: 3. Homo, nésclo 
quid dicis, C. Et contínuo ad- 
huc illo Joquénte cantávit gal~ 
lus. Rt convérsus Dóminus re- 
spéxit Petrum. Et recordátus 
est Petrus verb! Dómini, sicut, 
dixerat: Quia prifisquam gal- 
Jus cantet, ter me negábis. Et 
egréssus foras Petrus flevit 
amare. Et viri, qui ten&bant. 
eum, illudébant. ei, cedéntes. 


C. Then they laid hold on 
Him, and led Him to the high 
priests house; but Peter fol- 
lowed afar off. And when they 
had kindled a fire in the midst 
of the hall, and were sitting 
about it, Peter was in the 
midst of them. And when a 
certain servant-maid had seen 
him sitting at the light, and 
had earnestly looked upon him, 
she said, S. This man also 
wea with Him. C. But be 
denied Him, saying, C. Woman, 
I know Him not. С. And after 
а little while, another, seeing 
him, said, S, Thou also art опе 
of them, С. But Peter said, 5. 
О man, I am not. С. And 


; about the space as it were 
certain 


of one hour, another 

man affirmed, saying, S. Of 
a truth, this man was 
with Him, for he is also a 
Galilean. C. And Peter sald, S. 
Man, I know not what thou 
sayest, C. And immediately as 
he was yet speaking, the cock 
crow, And the Lord, turning, 
looked on Peter. And Peter re- 
membered the word of the 
lord, аз He said, Before the 
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Ju. others, malefactors, 

ок Him to be put to deat 

= Jesus Is Crucified 

Ei Et postquam venérunt in And when they were come to 
Flocum, qui vocátur Calvatie, the place, which is called Cal- 


if 
Í. 
38 
* 
fir 
Hir 


Í 
i 
Е 
i 
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ciunt. C. Dividéntes vero ves- know not what they do. 


Н 
i i š 
ا‎ 
НН 


him, saying, S. Nelther dost 
thou fear God, seeing that art 
under the same condemnation: 
and we indeed justly, for we 
Tecelve the due reward of our 





tuum. С. Et dixit ПШ Je- S. Lord, remember me, wi 

sus: @ Amen dico tibi: Ho- Thou shalt come into Thy 
die mecum eris їп рагаййво, kingdom. С. And Jesus said to 
С. Brat autem fere hora sexta, him, - Amen I say to thee, 
ef ténebre facte sunt in unl- this day thou shalt be with Me 
vérsam terram usque in ho- in paradise, C. And it was al- 
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Maundy ot Holp Thursday — (Purpie-White) 
Station at ST. JOHN Lateran 


On Meundy Thursday the Church commemorates the ine 
stitution of the Blessed Eucharist. On this day one Mass only 
can be said in the same church and that must be a bic 
one. White vestments are worn by the priest, the altar ів 
decked with flowers, and even the purple veil, which covers 
the cross during Passion-tide, ts replaced by one of tohite. 
Phe celebrant consecrates two hosts, one for the who 
Officlates on Good Friday, when there is no conse: This 
host is carried in procession to a place known as the Reposi- 
tory or Sepulchre, where it remains untit the following day. 
After the Mass on Maundy Thursday the signs of mourning 
Proper to Passton-tide are resumed: the altar is stripped Of 
Hs coverings and of ornaments of all kinds, the Ughts in the 
sanctuary ате extinguished, and the door of the empty tabere 
nacle is left open. In Rome the Pope woshes the feet of 
thirteen poor persons, all of them priests. On Maundy Thurs- 
= the yearly consecration of the holy ots takes place, each 
bishop consecrating a sufficient quantity of these Otis for the 
wants of his diocese during the ensuing year. These oils are 
three in number: the oil jor the sacrament of Extreme Uno- 
tion; that for anointing those who are to be baptized, end also 
for anointing the priest's hands gt his ordination; and the 
sacred chrism, a mixture of ой and balsam used in the застае 
ment of Confirmation and at the consecration of bishops. 


The Mass of Maundy Thursdar 
‘The Beginning of Mess, page 756. 


Introit. Gal. 6, 14 
08 autem gloriári opór- лт it behooves us to glory 
tet in cruce Démint in the cross of Our Lord 
nostri Jesu Christi: in quo est Jesus Christ: in Whom is our 
salus, vita, et resurréctio no- salvation, life, and resurreo- 
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Чоп; through Whom we аге 
saved and delivered. Ps, 66, 2. 
May God have mercy on us, 
and bless us; may He cause the 
light of His countenance to 
shine upon us, and may He 
have mercy on us. But it be- 
hooves, 
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‘stra: per quem salvati, et li- 
Хегай sumus, Ps. 66, 2. Deus 
másereátum nostri, et benedí-- 
cat nobis: Шопипеу vultum 
suum super лов, et misereñtur 
nostri. Nos autem, 


Kyrie, page 761; Gloris, pago 762, 


This being a festival Mase the Gloria in 
оһмтеһ and t) 
ФЕ tne Giona m tha Mato ‘of Holy бима. 


excelsis 
yed, all 


Prayer 


con, from Whom Judas 

recelved the punishment 
of his crime, and the thief the 
reward of his confession, grant 
us the effect of Thy clemency, 
that, as Jesus Christ, our Lord, 
in His passion dealt according 
to their deserts with the one 
апа the other, so, putting away 
from us the error of the past, 
Не may bestow upon us the 
grace of His resurrection. Who 
with Thee liveth. 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

RETEREN, When you come 
together therefore into 

one place, it is not now to eat 
the Lord's supper; for every 
опе taketh, before, his own 
supper to eat: and one indeed 
is hungry, and another Ís 
drunk. What, have you not 
houses to eat and drink in? Or 
despise ye the church of God, 
and put them to shame that 
have not? What shall I say to 
you: Do I praise you? Yn this 
T praise you not; for I have re- 
ceived of the Lord, that which 


EUs, а quo et Judas reá- 
tus sul penam, et con- 
fessiónis sum latro premium 
sumpsit, concéde nobis tue 
propitiatiónis efféctum: ut, si- 
cut in passione sua Jesus 
Ohristus Dóminus noster di- 
versa utrisque intulit stipén- 
dia meritérum: ita nobis, 
ablãto vetustátis errére, re- 
surrectiónis sue gratiam lar- 
gtátur. Qui tecum vivit. 


РЕЯ 


Lêctlo Epistole beáti Paull 
Apóstoli ad Corinthios. 


'йлтвєв: Conveniéntibus 

vobis in unum, Jam non 
est Dominicam cenam man- 
ducáre. Unusquisque enim 
suam cenam praesumit ad 
manducándum. Et álius qui- 
dem ésurít; álius autem ébrius 
est, Numquid domos non ha- 
bétis ad manducéndum, et bl- 
béndum? aut Ecclésiam Del 
contémnitis, et confünditls 
eos, qui non habent? Quid di- 
cam vobis? Laudo vos? in hoc 
non laudo. Ecce enim ассёрі a 
Dómino, quod et trádidi vo- 
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bis, quéniam Déminus Jesus, 
fn qua nocte tradebétur, ac- 
eépit panem, et gritias agen: 
fregit, et dixit: Accipite е = 
manducáte: hoc est corpus 
neum, quod pro vobis tradé- 
tur: hoc fácite in meam com- 
memoratiénem. Similiter et 
cálicem, postquam cenûvit, 
dicens: Hic calix novum tes- 
taméntam est in meo sán- 
guine: hoc fácite, quoties- 
emque bibétis, in meam com- 
memoratiónem. Quotiescim- 
que enim. manducábitis pa- 
nem hunc, et cálicem bibétis: 
mortem Dómini annuntiábi- 
tis donec véniat. Itaque qui- 
€ümque manducáverit pa- 
nem пеш huno, ‘vel biberit cáticem 
Dómini indigne, reus erit.cór- 
poris et sénguinis Dómini. 
Probet autem seipsum homo, 
et sic de pane illo edat, et de 
cálice bibat. Qui enim man- 
dücst et bibit indigne judi- 
cium sibi manducat et bibit: 
non dijúdicans corpus Dó- 


mini, Ideo inter vos multi 
infirmi et imbecilles, et dár- 
miunt multi. Quod si nos- 


metípsos dijudicarémus, non 
tique judicarémur. Dum ju- 


Gradual. 


Christus factus est pro по- 
bis obédiens usque ad mortem, 
mortem autem Crucis. У. 
Propter quod et Deus exaltá- 
‘vit Mum: et‘ ейі 111i nomen, 
quod est super omne nomen. 


Munda Cor Meum, page 763. 


? 


š 


also I delivered to you, that the 
Lord Jesus, the same night in 
з which He was betrayed; took 
bread, and giving 
broke, and said, Take ye, and 


EB 


do for the commemoration of 
Me, In like manner also the 


Ё 


self; and so let him est of that 
bread, and drink of the chalic>. 
For he that eateth and drink- 
eth unworthily, esteth and 
drinketh Judgment to himseif; 
not discerning the body of the 
Lord, Therefore are.there many 
infirm and weak among you, 
and many sleep, But if we 
would judge ourselves, we 
should “not be judged: but 
whilst we are judged, we are 





Phil. 2, 8, 9 

Christ became obedient for 
us unto death, even the death 
of the cross. У. Wherefore God 
also hath exalted Him, and 
hath given Him a name which 
Is above every name, | 
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ter, et Dómine: et bene dícl- 
tis: cum étenim. Si ergo ego 
lavi pedes vestros, Dóminus, 
et Magister: et vos debétis al« 
ter alterius laváre pedes. Ex- 
emplum enim dedi vobis, ut 
quemadmodum ego feci vo» 
bis, ita et vos faciátis. 


451 
thelr feet, and taken His gar- 


another's feet; for I have given you an example, that as I 
have done to you, so you do also, 


Creed, раве 765. 


Offertory. Ps. 117, 16, 17 


Déxtera Dómini fecit vir- 
tátem, déxtera Dómini exal- 
tavit me: non morisr, sed vi- 
vam, et narrábo ópera Dó- 
mini. 


Offertory Prayers, page 767. 


exalted me; I shall not die, 
but live, and shall declare the 
works of the Lord. 


Secret 


Iz tib, quesumus, Dó- 
mine sancte, Pater omni- 
potens, setérne Deus, sacri» 
ficium nostrum reddat ac- 
сёрїшп, qui discipulis suis in 
suf córunemoratiónem hoc 
еті hodiérna traditiéne món- 
strávit, Jesus Christus Filius 
tuus Dóminus noster: Qui te- 
eum. 


Preface No. 4, page 803. 


E BESEECE Thee, O holy 

Lord, almighty Father, 
eternal God, that He may ren 
der our sacrifice acceptable 
Thee, Who, by giving it to Hla 
disciples on this day, taught 
them that it is done in com- 


Who with Thee. 


Thé Canon of the Мазь for this day is at follows: 


The Canon of the Mass 


{отток clementissime 
Pater, per Jesum Chris- 


Pilum tuum Dóminum mosi 


nostrum, süpplices rogámus 
ac pétimus, uti aceépta há- 
beas, et benedicas hac A do- 
па, hzc ¥ münera, hee sanc- 
ta % sacrificia illibáta, in 
primis que tibi offérimus pro 


HEREPORE, we humbly 
pray and beseech Thee, 
merciful Father, through 
Jesus Christ Thy Son, Our 
Lord, to receive and to bless 
these E gifts, these ꝝ presents, 
these í holy unspotted ваегї 
fices, which we offer up to 
Thee, in the first place. for 
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e 
your Lord and Master, have Dóminus, ot Magister? Er- 
‘done for you? I nave given you emplom dedi vobis, ut. 

Жа corani. Ghat wo you da fa тасш. — 


Posicommumion. 


RU with Nfe-gtying “pep вво vit&üibus alimén- 
— we be tis, quesumus, Dómine 
„ О Lord, cur God, Deus noster: ut quod tempore 





Cosdeding Prayers, pega 799. 


Per Dé 
At he conclusion of Mass the овара removes his chasabe 
nd fe robed m a сонне ope; end шты the Blessed Saera- 
Bent fo the During: the procession то the repori- 
fy the hymn ings rung. 


— 
О? His Tesh, the mystery ¶ Córporis mystérium, 
Ot йм blood, all price ezceed- Sanguinisaue отед 


Ta. 
<= оозана ang, — Quem in mundi prétium. 
Destina “for the world’s re. Pructas ventris general 


From а noble womb to spring, Rer eftûdit Géntinm. 
Ot в pure and spotless virgin Моа datus, nobis natus 
‘Born for us on earth below, Ex intácta Vritne, 
не, эл man with man convera- Бі in mundo convarsétus, 

tag. 
элу the seede of truth to — Bparso verbi whnine, 


s07; 
Theo Be closed tn solemn order Bu moras incotítus, 
Wondrousiy His Mte of wor, Mire clausit órdine. 


On the night of that Last In supréme nocte owne, 
Supper. 


Seated with His chosen band, Rectmbens cum frizibus, 
He the poschat victim eating, ' Obgervita lege plene 
Уа баш the Lord com-  Cbisin lapillus. 
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Oibum turbe duodéng "Then ав food to all His breth- 
ren, 
Se dat suis mánibus. Gives Himself with His own 
hand. 


Verbum caro, panem verum Word made flesh, the bread of 
"Verbo carnem éfficit: nature 
By His word to flesh He 


‘turns; 
Pitque sanguis Christi merum, Wine into His blood He 


changes; 
Et si sensus déficit, "What though sense no 
discerns! 
ıd firmándum сог sincérum Only be the heart in earnest, 
Sola fides sifticit. Fatth her lessons quickly 
learns, 
Tantum ergo Sacramêntum Down in adoration falling, 
Venerémur cérnui: Lo! the sacred host we hall 
Et antiquum documéntum Lo! o’er ancient forms depart- 
ing 
Novo cedet ritut: Newer rites of grace prevail; 
Prastet fides suppleméntum Faith for all defects supplying, 
Sénsuum detéctui. ‘Where the feebler senses ft 
Genitórt, Genitóque To the everlasting Father, 
Laus et jubilétio, And the Son who relgns on 
high, 

Salus, honor, virtus quoque With the Holy Ghost proceed- 
Sit et benedictio; Forth from each eternally, 
Procedénti ab utróque Be salvation, honor, blessing, 
Compar sit laudátio. Amen, Might and endless majesty. 

Amen. 


clergy return to their places in the choir, and begin to 
resis фей, 


Vespers 
The Our Father ond Hail Mary, in silence, 
Antiphon 


Oálicem salutáris acciplam І will take the chalice of sal- 
et nomen Dóminiinvocábo. vation, and will call upon the 
name of the Lord. 


Psalm 115 


Credidi, propter quod locü- І have believed, therefore 
tus sum: ego autem humiliá- have I spoken: but I have been 
dus sum nimis. humbled exceedingly. 
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Жо dixi in exofssa meo: 
Omnis homo mendax. 


Quid retribuam Dómino, 
ро бшш, que гешн 


 Chlicem ralutárte accipiam: 
of poten Dómini Invocibo, 


Vota mea Dómino reddam 
: coran огап! pópuio ejus: pre- 
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Ast. 1 will fake the ohallos Ant. Gélicem salatéris acci- 
of saivation and will cell upon piam, eb nomen Dómini ivo- 
hbo. 


peace 1 was peaceable; when I 


emnt ше witnous ease, 





Psalm 119 
1n my trouble Z cried ta the АА Dóminum oum tibu- 
Lord: and He heard me. Mres, clamav: et exaudivit 


waste, 

‘Woe is me, incoMéuk 
ing is prolonged! T have dwelt meus prokmgAtus est: Babi- 
‘with the inhabitants of Cedar: tévt cum hahltántibus Cedar: 
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mutum incola fult Anima my soul hath been long a so- 
mea. journer. 

` Qum his qui odérunt pacem With them that hated peace 
eram pacificus: cum loquébar X was peaceable: when I spoke 
illis, impugnábant me gratis. to them, they fought against 

me without cause, 

Ant, Cum his qui odérunt Ant. With them that hated 

Pacem eram pacificus: dum peace I was peaceable; when I 
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me 
Ant. Ab hominibus iniquis 
lMbera me, Dómine, 


qur is impugnábant woke to them they fought 


against me without cause. 
‘Ant. Deliver me, О Lord, 
from unjust, men. 


Psalm 139 


Eripe me, Dómine, ab hô- 
mine malo, a viro iniquo ёгіре 
me, 

Qui cogitavérunt iniquitátes 
in corde, tota die constitué- 
bant ргена. 

Acuérunt linguas suas sicut 
serpéntis, venénum áspidum 
sub lábiis eórum. 


Custódl me, Dómine, de ma- 
nu peccatóris, еб ab homini- 
bus infquis, éripe me. 

Qui cogitavérunt supplan- 
tare gressus meos, abscondé- 
runt supérbi láqueurn mihi; 

Et funes extendérant in lå- 
queum, juxta fter scándalum. 
posuérunt mihi. 


Dixi Dómino: Deus meus es 
tu: exáudi, Domine, vocem 
deprecationis mee. 

Dómine, Domine virtus sa- 
1ййв mee, obumbrásti super 
caput meum fn die belli, 


Ne tradas me, Dómine, а 
desidério meo peccatért; cogi- 
tavérunt contra me, пе dere- 
linguas me, ne forte exaltén- 


“anat circúitus eórum: 18- 


Deliver me, O Lord, trom the 
evil man: rescue me from the 
unjust man. 

Who have devised iniquities 
in their hearts, all the day jong 
they designed battles, 

‘They have sharpened their 
tongues like a serpent: the 
зоа of asps is under their 


Keep me, O Lord, from the 
hand of the wicked: and from 
‘unjust men deliver me. 

"Who have proposed to sup- 
plant my steps: the proud have 
hidden a net for me. 

And they have stretched out 
cords for a snare: they have 
laid for me a stumbling-block 
by the wayside. 

I said to the Lord, Thou art 
my God: hear, O Lord, the 





thou forsake me, lest they 
should triumph. 
The head of them compass- 
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ing me about: the labor of their 
lips shall overwhelm them. 

Burning coals shall fall upon 
them: Thou shalt cast them 
down into the fire: in miseries 
they shall not be able to stand. 

А man full of tongue shall 
hot be established in the earth: 
evils shall catch the unjust 
man unto destruction. 

I know that the Lord wilt do 


bor labiórum ipsérum opériet 
eos. 


Cadent super eos carbónes, 
in ignem dejicies eos, in misé- 
riis non subsistent. 


Vir linguósus non dirigétur 
in terra, virum injüstum mala 
cáptent in intéritu. 


Cognóvi qua facies Dóml- 


Justice to the needy: and will nus judicium inopis, et vindice 
Tevenge the poor. tam páuperum. 

But аз for the just, they shall Verümtamen justi confíte- 
give glory to Thy name: and büntur némini tuo; et habi- 
the upright shalt dwell with tábunt recti cum vultu tuo, 
‘Thy countenance. 

Ant. Deliver me, О Lord, Ant. Ab hominibus iníquis 
from unjust men, libera me, Dómine, 


Ant. Keep me from the snare Ant. Custódi me а láqueo 
which they have laid for me, quem statuérunt mihi, et a 
and from the stumbling-blocks sc4ndalis operántium iniqui- 

tem. 


of them that work iniquity, бетә, 
Psalm 140 


X have cried to Thee, O Lord, 
hear me: harken to my voice, 
when T erv ta Ther 

pp 
incense, in Thy sight; the lft- 
ing up of my hands, as evening 
sacrifice. 


Sèt a watch, O Lord, before 
my mouth: and а door round 
about my lips. 

Incline not, my heart to evil 
words: to make excuses in sins, 


With men that work in- 
4quity: and I will not commun- 
icate with the chotcest of them. 

The just man shall correct 
me in mercy, and shall reprove 
me: but let not the oil of the 
sinner fatten my head. 

For my prayer also shail stilt 
be against the things with 


Démine, clamévi ad te ex- 
&udi me; 'inténde voci mee. 


anngatur orétio mea sicut 
incénsum in conspéctu tuo, 
elevátio mánuum meárum sa- 
eritícium vespertinum. 

Pone, Dómine, custódiam 
ori meo, et óstium circum- 
sfántie lábiis meis. 

Non declines cor meum in 
verba malftie, ad excusándas 
excusatiónes in peccátis, 

Cum hominibus operántibus 
iniquitátem: et non commu- 
nícábo cum eKotis eórum. 

Corripiet me justus in mise- 
ricórdia, et merepabit me; 
бешп autem peccatóris non 
impinguet caput meum. 

Quóniam adhuc et orátio 
mea in benephieitis eórum; 
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аробтрі sunt juncti petra Jú- 
dices eórum. 


Audient verba mea quént- 
am potuérunt: sieut crassitd~ 
do terre erüpta est super ter- 


secus inférnum: quia ad te, 
Dómine, Dómine, óculi mel: 
in ie sperávi non áuferas 
ánimam meam. 


Custódi me a Jáqueo quem 
—— mihi: et a scanda- 
lis operántium iniquitátem, 


Cadent in retiáculo ejus 
peccatóres: singulériter sum 
ego donec tránseam, 
ni Custódi me a láqueo, 
quem ‘statuérunt mihi et а 
scéndalis operéntium iniqui- 
атеш. 


Ant. Considerábam ad dêx- 
teram, et vidébam, et non erat 
qui cognósceret me, 


earth is broken up upon the 


Our bones are scattered ttered by 
the side of hell. But to Thee, О 
Lord, Lord, are my eyes: in 
"Thee have I put my trust, take 
mot away my soul. 

Keep me from the snere, 
‘which they have laid for me: 


Ant, Keep me from the 
snare which they have lald for 
ane, and from the stumbling 
blocks of them that work in- 
iquity. 

Ant. I looked on my right 
hend, and beheld: and there 
was no one that would know 
me, 


Psalm 141. 


Voce mea ad Dóminum cla- 
mévi, voce mea ad Dóminum 
deprec&tus sum. 

Effündo in conspéctu ejus 
oratónem meam, et tribula- 
tiónem meam ante ipsum pro- 


et vidébam, et поп erat qui 
eognósceret me. 

Férlit fuga а me, et non 
est qui requirat ánimam 
meam. 


Y cried to the Lord with my 
voice: with my voice I made 
supplication to the Lord. 

In Bis sight I pour out my 
prayer, and before Him I de- 
clare my trouble. 


When my spirit failed me, 
then Thou knewest my paths. 


In this vay wherein I walked, 


they have hid & snare tor me. 


I looked on my right hand, 
and beheld: and there was no 
опе that would know me. 

Plight hath perished from 
me: and there is no one that 
hath regard to my soul. 
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І cried to Thee, О Lord; I 
said: Thou art my hope, my 
portion in the land of the liy- 


ing. 
Attend to my supplication: 
for 1 em brought very low, 


Deliver me from my perse- 
ене Я for they ere stronger 


ап 

Bring my soul out of prison, 
that I may praise Thy name: 
the just wait for me, until Thou 
reward me, 

Ant. I looked on my right 
hand, and beheld: and there 
was no one that would know 


me. 

Ant, While they were at sup- 
per, Jesus took bread, and 
blessed, and broke, and gave 
to His disciples. 
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Clamári ad te, Dómine, 
dixi: Tu es spes mea, pórtio 
mea in terra vivéntium. 


Inténde ad deprecatiónem 
meam: guia bumiliátus sum 
nimis, 


Libera me а persequéntibus 
me: quia confortáti sunt su- 
per me, 

Educ de custódia ánimam 
meam ad confiténdum nómini 
tuo: me exspéctant justi, do- 
neo retribuas miht. 

Ant. Considerábam ad déx- 
teram, et vidébam, et non erat 
qui cognósceret me. 


Ant. Canántibus autem tl- 
Из, accépit Jesus panem, et 
benedíxit, ac fregit, deditque 
discipulis suis. 


Canticle of B. V. М. Luke 1, 46-55 


My soul doth magnify: the 
Lord. 

And my spirit hath rejoiced 
in God my Saviour. 

Because He hath regarded 
the кинә sete 

— a aaa шхалоетог из all 

generations shall call me 
blessed. 


Because He that is mighty 
hath done great things to me: 
and holy is His name. 

And His mercy is from gen- 
eration unto generations, to 
them that fear Him. 

‘He hath showed might in His 
arm: He hath scattered the 
proud in the conceit of their 


He hath put down the 
mighty from their seat, and 
hath exalted the humble, 

‘He hath filled the hungry 
with good things: and the rich 
He hath sent empty away. 





Magnificat ánima mea Dó- 
minum. 

Et exsultàvit spíritus meus 
in Deo, salutért meo. 

Quia resnéxit попне 





hoc beátam me dicent omnes 
generationes, 





Quis fecit mihi magna qui 
Potens est: et sanctum no- 
men eju 

Et misericórdia ejus a pro- 
génie in progénies timéntibus 
eum. 


Fecit poténtiam in bráchio 
suo: dispérsit supérbos mente 
cordis sui, 





Depésuit poténtes de sede, 
et exaltavit húmiles. 


Esuriéntes implévit bonis: 
et dívites dimisit in&nes. 
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Buscépit Israel, — 
suum, recordátus miserleér- 
diz зше. 

Sicut locktus est ad patres 
nostros, Abraham, et sémini 
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He hath received Israel His 
— being mindful of His 


^ He spoke to our fathers: 
to Abraham and to his seed for 


ever. 
Ant, While they were at sup- 
per, Jesus took bread, and 
blessed, and broke, and gave it 
to his disciples. 


Then ts said, kneeling: 


Y. Christus factus est pro 
nobis obédiens usque ad mor- 
tem. Pater noster. 


Y. Christ became for us obe- 
dient, even unto death, 


Our Father, in silence. 
Psalm 50 


Miserere mei, Deus, sectn- 
dum magnam misericérdiam 
tuam. 


Et secindum multitidinem 
miseratiénum tuárum dele in- 
iquitátem meam, 

Amplíus lava me ab iniqui- 
tite mea, et а peccáto med 
mumda me. 

Quóniam iniquitétem me- 
am ego eognósco, et peccátum. 
meum contra me est semper. 
„- Tibi soll peccávi et malum 
coram te feci, ut justificéris $n 
sermónibus tuis et, vincas cum 
judicáris, 


Ессе enim in iniquitátibus 
concéptus sum, et in pecedtis 
concipit me mater mea, 

Ессе enim verit&tem dile- 
xisti: ineérta et occülta sa~ 
piéntie tue manifestásti 
mihi. 


Aspérges me hyssópo, et 
mundábor; lavabis me, et = 
per nivem dealbábor. 


Have mercy on me, O God, 
&ccording to Thy great mercy. 


And according to the multi- 
tude of Thy tender mercies, 
blot out my iniquity. 

‘Wash. me yet more from my 
iniquity, and cleanse me from 
my зів. 

For І know my iniquity, and 
my sin is always before me, 


то Thee only have I sinned, 
and have done evil before 
"Thee: that Thou mayst be jus- 
tified in Thy words, and mayst 
overcome when Thou art 


Judged. 

For behold I was conceived 
in iniquities, and in sins did 
my mother conceive me. 

For behold Thou hast loved 
truth: the uncertain апа hid- 
den things of Thy wisdom 
"Thou hast made manifest to 


е. 

"Thou shalt sprinkle me with. 
hyssop, and I shall be cleansed: 
‘Thou shalt wash me, and I 
Shall be made — than 
snow. 
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To my hearing Thou shalt 
give joy and gladness, and the 
bones that have been humbled 
shall rejoice. 

‘Turn away Thy face from my 
sins, and blot out all my in- 
iquities. 

Create a clean heart in me, 
O God: and renew a right spirit 
within my bowels, 

Cast me not away from Thy 
face, and take not Thy holy 
spirit from me. 

Restore unto me the joy of 
Thy salvation: and strengthen 
me with a perfect spirit, 

I will teach the unjust Thy 
ways: and the wicked shall be 
converted to Thee. 

Deliver me from blood, O 
God, Thou God of my salva- 
tion: and my tongue shall ex- 
tol Thy justice. 

© Lord, Thou wilt open my 
Ups: and my mouth shall de- 
clare Thy praise. 

Рог if Thou hadst desired 
sacrifice, I would indeed have 
given it: with burnt-offerings 
"Thou wilt not be delighted. 


amcted spirit: & contrite and 
humbled heart, О God, Thou 
wilt not despise. 

Deal favorably, O Lord, in 
Thy good will with Sion, 
the walls of Jerusalem may һе 
built up. 

‘Then shalt Thou accept the 
saorifice of justice, oblations, 
and whole  burnt-offerings: 
then shali they lay calves upon 
‘Thy altar. 





Our Father, 
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Auäitut meo dabis gatidium: 
et letitiam, et exsultábunt 
ossa humiliáta. 


Averte fáciem tuam а pec- 
cátis mets et omnes iniquitá- 
tes meas dele. 

Cor mundum crea in me, 
Deus; ei spiritum rectum in- 
nova in viscéribus mels, 

Ne projicias me a facie tua, 
et spiritum sanctum tuum ne 
fuferas а me. 

Redde mihi Ietitiam salu- 
taris tui, et spíritu prineipéli 
confirma me. 

Docébo iníquos vias tuas, 
et impii ad te converténtur. 


Libera me de sanguínibus, 
Deus, Deus salütis mee et ex- 
ultábit lingua mea. justitiam 
tuam. 

Dómine, labia mea apéries, 
et os meum annuntiábit lau- 
dem tuam. 

Quóniam si voluisses sacri- 
ficium, dedissem útique; ho- 
Jocaustis non delectáberis. 


contribulétus; cor contritum. 
et humiliátum, Dens, non đe- 
Spicles- 

Benigne fac, Dómine, їп 





it bona. voluntáte tua Sion, ut 


mdificéóntur muri Jerúsalem. 


"Tunc acceptábis sacrificium 
justitie, oblatiónes et holo- 
cásta; tunc impónent super 
altáre tuum vítulos. 


1n silence, 


Prayer 


TE down, we beseech 
"Thee, O Lord, upon this 


‘EsPICE, quesumus, Dó- 
mine, super hanc famf- 
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Ham tuam, pro qua Dóminus 
noster Jesus Christus non du- 
bitávit mánibus tradit nocén- 
tium et crucis subire tormén- 
dum. 


words of thi WI 
of ee Tho with 


concluding 
эйи aded уу оп. Befor 


<s 


‘Thy household, for which Our 
Lord Jesus Christ did not hesi- 
tate to be delivered into the 
hands of wicked men and to 
suffer the torment of the cross. 


Thee—are 
he clergy remove from each. 


igs of fine linen, did. ail other ornamenta, and 
dan. 


altar 
See that oli Tights “ard extingu 


Tecite, with an ant 


Broptiecy of Our 


ed. While dog this, the 
Twenty. Bee frst Psal ry which d H 


BF His бету stripped of His garments, 


Antiphon 


Divisérunt sibi vestiménta 
mea; et super vestem meam 
misérunt sortem. 


They parted my garmenta 
amongst them, and upon my 
vesture they cast lots, 


Psalm 21 


Deus, Deus meus, réspice in 
me: quare me dereliquisti? 
longe a saláte mea verba de- 
lictérum meórum. 

Deus meus, clamábo per 
Фет, et non ex&udies: et 
nocte, et non ed insipténttam 
mihi. 

‘Tu autem in sancto hábi- 
tas, laus Israël. 

In te speravérunt patres 
mostri: speravérunt, et libe- 
rásti eos. 

Ad te clamavérunt, et salvi 
facti sunt: in te speravérunt, 
et non sunt confüsi, 

Ego autem sum vermis, et 
pon homo: oppróbrium hó- 
minum, et abjéctio plebis, 

Omnes vidéntes me, 
runt me: lócuti sunt lábiis, 
et movérunt caput. 


Sperávit in Dómino, erípiat, 
eum: salvum fáciat eum, 
quóniam vult eum. 


О God, my God, look upon 
Me, why hast Thou forseken 
Me? Far from my salvation are 
the words of my sins. 

О my God, I shall cry by 
day, and Thou wilt, not hear: 
and by night, and it shall not 
be reputed as folly in me. 

But Thou dwellest in the holy 
place: the praise of Israel, 

In Thee have our fathers 
hoped: they have hoped, and 
‘Thou hast delivered them. 

They cried to Thee, and They 
were saved: they trusted in 
‘Thee, and were not confounded. 

But Т am а worm, and no 
man: the reproach of men, and 
the outcast of the people. 

‘All they that saw me have 
laughed me to scorn: they have 
spoken with the lips, and 
wagged the head. 

He hoped in the Lord, let 
Him deliver Him: let Him save 
Bim, seeing He delighted in 

im. 
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For Thou art He that hast 
drawn me out of the womb: my 
hope from the breasts of my 
mother; I was cast upon Thee 
from the womb. 

From my mothers womb 
Thou art my God: depart not 
from me. 

For tribulation із very near: 
for there is none to help me. 


Many calves have surrounded 


me: fat bulls have besieged me, 


‘They have opened their 
mouths against me: as a Hon 
ravening and roaring. 

T am poured out like water: 
and ell my bones are scattered. 


‘My heart is become like wax 
melting ín the midst of my 


bowels, 

My strength is dried up like 
a potshzrd, and my tongue hath 
cleaven to my jaws: and Thou 
hast brought me down into the 
dust of death. 

Рог many dogs have encom- 
massed me: the council of the 


‘They have dug my hands and 
feet: they have numbered all 
my bones, 

And they have looked and 
stared upon me: they parted 
my garments amongst them, 
and upon my vesture they cast 


ut Thou, О Lord, remove 
not T7 aip а dan from. 
: look towards my defence. 


Dettver, O God, my soul from 
fhe sword: my only one from. 
the hand of the dog. 

Save me from the Нопв 
mouth: and my lowness from 
the horns of the unicorns. 





HOLY THURSDAY 


Quóniam tu es, qui extraxi- 
sti me de ventre: spes mea ар 
ubéribus matris mez. In te 
projéctus sum ex útero: 


De ventre matris mee Deus 
meus es tu: ne discésseris a 


me: 

Quéniam tribulátio próxi- 
ma est, quónfam non est qul 
ádjuvet. 

Circumdedérunt me, vituli 
multi: tauri pingues obsedé- 
runt me. 

Aperuérunt super me os si- 
um, sicut leo ráplens et rú- 
glens. 

Sicut aqua effüsus sum; et 
dispérsa sunt ómnia ossa 
mea. 

Factum est cor meum tam- 


Aruit tamquam testa virtus 
mea, et linqua mea adhzsit 
faucibus meis: et in pülverem. 
mortis deduxísti me. 


Quéniam — circumdedérunt. 
me canes multi’ сатен 


Fodérunt manus meas, et 
pedes meos: dinumeravérunt 
ómnia ossa mea. 

Ipsí vero consideravérunt, 
et inspexérunt me: divisérunt 
sibi vestiménta mea, et super 
vestem meam misérunt sor- 
tem. 

Tu autem, Dómine, ne alon- 
gáveris auxilium tuum а me; 
ad defensiónem meam cón- 

spice, 

Erue a frámes, Deus, áni- 
mam meam: et de manu canis 
‘Gnicam meam. 

Salva me ex ore leénis: 
córnibus unicórnium humili 
iátem meam. 
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Narrábo nomen tuum frå- 
tribus mels: in médio ecclé- 
‘Ste laudábo te. 

Qui timétis Dóminum, lau- 
dête’ eum: univérsum semen 
Jacob glorificáte eum. 

Timeat eum omne semen 
Тагай, quóniam non sprevit, 
neque despéxit deprecatiónem 
pauperis. 

Nec avértit fáciem suam a 
me: et cum clamérem ad eum, 
exaudivit me. 

Apud te laus mea in ecclé- 
sla magna: voce mea reddam. 
їп conspéctu timéntium eum. 


Edent páuperes, et satura- 
büntur: et laudábunt Dómi- 
num, qui requirunt eum: vi- 
vent corda eórum in seculum 
secull. 

Reminiscéntur et conver- 
téntur ad Dóminum univérsi 
fines terre. 


Et edorábunt m conspéctu 
ejus univérse famílie gén- 
tium. 


Quóniam Dómini est reg- 
num: et ipse dominábitur 
géntium. 

Manducavérunt, et adora- 
vérunt omnes pingues terre: 
in conspéctu ejus cadent óm- 
nes qui descéndunt in terram. 

Et ánima mea illt vivet; et 
semen meum sérviet Ipsi, 


Annuntiábitur Dómino ge- 
merátio ventüra: et annuntiá- 
bunt ceti justitiam ejus, pó- 
pulo qui nascétur, quem fecit 
Dóminus, 


Divisérunt sibi vestiménta 
‘mea: et super vestem meam 
misérunt sortem, 


I will declare Thy name to 
my brethren: in the midst of 
the church will I praise Thee, 

Ye that fear the Lord praise 
‘Him: ell ye the seed of Jacob, 
glorify Him. 

Let alll the seed of Israel fear 
Him: . because He hath not 
slighted nor despised the sup- 
plication of the poor man. 

Neither hath He turned away 
His face from me: and when I 
cried to Him He heard me. 

With Thee is my praise in the 
great church: I will pay my 
vows in the sight of them that 
tear Him. 

The poor shall eat and shall 
be filled: and they shall praise 
the Lord that seek Him: thetr 
hearts shall live forever and 
ever. 

All the ends of the earth shall 
remember, and shall be con- 
verted to the Lord. 

And all the kindreds of the 
Gentiles shell adore in His 
sight, 


For the kingdom is the 
Lord's: and He shall have do- 
minion over the nations. © 

All the fat ones of the earth 
have eaten and have adored: 
all they that go down to the 
earth shall fall before Him. 

And to Him my soul shell 
Шуе: and my seed shall serve 

“There shall be declared to the 
Lord а generation to come: and 
the heavens shall show forth 
His justice to a people that 
shall be born, which the Lord 
hath made. 

Art. They parted my gar- 
ments amongst them, and upon. 
my vesture they cast lots, 
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The Mandatum or Washing of Feet 


When this ceremony is to take place the clergy meet either 
inthe’ church or other appointed ‘place where the persons 
Shose sect ose to be washed are awaiting them. The Church 

r: ЖАКСА 








s горе, d ing опал apron, 
Ti then fugly, isses the py r3 Kx. CE pie 
Ads waited on. The deacon and sul 
necessary, The choir ia the meanwhile chante the the following: 


1 Antiphon. John 13, 34 


А new commandment I give —Mandátum novum do vo- 
‘unto you: That you love one vobis, ut diligátis invicem, si- 
another аз I have loved you, cut dilexi vos, dicit Dóminus. 
saith the Lord. Ps. 118, 1. Bless- Ps. 118, І. Beati immaculáti 
éd are the undefiled in the in via: quí ámbulant in lege 
way: who walk in the Jew of dómini Mandátum novum. 
ihe Lord. A new command- 
ment. 
antipnon ts repeated” А new commandment, eio And ta iis 
manner are Sung the antiphons and verses which follows 


Antiphon. John 13, 14, 5, 15 
‘When the Lord rose from — Postquam surréxit Dóminus 


basin and began to wash the vim, et cepit laváro pedes 
feet of His disciples: this was discipulórum suérum: hoc 
the example He gave unto exémplum reliquit els. Ps. 47, 
them. Ps. 47, 2. Great is the 2. Magnum Dóminus, et Jai 
Lord and exceedingly to be dábilis nimis: in civitate Dei 
praised in the city of our God nostri, in monte sancto ejus. 
in His holy mountain. When Postquam surréxit. 

the Lord rose. 





Antiphon. John 13, 12, 13, 15 


‘The Lord Jesus after He had Dóminus Jesus postquam 
supped with His disciples cendvit cum discipulis suis, 
‘washed their feet and sald unto Javit pedes eórum, et ait Ilin: 
them: know ye what I have Scitis quid fécerim vobis ego 
done unto you. I have given you Dóminus et Magíster? Exém- 
an example that so you do also, plum dedi vobis: ut et vos ita 
Ps. 84, 2. Lord, Thou hast bless- faciátis. Ps. 84, 2. Benedixistl 
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Dómine terram tuam: aver- 
tisti captivitátem Jacob. Dó- 
minus Jesus. 


Antiphon. 
Dómine, tu mihi lavas pe- 
des? Respóndit Jesus, et dixit. 
el: gi non lávero tibi pedes, 
non habébis partem mecum. 
Y. Venit ergo ad Simónem 
Petrum, et dixit ei Petrus. Dó- 
mine, tu mihi lavas pedes? 
Respondit Jesus et dixit ei: 
ві non lávero tibi pedes, non. 
habébis partem mecum. У. 
Quod ego 14сіо, tu nescis mo- 
do: scies autem póstea. Dó- 
mine, tu mihi lavas. 


Antiphon, 
Si ego Dóminus et Magis- 
Ver vester lavi vobis pedes: 
quanto magis debétis alter а1- 
térius Iaváre pedes? Ps. 48, 1. 
Audite hzc omnes gentes: 
furibus percipite qui habitá- 
tis orbem. Si ego. 


Antiphon. 

In hoc cognóscent dmnes, 

quis discípuli mel estis, st di- 

lectióhem habuéritis ad invi- 

cem. У. Dixit Jesus discipulis 
suis. In hoc. 


Antiphon. 

Méneant in vobis fides, 
pes, cáritas, tris heo: major 
autem horum est cáritas. V. 
Nunc autem manent fides, 
spes, cárites, tria hec: major 
autem horum est cárítas. Má- 
meant. 


Benedicta sit sancte Trini- 


ed Thy land, Thou hast turned 
away the captivity of Jacob, 
‘The Lord Jesus. 


John 13, 6-8 

Lord, dost Thou wash my 
feet? Jesus answered and said 
to him: If I wash. not thy feet, 
thou shalt have no part with 
ме, V. He cometh therefore to 
Simon Peter: and Peter saith 
to Him: Lord, dost Thou wash 
my feet? Jesus answered and 
sald to him: If I wash not thy 
feet thou shait have no part 
with me. У. What I do, Thou 
knowest not now; but Thou 
shalt know hereafter. Lord, 
dost Thou wash. 


John 13, 14 

If I, being your Lord and 
Master, have washed your feet: 
how much the more ought you 
to wash one another's feet? Ps. 
48, 1. Hear these things, all ye 
nations; give ear, all ye inhabi- 
tants of the world. if I. 


John 13, 35 

By this shall all men know 
that ye are My disciples, tf you 
have Iove one for another. F. 
Jesus said to His disciples. By 
this. 


1 Cor. 13, 13 


Ever there remain in 
you, faith, hope, charity, these 
three things; but the greater 
of these is charity. V. And 
now there remain faith, hope, 
charity, these three things; 
but the greater of these is 
charity, Ever may. 


Antiphon 
Blessed be the holy Trinity 
and undivided Unity; we will 


tas. atque indivisa Unitas: 


ive praise to Him, for unto us 

His merey. 
‘ther and the 
Son with the Holy Ghost. Ps. 
ly sre Thy 
of hosts: 
fainteth 


Antiphon. 1 


arity and love, 
. The love of 
to- 


мё 


Ant. Where are charity and 
love, God is there. Y. Being, 
therefore, assembled together. 
Y. Let us beware of being di- 
vided in mind. У. Let mali- 
cious upbraidings cease, let 
wranglings cease. У. And may 
Christ, our God, be in the midst 


ot us. 
Ant. Where are charity and 


endless ages of ages. Amen. 


okt 


У. biscum 
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confitébimur ei, quia feeit no- 

misericérdiam suam. 
Y. Benedicámus Patrem, et 
Filium, cum Sancto Spiritu. 
Ps. 83, 2, 3. Quam dilécta tab- 
ernácula tua, Dómine virtü- 
ium! concupiscit, et déficit 


John 2, 3,4 
Ubi cáritas et amor, Deus 


sultémus, et in tpso Jucundé- 
mur. F. Timeámus et amémus 


And Deum vivum. Y. Et ex corde 


diligámus nos sincéro. 


Ant, Ubi caritas et amor, 
Deus ibi est. P. Simul ergo 
cum in unum congregámur. 
У. Ne nos mente dividámur 
caveémus.. Y. Cessent jürgia 
maligna cessent lites. У. Et 
in médio nostri sit Christus 
Deus. 


Ant, Ubi céritas et amor, 


cum neaus videamus. у. wiu- 
riánter vultum tuum, Chris- 
te Deus. Y. Gáudium quod 
est imménsum, atque pro- 
bum. Y. Secula per infinita 
smculórum. Amen. 


оре the Мардака or Washing the dionitary 


officiated washes his hands and resumes his co; 





“ж then begins: 





"Our Pather,” 


And ali say the Lord's Prayer in silence. 


У. And lead us not into 


temptation. 
В. But deliver us from evil, 
Y. Thou hast given us Thy 
commandments, O Lord. 
H. To be kept most faithfully, 
У, Thou didst wash the feet 
of Thy disciples, 


У. Et ne nos indácas in ten- 
tatiónem. 


f. Sed libera nos a malo. 
У. Tu mandést! mandáta 
tua, Dómine. 
“у. Custodíri nimis. 
Y. Tu lavást! pedes discipu- 
Yorum tuórum. . 








Goon 


Hf. Opera mánuum tuárum 
ne despicias. 

Y. Dómine, exéudi oratió- 
nem meam. 

Bf. Et clamor meus ad te 
véniat. 

Y. Dóminus vobiscum, 

Jf. Et cum spíritu tuo. 
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R. Despise not the works of 
‘Thy hands. 
Y. O Lord, hear my prayer. 





Айа let my ery come unto 
Thee, 
F. The Lord be with you. 
RY, And with thy spirit. 


Let ns pray 


Adésto, Démine, quesumus, 
officio servitátis nostre: et 
quia tu disciputis tuis pedes 
laváre dignátus es, ne despí- 
cias ópera mánuum tuárum, 
qua nobis retinénda mandás- 
ti: ut, sicut hic nobis, et a 
nobis exterióra abluüntur in- 
quinaménta; sic a te ómnium 
nostrum, interióre lavéntur 
peccáta, Quod ipse prestáre 
dignéris, qui vivis et regnas 
Deus: per ómnia secul& se- 
eulórum. 8. Amen, 


Be present, O Lord, we be- 
seech Thee, at the office of our 
service, and, because Thou 
didst deign to wash the feet 
of Thy disciples, despise not 
the work Thine own hands per- 
formed, and which ‘Thou didst 
command us to perpetuate, so 
that, as external defilements 
are here washed away for us 
апа by us, the Inward sins of 
us all may be washed by Thee, 
Which do Thou Thyself 
vouchsafe to do for us, Who 
livest and reignest, God for- 
ever and ever, В. Amen, 


Good jfribap (Black) 
STATION aT HOLY CROSS YN JERUSALEM 


On this day ihe Church commemorates the Passion of 
Christ, «o that it is the saddest and most solemn day in Holy 


Week,” The officiating clergy 


eter the sanptuary vested, in 


blaek anit 0 themedlies vejoré the altar, 
Fre candies Z 


stripped. 
nor are tne bells rı 





Bie — e, i borne 
re it was pla 
hymn уезда Regis (" 


e priest places the host on The altar and the байа 
7 
бом The Blessed Sacrament ie elevated. and 


Tre not Od, the айат, [SHOE played, 

‘ung. The most striking and 

Good Friday liturgy is the omission о, 

is the Mass of the Presanctified in 

jn holy communion а hort previously consecrated. The 
тоть 

себ the previous бау, while the choir singe е 


Jeature 
holy Mass. n its 
toh ‘the priest, re 


repository or chapel 


males 490. 
es are 


oden ойаррет is sounded. AM this and what oer ope 

Beare here tn the Missal. Good. Friday io not а holy-ddy of 

obligation; the Church forbida fhe giving of holy eommunton 
faithful, except as Viaticum to the dying. 


ihe alergy and 


people assemble о? an a 


inted time. The 


officiating priest, with his deacon and subdeacon, enter the 


sanctuary and 


prostrate themselves before the altar. The 


goolytes spread а linen cloth. on the altar and put the Missal 


tn. place. 
Lesson із cl 


In the absence of sacred ministers all the pr 
(ór sung, if the custom prevails), 


єзёопа and the Passion are r 


The priest goes to the Epistle corner, and 
Renta. 


the frst 


гз are recited 
at the Epistle corner. The 
‘at the same place. 
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Lesson, 


Haus saith the Lord, In their 
affction they will rise 


early to Me: Come, and let us соз 


return to the Lord; for He hath 
taken us, and He will heal us: 
Не will strike, and He will cure 
us. He will revive us after two 
days; on the third day He wil 
raise us up, and we shall live in 
His sight. We shall know, and 
же shall follow on, that we may 
know the Lord. His going forth 
is prepared as the morning 
light, and He will come to us 


to the eartn. wnat snau а av 
to thee, O Ephraim? what shall 
I do to thee, O Juda? Your 
mercy is as a morning cloud, 
and as the dew that goeth 
away in the morning. For this 
reason have I hewed them by 
the prophets. I have slam them 
by the words of My mouth: and 
Thy judgments shall go forth 
as the light. Por I desired mer- 
cy and not saerifice; and the 
knowledge of God more than 
holocausts. 


Osee 6, 1-6 


жо dicit Dóminus: In 
tribulatióne sua mane 
irgent ad me: Venite, et 
Teveriámur ad Dóminum: 
quia ipse cepit, et sanábit nos: 
pereüttet, et curábit nos, Vi- 
Viflcábit nos post duos dies: 
їп die tértia suscitábit nos, et 
vivémus in conspéctu ejus. 
sciémus sequemürque, ut cog- 
noseémus Dóminum: quasi 
dilüenlum preparatus est eg- 
réssus ejus, et véniet quasi 
imber nobis tempordneus, et 





un вршела: 
tibi, Juda? Misericórdia ves- 
tra quasi nubes matutina: et 
quasi ros mane pertransiens. 
Propter hoc dolévi in pro- 
phétis, occídi eos in verbis 
Oris met: et judicia tus quasi 
lux egredióntur. Quia mise- 
ricórdiam vólui, et non sacri- 
ficium, et scléntiam Del plus 
quam holocausta, 


The choir sings the Tract: 


Tract, 


О Lord, I have heard Thy 
hearing, and was afraid; I con- 


Hab. 3 


Dómine, sudivi auditum 
tuum, et tímui: considerávi 


Goon 


ópera tus, et expávi. У. In 
médio duórum animálium in- 
motescéris: dum  eppropin- 
quáverint anni, cognoscéris: 
dum advénerit tempus, osten- 
déris. V. In eo, dum contur- 
báta füerit ánima mea: in ira, 


dénso. У. Opérult celos а. 
éstas ejus: et laudis ejus 
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sidered Thy works, and trem- 
bled. Y. In the midst of two 
animals Thou shalt be made 
known; when the years shall 
draw nigh, Thou shalt be 
known; when the time shall 
come, Thou shalt be shown. У. 
In the time when my soul shall 
be troubled: in anger Thou 
shalt be mindful of mercy. У. 
God shall come from Libanus, 
and the holy one from the 
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plena est terra. shady and — thickly-covered 
mountain. У. His majesty hath 
covered the heavens; and the 
earth 35 full of His praise. 
Omitting the usual salutation, Dominus vobiscum, he priest 
chants the Prayer, whioh is that of yesterdays Mass. 
Let us pray 
У. Fiectámus génua, X. Let us kneel, 
B. Levate. B. Arise. 
Deus, a quo et Judas reátus O God, from Whom Judas 
аа. penam, et confessiónis received the punishment of his 


latro premium sumpsit, 
concéde nobis tue propia” 
tiónis eftéetum: ut, sicut in 
passione sua Jesus Christus 
Dóminus noster divérsa utris- 
que fntulit, stipéndia meritó- 
rum; ita nobis, abláto vetustá- 
tis errére, resurrectiónis sue 
grátiam largiétur: Qui tecum. 


crime and the thief the reward 
of his confession, grant us the 
effect of Thy clemency, that, as 
Jesus Christ, our Lord, in His 
passion dealt according to their 
deserts with the one and the 
other, so, putting away from us 
the error of the past, He may 
bestow upon us the grace of 
His resurrection. Who with 
Thee. 


suddescon now chants the second Lesson in the manner 


The 
of an Epistle. 


Lesson. Ex. 12, 1-11 


ги отёзов ilis: Dixit Dó- 

minus ad Móysen, et 
Aaron in terra ZEgypti: Men- 
sis iste, vobis principium mén- 
sium: primus erit in ménsi- 
bus anni. Loquímini ad uni- 
vérsum catum auorum Israél, 


N THOSE days, the Lord said 

to Moses and Aaron in the 
land of Egypt, This month shall 
be to you the beginning of 
months; ft shall be the first 
in the months of the year. 
Speak ye to the whole assembly 


upon both the side-posts and 


hat night roasted at the fire, 
and unleavened bread, with 
wild lettuce, You shall not eat 
thereof any thing raw, nor 
boiled in water, but only roasted 


= with the feet end en- 
Neither shall 
there remain any thing of it 
‘until the morning. If there be 
any thing left, you shall burn 
it with fire. And thus you shall 
eat it: you shall gird your reins, 
апа you shall have shoes [4 
your feet, holding staves 
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et dícite eis; Décima dle men- 
віз hujus tollet unusquisque 
agnum per famflizs, et domos 
suas. Sin autem minor est nú- 
merus, ut suffícere possit ad 
vescéndum agnum, assümet 
vicinum suum, qni junctus est 
dómui sug, juxta númerum 
animarum qua sufficere pos- 
sunt ad esum agni. Erit autem 
agnus absque mácula, máscu- 
lus, anniculus; juxta quem 
ritum tollétis et hedum. Et 
servébitis eum usque ad quar- 
tam décimam diem mensis 
hujus: immolabítque eum 
wnivérsa multitüdo filiórum 
Israël ad vésperam. Et sument 
de sánguine ejus, ac ponent 
super utrámque postem, et in. 
superliminéribus domórum, 
1n quibus cómedent illum. Et 
edent carnes nocte Ша assas 


medétis ex eo erudum quid, 
nee coctum aqua, sed tantum 
assum igni: caput cum pédi- 
bus efus, et intestinis vorábi- 
tis. Nec remanébit quidquam 


residuum fuerit, igne comou- 
rétis. Sic autem comedétis íl- 
lum: Renes vestros accitigétis, 
et calceaménta habébitis in 
pédibus, tenéntes báculos in 
mánibus, et comedétis festi- 
mánter: est enim Phase (id 
est tránsitus) Dómini. 


your hands, and you shall ent вана for it is the Phase 
(that is the passage) of the Lord, 


Another Traot follows: 
Tract, Ps. 139, 2-10, 14 


Deliver me, О Lord, from the 
evil man; rescue me from the 
unjust man. У. Who have de- 


Eripe me, Dómine, ab hó- 
mine malo: a viro iniquo 1- 
bera me. Y. Qui cogitavérunt 
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malitias in corde: tota die 
tonstituébant prelia, F Acué- 
runt linguas suas sicut ser- 
péntis: venénum áspidum sub 
lábiis eórum. Y. Custódi me, 
Dómine, de manu peccatéris: 
et ab homínibus iniquis I- 
bera me. ¥. Qui cogitavérunt 
supplantáre gressus meos: 
&bscondérunt supérbi l&que- 
um mthi, pédibus meis, У. Et 
funes extendérunt in láque- 
um juxta iter scándalum 
posuérunt mihi JF. Dixi 
Dómino: Deus meus es tu: 
exáudi, Dómine, vocem ora- 
tiónis mez, У. Dómine, Dó- 
mine, virtus salütis mez, 
Obümbra eaput meum in die 
belli: ¥. Ne tradas me а de- 
sidério meo peceatéri: cogita- 
vérunt adversus me: ne dere- 
linguas me, ne umquam exal- 
téntur. Y. Caput cireüitus eó- 
rum: labor labiórum ipsórum 
opériet eos. Y. Verumtamen 
justl confitebüntur nómini 
tuo et habitábunt recti cum 
vultu tuo. 








vised wickedness in thefr heart; 
all the day long they designed 
battles, Y. They have sharpened 
their tongues like a —— the 


from unjust men deliver me. У, 
Who have proposed to supplant 
my steps; the proud have hid 
а net for me. У. And they have 
stretched out cords for в snare 
for my feet; they have laid for 
me a stumbling-block by the 
wayside. У. I said to the Lord, 
Thou art my God; hear, O 
Lord, the voice of my supplica- 
tion. Y. О Lord, Lord, the 
strength of my salvation, over- 
shadow my head in the day of 
battle. F. Give me not up, from. 
my desire to the wicked: they 
have plotted against me: do not 
Thou forsake me, lest at апу 
time they should triumph. У. 
‘The head of them compassing 
тае about: the labor of their 
lips shall overwhelm them. У. 
But the just shell give glory 
to Thy name; and the upright 
shall dwell with Thy coun- 
tenance. Š i 


Then the Passion is sung аз on Palm Sunday. 


The Passion 
John 18, 1-40; 19, 1-42 


Pésslo Dómini nostri Jesu 
Christ secündum Joénnem. 


т ILLO témpore: Egréssus 
est Jesus cum discipulis 


The Passion of Our Lord 
Jesus Christ according to St. 
John. 


THAT time, Jesus went 
forth with His disci- 


suis trans torréntem Cedron, ples over the brook Cedron, 
"ubi erat hortus, in quem in- where there was a garden, into 
troivit ipse, et discipuli efus. which He entered with His dis- 
Sclébat autem et Judas, qui —— DN M ‘who bee 
fradébat eum, locum: quía trayed knew the place; 
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because Jesus had often re- 
sorted thither together with His 
disciples. Judas therefore, hav- 
ing received a band of soldiers, 
and servants from the chief 
priests and the pharisees, com- 
eth thither with lanterns, and 
torches, and weapons. Jesus 
therefore knowing all things 
that should come upon Him, 
went forth, and said to them 
Whom seek ye? C. They an- 
swered Him, S. Jesus of Naz- 
‘areth. C. Jesus saith to them, ð 
I am He. C. And Judas also, 
who betrayed Him, stood with 
them. As soon therefore as He 
had said to them, I am He, they 
went backward, and fell to the 
ground. Again therefore He 
asked them, Ян Whom seek yo? 
C. And they said, S. Jesus of 
Nazareth. C. Jesus answered, * 
Т have told you that I am He: 
if therefore you seek Me, let 
these go their way. C. That the 
word might be fulfilled which 
He said, Of them whom Thou 
bast given Me, I have not lost 
anv опе, Then Simon Peter 


struck the servant of the high 
priest, and cut off his right ear. 
And the name of the servant 
was Malchus. Jesus therefore 
said to Peter, "B Put up thy 
sword into the scabbard. The 


chalice which My Father hath órum 


given Me, shall I not drink it? 
C. Then the band, and the tri- 
bune, and the servants of the 
Jews, took Jesus, and bound 
Him; and led Him away to An- Ш 
nas first, for he was father-in- 
law to Caiphas, who was the 
high priest of that year. Now 
Caiphas was he who had given 


frequénter Jesus convénerat 
illuc cum discipulis suis, Ju- 
das ergo eum accepísset co- 
hértem, et a pontifícibus et 
pharisets ministros, Venit ij- 
luc cum latérnis, et fáclbus, et 
armis. Jesus ftaque sciens 
Omnia, quie ventüra erant su- 
Der eum, procéssit, et dixit els: 
7B Quem quzrits? С. Re- 
spondérunt el: S. Jesum Naz- 
arénum. C. Dixit els Jesus: 
Ж Ego sum. C. Stabat autem 
et Judas, qui tradébat eum, 
cum ipsis. Ut ergo dixit els: 
Ego sum: abiérunt retrór- 
sum, et cecidérunt in terram. 
Tterum ergo interrogávit eos: 
Ж Quem quaritis? C. Illi au- 
tem dixérunt: S. Jesum Naz- 
&rénum, C. Respóndit Jesus: 
® Dixi vobis, quia ego sum: 
si ergo me queritis, sinite hos 
abire. C. Ut implerétur sermo, 
quem dixit: Quia quos dedisti 
mihi, non pérdidi ex eís quem- 
quam. Simon ergo Petrus 
habens gládium edüxit eum: 
et percüssit pontifices servum: 
et abscidit auriculam ejus 


servo Malehus, Dixit ergo se- 
sus Petro: © Mitte gládium 
tuum in vaginam. Cálicem, 
quem dedit mihi Pater, non 
bibam illum? C. Cohors ergo, 
et tribünus, et ministri Jude- 
comprehendérunt Je- 
sum, et ligavérunt eum: et ad- 
duxérunt eum ad Annam pri- 
mum, erat enim socer Oái- 
nm aul oat и péntifex anni 

autem Cáiphas, 
Sue consilium. déderat Judæis: 
Quia expedit unum hóminem 
more pro pópulo. 


the counsel to the Jews, that it was expedient that one man 


should die for the people. 


соор 
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Peter Denies Jesus 


Sequebátur autem Jesum 
Simon Petrus, et Altus discí- 
pulus. Discipulus autem ilte 
erat notus pontifici, et introí- 
vit cum Jesu in átrium pon- 
tificis, Petrus autem sta- 
EPI DS 

dis lus, qui ега! 
nats pontíñet, et et dixit ostiá- 
the: et introdüxit Petrum. 


Dixit ergo Petro ancilla ostid- the 


ria: $. Numquid et tu ex discf- 
pulis es hóminis istius? C. 
Dixit Ше: S. Non sum, C. 
Stabant autem servi, et min- 
fstrl ad prunas, quia frigus 
erat, et calefaciébant se: erat 
autem cum eis et Petrus 
stans, et calefaciens se. Pón- 
tifex ergo interrogávit Je- 
sum de discípulis suis, et de 
doctrina ejus. Respóndit el 
Jesus: ¥ Ego autem locútus 
sum mundo, ego semper dócui 
in synagóga, et in templo 
ато omnes Judei convéniunt: 
et in occálio locátus sum 


intérroga. 
quid locátus sim ipsis: ecce 
hi sciunt que dixerim ego. 
C. Hee autem cum dixis- 
set, unus assistens mini- 
strórum dedit álapam Jesu, 
dicens: S. Sic respóndes pon- 
tifici? C. Respóndit ei Jesus: 
XR 51 mele locütus sum, testl- 
mónium pérhibe de malo: si 
autem bene, quid me cadis? 
C. Et misit eum Annas ligá- 
tum ad Cálpham pontificem. 
Erat autem Simon Petrus 
stans, et calefáciens se. Dixé- 
runt ergo el: §. Numquid et tu 
ex discipulis ejus es? C. Negá- 
vit Ше, et dixit: 5. Non sum. 
©, Dicit el unus ex servis pon- 
tificis, cognátus ejus, cujus 


And Simon Peter followed Je- 
sus, and so did another dis- 
ciple; and that disciple was 
known to the high priest, and 
went in with Jesus into the 
court of the high priest. But Pe- 
ter stood at the door without, 
The other disciple therefore, 
who was known to the high 
priest, went out and spoke to 
portress, and brought in 
Peter, The maid therefore that 
‘was portress, saith to Peter. S. 
Art not thou also one of this 
man’s discipies? C. He saith. S. 
1 am not. С, Now the servants 
and ministers stood at a fire of 
coals, because it was cold, and 
warmed themselves; and with 
them was Peter also standing, 
and warming himself. The high 
priest therefore asked Jesus of 
His disciples, and of His бос- 
trine. Jesus answered him, & Y 
have spoken openly to the 
world; I have always taught in 
the synagogue, and in the tem- 
ple, whither all the Jews re- 
sort; and in secret I have 
spoken nothing. Why askest 
thou Me? ask them who have 
heard what I have spoken unto 
them: behold they know what 
things I have sald. C. And when 
He had said these things, one 
of the servants standing by 
gave Jesus & blow, saying, S. 
Answerest Thou the high priest 
$o? C. Jesus answered him, ¥ 
If I have spoken evil, give tes- 
‘timony of the evil; but if well, 
why strikest Thou Me? And 
Annas sent Him bound to Cai- 
phas, the high priest. And St- 
mon Peter was standing and 
warming himself. They sald 
therefore to him, S. Art not 
thou also one of His disciples? 


ve 


C. He denied it and said, S. I am. 
not. С. One ot the servants of 


him whose ear Peter eut of) 
saith to him, S. Did not I see 


nied; and immediately the cock 
crew. Then they led Jesus from 
Caiphas to the — hall. 


Pilate therefore went out to 
them, and said, S. What accu- 
sation bring you against this 
man? С. They answered, and 
sald to him, S. If He were not 8 
malefactor, we would not have 
delivered Him up to thee. С. 
Pilate therefore said to them, 
S. Take him you, and judge 
Him to your law. 
"The Jews therefore said to him, 
S. It is not lawful for us to put 
any man to death, C. That the 
word of Jesus might be ful- 
filled which He said, signify- 
ing what death He should Фе, 
TU therefore went into the 
dua opus, 

and said to him, 5. Art "nou 
the king of the Jews? C. Jesus 
answered, & Sayest thou this 
thing of thyself, or have othera 
told it thee of Me? C. Pilate an- 
swered, S. Am І а Jew? Thy 
own nation and the chief 
griests have delivered Thee up 
to me; what hast Thou done? 
C. Jesus answered íF Му king- 
dom is not of this world. If My 
kingdom were of this world, My 
servants would certainly strive 
that I should not be delivered. 
to the Jews; but now My king- 


dom is not from hence. C. Pi- dum, 


late therefore said to Him, Art 
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abscidit Petrus aurieulam: S. 
Nonne ego te vidi in horto 
cum Шо? C. Iterum ergo ne» 
gávit Petrus: et statim gallus 
vantávit, Addücunt ergo Je~ 
sum s Cafpha in pretérium, 
Erat autem mane: et ipsi non 
introlérunt in pretérium, ut 
non contaminaréntur, sed ut 
manducérent pascha, Exivit 
ergo Pilátus ad eos foras, et 
dixit: 5, Quam accusatiónem 
affértis а hóminem 


. huno? C. Respondérunt, et 


dixérunt ei; S. Si non esset 
hic malefáctor, non МЫ tra- 
didissémus eum, C. Dixit ergo 
eis Pilátus; S. Accípite eum 
vos, et secündum legem ves- 
iram judicéte eum. C. dixé- 
тїшї ergo el Judei: S. Nobis 
поп licet interficere quem- 
quam. C. Ut sermo Jesu im- 


C. plerétur, quem dixit, signifi- 


Cans qua morte esset mori- 
türus, Introivit ergo fterum in 
pretérium Pilátus, et vocávit 
Jesum, et dixit еі: S. Tu es 
Rex Judzórum? C. Respón- 
dit Jesus: & A temetípso hoe 
dicis, an áli dixérunt tibi de 
^'^ tendit Pilátus: S. 
Wun ~a 
Gens tua, et pontifices tradi: 
dérunt te mihi: quid fecisti? 
C. Respóndit Jesus: ¥ Reg- 
num meum non est de hoo 
mundo, Si ex hoc mundo esset 
regnum meum, ministri mel 
ütique deceriárent ut non 
tráderer Judeis: nunc autem. 
regnum meum non est hinc. 
C. Dixit ftaque el Pilátus: S. 
Ergo Rex ез tu? C, Respóndit 
Jesus: й "Tu dicis, quis Rex 
sum ego. Ego in hoc natus 
sum, et ad hoc veni in mun- 
ut testimóntum perhí- 
beam veritáti: omnis, qui est 
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ex veritáte, -audit vocem thou a king then? C. Jesus 
meam. C. Dicit ef Pilatus: S. swered, E Tho 


Quid est véritas? 


world; that X should give testimony, to 
that js of the truth, heareth My voice. C. 


S. What is truth? 


am a king. For this 
end for this 
the 


Pilate saith to 


Pilate Endeavors to Bave Jesus 


C. Et cum noc dixisset, ite 
rum, exivit ad Judæos, et dicit. 
eis: S. Ego nullam invénio in 
ео causam. Est autern consue- 
tüdo vobis ut unum dimittam 
vobis in Pascha: vultis ergo 
dimittam vobis regem Judeó- 
rum? C. Ciamavérunt ergo 
rursum omnes, dicéntes: S. 
Non hunc, sed Barábbam, 
C. Erat autem Barabbas la- 

. Tunc ergo apprehén- 
dit Pilátus Jesum, et flagel- 
lávi. Et milies plecténtes 
corénam de spinis, impo- 
suérunt cápiti ejus: et veste 
purpürea circumdedérunt, 
eum. Et veniébant ad eum, et 
dicébant: S. Ave, Rex Judeó- 
rum. C. Et dabunt ei dlapas, 
Exívit ergo íterum Pilatus 
foras, et dicit eis: S. Ecce ad- 
disco vobis eum foras, ut cog- 
noscátis quia nullam invénio 
in eo causam. С. (Exívit ergo 
Jesus portans corónam spine~ 
am, et purpáreum vestimén- 
tum). Et dicit eis: S, Ecce 
homo. С. Cum о vidissent 
eum pontifices et ministri, 
clamábant, dicéntes: S, Cru- 
citige, crucifi . 
Dicit eis Pilátus: 
pite eum vos, et crucifi- 
gite: ego enim поп invénio 
їп. eo causam. C. Respondé- 
runt ef Judei. S. Nos legem 
habémus, et secündum legem 
debet mori, quia Fílium Dei se 
fecit. C. Oum ergo audisset 





C. And when he had said 
this, he went out again to the 
Jews, &nd saith to them, S. X 
find no cause in Him. But you 
have a custom that £ should 
release one unto you at the 
pasch: will you therefore that 
I release unto you the king of 
the Jews? C. Then cried they 
all again, saying, S. Not this 
man, but Barabbas. С. Now 
Barabbas was a robber. Then 
therefore Pilate took Jesus and 
scourged him. And the soldiers 
platting & crown of thorns, put 
ft upon His head; and they put 
on Him a purple garment. And 
they came to Him, and said, 5. 
Hail, king of the Jews: С. and 
they gave Him blows. Pilate 
therefore went forth again, and 
said to them, S. Behold I bring 
Him forth unto. you, that. you 
may know that I find no cause 
in Him. C. (Jesus therefore 
came forth, bearing the crown 
of thorns and the purple gar- 
ment). And he saith to them, 8. 
Behold the man. С. When the 
chief priests therefore and the 
servants had seen Him, they 
спой out, saying, S. Crucify 
Him, crucify Him. C. Pilate 
saith to them, S. Take Him you, 
and crucify Him; for I find no 
cause in Him. C. The Jews an- 
Swered Him, 5. We have a law, 
and according to the. law He 
ought to die, because He made 
Himself the Son of God. C. 
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When therefore had 
heard this saying, he feared the 
more. And he entered into the 
hall again, and he said to Jesus, 
$. Whence art Thou? С, But 
Jesus gave him no answer, Pi- 
late therefore saith to him, 5. 
Bpeakest Thou not to me? 
knowest Thou not that I have 
power to crucify ї 
have power to release Thee? С. 
Jesus answered, Thou 
shouldst not have any power 
against Me, unless it were given 
‘thee from above. Therefore he 
that hath delivered Me to thee 
hath the greater sin. C, And 
from thenceforth Pilate sought 
to release Him. But the Jews 
cried out, saying, S. If thou re- 
lease this man, thou art not 
Caesars friend. For whosoever 
maketh himself а king, speak- 
eth against Cesar. C. Now when 
Pilate had heard these words, 
he brought Jesus forth, and sat 
down in the judgment-seat, in 
the place that is called Litho- 
strotos; and in Hebrew, Gab- 
batha. And it was the 

— thn ee chant the sixth 
—— 
S. Behold your king. C. Bui 
they cried out, S. Away with 
Him, away with Him, crucify 
Him. C. Pilate saith to them, A 
Shall 1 orucify your king? 
‘The chief priests answered, ©. 
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Pilátus hunc serménem, ma- 
gis tímutt. Et ingréssus est 
pretórium fterum: et dixit ad 
Jesum; $. Unde es tu? C. Је- 
‘Sus autem respónsum non де- 
dit ei. Dicit ergo ei Pilatus: S, 
‘Mihi non lóqueris? nescis quia 
potestátem habeo crucifígere 


% Non habéres potestátem. 
advérsum me ullam nisi tibi 
datum esset désuper, Proptér- 
ез. qui me trádidit tibl, majus 
peccátum habet. C. Et exinde 
querébat Pilátus dimittere 
eum, Judei autem clamébunt, 
dicéntes: S. Si hunc dimíttis, 
non es amicus Cesáris. Omnis 
enim, qui se regem facit, con- 
tradicit Casaxi. C. Pilátus au- 
tem cum audisset hos ser- 
ménes, addixit foras Jesum: 

et sedit pro tribunáli, in loco, 
qui dicitur Lithóstrotos, he- 
bráice autem Gábbatha, Erat 
autem  Parascéve  Peschm, 
hora quasi sexta, et dicit Ju- 
dais: 3. Ecce rex vester. C. 
Mi autem clamábant: S. 
‘Tolle. tolle. crucifige eum. С. 


vestrum crucifipam? C. Re- 
spondérunt pontifices: S. Non 
habémus regem, nisi Cess- 
rem. 


We have no king but Cesar. 


Pilate Consents to the Crucifixion 


C. Then therefore he deliver~ 
ed Him to them to be crucified. 
And they took Jesus, and led 
Him forth; and His 
Own cross, Be went forth to 
that place which is called Çal- 
vary, but in Hebrew, Golgotha: 
where they crucified Him, and 
with Him two others, one on 


C. Tuno ergo trádidit eis 
illum ut crucifigerétur. Sus- 
cepérunt autem Jesum, et 
eduxérunt. Et béjulans sibi 
crucem exívit in eum, qui dí- 
citur Calváriz, locum, hebrá- 
ice autem Golgotha: ubi cru- 
cifixérunt eum, et cum со 
flios duos, hins et hinc, mé- 


соор 


dium autem Jesum, Seripsit 
autem et titulum Pilátus: et 
posuit; super crucem. Erat au- 
tem seriptum: Jesus Nazaré- 
nus, Rex Judeórum. Hune 
ergo titulum multi Judeórum 
legérunt quia prope civitá- 
tem erst locus, ubi crucifixus 
est Jesus. Et erat scriptum he- 
bráice, grece, et latine, Dicé~ 


Respóndit Pilatus: S. Quod 
scripsi, scripsi. C. Milites ergo 
€um crucifixissent eum, ac- 
cepérunt vestiménta ejus (eb 
fecérunt quátuor partes: uni- 
cüique militi partem), et tü- 


eam, sed sortiámur de Ша cu~ 
jus sit. C. Ut Scriptüra imple- 
rétur, dicens: Partitt sunt 
yestiménta mea sibi: et in 
vestem meam misérunt sor- 
iem. Et milites quidem hac 
Tecérunt. Stabant autem jux- 
ta crucem Jesu mater ejus, et 
soror matris ejus, Maria Clé- 
ophe, et María Magdaléne. 
Cum vidísset ergo Jesus ma- 
trem, et discipulum stantem, 
quem diligébat, dicit matri 
вше: ¥ Miller, ессе filius 
taus, C. Deinde dicit discípu- 
lo: E Ecce mater tua. C. Bt 
ех illa hora accépit eam disci- 
р lis in sua. Póstea sciens Je- 
sus quta ómnig consummáta 
sunt, ut consummarétur 
Seriptëra, dixit: & Sitio. С. 
‘Vas ergo erat pósitum acéto 
plenum. Illi autem spóngiam 
plenam acéto, hyssópo cir- 
cumponéntes, obtulérunt ori 
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each side, and Jesus in the 
midst. And Pilate wrote a title 
also, and be put it upon the 
cross: and the writing was, 
Jesus of Nazareth, the King of 
the Jews. This title therefore 
many of the Jews did read, be- 
cause the Place where Jesus was 
crucified Was nigh to the city: 
and it was watss, їп Hebrew, 
in Greek, and in Latin. Then 
the chief priests of the Jews 
said to Pilate, S. Write not the 





" King of the Jews, but that He 


said, X am the King of the Jews. 
C. Pilate answered, S. What I 
have written I have written. 
C. Then the soldiers, when they 
had crucified Him, took His 
garments (and they made four 
parts, to every soldier & part), 
and also His coat. Now the 
coat was without seam, woven 
from the top throughout. They 
seid then one to another, S. 
Let us not cut it, but let us cast 
lots for it, whose it shall be; 
C. that the Scripture might be 
fulfllied which saith, They have 
parted My garments among 
them, and upon My vesture 
they have cast lots. And the 
soldiers indeed did these things. 
Now there stood by the cross of 
Jesus, His mother, and His 
mother's sister Mary of Oleo- 
phas, and Mary Magdalene. 
‘When Jesus therefore saw His 
mother, and the disciple stand- 
ing whom He loved, He saith to 
‘His mother, ¥ Woman, behold 
thy son. C. After that, He saith 
to the disciple, Œ Behold thy 
mother. C, And from that hour 
the disciple took her to his own. 
Afterwards, Jesus knowing 
that all things were now ас- 
complished, that the Scripture 
might be fulfilled, said # X 
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thirst. C, Now there was a ves- ejus. Cum ergo accepisset Je- 
sel set there full of vinegar: sus acétum, dixit:  Con- 
and they put 8 sponge full of summátum est. C. Et incli- 
vinegar about hyssop, and put náto cápite trádidit spiritum. 
it to His mouth. When Jesus 

therefore had taken the vinegar, He said #B It is consummated, 


С. And bowing His head He gave up the ghost. 
Here all kneel, and pause a little while. 


When the Jews (because it 
was the Parasceve), that the 
bodies might not remain upon 
the cross on the sabbath-day 
(for that was 8 great sabbath- 
day), besought Pilate that their 
legs might be broken, and that 
they might be taken away. The 
soldiers therefore came; and 
they broke the legs of the first, 
2nd of the other that was cru- 
cified with him. But after they 
‘were come to Jesus, when they 
saw that He was already dead, 
they did not break His legs. But 
опе of the soldiers opened Ніз 
side with а spear, and immedi- 
ately there came out blood and 
water. And he that saw it hath 
given testimony, and his tes- 
timony is true: and he know» 


also may believe. For these 
things were done that the 
Scripture might be fulfilled, 
You shall not break a bone of 
Him. And again another Scrip- 


Јада! ergo (quóniam Para- 
seéve erat), ut non remané- 
rent in cruce córpora sábba- 
to, (erat enim magnus dies 
ille sábbati), rogavérunt Pi- 
látum, ut frangeréntur eó- 
rum crura, et tolleréntur. Ve- 
nérunt ergo miflites: et primi 
quidem fregérunt crura, et 
altérius, qui crucifixus est 
cum eo. Ad Jesum autem cum 
venissent, ut vidérunt eum 
jam mórtuum, non fregérunt 
ejus crura sed unus militum. 
láncea latus ejus apéruit, et 
continuo exívit sanguis, e& 
aqua. Et qui vidit, testimóni- 
wm perhfbuit: et verum est 
testimónium ejus. Et ille scit 
quia vera dicit: ut et vos cre» 


diti Parta mmt anim hma 





non comminuétis ех ео. Et 
iterum Alla Scriptira dicit: 
Vidébunt in quem transfx- 
érunt. 


ture saith, They shall look on Him Whom they pierced, 
deacon takes into his hands the dook of the Gospels, 


а, having. knelt to 20] 
763, subjoins the conci 
And after these things, Jo- 
seph of Arimathea (because he 
‘was a disciple of Jesus, but se- 
cretly, for fear of the Jews) 
besought Pilate that he might 
take away the body of Jesus. 
And Pilate gave leave, He came 
therefore, and took away the 
body of Jesus. And Nicodemus 


the prayer Munda 
ing verses of the Passion 


СА Я 
dome, P^ 


Post hec autem rogávit 
Pilétum Joseph ab Arima- 
thea, (eo quod esset discipu- 
lus Jesu, occülus autem 
propter metum Judeérum), 
ut tólleret corpus Jesu. Et per- 
misit Pilátus. Venit ergo, et 
tulit eorpus Jesu. Venit autem 
et Nicodémus, qui vénerat ad 


— 
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Jesum nocte primum, ferens 
mixtúram myrrhæ, et 4]085, 
quasi libras centum, Ассерё- 
runt ergo corpus Jesu, et liga- 
vérunt illud linteis cum aro- 
mátibus sicut mos est Ju- 
dais sepelire. Erat autem in 
loco, ubl crucifixus est, hor- 
tus; et in horto monuméntum 
novum, in quo nondum quis- 
quam pésttus erat. Ibi ergo 
propter Parascéven Judmó- 
rum, quia juxta erat monu- 
méntum, posuérunt Jesum, 
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also came, he who st the first 
came to Jesus by night: bring- 
ing a mixture of myrrh and 
aloes, about an hundred pounds 
weight. They took therefore the 
body of Jesus, and bound it in 
linen cloths, with the spices, as 
the manner of the Jews is to 
bury. Now there was, in the 
place where He was crucified. 
8 garden; and in the garden a 
пет sepulchre, wherein no man. 
had yet been latd. There, there- 
fore, because of the Parasceve 
of the Jews, they laid Jesus, 


because the sepulchre was nigh at hand. 


Then follow the so-called “Solemn Prayers,” or supplications 
{07,00 conditions of men; their use is Жош restrita 40 Good 
у. 


Orémus, dilectissimi nobis, 
pro Ecclésia sancta Dei: ut 
eam Deus et Dóminus noster 
pacificáre, adunáre, et custo- 
dire dignétur toto orbe ter- 
rárum: subjiciens et princi- 
pátus, et potestátes: detque 
nobis quiétam et tranquillam 
vitam degéntibus glorificáre 
Deum Patrem omnipoténtem, 


Let us pray, dearly beloved, 
for God's holy Church, that 
ош Lord and God may vouch- 
Safe to glve it peace, unity, and 
protection throughout all the 
earth, making principalities 
and powers subject unto it, and 
may grant us to lead а quiet 
and tranquil Ше and glorify 
God the Father almighty. 


After this, which ii termed a Bidding Prayer, thé priest 
repeats: 


Let us pray 
The deacon subfoins: 


Y. Flectámus génua. 
AU 
мр 


H. Levite, 


У. Let us kneel, 


sel; then the subdescon at onos giver the sign to stand 
а. 


Af. Arise. 


The celebrant then proceeds to intone, in the fericl tone, 


the Collect or Prayer. 

Omnipotens ^ sempltérne 
Deus, qui glórtam tuam ómni- 
bus in Christo géntibus reve- 
Visti: custódi ópera miseri- 
córdim tue; ut Ecclésia tua 
toto orbe diflüsa, stábill fide 


Almighty, eternal Сюй, Who 
hast revealed in Christ Thy 
glory to all the nations, guard 
the works of Thy mercy that 
Thy Church, spread through- 
out the whole earth, may with 
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steadfast faith persevere in the 
confession of Thy пате, 
‘Through the same, 

В. Amen. 
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in confessiéne tui nóminis 
persevéret, Per eúmdem. 
В. Amen. 


The same order is observed in the supplications that follow. 


‘Let us pray, also, for our most 
blessed Pope N, that our Lord 
and God, Who hath chosen him 
in the order of the episcopacy, 
may preserve him safe and un- 
harmed to His holy Church, to 
tule God's holy people. 


Orémus et pro beatissimo 
Papa nostro N. ut Deus et 
Dóminus noster, qui elégit 
eum in órdine episcopátus, 
salvum, atque incólumen cus- 
tódiat Beclésie Sum sanctm, 
ad regéndum pópulum sanc- 
tum Dei. 


Let ws pray 


P. Let us kneel, 

В. Arise. 

Almighty, eternal God, fn 
Whose judgment all things аге 
founded, look propitiously upon 
our prayers and, of Thy loving- 
kindness, preserve unto us our 
chosen bishop, that the Chris- 
ten people, who are governed 
by Thine authority, may, under 
50 great а pontiff, be Increased 
in the merits of their belief, 
Throneh mir Tard R amen 


ev чә pray, aidu, аа мш шаце 


ops, priests, deacons, subdea- 


virgins, 
holy people of God. 


Let ns 


V. Let us kneel. 

W. Arise. 

Almighty, eternal God, by 
Whose Spirit the whole body 
of the Church is ruled, harken 
‘unto us while we make our sup- 
plications for all its orders, 
that, by the gift of Thy grace, 
"Thou mayest be faithfully 


У. Flectámus génva. 

В. Levite. 

Omnípotens sempitérne De 
Us, cujus judicio univérsa fun- 
dantur: réspice propitius ad 
preces nostras, et eléctum no- 
bis Antistitem tua pletáte 
consérva: ut christiana plebs, 
que te gubernátur &uctóre 
Sub tanto Pontífice, creduli- 
tátis sum méritis augetur. 
Per Dóminum nostrum. B. 
aman 

انیت se piv‏ سیت 
Epíscopis, Presbyteris, Diacó-‏ 
nibus, Subdlacónibus, Acóly-‏ 
this, Exorcístis, Lectéribus,‏ 
Ostiárils, Confesséribus, Vir-‏ 
ginibus, Viduis: et pro omni‏ 
populo sancto Dei.‏ 


Prey 
Y. Flectámus génua. 
H. Levat 


Omnipotens sempitérne De- 
‘us, cujus spfrit totum corpus 
Ecclésie sanctificétur et ré- 
gitur: exáudi nos pro uni- 
Yérsis ordinibus suppHicántes; 
ut grátie tuæ münere, ab óm- 
Tübüs tibi grádibus fidéliter 
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serviátur. Per Dóminum nos- 

trum. В. Amen. 
Orémus et pro catechiime- 

nis nostris: ut Deus et Dómi- 


ac 
cépta remissióne ómnium 
peccatórum, et ipsi invenién~ 
tur in Christo Jesu Dómino 
nostro. 
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served by all conditions of men. 
Through our Lord. A, Amen. 

Let us pray, also, for our 
catechumens, that our Lord 


of their hearts, and the door 
of mercy, so that, having ге- 
ceived remission of all their sins 
through the laver of regenera- 
tion, they, too, may be found 
in Christ Jesus our Lord. 


Let us pray 


Y. Flectámus génua. 


Tj. Leváto. 

Omnipotens — sempitérne 
Deus, qui Ecclésiam tuam no- 
va semper prole fecündas: 
auge fidem et intelléctum 
catechúmenis nostris; ut re- 
тай fonte baptismatis, adop- 
tidnis tue fíliis aggregéntur, 
Per Dóminum nostrum. E. 
Amen. 


Orémus, dilectissimi nobis, 
Deum Patrem omnipoténtem, 

ut cunctis mundum purget er- 
Tonis: morbos aúferat: fa- 





"abus portum salits indül- 
geat. 


У, Let us kneel 
3j. Arise. 


Almighty, eternal ы God, ‘Who 
dost continually render Thy 
Church fruitful with new pro- 
geny, increase the faith and 
understanding of our catechu- 
mens, that, being born again 
in the font of baptism, they 
nay be numbered with the chil- 
dren of Thine adoption. 
"Through our Lord. Б. Amen. 

‘Let us pray, dearly beloved, 
to God the Father almighty, 
that He purge the world of all 
its errors, banish diseases, drive 
away famine, open the prisons, 
loose the shackles, grant to 
those that Journey to be re- 
- stored to thelr homes; to the 
sick, health; to those at sea, а 
haven of safety. 


Let us pray 
Y. Plectimus génua. Y. Let us kneel, 
В. Leváto. Jy. Arise, 
Omnípotens sem; De- Almighty, eternal God, the 
„ muestórum consolàto, la- consolation of that 


ws, 
borántium fortitúdo: pervé- 
niant ad te preces de qua- 
cúmque tribulatióne сїаш- 
$ntium; ut omnes sibi in ne- 
cessitétibus suis misericórdi- 
am tuam gaüdeant affulsse. 


mourn, the strength of them 
that labor; let the prayers of 
those who cry out from what- 
soever tribulation come unto 
"Thee, that all may rejoice be- 
cause Thy mercy hath been 
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with them in their necessities, Per Dóminum nostrum. Ж. 
Through our Lord. В. Amen. Amen. 

letus pray, also, for heretics ^ Orémus et pro haréticis et 
end schismatics, that our Lord schismáticis: ut Deus et Dó- 
апа God may deliver them trom minus noster éruat eos ар 
all their errors, and vouchsafe erróribus univérsis; et ай 
to recall them to thetr holy sanctam matrem Eccléstam 
mother, the catholic and apos- Cathólicam, atque Apostólic- 


tolic Church. am revocáre 
Lot us pray 
Y. Let us kneel, Y. Flectámus génua. 
B. Arise. B. Leváte. 


Almighty, eternal God, Who — Omnípotens sempttérne De- 
dost save all, and willest not us, qui salvas omnes, et né- 
that any should perish, look minem vis perire réspice ad 
upon the souls deceived by dia- ánimas diabólica fraude de- 
bolical fraud, that, abandoning céptas; ut omni harética pra- 
all heretical depravity, the vitáte depósita, errántium 
hearts of the erring may regain corda resipiscant, et ad veri- 
sanity and return to the unity tétts tue rédeant unitátem. 
of truth. Through our Lord. Е. — nostrum. 


‘Let us pray, also, forthe un- Orémus et pro pérñdts Ju- 
faithful Jews, that our Lord deis: ut Deus et Dóminus 
ihe noster áuferat velámen de 

veil from their hearts, so that córdibus eórum; ut ipsi agnó- 
Démi. 


The celebrant now chants the Collect or Prayer: 


тереПеғі not even Jewish faith- us, qui étiam judáicam per- 
lessness from Thy mercy, hear- fidism a tua misericórdia non 
ken to our prayers which we repéllis: ex&udi preces nos- 
make in behalf of the blind- tras, quas pro Шив pópuli ob- 
‘ness of that people, that, rec- omoatióne deférimus; ut &gni- 


Jy. Amen. 

Let us pray, also, for the Orémus et pro pagánis: ut 
Pagans, that almighty God may Deus omnipotens &uferat ini- 
remove iniquity from their quitétem а córdibus eórum; 
hearts, so that they may leave ut rel{ctis 1dólis suis, conver- 
their idols and be converted to t&ntur ad Deum vivam et ve- 
the living and true God and rum, et ünicum Fílium ejus 
His only Son, Jesus Christ, our Jesum Christum Deum et Dó- 
Lord and Goa. minum nostrum, 


GOOD FRIDAY 485 


Let us pray 
Y. Flectamus génua. У, Let us kneel 
В. Leváte. : 


Omnípotenssempilérne De- Almighty, eternal God, Who 
‘us, qui non mortem peccató- dost ever seek not the death of 
Tum, sed vitam semper in- sinners, but their life, favor- 
quiris: süscipe propitius ora- ably receive our prayer, and de- 
tlónem nostram, et libera eos liver these from the worship of 
ab idotórum cultüra; ei ág- idols, and gather them unto 
grega Ecciésie tue sancte, Thy holy Church, to the praise 
ad laudem, et glóriam nomi- and glory of Thy name. 
nis tui. Per Dóminum. ‘Through our Lord. 8, Amen. 

B. Amen. 

The s being ended, the offeiating priest disests 
himself — —— 
deacon the айат cross, which was veil planing КД 
Possion-tide, he uncovers, before all [y the people f the hei 

erucifiz, next, the right arm, and * ine отете cross. 

ше doing this, he goes from the Bpistie corner to the centre 

Of the altar, йй the cross higher at each step and thrice 
їл, each. time оп a higher note: 

Ессе lignum crucis, In quo Behold the wood of the cross, 
salus mundi pepéndit. on which has hung the Salva~ 

tion of the world. 
An& each. time kneeling, the choir end people answer. 

"Venite, adorémus. Come, let us adore. 

The priest now lays the unveiled cross on a cushion, in the 
centre of the sanctuary. Then he removes his shoes and, 

ае three times, humbly kisses the fest of the 
e deacon and subdeaoon, followed by the тезі oj the 
dlergy, do likewise, and then the deacon carries the eross to а 
place outside the sanctuary, whore the laity approach to тепе- 
fete * The jollowing words may be said while, doing reverence 
to the poly ото О Christ, plese 


Pract’ Decduse бу thy hoty oroas hou has redesmed the 


world. 
jolie the choir sings the Improperis, or Reproaches, as 
i 
Y. Pópule meus, quid feci У. O My people, what have I 
tibi? aut ш чю contristàvi done unto thee? or in what 
te? respónde mihi. У, Quia have I offended thee? Answer 
eduxi te de terra Aigyptl: Me. У. Because I led thee out 
parásti crucem Salvatóri tuo. of the land of Egypt, thou hast 
prepared a cross for thy Sa- 





viour, 
Then in Greek and Latin is sung the Sanctus hymn of the 
a Church: 
Hf. Agios o Theos. B. O holy God. 
#. Sanctus Deus. В. O holy God. 


Hf. Agios fschyros. В. O holy, O mighty Ont 
Б. ГЕ fortis. B. Q holy; O mighty One. 
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B. О holy. — One, B. Agios athánatos, eléison 
have mercy upon. imas. 

МЎ O holy, immortal One, В. Sanctus immoriális, 
have mercy upon us. miserére nobis. 

The chotr continues: 

У. Because I ted thee out У, Quta edúxi te per desér- 
through the desert in forty tum quadraginte annis, et 
years, and fed thee with man- manna cibávi te, et iatrodaxi 
па, and brought thee into а tein terram satis bonam: pa- 
very good land, thou hast pre- rásti Crucem Salvaióri tuo, 
pared a cross for thy Saviour, 

The hymn of the Eastern Church as above is repeated: 

У. What more should Ihave У. Quid ultra débui fücere 
done, and did it not? Behold I tlbi, et non feci? Ego quidem 
have planted thee as My fair- piantávi te vineam meam 
est vine, and thou hast become speciosissimam: et tu facta es 
very bitter unto Me, for thou mihi nimis атата: асбо 
hast quenched My thirst with namque sitim meam potásti: 
vinegar, and with a, lance hast et láncea perforásti latus Sal- 
thou pierced thy Saviour's side. vatérl tuo. 

The hymn of the Eastern Church is again repeated. 

F. Рог thee did I scourge P. Ego propter te flagellavi 
Egypt and its firstborn, and JEgyptum cum primogénitis 
thou hast given Me over to be suls: et tu me Sagellátum tra- 
scourged. didísti. 


The choir 
У. © My people, what have — Pópule meus, quid fect tibi? 
done to thee, or in what have Aut in quo contzístávi te? re- 
3 offended thee? Answer Me. — spónde mihi. 


werwhelming Pharao in the demérso Pharaóne in Mare 
Red Sea, and thou hast delve Rubrum: et tu me tradidisti 
ered Me to the chief priests, principibus sacerdótum. 
The choir, Popule Meus (О My People) as before, 
mA 1 opened the — Y. Ego ante te pea 
ee, and thou hast mare: et tu aperuisti láncea. 
side with а lance, T МУ ditus meum. 
The choir, Popule Meus (O My people). 

Y. I went before thee in a V. Ego te ente praivl in 
pillar of cloud, and thou hast colümna nubis: et ta me dux- 
haled Me to the judgment hall ist! ad pratórium РЧ. 
of Pilate. 

The choir, Popule Meus (О My people). 
JY. I ted thee with manna У. Ego te pavi manna per 


host smitten Me with buffets lapis et ñagéttis. 
and with lashes. 
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um choir, Popule Meus (О My people). 


F. Ego te potávi aqua sā- 
mp dels et tu me po- 
tistl felle, et acéto. 


R 


J. I gave thee the water 
salvation to drink from 
rock, and thou hast given 
gall and vinegar to drink. 


" 


The choir, Popule Meus (O My people). 


У. Ego propter te Chana- 
naórum reges percüssi: et tu 
Percussísti aründine caput 
meum. 


У. For thee I smote the 
kings of the Chansanites, and 
Shou hast smitten My head with 


The choir, Popule зш (O Му people). 


Y. Ego dedi tibi sceptrum. 
regále, et tu dedisti cápiti тео 
Spíneam corónam. 


Y. I gave thee a royal sceptre, 
and thou hast given My head a 
crown of thorns. 


The choir, Popule Meus (O My people). 


Y. Ego te exdtávl magna 
virtüte: et tu me suspendísti 
in patibulo Crucis. 


У. With great power I lifted 
thee up, and thou hast hung 
ме upon the gibbet of the cross, 


The choir, Popute Meus (O My people). 
The following Antiphon is now sung: 


Crucem {шаш  adorámus 
Dómine, et sanctam resurrec- 
tónem tuam leudámus et 
glorificámus; ecce enim prop- 
ter lignum venit gáudium in 
untvérso mundo. Ps. 66. Deus 
misereátur nostri, et benedi- 
cat nobis: illüminet vultum 
suum super nos, et miseréa- 
tur nostri. Repetitur Crucem 
tuam, etc. 


We adore Thy eross, O Lord; 
we praise and glorify Thy holy 
resurrection. For behold, by 
reason of that wood, joy hath 
come in ell the world. Ps. 66. 
‘May God have mercy on us and 
bless us: may He cause the 
light of His countenance to 
shine upon us, and have mercy 
on us. Repeat: We adore Thy 
cross, O Lord, etc. 


Lastly i$ sung the Hymn of the Passion: 


H. Crux fidélis inter omnes 


Arbor una nébilis; 
Nulla silva talem profert 


де, flore, gérmine, 


Dulce lignum, dulces clavos, 
Dulce pondus sástinet. 


Y. Pange lingua gloriosi 
Léuresm certáminis, 


JB. Faithful cross, amidst all 
others, 

Noble tree alone art thou! 

There's no forest that hath 
Helded 


у! 
Flower as thine, or Jeaf or 
‘bough. 


Sweet thy wood, thy nails still 


sweeter, 
Sweetest weight thou bearest 
now. 


У. Sing, my tongue, the crown- 
ing guerdon 
Ot a glorious combat fought! 


Sing above the cross's trophy 
‘Hyams with strains triumphal 


fraught! 
How the Seviour's blood-obla~ 
tio 


n 
Won the victory earth had 
sought, 

B. Faithful cross, etc. 

¥. God, our Maker, led to pity 
By the guile which led astray 
Adam when he ate the apple, 
Bringing death no man can 


Stay, 
‘Marked ‘this tree to crush the 
other, 
And the ills it bore allay, 
Jf. Sweet thy wood, ete. 
7. This, the plan of our salva- 
Preordatned by God had been, 
That the arts of wily Satan, 
— — 


ы the foeman's tool He 


Аз Fn race's heating mean. 
f. Faithful cross, ete. 


Y. Therefore, when there came 
the fulness, 


He, His Son, the world's Gre- 
ator, 

Sent to earth in man's dire 
need, 

Who Бон womb of Virgin 
peerless, 

Did endued with flesh proceed, 

BÉ. Sweet thy wood, etc. 

Y. Closed within а narrow man- 


ger, 
Lot the wailing Infant les, 
Round His limbs the Maiden 


Mother 
Bands and wrappings gently 





Чез: 
Fair the hands and feet she 
swaddles 
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Et super crucis tropheo 
Dic tri&mphum nébilem: 


Quáliter Redémptor orbis 
Tmmolátus vicerit. 

В. Crux fidélis, etc. 

V. De paréntis protoplasts 
Fraude factor cóndolens, 
Quando pom! noxiális 

Tn necem morsu ruit: 
Ypse lignum tune notávit, 
Damna ligni ut sólveret 


H. Dulce lignum, ete. 
У. Hoc opus nostra salütis. 


Ars ut artem fálleret; 
Et medélam ferret inde, 


Hostis unde leserat. 
B. Crux fidélis, ete. 
У. Quando venit ergo sacrt 





Missus est ab arce Patris 
Natus, orbis Cónditor; 
Atque ventre virgin&li 
Oarno amictus pródiit, 


В. Dulce lignum, ete. 
У. Vagit infans inter arota 


Cónditus presépia: 
Membra pannts involite 


Virgo mater álligat: 
Et Del manus, pedésque 
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Btricta clrigit fascia. 
В. Crux fidélis, etc. 


480 


Of the Lord that rules the skies, 
Ж. Faithful cross, ete. 


Y. Lustra sex qui jam perégit, У. When the thirty years were 
run, 


"Tempus implens córporis, 
Sponte líbera Redémptor 
Passióni 


сив, 
Agnus in Oruels levátur 
Immoléndus stipite. 
JH. Dulce lignum, etc. 
У. Felle potus ecce languet: 


Spina, clavi, Jancea 
‘Mite corpus perforárunt, 


‘Unda manat, et cruor: 
'erra, pontus, astra, mundus, 


Quo lavántur fiémine1 
В. Crux fidélis, etc. 
Y. Flecte ramos arbor alia, 


Tense laxa viscera, 
Et rigor lentéscat Ше, 


Quem dedit nativitas: 
Et supérni membra Regis 
Tende miti stipite. 


B. Dulce lignum, ete. 
Y. Sola digna tu fuisti 


Quem sacer cruor perünxit, 
Pusus Agni Córpore. 

AY, Crux fidélis, ete. 

Y. Sempitérna sit beste 
‘Trinitati glória: 


And — lie approached its 
close, 

Freely yielding our Redeemer 

‘To His passion’s deathly throes, 

On a Rood а Victim lifted, 

There atones for human woes, 


BY. Sweet thy wood, etc. 


Y. Bitter gall become His po- 
tion, 


mue ree up rrr 
and nails and spear 

E open 
Founts BEN blood and wa» 


ву thls fod 1s cleansed cre 


Starty otb, as earth below. 

8]. Faithful cross, etc. 

У. Lofty tree, bow down thy 
branches. 

And thy sinews tense unstring: 

Soften, ay! thy native hard- 


ness, 

Smooth the knots that to thee 
cling: 

‘Then, thy gentle arms extend- 
ing, С 

Greet ‘the limbs of heaven's 
own King. 


BY. Sweet thy wood, etc. 
Р. Thou alone wast deemed 
worth: 


у 

‘Thus to be the Saviour's bed: 
‘Thou, the ark in mercy chosen, 
Hast to port the shipwrecked 
Thon it is who wast anointed 
By the sacred blood He shed. 
Ж. Faithful cross, etc. 
F. To the Trinity be glory, 
Through eternal length of 

days! 
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‘To the Pather, Son, and Spirlt, ZEqua Patri, Filiég 

Be to each the self-same praise! Par decus Paráclito: 

Let the voice of all creation Unius Triníque nomen 

Hymns to trtune God upraise. Laudet univérsitas. Amen. 
Amen, 





s Sweet thy wood, etc. В. Dulce tignum, etc. 
£ gross having been again set up om the altar, and candles 
Pi ê for huh Men, TT ste Бе 5 24 КАКСА фрон" 
EH к D e озса Ed * Re kion alters би de: 
ini е 
ог, Ер he Tein deti ра qd Tie Banners of the 


те туы banners now un- Vexílla Regis pródeunt: 
lurled, 
The mystic cross illumes the Pulget Crucis mystérium, 


world, 

For life the sting of death hath Qua vita mortem pértulit, 
borne, 

And death of all its poison Et morte vitam prótulit. 
shorn, 


‘Thereon with steel of cruel Que, vulneráta lincee 


spear, 
His side is pierced, whence Mucróne diro, criminum 


there appear 

Of blood and weter hallowed Ut nos laváret sórdibus, 
streams, 

То cleanse the souls He now Manévit unda, et sángutne, 
Tedeems. 


Негеоп fulfilled is David's Impléta sunt que céncinit 
"nat wandermg nations deepty David fidéli cármine, 
stirred, 
When crying in prophetic Dicéndo natiónibus: 
in, 


strain, 

“The Lord our God from tree Regnávit a ligno Deus. 
doth reign.” 

o comely tree! thou radiant Arbor decóra, et fülgida, 


By kingly purple sanctified, Ornáta Regis purpura, 
Thos стока from а high-born Elécta digno stiptte 


God's "s hallowed members toem- Tam sancta membra tingere, 
brace. 


© happy tree! to thee doth Beáta, cujus bráchils 
cling 

‘The sinful world's redeeming Prétium pepéndit secull, 
кї 
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Btatére facta córporis, 
Tulítque predam tártari. 


O Crux ave, spes única, 
Hoc Passiónis témpore: 


Pijs adáuge grátiam, 
Refsque dele crímina, 


Te, fons salütis, Trinitas, 
Colláudet omnis spíritus: 


Quibus Crucis victóriam 


Largíris, adde premium, 


Thou, balance, 
body lies, 

To snatch from hell its stolen 
prize. 

O cross, our only hope, all hail! 

‘This passion-tide, thy balm ex 
hele: 

In loving hearts, augment thy 
grace, 

The sinner's stains entire ef- 
face. 

O Trinity, Thou loving fount, 

To praise Thee every spirit 
‘mount! 

The cross's victory to those 
who share, 

O grant reward without сот- 


where Hig 


Amen. Pare. Amen. 
The chalice is placed om the altar, the Sacre Host tying 
before Чї om the corporal, the small tinen altar-cloth. Wine 


mized with а little water is poured nto the chalice Gnd the 


gitar ts incensed аз at high Mass. The priest washes his Angers, 
but does not recite the Psalm Lavabo. Returning to 
middle of the altar he silently prays: 


In spíritu humilitátis, et in 
ánimo contrito suscipiamur 
a te, Dómine: et sic saerifíci- 
‘um nostrum in conspéctu tuo 
hódte, ut placeat tibi, Démi- 
ne Deus, 


In the spirit of humility and 
in a contrite mind may we be 
accepted by Thee, О Lord, and 
may our sacrifice become in 
Thy sight such as to please 
‘Thee, О Lord God. 


He now turns fo the people, saying the Orate fratres, as 


usual: 
Oráte, fratres: ut meum ac 
vestrum sacrificium acceptá- 
bile fiat apud Deum Patrem 
omnipoténtem. 


Brethren, pray that my зас- 
rifice and yours may become 
acceptable before God the 
Father almighty. 


No answer is made, end the oslebrknt proceeds to тооно the 


в Prayer. 


Let us pray 


Precéptis, salutáribus mó- 
niti, et divina institutiéne 
formáti, andémus dícere. 

Pater noster: 


Admonished by salutary pre- 
cepts and instructed by divine 
teaching, we presume to say: 

Our Father, ete. 


The choir answers: 


Sed libera nos а malo. 
t priest subjoins Amen, 


But deliver us from evil. 
in d low voice, and continuer 


92 


Deliver us, we beseech Thee, 
© Lord, from all evils, past 
present, and to come, and by 
the intercession of the blessed. 
and glorious Mary, ever а vir- 
gin, mother of God, and of Thy 
holy apostles, Peter &nd Paul, 
of Andrew, and of all the saints, 

graciously grant peace in our 
Es. that, through the help of 
Thy bountiful mercy, we may 
always be free from sin and se- 
еше from all disturbance. 
‘Through the same Jesus Christ, 
Thy Son, our Lord, Who liveth 

with Thee in the 
iniy of the Holy Ghost, God, 
world without end. J. Amen. 


“трн 
Seorg 


the three prayers 

Let not the partaking of 
‘Thy Body, O Lord Jesus Christ, 
which Т, all unworthy, presume 
to receive, turn to my judg- 
ment and condemnation: but 
through Thy loving-kindness 
may it be to me a safeguard 


way, wiwa Guu We FALEN, In. 
the unity of the Holy Ghost, liv- 
est and relgnest, God, world 
‘without end. В. Amen. 
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Líbera nos, quesumus, Dó- 
mine, ab ómnibus malis, pre- 
téritis, preséntibus: et tutë- 
тів: et intercedénte beáta, et 
glortésa semper Virgine Dei 
Genitrice María, eum beátis 
Apéstolis tuis Petro et Paulo, 
Me Andrés, et Omnibus 


Sanctis, da propitius pacem 
in diébus nostris: ut ope mir 
serioórdim tug adjüti, et а 
peccáto simus semper libert, 
et ab émni perturbetióne se- 
eurt. Per eümdem Dóminum 
nostrum Jesus Christum Pii- 
um tuum: Qui tecum vivit ez 
Tegnat in unitite Spiritus 
Sancti Deus. Per omnia secu- 
la seculorum. ¥. Amen. 


uftects, then rising he raises the Sacred Host 
t all present may see it and adore it. Then 
ing fe, he leta fol а particle inta the wneonseorated 


wine 
us Del is not said, and of 


before communion the last oniy. 


Fercéptio Corpéris tui, Dó- 
mine Jesu Christe, quod ego 
indignus sûmere præsumo, 
топ miti provéniat fn Judi- 
cium et condemnatiónem: sed 
pro tua pletáte prosit mihi ad 
tutaméntum mentis et cór- 


endam: Qui vivis et regna: 
cum Deo Patre in unitát> 
Spíritus sancti Deus, per ôm- 
ша sæcula smculórum. I. 
Amen, 


He continues: 
I will take the bread of Panem celéstem accipiam, 
heaven and will call upon the et nomen Dómini invocábo, 
name of the Lord. 


He then repeats three times: 


Lord, І am not worthy that — Dómine, non sum dignus, 
‘Thou shouldst enter under my wt intres sub tectum meum: 
roof: but say only the word sed tantum dic verbo et saná- 
‘and my soul shall be healed. pitur ánima mea. 


He receives the Sacred Body of the Lord, with the customary 
prayer: 
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Corpus Dómini nostri Jesu Мау the body of Our Lord 
Christi custóđiať ánimam Jesus Christ keep my soul unto 
meam in vitem ætérnam. life everlasting. Amen. 

Amen. 


Having drunk the wine tn the chaljoe with the consecrated 
particle dropped therein, he purifies it with the customary 
Gdlutions, Saying in the last place the prayer: 


Quod ore sümpeimus, Dó- Into a pure heart, О Lord, 
mine, рига mente capiámus: may we receive the heavenly 
et de mitnere temporáli fiat food which has passed our lips, 
nobis remédium sempitérnum. Bestowed upon us in time, may 

it be to us the healing of our 
souls for eternity, 


The ceremony is now ended and the priest and his ministers 
leave the sanctuary, the acolytes removing the altar-oloth and 
extinguishing the candles. The altar of the repository їз also 
dismantled, and, until the Mass of the Resurrection on the 
following ‘morning, Catholic churches remain without the 
Real Presence, which is their glory. So that the dying may 
‘not be deprived of Holy Viaticum, some consecrated particles 
Gre kept in & tabernacle, with а lamp burning before it, either 
in the sacristy or in some nearby chapel. 


xot жинар. the ck |a hi М4 Psalms A 
аш ursday, poge 55, us lowing antiphon 
before and after te Magnificat: j 


Cum accepisset acétum, When Hè had received the 
dixit: Consummátum est: et vinegar, He said, It is finished. 
inclináto cápite, emísit spirl- And, bowing His head, Не gave 
tum. up the ghost. 


1901р Saturday (Purple-White) 
š BTATION AT ST. JOHN LATERAN. - š 
The ceremonies of this day begin early in the morning with 
the blessing of a new fire that has been kindled with flint and 
steel, Prom this fire a candle with three stems, and placed оп 
a reed, ts lighted and carried up the church by a deacon, who 
three times chants the words "Lumen Christi.” The paschal 
fandie, is Blessed by the deacon, who Aces in it fve grains of 
blessed incense in memory of the wounds o, Christ ond the 
Precious spices with which He was anointed in the tomb, and 
afterwards lights if from the candle on the reed. The bless 
ing of the candle is followed by the recding of the twelve 
prophectes, and after that the priest goes in procession to bless 
the font. The water in the font (3 scattered toward the four 
quarters of the world, to indicate the catholictty of the Church 
and the world-wide “еу oj her sacraments; the priest 
breathes on the water in the form of a cross and plunges the 
Ц candle into the water, for the Spirit of God is to 
allow it, and the power Of Christ iè to descend on it; lastly, 
a few — 9, the ой of catechumens and of the chrism are 
va into the font, m order go sipnity the union of Christ, 
the font the Litany of the Sins is беу end when ота 
мату 0) mi legum, 
ended the altar t decked with Rowe's and the Mase t bepun 
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fh white vestments. The pictures Gnd statues in the churgh 
Hiat hasa een та since Passion Sunday are uncovered. The 
organ ana belts are heard agotu and the fowrui Attetuta is 


Yin the iust of sacred ministers the ofoiant recites (or 

performa iis ‘ait the ceremonies allotted to the Sered тше 
EIU ction’ of this бау. 

no Officiating priest blesses the new fire and incense as 

ов: 

Y. тһе Lord be with you. У. Dóminus vobiscum, 

Bf And with thy spirit, В. Et cum spíritu tuo, 

Let us pray 

О God, Who through Thy Deus, qui per Filium tuum, 
Son, the cornerstone, hast given angulárem seilicet Mpidem, 
to Thy faithful the fire of Thy cleritétis tus ignem fAdélibus 
brightness. sanctify this new contutistt: prodúctum e sílice, 
fire, produced out of а fiint- nostris profutürum úsibus, 
stone, to be serviceable for our novum hunc ignem sancti & 
uses; and grant unto us to be fica: et concéde nobis, ita per 
so fired with heavenly aspira- hec festa paschália celésti- 
tions through these paschal bus desidériis infiammári: ut 
festivities, that with pure ad perpétuæ claritátis, puris 
hearts we may be able to attain méntibus, valeamus festa per- 
to the festivities of perpetual tingere. Per eúmdem Chris- 
brightness. Through the same tum Dóminum nostrum. Б. 
Christ our Lord. R. Amen. · Amen. 


Let us pray 

Lord God, Father almighty, Domine Deus. Pater om- 
light unfafling, Who art the nipotens, lumen indeficiens, 
Creator of all lights. bless # ant es eánñitar Amninm m- 
sanctified and blessed by Thee, lumen, quod в te sanctiñoá- 
‘Who dost enlighten the whole tum atque benedíctum est, qui 
world, that we may be kindled illuminásti omnem mundum: 
by that light and entightened ut ab eo lumine accendámur 
ay the fire of Thy brightness; atque illuminémur igne clari- 
and as Thou didst enlighten tátis tue: et steut ittumindstt 
Moses when he went forth out Moysen exeüntem de Ægypto, 
of Egypt, so do Thou enlighten ita illámines corda, et sensus 
our hearts and our senses, that nostros; ut ad vitam et lucem 
we may be worthy to come to #térnam per Christum do- 
the light eternal. — minum nostrum. Б. Amen. 
Christ our Lord. R. Amen. 


Lat ns pray 

Holy Lord, eternal Father, Dómine sancte, Pater om- 
almighty God, vouchsafe Thy nípotens, etérne Deus: bene- 
co-operation with us while we dicéntibus nobis hunc legem 
bless this fire in Thy name, in nómine tuo, et unigánitl 
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РЇ tui Dei ac Dómini nos- 
trl Jesu Christi, et Spíritus 
Sancti, cooperéri dignéris; 
et ádjuve nos contra igni 
tela inimici, et illüstra grátia. 
calésti: Qul vivis et regnas 
cum eódem Unigénito tuo, 
et Spiritu Sancto, Deus: per 
ómnia secula seculórum, N. 
Amen. 


os 


and the name of Thine oniy- 
begotten Son, our God and 
Lord Jesus Christ, and of the 
Holy Spirit; and aid us against 
the fiery darts of the enemy, 
and illuminate us with Thy 
heavenly grace. Who livest and 
reignest with the same, Thine 
Only-begotten and the Holy 
Spirit, God, forever and ever, 
Amen. 


Saying the followi er the celeb; the 
ving the 1 [yn fhe celebrant blesses, the, five 


grains of inoen: 


ге 10) 
candle ond afte 


he waz of the 
ds oprinides wish holy water and 


aschal 
fnoenses vorh the fire ond the grows О] incense 


'Véniat, quzsumus, omni- 
potens Deus, super hoc incén- 
sum larga tuae benedidictió- 
nis infüsio: et hunc noctür- 
num splendórem invisibilis 
regenerátor accénde; ut non 
solum sacrificium, quod hac 
nocte litátum est, агсёпа lú- 
minis tui admixtióne refül- 
geat; sed in quocümque loco 
ех hujus sanctificatiónis mys- 
iério liquid füerit deportá- 
tum, expálsa diabéliez freu- 
dis nequitia, virtus tug ma- 
Jestátis assistat, Per Christum. 
Dóminum nostrum. H. Amen. 


Upon this incense, we be- 
seech Thee, O almighty God, 
may there come a plenteous 
outpouring of Thy benediction 
9; and do Thou, O invisible 
Regenerator, kindle this splen- 
dor of the night, that not only 
the sacrifice, happily consum- 
meted this night, may be re- 
fulgent with the secret min- 
gling of Thy light, but into 
whatsoever place anything be 
brought from the mystery of 
this sanctification, the malice 
of the diabolical deceits may be 
driven thence, and the power 
of Thy majesty may be present. 
Through Christ our Lord. F. 
Amen. 


The deacon now puts on a white dapnatte, and taking in his 


hand a war candle, 
VEDI E 
WE — 


por ‘chanting Gach time the words: 


Lumen Christi. 


ojating priest 


three separate 


tne Holy тигу), єт enters the churbh do- 


кз the тен, of the омду, 
Trying — d be —X 


Light of Christ. 


At each announcement all present kneel and answer- 


Е. Deo grátias, 


Оп тому the ойор steps d 
‘when about to read the hol 


Munda cor meum, ае lábià 


he deacon 
Gospel at Mass. 


TA We thank thee, O God, 
kneels and prays as 


Cleanse my heart and my 


mes, omnípotens Deus, qui lips O almighty God, Who 
iéhia Isaie prophéts cál- didst cleanse the lips of Thy 
culo mundésti ignito: ta me prophet Isaias with a burning 
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coal; so deign to cleanse me tua grata míseratióne dignáre 
with Thy tender compassion mundáre, ut sanctum Evan- 
that I may be able to declare gélium tuum digne váleam 
worthily Thy paschal procla- nuntiére. Per Christum Dó- 
mation. Through Chris, our minum nostrum. Jf. Amen, 


Lord. BK. Amen. 


He asks the priest's blessing: 


Pray, sir, a blessing. 

"The Lord be in thy heart and 
оп thy lips, that thou mayest 
worthily and competently de- 
clare His pascha proclamation, 
in the name of the Father, and 
of the Son 9s, and of the Holy 
Ghost, Amen, 

„нез chante the following 

Paschale Præconi 


the ium, or aster Laud 
Rallowing of the paschal candle ts embodied. 


Now, let the angelic host of 
heaven exult, exult the mys- 
teries divine; and for the vic- 
tary of so great а King sound 
the trumpet of salvation, Let 
earth rejoice, irradiated by 
such mighty beams, and, being 
lighted up with the splendor 
of the eternal King, let her feel 
the shadows gone from all her 
sphere. Let Mother Church also 
Tetaice. adorned with tha af- 
and kt this place ring with 
the voices of many. Wherefore, 
do ye here present, О most dear 
brethren, in the wondrous 
brightness of this holy light, 
Join me, 1 pray, in invoking the 
mercy of almighty God, that 
He, Who, for no merits of mine 
own, hath deigned to number 
me among the levites, may shed 
‘upon me the brightness of His 
light and make me perfectly 
Perform the praise of this can- 
dle. Through Our Lord Jesus 
Christ, His Son, Who with Him 
liveth and reigneth in the unity 
of the Holy Spirit, God, forever 


and ever. №. Amen. 


Jube domne, benedícere, 

Dominus sit in corde tuo, 
et in lábiis tuis: ut digne, et 
competénter annüntíes suum 
peschále prtecónium: In nó- 
mine Patris, et Fill, & et 
Spíritus Sancti. Amen. 


ongient song of praise, known 
‘which the 
embi 


Exstitet jam Angélica tur- 
ba cælórum: exsúltent divina 
mystéria: et pro tanti Regis 
victória, tuba fnsonet salu- 
téris. Gáudeat et tellus tantis 
irradiáta fulgóribus: et térni 
Regis splendére iustráta, to- 
tius orbis se séntiat amisisse 
caliginem, Laetétur et mater 
Ecclésia, tanti 1úminis ador- 
náta fulgóribus: et magnis 
¿wes que puper astan- 
tes vos, fratres carissimi, ad 
tam miram hujus sancti lú- 
minis claritátem, una mecum, 
quæso, Del omnipoténtis mi- 
Sericórdiam invocáte. Ut qui 
me non meis méritis, intra. 
Levitárum númerum dignátus 
est арте ате: lüminis sui 
claritátem infündens, Cérei 
hujus laudem implére perfi- 
ciat. Per Dóminum nostrum. 
Jesum Christum Fílium su- 
um: qui cum eo vivit et regnat 
in unitate Spiritus Sancti 
Deus. Per ómnia saecula sse- 
culórum. В. Amen. 
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F, Dóminus vobiscum, 
Е. Et cum spiritu tuo. 
[as Sues ad Dóminum, 


В. Dignum et justum est, 
Vere dignum et Justum est, 
invisibilem Deum Patrem om- 
nipoténtem, Fíliümue ejus 
unigénitum, Dóminum nos- 
irum Jesum Christum, toto 
cordis ac mentis afféciu, et 
vocis ministério personáre. 
Qui pro nobis etérno Patri 
Ade débitum solvit: et, véte- 
ris piáculi cautiónem pio cru- 
ore detérsit, Нес sunt enim 
festa paschália, in quibus ve- 
rus Ше Agnus occiditur, cujus 
sánguine postes fidélium con- 
secrántur. Hzc nox est, in 
qua primum paires nostros 
filios Israël еййсбов de Ægyp- 
to, mare Rubrum sicco vesti- 
gio transire fecisti. Нео fgi- 
tur пох est, que peccatórum 
ténebras, colümnae illumina- 
tióne purgávit. Нес nox est, 
que hédie per univérsum 
mundum, in Christo credén- 
tes, a vittis secull, et caligine 
peccatórum segregátos, reddit 
gratia, sócint sanctitáti. Нес 
nox est, in qua destrüctis vin- 
culis mortis, Christus ab in- 
feris victor ascéndit, Nihil 
enim nobis nasci préfuit, nisi 
rédimi profuisset. О mira cir- 
ca nos tue pletátis dignátiol 
О inæstimábilis diléctio ca- 
ran: ut servum redimeres, 
Filium tradidisti! О certe ne- 
cessétium Adz peccátum, 
quod Christi morte delétum 
est! O felix culpa, que talem 
ac tantum méruit babére Re- 
demptérem! О vere beáta nox, 


Y. The Lord be with you. 


F., We have them lifted up 
to the Lord. 

J. Let us give thanks to the 
Lord, our God. 

В. Xt is meet and just. 

Tt ts truly meet and just, that 
with all the powers of heart and 
mind, uplifting, too, our voices, 
we sing the God invisible, the 
Father almighty, and Els only- 
begotten Son, Our Lord Jesus 


debt of Adam, and hath wiped 
out with His dear blood the 
reckoning of the ancient of- 
tence. Por these are the pascha] 
rites wherein the true Lamb is 


consecrated. This the night on 
which Thou didst cause our 
fathers, the children of Israel, 
fo cross dryshod the Red Sea, 
leading them out of the land of 
Egypt. This, then, is the night 
that hath purged away the 
darkness of sins with the ilu- 
mination of the pillar of fire. 
‘This is the night which now, 
throughout all the world, doth 
Separate believers in Christ 
from the iniquities of the world 
and the gloom of sins, doth re~ 
store them to grace, and join 
them unto holiness. This is the 
night on which, bursting the 
bonds of death, Christ came 
victorious from the grave. For 
1t profited us nothing to be born 
except that we might be re- 
deemed. O wondrous conde- 
scension of Thy great kindness 
in our regard! О inestimable 
affection of charity: to redeem 
the slave, Thou didst give up 
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the Son! O truly necessary sin 
of Adam, that is wiped out by 
the death of Christi O happy 
fault, that was worthy to have 
such snd so great а redeemer! 
О truly blessed night, that 
alone was worthy to know the 
time and the hour when Christ 
rose again from the dead. This 
1s the night of which it 1s writ- 
fen: And the night shall be 
enlightened like day; and the 
night is my enlightening in my 
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que sola méruit scire tempus 
et horam, in qua Christus ab 
inferis resurréxit! Нес nox 
est, de qua scriptum est: Et 
nox sicut, dies illuminábitur: 

Et nox illuminátio mea in de- 
líciis meis. Hujus ígitur sanc- 
tificátio noctis fugat scélera, 
culpas lavat: et reddit inno- 
cénttam lapsis, et mastis 1e- 
Шат, J'ugat dia, concárát- 
am parat, et curvat impéria. 


pleasures, The sanctification of this night, therefore, driveth. 
away evil deeds, cleanseth offences, restoring innocence to 
the fallen and gladness to the mournful. It driveth out hatred, 


t — concord and curbeth tyrannies. 


л fizes the five grains of blessed incense into 
me — endis, "n the gorm dj & гош. 


thanksgiving, then, for 
ав night, О holy Father, re- 
ceive the е of 
this incense, which most holy р 
Church rendereth to Thee by 
he hands of her ministers, in 
this solemn oblation of Wax, 
from the labors of the bees. And 
now we know the glories of 
this column which the fileker- 


ne en dot 


In hujus ígitur noctis grá- 


Сеге oblatióne slémnl, per 
mintstrérum manus de opéri- 
bus apum, sacrosancta reddit 
Ecclésia. Sed jam cohimne 
hujus præcónia — nóvimus, 
quam in honárem Tw mi 





deacon lights the paschal candle with one of the 
candle, 


ете the 
nots of the triple 

Which fire, though it be di- 
vided into parts, yet knoweth 
no diminution of its light. Por 
it is nourished by the fluid wax 
which the mother bee hath рго- 
duced for the material of this 
precious torch, 


Qui licet sit dívisus in par- 
tes, mutuáti tamen lüminis 
detriménta non novit. Alitur 
enim liquántibus ceris, quas 
in substántiam pretióse hu- 
» 1ámpadis, apis mater ейй- 


Here the lamps in the church are lighted from the holy fire. 


O truly blessed night that 
despotied the Egyptians and 
enriched the Hebrews! Night 
in which heavenly are joined 
with earthly things, divine with. 
human! We therefore 
‘Thee, O Lord, that this candle, 


pray Dómine: 


О vere beta nox, que ex- 
spoliávit шуро, ditávit 
Hebreos! Nox, tn qua terré- 
nis esléstia, humánis divina 
jungüntur. Orámus ergo te, 
ut Céreus iste in 
honórem tui nóminis conse- 
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erátus, ad noctis hujus calig- 
inem destruéndam, indefici- 





lumináribus misceátur. Flam- 
mas ejus lücifer matutinus 
invéniat. Ше, inquam, licifer, 
qui nescit occásum. Ille, qui 

us ab inferls, bumáno 


regréss 
géneri serénus illuxit. Pre. 
cámur ergo te, Dómine: ut 
nos fámulos tuos, omnémque 
clerum, et devotissimum póp- 
ulum: una cum beatissimo 
Papa nostro N. ei Antistite 
nostro N. quiéte témporum 
concéssa, in his peschálibus 
gáudlis, assídua protectióne 
— gubernáre, et conser- 
dignéris. Per eümdem 
Dominu nostrum Jesum 
Christum Filium tuum: Qui 
tecum vivit et regnat in mi- 
tate Spíritus Sancti Deus: 
per ómnia secula seculér- 
um. 8. Amen. 


The deacon now lays aside 
subdaaoon, attends 


officteting 
гесез in G low voices qo 


ing twee 


by others of the clergy: 
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consecrated to the honor of 
Thy name, may persevere with- 
out failing in breaking up the 
gloom of this night. And, being 
accepted for an odor of sweet- 
ness, may it be mingled with 
the heavenly luminaries. May 
the daystar of the morning 
come upon its flame: that day- 
star which knoweth no setting: 
He Who, returning from the 
grave, hath shed His serene 
light upon the human race. We 
therefore beseech Thee, О Lard, 
that, granting peace in these 
paschal joys to us Thy ser- 
vants, and all Thy clergy, and 
‘Thy most devout people, to- 
gether with our most blessed 
Pope N. and our bishop М. 
"Thou wouldst deign to direct 
us with Thy watchful protec- 
tion, to govern and preserve us. 
‘Through the same Our Lord 
Jesus Christ, Thy Son, Who 
with Thee liveth and eth 
in the unity of the Holy Spirit, 
God, world without end. В. 
Amen. 


his festival robes and, with the 


еб Who ri 


rads the ollow- 
ore chanted 


they 


Prophecy 1. Gen. 1, 1-315 2, 1, 2 


In princíplo credvit Deus 
celum, et terram. Terra au- 
tem erat inánis, et vacua, et 
ténebre erant super fáciem 
abyssi: et Spiritus Del fere- 
bátur super aquas, Dixílque 
Deus: Fiat lux. Et facta est 
lux. Et vidit Deus lucem quod 
esset bona: et divisit lucem a 
ténebris. Appellavitque lucem. 
Diem, et ténebras Noctem: 
factümque est véspere, 
mane, dies unus, Dixit quoque 


Deus: Fiat firmaméntum in end 


In the beginning God cre- 
ated heaven and earth: and the 
earth was vold. and empty, and 
darkness was upon the face of 
the deep, and the Spirit of God 
moved over the waters. And 
God said, Be light made; end 
light was ‘made. And God saw 
the light that it was good: and 
He divided the light from the 
darkness; and He called the 


et Ught day and the darkness 


night: and there was evening 
morning, one day. And 
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God said, Let there be a firma- 
ment made amidst the waters, 
and let it divide the waters 
from the waters. And God made 
a firmament, and divided the 
waters that were under the 
firmament from those that were 
above the firmament: and it 
was зо. And God cailed the 
firmament Heaven; and the 
‘evening and morning were the 
second day. God also said, Let 
the waters that are under the 
heavens be gathered together 
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médio aquárum: et dividat 
aquas ab aquis. Е fecit Deus 
firmaméntum, divisitque a- 
quas, que erant sub firma- 
mento, ab his qui erant su- 
per firmaméntum. Et factum. 
est ita. Vocavítque Deus fir- 
maméntum Celum: et fac- 
tum est véspere, et mane, dies 
sectindus. Dixit vero Deus: 
Congregéntur aque, que sub 
cælo sunt, іп locum unum: et 
appáreat árida, Et factum est 
ita. Et vocávit Deus Áridam, 


into one place, and let the dry Terram: congregationésque а- 


land appear: and.it was so 
done. And God called the dry 
land Earth, and the gathering 
together of the waters He call- 
ed Seas: and God saw that it 
was good. And He said, Let the 
earth bring forth the green 
herb, and such as may seed, 
and the fruit-tree yielding 
fruit after its kind, which may 
have seed in itself upon the 
earth; and it was so done. And 
the earth brought forth the 
green herb, and such as yield- 
ed Raed еселене +e 15 

Ln cos EU LEM, 
having seed each one according 
toits kind: and God sew that 
it was good; and the evening 
and the morning were the third 
day. And God said, Let there he 
lights made in the firmament 
of heaven to divide the day and 
the night, and let them he for 
signs, and for seasons, and for 
days, and years; to shine in the 
firmament of heaven, and to 
give light upon the earth: and 
1¢ was so done. And God made 
two great lights, a greater light 
to rule the day, and а lesser 
light to rule the night; and the 
stars; and He set them in the 
ürmament of heaven to shine 








quárum appellévit Maria, Et 
vidit Deus quod esset bonum. 
Et ай: Gérminet terra herh- 
am viréntem, et faciéntem se- 
men, et lignum pomiferum 
féciens fructum juxta genus 
suum, cujus semen in semet- 
ipso sit super terram. Et fac- 
tum est ita. Et protulit terra 
herbam: viréntem, et facién- 
tem semen juxta genus suum, 
lignümque féciens fructum, et 
habens unumquódque semén- 
tem secándum snéciem snow 


mum. Ei factum est véspere 
et mane, dies tértius. Dixit 
autem Deus: Fiant lumináris 
in firmaménto cali, et divie 
dant diem ac noctem, et sint 
in signa et témpora, et dies et 
annos: ut lüceant in firma- 
ménto celî, et illüminent ter- 
ram. Et factum est ita. Fecit- 
que Deus duo luminária mag- 
na: lumináre majus, ut præ- 
ésset dići: et lumináre minus, 
ut 


celi, ut lucérent super ter- 
ram, et przésseent diét ас 
nocti, et dividerent lucem, ac 
ténebras. Et vidit Deus quod 
esset bonus. Et factum est 
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subdue it, and rule over the 
fishes of the sea, and the fowls 
of the air, and all living crea- 
tures that move upon the earth. 
And God said, Behold, I have 
given you every herb bearing 
Seed upon the earth, and all 
trees that have in themselves 
seed of their own kind, {о be 
your meat; and to all the beasts 
of the earth, and to every fowl 
of the air, and to alll that move 
upon the earth and wherein 
there 1s life, that they may have 
to feed upon: and ít was so 
done, And God saw all the 
things that He had made, and 
they were very good: and tho 


tem géneris swi, ut sint vobis 
in escam: ef cunctis animán- 
tibus terre, omnique vólucri 
cali et univérsis, que mo- 
véntur in terra, et in quibus 
est ánima vivens, ut hábeant: 
ad vescéndum: Et faetum est 
ita. Viditque Deus cuncta, 
que fécerat: et erant valde 
bona. Et factum est. véspere, 
et mane, dies sextus, Igitur 
perfécti sunt cell, et terra, et 
ómnia ornátus eórum, Com- 
Plevitque Deus die séptimo 
‘opus suum quod fécerat: et 
requiévit die séptimo ab uni- 
‘vérso ópere quod patrárat, 


evening and morning were the sixth day. So the heavens and 
the earth were finished, and all the furniture of them. And 
on the seventh day God ended His work which He had made; 
and He rested on the seventh day from all His work which He 


had done. 


sio, бшш, the deacon ул, 


su replies, Levate. 


fore the Prayer, riest 
fedis pinua, to hice 


Let us pray 


Y. Let us kneel. 
W. Arise. 


V. Plectómus gónua. 
te, 


rrayer 


сор, Who hast wonder- 

fully created man and 
more wonderfully redeemed 
him, grant us, we beseech Thee, 
to withstand by strength of 
spirit the allurements of sin, 
that we may be worthy to 
reach everlasting joys. Through 
our Lord. 


EUs, qui mirabiliter cre- 

ásti hominem, et mira- 

Bus redemisti: da nobis, 

quaesumus, contra oblecta- 

ménta peccáti, mentis ratióne 

persistere; ut mereámur ad 

atérna gaudia perveníre. Per 
Dóminum, 


Prophecy 2. Gen. 5, 6, 7, 8 


And Noe, when he was five 
hundred years old, begot 
Sem, Cham, and Japheth. 
And after that men began to be 
‘multiplied upon the earth, and 
daughters were born to them, 


Моё vero cum quingentérum 
esset annérum, génuit Sem, 
Cham, et Japheth. Cumque 
empíssent hémines multipli- 
carl super terram, et filias 
procreássent, vidéntes Н Dei 


4 
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&énere suo, et omne, quod mo~ 
vétur super terram in génere 
suo, cunetimaue volétile se- 
Cündum genus suum. Porro 
arca ferebátur super aquas. 


super terram: opertique sunt 
Omnes montes excélsi sub uni- 
vérso clo. Quindecim oúbl- 
tis Aitior fult aqua super mon- 
tes, quos. t. Consümp- 
taque est omnis caro que mo- 
vebátur super terram, vülu- 
erum, animántium, besttár- 
um, omniümque reptílium, 
que reptant super terram. 
Remánsit autem solus Noë, et 
qui cum eo erant in area. Ob- 
tinuerdntque aque terram 
centum quinquaginta diébus, 
Recordátus autem Deus Моё, 
cunctorümque  animántium, 
et ómnium jumentórum, que 
erant cum eo in arca, adduxit 
spiritum terram, et im- 
minúte sunt aque. EL clausi 
sunt fontes abyssi, et catarác- 
ie cali: eè proníbite sunt 
plüvie de cæio. Reverseque 
sunt aquae de terra eúntes, et 


quadragint apériens 
Noë fenéstram arce, quam 
fécerat, dimísit corvum: qui 
egrediebátur, et non reverte- 
bátur, donec siccaréntur a- 
que super terram. Emisit 
quoque colúmbam post eum, 
ut vidéret si jam cesséssent 
sque super faclem terre. 
Quse cum non invenisset ubi 
requiósceret pes ejus, revérsa. 
est ad eum ín arcam: aque 
enim erant super univérsain 
terram: extendítque manum, 
et apprehénsam intulit in ar- 
cam, Exspectáre autem ultra 
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days and forty nights. In the 
selfgame day Noe, and Sem and 
Cham and Japheth, his sons, 
his wife, and the three wives of 
his sons with them, went into 
the ark; they ànd every beast 
according to its kind, and all 
the cattle in their kind, and 
every thing that moveth upon 
the earth according to its kind, 
and every fowl according to its 
kind. And the ark was carried 
upon the waters: and the wa- 
ters prevailed beyond measure 
upon the earth, and all the high 
mountains under the, whole 
heaven were covered; the water 
‘was fifteen cubits higher than 
the mountains which it cov- 
ered. And all flesh was de- 
siroyed that moved upon the 
earth, both of fowl, and of cat- 
He, and of beasts, and of all 
creeping things that creep upon 
the earth. And Noe only re- 
mained, and they that were 
with him in the ark. And the 
waters prevailed upon the earth 
а hundred and fifty days. And 
God remembered Noe, and all 
the living creatures, and all the 
cattle which were with him in 
the ark, and brought a wind 
"upon the earth, and the waters 
were abated; the fountains also 
of the. deep and the floodgates 
of heaven were shut up, and the 
rein from heaven was re- 
strained, And the waters re- 
turned from off the earth, going 
and coming; and they began 
to be abated after a hundred 
and fifty days. And after that 
forty days were passed, Noe 
opened the window of the ark, 
which he had made, sent forth 
а raven, which went forth, and 
did not return till the waters 
were dried up upon the earth. 
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Не sent forth also а dove after 
him, to see if the waters had 
ceased upon the face of the 
earth; but she not finding ram, 
where her foot might rest, rọ- 
turned to him into the ark, for 
the waters were upon the whole 
earth; and he put forth his 


ceased upon the earth. And he 
stayed yet another seven days; 
and he sent forth the dove, 
which returned not any more 
unto him. And God spake to 
Noe, saying, Go out of the ark, 
thou and thy wie, thy sons, 
and the wives of thy sons with 
thee. All living things that are 
ith thee ofall fesh, as well in 
fowls as in beasts, end ali 
creeping things thet creep upon 





ams BU Jv мум wu салыш, зы” 
crease and multiply upon it. 
So Noe went out, he and his 
sons, his wife, and the wives of 
his sons with him. And alll liv- 
ing things, and cattle, and 
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septum diébus élis, rursum 
dimisit coómbem ex arca, At 
illa venit ad eum ad véspe- 

„ portans ramum olive 
viréntibus 16145 im ore suo. 
Intelláxit ergo Noé, quod ces- 
sássent ague super terram. 
Exspectavitque  nihllóminus 


septem alios dies: et emisti 


colimbam, quae non est re- 
vérsa ultra ad eum. Locütus 
est autem Deus ad Nob, di- 
cens: Egrédere de arca, tu et 
uxor tua, filii tui, et uxóres 
fillórum tuórum tecum Cunc- 
ta animántia, que sunt apud. 
te, ex omni carne, tem in 
volatilibus, quam in béstils, et 
univérsts reptílibus, que rep- 
tant super terram, edu- te- 
cum, et ingredimini super 
ram: eréscite, et multiplicá- 
mini super eam. Fgréssus est 
ergo Noe, et filii ejus, uxor 
illius, et uxores filiórum ejus 
cum eo. Sed et ómnia nimûn» 
tia, juménta, et reptilia, que 
reptant super terram, sécun- 
dum genus suum, egréssa sunt 
de arca. Ædificávit autem 








MS Labs yeuutiuus, вы кузи” 
cribus mundis, óbtulit holo- 
cáusta, super altáre. Odora- 
tusaue es; Dóminus odórem 
suavitétis, 


creeping things that creep upon the earth, according to their 
kinds, went out of the ark. And Noe built an altar unto the 
Lord, and taking of all cattle and fowls that were clean, 
offered holocausts upon the altar. And the Lord smelled a 
sweet savor. 


Let us pray 


Y. Let us kneel. 
Arise, 


Pray 


бов, unchangeable virtue, 
and Nght eternal, look 


Y. Flectámus génua. 
В. Levëte. 
er 
Evs, incommutébilis vir- 
tus, et lumen eternum: 





\ 
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respice propitius ad totíus Ec- 
clésiz tue miráblle sacramén- 
tum, et opus salütis humáng, 
perpétue dispositiónis efféetu 
tranquillius operáre; totúsque 
mundus ezperiátur et, videat, 
dejécta érigi, inveter&ta reno- 
vári, et per Ipsum redire óm- 
nia in integrum, a quo sump- 
sére principium: Dóminum 
nostrum Jesum Christum Fi- 
Tium tuum: Qui tecum vivit et 
regnat. 


Prophecy 3. 

In diébus ilis: Tentávit 
Deus Abraham, et dixit ad 
eum: Abraham, Abraham. At 
ille respóndit: Adsum. At illi: 
Tolle filium tuum unigéni- 
tum, quem díligis, Isaac, et 
vade inter terram visiónis: atque 
ibi ófferes eum in holocáus- 
tum super unum móntium, 
quem monstravero tibi. Igitur 
Abraham de nocie consár- 
gens, stravit ásinum suum: 
ducens secum duos jtivenes, et 
Isaac filium suum. Cumque 
concidisset ligna in holocaus- 
tum, ábilt ad locum, quem 
ptiecéperat el Deus. Die: au- 
tem tértio, elevátis óculis, vi- 
dit locum procul: dixítque ad 
pueros suos: Exspectáte hic 
eum sino: ego, et puer Hue 
usque properántes, postquam. 
adoravérimus, revertémur ad 
vos, Tulit quoque ligna holo- 
cáusti, et impdsuit super Isaac 


filium suum: ipse vero porti- to 


bat in mánibus ignem, et glá- 


Pater ml. At ille respóndit: 
Quid vis, fili? Ecce, inquit, 
ignis, et ligna: ubi est victima. 
holocáusti? Dixit autem A- 
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mereifully upon the wonderful 
sacrament of Thy whole 
Church, and perform in peace 
the work of human salvation, 
and let the whole world feel 
and see the things lifted up that 
were cast down, the worn out 
things renewed, and that all 
things are made whole through 
Him from Whom they had 
their origin, Our Lord Jesus 
Chris, Thy Son, Wno with 
‘Thee liveth and reigneth, 


Gen. 22, 1-19 


said to him, Take thy only- Ље- 
gotten son Isaac, whom thou 
lovest, and go into the land of 
vision; and there thou shalt 
offer him for an holocaust upon 
one of the mountains which I 
will show thee. So Abraham 
rising up in the night, saddled 
his ass, and took with him two 
young men, and Isaac his son; 
and when he had cut wood for 
the holocaust, he went his way 
to the place which God had 
commanded him. And on the 
third day, lifting up his eyes, 
he saw the place afar off; and 
he said to his young men, Stay 
you here with the ass: I and 
the boy will go with speed as 
for ав yonder, and, after we 

have worshipped will return 
. And he took the wood 
for the holocaust, and laid 
ib upon Isaac his son; and 








: he himself carried in his hands 


fire and a sword. And as they 
two went.on together, Isaac 
sald to his father, My father; 
and he answered, What wilt 
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dignitátem, totíus mundi 
tránseat plenitido. Per Dó- 
minum. 
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that the fuiness of all the 
world be shared by the sons of 
Abraham and with the dignity 
of Israel. Through Our Lord. 


Prophecy 5. Is. 54, 17; 55, 1.11 


Нес est heréditas servó- 
rum Dómini: et justitia eó- 
Tum apud me, dicit Dóminus. 
Omnes sitiéntes venite ad 
aquas: et qui non habétis ar- 
géntum, properáte, émite, et 
comédite: venite, emíte abs- 
que argénto, et absque ulla 
commutatione, vinum, et lac. 
Quare appénditis argéntum 
non in pánibus, et labórem 
vestrum non in saturitate? 
Audite audiéntes me, et comé- 
dite bonum, et delectábitur in. 
crassitüdine ánima vestra. In- 
elinate autem vestram, et ve- 
nite ad me: audite, et vivet 
&nima vestra, et fériam vobis- 
cum pactum sempitérnum, 
misericórdias David fidéles. 
Ecce testem pópulis dedi eum, 
ducem, ac preceptórum gén- 
tibus. Ecce gentem, quam ne- 
sclébas, vocábis; et gentes, 
que te non cognovérunt, ad te 
current pr Déófüiuum 
Deum tuum, et sanctum Is- 
Tal, quis glorificavit te. Que- 
rite Dóminum, dum inventri 
potest: invocáte eum, dum 
prope est. Derelinquat impius 
viam suam, et vir iniquus co- 
gitatiónes suas, et revertátur 
ad Dóminum, et miserébitur 
ejus, et ad Deum nostrum: 
quóniam multus est ad igno- 
scéndum. Non enim cogita- 
iónes mex, cogitatiónes ves- 
ire: neque vim vestre, vim 
тев, dicit Dóminus, Quia si- 
out exalténtur celi а terra, 
sic exaltate sunt vie тев а 
Ais vestris, et cogitatiónes 


This is the inheritance of the 
Servants of the Lord, and thelr 
justice with Me, saith the Lord. 
All you that thirst, come to the 
waters; and you that have no 
money, make haste, buy and 
eat; come ye, buy wine and milk 
without money, and without 
any price. Why do you spend 
money for that which is not 
bread, and your labor for that 
which doth not satisfy you? 
Harken diligently to Me, and 
eat that which is good, and 
your soul shall be delighted in 
fatness, Incline your ear, and 
come to Me: hear, and your 
soul shall live, and I will make 
an everlasting covenant with 
you, the faithful mercies of 
David. Behold I have given 
him for à witness to the people, 
for a leader and a master to the 
gentiles, Behold thou shalt call 
a nation, which thou knewest 
Not; and the nations that knew 
not thee, shal? rin to thee, be- 
cause of the Lord thy God, and 
for the holy One of Israel, for 
He hath glorified thee. Seek ye 
the Lord while He may һе 
tound, call upon Him while He 
is near, Let the wicked forsake 
his way, and the unjust man 
his thoughts, and let him ге- 
turn to the Lord, and He will 
have mercy upon him, and to 
our God, for He is bountiful to 
forgive. For My thoughts are 
not your thoughts, nor your 
‘ways My ways, saith the Lord. 
For as the heavens are exalted 
above the earth, so are My ways 
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exalted above your ways, and 
My thoughts above your 
‘thoughts. And as the rain and 
the snow come down from 
heaven, and return no more 
thither, but soak the earth, and 
Water it, and make it to spring, 
апа give seed to the sower, and 
bread to the eater; so shall My 
word be, which shall go forth 
from My mouth; it shall not 
return to Me void, but it shall 
do whatsoever I please, and 
shall prosper in the things for 
which I sent it; saith the Lord 
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mez a cogitallónibus vestris. 
Et quómodo descéndit Imber, 
et nix de celo, et illuc ultra 
mon revértitur, sed inébriat 
terram, et infündit eam, et 
germinare eam facit, et dat 
Semen serénti, et panem со- 
medénti: sic erit verbum me- 
um, quod de ore 
meo: non revertétur ad: me 
vacuum, sed fáciet quecüm- 
que vúlui, et prosperdbitur in. 
his, ad quz misi illud: dicit 
Dóminus omnípotens. 


Let из pray 


Y. Let us kneel 


У, Flectámus génua. 
RY, Leváte. 


Prayer 


‘Laiem, eternal God, for 

tbe honor of Thy name 
Guultiply what Thou didst 
promise to the faith of the 
fathers, and increase by holy 
adoption the sons of promise, 
that, what the saints of old 
GA mak dash maesta LL me 
already in great part fulfilled. 
‘Through Our Lord, 


Prophecy 6. 


Hear, О Israel, the com- 
mandments of life: give ear, 
that thou mayest learn wisdom, 
How happeneth it, O Israel, 
tbat thou art in thy enemies" 
laud? Thou art grown old in 
a strange country: thou art 
defiled with the dead; thou art 
counted with them that gò 
down into hell. Thou hast for- 
saken the fountain of wisdom; 
for if thou hadst walked in the 
way of God thou hadst surely 


mnirorens sempitórne 

Deus, multíplica in ho- 
nérem néminis tui, quod pa- 
trum fidei spopondisti: еб 
promissionis filios sacra adop- 
tûne diláta; ut, quod prióres 
пей non dubitavérunt fu- 








эми ex parte cognoscat im- 
Plétum. Per Dóminum. 


Bar. 3, 9-38 


Audi Israël mandáta vite; 
&uribus pércipe, ut scias pru- 
Géntiem. Quid est, Israël, 
quod tn terra inimicórum es? 
Inveterasti in terra aliéna, 
coinquinátus es cum mértuis; 
deputátus es cum descendén- 
tibus in inférnum, Derellguísti 
fontem sapiéntiz, Nam si in 
ма Del ambulésses, hsbitás- 
ses tique in pace Sempitérna. 
Disce ubi sit prudéntia, ul 
sit virtus, ubi sit inteléctus: 
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‘ut scias simul ubi sit longi- 
türnitas vite. et victus, ubi sit 
lumen oculórum et pax. Quis 
invénit jocum ejus? et quis 
intrávit in thesáuros ejus? 
Ubi sunt principes géntium, 
et qui dominántur super bés- 
Чаз, que sunt super terram? 
qui in ávibus сей ludunt, qui 
argéntum thesaurizent, et au- 
rum, in quo confidunt hómi- 
пев, et-non est finis acquist- 
tiónis eórum? qui argéntum 
fábricant et sollicitt sunt, пес 
est invéntio éperum illórum? 
Extermináti sunt, et ad ínfe- 
Tos descendérunt, et Álii loco 
cérum surrexérunt. Jüvenes 
vidérunt lumen, et habitavé- 
Tunt super terram; viam an- 
tem discipline ignoravérunt, 
neque intellexérunt sémitas 
ejus, neque filii eórum, susce- 
pérunt eam, a facie ipsórum 
longe facta est: non єзї au- 


que Agar, qui exquírunt pru- 
déntiam, que de terra est, 
negotíatóres Merrhe, et The- 
man, et fabulatóres, et ezqui- 
sitóres prudéntie, et intelli- 
géntiz: viam autem sapiéntise 
nesciérunt, neque comemoráti 
sunt sémitas ejus. O Israel, 
quam magna est domus Del, 
et ingens locus possessiónts 


ejus! Magnus est, et non ha- ers 


bet finer: excélsus, et immén- 
sus. Ibi fuérunt gigántes no- 
mtnáti HN, qui ab initio fué- 
runt, stétura magno, scléntes 
bellum. Non bos elégit Domt- 
nus, neque viam discipline 
invenérunt: proptérea perié- 


Propter suam insipiéntiam. 
Quis ascéndit in rlum, et ac- 


» 
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dwelt in peace forever. Learn 
where is wisdom, where is 
strength, where is understand- 
ing, that thou mayest know also 
where is length of days and life, 
where із the light of the eyes, 
and peace. Who hath found out 
her place? and who hath gone 
into her treasures? Where are 
the princes of the nations and 
they that rule over the beasts 
thet are upon the earth? that 
take their pastime with the 
birds of the air, that hoard up 
silver and gold, wherein men 
trust; and there із no end of 
their getting? who work in sil- 
ver and are solicitous, and their 


to hell, and others are risen up 
in their place. Young men 
have seen the light, and dwelt 
upon the earth, but the way of 
knowledge they have nol 
known; nor have they under- 
stood the paths thereof, neither 
have their children received it; 
it is far from their face. Xt 
hath not been heard of in the 


18 of the earth, the merchants 
of Merrha, and of Theman, and 
the tellers of fables, and search- 
of prudence and under- 
standing; but the way of wis- 
dom they have not known, nel- 
ther have they remembered her 
paths. © Israel, how great is 
the house of God, and how vast 
is the place of His possession! 
It is great, and hath no end; 
it is high and immense. There 
were the giants, those renowned. 
men that were from the begin- 
ning, of great stature, experi 
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in war. The Lord chose not 
them, neither did they find the 
way of knowledge; therefore 
did they perish. And because 
they had not wisdom they per- 
ished through their folly. Who 
hath gone up into heaven, and 
taken her, and brought her 
down from the clouds? Who 
hath passed over the sea, and 
found her, and brought her 
preferably to chosen gold? 
There is none that is able to 
know her ways, nor that can 
Search out her paths. But He 
that knoweth all things know- 
oth her, and hath found her 


evermore, 
cattle and four-footed beasts: 
He that sendeth forth light, 
and it goeth, and hath called 
it, and it obeyeth Him with 
trembling. And the stars have 
given light in their watches, 
and rejoiced. They were called, 
and they said, Here we are: and 
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cépit eam, et edüxit eam de 
nübibus? Quis transfretévit 
mare, et Invénit Шат? et át- 
tulit illam super aurum eléc- 
tum? Non est qui possit scire 
vias ejus, neque qui exquirat 
Bémitas ejus: sed qui scit; uni- 
vérea, novit eam, et adinvénit 
eam prudéntia sua: qui præ- 
parávit terram in etérno tém- 
pore, et replévit eam pecúdi- 
bus, et quadrupédibus: qui 
emittit lumen, et vadit: et 
vocávit illud, et obédit ПШ in 
tremóre. Stelle autem dedé- 
runt lumen in custédiis suis, 
et lette sunt: vocáts sunt, 
et dixérunt: Adsumus: et lux- 
runt ei cum jucunditate, qui 
fecit illas. Hic est Deus noster, 
et non sstimábitur álius ad- 
vérsus eum. Ніс adinvénit 
Omnem viam discipline, et 
trádidit filam Jacob püero 
suo, et Israël dilécto suo. Post 
hac in terris visus est, et cum. 
hominibus conversátus est. 








with cheerfulness they have shined forth io Him thot mada 


vs in comparison with Him. He found out all the way of 
knowledge, and guve it to Israel His servant, and to Israel His 
beloved. Afterwards He was seen upon earth and conversed 


with men. 


Let из pray 


Y. Let us kneel, 
В. Arise. 


Pray 


cop, Who dost ever mul- 

tiply Thy Church by the 
calling of the nations, merci- 
fully grant that those whom 
Thou dost wash with the water 
of baptism may be guarded 
by Thy continual protection. 
Through Our Lord. 


Y. Plectémus génua. 
BY, Leváte. 





EUS, qui Eoclésiem tuam. 

semper géntium voca- 
fine muitipiiess: concéde 
propitius: ut, quos aqua bap- 
tismatis ábluis, continua 
Protectiéne tueáris. Per Dó- 
minum. 
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Prophecy 7. Ezech. 37, 1-14 


In diébus illis: Facta est 
super me manus Dómini, et 
edüxit me in spíritu Dómini: 
et dimisit me in médio campi, 
Qui erat plenus éssibus: et cir- 
cumdüxit me per ea 1n gyro: 
erant autem multa valde su- 
per fáclem campi, siccaque 
veheménter, Et dixit ad me: 
Fit hóminis, putásne vi- 
vent ossa ista! Et dixi: Dó- 
mine Deus, tu пови, Et Dixit 
ed me: Vaticinére de óssibus 
istis: et dices eis: Ossa 
árida audite verbum Dómini. 
Нес dicit Dóminus Deus óssi- 
bus his: Ecce ego intromit- 
tam in vos spiritum, et vivé- 
tis. Et dabo super vos nervos, 
et succréscere íáciam super 
yos carnes, et superexténdam 
in vobis cutem: et dabo vobis 
Spiritum, et vivétis, et sciétis 
quia ego Dóminus. Et pro- 
phetévi sicut precéperat mi- 
hi: factus est autem sónitus, 
prophetánte me, et ecce com- 
miétio: et accessérunt ossa ad 
азза, unumquódque ad junc- 
tram suam. Et vidi, et ecco 
Supper ea nervi et carnes as- 
cendérunt: et exténta est in 
eis cutis désuper, et spíritum 
non habébant, Et diit ad 
: Vatieináre ad spiritum, 
vaticináre fili hóminis, et 





In those days, the hand of 
ihe Lord was upon me, апа 
brought me forth in the spirit 
of the Lord, and set me down 
їп the midst of a plain that was 
full of bones; and He led me 
about through them on every 
Side: now there were very many 
upon the face of the plain, and 
they were exceeding dry. And 
Не said to me, Son of man, dast 
fhou thínk these bones shall 
live? And I answered, O Lord 
God, Thou knowest. And He 
said to me, Prophesy concern- 
ing these bones, and say to 
them, Ye dry bones, hear the 
word of the Lord. Thus saith 
the Lord God to these bones, 
Behold, I wil. send spirit into 
you, and you shall uve, ani I 
will lay sinews upon you, and 
will cause flesh to grow over 
you, and will cover you with 
skin; and I will give you spirit, 
and you shall live, and you shall 
know that I am the Lord. And 
I prophesied as He had com- 

me; and as I prophe- 
sied there was a noise, and be- 
hold a commotion; and the 
bones came together, each one 
to its joint, And I saw, and be- 
hold the sinews and the fesh 
came up upon them, and the 
skin was stretched out over 
them, but there was no spirit 
in them: And He said to me, 
Prophesy to the spirit; proph- 
esy, O son of man, and say to 
the spirit, Thus saith the Lord 
God, Come, spirit from the four 
winds, and blow upon these 
slain, and let them live again. 
And I prophesied as He had 


: commanded me; and the spirit 


came into them, and they livea; 
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and they stood up upon their 
feet, an exceeding great army. 
And He said to me, Son of man, 
al! these bones are the house of 
Israel. They say, Our bones are 
dried up, and our hope із lost, 
and we аге cut off. Therefore 


people; mum vestram: 


vérso, domus Israël est: ipst 
dicunt: Aruérunt ossa nostra, 
et périt spes nostra, et ab- 
01951 sumus, Proptérea vati- 
cináre, et dices ad eos: Hac 
dicit Dóminus Deus: Ecce ego 
apériam túmulos vestros, et 
edücam vos de sepúlcris ves- 
tris, pópulus meus: et indü- 
cam vos in terram Israel. Et 
sclétis, quia ego Dóminus, 
eum aperüero sepülera ves- 
tra, et edüxero vos de túmu- 
ls vestris, pópule meus: et 
dédero spfritum meum іп vo- 


ichres, bis, et vixéritis, et requiés- 


cere vos faciam super hu- 
didt Dó- 
minus omnipotens. 


almighty. 
Let us pray 
Ӯ. Let us kneel. У. Plectimus génua, 
8. Ж. Leváte, 
Prayer 


60», Who dost instruct us 
in the naves nf hoth testa 


Hm 
ЕЕ 
g 
à s: 
iH 


parel only let us be called by 
thy name; take away our re- 
proach. In that day, the bud of 
the 


E 
H 
Ë 
z 
š 
Ë 


ЕПВ, qui nos ad cele- 
brándum vascbále sac- 
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те sublimis, et exsultátio bis, 
qui-salyéti fúerint de Israél, 

Et. erit: Omnis qui relíctus 
fúerit in Bion, et residuus in 
Jerúsalem, sanctus vocábitur, 


Omnis qui scriptus est in Vita salem, 


m —— 
Sion, — Jerúsa- 
kemi Evert de médio ejus, in 
spiritu judicii, et spíritu ar- 
—— Et creábit Dóminus su- 

omnem locum montis 
Bion, et ubl invocátus est, 
nubem per diem, et fumum 
et spendórem ignis fiam- 
mantis in nocte: super om- 
nem enim glóriam protéctio. 
Et tabernáculum erit in um- 
bráculum diéi ab stu, et in 
securitátem, et absconsién- 
em а turbine, et a pluvia. 


81 ab)úerit 
filérum 
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A great joy to them that 
have escaped of Israel. And i 
shall come to pass, that 
one that shall be left in Sion, 
and that shall remain in Jeru- 
shall be, called holy, 
every one that 1s written in life 
in Jerusalem. If the Lord shall 


* 


place of Mount Sion, and where 
He ts called upon, a cloud by 
day, and a smoke and the 
brightness of a flaming fire in 
the night; for over all the glory 
shall be а protection. And there 
shall be a tabernacle for а 
shade in the daytime from the 


heat, and for a security and covert from the whirlwind and 


from rain. 


Tract. 15.5,1,2 


Vinea facta est dilécto В 
cornu, in loco überl У. Et 
macériam circümdedit, et cir- 
cumfédit: et plantavit vín- 
eam Sorec, et ædificávit tur- 
rim in médio ejus. У. et Tór- 
cular fodit in ea: vinea enim 
Dómini Sébaoth, domus 
Israël est, 


The beloved had a vineyard 
on a hill, in a fruitful place. 
Y. And he surrounded it with 
& wall, and dug round about 
it, and he planted the vine of 
Sorec, ind built а tower in the 
midst of it, Y. And he dug a 
wine-press therein: for the 
vineyard of the Lord of hosts 
ts the house of Israel. 


Let ws pray 


У. Plectémus génua. 
Leváte, 


Y. Let us kneel. 
X. 


Prayer 


Evs, qui in ómnibus Eo- 
ciésiæ tue fiiis, sanc- 
voce 
manitestásti, in omni loco 
dominationis tue, satórem te 


доор, Who by the voice of 
the holy prophets hast 
manifested, in all the sons of 
the Church and in every region 
where Thou dost hold sway, 
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that ‘Thou art а sower of good bonérum séminum, et electó- 
seed and dost make choice rum pá)mitum esse cuitérem: 
branches to grow, grant unto tribue pópulis tuis, qui et vin- 
"Thy peoples, who are reckoned eárum apud te nómine cen- 
before Thee both аз vines and séntur, et ségetum; ut, spin- 


as cornfields, that, the disorder árum, et tribulérum squalóre 


of thorns and brambles being 
cleared away, they may be made 
to bring forth worthy frutt. 
"Through our Lord. 


resecáto, digna efficidntur 
fruge fecindl. Per Dóminum. 


Prophecy 9. Ex. 12, 1-11 
See Second Lesson for Good Friday, page 471. 


Let us pray 
Y. Let us kneel. Y. Flectémus génua. 
B. Arise. B. Levate. 
Prayer 
LMIOHTY, eternal God, миїротЕн5 sempitérne 


Who art wonderful in 
е ordering of ай Thy works, 
let them Thou hast redeemed 
"understand that to have made 
the world in the beginning was 
no greater work that to have 
immolated in the end of the 
ages Christ, our pasch, Who 
with Thee. 


In those days the word of 
the Lord came to Jonas the sec< 
ond time, saying, Arise, and go 
to Ninive the great city, and 
preach ín 1t the preaching that 
I bid thee. And Jonas arose, 
end went to Ninive according 
to the word of the Lord. Now 
Ninive was a great city of three 
days' journey. And Jonas began 
to enter into the сіу one day's 
journey; and he cried, and said, 
Yet forty days, and Ninive shall 
be destroyed. And the men of 
Ninive believed in God, and 
thay proclaimed e fast, and put 
‘on sackcloth from the greatest 


Deus, qui fn ómnium 
óperum tuérum dispensa- 
tióne mirabilis es: intélligant 
redémpti tui, non fuísse ex- 
celléntius quod initio factus 
езі mundus, quam quod in 
fine seculórum Pascha nos- 
trum fmmolátus est Christus: 
Qui tecum vivit. 


In diébus illis: Factum est 
verbum Dómini ad Jonam 
prophétam sectindo, dicens: 
Surge, et vade in Niniven 
civitátem magnam: et pre- 
dica in ea predicattónem, 
quam ego loquor ad te. Et 
surréxit Jonas, et ábiit in 
Níniven juxta verbum Dó- 
mini Et Nínive erat civitas 
magna itinere diérum trium. 
Et cepit Jonas introire in civ- 
itátem itínere diél unfus: et 
clamávit, et dixit: Adhuc 
quadraginta dies, et Ninive 
Subvertétur. Et oredidérunt 
viri Ninive in Deum: et 


Am 
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predicavérunt jejünium, et 
vestiti sunt saccis a пи 
usque ad minórem. Et per- 
vénit verbum ad regem Ni- 
nive: et surréxit de séllo suo, 
et abjécit -vesttméntum suum 
® se, et indútus est sacco, et 
sedit in cinere, Et clamávit, 
et dixit in Nínive ex ore regis, 
et príncipum ejus, dicens: 
Hómines, et juménta, et 
boves, et pécora non gustent 
quidquam: nec pascántur et 
aquam non bibant, Et operi- 
Antur saccis hémines, et jų- 
ménta, et clament ad Dó- 
minum in fortitúdine, et con- 
vertátur vir a via sua mala, 
et ab iniquitáte, que est in 
mánibus eórum. Quis seit st 
convertátur et ignoscat Deus: 
et revertátur a furóre іга sue, 
et non períbimus? Et vidit 
Deus ópera eórum, quia con- 
vérsi sunt de via sua mala: 
et misértus est pópulo suo, 
Dóminus Deus noster. 
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to the least. And the word 


ajóre came to the king of Ninive: and 


he arose up out of his throne, 
and cast away his robe from 
him, and was clothed with 
sackcloth, and set in ashes; 
and be caused 16 to be pro- 
claimed and published їп Ni- 
nive from the mouth of the 
king and of bis princes, saying, 
Let neither men, nor beasts, 
nor oxen, nor sheep, taste any 
thing; let them not feed, nor 
drink water, and let men and 
beasts be covered with sack- 
Cloth, and cry to the Lord with 
all their strength, and let then 
turn every one from his evi) 
way, and from the iniquity that 
18 in their hands. Who can tell 
if God will turn and forgive, 
&nd wil turn sway from his 
fierce anger, and we shall not 
perish? And God saw their 
Works, and they were turned 
from their evil way; and the 
Lord our God had mercy upon 
His people. 


Let us pray 


Y. Flectámus gánna. 
H. Leváte. — 


Y. Let us kneel, 
Jy. Arise. 


Prayer 


Evs, qui diversitátem 
génttum in contessióne 


сор, Who hast joined to» 
gether the diversity of the 


nóminis adunást: da no- peoples in the confession ot 
bis, et velle, et posse que præ- Thy name, grant us both to de- 
cipis; ut pòpulo ad æternitá- sire what Thou commandest 
tem vocáto, una sit fides and the power to perform it, 
méntium, et plétas actiónum. that there may be one faith in 
Per Dóminum nostrum. the hearts, and one piety in the 
deeds, of the people called to 

eternal life. Through our Lord, 


Prophecy 11. Deut. 31, 22-30 
In Diébus ilti: Scripsit In those days, Moses wrol 


te 
Máyses cánticum, et décuit the canticle and taught it the 
fills Israël. Precepitque Dó- children of Israel And the 
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Lord commanded Josue the son 
of Nun, end said, Take courage, 
end be valiant; for thou shalt 

the children of Israel Into 
the land which I have promised, 
and I will be with thee. There» 
fore after Moses had wrote the 
words of this law in a volume, 
and finished it; he commanded 
the levites, who carried the ark 
of the covenant of the Lord, 
saying, Take this book, and put 
it in the side of the ark of the 
‘covenant of the Lord your God, 
that it may be there for a testi- 
mony against thee. For I know 
thy obstinacy, and thy most 
stiff neck. While í am yet liv- 
ing, and going in with you, 
you have always been rebellious 
against the Lord; how much 
more when I shall be dead? 
Gather unto me all the ancients 
of your tribes, and your doctors, 
and I will speak these words in 
their hearing, and will call 
heaven and earth io witness 
against them. For I know that, 
after my death, you will do 


aside from the way that I have 
commanded you: and evils 
shall come upon you in the lat- 
ter times, when you shall do 
evil in the sight of the Lord, to 
provoke Him ру the works of 
your hands. Moses therefore 
spoke, in the hearing of the 
whole assembly of Israel, the 
words of this canticie, and fin- 
ished it even to the end. 





minus Jósue filio Nun, et ait: 
Confortére, et esto robüstu: 

tu enim  introdüces filios 
Israël in terram quam polí- 
citus gum, et ego ero tecum. 
Postquam ergo scripsit Méy~ 
ses verba legis hujus in volü- 
mine, atque complévit: præ- 
cépit Levitis, qui port&bant 
arcam federis Dómini, di- 
cens: Tóilite librum istum, et 
pónite eum In látere arce fœ- 
deris Dómini Dei vestri: ut 
sit ibi contra te in testimóni- 
um. Ego enim scio eonten- 
tiónem tuam, et cervicem 
tuam duríssimam. Adhuc vi- 
vénte me, et ingrediénte vo- 
bíscum, semper contentióse 
egistis contra Dóminum: 
quanto magis cum. mórtuus 
fero? Congregáte ad me om- 
mes mejóres natu per tribus 
vestras, atque doctóres, et 
loquar audiéntibus eis ser- 
1nónes istos, et invocábo cone 
tra eos celum et terram. 
Novi enim quod post mortem 
meam infque agétis, et de- 


ргесёрі vobis: et occürrent 
vobis mala in extrémo tém- 
pore, quando fecéritis malum 
in conspéctu Dómini, ut ir- 
ritétis eum per брега má- 
nuum: vestrárum. Locútus 
est ergo Móyses, audiénte 
univérso catu Israël, verba 
cárminis hujus, et ad finem 
usque complévit. 


Tract. Deut. 32, 1-4 


Hear, O heaven, and I will 
«реак: and let the earth give 
ear to the words out of my 
mouth. ¥: Let my speech be 
expected like rain; and my 
words descend like dew. ¥, Аз 


Atténde cetum et loquar: 
ek &udiat terra verba ex ore 
meo, Y. Exspectéur sicut 
plüvia elóquium meum: et 
descéndant sicut ros verba 
mea. Y. Sicut imber super 


1 
1 
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gramen, et sicut nix super fe. 
num: quia nomen Dómini in- 
votábo. Y. Date magnitůdin- 
em Deo nostro: Deus, vera 
pera, ejus, et omnes vie ejus 
judicia. У. Deus fidélis, in 
Que non est iniquitas: justus, 
et sanctus Dóminus. 
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а shower upon the grass, and 
like gnow upon hay: because 
I will invoke the name of the 
Lord. У. Give ye magnificence 
to our God: God's works are 
true, and all His ways are judg- 
ments. У, God is faithful, in 
whom there is no iniquity: the 
Lord is just and holy. 


Let us pray 


Y. Fleetámus génua. 
f. Leváte. 


Y. Let us kneel, 
B. Arise, 


Prayer 


коз, celsitádo humflium, 

et forütüdo reciórum, 
Qui per senctum Móysen рй- 
erum tuum, ita erudire pópu- 
lum tuum sacri cérminis tui 


; ut ómnium peccá&- 
tis tua remissióne delétis, 
quod denuntióátum est in ul- 
tiónem, tránseat in satütem. 
Per Dóminum, 


вор, the grattation of the 
lowly and the strength of 

the just, Who wast pleased so 
to teach Thy people, through 
Moses, Thy holy servant, team, the 
chanting of Thy sacred 

that this repetition of me ‘aw 
might become our instruction 
also, put forth Thy power upon 
the whole body of the justified 
nattons, and give them joy by 
allaying their fear, so that all 
‘their sins being wiped out by 
Thy forgiveness, that which 
was proclaimed Zor vengeance 
may turn into salvation. 


Through our Lord. E 


Prophecy 12. Dan. 3, 1-24 

In diébus illis: Nabuchod6- In those days, King Nabu- 
nosor rex fecit státuam áu- chodonosor made a statue of 
ream, altitidine cubitórum gold, of sixty cubits high, and 
sexaginta, latitüdine cubitó- sixty cubits broad, and he set 
Tum sex, et státuit eam in it up in the plain of Dura, in 
campo Dura provincia Baby- the province of Babylon. Then 
lónis. Itaque Nabuchodónosor Nabuchodonosor the king sent 
Tex misit ad congregándos to call together the nobles, the 
Bátrepas, magistratus, et jú- magistrates, and the judges, 


to 
ent ad dedicatiónem státu, to the dedication of the statue, 
quam eréxerat Nabuchodéno- which King Nabuchodonosor 
or rer, Tunc congregáti sunt had set up. Then the nobles, 


522 


the magistrates, and the judges, 
the captains, and rulers, and 
the great men that were placed 
in authority, and all the princes 
of the provinces were gathered 
together to come to the dedica- 
tion of the statue which King 
Nabuchodonosor had set up. 
And they stood before tho sta- 
tue which King Nabuchodono- 
Sor had set up. "Then a herald 
cried with a strong voice, To 
you it is commanded, О nas 
tions, tribes, and languages, 
hat in the hour that you shall 
hear the sound of the trumpet, 
and of the flute, and of the 
harp, of the sackbut, and of 
the pseltery, and of the sym- 
phony, and of ali kind of musie, 
ye fall down and adore the 
golden statue which King Na- 
buchodonosor hath set up. But 
if any man shall not fall down 
and adore, he shall the same 
hour be cast into а furnace of 
burning fire. Upon this, there- 
fore, at the time when all the 
people heard the sound of the 
trumpet, the flute, and the 


psaitery, or une зушриону, аша 
of all kind of music, all the ne- 
tions, tribes, and languages, fell 
down and adored the gol 
statue which King Nabuchodo- 
nosor had set up. And presently, 
at that very time, some Chal- 
deans.came, and accused the 
Jews; and sald to King Nabu- 
chodonosor, O king, live for- 
ever. Thou, O king, hast made 
a decree that every man that 
shell hear the sound of the 
trumpet, the flute, and the 
harp, of the sackbut, and the 
Psaltery, of the symphony, and 
of all kind of music, shall pros- 
trate and adore the 
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sátrape, magistrátus, et jū- 
dices, duces, et tyránni, et 
optimates, qui erant in ро- 
Vestátibus constitüti, et uni- 
vérsi principes regionum, ut 
convenirent ad dedicatiónem 
statue, quam eréxerat Nabu- 
chodénosor rex. Stabant au- 
tem in conspéctu státum, 
quam posüerat NabUchodén- 
osor rex, et preco clamébat 
valénter: Vobis dicitur popu- 
lis, tribubus, et linguis: In 
hora, qua audiéritis sónitum. 
tube, et fistula, et cithere, 
Sembücte, et psaltérii, et sym- 
phónie, et univérsi géneris 
musicérum, cadéntes adoráte 
státuam áuream, quam con- 
stituit Nabuchodónosar rex. 
Bi quis autem non prostrátus 
adoraverit, eádem hora mit- 
tétur in fornácem ignis ar- 
déntis. Post hec ígitur sta- 
tim ut audiérunt omnes рбр- 
‘ull sónitum tube, fístule, et 
cithare, sambuce, et peal- 
térii, et symphénie, et omnis 
Eéneris musicórum, cadéntes 
omnes pópuli, tribus, et lin- 


miami арәт 





Nabuchodónosor rex. Statim- 
que in ipso témpore acce- 





Hen déntes viri Chaldal accusa- 


vérunt Judæos, dixenintque 
Nabuchodonosor regi: Rex in 
setérnum vive: tu rex posuisti 
decrétum, ut omnis homo, qui 
audierit sónitum tube, fistu- 
le, et cithare, sambica, et 
psaitéril, et symphónig, et 
Wnivérsi géneris musicórum, 
Prostérnat se, et adéret stá- 
бшш fuream: si quis autem 

adoráverit, 
mittstur in fornicem ignis 
ardéntis, Sunt ergo viri Ju- 
dai, quos constituisti super 
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pera regiénis Babylónis, Sid- 
rach, Misach, et Abdénago: 
viri isti contempsérunt, Tex, 
decrétum tuum: deos tuos 
поп colunt, et státuem áu- 
ream, quam erexisti, non 
edérant, Tunc Nabuchodóno- 
sor in furóre et in ira pre- 
cépit ut adduceréntur Sid- 
rach, Misach, et Abdénago: 
qui conféstim addúcti sunt in 
conspéctu regis. Pronuntiáns- 
que Nabuchodónosor rex, ait 
eis: Veréne Sidrach, Misach, 
et Abdénago deos meos non 
colitis, et státuam duream, 
quam constítui, non adorátis? 
Nune ergo sl estis paráti, 
quacámque hore audiéritis 
sonitum tube, fístule, cíth- 
arm, sambücs, et psaltérii, et 
symphéniz, omnisque gén- 
eris musicórum, ` prostémite 
vos, et sdoráte statuam quam 
feci: quod si non adoravér- 
ftis, eadem hora mittémini in 
fornácem ignis ardéntis; et shall 
quis est Deus, qut eriplet vos 
de manu mea? Respondéntes 
Sldrach, Misach, et Abdén- 
ago, dixérunt regi Nabucho- 
dónosor; Non opórtet nos de 
hac re respondére ИЫ. Ессе 
enim Deus noster, quem có- 
Mmus, potest eripere nos de 
camino ignis ardéntis, et de 
mánibus tuis, o rex, liberáre. 
Quod si nolüerit, notum sit 
tibi, rex quis deos tuos non 
cóltmus, еб státuam duream, 
quam erexísti, non adorámus. 
Tunc Nabuchodónosor replé- 
tus est furdre, et aspéctus fa- 
ciéi illius immutátus est super 
Bidrach, Misach, еб Abdén- 


quam succéndi consuéverat. 
Ek viris fortissimis de exér- 
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golden statue; and that if any 
man shall not fall down and 
adore, he should be cast into а 
furnace of burning fire. Now 
there are certain Jews, whom 
thou hast set over the works of 
‘the province of рео: Sid- 
rach, Misach, and А! 
these men, O king, have 
slighted thy decree: they wor- 
ship not thy gods; nor do they 
adare thy goid statue which 
thou hast set up. Then Nabu- 
chodonosor їп {шу anà in 
wrath commanded that Sid- 
rach, Misach, and Abdenago, 
should be brought; who imme- 
diately were brought before the 
king. And Nabuchodonosor the 
king spoke to them, and said, 
Tt it true, О Sidrach, Misach, 
and Abdenago, that you do not 
worship my gods, nor adore the 
golden statue that I have set 
up? Now therefore if you be 
ready, at what hour soever you 
hear the sound of the 
trumpet, flute, harp, sackbut, 
and psaltery, and symphony, 
and of all kind of music, pros- 
trate yourselves and adore the 
statue which I have made; but 
if. you до not adore-you shall 
be cast in the same hour into 
the furnace of burning fire: 
and who is the god that shall 
deliver you out of my hand? 
Sidrach, Misach, and Abdenago 
answered, and said to King Na- 
buehodonosor, We have no ос- 
casion to answer thee concern- 
ing this matter; for behold our 
God,.Whom we worship, is able 
to save us from the furnace of 
burning fire, and to deliver us 
out of thy hands, O king. But 
if He will not, be ít known to 
thee, O king, that we will not 
worship thy gods, nor adore the 


bdenago, and to cast them 
into the furnace of burning fire. 
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citu suo jussit, ut ligátis pé- 
dil Sidrach, Misach, et 


ceaméntis, et véstibus, missi 
sunt in médium fornácis ignis 
ardéntis: nam jússio regis шге 
gébat: fornax autem suc- 
cénsa erat nimis. Porro viros 
illos, qui miserant Sidrach, 
Misach, et Abdénago, inter- 
décit fiamma. ignis. Viri au- 
. tem hi tres, id est, Sidrach, 
Misach, et Abdénago, cecidé- 
runt in médio carmino ignis 
ardéntis colligáti. Et amuta 
bant in médio flamme lau- 
ántes Deum, et benedicéntes 
Dómino. 


‘And they walked in the midst of the fame, praising God, and 
blessing the Lord. 
The Flectamus genus (“Let us kneel’) is not seid here. 
Let us pray 


eternal God, unirorens sempitérne 


in nullo fidélium, nis! ex 
provéniunt 
vir- 


Af there is a baptismal jont in the church it 4з now blessed, 


The clergy, Dearing with, them the pasna move 
towards the baptistery,  Meamwhüe the Cnoristers chant à 


Tract. Ps. 41, 2-4 





los ps Ubi est Deus tuus? 


prays 


{пе face of God? My tears have 
been my bread day and night, 
whilst 16 is sald to me dally: 
‘Where is thy God? 


Drowing nese near the jont ali pause, and the officicting priest 


. Dóminus vobiscum, Y. The Lord be with you. 
Bf. Et cum spíritu. ¥. And with thy spirit. 
Let us pray 
Prayer 


unirorens sempitérne 
горі 


eéntis, qui sicut cervus, aquá- 
Tum tuírum éxpetit fontem: 
€t concéde propitius; ut fidei 
ipsins sitis, baptismatis mys- 
ánimam, corpúsque 


шошо. ‘Per Dóminum. 


FB. Amen. 


arwuoHry, eternal God, 

favorably regard the de- 
votion of Thy people, who are 
to be born again in Thee, and 
who, even as the hart, seeketh 
after the fountain of Thy wa- 
ters, grant propitiously that the 
thirst of faith itself may, by the 
mystery of beptism, sanctify 
soul and body. Through our 
Lord. 


W. Amen. 


Entering into the baptistery, the priest prays over the font. 


* Dóminus vobiscum. . " 
В. Et cum spíritu tuo. 


7 X. "rhe Lord te with you. 
Bf. And with thy spirit. 


Let ws pray 


Prayer 


mniroreNns sempitérne 


Deus, adésto magne pi- 
etátis van mystériis, adésto 
aacraméntis: et ай recredndos 
novos pópulos, quos tibi fons 
baptismatis párturit, spírit- 
um adoptiónis emitte; ut, 
quod nostre humilitétis ger- 
ndum est ministério, virtü- 


Dóminum 
Christum Filium tuum: Qui 


ranty, eternal God, be 

Thou present in the 
mysteries of Thy great good- 
mess; be Thou present.in the 
‘sacraments; and send forth the 
spirit of adoption to create 
anew the new peoples which 
the font of baptism beareth 
unto ‘Thee; that what is to be 


$26 


‘Through our Lord Jesus Christ, 
Thy Son, Who with Thee liveth 
and тешпей in the unity of 
the Holy Spirit, God, 
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tecum vivit et regnat in uni- 
táte Spiritus sancti Deus, 


‘He raises his voice and continues in the solemn chant ор- 


pointed for the Eucharistic Preface: 


World without end. 


m 


. Amen, 
У. The Lord be with you. 
. And with thy spirit. 
У. Lift up your hearts. 
. We have them lifted up to 


us give thanks to the 


AMD 


thi 


TS Ni 
терр 


is meet and just. 

truly meet and just, 
right and profitable for us, at 
all times, and in all places, to 
give thanks to Thee, O Lord, 
the holy One, the Father al- 
mighty, the everlasting God: 
Who by a power unseen by man 
dost wonderfully work the ef- 
fect of Thy sacraments. And 
although we be unworthy for 
the performance of зо great 


serung une guis vi ашу stavo 
Thou dost incline the ear of 
‘Thy pity even to the prayers of 
such as we. О God, Whose 
Spirit was borne upon the wa- 
ters in the very first beginning 
of the world, that even then the 
nature of the waters might be 

with sanctifying 
power; © God, Who, washing 
ous with Thy waters the guilt 
of an offending world, didst ex- 
hibit the form of regeneration 
in the very pouring forth of the 
flood, that by the mystery of 
опе and the same element there 
might be both an end to sin 
‘and a beginning of righteous- 
mess; look, О Lord, upon the 


. Dóminus vobíscum. 

Hf. Et cum spíritu tuo. 

У. Sursum corda. 

Jf. Habémus ad Dóminum. 


ke: 


Y. Grátias agámus Dó- 
mino Deo nostro. 

Jf. Dignum et justum est. 

"Vere dignum et justum est, 
equum et salutáre, nos iibi 
semper, et grátias 
Agere: Dómine sancte, Pater 
omnipotens, ætérne Deus. Qui 
invisibili sacramen- 
tórum tuórum mirabiliter op- 
eráris efféctum: Et licet nos 
tantis mystériis exsequéndis 
simus indígni: Tu tamen grá- 
ti» tue dona non déserens, 
Le рымыз алаама. فد‎ 
cujus Spiritus super aquas, 
inter ipsa mund! primórdia 
Terebátur: ut jam tunc vir- 
tütem sanctificatiónis aquá- 
rum, natüra conciperet. Deus, 
qui nocéntis mundi crimina 
per aquas ábluens, regenera- 
tdónis spéclem in ipsa dilüvit 


et multiplica in ea regenera- 
tiónes tuas, qui grátie {ше 
affuéntis ímpetu letificas civ- 
itétem tuam: fontémque bap- 
tismatis Éperis toto orbe ter- 
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rárum géntibus innovándis: face of Thy Church, and mul- 
‘ut tuz majestátis império, su- tiply Thy regenerations in her, 
mat Unigénitt tui grátiam de Thou Who dost gladden Thy 
Spiritu Sancto. city with the tide of Thine af- 

fluent grace, and dost open the 
fountain of baptism for the renewal of the nations throughout 
all the world, that, by the command of Thy majesty, she may 
ive from the Holy Spirit the grace of Thine only-begotten 


эл 


— his hand the priest divides the water in the form of а 
оговз, 


Qui hanc equam regener- 
ándis homínibus prepará- 
tam, arcána sui nüminis ай- 
mixtiéne fecündet: ut sanc- 
tificatione concépte, ab im- 
meculáto divini fontis utero, 
in novam renáta creatüram, 
progénies celéstis emérgat: 
еб quos aut sexus in сбтроте, 
aut etas discérnit in témpore, 
omnes in unam påriat grátia 
mater infántiam. Procul ergo 
hinc, jubénte te, Dómine, om- 
nis spiritus immündus ab- 
seédat: procul tota nequitia 
diabólice fraudis absístat, 
Nihi] hic loei hábeat con- 
tráriæ virtûtis admixtio: non 
insidiándo circümvolet: non 
laténdo subrépat: mon in- 
ficiéndo corrámpat. 





And may that same holy 
Spirit, by the hidden virtue of 
His Godhead, make frultful this 
water prepared for the regene- 
ration of men, that a heavenly 
offspring, conceived in sancti- 
fication, may emerge from the 
immaculate womb of this di- 
vine font, reborn to newness of 
life, and that grace as a mother 
may bring forth every one, how 
different so ever in age or sex, 
into a like spiritual infancy. 
At Thy bidding, therefore, O 
Lord, may every unclean spirit, 
depart from hence; far be re~ 
moved all malice of diabolical 
deceit, Here let no admixture 
of the enemy's power have апу 
place; let it not hover in ams 
bush; let it not creep in unper= 
ceived; Jet it not-corrupt with 
infection. 


The priest touches the water with his hand. 


Sit hee sancta, et innocens 
ereatira, libera ab omni im- 
pugnatóris incúrsu, et totíus. 
nequitie purgáta  discéssu. 
Sit fons vivus, aqua regéner- 
‘ans, unda puríficans: ut om- 
nes hoc lavacro salutifero dil- 
"uéndi, operánte in els Spiritu 
sancto, perfécte purgatiónis 
indulgéntiam consequántur. 


May this holy and innocent 
creature be free from every аз- 
sault of the adversary and 
purged of every flaw of wicked- 
ness. May it be a living foun- 
tain, a regenerating water, a 
purifying tide, that all who 
shall be washed in these waters 
of salvation may, by the work- 
ing of the Holy Spirit in them, 
obtain ‘the favor of perfect 
cleansing, 


He makes a threefold sign of the cross over the water, say. 


ing: 


E 


‘Wherefore, I bless thee, O 
creature of water, in the name 
‘ving # God, of the 
God, of the holy & God, 
in the begin- 
r, by His word divided Thee 
land; Whose 
ul 


UHR 
un 
ü 
n 


BE 


miracle in Cana of СаШее con- 
verted thee into wine, Who 
with His feet walked upon thee, 
and was baptized in thee by 
John in Jordan. Who gave thee 
forth together with blood from 
His side, and ordered His dis- 
ciples that those who believed 


Marta te hamtinnd ta ehna сом 


HOLY SATURDAY 


Unde benedícto te, creatüra. 
aque, per Deum t vivum, per 
Deum # verum, per Deum i 
Sanctum: per Deum, qui te 
in principio, verbo separávit 
ab árida: cujus Spiritus super 
te ferebátur. 


the water with his hand, he casts of tt to the north, 


Qui te de paradisi fonte mr- 
máre fecit, et in quátuor flu- 
minibus totam terram rigáre 
precépit. Qui te in desérto 
amáram, suavitáte indita fe- 
cit esse potábilem, et sitiénti 
pópulo de petra produxit, 


Bene ¥ dico te et per Jesum 
Christum Filium ejus üni- 
eum, Dóminum nostrum: qui 
te in Cana Galilee signo ad 
mnirábili, sua poténtia con- 
vértit in vinum. Qui 


pédibus 











In a lower tone of voice, he continues: 


Do thou, О almighty God, of Нес nobis pracépta ser- 
‘Thy clemency be with us while vántibus, tu, Deus oranípo- 
we keep these precepts; do tens, clemens adésto: tu be- 


"Thou benignly inspire us. nignus aspira. 
Here he breathes on the water three times in the Jorm of а 
8. 


These pure waters Thou wilt 
bless with Thy mouth, that, be- 
Sides the natural cleansing 
which they can perform in the 
washing of bodies, they may 
also be efficacious for the puri- 
fying of souls, 


"Tu has simplices aquas tuo 
ore benedícito: ut prater nat- 
urálem emundatiónem, quam. 
lavándis possunt adhibére 
corporibus, sint étiam purifi- 
сёпаїз méntibus eficáces. 
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Schal candle th! es in the water oj 
ездер бы Hie more deeply, эй: т i 
Descéndst in hance plenitú- May the virtue of the Holy 
dinem fontis, virtus Spiritus Spirit descend upon all the 
Sancti, contents of this font. 
{се и; the «жи, Greek letter 
WEED O tke word анаа perg "DP 
—— hujus — sub And may it render the sub- 
tiam regenerandi fecün- stance of this water fruitful 
det effétu. beni the quality of regenera- 


He withdraws the paschal oandle from the water. 

Ніс ómnium peccatérum Неге may the stains of all 
mécule deleántur: hic na- sins be washed away; here may 
türa ad imáginem tuam cón- nature, created to Thine image, 
dita, et ad honórem sui re- and reformed to the honorable 
formáta principii, cunctis ve- estate of its origin, be cleansed 
tustétis squalóribus emundé- of all the foulness of the past, 
tur: ut omnis homo sacra- that every human being, by en- 
méntum hoc regeneratiénis tering into this sacrament of 
ingréssus, in vere innocéntie regeneration, may be born 
novam inféntiam renaseátur, sgain into а new infancy of 

true innocence. 
The jollowing conclusion is tead: 

Per Dóminum nostrum Je- Through Our. Lord Jesus 
sum Christum Fílium tuum: Christ, Thy Son, Who shall 
Qui venitirus est judicáre vi- come to judge the living and 
vos et máórtuos, et seculum the dead, and the world, by fire. 
per ignem. 

HB. Amen. Bf. Amen. 

He now pours. some of the oil.of catechumens into the font, 
saying: 3 

Sanetificétur, et fecundé- May this font be sanctified 
tur fons iste Oleo salútis re- and made fruitful of the oil of 
nascéntibus ex eo, in vitam salvation to those who are 
wtérnam, born again from it unto ever- 

lasting Ше. 

Hf. Amen, В. Amen, 

And of the consecrated chrism, saying: 

Infüsio Chrismatis Dómini May the infusion of the 
nostri Jesu Christi, et Spiri- chrism of Our Lord Jesus 
tus Sancti Paréeliti, fiat in Christ and of the Holy Spirit, 
nómine sancte Trinitátis, the Psraclete, be made in the 
name of the Holy Trinity. 

W. Amen. 


B. Amen. 
(отб, he pours at the sume time, from one and the other 
of the dere vessels, oil and chrim, into the water, saying. 

CommixtioChrismatis Мау = mixture of the 


sanctificationis, et Olei une- chrim of sanctification, and 
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the ой of unction, and the wa- tiónis, et aque Baptismatis, 
ter of p be all made in périter fat in nómine Paik- 
the name of the Father, and of tris, et РІШ, et Spiritus йз 
fhe Son, and of the Holy Ghost. Sancti. 

В. Amen. B. Amen. 


Jf ете ате any to be baptized, the sacrement ts now ad- 


mimi 
—— return of the procession the baptistery to 
ме sanctuary, the брало shorter dorm of ог fh Diony o АЗ 
Saints sung. When he reaches the alta-sieps, 
deacon and sb decor, Ж in prostra: 
tone ihe ти 





Easter. They return — ‘the altar at such time 
enable them to reoite айп and Confession (She Con- 
p. оле the choir is clos. 


€ candies on. Une atta altar r are i lighted, 
placed upon tt, “ond the Pictures and statues fn the 
are unveiled, 

Litany of the Saints 


The following litany ts работой by two chanters ана the choir 
answers, Len repeats ай the words of the two 





ORD, have mercy on us. 
Christ have mercy on us. 





God, the Holy Ghost, have 
mercy on us. 

Holy Trinity, one God, have 
mercy on us. 

Holy Mary, pray for us. 


Bt. 

Bt, Ri 

All ye holy angels and arch- 
angels, 

АП ye holy orders of blessed 


spirits, 
St, John Baptist, 
‘St, Joseph, 


udi 
Pater de celis, Deus, miserére 


"müserére nobis. 

Spiritus Sancte, Deus, miser- 
ére nobis. 

Sancta Trinitas, unus Deus, 
miserére nobis. 

Sancta Maria Ora (pl. Orate) 
pro nobis. 

Sancta Dei Génitrix, 

Sancta Virgo Virginum, 

Sancte Michael, 

Sancte Gábriel, 

Sancte Ráphael, 

Omnes sancti Angeli et Arch- 


Angell, 
Omnes sancti beatórum spir- 
ftum Ordines, 
Sancte Joánnes Baptista, 
Sancte Joseph, 
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Omnes sancti Patriirche et 


Vidi 
Omnes Sancti et Sancti Dei, 
intercédite pro nobis. 


Propítius esto, parce nobis, 
Dóm; 

Propitius esto, exdudi nos, 
Dómine. 


Ab omni malé, libera nos, 
Dómine. 

Ab omni peccáto, 

А morte perpétua, 

Per mystérium sancte incar- 
natíónis tue, 


5з1 


All ye holy patriarchs and 
prophets, 

St. Peter, 

St. Paul, 

Bt. Andrew, 

61, John, 

АЦ ye holy apostles and етап 

е) 


A" * holy disciples of Our 
oly 
Lord, 
St, Stephen, 


All уе holy martyrs, 

St. Silvester, 

St. Gregory, 

St. Augustine, 

All ye holy bishops and confes- 
sors, 

All ye holy doctors, 

St. Antony, 

St. Benedict, 

St. Dominie, 

8t. Francis, 

All ye holy priests and levites, 


All ye holy monks and hermits, 


S. Mary Magdalen, 

Бї. Agnes, 

Bt. Gecily; 

‘St. Agatha, 

St. Anastasia, 

All ye holy virgins and widows, 


All ye holy men and women, 
saints of God, Intercede for 


ш. 

Be merciful to us, Spare из, О 
Lord, 

Be merciful to us, Hear us, О 

Lord. 

From all evil, O Lord, deliver 
us. 

From all sin, 

From everlasting death, 


Through the mystery of Thy 
holy incarnation, 


532 
‘Through Thy coming, 
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Per advéntum tuum, 
Per nativitétem tuam, 


Through Thy nativity, 

Through Thy baptism and holy Per baptismum, et sanctum 
jejüntum tuum, 

Though Thy cross and passion, Per crucem et pessiónem 


‘Through Thy death and burial, Per mortem st sepultüram 
tuam, 
‘Through Thy holy resurrection, Per sanctam resurrectiénem 


wam, 

Through Thine admirable as- Per admirábilem ascensión- 
cension, em tuam, 

Through the coming of the Per advéntum Spíritus Senctt 
Holy Ghost the Comforter _Parficliti, 

In the day of judgment, In die fudíeti, 

We sinners, beseech Thee, hear Peccatóres, te rogámus, audi 
ш. 

‘That Thou spare us, 

That Thou vouchsafe to rule Ut Beclésiamn tuam sanctam 
and preserve Thy holy  régere et conserváre dig- 
Church, néris, 


‘That Thou vouchsafe to pre- Ut domnum. apostólicum, et 
omnes ecclesiásticos 


serve our apostolo prelate 
and all ecclesiastical orders 
in holy religion. 

‘That Thou vouchssfe to hum- 
ble the enemies of Thy holy 
Church, 

‘That Thou vouchsafe to grant 


Cnnsuan кыз auu uiuos, 


‘That Thou vouchsafe to con- Ut nosmetípsos in tuo sancto 
firm and preserve us in Thy — servitio confortáre et con- 
holy service. serváre dignéris, 

That Thou render eternal good Ut ómnibus benefactóribus 





things to all our benefactors, 


‘That Thou vouchsafe to give 
and preserve the fruits of the 
earth, 


That Thou vouchsafe to. give 
eternal rest to all the faithful 


departed. 
‘That Thou vouchsafe gra- 
ciously to hear us. 


Lamb of God, Who takest away 


nostris sempitérna bona re- 
tríbuas, 

‘Ut fructus terre dare et cone 
Serváre dignéris, 

"ne ómnibus fidélibus defanc- 

tis réquiem etérnam do- 

náre dignéris, 

‘Ut nos exaudire dignéris, 


Agnus Dei, qui tollis peccáta. 
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mundi, parce nobis, Dó- 
mine. 


Agnus qui tollis peccáta 
munak елдш поз, Dó- 
mine. 

Agnus Dei, qui tollis peccáta 
mundi, miserére nobis. 


Christe, audi nos. 
Christe, exáudi nos. 


The Mass of Holy Sa: 


pe in tts 

incensed the ai 
tones the 
playing of the organ, 

Y. Dóminus vobiscum. 

B. Et cum spirita tuo, 
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the sins of the world, spare 
O Lord. 


Lan of God, Who tekest away 
ihe sins of the World, gra- 
ciously hear us, О Lord. 

Lamb of God, Who takest away 
the sins of the world, have 


has no Introit, the Mer 
After prs e 
tar and recited 
Gloria in exons, to the ringing of the bena and the 


bei 
ог) the LIE pres, 


ed. the grt 


Y. The Lord be with you. 
8. And with thy Spirit. 


Prayer 


EUS, qui hanc sacratíssi- 
mam noctem glória 
ominice Resurrectiónis il- 
lüstras: consérva in nova fa- 
miie tue progénie adop- 
tiónis spiritum, quem dedisti; 
"ut córpore et mente renováti, 
puram tibi exhibeant servi- 
tütem. Per eümdem Dómin- 
um nostrum, 


“Epistle. 
Léctio Epístole beáti Paull 
Apéstoll ad Colossénses. 


"^arkks; 81 consurrexis- 


sursum sunt 
Ohristus est in 
sedens: que sursum sunt sá« 


сор, Who dost illuminate 

this most sacred night 
with the glory of the Lord's 
resurrection, preserve in the 
new offspring of Thy family 
the spirit which Thou hast 
given, that, being renewed in 
body and mind, they may ren- 
der Thee pure service. Through 
the same. 


Col. 3, 1-4 

Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Colossians. 


RETHREN, if you be risen 


fue Er God. 
that are above, 


pite, non que Super terram. 
‘Mértui enim estis, et vita ves- that are upon 
tra. est. abscóndita cum you are dead, anc 


appear with Him in glory, 


5м 


HOLY SATURDAY 


When the ш i$ ended the celebrant intones the Alleluia, 


"roh has omitted since 
whieh Ноу C red mitte 
menci 
se x E 


е he first 
He sings it three ines, come 


her edo time, and the Обон ‘repeats, it 
in the same tone. choir t! 


The 


ns joluswing Verse and Tract: 


Ps, 117, 1 


Give praise to the Lord, for 
He is good: for His mercy en- 
dureth for ever. 


Confitémini Dómino quó- 
niam bonus: quóniam in se- 
culum misericórdia ejus. 


Tract. Ps. 116, 1, 2 


° praise the Lord, all ye na- 
tions; and praise Him together, 
all ye people. F. For His mercy 
4s confirmed upon us; and the 
truth of the Lord remaineth 
forever, 

Candles are no! 
Gospel is sung. 
ing @ high Mass. 


not carried by the acolytes when the 
All the other ceremonies are oi 


Laudáte Dóminum omnes 
gentes: et collaudate eum 
omnes pópuli. Quóniam con- 
firmáta est super nos miseri- 
córdia ejus: et véritas Dô- 
mini manet in etérnum. 


towing 
аз aur- 


Gospel. Matt. 28, 1-7 


$B Continuation of the holy 

Gospel according to St. Mat- 
thew. 

in the end of the sab- 

bath," when at began * 

Jen and the other Mary to see 

the sepulchre, And behold there 

was à great 


rolled back the stone, end ваё 
upon it: and ‘his countenance 
was as lightning and his rai- 
ment as snow. And for fear of 
him, the guards were struck 
with terror, and became as 
dead men. And the angel ап- 
Swering, said to the women, 
Fear not you, for I know that 
you seek Jesus, Who was eru- 
Cifled. He is not bere: for He 
is risen, аз He said. Come and 





#8 Sequéntia saneti Evan- 
gélli secándum Matthieum. 


spere autem sábbati, 
qux lucéscit in prima 


¢ Leavin Marda- 


tus factus est magnus. Ange- 
lus enim Dómini descéndit de 
celo; et accédens revólvit 
lápldem, et sedébat super 
eum: erat autem aspéctus 
ejus sicut fulgur: et vesti- 
méntum ejus sicut nix. Pre 
timóre aurem ejus extériti 
sunt custódes, et facti sunt 
velut mórtui. Respóndens au- 
tem Angelus, dixit muliéri- 
bus: Nolite timére vos: scio 
enim, quod Jesum, qui cruci- 
fixus est, quéerítis: non est 
hic: surréxit enim, sieut, dixit, 
Veníte, et vidéte locum. ubi 
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positus erat Dóminus. Et cite see the place where the Lord 

éüntes, dicite discipulis ejus was laid. And going quickly, 

quia surrexit; et ecco præ- tell ye His disciples that He is 

cédit vos in — ibi risen; and behold He will go 

gum vidébitis, Ecce predíxi before you into Galilee: there 

vobis, you shall see Him, Lo, I have 
— you. 


the chant of the Gospel ti hal candle burns 
Ë ze [S ed Lun gooiytea сар по no Jumo lighted tapers. % 


Secret 


quesumus, Dó- ECEIYE, we beseech Thee, 

E preces pópull tuí, O Lord, the prayers of 
iónibus bostiárum: Thy people, with the offerings 

чер paschállbus inittáta mys- of sacrifices, that the sacred 
térlis, ad æternitátis nobis mysteries begun with these sac- 
medélam, te operánte, pro- xaments of Easter may avail us 
ficisnt. Per Dóminum. under grace a remedy unto life 
everlasting. Through our Lord. 


Preface No. 5, special Communicanies and Hane igitur, page 804, 
The Agnus Dei ie net tud por is the kias of васе given. Instead 


Cormmnion the following short form of Vespers is sungi 
Antiphon 
Allelija, allelfja, alleléja, AHelula, alleluia, alleluia. 
Psalm 116 


Laudáte Dóminum omnes О praise the Lord, all ye na- 
gentes. Landáte eum omnes — praise Him, all ye peo- 
pópuli. 

Quoniam confirmáta est P'Sir ts herey 15 confined 
super nos misericórdia ejus: upon us; and the truth of the 
et vérltas Dómini manet in Lord remaineth forever. 


sternum. Glory be to the Father, and 
Glória Patri, et Filio, et to the Son, and to the Holy 
Spirítui Sancto. 


Ghost. 

Sicut erat in principio, et As it was in the beginning, 
mune, et semper, et in secula s рөн! and ever shall be, world 
seculórum, Amen. Ithout end, Amen. 

— Alleltija, allehija, spo Wi Alleluia, alleluia, alle- 


Antiphon, to be nor ‘by the celebrant. 

"Véspere autem sábbati que But, in the evening of the 

Tucéscit in prima sábbati: sabbath, when it began to 

venit María Magdaléne, et dawn, towards the first day of 

áltera Maria, vidére sepül- the week, came Mary Magda~ 

crum. Allelüja. len, and the other Mary, to sea 
the sepulchre. Alleluia. 
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Canticle. Magnificat. (Luke 1, 46-55) 
My soul doth magnify the — — 
And my spirit hath rejoiced B нач Spíritus meus 

in God my Saviour. in Deo, salutéri meo. 


Because He hath regarded Quia resperit humilitatom 
the humility of His handmaid: ancillæ sue: ecce enim ex 


i 


blessed. 
Because He that is mighty Оша fecit mihi magna qui 
hath done reat things to me: poiens est: ek sanctum no- 


sad holy is His паше, men ejus. 
And His mercy is from gen- Et misericórdia ejus а pro- 
eration unto generations: to génio in progénies timéntibus 


them that fear Him. 


Suscépit Israël, púerum 
suum, récordátus misericór- 


Ale me 


mostros, Abraham, et 


forever. ejus in ssecula. 
Glory be to the Father, etc. Glória Patri, etc. 
Ant. But in the evening, ete. Алё. Véspere autem sáb- 
bati ut supra. 

У. The Lord be with you. У, Dóminus vobíscum. 

W. And with thy spirit, В. Et cum spíritu tuo. 
Let us pray 
Postcommunion 


ота upon us, O Lord, the 


spirit of Thy love, to make 
us of one heart, whom, by Thy 
tender mercy, Thou hast filled 


эттим nobis, Dómine, 

ture caritátis infûnde: ut, 
Quos sacraméntis Paschálibus 
Sattásti, tue fáclas реше 


—— 


oncórdes. Per 
"unitáte eisdem. 


HOLY SATURDAY 
min Thy paschal 


Dóminum in 

















EASTER SUNDAY мә 


aster Sunday (White) 
be Resurrection of Фи Lord 
STATION лт Sr, Mary Mason 


Privileged Octave of the First Order 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 138, 18, 5, 6 

xsuxRíxi, et adhuc te- AROSE, and am still with 
cum sum, allelüja: po- ‘Thee, alleluia: ‘Thou hast 
super me manum tuam, "Thy hand upon Me, alle- 
mirabilis facta est ila: Thy knowledge is become 
поела tua, alletája, alle- wonderful, alleluta, alleluia, Ps, 
lúja. Ps. 138, 1, 2. Domine, 138, 1, 2. Lord, Thou hast 
probasti me, et cognovisti me; proved Me, and known Me: 
tu cognovísti sesslónem me- Thou hast known My sitting 
am, et resurrectiónem meam, down, and My rising up. Ӯ. 

7. Gloria Patri. Glory, 


Kyrie, page 761; Gloris, page 762. 
Prayer 


zos, qui hodiérna die 
per Unigénitum tuum, 
фатона nobis áditum de= 
victa morte reserásti: yota 
nostra, quz preveniéndo 
píras, étiam adjuvándo pro- 
séquere. Per eümdem Dó- 
minum. 





Epistle. 1 
(TRES: Expurgáte vetus 
ferméntum, ut sitis 

nova conspérsio, sicut estis 
ázymi. Etenim Pascha nos- 
trum immolátus est Christus. 
Itaque epulémur: non in fer- 
ménto véteri, neque in fer- 
ménto malitiz, et nequitie: 


сор, Who, this day by 

Thine only-begotten Son, 
vanquishing death, hast un- 
locked for us the gate of eter- 
nity, help us to attein the de- 
sires to which Thou hast led 
us by ‘Thine inspirations. 
‘Through the same. 


Cor. 5, 7, 8 . 


RETHREX, purge out the 

old leaven, that you may 
фе а new paste, as you are un- 
leavened: for Christ our pasch 
із sacrificed. Therefore, let us 
feast, not with the old leaven, 
nor with the leaven of malice 
and wickedness, but with the 


sed in &zymis sinceritátis, et erp sd bread of sincerity 
veritatis, 


Gradual. íi 117, 24, 1 
Hee dies, quam fecit Dó- This is the day which the 
minus: exsultémus, et ]eté- Lord hath made: Let us be 
шш in ea, Y. Confitémini glad and rejoice therein. У. 
Dómino, quóniam bonus: Give praise to the Lord, for 
quóniam in seculum miseri- He is good: for His mercy en- 


540 


dureth forever. Alleluie, alle- 
luta. У. 1 Cor. 5, 7. Christ our 
pasch is sacrificed. 


EASTER SUNDAY 


córdig ejus. Allelája, allelija, 
Y. 1 Cor. 5, 7. Páscha nos- 
trum ímmolátus est Christus, 


Sequence 
This sequence is said daily during Easter week. 


То the Paschal Victim, hymns 
of praise, 

Come, ye Christians, . Joyous 
raise! 


Lamb unstained, unmeasured 
price hath paid 

Ransom for the sheep that 
strayed. 

To a Father. kind, rebellious 


men 

‘Sinless Son hath led again: 

‘Life and death in combat fierce 
engage, 

Marvel dazzling every age, 

Prince of life, by hellish mon- 
ster slain, 

Liveth now, shall ever reign. 

‘Tell us, Mary, thou our herald 
be, 

What fn passing thou didst see? 

Empty tomb, where Christ, 
now living, lay, 

Angels saw I in bright array, 

Shroud and vesture loosely cast 


بشت ا 
‘Yea! my hope hath snapped the‏ 
fatal chain,‏ 
ред вм smote and risen‏ 
3o, sped to Gale‏ — 


m in glory haste to see. 

Know m now that Christ hath 
truly risen, 

Wrenched the gates of hell's 
dark 

Hail, Thou Victor! Hail, Thou 


Help and save us while we sing. 
Amen. Alleluja. 


Mods Cor Менш, page 763. 


Victims Pascháli laudes. 
Tmmolent Christiáni. 
Agnus redémit oves. 
Christus innocens Patri, 
Reconciltávit. 


Peccatóres. 
Mors et, vita duéllo. 


Conflixére miréndo, 
Dux vite mórtuus. 


Regnat vivus. 
Die nobis Maria. 


Quid vidisti in via? 
Sepilchrum Christi vivéntis: 


Et glóriam vidi, resurgéntis. 
Angélicos testes. 


Surréxit Christus. 
Spes mea: 
Præcédet vos. 


In Galileam 
Scimus Christum surrexisse. 


A mórtuis vere: 
Tu nobis victor Rex. 


Miserére. 
Amen. Allelúja. 
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MONDAY IN RASTER WEEK 


Communion. 1 Cor. $, 7, 8 





— Prayern page 793. 
Ai the end of Mase, Allalula, twice repeated, follows the 
ма eat сота ALON (3 again fice sup эйе the 


EX 
Fool D Ed 
Be еза oF ur bord. о" rid 


Aonday in Caster Week (White) 
Sranan ar Sr. Perma 


‘The Bezinning of Mase, pnp 736, 
Introit. Ex. 13, 5, 9 


: — — 








MONDAY IN EASTER WEEK 


Acts 10, 37-43 


Lesson. 


Léctio Actuum Apostoló- 
Yum. 
ем prísUS iis: Stans Pe- 
trus in médio plebis, 
Wit: Viri fratres, vos scitis 
quod factum est verbum per 
untvérsam Judzam: ineíp- 
dens enim a Galilæa post bap- 
tismum, quod prædicávit Jo- 
Snnes, Jesum а Nazareth: 
quómodo unxit eum Deus 
Spíritu Sancto, et virtüte, qui 
pertránstit benefaciéndo, et 
Sanándo omnes oppréssos à 
diábolo quóniam Deus erat 
cum ilo. Et nos testes su- 
mus ómnium, que fecit in re- 
giéne Judzérum, et Jerüss- 
lem quem occidérunt suspen- 
déntes in ligno. Hunc Deus 
suscitávit tértia “die, et 
dedit eum maniféstum 
fleri non omni pópulo, sed tés- 
tibus preordinátis а Deo: no- 
bis, qui manducávimus, et bí- 





céplt nobis pradicáre pópulo, 
et testiücári, quia ipse est, 
qui constititus est а Deo ju- 
dex vivórum, et mortuórum. 
Huic omnes prophéte testi- 
mónium  pérhibent, remis- 
в1бпет accipere 
per nomen ejus omnes, qui 
credunt in eum. 


Lesson trom the Acts of the 
Apostles. 

'N THOSE days, Peter stand- 
I dng in the midst of the peo- 
ple, said: Men, brethren, you 
know the word which hath been 
published through all Judea; 
Тог it began from Galilee, after 
the baptism which John 

ed, Jesus of Nazareth; 
how God anointed Him with 
the Holy Ghost, and with 
power, who went about doing 
good and healing all that were 
oppressed by the devil, for God 
‘was with Him. And we are wit- 
nesses of all things that He did 
dn the land of the Jews, and in 


God raised up the third day, 
and gave Him to be made man~ 
ifest, not to ail the people, but 
to witnesses preordained by 
God; even to us, who did eat 
and drink with Him after He 
arose again from the dead. And 
Не commanded us to preach to 
the people, and to testify that 
itis He Who was appointed by 


the prophets gave testimony, 
that by His name all receive 
remission of sins who believe in 
Bim, 


Gradual. Ps, 117, 24, 2 


Нес dies, quam fecit Dó- This is the day which 
minus: exsultémus, et leté- Lord hath made: let us be 
mur in ea, F. Dicat nunc and rejoice therein. У. Let Is- 
Israël, quóniam bonus: quóni- rael now say that He is good, 
am in seculum misericórdia that His mercy endureth for- 
ejus. Allelúja, allelûja. У. ever. Alleluia, alleluia. У. Matt. 
Matth. 23, 2. Angelus Dómini 28, 2. An angel of the Lord de- 
Üescénditdeczlo: e&accédens scended from heaven, and, 


идо témpore: Duo 
discipulis Јева iban? ipaa 


ар fe т 


xar time, two of the 
disciples cf Jesus went 
mg furlongs trom деги. sokio загир, seraeinim 


* 


tied 
inn 
Im 
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546 TUESDAY IN RASTER WEEK 
to the women, He whom you Quem quaritis, surréxtt, sieut 
веек is risen as He sald. Alleluia. dixit, allelüja. 


Offertory Prayer, page 767. 
Preface No. 5, special Communicantes and Hene igitur, раке 804. 


Secret 
Secret same аз on Easter Sunday, page 541. 


Communion. Luke 24, 34 
‘The Lord is risen, and hath — Surréxit irs Domine, et ap- 
appeared to Peter. Alleluia. paruit Petro, allelija. 


Postcommunion 
Postoommunion same as on Faster Sunday, page 542, 
Concluding Prayers, реке 793. 


Tuesday in Easter Week (White) 
STATION at BT. PETER 


‘The Beginning of Mass, раке 756. 


Introit. Ecclus, 15, 3, 4 


E Gave them the water of 'QUA sapléntie potavit 

wisdom to drink, alleluia: eos, allein: eet 

She shall be made sm- — : 

.- wea, лецца: et exaliábit eos in 

эшешв: and He shall exalt stérnum, allelija, alelûja, Ps. 

them forever, alleluta, alleluia. 104, £. Confitémin! Dómino, et 

Ps. 104, 1. Give glory to the invocáte nomen ejus: anmun- 

Lord, and call upon His name: ti&te inter gentes ópera ejus. 
declare His deeds among the У. Gloria Patri, 

gentiles, У. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloris, page 762. 


Prayer 
О x "Who dost contin. а 
е 








ually enrich Thy Church novo semper fetu mul- 
with new increase, grant to as: concéde fámulis tu- 
‘Thy people that they may by is; ut sacraméntum vivéndo 
their good life hold fast to the téneant, quod fide percepé- 
sacrament which they have re- runt. Per Dóminum. 
ceived by faith. Through our 
Lord. 


SE 


TUESDAY IN 


Lesson, 
Léctio Actuum Apostolór- 





ем DrísUs illis: Surgens 

Paulus, et manu sllénti- 
‘um indicens, ait: Viri fratres, 
ш} is Abraham, et qui 
іп vobis timent Deum, vobis 
verbum salütis hujus missum. 
est. Qui enim habitábant 
Jertisalem, et príncipes ejus 
ignoréntes Jesum, et voces 
prophetárum, que per omne 
sábbatum legüntur, judicán- 
tes implevérunt: et nullam 
causam mortis inveniéntes in 
ео, petiérunt а Pilato, ut in- 
terticerent eum. Cumque 
consumméssent ómnia, que 
de eo scripta erant, depon- 
éntes eum de ligno, posuérunt 
eum in monuménto. Deus 
чего suscitávit eum a mórtuls 
tértia die: qui visus est per 
dies multos his, qui simul 
Bscénderant eum eo de Gali- 
les in Jerúsalem: qui usque 
nune sunt testes ejus ad ple- 
bem. Et nos.vohis annuntiá- 
mus eam, que ad patres nos- 


Gradual. 
Нес dies, quam fecit Dómt- 
mus: exsnltémus, et Letémur 
in ea, У. Ps. 106, 2. Dicant 
nune, qui redémpti sunt a Dó- 
mino: quos redémit de manu 
inimíci, et de regiónibus con- 
gregávit eos. Allelija, ailelüja. 
У. Surréxit Dóminus de sepú1- 
сто, qui pro nobis pepéndit in 
ligno. 


: messes to the people. And 


EASTER WEEK 1 


Acts 13, 16, 26-33 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. 
'N THOSE days, Paul standing 
up, and with bis hand be- 
Speaking silence, sald, Men, 
brethren, children of the stock 
of Abraham, and whosoever 
among you fear God, to you 
the word of this salvation is 
sent. For they that inhabited 
Jerusalem, and the rulers 
‘thereof, not knowing Him, nor 
the voles of the prophets 
which are read every sabbath, 
judging Him have fulfilled 
them; and finding no cause of 
death in Him, they desired of 
Pilate that they might КШ 
Him. And when they had ful- 
filled ail things that were 
written of Him, taking Him 
down from the tree, they 
laid Him in a sepulchre. But 
God raised Him up from the 
dead the third day; Who was 
seen for many days by them 
who came up with Him from 
Galilee to Jerusalem, who to 
this present time are His wit- 
we 
declare unto you that the prom- 
ise which was made to our 
fathers, the same God bath ful- 
filled to our children, raising up 
Our Lord Jesus Christ. 


24 

This 1з the day which the 
Lord hath made: let us be glad 
and rejoice therein. J. Рв, 106, 
2. Let those now speak who have 
been redeemed by Our Lord: 
whom He hath redeemed out 
of the hand of the enemy, and 
gathered out of the nations. 
Alleluia, alleluia, У. The Lord 
4s risen from the sepulchre, 
‘who for us hung upon a tree. 


эө T. 
Gospel. Luke 24, 3647 


Continuation of tha Poly Q 


TUESDAY IN EASTER WEER 
Sequence өз on Eacter Sunday, page 540. 


Musda Cor Mes 
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iHa sanct Even- 


Qaod кйш io t. Lake. ка ейдана Cac. 
ibant ee 
an єв: 


N пл témpore; Stetit Je- 
us in médio 
diit еш: 
Sum, notite 
it vero, et 


Wis Y fear ди. But vta: eo 
troubled and fright 


Gudrun; et 





Bad 


т tme Эми foot "yo 


in the midst of His din- 
ler end ath to them, 





WEDNESDAY IN EASTER WEEK 


Offertory, Ps. 17, 14, 16 
Inténuit de celo Dóminus, The Lord thundered from 
et Altissimus dedit vocem heaven, and the Most High 
suam: LI er do gave His voice: and the foun- 
aquárum, slletaji ише of water appeared, alle- 


‘Offertory Prayers, page 767. 
Secret 


6scrPz, Dómine, fidélium 

preces ln oblatiónibus 

ut per hec ре 

devotiónis officia, ad exlés- throu 

tem glóriam transeámus, Рег 
Dóminum. 


BOPIVE, О Lord, the pray- 

& [dod — faithful m 
e of sacrifices, 

these offices of ‘plows 

devotion [^r may pass to hea- 

venly glory. Through our Lord. 


Preface No. 5, special Communicantes aud Hane igitur, page 804. 
Communion. Col. 3, 1, 2 


St consurrexistis cum 
Christo, que sursum sunt 
querite, ubi Christus est. in 


It you be risen with Christ, 
seek the things that are above, 


déxtera Dei sedens, allelija: right hand of God, alleluia; 
que sursum sunt sápite, al- mind the things that are above, 
elúja. alteluia, 

Postcommunion 


'Onc£bE, quesumus, omní- 

potens Deus: ut pasehá- 
lis percéptio sacraménti, con- 
tinua in nostris méntibus per- 
evéret,. Per Dóminum. 


Concluding Prayers, page 793. 


Gu we beseech Thee, О 
almighty God, that our 
partictpation in the paschal 
Sacrament may continually 
abide in our souls. Through our 


Wednesday in Easter Week (White) 
Зтатон ar Sr. Lawernce WITHIN тне WALLS 
‘The Beginning of Mass, page 756, 


Introit. Matt. 25, 34 


benedicti Patris 

mei, percipite regnum, 

allelûja: quod vobis parátum 

est ab origine mundi, allelüja, 

alolûja, allelüja. Ps. $5, I. 

Cantéte, Dómino cánticum 

novum: cantáte, Dómino om- 
nis terra. У. Glóri Patri. 





four, ye blessed of My 
Father, receive the kinge 
dom, alleluia: which was pre- 
pared for you from the founda 
tion of the worid, alleluia, alle- 
luia, alleluia. Ps. 95, 1. Sing 
уе to the Lord a new canticle; 
sing to the Lord all the earth. 
F. Glory. 


550 WEDNESDAY IN EASTER WEEK 
Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
Prayer 

соз, Who dost gladden us p qui nos Resurrec- 

with the yearly solemnity tiónts Dominice ánnua. 
of the Lord's resurrection, grant, Solermnitáte letificas: concéde 
in Thy loving-kindness that propitius; ut per temporália 
through the temporal feast festa que ágimus, perveníre 
which we keep we may be wor- ad gáudia etérna mereámur. 





thy to reach eternal joys. Per edmdem Dóminum. 


"Through the same, 


and to the end of Easter week, unless а feast ts com- 
126. 


Today 
memorated, the second 
or for the Pope, 


ie jor the Church, page 825, 


Lesson, Acts 3, 13-15, 17-19 


Lessons from the Acts of the 
Apostles, 
'п THOSE days, Peter open- 
ing his mouth, said, Ye 
Inch. of Israel, and ye that fear 
God, hear. The God of Abra- 
ham, and the God of Isaac, and 
the God of Jacob, the God of 
our fathers hath glorified His 
Son Jesus, Whom you indeed 
delivered up and denied before 
the face of Pilate, when he 
judged he should be released. 
Ent you denied the Holy One 
nod the Just, and desired ^ 


you. But the Author of life you 
killed, th raised 
from ‘the dead, of which we 
‘are witnesses, And now, breth- 
Ten, I know that you did it 
ignorance, вв did also 

ur rulers. But ose things 
Thich God before had showed 
by the mouth of all the proph- 
ets, that His Christ should suf- 
fer, He hath so fulfilled. Repent 
therefore, and be converted, 
за your sins may be blotted 





Léctio Actuum Apostoló- 
rum, 
'N piéavs ilis: Apériens 
Petrus os suum, dixit: 
Virl Israélite, et qui timétis 
Deum, audite. Deus Abraham, 
et Deus Isaac, et Deus Jacob, 
Deus patrum nostrórum glori- 
ficávit Filium suum Jesum, 
quem vos quidem tradidistis, 
et negástis ante faciem РАИ, 
judicánte illo dimit, Vos 
autem sanctum, et justum 
negistis, et petístis virum 
sero caus snterrecistis, 
quem Deus suscitávit a mór- 
tuis, cujus nos testes sumus. 
et, nunc, fratres, scio quia per 
ignorántiam fectstis, sicut еб 
príncipes vestri. Deus autem, 
que prenuntiávit per os óm- 
nium Prophetárum, ра 
Christum suum, sic implévit. 
Penitémini fgitur et conver- 
timini, ut deleántur peccáta. 
vestra. 





Gradual. Ps. 117, 24, 16 
This is the day which the Hec dies, quam fecit Démi- 
Lord hath made: let us be іва nus: exsultémus, et letémux 


— — — — 
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‘WEDNESDAY IN EASTER WEEK 


у. Deer Dimini and rejulce 

few soon, derer Ро right pani of te 
"ioi алашан me. Ale, wrought, strength: 
pietade 7. ба Ba, U). oat e Tara bat 
обгай Petro. : 24 26 Thi Lord des 
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"Sequence ал on Easter Sunday, pape 64. 
‘Munda Cor Maum, page 763, 


Gospel, John 21, 1-14 
i Sequénta sancti Eva» — |B Continuation of the Holy 
géeecündum Joinnem. _ Copel according to St. John. 
nuo témpore: Manifes- т тит time, Jesus showed 
‘thvit se fierum — Himself again to His 
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, vetustáte pur- J old laven, we beseech. O 


Loum nos quasmmus, “Усу тако thoroughly of the 
— il ene. Lord, that the reception ot Tuy 
novam sacrament 


Second Porteommunion Jor the Church, nage $25; or for the 
Pope, page 826. 
Cesciodiag Praveen, pato 799. 


‘Thursday in Caster Bieek Whites 
rario эт THE элат — 
Toe Beginning of Mau, pags 736. 
1мтой, Wis. 10, 20.21 
menu bueno, praised with оле ac- 
Dómine, imdavérunt } cord Thy victorious hand, 
párieraLeltja: quia sapiu- Ó Lord, allelula: for wisdom 
‘Ga spératt os mutum, et lín- 

Infátium fecit disértas, 
adj. Pr 97, 1 
— — 





ДШИ тч" for the мш, pape 125; oF for the Pope, 
Lesson, Acts 8, 26-40 
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THURSDAY IN EASTER WEEK 555 
baptizávit eum. Cum autem Jesus Christ is the Son of God. 
ascendissent de aqua. Spiritus And he commanded the chariot. 
Dómini rápuit Philippum, et to stand stili; and they went 
Amplius non vidit eum eu- down into the water both Philip 
núchus. Ibat autem per viam and the eunuch, and he bap- 
Suam gaudens. Philippus au- tized him. And when they were 
tem invéntus est in Azóto, et come out of the water, the 
pertránsiens evangelizübatci- Spirit of the Lord took away 
vitátibus cunctis (donec veni- Philp, and the eunuch saw 





ret Czsaréam) nomen Démi- him no more: and he went on 


ni Jesu Christi, 


ing through, he preached the 
came to Cesarea; the name of 


Gradual. Рз. 

‘Hac dies, quam fecit Démi- 
mus: exsultémus, et letémur 
in ea. У. Lápidem, quem re- 
probavérunt mdificántes, hic 
factus est in caput ánguli: а 
Dómino factum est tstud, et 
est mirábile in óculis nostris, 
Allelija, allehija. У, Surréxit 
Christus, qui creavit omnis: 
н misértus est humáno gé- 


his way rejoicing. But Philip 
was found in Azotus, and pass- 
Gospel to all the citles, till he 
the Lord Jesus Christ. 


117, 24, 22, 23 

This is the day which the 
Lord hath made: let us be glad 
and rejoice therein. y. The 
stone which the builders те- 
jected is become the head of the 
corner: this is the work of the 
‘Lord, and it is wonderful in our 
eyes. Alleluia, alleluia. У. 
Christ is risen, Who created all 
things, and Who has had pity 
upon mankind. 


Sequence as on Easter Sunday, page 540. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. John. 20, 11-18 


S Sequéntia saneti Evan- 
ЕШ secéndum Joánnem. 
'" mio témpore: Marfa 
stabat ad monuméntum 
foris, plorans. Dum ergo fle- 
ret, inclinávit se, et prospéxit, 
in monuméntum: et vidit 
duos Angelos in albis, sedén- 


corpus Jesu. Dicunt ei illi: 
‘Miller, quid ploras? Dicit eis: 
Quia tulérunt Dóminum me- 
wm: et néscio ubi posuérimt. 
eum. Hec eum dixisset, con- 
vérsa est retrórsum, et vidit. 
Jesum stantem: et non scié- 


Hi Continuation of the Holy 
Gospel according to St. John. 
Т THAT time, Mary stood 
at the sepulchre with- 
out, weeping. Now as she was 
weeping, she stooped down, and 
looked into the sepulchre; and 
she saw two angels in white, 
sitting, one at the head and one 
at the feet, where the body of 
Jesus had been laid. They say 
to her, Woman, why weepest 
thou? She saith to them, Be- 
cause they have taken away my 
Lord, and I know not where 
they have laid Him. When she 
had thus said, she turned her- 





ЧГ 
і me 


L 
ШИШЕНИН, 


inda 
wild 
i 


i zuui 





$2933 7; 
ШЕНИН ШЕ 


THURSDAY IN RASTER WEEK 


n MEI l: 


А Ин ا‎ 


| a RE ous 

i pa 

ii Wn iz 
nih H pul 
ta ral 
ig ESE CHE 
LI | ИН 
и ВШ i 
EI Y 


`nostrte secrosáncte com- holy deal ош 

тга, et vite nobis cénfe- tion may obtain help for us in 

rant presóntis auxilium, et the present life and 

gáudis Sempitérna concíllent, everlasting Joys. Through our 

Per Déminum. Lord. x 
Postcomm: ; от е 

I mion јог the Church, page 825; or for 


Concluding Prayers, page 793. 


Jfribap in Caster Week (Whiter 
STATION AT ST. MARY OF THE MARTYRS 
‘The Beginning of Mass, page 736. 


Introit. Ps. 77, 53 

pózrr eos Dóminus in іне Lord brought them out 

spe, allelüja: et inimí- in hope, alleluia: and the 
сов eórum cpéruit mare, al- sea overwhelmed their enemies, 
lelija, alleliija, allebüja. Ps, gileluia, alleluia, aileluia. Ps. 
72,1. Atténdite, pópule meus, 77, 1. Attend, О my people, to 
legem meam: inclináte aurem My law: incline your ears to the 
vestram in verba oris mei. words of My mouth. F. Glory. 
У. Glória Patri. 


Kyrie, page 7614 Gloris, page 762. 


Prayer 
unirorens sempitérne ^ eternal God, 
Deus, qui paschále sac- "Who in the covenant 


rainéatam in reconciliations of man's atonement hast be- 

huméne fodere contulísti: da, stowed the paschal sacrament, 

méntibus nostris; ut, quod grant unto our spirits that 

professióne celebrámus, imi- what we outwardly celebrate 

‘témur efféctu. Per Dóminum, we may imitate effectually, 
‘Through our Lord. 

Second Prayer for the Church, page 825; or for the Pope, 


page 825. 
Epistles 1 Pet. 3, 18-22 
Léctio Epistole beáti Ёеці Lesson from the Epistle of 
blessed Peter 


the Apostle, 
ARissmar: Christus semel EARLY beloved, Christ died 
pro peecátis nostris méra once for our sins, the 


Va edi, арн Dio injistis, ut for the unjust, that He 
offérret Deo, mortificétus might offer us to God, being 
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put to death indeed in the 
flesh, 


He preached to those spirits 
that were in prison, which had 
been some time incredulous, 
when they waited for the pa- 
tience of God im the days of 
Noe, when the ark was build- 
ing; wherein a few, that ts, 
eight souls, were saved 
water. Whereunto baptism be- 
ing of the like form, now sav- 
eth you also; not the putting 
away of the filth of the flesh, 
but the examination of a good 
conscience toward God, by the 
Tesurrection of Jesus Christ, 
our Lord, Who is on the right 
hand of God. 


quidem carne, vivificátus su- 
tem spíritu, In quo et his, qut 


oming, in cárcere erant, spiritibus 


véniens prædicávit: qui in- 
oréduli fúerant aliquéndo, 
quando exspectábant Del pa- 
tiéntiam in diébus Noë, cum 
fabricarétur arca: in qua 
рацо), id est octo anime sal- 
Ую facte sunt per aquam. 


by Quod et vos nunc similis for- 


mte salvos facit baptisma: non 
carnis depositio sórdium, sed 
consciéntis bone interrogátio 
in Deum per resurrectionem 
Jesu Christi Dómini nostri, 
qui est in déxtera Dei. 


Gradual. Ps. 117, 24, 26, 27 


This is the day which the 
Lord hath made: let us be 
glad and rejoice therein. У, 
Blessed is He that cometh in 
the name of the Lord; the Lord 
4s God, and He hath shone 
forth unto us. Aleluia, alleluia. 
У, Ps. 95, 10. Say ye among the 
gentiles, the Lord hath reigned 
from a tree. 


Hac dies, quam fecit Dó- 





Dóminus, et illúxit nobis. Al- 
lelája, allelija. У. Ps. 95, 10. 
Dicite in géntibus: quia Dó- 


minus regnávit а ligno. 


Sequence as on Easter Sunday, page 540, 


Munda Cor Menm, page 763. 


Gospel. Matt. 28, 16-20 


IR Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat- 
thew. 

7 THAT time, the eleven 
disciples went into Qal» 

unto the mountain where 

из had appointed them: and 
seeing Him they adored; but 
some doubted. And Jesus com- 
ing, spoke to them, saying, All 
power is given to Me in heaven 
anf in earth, Going, therefore, 





Sequéntla sancti Evangé) 
secundum Mattbéeum, 





¥ ILLO témpore: Undecim 

discipuli abiérunt in Ga- 
Шеаш, in montem, ubi con- 
stitúerat illis Jesus. Et vidén- 
tes eum adoravérunt: quidam. 
autem dubitavérunt Et ac- 
cédens Jesus locútus est els, 
dicens: Data est mihi огап 
potéstas in 0210, et in terra, 


£ 


` 
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Eúntes ergo, docéte omnes 
gentes, baptizántes eos in 
Dómine Patris, et Filii, et Spí- 
fitus Sancti: docéntes eos, 
servase ómnia que cümque 
mandávi vobis. Et ecce ego 
vobiscum sum ómnibus dié- 
bus, aque ad consummatló- 
nem 


Creed, page 765. 


Offertory. 
Erit vobis hzc dies memo- 
Tidlis, alletija: et diem festum. 
Celebrábits solémnem Dö- 
mino in progénfes vestras: 
legitimum  sempltérnum 
diem, allelija, allelúja. 
Offertory Prayers, page 767. 


teach ye all nations, baptizing 
them in the name of the 
Father, and of the Son, and of 
the Holy Ghost; teaching them 
to observe all things whatso- 
ever I have commanded you, 
And behold I am with you ай 
days, even to the consumma- 
tion of the world. 


Ex. 12, 14 

“This day shall be for a mem · 
она! to you, alleluia: and you 
shall keep it a solemn feast to 
the Lord: in your generations, 
an everlasting legal day, alle- 
luia, alleluia. 


Secret 
ósrrs, quesumus, Dó- E АРРЕА$ЕР, We beseech 
mine, placátus assûme: Thee, O Lord, and ac- 


Quas et pro renatórum expia- 
tione peccáti deférhmus, et 
pro  acceleratióne caléstis 
suxilli, Per Dóminum, 


Sept the sacrifices we bring 
both for the explation of the 
sin of those born again in Thee, 
and for the hastening of heave 
enly aid. Through our Lord, 


ðecond Secret for the Church, page 825; or for the Pope, page 
Preface No. 5, special Commumicantes end’ Heng igitur, page 804, 


Communion. Matt. 28, 18, 19 
‘Data est mihi omnis potés- АП power is given to Me in 
tas in celo, et in terra, alle- heaven and on earth, alleluia; 
Idja: eüntes, docéte omnes going, teach all nations, bap- 
gentes, baptizántes eos in nó- tizing them in the name of the 
mine Patris, et Fili, et Spiri- Father, and of the Son, and 
tus Sancti, allelája, allehija. of the Holy Ghost: alleluia, 
alleluia. 


Postcommunion 


Ésrict, quesumus, Dó- AvE regard to Thy people, 
mine, pópulum tuum: we beseech Thee, О 
et quam etérnis dignátus es Lord, and graciously absolve of 
Tenováre mystériis, a tempo- their temporal sins those whom 
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"Thou hast deigned to refresh rálibus culpis dignánter ab- 
with eternal mysteries, sólve. Per Dóminum. 
"Through our Lord. 

Second Postcommunion for the Church, page 825; or for the 
Pope, pags 826. 

Conduding Prayers, ребе 793. 


Saturday in Easter Week (white) 


STATION AT St. Jonn LATEAAN 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit, Ps. 104, 43 


fae Lord brought forth His pnóxr Dóminus Pople 

people with joy, alleluia: lum suum in exsulia- 
and His chosen with gladness, tióne, allelüja: et eléctos suos 
aleluia, alleluia. Ps. 104, 1. in letitia, allelúja, alleMija. 
Give glory to the Lord, and Ps. 104, 1. Confitémint Dó- 
call upon His name: declare mino, et invocáte nomen ejus: 
His deeds among the gentiles. annuntiáte inter gentes ópera. 
Y. Glory. ejus. У. Glória Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762, 


Prayer 
, we beseech Thee, О 'онсёр=, quesumus, omni- 
almighty God, that we, potens Deus, ut, qui 


who have kept the Easter fes- {esta pasch4lis venerando 
tivities with veneration, may égimus, per hzc contingere ad 
by them be found worthy to géudia stérna mereámur. Per 
come unto eternal joys. Dóminum. 
‘Through our Lord. 

Second Prayer for the Church, page 825; or for the Pope, 
page 826, 


Epistle. 1 Peter 2, 2-10 


Lesson from the Epistle of  Léctio Epístolm beáti Petri 
blessed Peter the Apostle,  Apóstoli. 
кат beloved, laying Aníssma: Deponéntes fgi- 
‘away all malice, and all tur omnem malitiam, et 

guile, and dissimulations, and omnem dolum, et stmulati6- 


tional mik without guile, that infántes, rationábile sine dolo 
thereby you may grow unto lac concupiscite: utin eo cres- 
selvation; if so be you have cátis in salütem: si tamen 
tasted that tho Lord ts sweet. gustástis, quóniam dulcis est 


SATURDAY IN RASTER WEEK 


Dóminus. Ad quem accedén- 
tes lápidem vivum, ab homini- 
bus quidem reprobátum, a Deo 
autem eléctum, et honorifl- 
catum: et ipsi tamquam lápi- 
des vivi superedificamint, do~ 


Propter 
Quod eéntinet Soriphíra: Eo- 
ce pono in Sion lépidem sum- 
mum  angulárem, eléctum, 
pretiósum: et qui crediderit 
in eum, non confundétur. Vo- 
‘bis igitur honor credéntibus: 
mon eredéntibus autem lapis, 
quem reprobavérunt edificán- 
tes, his factus est in caput 
ánguli, et lapis offensiónis, еб 
petra scándali his, qui offén- 
dunt verbo, nec credunt in quo 


nus 
tium, gens sancta, pópulus ace 
quisitiénts, ut virtûtes annun- 
tiétis ejus, qui de ténebris vos 
vocévit in admirábile lumen 
suum. Qui aliquando non 
pópulus, nune autem pópulus 


this day to the Saturday 


et pósiti sunt. Vos autem ge- do 
regále sacerdó- 


sa 


Unto Whom coming, as to a 
living stone, rejected indeed by 
men, but chosen and made 
honorable by God: be you also 
өв living stones built up, a 
Spiritual house, a holy priest- 


contained in the Scripture, Be- 
Bola T lar in овга df em. 
nerstone, elect, precious; 

ho that shall balove ta Hine 
shall not be confounded. To 
you therefore that believe, He 
is honor: but to them that be- 
lieve not, the stone which the 
builders rejected, the same is 
made the head of the corner: 
and a stone of stumbling and 
8 xock of scandal to them who 
stumble at the word, neither 
believe, whereunto also 
they are set. But you are а 


‘Who ín time past were not 
People; but are now the people 
of God. Who had not obtained 
mercy; but now have obtained 
mercy. 


у Sunday, which 


before Trint 
ts ee endo Jd tne incl Masses, the Отда à 
replaced фу ‘tne following Alleluia, 


Allelûja, allelûja. У. Ps. 
117, 24. Hzc dies, quam fecit 
Déminus: — — 
mur in es. Allelüja. У. Sas: 
112,1. Lendáte, púeri, Dóml- 
num, laudáte nomen Dómini, 


Alleluta, alleluia. У. Ps. 117, 
24. This is the day which the 
Lord hath made, let us be glad 
and rejoice therein, alleluia. 
i- У, Ps. 112, 1. Praise the Lord 
ye children, praise the name 
of the Lord. 


Sequence as on Easter Sunday, page 540, 


Munda Cor Meum, page 763. 
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SATURDAY IN EASTER WEEK 


Gospel. John 20, 1-9 


18 Continuation of the holy 

Gospel according to St. John. 
тнат time, on the first 

Sas of the week, Mary 
Magdalen 
it was yet dark, unto the sepul- 
chre, and she. saw the stone 
taken away from the sepulchre, 
She ran therefore, and cometh 
to Simon Peter, and to the 
other disciple whom Jesus 
Joved, and saith to them: They 
have taken away the Lord out 
of the sepulchre, and we know 
not where they have laid Him. 
Peter therefore went out, and 
that other disciple, and they 
¢ame to the sepuichre; and 
they both ran together, and 
that other disciple did outrun 
Peter, and came first to the 
sepulchre. And when he 
stooped down, he sew the 
linen cloths lying, but yet he 
went not in. Then cometh 
Simon Peter, following him, 
and went into the sepulehre, 
and saw the linen cloths lying, 
and the Napkin that had been’ 
about His head, not lying with 
the linen cloths, but apart, 
‘wrapt up into one place. Then 
that other disciple also went 
in, who came first to the sepul- 
chre: and he saw, and be- 
— for аз yet they кен, 
not the Scripture, that 
must rise again from the ‘lead, 
Creed, рево 763. 





% Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Joánnem, 
N пло témpore: Una sáb- 
bat, Maria Magdaléne 
venit mane, cum adhuc tine» 
bre essent, ad monuméntum. 
et vidit lápidem sublátum 
monuménto, Cucürrit ergo, 
et venit ad Stmónem Petrum, 
et ad állum disefpulum, quem 
emábat Jesus, et dicit illis: 
Tulérunt Dóminum de ощ 
ménto, et nescímus ubi posu- 
érunt ешп. Exíit ergo Petrus, 
et Ше Altus discípulus, et ve- 
nérunt ad monuméntum. Our- 
rébant autem duo simul, et 
Ше áltus discípulus precúrrit 
citius Petro, et venit primus 
ad monuméntum. Et cum se 
incHnásset, vidit pósita lin- 
teámina, non tamen introivit. 
Venit ergo Simon Petrus se- 
quens eum, et introfvit in mo- 
numéntum, et vidit lHnteá- 
mina pésita, et sudárium, 
quod füerat super caput ejus, 
non cum linteamínibus- рбай 
tum, sed separátim involitum, 
in unum locum. Tunc ergo 
introívit et ille discípulus, qui 
vénerat primus ad monumén- 
tum: et vidit, et crédidit: 
nondum enim sciébant Scrip- 
túram, quie oportébat eum а 
mértuls resürgere. 








Offertory. Ps, 117, 26, 27 


Blessed is He that cometh in 
the name of the Lord: we have 
blessed you out of the house of 
the Lord: the Lord is God, and 
He hath shone upon us, alle- 
luia, alleluia, 

Offertory Prayers, page 767. 


Benedictus, qui venit in nó- 
mine Dómini: benedíximus 
vobis de domo Dómini: Deus 
Dominus, et illáxit nobts, al- 


leldja, aileláfa. 


EORR 


“ы УС 


LOW SUNDAY ser 


Secret 
quesumus, Dó- RANT us, We beseech Thee, 
mine, Semper nos per O Lord, ever to rejoice 


hec mystéria paschália gratu- through these Easter mysteries, 
lâri, ut continua nostre re- that the continual working out 
Daritiénis орегайо, perpétue of our redemption may become 
nobis flat causa letítlm. Per unto us the cause of never- 

minum. ending gladness, Through our 


eona Secret for the Churoh, page 825; or for the Pope, page 
Ka No, 5, special Communicantes and Hanc igitur, page 804. 


Communion. Gal. 3, 27 
Omnes qui in Christo bap- АН you who have been bap- 
tizáti estis, Christum induís- tized ín Christ, have put on 
tis, allelüta. Christ, alleluja, 


Postcommunion 
zpEMPTIÓNIS nostre mů- UIOKENED by the gift of 
пеге vegetáti, quæsu- Our redemption, we be- 
mus, Dómine: ut hoc perpó- ‘Thee, O Lord, that the 
tug salútis auxilio, fides sem- true faith may ever profit by 
per vera proficiat, Per Dómi- this help of eternal salvation. 
num. Through our Lord. 


Second Postcommunio for the Church, page 825; or jor the 
Pope, page 826. 
Concluding Prayers, page 793. 


— Жош биду (While) ^ -: -. 
STATION ат St. PANCRAS 
Major Sanday of the First Class (Octave of Easter) 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. 1 Ре. 2,2 
vast modo géniti infán- '8 NEWBORN babes, aile- 
tes, allelûja: тайопаы- lula, desire the rational 
les, sine dolo lac conoupiscite, milk without guile, alleluia, al- 
allelûja, allelója, allelija. Рз, lelula, alleluia. Ps. 80, 2. Re- 
$0, 2. Exsultáte Deo adjutéri joice to God our helper: sing 
mostro: jubiláte Deo Jacob. aloud to the God of Jacob. У. 


У. Glória Patri. Glory. 
Kyrie, page 761; Gloria, page 762, 
Prayer 
Resta, quesumus, omni- RANT, we beseech Thee, О 
potens Deus: ut, qui almighty God, that we, 


56 


who have completed the ob- 
servance of the paschal fes- 
tival, may keep it, by Thy 
bounty, in our life and be- 
havior, Through our Lord. 


LOW SUNDAY 


Paschélia festa perégimus, 
hee, te largiónte, móribus et 
vita teneámus. Per Dóminum. 


Epistle. 1 John 5, 4-10 


Lesson from the Epistle of 
blessed John the Apostle. 
тант beloved, Whatso- 
ever is born of God, over- 
cometh the world; and this is 
the victory which overcometh 
the world, our faith. Who is 
he that overcometh the world, 
but he that believeth that 
Jesus is the Son of God? 
This is He that came by 
water and blood, Jesus Christ; 
not by water only, but by 
water and blood. And it is the 
spirit testifieth that 
Christ is the truth. And there 
ate three who sive testimony 
in heaven; the Father, the 
‘Word, and the Holy Ghost: and 
these three are one. And there 
are three that give testimony 
on earth; the spirit, the water, 
and the blood: and these three 
are one. If we receive the tes- 


| 
] 


14сйо Epístole beáti Joán- 
nis Apóstoli. 
Ariss: Omne, quod na- 
tum est ex Deo, vincit 
mundum: et hec est victória, 
qua vincit mundum, fides nos- 
tre, Quis est, qui vincit mun- 
dum, nisi qui credit, quóniam. 
Jesus est Filius Dei? Hic est, 
qui venit per aquam, et sán- 
guinem, Jesus Christus: non 
in aqua solum, sed in aqua 


et Spíritus Sanctus; et hi tres 
unum sunt. Et tres sunt, qui 
testiménium dant in terra: 
Spiritus, et aqua, et sanguis: 
et hi tres unum aunt. St tes- 
timénium hóminum accipi- 
mus, testiménium Dei majus 
est: quóniam hoc est testimó- 
nium Dei, quod majus est: 
quóniam testifichtus est de 
Filio suo. Qui credit in Fillum 
Del hebet testiménium Dei 
ве. 


Allelûja, allehija. 7, 
Matth. 28, 7. In die resur- 
rectiónis mew, dicit Dóminus, 
precédam vos in Galileam. 
Allelúja, Y. Joan. 20, 26. Post 
dies octo, Jánuis clausis, stetit 
Jesus in médio discipulórum 
suórum, et dixit: pax vobis. 
Allehija. 
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566 Low SUNDAY 


Him, My Lord, and my God. quidem, et dlia signa fecit 
Jesus saith to him, Because Jesus in conspéctu discipuló- 
thou hast seen Me, Thomas, rum suórum, que nou sunt 
thou hast believed: blessed nre Scripta in libro hoc. Нас au- 
they that have not seen, and tem scripts sunt ut credátis, 
have believed. Many other quia Jesus est Christus Filius 
signs also did Jesus in the sight Del: et ut , vitam 
of His disciples, which are not hábeátis in nómine ejus, 
written in this book, But these 
аге written, that you may believe that Jeeus 15 the Christ the 
Son of God; and that, belleving, you may have life in His name. 


Creed, page 765. 
Offertory. Matt. 28, 2, 5,6 
An angel of the Lord do- Angelus Dómini descéndit 


scended from heaven, and said de calo, et dixit muliéribus: 
to the women: He Whom you bern queritis, surréxit sicut 


seek 15 risen as He said, alle- dixit, 
ша. 


Ойеногу Prayers, page 767. 


, allelüa. 


Secret 


ECEIVE, we pray Thee, O 

Lord, the gifts of ‘Thine 
exultant Church, and, as Thou 
hast afforded her cause for 
such great joy, grant her the 
fruit of unending gladness, 
Through our Lord. 


Preface No. 5, page 804, 


Communion, 

Put in thy hand, and know 

the place of the nails, alleluia; 

апа be not incredulous, but be- 
Heving, alleluia, alleluia. 


‘Gscire manera, Dómine, 
quaesumus, exsultániis 
cléste: et cui causam tant 
gáudit prestitistL p perpétue 
fructum coneéde leti! 
Dóminum. 


John 20, 27 

Mitte manum tuam, et eog- 
nósce loca clavórum, allelája: 
et noli esse incrédulus, sed 
fidélis, allelája, allelija. 


Postcommunion 


E вЕзЕЕСН, О Lord our 
God, that Thou make 


the sacred mysterles which my: 


Thou hast given for the bul- 
жатк of our redemption, to be 
unto us a healing both in the 
Present end in the future, 
Through our Lord. 


Concluding Prayers, page 793, 


тжвсм0, Dómine Deus 

noster: ці sacrosáncta 

de, quie pro reparatió- 

nis nostre munímine contu- 

listi; et presens nobis remé- 

dium esse fácias, et futirum, 
Per Dóminum. 


w v 


SECOND SUNDAY AFTER EASTER 


Second Hundap after Caster (White) 
The Beginning of Mass, page 756. 
Introit, Ps. 32, 5, 6 


ISERICÓRDIA Dómini 





HE earth is full of the 

mercy of the Lord, alle- 
lula: by the word of the Lord 
the heavens were established, 
alleluia, alleluia, Ps. 32,1. Re- 
jolce in the Lord, ye just: 
praise becometh the upright. 
Y. Glory, 


Kyrie, page 762; Gloria, page 762. 
Prayer 


sus, qui in Filii tui hu- 

militate jacéntem mun- 
Qum erexísti: fidéübus tuis 
perpétuam concéde letitiam; 
ut, quos perpétuse mortis erl- 
puísti cásbus, gáudiis fáclas 
pérfrui sempitérnis. Per eúm- 
dem Dóminum. 


1) fe commemorations are to, 
guinte on this and the following Sundays of 3 


fhe second 


Оё бор, Who by the humility 

Thy Son hast lifted 
up в fallen ion кона, grant that 
to those whom Thou hast de- 
livered from the misfortunes 
of eternal death, Thou mayest 
insure everlasting bappiness. 
‘Through the same. 


be made rom. the 
Je барыын 
ed Lady Grant 


ўе page, n und * — either Jor the Ghisch, page 625 oF 


he Pope, page 8: 


Epistle. 1 Peter 2, 21-25 


Léctio Epístole beáti Petri 


aniSsuar; Christus passus 

est pro nobis, vobís re- 
linquens exémplum, ut sequá- 
mini vestigia ejus. Qui pec- 
cátum non fecit, nec invéntus 
est, dolus in ore ejus: qui cum. 
maledicerétur, non 
bat: cum paterétur, non com- 
minabátur: tradébat autem 
Judtcanti se 1njüste: qui рес- 
cáta nostra ipse pértullt in 
сётроге suo super lignum: ut 
peecátis mórtut, justitie vivá- 
mus: cujus ltvóre sanáti estás. 
Erátis entm sicut oves er- 
rántes, sed — estis nunc 
episcopum 

vestrárum. 


Lesson from the Epistle of 
blessed Peter the Apostle. __ 
EARLY beloved, Christ sú- 
fered tor us, leaving you 
am example that you shoule 
follow His steps. Who did nv 
sin, neither was guile found in 
His mouth, Who when He was 


cé- reviled, did not revile; when He 


suffered, He threatened not; 
but delivered Himself to him 
that judged Him unjustly: 
‘Who His own self bore our sins 
in His body upon the tree; that 
we being dead to sins, should 
live to justice: by whose stripes 
you were healed. For you were 
as sheep going astray: but you 
are now converted to the shep- 
herd and bishop of your souls, 


SECOND SUNDAY 


Alleluia, alleluia, У. Luke 24, 
35. The disciples knew the 
Lord Jesus in the breaking of 
bread. Alleluia. У. John 10, 14. 
I am the good shepherd: and 
1 know My sheep, and Mine 
know Me. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763, 


568 


AFTER EASTER 


Allelija, аПеШја, Y. Lue. 
24, 35. Cognovérunt discipuli 
Dóminum Jesum in fractiéne 
panis, Aljelüja. У. 
10, 14, Bgo sum Pastor bonus: 
et cognóseo oves meas, et coge 
nóscunt me meg. АПеја, 





Gospel.. John 10, 11-16 


Œ Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
7 THAT time, Jesus said 


H Sequéntia sancti Evan- 
gélll secündum Joánnem. 
mio témpore: Dixit 
Jesus pharissis: Ego sum. 
pastor bonus, Bonus pastor 
ánimam suam dat pro óvibus 
suis, Mercenárius autem, et 
qui non est pastor, cujus non 
sunt oves próprim, videt lu- 
pum veniéntem, et dimittit 
ves, et fugit: et Тариз rapit, 
et dispérgit oves: mercenárius 
autem fugit, quia mercenárius 
est, et non pértinet ad eum de 
vibus. Ego sum pastor bo- 
пиз; et cognósco meas, et cog- 
néscunt me mes. Sicut novit 
me Pater, et ego agnósco Pat- 
rem; еі ánimam meam pono 
pro vibus meis, Et Alias oves 
hébeo, quz non sunt ex hoc 
ovili; et illas opértet me ad- 
ddcere, et vocem meam &udi« 
‘ent, et fiet unum ovile, et un- 
Us pastor, 


Deus, Deus meus, ad te da. 
luce vigtlo: et in nómine tuo 
levábo manus meas, allelija, 


9 
Á 





А fs tho papa 8: Or Hor na Popa Bat Mee 
ritus No. 3, рце O4: 
Communion. John 10, 14 





Thicd sunday alter Easter (White) 
Tuo Берсе of Mam, page 756. 
looi Ps. 65, 1,2 


Deo, omnis terra, {nour with Joy to God, all 
Ке palmam бе earth ша: sing 
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‘THIRD SUNDAY AFTER EASTER 


tuis: et ita intrére in glóriam. 
Suam. Allelija. 


Munda Cor Meum, page 763. 


m 
to enter into His glory. Alle- 
ша. 


Gospel. John 16, 16-22 


3B Bequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Joánnem. 
N г, témpore: Dixit Je- 
suis: Módi- 
€ et jam поп vidébitis me: 
et fterum médicum, et vidé- 
bitis me: quia vado ad Pat- 
rem. Dixérunt ergo ex disci- 
pulis ejus ad ínvicem: Quid 
est hoc, quod dieit nobis: Mó-- 
dicum, et non vidébitis me: et 
iterum módicum, et vidébitis 
me, et quia vado ad Patrem? 
Dicéhant ergo: Quid est hoc, 
quod dicit: Módicum? nescí- 
mus, quid lóquitur. Cognévit 
autem Jesus, quia volébant 
eum interrogáre, et dixit eis: 
De hoc queritis inter vos, 
quis dixi: Médicum, et non 
vidébitis me: et fterum módi- 
cum, et vidébitis me. Amen, 
amen dico vobis: quia plorá- 
bitis, e£ fiébitis vos, mundus 
autem gaudébit: vós autem 
contristabimini, sed tristitia 
vestra vertétur in gáudium, 
Müller cum parit, tristitiam 
gum бшш peperers pharam, 
cum autem it pi 
jam non méminit pressire 
Propter gáudium, quia natus 
est homo in mundum, Et vos 
igitur nunc quidem tristitiam 
habétis, iterum autem vidébo 
‘vos, et gaudébit cor vestrum: 
et gáudjum vestrum nemo tol- 
let а vobis. 


"E Continuation of the holy 
Gospel according to St. John, 
T THAT time, Jesus sald 

to His disciples, A little 

, and now you shall not 

see Me; and again a little 
while, and you shall see Me; 
because I go to the Father. 
‘Then some of His disciples said 
one to another, What ts this 
that He saith to us, A little 
while, and you shall not see 
ме; and again s little while, 
‘and you shall see Me; and be- 
Cause I go to the Father? They 
said therefore, What is this 
that He saith, A little while? 
we know not what He speak- 
etn. And Jesus knew that they 
had а mind to ask Him: and 
Не said to them, Of this do 
you inquire among yourselves 
because I said, A little while, 
and you shall not see Me; and 
again а little while, and you 
shall see Me? Amen, amen, T 
say to you, that you shall la- 
ment and weep, but the world 


hath brought forth the child, 
she remembereth no more the 
anguish, for joy that а man fs 
born into the world So also 
you now indeed haw Sorrow, 


but I will see you again, and your heart shall rejoice, and your 
joy no man shall take from you. 


Creed, рәве 765. 
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FOURTH SUNDAY AFTER EASTER 


ejus: et bráchium sanctum 
ejus. У. Glória Patri. 


sm 


hath wrought for Him salva- 
tion: and His arm is holy. V. 
Glory. 


Kycie, page 761; Gloria, page 762. 
Prayer 


evs, qui fidélium men- 

* tes unfus éfñcis volun- 
quod pracipis, id desideráre 

quod promittis; ut inter mun- 

danas varletítes ibl nostra, 


fixa sint corda, ub! vera sunt 
gáudia, Per Dóminum. 


сор, Who dost make the 

minds of the faithful to 
be of one accord, grant Thy 
leráre peoples that they may love 
what Thou commandest and 
desire what Thou dost promise, 
so that, amid the changing 
things of this world, our 
heerts may be set where true 
Joys abide. Through our Lord.. 


cond Prayer of our Blessed. Lady, Grant. us, page 824; 


ward for ine Church or for the 


e Pope, pages 825, 826. 


Epistle. 1 James 1, 17-21 


Léctio Epistolse beáti Jacóbi 
 Apóstoti. 
Amíssmur: Omne datum 
6ptimum, et omne do- 
num perféctum desürsum est, 
desééndens a Paire liminum, 
ариб quem non est transmu- 
tátio, nec vieissitádinis obum- 
brátio, Voluntárie entm génuit 
Jis verbo veritatis, ut simus 
uitium &ifquod ereatúre ejus. 


eitis, fratres mei dilectissimi. bet 


Sit autem omnis homo velox 
ad audiéndum: tardus autem. 
ad loquéndum, et tardus ad 
dram. Ira enim viri, justitiam 
Dei non operátur, Propter 
quod abjiciéntes omnem im- 


munditiam et abundántiam casi 


malitie, їп mansuetidine sus- 
‘efpite insitum verbum, qu 
potest salváre ánimas vestras. 


Allelûja, allehiia. P. Ps. 
117, 16. Déxtera Dómini fectt 
virtütem, déxtera: Dómini ex- 
eltávit me. Allelája. Ў. 
6, 9. Christus resürgens ex 
mértuis jam mon móritur: 


od with 


Lesson from. the Epistle of 
blessed James the Apostle. 


Батл beloved, Every best 


lights, with Whom there is no 
change, nor shadow of altera- 
Чоп, Рог of His own will hath 
He begotten us by the word of 
Кой» that wo might be some 


Ше ovary men be 


not 
the justice of God. Wherefore, 
ting away all uncleanness, 
and abundance of naughtiness, 
meekness receive the en- 
grafted word, which is able to 
save your souls, 
Alleluia, alleluia. Y. Ps. 117, 
16. The right hand of the Lord 
hath wrought power; the right 


Rom. hand of the Lord hath exalted 


me, Alleluia. F. Rom. 6, 9. 
Christ, rising from the dead, 


та 


now dieth not; death shall no 
more have over Him, 
Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


FOURTH SUNDAY AFTER EASTER 


mors illi ultra non dominébi- 
tur, Allehija. 


Gospel. John 16, 5.14 


iB Continuation of the holy 
Gospel according to Bt. John. 
' THAT time Jesus sald to 
His disciples, І go to 
that sent Me; and none 
of you азкей Me, Whither go- 
est Thou? But because I have 
spoken these things to you, sor- 
row hath filled your heart. But 
I tell you the truth: 10 15 ex- 
pedient to you that I go; for 
if I go not, the Paraclete will 
not come to you, but if T go, I 
will send Him to уоп And 
when He is come, He will con- 
vince the world of sin, and of 
justice, and of judgment. Of 
sin, because they believed not 
in Me; and of justice, because 
I go to the Father, and you 
shall see Me no longer; and of 
judgment, because the prince 
of this world 15 already judged. 
I have yet many things to say 
to you, but you cannot bear 
them now; but when He, the 
Spirit of truth, i come, He will 
teach you all truth; for He 
shall not speak of Himself; 
but what things soever He shall 
hear, He shall speak, and the 
s that are to come He 
shall show you. He shall 
Me because He shall receive of 
Mine, and shall show it to you, 


Creed, page 765. 


к Sequéntia sancti Evan- 
gélil secündum Joánnem. 
'N пло témpore: Dixit Je- 
sus discípulis suis: Vado 
ad eum, qui misit me: et 
nemo ex vobis intérrogat me: 
Quo vadis? Sed quia haec lo- 
cOtus sum vobis, tristitia im- 
plévit cor vestrum, Sed ego 
Veritátem dico vobis: éxpedit 
vobis ut ego vadam: si enim 
non abíero, Peráctitus non 
véniet ad vos: si autem abiero, 
mittam eum ad vos. Et cum. 
vénerit Ше, érguet mundam 
de peccáto, et de justitia, et de 
judicio. De peccáto, quidem, 
quia non eredidérunt in me: 
de Justitia vero, quia ad Pat- 
rem vado, et jam non vidé- 
bitis me: de judicio autem, 
qula princeps hujus mundi 
jam judieátus est. Adhuc 
multe hábeo vobis dícere: sed 
non potéstis portáre modo. 
Cum autem vénerit ille Spí- 
Titus veritatis, docébit vos 
omnem veritátem. Non enim 
loquétur a semetípso: sed 
quecümque áudiet, loquétur, 
€t qui ventura sunt annunti- 
Abit vobis, Ше me clerificá- 


glorify bit: quia de meo accfplet, et 


&ununtiábit vobis, 


Offertory. Рз. 65, 1, 2,16 


Shout with joy to God, all 
the earth, sing ye в psalm to 
His name: come, and hear, and 
Y will tell you, ail you that fear 


Jubiláte Deo, univérsa ter- 
та, psalmum dicite némini 
ejus: venite, et audite, et nar- 
Tábo vobis, omnes qui timétiv 


FIFTH SUNDAY AFTER EASTER 


Deum, quanta fecit Dóminus 
&nim mee, аПе1й}а. 


Offertory Prayers, page 767. 


STB 


God, what great things the 
Lord hath done for my soul, 
adlelua. 


Secret 


коз, ЧИ! nos per hujus 
sacrificii veneránda 
commérci®, unius summe di- 
vinit&tis partícipes effecisti; 
presta, quesumus; ut, sicut 
tuam cognóscimus veritátem, 
sic eam dignis móribus asse- 
quémur. Per Dóminum. 


Second Secret of our Blessed Lady, By Thy 
25; or for th 


third for the Church, page 8: 
Preface No. 5, page 804, 


оор, Who, through the 

holy relationship of this 
sacrament, hast made us par- 
takers of one supreme divinity, 
grant, we beseech Thee, that, 
as we know Thy truth, so we 
may follow it with worthy be- 
haviour, Through our Lord. 


mercy, page 825; 


y Or. ope, page 826. 


Communion. John 16, 8 


Cum vénerit Paráclitus Spí- 
mitus veritatis, Ше árguet 
mundum de peccáto, et de 
justitia, et de judicio, allelüja, 
alleléja. 


"When the Paraclete shall 
come, the Spirit of truth, He 
shall convince the world of sin, 
and of justice, and of judg- 
ment, alleluia, alleluia. 


Postcommunion 


isto nobis, Dómine 

Deus noster: ut per 

, quie fidéltter sümpsimus, 

et purgémur a vitiis, et a 
erículis ómnibus 


p eruámur. 
Per Dóminum. 


E Near us, О Lord, our 

God, that, through those 
things which we have faith- 
fully received, we may both be 
cleansed of sin and rescued 
from all dangers. Through our 
Lord. 


Second Postcommunion of our Blessed Lady, Grant, О Lord, 


page $25; third for the Church, page 825; or for 
page 826. 


Concluding Prayers, page 793. 


Pope, 


Fifth Sundap after Easter (White) 
"The Beginning of Mass, page 756, 


Introit. 

'oczw jucunditétis an- 
nuntláte, et audi&tur, 
allelija: annuntiáte usque ad 
extrémum terra; liberávit 
Dóminus pópulum suum, alle- 
ja, allelüja. Ps, 65, 1-2. Ju- 
hilte Deo, omnis terra, psal- 


Is. 48, 20 

gorane the voice of joy, 

and let it be heard, al- 
felufa: declare it even unto the 
ends of the earth; the Lord 
hath delivered His people, al- 
lelui, alleluia, Ps. 65, 1-2. 
Shout with joy to God ali the 


876 FIFTH SUNDAY AFTER EASTER 


earth: sing ye a psalm to His mum dicite nómini ejus: date 
name, give glory to His praise, Siran laudi ejus, Y. Gloria 
F. Glory. 
Kyrie, page 761; Gloris, page эы 
xus, а quo bona cuncta 


Prayer 
gop, from Whom all good 

O things come, generously procédunt, largire sup- 
grant to us who beseech Thee’ plicibus tuis: ut cogitémus, te 
that we may, by Thy inspira- inspiránte, que recta sunt; et, 
tion, think those things which te gubernánte, éadem faciá- 
are right and, that we perform mus. Per Dáminum. 
them under Thy guidance. 
Through our Lord. 

Second Prayer of our Blessed Lady, Grant us, page 824; 
third for the Church, page 825; or for the Pope, page 826. 
Epistle. James 1, 22-27 


Lesson from the Epistle of cane. Epistole beati Ја- 
cóbi Apóstol 


blessed James the Apostle. 
гави beloved, Ве ye do- 
ers of the word, and not 
rers only, deceiving your 
own selves. For if a man be 
э hearer of the word, and not 
& doer, he shall be compared 
to & man beholding his own 
countenance in а glass. For he 
beheld himself, and went his 
way, and presently forgot 
what manner of man he was. 
But he that hath looked into 
the perfect law of liberty and 
hath continued therein, not 
becoming a forgetful hearer, 
but а doer of the work, this 
тап shall be blessed in hís 
deed. And if any man think 
himself to be religious, not 
bridling his tongue, but decelv- 
ing his own heart, this man's 
religion js vain. Religion clean 
and undefiled before God and 
the Father із this: to visit the 
fatherless and widows in their 
tribulation, and to keep one's 
self unspotted from this world. 
Alleluia, alleluia, Ӯ. Christ 
is risen, and hath shone His 


авіѕетмт: Estóte factéres 

verbi, et non auditóres 
tantum: falléntes vosmetipsos 
quia si quis auditor est verbi, 
et non factor: hic comparü- 
bitur viro consideránti vultum 
nativitatis sue in spéculo: 
eonsiderávit, enim se, et ábiit, 
et statim oblitus est qualis 
füeri. Qut autem perspéxerit 
in legem perféctam libertá- 
tis, et permánserit in ев, non 
auditor obliviósus factus, sed 
factor óperis: hic beátus in 
facto suo erit, Si quis autem 
putat se religiésum esse, non 
refrænans linguam suam, sed 
sedücens cor suum, hujus 
vana est religio. Religio 
munda, et immaculáta apud 
Deum et Patrem, hgc est: 
Visitére pupillos, et víduas in 
tribulatióne eórum, et imma- 
eulátum se custodíre, ab hoc 
sæculo. 


Allelája, aHelüja. У. Sur- 
rexit Christus, et ilkixit nobis, 


FIFTH SUNDAY AFTER EASTER 


quos redémit sanguine suo. 
Allelûja, F, Joann. 16, 28. 
Extyi a Patre, et veni in mun- 
dum: fterum relinquo mun- 
dum, et vado ad Patrem, Al- 
Jelüja. 


Manda Cor Meum, page 763, 


577 


light upon us whom He hath 
redeemed with His blood, А1- 
lelia, Y. John 16, 28. I went 
out from the Father and came 
into the world; again, I leave 
the world and go to the Father, 
Alleluia. 


Gospel. John 16, 23-30 


Hi Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Joánnem. 
“н ILLO témpore: Dixit, Je- 
sus disctpulis suls: Amen, 
amen dico vobis: si quid peti- 
éritis Patrem in nómine meo, 
dabit vobis. Usque modo non 
petistis quidquam in nómine 
meo: Pétite, et accipiétis, ut 
gáudium vestrum sit plenum. 
Нее in provérbiis loctitus sum. 
vobis. Venit hora, cum jam 
поп in provérblis loquar vobis, 
sed palam de Patre annunti- 
ába vobis. In Шо die in nó- 
mine meo petétis: et non dico 
vobis, quia ego rogábo Patrem. 
de vobis: ipse enim Pater 
amat vos, quis vos me amás- 
tis, et credidistis, quia ego a 
Deo exivi. Exívi a Patre, et 
veni in mundum: iterum re- 
Ираца mundum, et vado ad 
Patrem. Dicunt ei discipull 
ejus: Ecce nunc palam lóque- 
ris, et provérbium nullum 
dicis, Nunc scimus, quia scis 
ómnia, et non opus est tibi, ut 
we te intérroget: 
erédimus, quia a Deo existi. 





in hoc pi 


t Continuation of the Md 
Gospel according to St. Jc 
7T THAT lime, Jesus pes 
to His disciples, Amen, 
amen I say to you, if you ask 
the Father anything in My 
name, He will give it you. 
Hitherto you have not asked 
anything in My name: ask and 
you shall receive, that your Pt 
may be full. These things I 
have spoken to you in pro- 
verbs: the hour cometh when I 
will no more speak to you in 
proverbs, but will show you 
plainly of the Father. In that 
day, you shall ask in My name; 
and Т say not to you that I 
will ask the Father for you, for 
the Father Himself loveth you, 
because you have Inved Me, and. 
have believed that I came out. 
from God. I came forth from 
the Pather, and am come into 
the world: again I leave the 
world, and go to the Father. 
His disciples say to Him, Be- 
hold, now Thou  speakest 


needest not that any man should ask Thee: by this we believe 
that Thou camest forth from God, 


Creed, page 765. 
Offertory. Ps. 65, 8, 9, 26 


Benedicite, gentes, Dómin- О bless the Lord our God, ye 
um Deum nostrum, et obau- gentiles, and make the voice 


578 ROGATION DAYS 


Of His praise to be heard: Who dite vocem laudis ejus: qui 
hath set my soul to live, and pésuit ánimam meam sd vi- 
hath not suffered my feet to tam, et non dedit commovéri 
be moved: blessed be the Lord, pedes meos: benedictus Dó- 
‘Who hath not turned away my minus, qui non amóvit depre- 

, and His mercy from catiónem meam, et miserj- 


prayer, 
me, alleluta, córdiam suam a me, allelûja. 
Otfertory Prayers, page 767. 
Secret 


Ecztvr, О Lord, the pray- Ósorez, Dómine, fidélium 

ers of the faithful, with preces cum oblatiónibus 
Offerings of sacrifices, that hostiarum: ut per hee pie 
through these offices of pious devotiónís oficia, ad cælés- 
devotion we may pass to heav- tem glóriam transeámus. Per 
eniy gio богу. Through ош Lord. Dóminum. 


our Blessed Lady, 
ante Jor tne Churchs page 625; or Jor the Pope, page 
Preface No. 5, page 804. 


Communion. Ps.95,2 
Sing ye to the Lord, alleluia; — Cantéte Dómino, alleldja: 
sing ye to the Lord, and bless cantáte Dómino, et benedícite 
His name; show forth His sal- nomen ejus: bene nuntiáte de 
vation from day to дау, alleluia, dle in diem salutare ejus, al- 
alleluia. Jelûja, allelüja. 


Postcommunion 
вант, O Lord, unto us, who руні nobis, Dómine, се- 
have been regaled with léstis mense virtúte 
the virtue of the heavenly table, satlåtis: et desideráre que 
both to desire what is right and recta sunt, et desideráta per- 
to obtain what we desire. cipere, Per Dóminum. 
“Through our Lord. 


Second Postcommunton of our Blamed Lady, Grant, O Lord, 
page 880: third jor the Church, page 425; or for the Pope, 


— Prayers, page 793. 
The Rogation Paps 
Mass of the Rogation Pays (Purple) 


Srattons: MONDAY, ar Вт. MARY MAJOR; TUESDAY, 
AT ST. JOHN LATERAN; WEDNESDAY. AT ST. PETES 


The following Mass t said during or after the Procession. 
The Beginning of Mass, page 736. 
Introit. Ps.17,7 
E Heap my voice fram His xavpivir de templo 
holy temple, alleluia; and sancto suo vocem ше- 


x, 825; 
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am, allelija: et clamor meus 
in conspéctu ejus, introivit in 
aures ejus, allelija, allelüja. 
Ps. 17, 2, 3. Diligam te, Dó- 
mine, Virtus mea: Dóminus 
firmaméntum meum, et re- 
fügium meum, et liberator 
meus. Ӯ. Glória Patri. 


Kyrie. 
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my cry before Him came into 
His ears, alleluia, alleluia. Ps, 
17,2, 3. 1 will love Thee, O Lord, 
my strength; the Lord is my 
firmament, and my refuge, and 
my deliverer. У. Glory. 


„poge 761. Gloria i omitted. 


Prayer 


RASTA, quesumus, omni- 

potens Deus: ut, qui in 
&füctióne nostra de tua pie- 
tête confidimus; contra ad- 
vérsa ómnia, 
protectióne muniamur. 
Dóminum. 


lecond Prayer 


Per 


of our Blessed Lady, Grani 
иһ Tor the Churin. Page Ass or for the Pope, page. 


almighty God, that we, 
who in our afftiction trust in 
‘Thy loving-kindness, may by 


tua semper Thy protection ever be defended 


against all adversities. Through 
our Lord. 


е 834; 
28. 


Epistle. James 5, 16-20 


Lécto Epistole beáti Ja- 
бы Apóstoli. 

гавӱѕзгмо: Confitémini al- 

térutrum peccáta ves- 
tra, et oráte pro invicem, ut 
melvémini: multum enim va- 
let deprecátio justi assídua. 
Elías homo erat similis nobis 
Dassbilis: et oratióne orávit 
‘Ut non plüeret super terram, 
et non pluit annos tres, et 
menses Sex, Et rursum orávit: 
et celum dedit plüviam, et 
terra dedit fructum suum. 
Fratres mel, si quis ex vobis 
erráverit a veritáte, et con- 
vérterit quis eum: seire debet, 
quóniam qui convérü fécerit 
peccatórem ab errére vite Sug, 
salvábit ánimam ejus а 
morte, et opériet multitidin- 
em peccatórum. 


Allelúje. У. Рз. 117,1. Con- 
fitémini Démino, quóniam 


Lesson from the Epistle of 
blessed James the Apostle. 
EARLY beloved, Confess 
your sins one to another, 
And pray for one another, that 
you may be saved. For the con- 
tinual prayer of a just man 
availeth much. Elias was a man 
passible like unto us; and with 
Prayer he prayed that it might 
not rain upon the earth, and it 
rained not for three years and 
six months: he prayed 
again, and the heaven gave 
rain, and the earth brought 
forth her fruit. My brethren, 
if any of you err from the truth, 
and one convert him, he must 
know that he. who causeth a 
sinner to be converted from the 
error of his way shall save his 
soul from death, and shall cover 
a multitude of sins. 
Alleluia. P. Ps. 117, 1. Con- 
fess ye to the Lord, for He is 


580 
good, for His mercy endureth 
forever. 


Muada Cor Meum, page 763, 
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bonus: quóniam in seculum 


la ejus, 


Gospel. Luke 11, 5-13 


¥ Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
"т THAT time, Jesus said to 
His disciples, Which of 
you shall have a friend, and 
shall go to him at midnight, 
and shall say to him, Friend, 
lend me three loaves, because 
а friend of mine is come off his 
journey to me, and I have not 
‘what to set before him; and he 
from within should answer and 
say, Trouble me not, the door 
1s now shut, and my children 
are with me in bed; I cannot 
rise and give thee. Yet М he 
shall continue knocking, I say 
to you, although he will not rise 
and give him because he fs his 
friend, yet because of his im- 
portunity he will rise, and give 
him аз шапу as he needeth. 
And І say to you, Ask, and tt 
shall be given you; seek, 


É 


Ë Sequéntia sancti Evan- 
gél! secindum Lucam. 
'* пло témpore: Dixit Je- 
Sus discipulis suis: Quis 
vestrum habébit amícum, et 
ibit ad illum média nocte, et. 
ili: Amíce, cómmode. 
mibi ires panes, quóniam 
amicus meus уеп «де via ad 
me, et non bábeo quod ponam. 
ante illum: et Ше deintus re- 
spóndens, dicat: Noli mihi 
moléstus esse, jam бейит 
clausum est, et рдегі met me- 
oum sunt in cubit: non pos- 
sum sürgere, et dare tibi. Et 
si Ше perseveráverit pulsans: 
dico vobis, etsi non dabit ilti 
urgens, eo quod amicus ejus 
sit, propter imi te- 
men ejus surget, et dabit it 
quotquot habet necessários. 
Et ego dico vobis: Pétite, et 
dábitur vobis: quærite, et in- 
veniétes; pulsáte, et aperiétur 
vobis. Omnis enim, qui petit, 
&ccipit: et qui quarit, invenit: 
et pulsánti aperiétur. Quis 
autem ex vobis patrem petit 
panem, numquid lépidem 
dabit ili? Aut piscem: num- 
quid pro pisce serpéntem 
Aut si petierit 
ovum: numquid ш 
ѕеотрібрет? Si ergo vos cum 
sitis mali, nostis bona date 
dare fillis vestris: quanto 
magis Pater vester de cmlo 
dabit spfritum bonum peténti- 
bus se? 


Offertory. Ps. 108, 30, 31 


Y will give thanks to the Lord 


Confitébor Dómino nimis 
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1n ore meo: et in médio mul- 


exoeedingly with my mouth, 
and in the midst of many I will 
praise Him, because He hath 
stood at the right hand of the 
роот, to save my soul from рег- 
secutors. Alleluia. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


c münera, quesumus, AY these offerings, we be- 
Dómine, её víncula seech Thee, O Lord, both 
nostre pravitátis absólvant, the bonds of our sinful 
ei tuae nobis misericérdie dispositions and win for us the 
d concilient. Per Dómin- gifts of Thy mercy. Through 
our Lord. 
cond Secret lessed Lady, mercy, 
wd jor. the Church, pase Web, oF Jor the Pope, DADE 809: 


Pretace No. 5, page 804, 


Communion. Luke 11, 9, 10 


Petite, et accipiétis: quie- Ask, and you shall receive; 
rite, et inveniétis: pulsáte, еб seek, and you shall find: knock, 
aperiétur vobis: omnis enim and it shall be opened to you: 
qui petit, Sccipit: et qui quæ- for every one that asketh re- 
Tit, invenit: et pulsánti aperi- ceiveth; and he that seeketh 

itur, allelüja. findeth; and to him that knock- 
eth, it shall be opened. Alleluia. 


Postcommunion 


Y eee poste, comity шз, кт Thy kind favor, O Lord, 
favre follow our petitions, that, 
uere: ut, Fium qena Fecelving Thy gifts in our tri- 
[^ in tribulatióne percípl- bulation, we may be consoled 
mus, de consolatiéne nostra and increase in Thy Jove. 
in tuo amóre creseámus. Per Through our Lord. 
Dóminum. 





Second Postoommunion of our Blessed Lady, Grant O Lord, 
page = Eine for the nates: ‘page 825; or for the Pope, page 


‘Concluding Prayers, page 793. 
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ASCENSION EVE 


Ascension Che (White) 


The Ascension Eve is the same аз shot for the fifth 
sunday ajtok Easter, page 675; except as {ойо 


Second Prayer 
Lady, Grant us, page 324 


of Rogation day, page 579; pes of our Blessed 


Epistle. Eph, 4, 7-13 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Ephesians. 

RETHREN, to every one of 

us is given grace ac- 
cording to the measure of tha 
giving ot Christ. Wherefore He 
saith, Ascending on high, He 
led captivity captive; He gave 
gifts to men. Now, that He 
ascended, what is it, but be- 
cause He 2150 descended first 
into the lower parts of the 
earth? He that descended is 
the same also that ascended 
above all the heavens, that He 
might au all things, And He 
gave some apostles, and some 
prophets, and other some evan- 
gelists, and other some pastors 
and doctors, for the perfecting 
of the saints, for the work of 
the ministry, for the edifying 
of the body of Christ; until we 
all meet into the unity of faith, 
and of the knowledge of the 
Son of God, unto a perfect man, 
‘unto the measure of the age of 
the fulness of Christ, 


Léctio Episiole beáti Paull 
Apóstoli ad Ephésios. 


ВАТВЕЗ: Unicuíque no- 

strum date est grátia 
secundum mensiram dona- 
tiénis Christi, Propter quod 
dicli: Ascéndens in altum, 
captivam duxit capttvitátem: 
dedit dona hominibus. Quod 
autem ascéndit, quid est, nisi 
quia et descéndit primum in 
inferiéres partes terre? Qui 
descéndit, ipse est qui et 
ascéndit super omnes clos, 
ut impléret ómnia. Et ipse 
dedit quosdam quidem após- 
tolos, quosdam autem pro- 
phétas, álios vero evange- 
lMstas, &Hos autem pastóres, 
et doctéres ad consumma- 
fiónem sanctérum in opus 
minigtérli, in sdificatiónem 
сбгрогіз Christi: donec oc- 
currámus omnes in unitá- 
tem fídel, et agnitiónis Pilit 
Del, in virum perféctum, in 
mensüram etitis plenitidinis 
Christi, 


Gospel. John 17, 1-11 


#H Continuation of the holy 
‘Gospel according to St. John, 

т THAT time, Jesus lifting 

up His eyes to heaven, 

sald, Pather, the hour із come; 

glorify Thy Son, that Thy Son 

mey glorify Thee. As Thou hast 

given Him power over АП flesh, 

that He may give eternal life to 

all whom Thou hast given Him, 


S Bequéntia sancti Evan- 
gélll secündum Joánnem. 
N ILLO témpore: Suble- 
vatis Jesus óculis in cæ- 
lum, dixit: Pater, venit hora, 
clarifica Filium tuum, ut 
Filius tuus clarificet te: sicut 
dedisti ei potestátem omnis 
carnis, ut omne, quod dedísti 
еі, det eis vitam stérnam, 


ASCENSION. EVE 


Нес est autem vita etérna: 
Vi 


consummavi, 
mihi ut faciam: et nunc clar- 
ifica me tu, Pater, apud teme- 
‘ipsum, claritáte, quam habul 
prisquam mundus esset, 
apud te. Manifestávi nomen 
tuum hominibus, quos dedisti 
mihi de mundo. ТШ erant, et 
mihl eos dedisti: et sermónem 
tuum servavérunt. Nunc cog- 
novérunt quis ómnia, que de- 
disti mihi, abs te sunt: quia 
verba, que dedisti mihi, dedi 
eis: et ips accepérunt, et cog- 
novérunt vere quia а te exivi, 
alan credidérunt quia tu me 
misisti. Ego pro efe rogo: non 
pro mundo rogo, sed Pro his, 
quos dedisti mihi: quia 
sunt: et mea ómnía tua sunt, 
et tua mea sunt: et clarific- 
tus sum in els. Et jam non 
sum in mundo, et hi in mun- 
do sunt, et ego ad te vénio. 


без 


Now this is eternal life, That 
they may know Thee, the only 
true God, and Jesus Christ 
‘Whom Thou hast sent, I have 
glorified Thee on the earth; I 
have finished the work which 
‘Thou gavest Me to do; and now 
glorify Thou: Me, O Pather, 
with Thyself, with’ the glory 
which I had, before the world 
was, with Thee. I have mani- 
fested Thy name to the men 
whom Thou hast given Me out 
of the world. Thine they were, 
and to Me Thou gavest them, 
and they have kept Thy word. 
Now they have known that all 
things which Thow hast given 
Me are from Thee; because the 
words which Thou gavest Me 
Ihave given to them and they 
have received them, and have 
known in very deed that I 


tai eame out from Thee, and they 


have believed that Thou didst 
send Me. I pray for them; T 
pray not for the world, but for 
them whom Thou hast given 
Me; because they are Thine: 
and all My things аге Thine, 


and Thine are Mine; and I am glorified in them. And now I 
am not in the world, and these are in the world, and I come 


to thee. 


Second Seoret of the Вованоп day, и; third о) 
Blessed Lady, By Thy mercy, page 8: * epe Bt ee 
Second. Postoomynunion of the Rogation ав, page ви; third 
of our Blessed Lady, Grant O Lord, page 825. ` 























THEM. 
Taam, Hk DEPANTED FROM THE 
(Luké 24, 50, 51.) 


ASCENSION DAY 


Aseension Pay (White) 
STATION at Sr, PETER 
Double of the First Class with а Privileged Octave 


of the Third Ord 


ir ler 


‘The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. Acts 1, 11 


Vu ennag, quid ad- 
mirámini aspiciéntes in 
— allelûja: quemádmo- 

dum vidistis eum ascendén- 
tem in celum, ita véniet, al- 
Леја, alleldje, alleldja. Ps. 
46, 2. Ommes gentes, pláudite 
minibus: jubilàte Deo in 
хосе exsultationis. V. Glória. 
Patri. 


= MEN of Galilee, why 

‘wonder you, Jooking up to 
heaven? alleluia: He shall so 
come аз you have seen Him 
golng up into heaven, alleluia, 
alleluia, аПеіша, Ps. 46, 2. O 
clap your hands, all ye nations; 
shout unto God with the voice 
of joy, F. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloris, page 762. 
Prayer 


'ONcÉss, quesumus, om- 

"potens Deus: ut, qui 

die Unigéntum tu- 

um Redemptérem nostrum 

ад cælos ascendisse crédimus; 

ipsi quoque mente in czlésti- may 

bus habitémus. Per eümdem 
Dóminum. 


RANT, we beseech Thee, O 
almighty God, that, be- 
lieving ‘Thine only-begotten, 
ош Redeemer, to have ascended 
to heaven on this day, we, too, 
spiritually dwell in heav- 
muy places, Thrcugh the same. 


Lesson. Acts 1, 1-11 


Тено Actuum Apostol- 
érum. 
preoa quidem sermón- 


quos elégi! 

quibus et prebuit seípsum vl- 
vum post passiónem suam in 
mulis arguméntis, per dies 
quadragínta appárens eis, et 
loquens de regno Del. Et con- 

véscens, precépit eis ab Jero- 
sólymis ne discéderent, sed 
exspectérent promissiónem 
Patris, quem audístis (inquit) 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. 
IEE former treatise I made, 
Ims "Theophilus, of ali 
s which Jesus began to do 
and to teach, until the day on. 
which, giving commandments 
the Holy Ghost to the apos- 
whom He had chosen. He 
was taken up. To whom also He 
showed Himself alive after His 
pasion, by many proofs, for 
forty days appearing to them, 
and speaking of the kingdom of 
God. And eating together with. 
fhem, He commanded them 
that they should not Ee 
from Jerusalem, but 
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wait for the promise of the 
Father, which you have heard 
(saith He) by My mouth: for 
John indeed baptized with wa- 
ter, but you shall be baptized 
with the Holy Ghost, not many 
days hence, They therefore who 
were come together asked Him, 
saying, Lord, wilt Thou at ев 
time restore the kingdom to 
Israel? But He sald to them, 
It is not for you to know the 
times or moments which the 
Father hath put in His ovn 
power; but you shall receive the 
Power of the Holy Ghost com- 
ing upon you, and you shall be 
witnesses to Me in Jerusalem 
and in ell Judea, and Samaria, 
and even to the uttermost part 
of the earth. And when He had 
said these ‘things, while they 
Jooked on He was raised up, and 
& cloud received Him out of 
their sight, And while they 
"were behoiding Him going up 
to heaven, behold two men 
stood by them in white gar- 
ments, who also said, Ye men of 
Galilee, why stand you look- 
ing up to heaven? This Jesus 


ABCENSION DAY 


per os meum: quia Joánnes 
quidem baptizávit aqua, vos 
autem baptizabimini Spiritu 
Sancto non post multos hos 
dies. Igitur qui convénerant, 
interrogábant eum, dicéntes: 
Dómine, si in témpore hoc 
reatitues regnum Israël? Dixit 
autem ejus: Non est vestrum. 
nosse témpora vel 

que Pater pósuit in sua ро- 
testáte: sed accipiétis vir- 
tütem superveniéntis Spiritus 
Sancti in vos, et éritis mihi 
testes in Jerúsalem, et in 
omni Judæa, et Samaria, et 


iilis, elevitus est, et nubes 
suscépit eum ab óculis eórum. 
Cumque intueréntur in ce- 
lum eünter illum, ecce duo 
viri astitérunt juxta illos in 
véstibus albis, qui et dix- 
érunt: Viri Санай, quid sta- 
tis aspiciéntes in calum? Hic 
Jesus, qui assümptus est а 
vobis in celum, зіс véniet 
quemádmodum vidistis eum 
eüntem in calum. 


‘Who is taken up from you into heaven, shall so come, аз you 
have seen Him going into heaven. 

Alleluia, alleluia. У. Ps. 46,6. Allelüja, allehija. У. Ps. 46, 
God hath ascended in jubila- 6, Ascéndit Deus in jubilati- 
tion, and the Lord with the óne, et Déminus in voce tube. 
‘sound of the trumpet. Alleluia, Allelija. У. Ps. 67, 18-19. Dó- 
Y. Ps. 67, 18, 19. The Lord is minus in Sina in sancto, 
in Sina, fn His holy place; as- ascéndens in altum, captivam 
cending on high, He um. led duxit captivitatem. Allelája. 
captivity captive. 

Munda Cor Meum, page 763, 


Gospel. Mark 16, 14-20 
Œ Continuation of the holy Ж Sequéntia sancti Evan- 
‘Gospel according to St. Mark. gélli secundum Marcum. 
T TRAT time, Jesus ap- "q^w ило témpore: Recum- 
peared to the eleven as „L, béntibus úndecim dis- 


ASCENSION DAY 


cipulis, ilis Jesus: 
et хл, ран incredulitatem 


bitur. Signa autem eos, qui 
crediderint, hsc sequéntur: 
In nómine meo deménia 
eficient: linguis loquéntar 
novis: serpéntes tollent: et si 
mortiferum quid biberint, 
non eis nocébit: super &gros 
menus impónent, et bene 
habébunt. Et Déminus qui- 
dem Jesus postquam locùtus 
est eis, assümptus est in 
celum, et sedet а dextris Dei. 
Illi autem proíécti predica 
vérunt ubíque, Dómino co- 
operánte, et sermónem con- 
firmánte, sequéntibus signis. 
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they were at table: and He up- 
braided them with their in- 


rdis: credulity and hardness of heart, 


because they did not believe 
them who had seen Him after 
He was risen And He 
said to them, Go ye into the 
whole world, and preach the 
gospel to every creature. He 
that ‘believeth a and is baptized 
shall be saved, but He that be- 
lMeveth not shall be condemned, 
And these signs shall follow 
them that believe. In My name 
they shall cast out deviis; they 
shall speak with new tongues; 
they shall take up serpents; 
and if they shall drink any 
deadly thing, it shall not hurt 
them; they shall lay their 
hands upon the sick, and they 
shall recover, And the Lord 
Jesus, after He had spoken to 
them, was taken up into 
heaven, and sitteth on the right 
hand of God. But they going 
preached everywhere, the Lord 
working withal, and confirming 
the word with the signs that 
followed, 


(The paschal candle {з now extinguished.) 


Creed, page 765. 


Offertory. 


Ascéndit Deus in jubila- 
tiéne, et Dóminus in voce 
tube, allelája. 


Offertory Prayers, page 767. 


Ps, 46, 6 

God is ascended in jubilee, 
and the Lord with the sound of 
trumpet, Alleluia. 


Secret. 


ÜscrPe, Dómine, münera, 

que pro Filii tui gloríóco. 

Ascensione, deférimus: et 
concéde 


perveniámus 
wtérnam. Per eümdem Dó- 
minum. 


Preface No. 6, page 807. 


хсктув, О Lord, the offer- 


Son, and erant in Thy mercy 
that we may be delivered from 
present dangers and may айаш 
unto life everlasting. Through 
the same. 


588 SUNDAY WITHIN OCTAVE OP ASCENSION 


Communion. Ps. 67, 33, 34 
Sing ye to the Lord, Who Psállte Dómino, qui ascén- 
mounteth above the heaven of dit super czlos celérum ad 
heavens to the east. Alleluia. — Oriéntem, allelüja. 


Postcommunion 

Вант, we beseech Thee, О RESTA nobis, quesumus, 

almighty and merciful omnípotens et miséri- 
God, that what we have re- cors Deus: ut, quz visibflibus 
ceived in visible mysteries, we mystérits suménda percépi- 
may also obtain in their in- mus, invisibili consequámur 
visible effect, Through our efféctu. Per Dóminum, 
Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 


f Ascension аз above wii 
our B Lady, page 824; third for the Church, page 825; 
or Jor the Pope, Pape 820. On simple feasts, second Prayers of 
the Feast, third of our Blessed Lady; om doubles or semi. 
doubles, the Mass ој the feast, second Prayers аз ín Mass of 
Ascension Day. 


Sunday Within the @ctabe of tbe Ascension 
STATION AT ST, MARY Or THE MARTYRS 


‘The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 26, 7, 8, 9 

жав, О Lord, my volce xim, Dómine, vocem 

with which I have cried meam, qua clamavi ad 
to Thee, alleluia: my heart te, allelüja: tibi dixit cor 
hath said to Thee, I have meum, quesívi vultum tuum; 
sought Thy face, Thy face, О vultum tuum, Démine, re 
‘Lord, I will seek: turn not away quiram: ne avértas fáciem 
"Thy face from me, aleluia, tuam a me, alleliija, allelija, 
alleluia. Ps. 26, 1. The Lord is Ps. 26, 1. Dóminus illuminatio 
my light and my salvation; mea, et salus mea: quem 
whom shall I fear? У. Glory, timébo? У, Glória Patri, 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 








Prayer 
LMIGETY and eternal (7 мніротемз sempitérne 
God, make us ever bear Deus: fac nos tibi sem- 


® devout affection toward ‘Thee, per et devótam gérere volun- 
‘and with sincere heart to serve tétem; et majestát: tue sin- 
‘Thy majesty. Through our céro corde servire. Per Dó- 
Lord. minum. 


Second. Prayer of the Ascension, page 585. 


SUNDAY WITHIN OCTAVE OF ASCENSION 
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Epistle. 1 Peter 4, 7-11 


Léctio Bpistole beáti Petri 
Apóstol. 
‘anissna:. Estóte pru- 
déntes, et vigiláte in 
oratiénibus. Ante émnia au- 
tem, mütuam in vobismetíp- 
caritátem contínuam 
habéintes: quis cáritas óperit. 
multitadinem peccatórum. 
Hospttáles invicem sine mur- 
muratióne: unusquisque, si- 
cut ассёрн grátiam, in altér- 
utrum illam administrantes, 
sicut боті dispensatóres mul- 
tifórmis gráti Del. Sì quis 
lóquitur, quasi sermónes Del: 
al quis ministrat, tamquam 
ex virtüte, quam administrat. 
Deus: ut їп ómnibus honor- 
ifücétur Deus .per Jesum 
Christum Dóminum nostrum. 


Allelaja, allelája. Y. Ps. 
46, 9. Regnávit Dóminus 
super omnes gentes: Deus 
sedet super sedem sanctam 
suam. Allelija, V. Joan. 14, 
18. Non yos relinquam or- 
phanos: vado, et vénio ad vos, 
et gaudébit cor vestrum. Alle- 
1úja. 

Muude Cor Meum, page 763. 


Lesson trom the Epistle of 
blessed Peter the Apostle. 

[EARLY beloved, be prudent, 

and watch im prayers. 

But before ali things have a 

constant mutual charity among 


Alleluia, alleluia. У. Ps. 46, 9. 
‘The Lord hath reigned over all 
the nations; God sitteth on His 
holy throne. Alleluia. У. John 
14, 18. I will not leave you or- 
phans; I go and I come to you, 
and your heart shall rejoice. 
Alleluia. 


Gospel. John 15, 26, 27; 16, 1-4 


fB Sequéntia sancii Evan- 
gélit secúndum Joénn 


em. 
н по témpore: Dixit 


ego mittam vobis a Patre, 
Spiritum veritatis, qui 


testiménium perhibébitis, 
quia ab initio mecum 
Нес locútus sum vobis, ut 
mon seandalizémini. Absque 


XR Continuation of * poy 
Gospel to St. 
'т THAT time Jesus Ber to 
His ا‎ ү e. me 
raclete cometh, Whom 
send you from the Father, the 
Spirit of truth, Who proceedeth 
from the Father, He shall give 
testimony of Mé: and yon shall 
give testimony, because you are 





estis. with Me from the beginning. 


These things have 1 spoken to 
vou. that you may not be scan- 
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delized. They will put you out 
of the synagogues: yea, the 
hour cometh, that whosoever 
Kileth you will think that he 
doth & service to God. And 
these things will they do to you, 
because they have not known 
the Father, nor Me. But these 
‘things I have told you, that, 
when the bour shall come, you 
may remember that І told you. 


Creed. page 765. 
Offertory. 
Godis ascended with jubilee; 


and the Lord with the sound 
of trumpet. Aleluia. 


Offertory Prayers, page 767. 


SUNDAY WITHIN OCTAVE OP ASCENSION 


synagógis, fácient vos: sed 
venit hora, ut omnis, qui in- 
térficit vos, arbitrétur obsé- 
quium se Deo. Et 
hec fácient vobis, quia non 
novérunt Patrem, neque me. 
Sed hac locütus sum vobis: 
ut, cum vénerit hora eórum, 

reminiscámini, quia ego dixi 
vobis, 


Ps. 46, 6 

Ascéndit Deus in jubila- 
tiéne, et Dóminus in voce 
tube, alelûja. 


Secret 


zr This immaculate sacri 

fice purify us, О Lord, 

nd impart to our souls the 

ior of supernal grace. 
‘Through our Lord, 


ACRIFÍCIA nos, 

immaculéta purificent: 

et méntibus nostris supérne 

— dent vigórem. Рег 
jominum. 


Second Secret of the — page 587, 


Preface No. 6, page 807. 


Communion. John 17, 12, 13, 15 


Father, while I was with Pater, cum essem cum eis, 
them, I kept them whom Thou ego servábam eos, quos de- 
gavest Me, alleluia; but now I disti mibi, allelija: nunc 
come to Thee; I pray not that autem ad te vénio: non rogo, 
‘Thou shouldst take them out ut tollas eos de mundo, sed 
of the world, but that Thou ut serves eos a malo, alleltija, 
shouldst keep them from evil allelija. 
alleluia, alleluia, 


Postcommunion 





Second Postcommunion of the Ascension, page 588, 
Concluding Prayers, page 793. 
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Vhitsun · Ebe (Purple, Red) 
STATION АТ ST, JOHN LATERAN 


Privileged Vigil 
On * faturday 
— to those on 





—— monte mea. for thers ef 

ely howe, о sion to 

oF Whitsan-Boe 
excelsis. 


каи ны EA 


candles remaining 
which, were read on H 


a E Ehe vd 
the deacon does not say Plectarous gemi 


КАЙ нета, the, ceremonies 
essed and the Litany Of the n —* 


the Ini 
dum e i d 


of the First Class 


pur td 
шу et on 

d or tole 
asses of the 


— — 
i igh Mise 


ү ЖЛ 
абри 
lis are rung at ti 


Prophecy i. In those days, God tempted Abraham, page 507 
Prayer 


EUs, qui in Abrahe 
famuli tui ópere, hu- 
mano Obediéntim ex- 
émpla, 


prebuisti: conoéde 
nobis, et nostre volunfátis 
pravitétem frángere, et tuó- 
Tum preceptérum rectitüdin- 
em in ómnibus adimplére. 
— 

In those das 


con, 


Thy 

hast set before mankind ex- 
amples of obedience, grant из 
both to break the evil disposi- 
tion of our own will and in all 
things to fulfill the observance 
of Thy commands. Through 
our Lord. 


ys, the morning watch, with the 


Prophecy 
reo Lk us sing t0 the Тота, pope BOD. 


Prayer 


Evs, qui primis tempóri- 
bus impléta mirácula 
novi testaménti luce reserásti, 


tióne regeneréntur. Per Dó- 
minum. 


m 
ven, page 51 


О Gop, Who by the light of 
the New Testament hast 
explained the miracles per- 
formed in the first ages, so that 
the Red Sea should be a type 
of the sacred font, and the 


pópuli people — from Egyptian 


ould signify the sac- 
raments of the Christian com- 
monweaitb, grant that all the 
mations, which by faith have 
meríted the privilege of Israel, 
may be regenerated by partak- 
ing o of Thy Spirit. Through our 


those days, "Moses wrote, with the Tract. 
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Prayer 


glory of the 


коз, glorificátio fidéli- 

um, et vita justórum, 
Qul per Móysen fámulum tu- 
um nos quoque modulatióne 
sacri cárminis erudisti: uni- 
‘vérsis géntibus misericórdi® 
tu@ munus operáre, tribuéndo 
beatitüdinem, auferéndo ter- 
тбгеш; ut, quod pronuntiá- 
tum est ad supplicium, in 


dy. remédium transferátur etér- 


Propi 


num. Per Dóminum, 


hecy 4. Yn that day, seven women, with the Tract, The 
beloved had & vineyard, paye 515. 


Prayer 


eternal God, 

Who through Thine 
Snly Son hast shown to Thy 
Church that Thou art the Hus- 
bandman, gently tending every 
branch that bringeth forth 
fruit in the same Thy Christ, 
‘Who is the true vine, that it 
may bring forth more fruit, let 
по thorns of sin prevail against 
‘Thy faithful, whom, through 
the font of baptism, Thou hast 
transplanted like a vine, out of 
Egypt; so that, being strength- 
ened and sanctified by Thy 
Spirit, they may be enriched 
with perpetual fruit, Through 
the same. 


Prophecy 5. 
сор, Who by the mouths 
О of the prophets hast ins 


мміғотенз sempitérne 
Deus, qui per ünicum 
Filum tuum, Ecclésie tue 
demonstrásti te esse cultór- 


Qui vera vitis est, afferéntem, 
cleménter éxcolens, ut fruc- 
tus Sfferat amplióres: fidéli- 
bus tuis, quos velut vineam 
ex JEgypto per fontem bap- 
tismi iranstulísti, nulle pec- 
catérum spine preváléant; 
ut Spiritus tui sanctifica- 
ttóne muniti, perpétua fruge 
diténtur, Per eümdem Dô- 
minum. 


Hear © Israel, page $12. 
Pray 


er 
EUs, quí nobis per Pro- 
phetérum ora prece- 


structed us to turn aside from pisti temporália relínquere, 
temporal things and hasten to atque ad etérna festin&re: da 
the things that are eternal, f&mulis tuis; ut, que a te 
grant to Thy servants that we jussa cognévimus, implére 
may have the strength, by Thy celésti inspíratióne valeámus. 
heavenly inspiration, to fulfill Per um, 

what we have learned to be 

‘Thy commands. Through our 
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Propheay 6. Та shove days, the hand of the Lord, pave S15. 
im ohurohes that have no baptismal font, the Liteny of 
palate де Sais i sung иттей а tke Gin Prophecy) 


Prayer 

быпмк, Deus virtútum, LORD, God of virtues, Who 
qui collápsa réparas, et dost restore what is 
Teparáta consérvas: auge pó- ruined and preserve what is 
pulos in tui nóminis sanctifi- restored, increase the peoples 
саНбпе renovandos; ut omnes, who shall be renewed by the 
qui sacro baptismate diluún- sanctification of Thy name, 
tur, tua semper inspiratiéne that all those who are washed 
dirigántur. Per Dóminum. in holy baptism may be con- 
tinually guided by Thy inspira- 

tion. Through our Lord. 


The Blessing of the Font 
being ended, thi iai 

pP Sto Tor satel бы, «Даши Blt ps qe 
font the choir singing t he ‘Trach АЗ the pantech, page 
25." Before entering the baptistery the celebrant chante ti 
following Prayer. 

У. Dóminus vobiscum. Y. The Lord be with you. 

В. Et cum spíritu tuo. B. And with thy spirit. 


Let us pray 


‘ONCEDE, quesumus omni- nant, we beseech Thee, О 
pot almighty God, that we, 
th 





dériis 
Sitiàmus. Per Dóminum. with heavenly desires and 


thirst after the fountain of М6, 
"Through our Lord. 
Du Бо деи ent erant 
ny oj айин, , ds sung; 
Gre Hghted ond holy Mass t celebrated ^ - 


The Mass 


The Beginning of Mass, page 756. 
When * ا‎ font fg not blessed on —— the 
* 38 бо: — the celebrant tiones the Gloria tn excelsis, 


t 


Introit. Ex. 36 
'var sanctincátus fdero in ‘KEN I shall be sanctified 
vobis, vos in you, I will gather you 
de.untvérsis terris: et effün- together out of all the coun- 
dam super vos aquam mun- tries; and І will pour upon you 


PS 


water, and you shall be 
from all your filthi- 
ness; and I will give you а new 

t, alleluia, alleluja. Ps. 33, 
bless the Lord at all 
His praise shall be ever 
mouth. У. 


i 


Spiri 
AI 

times: 
in my 
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dam, et mundabimini ab óm- 
nibus inguinaméntis vestris: 
et dabo vobis spfritum no- 
vum, allelija, allelüja. Pe, 33, 
2. Benedicam Dóminum in 
omni témpore: semper laus 
ejus in ore meo. У. Gloria 
Patri. 


Prayer 


kant, we beseech, O al- 

mighty God, that the 
splendor of Thy brightness may 
shine upon us, and that the 
light of Thy light may 
strengthen with the enlighten- 
ment of the Holy Spirit the 
hearts of those who, through 


jussrA, quesumus omní- 

potens Deus: ut clari- 
ftis tum super nos splendor 
effiilgeat; et lux tug lucis 
corda eórum, qui per grátiam 
tuam renáti sunt, sancti бріт- 
itus illustratióne confirmet, 
Per...inunitáte ejusdem. 





Lesson. Acts 19, 1-8 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. 
"М THOSE days it eame to pass, 
while Apollo was at Cor- 
inth, that Paul, having passed 
through the upper coasts, came 
to Ephesus, and found certain 
disciples; and he said to them, 
Have you received the Holy 
Ghost, since you believed? But 
they said to hím, We have not 
зо much as heard whether there 
bea Holy Ghost. And he said, 
In what then were you bap- 
tized? Who said, In John’s 
baptism. Then Paul said, John 
baptized the. people with the: 
baptism of penance, saying, 
‘That they should believe in Him. 
‘Who was to come after him, 
вав зау їп Jesus. Having 
heard these things, they were 
baptized in the name of the 
Lord Jesus, And when Paul 
had imposed his hands on 


Léctio Actuum Apostolór- 
um. 
"м ptésus illis: Factum est, 
cum Apóllo esse& Gor- 
ánthi ut Paulus peragráiis 
Superióribus pártibus veniret 
Ephesum, et invenfret quos- 
dam discípulos: dixitque ad 
воз: Si Spiritum Sanctum 
accepistis credéntes? At ill 
dixérunt ad eum: Sed neque 
sl Spiritus Sanctus est, au- 
dívimus. Ille vero alt: In quo 
ergo baptizáti estis? Qui dix- 
In Joánnis baptis- 
mate. Dixit autem Paulus: 
Joannes baptizávit baptismo 
Peniténtiz pópulum, dicens: 


qui 
розі ipsum, ut créderent, hoc 
est, in Jesum. His auditis, 
baptizáti sunt in nómine Dó- 
mini Jesu. Et eum imposuis- 
set illis manus Paulus, venit 
Spiritus Sanctus super eos, et 
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loquebántur linguis, et pro- 
Phelábant, Brant autem om- 
дез viri fere duódecim, In- 
trogréssus autem synagógam, 
tum fidicia loquebátur per 
‘tres menses, disputans, et su- 
&dens de regno Det. 


Allelája. У. Ps. 106, 1. Con- 
‘fitémini — quóniam. 
bonus: quóniam in seculum 
misericórdia ejus. 
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them, the Holy Ghost came 
upon them; and they spoke 
with tongues, and prophesied, 
And аЛ the men were about 
twelve. And entering iato the 
synagogue, he spoke boldly for 
the space of three months, dis- 
puting, and persuading con- 
cerning the Kingdom of God, 

Alleluia. У. Ps. 106, 1. Give 
praise to the Lord, for He is 
good; for His mercy endureth 
forever. 


Tract. Ps. 116,1, 2 


Laudáte Dóminum omnes 
. Quéniam 
est super nos 
misericórdia ejus: et véritas 
Dómini manet in etérnum. 
Daging this Moss the 
е Gospel; eil 


uk ave Dis UAE 


Munda Cor Meum, page 763. 


Praise the Lord, all ye na- 


all ye people. Because His 
mercy is confirmed upon us; 
and the truth of the Lord re- 
— forever. 

their candies at 
аз at high Mass. 


Gospel. John 14, 15-21 


Ж Seguéntia sancti Evan- 
pl sectindum Joánnem. 

тло témpore: Dixit 

үү discipulis suis: Si 


veritatis, quem mundus non 
potest, accipere, quia non vi- 
det eum, nec scit eum. Vos 
autem cognoscétis eum; quia. 
apud vos manébit, et in vobis 
erit. Non relinquam vos ór- 
phanos; veniam ай vos. 
Adhuc módicum: et mundus 


ж Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
THAT time, Jesus said to 
His disciples, If you love 
le, keep My commandments; 
and I will ask the Father, and 


Itum He shall give you another Para- 


clete, and He may abide with 
you forever, the Spirit of truth, 
‘Whom the world cannot re- 
ceive, because tt seeth Him not, 
nor knoweth Him; but you shall 
know Him, because He shall 
abide with you, and shall be in 
you. I will not leave you or- 
phans; I will come to you. Yet 
а little while, and the world 


me jam non videt. Vos autem seeth Me no more; but you see 
vidétis me, quia ego vivo, et Me, because I live, and you 
vos vivétis. In Шо die vos shall live. In that day you shall 
Cognoscátis quia ego sum in know that I am in My Father, 
Patre meo, et vos in me, et and you in Me, and I in you. 
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Offertory. Ps. 103, 30, 31 


Send forth Thy Spirit, and Emitte spíritum tuum, et 
they shall be created; and Thou creabüntur, et renovábis fá- 
shalt renew the face of thé clem terre: sit glória Dó- 


Offectory Prayers, page 767. 


Secret 
ANCTIFY, we beseech Thee, |ÛNERA, quesumus, Dô- 
O Lord, the gifts we offer, mine, obláta sanctí- 


апа cleanse our hearts with the fica: et corda nostra Sancti 
eniightenment of the Holy Spiritus illustratiéne emin- 
Spirit. Through. ..in the unity da. Per Dóminum .., in unt- 
‘of the same. tite ejúsdem. 


Preface No. 7, page 809. 


Communion. John 7, 37, 39 


On the last day of the fes- Ultimo — festvitátis Фе 
tivity, Jesus said, He that be- dicébat Jesus: Qui in me 
lieveth in Me, out of his belly credit, flimina de ventre ejus 
shall flow rivers of living water: fluent aque vive: Hoc autem- 
but this He said of the Spirit, dixit de Spiritu, quem accep- 
which they should receive who türi erant credéntes in eum, 
** in Him, alleluia, alle- allehija, allelûja. 


Postcommunion 


AY the infusion of the ‘anctr Spiritus, Dómine, 

Holy Spirit cleanse our corda nostra mundet 

, O Lord, and make them. : et sui roris intima 
fruitful by the inward water- aspersióne fecündet. Per Dó- 
ing with His heavenly dew. minum ... in unitate ejüs- 
‘Through, ..in the unity of the dem. 


Concluding Prayers, раке 793. 





WHITSUNDAY 
Whitsunday 


STATION ат ST. PETER 
Double of the First Class with a Privileged Octave 
of the First Order 


The Beginning of Mass, page 756. 
Intro. Wis. 1,7 


EE Spirit of the Lord hath 
filled the whole earth, al- 
; and that which contain- 

E all ‘things hath knowledge 
of the voice, alleluia, alleluia, 
aleluia, Ps. 67, 2. Let God 
‘arise, and His enemies be scat- 
tered; and let them that hate 
Him fly before His face. У. 
Glory. 


PIRITUS Dómini repiévit 
terrérum, alleiü- 
e$ hoc quod cóntinet, óm- 


nig, sciéntiam habet vocis, al- 
lelája, allelàja, allelája, Ps. 


67, 2. Exsürgat Deus, et dissi- 


péntur inimíci ejus: et fügi- 
ant, qui odérunt eum, a facie 
ejus. У. Glória Patri, 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 
Gop, Who on this day vs, qui hodiérna die 
О = instruct the hearts corda fidélium Sancti 
of the айыл by the light of itus illustratióne docuisti: 


the Holy Spirit, grant us, by da nobis in eódem Spiritu 
the same Spirit, to relish what recta sápere; et de ejus sem- 
is right and ever to rejoice in per consolatiéne gaudére. Per 
His consolation. Through...in Dóminum ... in unitate e- 


the unity of the same, 


jusdem. 


Lesson. Acts 2, 1-11 


they were sitting. And there 
appeared (o them parted 
tongues as it were of fire, 
it sat upon every one of them; 
and they were all filled with the 


tongues, ас. 
cording as the Holy Ghost gave 


Léctio Áetuum Apostolór- 


compleréntur dies 

itecéstes, erant om- 

nes juli périter in eódem. 
poo: et — est repénte de 
us, tamquam adve- 


nents e spiritus veheméntis: 
et replévit totam domum ubt. 
erant sedéntes, Et вррагиб- 
runt lis dispertite lingue 


and tamquam ignis seditque su~ 


bra singulos eórum; et repléti 
sunt omnes Spíritu Sancto, et 
cepérunt loqui váriis linguis, 
- prout Spíritus Sanctus dabat 
Óloqui flis. Erant autem in 
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Jerûsalem habHánies Judai, 
viri religiós! ex omni natióne, 
qua sub celo est. Facta ал 
tem hac voce, convénit multi- 
túdo, et mente confüsa est, 
quóniam sudiébat unusquis- 
Que lingua sua illos loquéntes. 
Stupébant autem omnes, et 
mírabántur, dicéntes: Nonne 
ecce omnes isti, qui loquüntur, 
Galilei sunt? et quómodo nos 
audivimus unusquísque lin- 
guam nostram, in qua nati su- 
mus? Parthi, et Medi, et ZEla- 
míte, et qui bábitant Mesopo- 
témiam, Judeam, et Cappa- 
déciam, Póntum, et Asiam, 
Phrygiam, et Pamphyliam, 
JEgyptum, et pertes Libye, 
que est circa Cyrénen, et 
ddvene Románi, Jude 
quoque, et Prosélyti, Cretes, et 
Arabes: audivimus eos 10- 
quéntes nostris паше mag- 
nália Dei. 


Allelija, allelija. У. Ps. 
103, 30 Emítte Spiritum tuum, 
et creabüntur: et renovábis 
láciem terre. (Hic genuffec- 
titur) Y. Veni, Sancte Spiri- 
tus, reple tuórum согда fidé- 
lium: et tui amóris in eis ig- 
nem accénde. 





them to speak. Now there were 
dwelling at Jerusalem, Jews, 
devout men out of every nation 
under heaven. And when this 
was nolsed abroad, the multi- 
‘tude came together, and were 
confounded in mind, because 
that every man heard them 
speak in his own tongue: and 
they were all amazed, and won- 
dered, saying, Behold are not 
all these that speak, Galileans? 
And how have we heard every 
man our own tongue wherein 
we were born? Parthians, and 
Medes, and Elamites, and in- 
habitants of Mesopotamia, Ju- 
dea and Cappadocia, Pontus 
and Asia, Phrygia and Pam- 
phylia, Egypt and the parts of 
Lybia about Cyrene, and 
strangers of Rome, Jews also, 
and proselytes, Cretes and Ara- 
bians: we have heard them 
speak in our own tongues the 
wonderful works of God. 

Alleluia, alleluia. F. Ps. 103, 
30. Send forth Thy Spirit, and 
they shall be created: and Thou 
shalt renew the face of the 
earth. Alleluia. У. (here all 
kneel}. Come, О Holy Spirit, 
fill the hearts of Thy faithful: 
and kindle in them the fire of 
‘Thy love. 


Sequence’ 


Veni, Sancte Spíritus, 
ЕХ emitte celitus 
Lucis tux radium. 


Veni, pater páuperum, 
Veni, dator miünerum, 
Veni, lumen cérdium. 


Holy Spirit! Lord of light! 

From thy clear celestial he 

‘Thy pure, beaming radiance 
give: 

Come, Thou, Father of the 
poor! 

Come, with treasures which 
end 


lure! 
Come, Thou light of all that 
livel 


воо 


"Thou of all consolers best, 

‘Visiting the troubled breast, 
Dost refreshing peace’ bestow: 
‘Thou in toll art comfort swe 
Pleasant coolness in the heat 
Solace in the midst of woe. 

Light immortal! Light divinet 
Visit Thou these hearts of 


Thine, 
And our inmost being fill. 
If Thou take Thy grace away, 
Nothing pure in man will stay; 
All his good is turn'd to ill. 
‘Heal our wounds—our strength 


renew; 
On our dryness pour Thy dew; 
Wash the stains of guilt away: 


Bend the stubborn heart and 
will: 






Melt the frozen, warm the chill; 
Guide the steps that go astray. 


In Thy sevenfold gifts descend. 
Give them comfort when they 
die; 


Give them life with Thée on 
high: 
— them joys which never 
Amen. Alleluia, 
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Consolátor óptime, 
Dulcis hospes ánimæ, 
Dulce refrigértum. 

In labóre réquies, 

In æstu tempéries, 
In fletu solátium. 

О lux beatissima, 
Reple cordis intima 


‘Tudrum fidéllum. 
Sine tuo nûmine, 


Nihil est in hémine, 
Nihil est innoxium. 


Lava quod est sórdidum, 
Riga quod est áridum, 

Bana quod. est sáucium, 
Flecte quod est rigidum, 


Fove quod est frígidum, 
Rege quod est dévium. 
Da tuis fidélibus, 

In te confidéntibus, 
Sacrum septenárium, 
Da virtitis méritum, 


Da salütis cxitum. 


Da perénne gñudium. 
Amen, Alielüja. 


This мрн is said every dey until the Jollowing Saturday 


inclusively. 
Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. John 14, 23-31 


‘& Continuation of the holy 
Gospel according to Bt. John. 
'т тнлт time, Jesus said to 
His disciples, If any one 
love Me, he will keep My word, 
and My Father will love him, 
and we will come to him, and 
will make our abode with him. 
Не that loveth Me not, keepeth 
not My words: and the word 
which you have heard ts not 
Mine, but the Fathers Who 


H Sequéntia sancti Evan- 
gélii sectndum Joánnem. 
шло témpore: Dixit 


meum serváblt, et Pater meus 
diligit eum, et ad eum venié- 
mus, et mansiónem apud eum 
faciémus: qui non diligit me, 
serménes meos non servat. Et 
sermónem quem audistis, non 
est meus: sed ejus qui misit 


š ЙБ pun їшїн {ш оды 


miu IM pbi B ор, RO 
ah Gil cigs i 
Mir hij ШЕ — ИШ us 
iii mm i Bini Sin и peni 
š i ii HE я i à i Š gases 
ПШ nud ини [i t 
ipm iji BI ntl: 
fnis Hi ПШ er 


w w 777 — — — — 


WHII-MONDAY 


Communion. Acts 2,2,4 





Леной. Ps. 80, 17 

x Fes them with the fat [ivre eos ex &dipe fru- 

‘of wheat, анша; and ©] menu, allelðja: et de 

them with honey out of petra, melle sabmrárit eos, al- 
the rock, alleluia, aliclala. Pr. је, aleMije. Ps. $0, 3, Zx- 
86, 3. Rejoice to God our helper; sultáte Deo ađjutóri nostro; 
‘sing aloud to the God of Jacob, Jubltàte Deo Jacob. У. Ойга 
У. Glory. Pei. 





Lesson, Acis 10, 42-48 
lesson from the Acts of tha Léctha Áctuum Apostalir- 
Apostlen. um, 
Tamer prises fits: Apériens Pe- 
bis mouth, mí; Men, „Å, игш os suum, dixit: Viet 


— —— о. 
— O — 


| 
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fratres, nobis precépit Dómi- 
nus pradicáre pdpulo, et 
testiñoári quis ipse est, qui 
constitütus est a Deo judex vi- 
— et — Hus 
omnes prophéte jum 
— remissiónem pec» 
Mórum восіреге рег nomen 

jus omnes, qui credunt in 
eum, Adhuc loquénte Petro 
verba hzc, cécidit Spiritus 
Banctus super omnes, qui au- 
diébant verbum, Et, obstupué- 
runt, ex circumelsiGne fidéles, 
qui vénerant cum Petro: quia 
et in natiónes gratia Spíritus 
Sancti effüsa est, Audiébant 





respóndit Petrus: Numquid 
aquam quis prohibére potest 
ut non baptizéntur hi, qui 
Spiritum Sanctum accepté- 
runt sicut et nos? Et Jussit eos 
baptizári in nómine Dómini 
Jesu Christi. 


Allelûja, allelüja Y. Act 2, 4. 
Loquebántur véris linguis 
Apóstoii magnália Dei, Alle- 
10ја, (Hic genuflectitur). V. 
Veni, Sancte, Spiritus, reple 
tuórum corda. fidélium: et tui 
amûris in els ignem accénde, 


боз 


brethren, the Lord commanded 
us to preach to the people, and 
to testify that it is He Who was 
appointed by God to be judge 
of the living and of the dead: 
to Him all the prophets give 
testimony, that through His 
name all recelve remission of 
sins, who believe in Bim. While 
Peter was yet -speaking th 
words, the Holy Ghost fell Qa 
all them that heard the word; 
and the faithful of the circum- 
cision, who came with. Peter, 
wore ‘astonished, for that the 
grace of the Holy Ghost was 
poured out upon the gentiles 
also: for they heard them 
speaking with tongues, and 
magnifying God. Then Peter 
answered, Can any man forbid 
water, that these men should 
not be baptized, who have re- 
celved the Holy Ghost as well 
as we? And he commanded 
them to be baptized. in the 
name of the Lord Jesus Christ. 

Alleluia, alleluia. Y. Acts 2, 4. 
The apostles spoke in divers 
tongues the wonderful works of 
God. Alleluia. У. (here all 
kneel), Come, О Holy Spirit, 
fill the hearts of Thy faithful; 
and kindle in them the fire of 
‘Thy lave. 


Sequence as on Pentecost, page 599. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. John 3, 16-21 


# Sequéntia sancti Evan- 
gélti secándum Joánnem. 
п шо tém] 
sus Ni 
кі mundum, 


suum unigénitum daret: ut 


omnis, qui credit in eum, non 
péreat, sed hábeat vitam ætér- 





JB Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
ТИАТ time, Jesus said to 
‘Nicodemus, God so loved 
ihe world, аз to give His only- 
begotten Son; that whosoever 
believeth in Him may not per- 
Ish, but may have life ever- 


твт. Non enim misit Deus lasting. For God sent not His 
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Son into the world to judge the Filium suum in mundum, ut 
‘world, but that the world may jüdicet mundum, sed ut salvé- 


in 
but he that doth not believe із qui antem non credit, Jam Ja 
already judged, because he be- dioátus est: quia non credit in 
Meveth not in the name of the nómine unigénit! РЇ Det, 
only-begotten Son of God. And Hoo est autem judicium: quia 
this 18 the judgment: because lux venit in mundum, et di- 
the light is come into the world, lexérunt hómines magis té» 
and men loved darkness rather nebras, quam lucem: erant 
than the light, for their works enim eórum mala брега. Om- 


were evil: for every one that nis enim qui male agit, odit , 


doth evil hateth the light, and lucem, et non venit ad lucem, 
cometh not to the light, that his ut non arguántur ópera ejus: 
works may not be reproved: but qui autem facit veritétem, ve- 
Te that doth truth cometh to nit ad lucem, ut manifestép- 
the light, that his works may tur брега ejus quia in Deo 
be made manifest, because they sunt facta. 
аге done in God. 

Creed, page 765. 


Offertory, Ps. 17, 14, 16 
"The Lord thundered from — Intónuit de celo Dóminus, 
heaven, and the Highest gave et Altissimus dedit тосеп su- 
His voice; and the fountains am: et spparuérunt fontes 
of waters appeared, aleluia. aquérum, alleldja. 
Offertory Prayers, page 767. 


Secret 
RACIOUSLY sanctify these уворіттзз, Démirie, que- 
gifts, we beseech Thee, О sumus, hrec dona sancti- 
Lord, and, accepting the offer- et hóstie spiritalis obla~ 
ing of the spiritual sacrifice, nosmetipsos 


ing to Thee. Through.. п the Per Dóminum . . , in unitáte 
unity ot the same. ejüsdem, 
Preface Ма. 7, page 809. 


Communion, John 14, 26 


‘The Holy Ghost shall teach Spíritus sanctus содыр 
‘You, alleluia, whatsoever I shall vos, allelúja: quecumque 
рате паа ы уты «рода» ane, dix díxero vobis, alichija, allelu- 

da. 


Postcommunion 


2 pausent, бло, qı н 
‘Thee, О Lord, with Tay mine, Pópulo too; et 


WHIT-TUESDAY вов 

im mystériis cxldstibusim- people and defend against the 
Виви ай hóstium furore de- tury of the enemy those whom 
fénde, Per Dóminum , , , in Thou hast imbued with heay- 


unitáte ejüsdem. 


Conctoding Prayers, page 793. 


enly mysteries, Through...in 
the unity of the same, 


SHhit-Cuexday (Red) 
Station AT BT, ANASTASIA 
Xbe Beginning of Mats, рое 756, 


Introit. 

'ccierre — jucunditátem. 
glórie vestra, allelüta: 
grátias agéntes Deo, alleláj 
qui vos ad celéstia regna vo~ 
cávit, allelüja, allelàja, alle- 
ја. Ps, 77, 1. Atténdite, pô- 
pule meus, legem meam: in- 
clináte aurem vestram in ver- 
ba oris mei, У. Glória Patri, 





4 Esdras 2, 37 


hath called you to а heavenly 
kingdom, alleluia, alleluia, al- 
leluia. Ps. 77, 1. Attend, O My 
peopie, to My law; incline your 
ears to the words of My month. 
F. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


'pstr nobis, quesumus, 

Dómine, virtus Spiri- 

tus Sancti: que et corda nos- 

tra cleménter expürget, et ab 

aͤmnibus tueátur advérsis. Per 
+ +. in unitate ejúsdem, 


ЕТ the power of the Holy 

Spirit be present with us, 
О Lord, both graciously cleans- 
ing our hearts and guarding 
us from all dangers. Through 
» . In the unity of the same. 


Lesson. Acts 8, 14-17 


Léctio Actuun 
rum. 
présvs illis: Cum audís- 


Ген Apósioli, qui erant 
jerosdlymis, quod ret 
im 


Арозіюіб- 


runt ad eos Petrum, et Joán- 
nem, Qui cum veníssent, ora- 
vérunt pro ipsis ut acciperent 
Spiritum Sanctum: nondum 
enim in quemquam ilórum 
vénerat, sed baptizáti tan- 
tum erant in nûmine Dómini 
Jesu. Tunc imponébant ma- 


Lesson from the Acts of the. 
Apostles, 


N THOSE days, when the 

apostles that were in Jeru- 
salem had heard that Samaria 
had received the word of God, 
they sent unto them Peter and 
John; who, when they were 
come, prayed for them, that 
they might recelve the Holy 
Ghost: for He was not as yet 
come upon any of them; but 
they were only baptized in the 
name of the Lord Jesus, Then 


вов WHIT-TUESDAY 


they laid their hands upon nus super Шов, et accipiébant 
them, and they received the Spiritum Sanctum. 
Holy Ghost. 

Alleluia, alleluia. У. John ^ Allehija, allelüja. У. Joan, 
14, 26. The Holy Ghost shall 14, 26, Spiritus Sanctus dooé- 
teach you whatsoever X shall bii vos quecümque dixero vo- 
have Said to you. Alleluia. bis, Allelüja. (Hic genuflécti- 
(Here ай kneel). Y. Come, O tur). У. Veni, Sancte Spiri- 
Holy Spirit, fill the hearts of tus, reple tuórum corda fidéli- 
‘Thy faithful; and kindle in um: et tut améris in els ignem 


them th? fire of Thy love. 


accénde. 


The Sequence as on Pentecost, page 599. 


Monde Cor Meum, page 763. 


Gospel. John 10, 1-10 


JR Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
7 тнат time, Jesus said 
to the pharisees, Amen, 
amen, I say to you, he that en- 
tereth not by the door into the 
sheepfold, but climbeth up an- 
other way, the same is a thief 
end в robber. But he that en- 
tereth in by the door is the 
shepherd of the sheep. To him 
the porter openeth, and the 
sheep hear his voice, and he 
calleth his own sheep by name, 
‘and leadeth them out. And 
when he hath let out his own 
sheep, he goeth before them; 
and the sheep follow him, he- 
cause they know his voice; but 
в stranger they follow not, but 
fly from him, because they 


. By Me it any man 
enter in, he shall be saved; and 


Ў Sequéntia sancti Evan- 
gélti seciindum Joánnem. 
ило témpore: Dixit Je- 
sus. phariseis: Amen, 
этеп dico vobis: qui non in- 
trat per óstium in ovile óvium, 
sed ascéndit aliinde, Ше fur 
est, et latro. Qui autem intrat 
per óstium, pastor est бут, 
Huic ostiárius áperit, et oves 
vocem ejus dudiunt, et pró- 
prias oves vocat nominétim, 
et edicit eas. Et cum próprias 
Ores emiserit, ante eas vadit: 
et oves illum. , Quia. 
sciunt vocem ejus. Aliénum 
autem non sequuntur, sed fú- 
giunt ab eo; quia non nové- 
runt vocem alienórum. Hoc 
Drovérbium dixit eis Jesus, 
TM autem non cognovérunt 
quid loquerétur els. Dixit ergo 
eis iterum Jesus: Amen, amen 
dico vobis, quia ego sum ós- 
tium óvium, Omnes quotquot 
venérunt fures sunt, et la- 
trónes, et non audiérunt eos 
oves. Ego sum óstium, Per me 
zi quis introferit, Salvábitur: 
ingrediétur, et, egrediétur, 
а рёзспа invéniet. Pur non 
venit nist ut furétur, et mac- 
tet, et perdat. Ego veni ut 


— — 
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vitam bábeant, et abundán- he shall go in, and go out, and 
tius hábeant, shall find pastures. The thtef 
cometh not but to steal, and to 
kill, and to destroy. I am come that they may have life, and 
may have it mare abundantly, 
Creed, page 765. 


Offertory, Ps. 77, 23.25 
Portas cell apéruit Dómi- The Lord opened the doors 
mus;; et pluit illis manna, ut of heaven, and rained down 
éderent: panem celi, dedit els, manna upon them to eat: He 
panem Angelórum manducé- gave them the bread of heaven, 
vit homo, allelája. man did eat the bread of angels, 


Oflertory Prayers, page 767. 
Secret 
jURÍrICET nos, quesumus, Ar the offering of the gift; 
Dómine, münerts præ- here before Thee, we be- 
Séntis oblátio: et dignos sacra Seech Thee, O Lord, purify us 
participatiOne efíclat Per and render us worthy of its 
+ + + in unitate ejüsdem. sacred participation. Through 
---in the unity of the same, 
Preface No. 7, paga 809. 
Communion. John 15, 26; 16, 14; 17, 1, 5 
Spiritus qui a Patre procé- The Spirit Who proceedeth 
dit, allekija: Ше me clarifi- from the Father, alleluia, He 
cëbit, alleldja, aleüja. shall glorify Me, alleluia, nlle- 
lula. 


Postcommunion 
mures nostras, quesu- AY the Holy Spirit, we be» 
Ф mus, Démine, Spiritus seech Thee, O Lord, re- 
Sanctus divínis réparet sacra- new our minds with the divine 
méntis: quia ipse est remís- sacrament, for He is the remis- 
slo ómnium peccatérum. Per sion of all sins. Through...in 
+ + + in unitate ejüsdem. the unity of the same, 
Concluding Prayers, page 793. 
Whit · Wednesday (Red) 
STATION ат St. Mary Mason 
(Ember-day) 
The Beginning of Mass, page 736. 
Introit. Ps. 67, 8, 9 


EUS, dum egrederéris co- сор, when Thou didst go 
ram pópuo tuo, iter fá- forth in the sight of Thy 
ciens eis, hábitans in illis, al- people, making a passage for 


WHIT-WEDNESDAY 


lelûja: terra mota est cell 

alleluia; the earth was distillavérunt, allelija, allelti- 
moved, the heavens dropped, ja. Ps. 67, 2. Bxsargat Deus, ^ 
alleluia, aleluia. Ps. 67, 2. Let dissipéntur inimici ejus; et 
God arise, and let His enemies fügiant, qui odérunt eum, 
be scattered: and let them that facie ejus. У. Glória Patri. 


608 
them, dwelling in the midst of 
them, 





hate Him fee trom before БИ 
face. У. ©! 


After the Eyre eleteon. is immediately said the Prayer: 
Prayer 


ay the Paraclete Who 


us into all truth, as Thy Son 
hath promised. Who liveth and 
relgneth with Thee in the unity 
of the same Holy Spirit. 


ENTES nostras, quæsu- 

mus, Dómine, Parácli- 

‘tus, qui a te procédit, illámi- 

net: et indicat in omnem, si- 

ut tuus promisit Filius, veri- 

t&tem: Qui tecum vivit et res- 
nat in unitáte ejüsdem. 


Lesson. Acts 2, 14-21 


Lesson fram the Acts of the 


x THOSE days, Peter stand- 

ing up with the eleven, 
‘lifted up his voice and spoke to 
them: Ye men of Judes, and all 
you that dwell in Jerusalem, be 
this known to you, and with 
your ears receive my words. For 
these are not drunk, as you 
suppose, seeing it is but the 
third hour of the day; but this 
is that which was spoken of 
by the prophet Joel And it 
shall come to pass in the last 
days (saith the Lord), I will 
pour out My spirit upon all 
flesh; and your sons and your 
daughters shall prophesy, and 
your young men shall see vis 
sions, and your old men shall 
dream dreams, And upon My 
servants indeed, and upon My 
handmaids, will I pour out, in 
those days, of My spirit; and 
they shall prophesy. And I will 
show wonders in the heaven 


Léctio Áctuum Apostolé- 
rum, 
тїёвбз illis: Stans Petrus 
cum tindecim, levavit vo- 
Gem suam, et locütus est els: 
Viri Judei, et qui habitátis 
Jerúsalem. univérzi, hoe vobis 
notum alt, et áuribus регсіріе 
verba mea. Non enim, sicut 
vos wstimátis, hi ébrii sunt, 
cum sit hora diéi tértia; sed 
hoc est quod dictum est per 
prophétam Joël: Et erit in 
novissimis diébus (dici Dó- 
minus) effünd&m de Spiritu 
meo super omnem carnem, in 
prophetábunt ЎШ vestrt et f- 
lie vestra et Jüvenes vestri vi- 
siones videbunt et senióres 
vestri somnia sorniábunt. Et, 
quidem super servos meos, еб 
super ancillas meas in diébus 
Пиз effundam de Spiritu meo, 
et prophetábunt: et dabo pro- 
digia in cxlo sursum, et signa 
in terra deórsum sénguinem, 
et ignem, et vapórem fumi. 


š m 
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their infirmities. And there 
came also together to Jerusalem sale! 
8 multitude out of the neigh- 
boring cities, bringing sick per- 
sons, and such аз were troubled 


Alleluia, aleluia. (Here ай 
kneel). Y. Come, O Holy Spirit, 
AN the hearts of Thy faithful; 
and kindle in them the fire of 
‘Thy love. 


WHIT-WEDNESDAY 


LM vicinárum civitétem Je- 
m, afferéntes тегов, et 

Келу а spiritibus immtün- 

dis; qui curabéntur omnes, 


Allelüfa, allehija. (Ніс деп» 
wféctitur), Y. Veni Sancte 

Spíritus reple tuórum corda 
fidéltum: et tui amóris in eis 
ignem accénde. 


Sequence as on Pentecost, page 599. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. John 6, 44.52 


HI Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
"т THAT time, Jesus said to 

the Jews, No man can 

come to Me, except the Father, 
‘Who Е sent Ме, draw him; 
and I will raisa him n np in the 
last day. tten in the 
prophets, And they shall all be 
taught of God. Every one that 
hath heard of the Father, and 
hath learned, cometh to Me. 
‘Not that any man hath seen the 
Father, but He who is of God, 
He hath seen the Father, Amen, 
amen, 1 say unto to you, he that, 
believeth in Me hath everlast- 
ing life. I am the bread of life. 
"Your fathers did eat manna in 
the desert, and are dead. This 
is the bread. which cometh 
down from heaven, that, if any 
man eat of it, he may not die. 
I am the living bread which 
came down from heaven. If 
&ny man eat of thís bread, he 
shall live for ever; and the 
bread thet I will give, is My 
flesh for the life of the world. 


Creed, page 765. 


WH Sequéntia sancti Evan- 
gelli secúndum Joánnem, 
T: пло témpore: Dixit Je- 

sus turbis Judzórum: Ne- 
mo potest venire ad me, nisi 
Pater, qui misit me, traxerit 
eum: et ego resuscitábo eum 
ih novissimo die. Est scriptum. 
in prophétis: Et erunt omnes 
docíbiles Del. Omnis, qui au- 
divit а Patre, et didicit, venit. 
ad me. Non quia Patrem vidit 
quisquam, nisi is, qui est & 
Deo, hic vidit Patrem. Amen, 
amen dico vobis: qui credit in 
me, habet vitam etérnam. 
Ego sum panis vite. Patres 
vestri manducavérunt 


ut st quis ex кроз manducábe- 
тй, non moriátur. Ego sum 
panis vivus, qui де celo de~ 
scéndi, Si quis manducáverit. 
ex hoc pane, vivet in stér- 
num: et panis, quem ego da~ 
bo, caro mea est pro mundi 


WaIT-THUREDAY С 
Ofertory. Ps, 118, 47, 48 


menta, which 1 have loved, ûla 
Telia, 
Otero Ране, page 767. 
Secret 
comt, quesumus, Dó- “гу scare, wo beseech- Thee, 
mine, manus — O Lord, the gifts we ot- 


Commanion. John 14, 27 

‘Pacem, relinquo vobis, ale- Му peace 1 lesse you, aiie- 

лаја: pacem meam do vobis, lale: My peace I give you, alle- 
‘la, allele, 


айеща. alletije, 
Posteommunion 

гома, Dómine; exits. чугу sceme Thy heavenly 

— quesu- ‘acrament, we beg Thy 


ina eleméntiam tuam: ut, Genewy, О Lord, that what 

quod temporiiiter, gérimus we do in this Ше we may toliow 

иша git сасық. ın the Jope of erally. Тагор 
ош Leva. 


есен АИГ T. ADU: 
Pope, оре di. 
‘Concteding Prayer, page 793. 


Wib-Croucebap (Red) 
Buro ат Sr. 1awasstoe Wrrsove vus Warza 
The вө of Mam, papa 756. 





pires Domini терй Spirit of toe Lord hath 
terrérum, sieh- [L| Шей the whole east, 

eb hoc quod oónttnet om- falna: and that which contabn- 

abet vocis, al- eth li things hath knowledge 
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Communion. Acts 2, 2, 4 
Suddenly there came a sound Factus est repénte de coelo 
from heaven өз of a mighty sonus, tamquam adveniéntis 
wind coming where they were spíritus veheméntis, ubi erant 
sitting, alleluia; and they were sedéntes, allelüia: et repiéti 
all filed with the Holy Ghost, sunt omnes Spiritu Sanoto, 
speaking the wonderful works loquéntes magnálla Del, alle- 

of God, alleluia, alleluia. lûla, allehtia. 


Postcommunion 
AY the infusion of the анстт Spiritus, Dómine, 
Holy Spirit cleanse our corda nostra mundet in- 
hearts, O Lord, and make them fusto: et sui roris intima as- 
fruitful inwardly by His dew persióne foecúndet. Per Dó- 
watering them, Through...n minum . . . in unitéte ejás- 
the unity of the same, dem. 
Second Posteommunton jor the Church, page 825; or for the 
Pope, page 8: 
Concluding Payers, page 793. 


Vhit· Friday (Red) 
STATION AT THE CEURCH OP THE TWELVE Hour APOSTLES 
(Ember-dey) 
‘The Beginning of Maes, page 756. 


Introit. Ps. 70, 8, 23 

xr my mouth be filled with EPLEATUR оз meum laude 

"Thy praise, alleluia: that tua, allelija: ut pos- 
1 may sing, allelula: my lps sim cantáre, allelúja: gaudé- 
shall rejoice, when I shall sing bunt lébia mea, dum canta- 
to Thee, alleluia, alleluia, Ps, vero tibl, allelûja, allelüja. Ps. 
70,1, 2. Ta Thee, O Lord, have 70, 1-2. In te, Dómine, sperá- 
I hoped, let me never be put vi, non confúndar in #tér- 
to confusion: deliver mein Thy num; in justitia tua libera. 
Justice, and rescue me. J. Glory. me, et éripe me. У. Gidria 


Patri, 
Kyrie, page 761; Gloris, page 762. 
Prayer 
варт to Thy Church, we A, QUASUMUS, Eocléste 
beseech Thee, O merciful (um, miséricors Deus; 


God, that, being gathered in ut Sancto Эргїї congregáta, 
the Holy Spirit, it may be no- hostili nullátenus incursiéne 
wise molested by any assault turbétur. Per Dóminum . . . 
of the enemy. Through ... in in unitéte ejüsdem. 
the unity of the same. 

E P: the ; 
p ayer for Church, page 825; or jor the Pope, 


—. 


` 
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Lesson. Joel, 2, 23, 24, 26, 27 


Léctio Joélis Prophétæ. 


zc dicit Dóminus Deus: 
Exsultáte, filii Sion, et 
tamint In Dómino Deo ves- 
tro: quia dedit vobis doctórem 
justitim, et descéndere fáciet 


serótinum sicut in prim 
Et implebüntur áreæ frumén- 
to, et redundábunt torculária t) 
vino et oleo, Et comedétis ve- 
seénies, et saturabímini, et 
laudábtlis nomen Dómini Del 
vestri, qui fecit mirabilia Vo- 
biscum: et non confundétur 
pópulus meus in sempitér- 
num. Et sciétis quia in médio 
Israel ego sum: et ego Dómi- 
mus Deus vester, et non est 
ámpltus: et non confundétur 
pópulus meus in etérnum: ait 
Dóminus omnipotens. 


Allelija, allelûja, F. Sap. 
12,1. O quam bonus et suávis 
est, Dómine, spiritus tuus in 
nobis. Allelàja. У. (Ніс genu- 
flectitur). Veni, Sancte Spíri- 
tus, reple tuórum corda fidé- 
lum; et tui améris in eis ig- 
nem accénde. 


Lesson from Joel the 

Prophet. 
оз saith the Lord God: O 
children of Sion, rejoice, 
and be joyful in the Lord your 
God; because He hath given 
you a teacher of justice, and He 
Will make the early and the 
latter rain to come down to 
m id 10 the heginning: and 
floors shall be filled with 
wheat and the presses shall 
overflow with wine and oil. And 
you shall eat in plenty, and 
shall be filled; and you shall 
praise the name of the Lord 
your God, Who hath done 
wonders with you: end My 
people shall not be confounded 
for ever. And you shall know 
that I am in the midst of Is- 
Tael: and І am the Lord your 
God, and there is none besides; 
and My people shall not be con- 
founded forever; said the Lord 

almighty. 

Alleluia, alleluia. V. Wis. 12, 
1. O how good and sweet, O 
Lord, is Thy spirit within us. 
Alleluia. У. (here ай kneel) 
Come, O Holy Spirit, AN the 
hearts of Thy faithful; and 
kindle in them the fire of Thy 
love. 


Sequence as on Pentecost, page 599, 


Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Luke 5, 17-26 


Hi Sequéntia sancti Evan- 
gélii secündum Lucam. 

1110 témpore Factum est 

in una diérum, et Jesus 

sedébat docens. Et erant Pha- 


H Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
'Т THAT time, it came to 
Pass, оп а certain day, 

t Jesus sat teaching; and 


rismi sedéntes, et legis dac- there were pharisees and doc- 
téres, qui vénerant ex omnl tors of the law sitting by that 
castéllo Galilee, et Judes, et were come out of every town of 
Jerúsalem: et virtus Dómini Galilee, and Judes, and Jeru- 
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Salem, and the power of the 
Lord was to heal them. And 


power on earth to forgive sins. 
(He saith to the sick of the 
palsy), I say to thee, Arise, take 
wp thy bed, and go into thy 
Bouse. And immediately rising 
up before them, he took up the 
bed on which he lay and he 
went away to his own house, 
glorifying God. And all were 
astonished, and they glorified 
God; and they were filled with 
fear, saying, We have seen wone 
erful things today, 
Creed, page 765. 
Offertory. 
Praise the Lord, O my soul, 
in my lite I will praise the Lord; 


I will ging to my God, аз long 
5I shail be, alleluia. 


‘Ofteccory Prayers, page 767. 
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erat ad sanándum eos, Et ессе 
virt portántes in lecto hómi- 
nem, qui erat paralyticus: et 
quarébant eum inférre, et pó- 
пеге ante eum. Et non inve- 
Tdéntes qua parte illum infér~ 
rent pre turba, sscendérunt. 


in médium ante Jesum. Quo- 
rum fidem ut vidit didt: 
Homo remittintur tibl peccá- 
ta tua. Et cepérunt cogitáre 
Scribe et pharisel, dicéntes: 
Quis est hic, qui lóquitur bla: 
phémias? Quis potest dimit- 
tere peccáta, nisi solus Deus? 
‘Ut cognóvit autem Jesus co- 
gitatiónes eórum respóndens, 
dixit ad Шоз: Quid cogitátis 
in cordibus vestris? Quid est 
facilius dicere: Dimittúntur 
tibi peccáta, an dicere: Surge, 
et ámbula? Ut autem sotátis 
qui Filius hominis habet po- 
testátem in terra dimitténdi 
peccáta (ait paralytico): Tibi 
dico, surge, tolle lectum tue 
um, et vade іп domum. tua. 
Et conféstim. 
таш ilits, tulit lectum, in quo 
jacébat: et abut in domum 
suam, magníficans Deum. Et 
stupor apprehéndit omnes, et, 
bant Deum. Et re- 
plétl sunt timóre, dicéntes: 
‘Quis vidimus mírabtlia пое. 





Ps. 145,2 


Landa, ánima mea, Dómin- 
um: l&udábo Dóminum in 
vite mea; psallam Deo meo 
quémdiu ero, auelajs. 


LM 
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Secret 


AY the sacrifices offered 
їп Thy sight, O Lord, 


Ais Ше divínus КҮЗ qui be consumed by that divine fire 
dscipulérum Christi РІН tui which the Holy Spirit enkindled 
per Spiritum Sanctum corda in the hearts of the disciples of 
Succéndit. Per ейтеп Dó- Christ, Thy Son. Through the 
minum . . . in unitáte ejús- same...in the unity, 

dem. 

pleon Secret for the Chureh, page $25; or Jor the Pope, 

Preface No. 7, page 809. 


Communion. John 14, 18 
Non vos relinquam órpha- У will not leave you orphans; 
nos: véniam ad vos iterum, al- 1 will come to you again, alle- 
lelója: et gaudébit cor ves- luia: and your heart shall re- 


trum, allelija. 


jolee, sllelüla. 


Postcommunion 


ter deprec&ntes; ut quz in tul 
commemoratiénem nos fácere 


precepísti, in nostre profi- 
ciant infirmitátis auxilium. 
Qui vivis. 


т Have received, О Lord, 
Thy sacred and myste- 
tious gifts, humbly imploring 
that what Thou hast taught us 
to do in commemoration of 
‘Thee may profit for the help 
of our infirmity. Who Hvest. 


Second Postcommunion for the Church, page 825; or for 
page 826. 


the Pope, 
Concinding Prayers, page 793. 


Bibit-PSaturday (Red) 
бтаттом at BT. PETER 
(Ember-dey) 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. 

Ánrras Dei diffüsa est in 

córdibus nostris, alleli- 
ja: per inhabítántem Spiri- 
tum ejus in nobis, allelúja, al- 
lelúja. Ps. 102, 1. Bénedic áni- 
ma mea, Dómino: et ómnia 
que intra me sunt, némini 
sancto ejus, У. Glória Patri, 

Kyrie, page 761. 


Rom. 5, 5 

гик charity of God is poured 

forth in our hearts, alle- 
lua: by His Spirit dwelling 
within us, alleluia, allelufa, Ps. 
102, 1. Bless the Lord, О my 
soul; and let alt that is within 
me bless His holy name, У. 
Glory. 


After the Kyrie eleison the priest says: 
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Let из pray 
Prayer 


SacIOUSLY pour into our 
souis, we beséech Thee, 
O Lord, Thy Holy Spirit, by 
"Whose wisdom we are created 
and by Whose providence we 


‘are governed. Through...in mur. Per . 


the unity of the same. 


énTIBVS, nostris, quiesue 

mus, Dómine, Spiritum 

Banctum benignus infünde: 

cujus et sapiéntia cónditi su- 

mus, et providéntia guberná- 

Е + . in unitáte ejüs- 
lem. 


Lesson. Joel 2, 28-32 


Lesson from Joel the 
Prophet, 
(ов saith the Lord God: I 
will pour out My spirit up- 
оп all flesh, and your sons and 
your daughters shall prophesy; 
your old men shall 


shall come to pass, that every 
опе that shall call upon the 
name of the Lord shall be saved, 

Alleluia. У. John 6, 64, Tt ts 


Léctio Joélis Prophéte. 


те dicit Dóminus Deus: 





prophetábunt filii vestri, et 
dream filie vestre: senes vestri sóm- 
nia somniábunt, et jüvenes 
vestri. visiénes vidébunt. Sed 
et super servos meos, et an- 
Шав in diébus illis effimdam 
Spiritum meum. Et dabo pro- 


; digia in celo, et in terra, sån- 
guinem, et ignem, et vapérem 


fumi. Sol convertétur in téne- 
bras; et luna in sánguinem; 
&ntequam véniat dies Dómini 
magnus, et horribjlis. Et erit, 
omnis qui invocáverit nomen 
Domini, salvus erit. 


AllelúJa. У. Joann. 6, 64. 
Spíritus est qui vivificat: caro 
autem non prodest, quid. 
quam. 


Prayer 


^Y the Holy Spirit, we jan 
зееоһ Thee, © Lord, 
flame us with that fire which 


LLO nos igne, quesumus, 
Dómine, враз Sanctus 
infl&mmet: 


Dóminus 
Our Lord Jesus Christ sent noster Jesus Christus misit in 
upon the earth and earnestly terram, et véluit veheménter 
wished to be enkindied, Who accéndi: Qui tecum vivit et 
Ta Thee...in the unity of regnat in unitéte ejúsdem. 
е same. 
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Lesson. Levit. 23, 10-21 


Léctio libri Leviticus. 


x présvs illis: Locútus est 

ius ad Móysen, di- 
Lóquere filiis Israël, et 
dices ad eos: Cum ingréssi 
fuéritis terream, quam ego 
dabo-vobls, et messuéritis 56- 
getem, ferétis manípulos spi- 

prim! 





cárum, {Шал messis ves- 
{те ad sacerdótem: qui eleva~ 
bit fáscículum coram Démi- 
по ut acceptabile sitprovobis, 
altero die sábbati, et sancti- 
ficábit illum. Numerábitis er- 
go ab áltero die sábbati, in 
quo obtulistis manipulum pri- 
mitiérum, septem hebdéma- 
das plenas, usque ad álteram 
diem expletiónis hebdómade 
séptima, id est quinquaginta. 
dies: et sic offerétis sacrifi- 
cium novum Dómino ex óm- 
nibus habitSeulis vestris, 
panes primitiárum duos de 
duábus décimis simile fer 
mentátz, quos eoquétis in pri- 
mitias Dómini Et vocábitis 
huno diem celebérrimum, 
atque sanctissimum: omne 
opus servile non faciétis in eo. 
Legitimum sempitérnum erit 
in cünctis habitáculis, et ge- 
neratiénibus vestris: dicit lasting 
Dóminus omnipotens. 


Alletija. У. Job 26, 13. Spi- 
ritus ejus ornávit celos, 








Lesson from the Book of 
Leviticus, 
N THosg days: the Lord 
spoke to Moses, saying, 
Speak to the children of Israel, 
and thou shalt say to them, 
‘When you shall have entered 
into the land which I will give 
you, and shall reap your corn, 
уоп shall bring sheaves of ears, 
the first-frufts of your harvest, 
to the priests, who shali lift up 
the sheaf before the Lord, the 
next day after the sabbath, that 
it may be acceptable for you, 
and shall sanctify ít, You shall 
count therefore from the mor- 
row after the sabbath, wherein 
you offered the sheaf of the 
fust-fruits, seven full weeks, 
even unto the morrow after the 
seventh week to be expired, 
that Js to say, fifty days; and so 
you shall offer a new sacrifice 
to the Lord, out of all your 
dwellings, two loaves of the 
first-fruits, of two tenths of 
fiour ‘leavened, which you shall 
bake for the first-fruits of the 
Lord. And you shall call this 
day most solemn and most holy, 
You shall do no servile work 
therein, It shall be ап ever- 
ordinance in all your 
К and generations; said 
the Lord almighty. 
Alleluia. У. Job 26, 13. His 
spirit hath adorned the heave 
ens. 


Prayer 


gus, qui ad animárum 
medélam, jejinii devo- 
tióne castigéri córpora præ- 
cepísti: concéde nobis ргорі- 
tius; et mente, et córpore tibi 


con, Who hast com- 
manded that our bodies 
chastened by the de- 
fasting for the heal- 
souls, propitiously 


should be 
votion of 
ing of our 
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en 


Prayer 


RESTA, quesumus omni- 
potens Deus: ut saluté- 
Tibus jejóntis erudfti, ab óm- 
nibus étiam vitiis abstinéntes, 
propitiaiónem tuam faciltus 
Ampetrémus, Per Dóminum. 


Guns же beseech Thee, О 

ty God, that, be 
ing taught by salutary fastings, 
abstaining also from all wrong- 
doing, we may the more easily 
obtain Thy forgiveness, 
Through our Lord. 


Lesson. Levit, 26, 3-12 


Léctío Mbri Levítiei. 


vrésus illis: Dixit Démi- 

mus ad Móysen: Léquere 
filiis Israël, et dices ad eos: Si 
in præcéptis meis ambulavé+ 
ritis, e& mandáta mea custo- 
diéritis, et fecéritis ea, dabo 
vobis plúvias tempóríbus suis, 
et terra gignet germen suum, 
R pomis árbores replebúntur. 
méssium tritúra 

ына, et vindémia occu- 
pabit seméntem: et comedétls 
Panem vestrum in saturitáte, 
et absque pavóre habitábitis 
in terra vestra. Dabo pacem in 
finibus vestris; dormiétis, et. 
non erit qui extérrest. Aufe- 
Tam malas béstias: et glidius 
non transibit términos ves- 
tros. Persequémini inimícos 
vestros, et córruent coram vo- 
bis, Persequéntur quinque de 
vestris centum aliénos, et cen- 
tum de vobis decem míllia: 
cadent inimici vestri gládio 
in conspéctu vestro. Respíci- 
am vos, еб créscere füciam: 
mnultiplicabímini et firmábo 
pactum meum vobiscum. Со- 
medétis vetustissima véterum 
et vétera novis superveniénti- 
bus projiciétis. Ponam taber- 
náculum meum tn médio ves- 
tri, et non ebiíciet vos ánima 
mea. Ambuláho inter vos, et 
ero Deus vester, vosque éritis 


Lesson from the Book of 
Leviticus. 
'N THOSE days, the Lord said. 

to Moses, Speak to the chil- 
dren of Israel, and thou shalt 
Say to them, If you walk in My 
precepts and keep My com- 
mandments, and do them, 1 
УШ give you rain їп due season; 
and the ground shall bring 
forth its increase, and the trees 
shall be filled with fruit. The 
threshing of your harvest shall 
Teach unto the vintage, and the 
vintage shall reach unto the 
sowing time; and you shall eat 
your bread to the full, and dwell 
in your land without fear. I 
‘will give peace iu your coasts: 
you shall sleep, and there shall 
be none to make you afraid. I 
will take away evil б; and 
ihe Sword shall not pass 
through your quarters. You 
shall pursue your enemies, and 
they shall fall before you. Five 
of yours shall pursue a hundred 
others, and а hundred of you 
ten thousand: your enemies 
shall fall before you by the 
sword. I will look on you, and 
make you increase: you shall be 
multiplied, and I will establish 
My covenant with you. You 
shall eat the oldest of the old 
store, and new coming on, you 
shall cast away the old. I will 
set My tabernacle in the midst 
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of you, and My soul shall поь pépulus meus: dicit Dóminus 
cast you off. І will walk among omnipotens. 

you, and wil! be your God, and 

you shall be My people; saith the Lord almighty. 

Alleluia. У. (here all kneel), — Alleliija: У. (Hic genufiecti- 
Come, О holy Spirit, ñH the iur). Veni, sancte Spiritus, 
hearts of Thy faithful; and reple tuórum corda fidélium: 
Kindle in them the fire of Thy et tui amóris in eis ignem ac- 
love. le, 





RANT, we beseech Thee, О ESTA, quesumus, omní- 

almighty God, that we potens Deus: sic nos ab 

may so abstain from carnal de- épulis carnálibus abstinére; 

licactes as to fast likewise from ut a vitiis irruéntibus páriter 
the sins that beset us. Through jejunémus. Per Dóminum. 


our Lord. 


Lesson. Dan, 3, 49-51 


Lesson from Daniel the 
Prophet. 
(н THOSE days, the angel of 
the Lord went down with 
Azrias and his companions 
into the furnace, and he drove 
the flame of the fire out of the 
furnace, and made the midst of 
the furnace like the blowing of 
8 wind bringing dew. But the 
flame mounted up above the 
furnace nine and forty cubits: 
and it broke forth, and burnt 
such of the Chaldeans the 
king's servants as it found 
heating it. And the fire 
touched them not at all, nor 
troubled them, nor d e 
any harm. Then thi 
with one mouth, raised a and 
glorified, and blessed God in 
the furnace, ѕвуіщ 











Léctio Daniélis Prophéte. 


тшш présus iliis: Angelus Dó- 

descéndit cum Aza- 
Tia, et sóciis ejus, in forná- 
cem: et excissit fammam 
ignis de fornáce, et fecit mé- 
dium iornácis quasi ventum 
roris flantem. Flamma autem 
effundebátur super fornácem 
ettbitis quadraginta novem: 
et егїрїї, et incéndit quos ré- 
perit juxta fornécem de Chal- 
dels ministros regis, qui eam 
Incendébant. Et non tétigit 
eos omnino ignis, neque соп- 
iristávit, nec quidquam mo- 
Metim fntulit. Tunc hi tres 
as quasi ex uno ore laudábant, 
et glorificábant, et benedicé- 
bant Deum in fornáce, di- 
céntes: 


The choir continues the sacred words: 


Aleluia. У. Dan. 3, 52. 
Blessed art Thou, О Lord, the 
God of our fathers, and worthy 
to be praised for ever, 


Gloria, page 762. 


Allelita, Y. Dan. 3, 52. Ben- 
edictus es, Dómine Deus pa- 
trum nostrérum, et lsudápllis 

In sgcula. 
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F. Dóminus vobiscum. 
Ж. Et cum spíritu tuo. 


e28 


Y. The Lord be with you. 
Hf. And with thy spirit. 


Prayer 


жов qui tribus püeris 
mitigést! flammas ig- 
Alum: eoncéde propítius; ut 
nos fámulos tuos non exürat. 
fiamma vitiórum. Per 
num, 


вор, Who didst mitigate 

the flames of fire for the 
three children, grant propiti- 
ously that the flame of sin may 
mot consume us Thy servants, 
‘Through our Lord. 


Second Pri ; 
oond Prayer for the Church, page 825; or for the Pope, 


Epistle, Rom. 5, 1-5 


Léctio Epistole beáti Pauli 
Apéstoli ad Romanos. 


RATRES: Justifichti ex 

fide, pacem habeámus 
ad Deum per Dóminum nos- 
trum Jesum Cnristum: per 
quem et habémus accéssum 
per fidem in grátiam istam, 
inqua stamus, et glori&mur in 
spe glórie filórum Dei. Non 
solum autem, sed et gloriámur 
in tribulatiénibus: sciéntes 
quod tribulétio patiéntiam 
operátur patiéntia autem 
probatiénem, probátio vero 
spem, spes autem non con- 
fündit: quia cárítas Dei dif- 
füsa est in córdibus nostris 
per Spiritum Sanctum, qui 
datus est nobis, 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Romans, 

RETHREN: Being justified 

by faith, let us have 
Peace with God, through Our 
Lord Jesus Christ, by Whom 
also We have access through 
faith into this grace wherein 
we stand, and glory in the hope 
of the glory of the sons of 
God. And not only so, but we 
glory also in tribulations; 
knowing that tribulation work- 
eth patience, and patience trial, 
and trial hope, and hope con- 
foundeth поб; because the 
charity of God 1s poured forth 
in our hearts by the Holy 
Ghost, Who is given to us. 


Tract. Ps. 116, 1, 2 


leudáte Dóminum, omnes О praise the Lord, all ye na- 
gentes: et — eum, tions, and praise Him together, 
omnes pópuli У. Quéniam all ye people. У. For His mercy 
confirmata est super nos mis- із confirmed upon us: and the 
ericórdia ejus: et véritas Dó- truth of the Lord remaineth 
— — for ever. 


гамета аз от Pentecost, page BOP; but the alleluie ís not 
seid Gt the © 


Munda Cor Me. page 763, 
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Gospel. Luke 4, 38-44 
Continuation of the holy B Sequéntia sancti Evan- 
Gospel ттн to St. Luke, gélii secundum Lucam. 

т тилт time, Jesus rising yx пло tempore: Surgens 
A up out of the syna- Jesus de synagóga introi- 
Sogue, went into Simon's vit in domum Siménis, Socrus 
house: and Simon's wife's autem Siménis tenebétur 
mother was taken with а great magnis fébribus: et rogavé- 
fever, and they besought Him runt illum pro ea. Et stans 





for her. And standing over her, 
He commanded the fever, and 
it left her: and, immediately 
rising, she ministered to them. 
And when the sun was down, 
all they that had any sick with 
divers diseases, brought them 
to Him: but He laying His 
hands on every one of them, 
healed them. And devils went 
out from many, crying out, 
and saying, Thou ari the Son 
of God. And rebuking them, 
He suffered them not to speak, 
for they knew that He was 
Christ. And when it was day, 
going out He went into a 
desert place; and the multi- 
tudes sought Him, and came 
unto Him; and they stayed 
‘Him that He should not depart 
from them. To whom He said, 
То other cities also I must 
preach the kingdom of God, for 
therefore am I sent. And He 


super illam, imperávit febri: 
et dimisit illam. Et contínuo 
Surgens, ministrabat illis. 
Oum autem sol occidisset, 
omnes, qui babébant infirmos 
vàrils languóribus, ducébant 
Шов ad eum. At Ше singulis 
manus impónens, curábat eos. 
Exibant autem demónis а 
multis clamántia, et dicéntia: 
Quia tu es Filius Dei: et in- 
crepans non sinébat ea Ioqut, 
quia scíébant ipsum esse 
Obristum. Facta autem die 
egréssus ibat in desértum lo- 
cum, et turbe requirébant 
eum, et venérunt usque ad ip- 
sum: et detinébant illum ne 
discéderet ab els. Quibus Ше 
ait: Quia et dilis civitétibus 
opértet me evangelizáre reg- 
num Dei: quia ideo missus 
sum. Et erat pradicans in 
synagógis Galles. 


was preaching in the synagogues of Galilee. 


Creed, page 765, 


Offertory. Ps. 87, 2, 3 


O Lord, the God of my sal- Dómine, Deus saliitis mew, 
vation, I have cried in the day in die clamayi, et nocte cov 
and in the night before Thee: rem te: — med in 
let my prayer come in before conspéctu tuo, Dómine, alle. 
Thee, O Lord, alleluia. 10а. 

Offertory Prayers, page 767, 


$есте! 


T Our fasts may be ac- ACGÉPTA ЧЫ sint, Рбті- 
Пе by Thee, O Lord, 


ne, nostra jejünia: præ- 
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ata nobis quesumus, hujus grant us, we beseech Thee, by 

mütiere sacraméntt purificá- the grace of this sacrament, to 

tura НЫ pectüs-offérre. Per offer. Thos. 4 clean heart, 
‘Through our Lord. 


Second: Secret for the. Church, page 825; от. for the Pope, 
page $26. a M B 


Preface Ne. 7, page 809, 
Communion. John 3, 8 
Spiritus ubi vul spirat: et The spirit breatheth where 
vocem ejus audis, allelûja, al- He will; and Thou hearest His 
leldja; sed nescis unde vé- voice, alleluia, alleluia: but 
ntat, aut quo vadat, allelije, Thou knowest not whence He 
allehija, аһе№ја. cometh, nor whither He goeth, 
alleluia, alleluia, alleluia. 


Postcommunion 
MEBEANT nobis, Dómine, 4y Thy holy things, o 
divinum tua sancta fer- Lord, AN us with divine 


¥érem: quo eórum páriter et fervor, so that we may have 
agtu defeciémur, eb fructu, pleasure alike in their per- 
Per Dóminum. formance and in their effect: 
‘Through our Lord. 
rro west. for the Church, page 825; or for the 
Pope, page ВЕ 


DES the, чу 2 Mass of this day the Paschal time ends. 
Gime joe Tae Banter’ Duty performance ends on Trinity 


Concluding Prayers, page 793. 


TN. 
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Trinity Sunday (White) 
Double of the First Class 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Tob. 12,6 

LES&ED be the holy Trin. ENEDÍCTA sit sancta Tri- 
ity, and undivided Unity: nitas, atque indivisa 
we will give glory to Him, be- Unitas: confitébimur ei, quia 
cause He hath shown His fecit nobiscum misericérdiam 
mercy to us. Ps. 2,2. O Lord our suam. Ps. $, 2. Dómine Dó- 
Lord, how wonderful is Thy minus noster, quam admirá- 
пате in ali the earth. V. bile est nomen tuum in wni- 

Glory. vérsa terra. У. Glória Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 





Prayer 
монт, eternal God, үсүмнїротєм< — sempitérne 
by Whose gift Thy ser- Deus, qui dedisti fámu- 
Vants, in the confession of the lis tuis in confessióne vere fí- 
true faith, acknowledge the det, ætérnæ Trinitétis glóriam. 
glory of the eternal Trinity, agnóscere, et in poténtia ma- 


and adore the Unity in the 
power of His majesty, we be- 
seech Thee that in the firm- 
ness of the same faith we may 


— adoráre unitátem: 
quesumus; ut efüsdem fidel 
firmitáte, ab ómnibus semper 
munlémur advérsis. Per Dó- 


ever be defended from all ad- minum. 
versities, Through our Lord. . 


a Ge memoration of the first. Sunday after Pentecost as fol- 


Prayer 

О) Be бе теп 0 еп rus, in te sperántium 

that hope in Thee, gra- fortitüdo, adésto pro~ 
€lously be present with us pitius invocatiónibus nostris: 
‘when we invoke Thee, and, be- et quia sine te nihil potest 
cause mortal infirmity can do mortális infirmitas, presta 
nothing without Thee, grant auxilium grátie tum; ut in 
us the assistance of Thy grace exsequéndis mandátis tuis, et 
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voluntáte tibi et actiéne pla- 
ceámus, Per Dóminum. 
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that, in executing Thy -come 
mands, we may be pleasing to 
‘Thee both in our desires and 
in our deeds, Through our 
Lord. 


Epistle, Rom. 11, 33-36 


Xéctio Epistole beáti Pauli 
Apostoli ad Romános. 
О azzrréno divitirum sa- 
piéntiz et scléntie Dei: 
quam incomprehensibilia sunt 
judicia ejus, et investigáblies 


vis ejus! Quis enim cognévit 
sensum Domini? aut quis 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
‘Romans. 

THE depth of the riches 
of the wisdom and of the 
knowledge of God! How їп- 
comprehensible are His judg- 
ments, and how unsearchable 
His ways! For who hath known 


consiliérfus ejus fuit? Autquis the mind of the Lord? Or who 
Prior dedit illi, et retribuétur hath been His counsellor? Or 
ei? Quóniam ex ipso, et per who hath first given to Him, 
ipsum, et in ipso sunt ómnia: and recompense shall be made 
ipsi glória in secula. Amen. Him? For of Him, and by Him, 


Gradual. 
Benedíctus es, Dómine, 
qui intuéris abyssos, еб 


Sedes super Chérubim. у. 
Benedictus es, Dómine, in fir- 
maménto cali, et laudábitis tn 
весша. Allelúja, allelája. 
Benedietus es, Dómine, Deus 
patrum nostrórum, et laudá- 
bilis in ssecula. Allelija, 


Monde Cor Meum, page 763. 


and in Him, are all things: to 
Him be glory for ever, Amen. 


Dan. 3, 55, 56. 


Blessed art Thou, O Lord, 
‘Who beholdest the depths, and 
sittest upon the cherubim. y. 
Blessed art Thou, О Lord, in 
the firmament of heaven, and 


Y. worthy of praise for ever. Al- 


leinia, allelula. У. Blessed art 
Thou, O Lord God of our 
fathers, and worthy of praise 
for ever. Alleluia. 


Gospel, Matt. 28, 18-20. 


r: Sequéntia sancti Evan= 
gel secindum Mattheum. 


sus discipulis suis: Data 
est mihi omnis potéstas in 
celo, et in terra. Eúntes ergo 
'docéte omnes gentes, baptiz- 
ántes еов in nómine Patris, et 


T. плю témpore: Dixit Је- 


Эй Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat- 
thew, 

т THAT time, Jesus said 

to His All 

bower is given to Me in heaven 
and in earth. Going, therefore, 


teach. all nations, baptizing 
them in the name of. the 


628 TRINITY SUNDAY 


Father, and of the Son, and of РШ, et Spiritus Sancti: do- 
Holy Ghost. Teaching céntes ¢0s serváre ómnía que- 
them to observe all things cümque mandávi vobis. Et 
whatsoever I have commanded ecce ego vobiscum sum ómni- 
you; and behold Iam with you bus diébus, usque ad consum- 
all days, even to the consum- matiónem seculi. 
mation of the world. 
Creed, page 765. 
Offertory. ` Tob, 12, 6 
Blessed be God the Father, Benedictus sit Deus Pater, 
and the only-begotten Son of unigenitisque Dei . Filius, 
God, апа also the Holy Spirit; Sanctus quoque Spfritus: quia 
because He hath shown His fecit nobiscum misericérdiam 
mercy toward us. + Suam. 
Offertory Prayers, page 767. 
Secret 
Y THE invocation of Thy ANCTÎFICA, quesumus, Dó- 
holy name, O Lord, our mine Deus noster, per 
God. sanctify, we. beseech iui sancti nóminis invocatió- 
"Thee, the matter of this obla- nem, hujus oblatiónis hósti- 
tion, and through it make us am: et per eam nosmetipsos 
ourselves a perfect offering tibl pérfice munus etérnum. 
forever. Through our Lord. Per Dóminum. 
Commemoration of the Sunday as follows: 


Secret 
I)E PLEASED, we beseech Ósrtas nostras, quesu- 
Thee, O Lord, to accept mus, Dómine, tibi dicá- 


е Offerings dedicated to tas placátus assüme; et, ad 


Preface for Sundays, page 773. 


Communion. Tob. 12, 6 


We bless the God of heaven, — Benedíclmus Deum cali, et 
and before all living we will coram ómnibus vivéntibus 
praise Him; because He has confitébimur ei: quia fecit 
shown His mercy to us. nobiscum misericórdiam suam. 


Postcommunion 
Ф the recelving of this orfcrat nohis ad salu- 


А 
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pitérnæ sancte  Trinitátis, 
ejusdémque individue unité- 
tis conféssio. Per Dóminum. 
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Trinity and undivided Unity, 
Profit us for the health of body 
and soul. Through our Lord. 


Commemoration of the Sunday as follows: 


Postcommunion 


antis, Dómine, repléti 

munéribus: presta, qua- 
Sumus; ut et salutária dona. 
capiámus, et a tua numquam 
laude cessémus. Per Dómi- gi 
num. 


ILLED with so great offer- 
‘ngs, О Lord, we beseech 
‘Thee to grant that we may both 
lay hold upon Thy salutary 
and never cease from 
рта Thee. Through our 


At the end of Mass the — m the Sunday is read in place 
of that from tne first chapter of St. John. 7 


Gospel. Luke 6, 36-42. 


Hs Sequéntia sancti Evangé- 
Ш secündum Lucam. 

'N ILLO témpore, dixit Jesus 

discípulis suis: Estóte 
misericérdes, sicut et Pater 
vester miséricors est. Nolíte 
judicáre, et non judicabimini ; 
nolite condemnáre, et non 
condemnabímini. Dimittite et 
dimittémini. Date, et, dábitur 
vobis: mensürem bonam, eb 
eonfértam, et coagitétam, et 
supereffluéntem dabunt in si- 
num vestrum. FÁdem quippe 
mensára, qua mensi fuéritis, 
Temetiétur vobis, Dicébàt su- 
tem Шіс et similitádinem: 
Numquid cecus cecum 
dücere? nonne ambo in fove- 
am cadunt? Non est discipu- 
lis super magistrum: pertéo- 
tus autem omnis erit, si sit 
sieut magister ejus, Quid au- 
tem vides festûcam in óculo 
fratris tul, trabem autem, 
quz іп óculo tuo est, non con- 
sideras? Aut quómodo potes 
dicere fratri tuo: Frater, sine, 
ejiciam . festicam de óculo 
tuo: ipse in óculo tuo trabem. 
non yidens?. Hypócrite, éjice 


% Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
T THAT time, Jesus said 
to His disciples, Be ye 
merctful, as your Father also 
is merotful. Judge not, and you 
shall not be judged. Condemn 
not, and you shall not be con- 
дешпей. Forgive, and you shall 
be forgiven. Give, and it shall 
be given to you: good measure 
and pressed down, and shaken 
together and over, 
shall be given into your bosom. 
For with the same measure 
that you shall mete withal it 
Shall be measured to you 
again. And He spoke also to 
them а similitude: Сап the 
blind lead the blind? do they 
not both fall into the ditch? 
The disciple is not above his 
master; but every one shall be 
perfect, if he be as his master. 
And why seest thou the mote in 
thy brother's eye, but the beam. 
thet is in thy own eye thou 
considerest not? or how canst 
thou say to thy brother, 
Brother, Jet me pull the mote 
out of thy eye, when thou thy- 
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self seest not the beam in thy primum trabem de éculo tuo: 
own eye? Hypocrite, cast first et tunc perspicies, ut editcas 


the beam out of thy own eye, festicam de óculo fratris tul. 
and then shalt thou see clearly 
to take out the mote from thy 
brother's eye. 


Concluding Prayers, page 793. 


First Sownbap after Pentecost (Green) 
The Beginning of Mass, page 736, 
Introit. Ps. 12, 6 


have trusted in 


salvation; 
sing to the Lord, Who 
me good things. У. Ps. 
How long, О Lord, wilt 


Thy face from me? У. Glory. 


бмтнк, in tua misericór- 

dia sperávi: exsultávit 
сог meum in salutári tuo: 
cantábo Dómino, qui bona tri- 
buit, mihi. У. Ps. 12, 1. Usque- 
quo, Dómine, oblivisceris me 


Patri. 


Кий, page 761; Gloria, page 762. 
Prayer 


Qt hit: ena on ап othe? Sundays, un 


the Sw 
p and URL E] 
memori 


The Phe qnc Ci асы T Dee 


The second one at the choice of 
1500. 


unti advent, on, which 
ited, other Prayers, 


опу at east dre seid, 


, OF octaves, hove to De 
йз” єїс.), 827; and 
һе celebrating priest, pages 


Epistle. 1 John 4, 8-21 


Lesson from the Epistle of 
blessed John the Apostle. 
EARLY beloved, God is 
charity, By this hath the 
charity of God appeared 
toward us, because God hath 
sent His only-begotten Son 
into the world, that we may 
live by Him. In this ts charity; 
not as though we had loved 
God, but because He h: 
loved us, and sent His Son to 
be a propitiation for our sins. 
My dearest, Н God hath во 
loved us, we also ought to love 
another. No man hath 


Léctio трее beáti Joán- 
nis Apostoli. 
aMssna: Deus cáritas 
est. In hoc appáruit cá- 
ritas Dei in nobis, quóniam 
Filium suum unigénitum mi- 
stt Deus in mundum, ut vivá- 
mus per eum, In hoc est cári- 
tas: non quasi nos dilexéri- 
mus Deum, sed quóniam ipse 
prior diléxit nos, et misit Fí- 
lium suum propitiatió0em 
pro peccátis nostris, Caríssi- 
Pai, 8 sie Deus 4йёхї nos: et 
nos debémus altérutrum dilî 
gere. Deum nemo vidit um- 
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quam, Si diligámus invicem, 
Deus in nobis manet et cári- 
tas ejus in nobis perfécta est. 
Та hoc cognéscimus, quóntam 
in eo manémus, et ipse m no- 
bis: quóniam de Spiritu suo 
дейн nobis, Et nos vídimus, et 
testificátur, Pater 
misit Pium suum Salvató- 
rem mundi. Quisquis confés- 
sus füerit, quóniam Jesus est 
Filius Det, Deus in eo manet, 
et ipse in Deo. Et nos cognóvi- 
mus, et credídimus caritáti, 
quam habet Deus in nobis, 
Deus cáritas est: ot qui ma- 
net in caritáte, in Deo manet, 
et Deus in eo. In hoc perfécta. 
est cáritas Dei nobiscum, ut 
fidticiam habeámus in die ju- 
dicli: quia sicut Ше est, et nos 
sumus in hoc mundo. Tintor 
non est in caritáte: sed per- 
fécta cáritas foras mittit ti- 
mórem, quéniam timor pe- 
nam habet. Qui autem timet, 
non est perféctus tn caritáte. 
Nos ergo diligimus Deum, 
quóniam Deus prior diléxit 
nos, Se quis díxerit, quo- 
niam diligo Deum, et fra- 
trem suum óderít, mendax est. 
Qui enim non diliget fratrem 
suum quem videt, Deum, quem. 
non videt, quómodo potest 
diligere? Et hoc mandátum 
habémus а Deo: ut qui diligit 
Deum, diligat ettratrem suum. 


Gradual. 

Ego dixi: Dómine, miserére 
mei: sana ánimam meam, 
quis peecávi tibi. У. Beátus 
qui intélligit super egónum et 
pšuperem: in die mala Hbe- 
rábit eum Dominus. Allelája, 
anelũjs. Y. Ps. 5, 2. Verba mea, 
&uribus péreipe, Dómine: in 
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seen God at any time. If we 
love one another, God abideth: 
in us, and His charlty is per- 
tected in us. In this we know 
that we abide in Him, and He 
in us; because He hath given 
‘us of His spirit, and we have 
Seen, and do testify, that the 
Pather hath sent His Son to be 
the Saviour of the World, 
Whosoever shall confess that 
Jesus is the Son of God, God 
abideth in Him, and he tn 
God. And we have known, and 
have believed the charity which 

God hath to us. God is charity; 
and he that abideth in charity 
abideth in God, and God in 
him, In this is the charity of 
God perfected with us, that we 
may have confidence in the 
day of judgment: because, as 
He ts, we also are in the world, 
Fear is not in charity, but per= 
fect charity casteth out fear: 
because fear hath pain; and 
he that feareth 15 not perfected 
in charity. Let us therefore 
love God, because God first 
hath loved us. If any man say, 
1 love God, and hateth his 
brother, he ìs a liar. For he 
that loveth not his brother 
whom he seeth, bow can he 
love God, Whom he seeth not? 
And this commandment we 
have from God, that he who 
loveth God love also his neigh- 


Ps. 40, 5,2 

твай: O vee be Thou mer- 
ciful to me: heal my soul, for 
I have sinned against Thee. F. 
Blessed is he that understand- 
eth concerning the needy and 
the poor: the Lord will deliver 
him in the evil day. Alleluia, 
alleluia. У. Ps. 5, 2. Give ear, 
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O Lord, to my words; under= 
stand my cry. Alleluia, 


Muada Cor Meum, page 763, 
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pue clamérem meum. Alle- 


Gospel. Luke 6, 36-42 


5B Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke, 
т THAT time Jesus said 
to His disciples: Be yo 
erefore therciful, as your 
Father also is merciful. Judge 
not and you shall not be 
Judged, Condemn not, and you 
shall not be condemned. For- 
give, and you shail be forgiven. 
Give, and it shall be given to 
you: good measure and pressed 
dawn and shaken together and 
running over shall they give 
into your bosom. For with the 
same measure that you shall 
mete withal, it shall be meas- 
ured to you again. And He 
spoke to them a similitude: 
Gan the blind lead the blind? 
do they not both fall into the 
ditech? The disciples is not 
above his master: but every 
one shall be perfect if he be аз 
his master. And why seest 
thou the mote in thy brother's 
eye: but the beam that is in thy 
own eye thou considerest not? 
Or how canst thou say to thy 
brother: Brother, let me pull 
the mote out of thy eye, when 
thou thyself seest not the beam 
in thy own eye? Hypocrite, cast 
first the beam out of thy own 
eye; and then shalt thou see 
clearly to take out the mote 
from thy brother's eye. 


Creed, page 765. 


Æ Sequéntia sancti Evan» 
gelli secindum Lucam, 
N пло témpore: Dixit Je- 
sus discípulis suis: Estóte 
Tniserlcórdes, sicut et Pater 
vester miséricors est, Моше 
judicáre, et non judicabimi- 
ni: nolite condemnáre, et non. 
condemnabimini. Dimittite, et 
dimittémini. Date, et dábi- 
tur vobis: mensüram bo- 
nam, eb confértam, et coagi- 
tátem, et superfluéntem đa- 
bunt in sinum vestrum. 
Байет quippe mensüra, qua 
mensi fuéritis, remetiétur 
Vobis, Dícébat autem illis 
et similitidinem: Numquid 
potest cecus cecum dú- 
cere? nonne ambo in fóveam 
cadunt? Non est discipulus 
super magístrum: perféctus 
autem omnis erit, si sit sicut 
magíster ejus. Quid autem 
vides festücam in óculo frat- 
ris tui, trabem autem, que in 
бошо tuo est, non consideras? 
“at quómodo potes, dicere 
¿ratri tuo: Frater, sine, ojic- 
fam festócam de óeulo tuo: 
ipse in óculo tuo trabem non 
videns? Hypécrita, ёјісе pri~ 
mum trabem de óculo tuo; et 
tunc, perspicies ut edücas fe 
tácam de óculo fratris tui. 





Offertory. Ps. 5,3,4 


Harken to the voice of my 
prayer, O my king and my 


Inténde voct oratiónis meg, 
Rex meus, et Deus meus: 
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quóniam ad te crábo, Dó- God: for to Thee will I pray, O 
mine, Lord. 
Ofertory Prayers, page 767. 
' Secret 


Secret, Ве pleased, we pese Thee, page 628. 
Second, Secret, Gractously Pape 828; third at the 
choice of the priest, pages ШЫ 


Preface Аа Sundays, page 773. 


Communion. Ps. 9 
Narrábo ómnia mirabilia — Y will relate all Thy wonders, 
iua: lætábor et exsulábo in I will be glad and rejoice in 
te: psallam nómini tuo, Al- Thee; I will sing to Thy name, 
tissime. O Thou most high. 





Postcommunion 


Розісоттипіот, Filled with so great offerings, page 628. 
Second, Postcommunio, May the gift, page 425; third at 
choice of priest, pages 1 


Concluding Prayers, page 793. 











CORPUS CHISTE 
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Peast of Corpus Christi (White) 


the First Class with a Privileged Octave 
Donble of the Meet Ситэ a бнр 


The Beginning of Mass, page 756. 
Introit, Ps. 80, 17 


Ieavrr 605 ex ádipe fru- 

méntl, allelija: et de 
petra, melle saturávit eos, 
allelija, allelija, allelüja. Ps. 
80, 2. Exsutáte Deo adjutóri 
mostro: jubiláte Deo Jacob. 
У. Glória Patri. 


x veo them with the fat 

of wheat, alleluia; and 

them with honey out of 
the rock, alleluia, alleluia, alle- 
luia. Ps. 80, 2. Rejoice to God 
our helper; sing aloud to the 
God of Jacob. У, Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


EUS, qui nobis sub Sac- 


sacra mystéria venerári: ut 
redemptiónis tus fructum in 
OK s Jógner sentiámus: Qui 


O gon, Who in this wonder- 
fui sacrament hast left 
us а memorial of Thy passion, 
grant us, we beseech Thee, so 
to venerate the sacred mys- 
teries of Thy body and blood 
that we may constantly expe- 
rience in ourselves the fruit of 
Thy redemption. Who livest. 


Epistle. 1 Cor, 11, 23-29 


Léctio Epístoke beáti Pawi 
Apóstoli ad Corínthios, 


ЖЕЗ: Ego enim accépi 

& Dómino quod et 
trádidi vobis, quóniam Dó- 
minus Jesus in qua nocte 
fradebátur, accépit panem, et 
grátias agens fregit, et dixil: 
Accípite, её manducáte: hoc 
est corpus meum, quod pro 
vobis tradétur: hoe fácite in 
mean commemoratiónem. 
Similiter et cálicem, post- 
quàm cenávit, dicens: Hic 
calix novum testaméntum est 
in meo sanguine, Hoc fácíte, 
quotlesctümque  bibétis, іп 
meam commemoratiónem. 


Lesson from the Epistie of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians, 

RETHREN, І have received 

of the Lord, that which 

also I delivered to you, that 
the Lord Jesus, the same night 
in which He was betrayed, took 


eat; this 1s My body which 
shall be delivered for you; this 
do for the commemoration of 
Me. In like manner also the 
chalice, after He had supped, 
saying, This chalice is the new 
testament in My blood; this do 
ye, аз often as you shall drink, 
for the commemoration of Me. 
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— Ps, 144, 15, 16 


pura 


ШШ 


aude: 
Por His praise 1s past declaring, Quia major omni lande, 
Ra tay arte powers Меде. Neo шойгу idc 


"Tis а theme with praise thet Laudus thame расия, 


— 


er Фа bread that Ме рейт Panis vivos of vittis 


сина а ду fe Potes, tantum 
daring; 


NN 


CORPUS CHRISTE 


Hódie propénitur. 
Quem ín sacre mensa cene, 
"Turbe fratrum duodénge 


Datum non ambfgitur. 


Sit laus plena, sit sonóra, 
Sit Juctinda, sit decéra 
Mentis fubilátio. 

Dies enim solémnis ágitur, 


In qua mense prima recólitur 
Hujus institutio. 


In hac mensa novi Regis, 
Novum Pascha nove legis 
Phase vetus términat. 
Vetustátem nóvitas, 


Umbram fugat vérites, 
Noctem lux eliminat, 


Quod in cena Christus gessit, 
Faciéndum hoc expréssit 

In sui mi 

Docti sacris 1nstitátis, 
Panem, vinum in salátis. 


Consecrámus hósttam. 

Dogma datur Christiánis: 

Quod tn carnem transit pants, 

Et vinum in sénguinem. 

Quod non capis, quod non 
vides, 

Animósa firmat fides, 

Prater rerum órdinem. 


Sub divérsis speciébus, 
Signis tentum, et non rebus, 


взт 


Goes this day before us out; 
Which, His holy supper taking, 
To the brethren twelve His 


breaking 
‘None hath ever called in doubt. 


Full, АА be our praise and 

Modest and with joy abound- 

Be our mind’s triumphant 
state; 


For the festal’s Prosecution, 
‘When the first blest institution 
Of this feast we celebrate. 


In the new king's new Bbation, 

In the new law's new oblation, 

Ends the ancient paschal rite; 

Ancient forms new substance 
chaseth, 

Typic shadows truth displac- 


eth, 
Day dispels the gloom of night. 


What He did at supper seated, 
Christ enjoined to be repeated, 
When His love we celebrate: 
Thus, obeying His dictation, 
Blood and wine of our salva- 


tion, 
We the victim consecrate. 


“Tis pa Christian faith assert- 

Bread is into flesh converted, 

Into blood the holy wine: 

Sight and intellect transcend- 
8, 

Nature’s laws to marvel bend- 


ing, 
"Tis confirmed by faith divine, 


Under either kind remaining, 
Form, not substance, stil! re- 
taining. 


С 

Wondrous things our spirit 

Fish апа blood thy palate 
staining, 

‘Yet still Ohrist entire remain- 


All untorn for eating given, 
Undivided and unriven, 
Whole He's taken and unrent; 
Be there one, or crowds sur- 


rounding, 
He is equally abounding, 
Nor, though eaten, ever spent. 


Both to good and bad ‘tis 
broken, 

But on each a different token 

Or of life, or death attends: 

Life to.good, to bad damnation; 

То, of one same manducation 

How dissimilar the ends. 

When ihe priest the victim. 
breaketh, 

See thy faith in nowise shak- 
eth, 

—— that every fragment tak- 

АП ES *neath the whole there 

mei P im no fracture mak- 


“Tis the figure only breaketh, 
Form, or state, no change there 


taketh 
‘Place in what it signifies. 
me кы angels eat in 
Now" — the pligrim's 
ven, 


‘That must ne’er to dogs be 
thrown. 


Не, in ancient types disguised, 
Was the Isaac sacrificed, 


CORPUS CHRISTI 


Latent res eximiz. 

Caro cibus, sanguis potus: 
Manet tamen Christus totus, 
Sub utráque spécie. 

A suménte non concisus, 

Non confráctus, non divisus: 
Integer accípitur. 

Sumit unus, sumunt mille: 


Quantum 154, tantum ille: 
Nec sumptus consámitur. 


Sumunt boni, sumunt mali: 
Sorte tamen inzquáli, 

Vite, vel intéritus. 

Mors eet, malis, vita bonis: 
Vide paris sumptiónis 
Quam alt dispar éxitus. 
Fracto demum Sacraménto, 
Ne vacílles, sed meménto, 
Tantum esse sub fragménto, 
Quantum toto tégitur. 
Nulla rei fit scisstra: 


Signi tantum fit fractüra: 
Que nec status, nec statüre. 


Signáti minüitur, 

Ecce panis Angelórum, 
Factus cibus viatórum: 
Vere panis füiórum, 
Won mitténdus cánibus. 


In figûris prestgnátur, 
Cum Isaac immolátur: 


CORPUS CHRISTI 


Agnus pasche deputátur: 
Datur manna pátribus. 


Bone pastor, panis vere, 
Jesu, nostr! miserére: 
‘Tu nos pasce, nos tuére: 
Tu nos bona fac vidére 


In terra vivéntium. 
Tu, quí cuncta seis et vales: 


Qui nos pascis híc mortáles: 
Tuos ibi commensáles, 


Coherédes et sodáles 
Fac sanctórum civium. 
Amen. Allelija. 


Mund: Cor Meum, page 763. 
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For the feast а jamb devised, 
Manna to the Fathers shown, 


Bread, whose shepherd-care 
doth tend us, 
Jesu Christ, Thy mercy send 


Do Thou feed us, Thou defend 
Lead u us where true joys attend 


us, 

Tn the land where life is given: 

Thou all ken and might pos- 
sessing, 

Mercles aye to us laxgessing, 

Make us share Thy cup of 
blessing, 

Heritage and love's caressing 

‘With the denizens of heaven. 

Amen. Alleluia. 


Gospel. John 6, 56-39 


Hi Sequéntia sancti Evan- 
gêlii secándum Joánnem. 
x пло témpore: Dixit Je- 
sus turbis Judaórum: 
Garo mea vere est cibus, et 
sanguis meus vere est potus. 
Qui mandücat meam carnem, 


et bibit meum s4nguinem, in 
ше manet, et ego in Шо. Sicut 
misit, me vivens Pater, et ego 
vivo propter Patrem: et qui 
mandicat me, et ipse vivet 
propter me. Ele est panis, qut 
de celo descéndit. Non sicut 
Manducavérunt patres vestri 
шаппа, et mórtui sunt, Qui 
mandúcat hunc panem, vi- 
vet in etérnum. 


Creed, Page 765. 


Offertory. 


Sacerdétes Dómini incen- 
sum et panes ófferunt Deo: et 


" Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 


T THAT time, Jesus said 

to the multitudes of 
the Jews: My flesh is meat in- 
deed, and My biood is drink 
indeed. He that eateth My 
flesh, and drinketh My blood, 
abideth in Me, and I in him. 
As the living Pather hath sent 
Me, and I live by the Father, 
во he that емеш Me, the same 
also shall live by Me. This is 
the bread that came down 
from heaven. Not as your 
fathers did eat manna and are 
dead, He that eateth this 
bread shall live for ever. 


Lev. 21, 6 


The priests of the Lord offer 
incense and loaves to God, and 
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therefore they shall be holy to 
their God, and shall not defile 
His name. Alleluia. 


Offertory Prayers, page 767. 


CORPUS CHRISTI 


ideo sancti erunt Deo suo, et 
non pólluent nomen ejus, 
allelija. 


Secret 


т THY goodness, we be- 

seech Thee, О Lord, 
grant to Thy Church the gifts 
of unity and peace which are 
mystically represented under 
the gifts we offer. Through our 
Lord. 


Preface No. 1, page 798. 


conisia tue, quesumus, 

Dómine, unitátis et 
pacis propitius dona concéde: 
que sub oblátis munéribus 
mystice designéntur, Per Dó- 
minum. 


Communion. 1 Cor. 11, 26, 27 


As often as you shall eat this 
bread, and drink the chalice, 
you shall show forth the death 
of the Lord, until He come; 
therefore whosoever shall eat 
this bread or drink the сһайсе 
of the Lord unworthily, shall 
be guilty of the body and blood 
of the Lord. Alleluia, 


Quotlese&mque manducá- 
bitis panem hunc, et cáticem 
bibétis, mortem Dómini an- 
nuntiabitis, donec véniat: 
itaque quicümque manducá- 
verit panem, vel biberit cáli- 
cem Dómini indigne, reus erit. 
córporis et 06- 
mini, alleldja. 


Postcommunion 


RANT US, We beseech Thee, 

O Lord, to be filled with 

the everlasting enjoyment of 

Thy divinity, which the tem- 

poral of Thy pre- 

clous body and blood doth fore- 
show. Who livest. 


fac nos, quesumus, Dó- 

mine, divinitáis tue 
Sempitérna fruitióne repléri: 
quam  pretósi corporis et 
sanguinis tui temporális, 
— preñgúrat. Qu 
ves. 


within fhis octave the Muss of C. Christi witt 
On days 0 у Corpus Ohristi wit 


be отой end if no other feat 


‘occurs the à 
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6 чи», ta corre: —— 
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he first class, 





Bul 4F ine oceurriñg y, 


jor “the Church or for P. 


double 


ade, ig Yeast be a 
, the Mass of hat feast will be celebrated with, 


p^ second Prayer, 
Corpus Ch: 


Concluding Prayers, page 793. 


Secret and 


communion of the Mass of 
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Sunday Bithin the Octave of Corpus Christi Whites 
Which is the Second after Pentecost 
The Beginning of Mees, page 756. 


Introit. Ps. 17, 19, 20 


actus est Dóminus pro- 

téctor meus, et edüxit 

in latitüdinem: salvum 
me facit, quóniam vólult m. 
Ps. 17, 2-3. Dillgam te, Dó 
mine, virtus mea: Dominus 
refúgium meum, et liberator 
meus. V. Gloria Patri. 


HE Lord became шу, m. 

tector, and He broi 
me forth into & large — 
Не saved me, because Не was 
- Well d with me. Ps. 17, 
2, 3. I will iove Thee, О Lord 
my strength: the Lord is my 
firmament, and my refuge, and 
my deliverer. Y. ilu, . 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
Prayer 


ANCTI nómints tui, Dó- 

mine, timórem páriter 
et amórem fac nos habére 

étuum: quia nunquam 
‘tua gubernatiéne destítuis, 
quos in solicitáte tue dilec- 
tiónis instítuis. Per Dómin- 
um. 


RANT us, O Lord, an abid- 

ing fear and love of Thy 
holy name; for Thou never 
failest to govern those whom 
‘Thou dost firmly establish in 
‘Thy love. Through our Lord. 


qu Zommemoration of the octave of Corpus Christi, Prayer, page 


Epistle. 1 John 3, 13-18 


} Léctio Epistole beátl Jo- 
Annis Apéstoli. 

'авізѕтып: Nolíte mirári, 

‘si odit vos mundus. Nos 
Scimus, quóniam transláti 
sumus de mórte ad vitam, 
quóniam diligimus fratres. 
Qui non diligit, manet in 
morte: omnis, qui odit, frat- 
Tem suum, homicida est. Et 
scitis quóniam omnis homi- 
cide non habet vitem ætér- 
nam in semetipso manéntem. 
In hoc cognóvimus caritátem 
Del, quóniam ille ánimam su- 
am pro nobis pósuit: et nos 
debémus pro frátibus áni- 
mas pónere. Qui habüerit 
substántlam hujus mundi, et 


X a 





lesson from the Epistle of 
blessed John the Apostle. 
EARLY beloved, Wonder 
not if the world hate 
You. We know that we have 
Passed from death to life, be- 
cause We love the brethren. He 
that loveth not, abideth in 
death, Whosoever hateth his 
brother 15 a murderer: and you 
know that no murderer hath 
eternal life abiding in himself. 
An this we have known the 
charity of God, because He 
hath laid down His life for us: 
and we ought to lay down our 
lives for the brethren, He that 
hath the substance of this 
world, and shall see his brother 
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in need, and shut up his bowels 
from him, how doth the char- 
ity of God abide in him? My 
ніше children, let us not love 
in word nor in tongue, but in 
deed and in truth, 


viderit fratrem, suum neces 
sitâtem habére, et cléuserit 
viscera sua ab ео: quómodo 
cáritas Del manet in eo? 
Fiol mei, non dilipámus 


Gradual. Ps. 119, 1, 2 


trouble I cried to the 
and He heard me. У. О 
soul 


a deceitful 
ja, alleluia. у. Ps. 


me, and deliver me. Alleluia. 


Munda Cor Meum, page 763, 


Gospel. Luke 14, 16-24 


Æ Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
T THAI time, Jesus spoke 
to the pharisees this 
Parable: A certain man made 
@ great supper, and invited 
many. And he sent his servant, 
at the hour of supper, to say 
to them that were invited, that 
they should come, for now all 
things.are ready. And they be- 
gan ell at once to make ex- 
сизе. The first said to him, 
I have bought a farm, and 
must needs go out, and ste it; 
excused. 


being angry, said to his ser- 


Ad Dóminum cum tribu- 
lárer clamávi, et exaudivit 


trom me. y. Dómine, bera áni- 


mam meam, а lábiis iníquis, 
et a lingua dolóse. Allelüja, 
allelija. У. Ps. 7, 2. Dómine 
Deus meus, in te sperávi: sal- 
vum me fac ex ómnibus per- 
sequéntibus me, et libera me. 
Allelüja. 
HJ Sequéntia sancti Evan. ( 
gélii secundum Lucam. 
mio témpore: Dixit 
Jesus phariseis parabo- 
lam hanc; Homo quidam 
fecit cenam magnam, et vo- 
cåvit multos, Et misit servum 
suum hora come dicere m- 
vitátis ut venfrent, quia Jam 
paráta sunt ómnia. Et cepé- i 
runt simul omnes exousare. 
Primus dixit el: Villam emi, 
et necésse hábeo exire, et 
vidére illam: rogo te, habe 
me excusátum. Et alter dixit: 
Juga boum emi quinque, et 
ео probáre Ша: того te, habe 
тле excusátum. Et álius dixit: 
Uxórem duxi, et ideo non 


possum ventre. Et revérsus 
servus nuntiávit hzc dómino 








. suo. Tunc irátus paterfamil- 


las, dixit servo suo: Exi cito 


. in pláteas, et, vicos civitátis: 


et páuperes, ac débiles, et cœ- 
cos, et claudos introduc huc. 
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THE LORD 18 SWEET AND RIGHTEOUS, THEREFORE Hb WILL GIVE A 
LAW TO SINNERS IN THE WAT. HE WILL GUIDE ТИЕ MILD IN 10002 
MENT, HE WILL TEACH THE MEER HIS WAYS. (Ps. 24, 8,9.) TAKE 
UP MY ТОКЕ UPON TOU AND LEARN OP Mi, BECAUSE Í AM MIEK 

AND HUMELE OF HEART, AND TOU SHALL FIND RIST ТО YOUR SOULS. 


toit. 11, 20) 


SACRED HEART ОР JU8 D 


Ясар after the Octake Day of Corpus Christi 
Feast of the Sacred Beart ot Yesus (White) 
Double of the es м ті а Privileged Octave 

ть. Resinning of Ман, аен 736. 


Introit. Ps, 32, 11, 19 
бита cords ejas in TITHE thoughts of his heart 
‘peuerationectgencratis~ | Ü| to atl generations: to de- 
mem: Ut éruat а morte Animas fiver their sonis from death and 
sárum ot alat eos in fame РУ. fei them in famina, Pg. 32, 1. 


Domina. 
Epistle. Eph. 3, 819 

14сбо Bpisiole befl Paull Lesson from the Epistle of 

 Apóetali ad Epbárias. blessed Paul the Apostle to tba 
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God may be made known to the 
principalities and powers in the 
heavenly places through the 

iureh: according to the eter- 
nal purpose, which he made in 
Christ Jesus our Lord, in 
whom We have boldness and 
access with confidence by the 
faith of him. For this cause I 
bow my knees to the Father of 
our Lord Jesus Christ, 
whom all paternity in heaven 
and earth is named; that he 
would grant you, according to 
the riches of his glory, to be 
strengthened by his Spirit with 
might unto the inward man; 
that Christ may dwell by faith 


in your hearts; that being dere, cum 


xooted and founded in charity, 
you may be able to compre- 
hend, with all the saints, what 


SACRED HEART OF JESUS 


multíórmis sapiéntia Dei: 
secóndum prefinitiénem sm- 
culórum quam fecit in Christo 
Jesu Dómino nostro, in quo 
habémus fidáclam et accés- 
sum in confidéntia per fidem 
ejus. Hujus rei grátia Пес 
génua mea ad Patrem Dó- 
mini nostri Jesu Christi, ex 
quo omnis patérnitas in celis 


of et in terra nominátu, ut det 


vobis secündum divitias gló- 
тів sug, virtütecorroboráriper 
Spiritum ejus in interiórem 
hóminem: Christum babitáre 
per fidem in córdibus vestris: 
їп caritáte radicáti et fun- 
dâti: ut possitis comprehén- 

ómnibus sanctis, 
qua sit latitúdo, et longitúdo, 
et sublimitas et profündum: 
scire etlam supereminéntem 
seiéntie caritétem Christi, ut 
Tmpleámini in pleni» 
tüdinem Dei. 


;, that you may be filled unto all the fulness of God. 
time the Gradual and, Tract are replaced by the 


Paschal 
Greater ahela. 


Gradual. Ps, 24, 8-9 


The Lord is sweet and tight- 
eons, therefore he will give a 
law to sinners їп the way. Y. 
Не will guide the mild in judg- 
ment, he will teach the mesk 
his ways. 


Dulcis et rectus Dominus, 
propter hoc legem dabit de- 
linquéntibus in via. Y. Diriget 
mansuétos in jüdíclo, docébit 
mites vias suas. 


in Votive Masses after Septuagesima the Lesser Alleluia te ree 


placed Фу 


Lesser Alleluia 


Аш». aleluia. Matt, п, 
. Take up my yoke upon you 
and learn of me, because I am. 
meek and humble of heart, 
апа you shall find rest to your 
souls. Alleluia. 


Allelitja, allelüja. Matt. 11, 
29. Tóllite jugum meum super 
vos et discite а me, quis mitis 
sum et himilis corde, et in- 
veniétis réquiem animábus 
vestris, Allelúja. 
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Tract. Ps. 102, 8-10 


Miséricors et miserátor Dó- 
minus, longánimis et multum 
miséricors. Y. Non іп per- 
pétuum irascétur, neque in 
mtórnum comminébitur. У. 
Non secóndum peccáta nos- 
tra fecit nobis, neque secûn- 

iniquitátes 


The Lord is merciful and 
compasstonate, long-suitering 
and plenteous in mercy. У. He 
will not always be angry, nor 
will he threaten for ever. Y. 
He bath not dealt with us ace 
cording (o our sins, nor re- 


dum nostras re- warded us to our in~ 
tribuit nobis. iquities, 
Greater Alleluia 


Allelija, allehija, Matt. 11, 
29, 28. Tóllite jugum meum 
‘super vos et díscite a me, quia 
mitis sum et himilis corde 
et inveniétis réquiem animá- 
bus vestris. Alleldja. У. Ve~ 
nite ad me omnes qui labor- 
4tis et oneráti estis et ego re- 
fíciam voe. Allelija. 


y Manda Cor Meum, page 763. 


Alleluia, aleluia, Matt 11, 
29, 28. Take up my yoke upon 
you and learn of me, because 
i am meek and humble of 
heart, and you shall find rest 
to your souls. Alleluia. Y. Соте 
to me, all you that labor and 
аге burdened, and I wil! re- 
fresh you. Alleluia. 


Gospel. John 19, 31-37 


S Sequéntia sancti Evan- 
gélii sectndum Joánnem. 


' пло témpore: Judei, 
(quóniam Parascéve erat 

ut non remanérent in cruce 
обтрога sábbato, (erat enim 
magnus dies Ше sábbati), ro- 
gavérunt Pilátum ut frange- 
éntur eórum crura et toller- 
éntur. Venérunt ergo milites, 
et primi quidem fregérun! 
crura et altérius qui cruci- 
fixus est cum ео. Ad Jesum 
autem cum venissent, ut vi- 
dérunt eum jam mértuum, cified 
поп fregérunt ejus crura: sed 
"unus militum léncea latus 
ejus apérult, et contínuo ex- 
ivit sanguis et aqua. Et qui 
vidit testimónium perhibuit: 
et verum est testiménium 
ejus. Et Ше scit quia vera di- 
elt. ut et vos eredátis. Facta. 


35 Continuation of the holy 
Gospel according to St. John, 


T THAT time, the Jews 
(because it was the 
Parasceve) that the bodies 
might not remain upon the 
cross on the Sabbath-day (for 
that was a great Sabbath-day) 
besought Pilate that thelr legs 
might be broken, and that 
they might be taken away. The 
soldiers therefore came, and 
they broke the legs of the first, 
oud of the other that was cru- 
with him. But after they 

were come to Jesus, when they 
saw that he was already dead, 
they. did not break his legs, 
but one of the soldiers with a 
spear opened his side, and im- 
mediately there came out 
blood and water. And he that 
saw it hath given testimony: 
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and his testimony is true. And sunt enim hzc ut Scriptira 
he knoweth that he saith true, implerétur: Os non commin- 
that you also may believe, For uétis ex eo. Et fterum álla 


these things were done that the 
Scripture might be fulfilled: 
You shall not break a bone of 


Seriptára dicit; Vidébunt in 
quem tr: 


him. And again another Scripture saith: They shall look on 


him whom they plerced. 


pape page 765. 


Paschal-time, 
replaced dy the Second, one. 


in Votive Masses, the following Offertory ts 


Offertory. Ps. 68, 21 


My heart hath expected re- 
proach and misery, and I 
looked for one that would 
grieve together with me and 
there was none; and I sought 
one that would console me and 
I found none. 


Offertory. 


Burnt-offering and sín-offer- 
ing Thou didst not require; 
then seid I: behold I come, In 
the head of the book it is writ- 
ten of me that I should do thy 
will: О my God, I have desired 
it, and thy law in the midst of 
my Heart. Alleluia. 


Offerrory Prayers, page 767. 


Impropérium — exspectávit 
сог meum et misériam, et 
sustinul qui simul mecum 
contristarétur et non fuit; 
eonsolintem me qugsívi et 
non invéni, 


Ps. 39,7 


Holocsustum et pro peos 
cáto non 
dixi; Ecce vénio. In carte 
Mori scriptum est de me ut 
facerem voluntátem tuam: 
Deus mens, vólu et legem tu. 
am in médio cordis mel, Alle- 
làja. 





Secret 


оок, we beseech Thee, O 
Lord, on the unspeakable 
charity of the Heart of thy be- 


ёзрІСЕ, quesumus, Dó- 
mine, ad ineffábllem 
is dilécti Fílii tut carttá- 


loved Bon: that what we offer tem: ut, quod offérimus sit 

up may be in your sight an tibi munus accéptum et no- 

accepted gift and the explation strórum exptátio delictórum. 

of our sins, Through the same. Per eümdem Dóminum. 
Preface No. 9, page 812. 


In Poschai-time, Я 
a, Pa озер time, in Votive Masses, the following Communion 


‘THIRD BUNDAT APTER PENTECOTE 


Communion. John 19, 34 
iom láncon latus Oe of the soldiers with а 


Communion, John 7,37 


Si qui їшї бай ad me If any man thirst, Yet him 
imper Allelûja, alli. come to me, and drtuk. Alle- 


š 


Postcommunion 
nobis, Domine 
B дени, divinum tun sai 
errorem; quo Фе 





‘Thick Sunday Alier Pentecost waiter 
(sunday within the Octave of the Sacred Heart) 
‘The Becianiag of Mass, page 756. 
Introit. Ps. 24, 16, 18 
aeri in me, et miser- “Yoox Tho проп me. 


° 
re mel, Domiue; qué Ab Lord, and have mercy on 
Blam ünicus ei paupe? mum imo; for I am alone and poor. 


‘Omnia peccáta mea, Deus me О my Qd, Pr, 26,1, 
uz. Pr. 24,1, 2. Ad te, Dómine, O Lord, have Tiitted upiry soni: 
levis ánimam meam; Deus in Thee, my God, I put my 
meus, in te contido, non eru- trust; lei me uot be ashamed. 
béscaco. y. Glória Patri, . Glory, 

Ку, papa 7581 Gloria page 762. 


650 
strong, nothing 
Touitiply Thy mercy upon us, 
that, with Thee for our ruler 
and leader, we may зо pass 
the good things of this 
life as not to lose those which 
are eternal. Through our Lord, 


із holy, 


THIRD SUNDAY AFTER PENTECOST 


tum: multiplica super nos 
misericérdiam tuam, ut, te 
тсоібге, te duce, sic transeá- 
mus per bona temporális, ut 
ron amittámus atérna, Per 
Dóminum. 


Second Prayer of the Sacred Heart, page 645. 
Epistle. 1 Peter 5, 6-11 


Lesson from the Epistle of 
blessed Peter the Apostle. 
EARLY beloved, Be you 
humbled under the 
mighty hand of God, that He 
may exalt you in the time of 
visitation: casting all your care 
upon him, for he hath care of 
you. Be sober and watch, be- 
cause your adversary the devil, 
&s а roaring lion, goeth about 
seeking whom he may devour. 
Whom resist ye, strong in faith; 
that the same afic- 
tion befalls your brethren who 
are in the world. But the God of 
all grace, Who hat called us 
unto His eternal glory in Christ 
Jesus, after you have suffered 
A little, will Himself perfect 
you, and confirm you, and es- 
tablish you. To Him be glory 
and empire for ever and ever, 
Amen. 


Gradual. Ps. 


Cast thy care upon the Lord 
and He shall sustain thee. Y. 
When I cried to the Lord He 
heard my voice, from them that 
draw near to me. Allelula, alle- 
luis. У, Ps. 7, 12. God is a just 
judge, strong and patlent; is 
He angry every day? Alleluia, 


Manda Сос Meum, page 763. 


Léctio Epistole beáti Petri 
Apóstoli. 
ARISSTM:: — Humiliámimi 
sub poténti manu Dei, 
ut vos exaltet in témpore 
visitatiónis: omnem sollicitü- 
dinem vestram projiciéntes in 
eum, quóniam ipsi eura est 
де vobis, Sóbrit estóte, et vigi- 
láte: quia adversárius vester 
diábolus tamquam leo rigiens 
circuit, querens quem dévor- 
et: cut resístite fortes їп fide: 
sciéntes eámdem passiónem 
el, que in mundo est, vestra 
fraternitáti Петі. Deus autem. 
omnis grátiz, qui vocárit nos 
in ætérnam suam glóriam in 
Christo Jesu, médicum passos 
ipse perficiet, confrmáblt, 
solidabitque. Ipsi glória, et 
impérium ід secula smculór- 
um. Amen, 


54, 23, 17, 19 


Jacta, cogitátum tuum in 
Dómino: et ipse te enüiriet, 
Y. Dum clamárem ed Dómin- 
Um exaudivit vocem meam 
8b his qui appropinguant 
mihi. Allelija, ailelüja: Ps. 7, 
12. Deus judex justus, fortis 
et páttens, numquid tráseitur 
рег singulos dies? Allelija. 





THIRD SUNDAY AFTER PENTECOST 


Gospel. Luke 15, 110 


4 Bequínla senci! Evan- #9 Continuation of the 
ili кесйлбот Loca, Gospel scoording to Bt. 


Yemen: po Чыр эш um 
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‘moans 
vem in desérto, et vadit ad the desert, and go 

‘lara, que perierat, donee in- which was lost, until be find It? 
‘violat eam? Et cum invénerit And when he hath found А, 
‘eam, impónit m hûmerns suos lay It upan his shoulders re- 
шеш: et тёшора domum, ina, aud coming home, cul 
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Offertory. Ps. 9, 11, 12, 13 


Bperent in to omnes, Let them trust tn Thee who. 
TE ы trum, Sis know Tay same: О Land 


Communion. Luke 15,10 


Fourth Sanday after Pentecost (Green) 


‘The Dogisaiag of Mes, puts 736, 
Introit, Ps. 26,1,2 
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654 FOURTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


time say, Where is their God? cant gentes: Ubi est Deus eó- 
У. Help us, O God our Saviour; rum? У. Adjuva nos, Deus 
and for the honor of Thy name, salütáris noster: et propter 
O Lord, deliver us. Alleluia, al- honórem nóminis tui, Dómine, 
Јеша, У. Ps. 9, 5, 10. O God, libera nos. Allchije, alleluja. 
Who sittest upon the throne, V. Ps. 9, 5, 10. Deus, qui 
and judgest justice, be "Thou sedes super thronum, et jádi- 
the refuge of the poor in tribu- cas equitatem: esto refúglum 
lation. Alleluia, —— in tribulatióne. Al- 





Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Luke 5, 1-11 


‘ Continuation of the holy # Sequéntia sancti Evan- 
Gospel according to St. Luke. gélii secündum Lucam. 
3 THAT time, when the пло témpore: Cum tur- 
multitude pressed upon „L, be irrüerent in Jesum, ut 
Jesus to hear the word of God, audirent verbum Dei, et ipse 
He stood by the lake of Gene- stabat secus stagnum Сепё- 
sareth. And He saw two ships sareth. Et vidit duas naves 
standing by the lake; but the stantes secus stagnum: pis- 
fishermen were gone out of catéres autem descénderant, 
them, and were washing their et lavábant rétia, Ascéndens 
nets; and going up into one of autem in unam navim, que 
the ships that was Simon's, Не erat Siménis, rogávit eum a 
-sired him to draw back a lit- terra redücere pusillum. Et, 
tle from the land: and sitting sedens docébat de пауісща 
He taught the multitudes out turbas. Ut cessávit autem 
of the ship. Now when He had loqui, dixit ad Siménem: Duc 
ceased to speak, He said to Si- in altum, et laxáte rétia ves- 
mon, Launch out into the deep, tra in captüram. Et respón- 
and let down your nets for а dens Simon, dixit illi: Ргесёр- 
draught. And Simon, answer- tor, per totam noctem labo- 
ing, sald to Him, Master, we rántes, nihil cépimus: in 
have labored all the night, and verbo autem tuo laxábo rete. 
have taken nothing, but at Thy Et cum hoc fectssent, conclu- 
word I will let down the net, sérunt piscium multitüdinem. 
And when they had done this, copiésam, rumpebátur autem 
they enclosed a very great mul- rete eórum. Et annuérunt sô- 
titude of fishes; and their net ciis, qui erant in Alia navi, ut 
broke: and they beckoned to venirent, et adjuvárent, eos. 
their partners that were in the Et venérunt, et implevérunt 
other ship, that they should ambas navículas, Ма ut pene 
соте and help them: and they mergeréntur. Quod cum vi- 
сате, and filled both the ships, dérot Simon Petrus, prócidit 
go that they were almost sink- ad génua Jesu, dicens: Exi a 
ing. Which when Simon Peter me, quia homo preccátor sum, 





— —<s<— ——— 


Domine, Stupor enim circum- 
déderst eum, et omnes, qui 
ша Шо erant, ta eaptira pie 
moam quam céperant: abili 
er autem Jacdbum et Jon 
‘Dem, fillos Zebedat, qui erant 
— Bt alt ad Bie 
табат Jesus: Noll timáre: ex 
hoe ja nóntines eris: 

Bt sibdüctie ad terram návi- 





to land, leaving ай things they followed Him. 

—— 

Offertory. Ps. 12, 4, 5 

ліва бойся mem, ne  Tulphten my ayes, tbat I 
— chdérmüam In mor- never sleep m desti) les at 
ter пе guanda diras inimica any time my enemy sag, I have 
шаш: Freráluiadvétsuseo. prevalled against birn, 

Oder] Peres, tape 767- 


Segond geret ouis ier wa, pere E; tind at the 
"Place fe sasam, pass 773. 

Communion, Ps. 17, 3 
Déminus traméatum me- — he Lord is my Armement, 
по, e refüplur meura, ek 1i- and my refuge, and тшу detire 
Berktee meus: Deus meus, ad- erer, my God is my helper 
‘Stor meus. 


—— 
— ‘Thee, O Lord, and by 
tur, Per Dóminum. thelr virtue шом о. 


АЗМ he és. page £2 ened at 
‘Conctuding Prayer, page 793. 


FIFTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


Fifth Sundap after Pentecast (Green; 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Рз. 26, 7-9 


£ar, O Lord, my voice with ‘xiuoi, Dómine, vocem 
which I have cried ío meam, qua clamávi ad 
be Thou my helper, for- te; adjutor meus esto, ne dere» 





me, Deus salutéris meus. Ps. 
26, 1. Dóminus illuminatio 
mea, et salus mea, quem ti~ 


and my salvation: whom shall 
mébo? Y. Glória Patri. 


I fear? У. Glory. 
Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


киз, qui diligéntibus te 
bona invisibilia prapa- 
them that love Thee, pour into rastt: infünde córdibus nostris 
our hearts the fervor of Thy tui amóris efféctum: ut te in 
love, that, loving Thee in all ómnibus et super ómnia dili- 
things and above all things, we géntes, promissiénes tuas, 
may attain Thy promises,which gue omne desidérium вйрег- 
surpass all desire. Through our ant, consequámur. Per Dó- 
minum. 
cuncti, page 827; third. at 
tend, Praver. Apte par the choice of 


Epistle. 1 Peter 3, 8-15 
Lesson from the Epistle of Léctio Epístole beáti Petri 


blessed Peter the Apostle, 
EARLY beloved, Be ye all 
Ды f Вата 
боп one of another, 
being lovers of the brother- 
hood, merciful, modest, hum- 
ble: not rendering evil far evil, 
nor ratling for railing, but con- 
trariwise, blessing: for unto 
this are you called, that you 
may inherit & blessing, For he 
that will love life and see good 
days, let him refrain his tongue 
from evil, and his lips that they 
speak no guile. Let hii de- 
cline from evil, and do good; 


Apóstoli. 


tum pro maledícto, sed e con- 
frário benedicéntes: quia in 
hoc voc&ti estis, ut benedic- 
tlónem hereditate possideatis, 
Qui enim vult vitam diligere, 
et dies vidére bonos, coerceat 
linguam suam a malo, et labia 
ejus ne loquántur dolum. De~ 
clinet a malo, et fáciat bo- 


u 


FIFTH SUNDAY AFTER PENTECOST взт. 


num: inquírat pacem, et se- 
quátur eam. cult 

mini super justos, et aures 
ejus in preces eórum: vultus 
autem Dómini super faciéntes 
mala. gt quis est qui vobis 
néceat, si boni temulatóres fu- 
éritis? Sed et si quid patimint 

propter justitiam, 


let him seek after peace, and 


Dó- pursue it: because the eyes of 


the Lord are upon the just, and 

His eats unto their prayers, but 

the countenance of the Lord 

‘upon them that do evil things. 

And who is he that can hurt 

FA: уса ре zakas Ot good? 
you suffer 


be&ti..Ti- But if 


Duicem ontem earum ne tinni- 
éritis, et поп conturbémini, 
Dóminum autem Christum 


for p his, blessed are ye. 
And be not afraid of their fear, 
and be not troubled; but sanc- 


sanctificáte in córdibus ves- tify the Lord Christ in your 
tris. hearts, 


Gradual. Ps. 83, 10, 9 


Protéctor noster, áspiee, Behold, О God our protector, 
Deus, et réspice super servos and look on Thy servants. У.О 
tuos. Ӯ. Dómine Deus virti- Lord God of hosts, give ear to 
tum, exáudi preces servórum the prayers of Thy servants. 
tuórum. Allelíja, allelûjs. Y. Alleluia, alleluia. V. Ps. 20, 1. In 


‘Munda Сос Meum, page 763. 


Gospel. Matt. 5, 20-24 


Œ Sequéntia sancti Evan- # Continuation of the holy 

gélit secúndum Matthieum, Gospel according to St. Mat- 
thew, 

ТМАТ time, Jesus said to 

suis: His disciples, Except 

abundéverlt justitie vestra your justice abound more then 

plus quam scribérum et pha- that of the scribes and phari- 

riseórum, non intrábitls in sees, you shall not enter into 

regnum calérum. Audistis, the kingdom of heaven. You 

quis dictum est antiquis: Non have heard that it was said to 


suo, reus erit But I say to you, that whoso- 
Qui autem dixerit ever is angry with his brother, 
fratri suo, raca: reus erit con- shall be in danger of the judg- 
cilo, Qui autem dixerit, fá- ment; and whosoever shall say 


to his brother, Raca, shall be 
їп danger of the council; and 
whosoever shall say, Thou fool, 
shali be in danger of hell fire. If 


member that thy brother hath 
anything against -thee, leave 
there thy offering before the 
altar, and go frst to be recon- 


FIFTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


tue; reus erit gehénne Ignis. 
БЇ ergo offers munus tuum ad 
altére, et fbi recordátus füe- 
ris quia frater tuus habet áli- 
quid advérsum te: relínque ibi 
munus tuum ante altáre, et 

fratri 


munus tuum, 


ciled to thy brother; and then coming thou shalt offer thy gift. 


Creed, page 765. 


Offetory. Рз. 15, 7, 8 


I will bless the Lord, Who 
hath given me understanding: 
I set God always in my sight; 
for He is at my right hand, that 
I be not moved. 


‘Offectory Prayers, pago 767. 


Benedicam Dóminum, qui 
tribuit mihi  intellécturn: 
providébam Deum in con- 
spéctu meo semper: quó- 
niam a dextris est mihi, ne 
commóvear. 


Secret. 


X PROPITIATED, O Lord, by 


ROPITIARE, Dómine, sup- 
pli tris: 


num, 


Second Seoret, Gracious) peat Ws, pape 628; third at choice 


of se priest, papes Y 
Preface for Sundays, page 773. 


Communion. Ps. 26, 4 
One thing I have — "Unam рён a Dómino, hane 
in 


atr muy dee Q ae АП be me ut inhábitem 
may the house 10 Dómini ómnibus diébus 
of the Lord all the days of my vite mea, 


SIXTH SUNDAY APTER PENTECOST 


Postcommunion 


vos сема, Dómine, 
dono satiásti: presta, 
quesumus; ut s riostris mun- 
démar occültis, et ab héstium 
liberémur insidiis, Per Dómi- 
num. 


RANT us, we beseech Thee, 

O Lord, whom Thou hast 
filled with the heavenly gift, 
that we be cleansed of our hid- 
den sins and delivered from the 
snares of our enemjes. Through 
our Lord. 


Second Postcommunion, May the gift, je ; 
— И Сн 820; third ot 


Concluding Prayers, page 793. 


Sixth Sunday after Pentecost (Green) 
‘The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 27, 8,9 


ówmwus fortitide plebis 

sur, et protéctor salu- 

jum Christi sui est: salvum 

tae pópulum tuum, Dómine et 
bénedic hereditáti tue, et rege 
tos, usque in seculum. Ps. 27, 


ne quando taceas а me, et as- 
stmilébor descendéntibus in 
lacum... Glória Patri. 


IHE Lord is the strength of 
His people, &nd the pro- 
tor of the salvation of His 
anointed: gave, О Lord, Thy 
people, and bless Thy inheri- 
tance, and rule them for ever. 
Ps. 27, 1. Unto Thee will I cry, 


; O Lord; О my God, be not Thou. 


silent to me, lest if Thou be 
silent to me, I become like them 
that go down into the pit, У. 
Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


zus virtütum, cujus est 

totum quod est dpti- 
mum: insere pectoribus nos- 
tris amérem tui nóminis, et 
presta in nobis religiónis aug- 
mentum; ut, que sunt bona, 
nütrias, ac pietatis stúdio, que 
sunt nutrita, custédias, Per 
Dóminum. 


Second Prayer, 
the priest, pages 1494-1500 


оор of virtues, to Whom 

belongeth every excellent. 
thing, implant in our hearts the 
love of Thy name, and bestow 
upon us the increase of reli- 
gion, fostering what things are 
good, and, by Thy loving care, 
guarding whet Thou hast fos- 
tered. Through our Lord, 


, А cunctis, page 827; third at the choice of 


SIXTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


Epistle. ` Rom. 6, 3-11 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostie to the 
Romans, x 

RETHREN, all we who are 
baptized in Christ Jesus 
‘are baptized in His death. For 
‘we are buried together with 
Him by baptism. unto death; 


that as Christ is risen from the in 


dead by the glory of the Father, 
50 we also may walk in new- 
ness of life. For if we have been 
planted together in the likeness 
of His death, we shall also be 
in the likeness of His resurrec- 
tion. 


ith 

that the body of sin may be de- 
stroyed, and that we may serve 
sin no longer. For He that is 
dead is justified from sin. Now 
if we be dead with Christ, we 
believe that we shall live also 
together. with Christ. Knowing 
that Christ, rising again from 
the dead, dieth now no more, 
death shail no more have do- 
minion over Him. For in that 
He died to sin He died once; 
but in that He liveth, He liveth 
unto God. So do you also reckon. 
yourselves to be dead indeed to 
sin, but alive to God; in Cbrist 
Jesus our Lord. 


Léctio Epístole best! Pauli 
Apóstol ad Romános. 


RES: Quictimque bap- 
‘tizéti sumus in Christo 

Jesu, in morte ipsius 
sumus. Consepulti enim su- 
mus cum illo per 
mortem: ut quómodo 
Christus surréxit а mórtuis, 
per glóriam Patris, ita et nos 
in novitáte vite ambulémus. 
Ai enim complantáti facti su- 
mus similitódint mortis ejus: 
simul et resurrectiónis érimus. 
Нос seténtes, quia vetus homo 
noster simul crucifixus est: ut 
destrudtur corpus peccáti, et 
ultra non serviémus peccáto. 
Qui enim mórtuus est, justi- 
ficátus est a peccáto. Si au- 
tem mértui sumus. cum 
Christo: crédimus quia simul 
étlam vivémus cum Christo: 
Sciéntes quod Christus resár- 
gens ex mórtuis, jam non mó- 
ritur, mors illi ultra non dom- 
inábitur. Quod enim mórtuus 
est peccáto, mórtuus est se- 
mel; quod autem vivit, vivit 
Deo. Ita et vos existimáte, vos 
mértuos quidem esse peccáto, 
vivéntes autem Deo, in 
Christo Jesu Démino nostro. 


Gradual. Ps, 89, 13, 1 


Return, O Lord, a little; 
and be entreáted in favor of 
‘Thy servants. V. Lord, Thou 
hast been our refuge from gen- 
eration to generation. Alleluia, 
alleluia. У. Ps. 30, 2, 3. In Thee, 
O Lord, have I hoped, let me 
never be confounded: deliver 
me in Thy justice, and release 


Convértere Dómine, alie 
quántulum, et deprecáre super 
servos tuos. У. Dómine, re- 
füglum factus es nobis, & ge- 
meratióne et е. Alle- 
dua, alletúja. V. Ps. 30, 2, 3. 





Justitia tua libera me, et erfpe 


SIXTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


me: inclina ad me aurem tu~ 
am, accélera, ut eripias me, 
Allelija. 


Munida Cor Meum, page 765. 


esr 


me; bow down Thy ear to me, 
Tate пере, to deliver ше. ABC: 
lui 


Gospel. Mark 8, 1-9 


H Sequéntia sancti Evan-. 
gélli secündum Marcum. 
mio témpore: Oum 
turba multa esset cum 
Jesu, nec habérent quod man- 
ducárent: convocátis discipu- 
lis, ait ilis‘ Miséreor super 
turbam: quia ессе jam triduo 
Süstinent me nec habent quod 
mandicént: est si dimísero 
eos jejûnos in domum suam, 


deficient in via: quídam enim shail send them 


ex eis de longe venérunt. Et 
respondérunt ei discfpuli sui: 
‘Unde illos quis póterit hic 
saturáre pánibus in solitü- 
dine? Et interrogávit eos: 
Quot panes habétis? Qui dix- 


super 
ram. Et accipiens septem pa- 
nes gráttas agens fregit, et 
dabat discipulis su suis ut appó- 


jussit appóni. Et manducavé- 
runt, et saturáti sunt, et sus- 
tulérunt quod superáverat de 
fragméntis, septem sportas, 
Erant autem qui manducavé- 

runt, quasi quátuor millia: et 
dimisit eos. 


tB Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mark. 


been with Me three days, and 
have nothing to eat; and if I 
away fasting 


ground. And taking the seven 
loaves, giving thanks He broke, 
and gave to his disciples to se; 
before them; and they set them. 


And they did eat, and were 
УНА and they ux up that 
was left of the frag- 
„ Seven baskets: and they 


Tens, 
that had eaten were about four thousand: and He sent them 


away. 
Creed, page 765. 


Offertory. . Ps. 16, 5, 6, 7 


Pérfice gressus meos in sé- 
mitis tuis, ut non moveantur 


Perfect Thou my goings in 
Thy paths, that my footsteps 


362 SEVENTH SUNDAY APTER PENTECOST 


be not moved: incline Thy ear, vestigia mea: incling aurem 
and hear my words: show forth tuam, et exáudi verba meg: 
Thy wonderful mercies, Thou mirifica misericérdias tugs, 
‘Who savest them that trust in qui salvos facis.sperántes in 
‘Thee, О Lord. te, Domine. 


Ofertory Prayers, pago 767. 
Secret 


E PROPTT1OUS to our suppli- oemiáng, Dómine, sup- 

plicatiónibus nostris, et 

pópuli tai oblatiónes be- 

of Thy people; and, that the nfgnus assüme: et ut nullius 

prayer of none may be without sit írritum volum, nullus 

effect, the petition of none vacua postulátio, presta; ut, 

vain, grant thet what we ask quod fidéliter pétimus, efficá- 

in faith we may effectually ob- citer consequámur. Рег Dó- 

tain. Throngh our Lord. minum. 

Second Secret, Graciously hear us, page 828; third at choice 
of the priest, pages 1494-1500. 
Preface for Sundays, page 773. 


Communion. Рз. 26, 6 


I will go round, and offer up — Circuíbo, et immolábo in 
in His tabernacle а sacrifice of tabernáculo ejus hóstiam ju- 
jubilation; I will sing, and re- bllatiónis: cantébo, et psal- 
cite a psalm to the Lord. mum dicam Dómino. 


Postcommunion 


HAVE been filled with ЕРІЁТІ sumus, Dómine, 
Thy gifts, O Lord; munéribus tuts: tríbue, 
grant we beseech Thee, that by quesumus; ut eórum et mun- 
their effect we may be both démur efféctu, et muniémur 
cleansed and fortified. Through auxilio. Per Dóminum. 
our Lord. 
Second Postcommunton, May tho gift, page 828; third at the 
choioe of the priest, pages 1494-1500. 
Concluding Prayers, page 793, 


Seventh Sunday after Pentecost (Green) 
The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. Ps, 46,2 


слар your hands, all ye gumes gentes, pláudite 
nations: shout unto God. mánibus: jubíléte Deo 
with the voice of joy. Ps. 46, 3. in voce exsultstiónis. Ps. 46, 
For the Lord is most high, He 3. Quóniam Dóminus exeél- 





| 


SEVENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


Sus, terribilis: Rex magnus 
super omnem terram. Y. Gló- 
Tia Patri. 


663 


is terrible; Не is а great king 
over all the earth. У. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762, 


Prayer 
EUs, cujus providéntta in вор, Whose providence 
sui dispositióne поп faileth not in setting 
гааг: te süpplices exorá- 


mus; ut noxia cuneta sub- 
móveas, et ómnia nobis pro- 
futüta concédas. Рег 
minum. 


things in order, we, Thy sup- 
pliants, beseech ‘Thee, that 
"Thou wouldst remove from us 


Dó- all things harmful and grant us 


all that makes for our welfare, 
Through our Lord. 


wer, A cunctis, page 427; third at the choice or 


Second Prat 
the ‘priest, ра pages 1494-1 


Epistle, Rom. 6, 19-23 


Léctio Epístole beáti Paull 
Apóstoll ad Romános. 


RATRES: Humánum dico, 
propter  infirinitátem 

cal vestre: sicut enim ex- 
hibuistis membra vestra ser- 
vire immunditia, et iniquitáti 
ad iniquitétem, ita nuno ex- 


hibéte membra vestra servíre yield 


justitie in senctificatiónem. 
Gum enim servi essétis pec- 
cát, реті fuísts justitim, 
Quem ergo fructum habufstis 
tunc in illis, їп quibus nunc 
erubéscitis? Nam finis illórum. 
mors est, Nunc vero liberáti 
a peccáto, servi autem facti 
Deo, habétis fructum vestrum 
in sancttficatiónem, finem. 





ta autem Del, vita etérna, in 
Christo Jesu Dómino nostro. 


Lesson from the Epistie of 
blessed Paul the Apostle to the 
Romans. 

RETHREX, I speak a human 

thing, because of the in- 
firmity of your flesh; for as 
you have yielded your members 
io serve uncleanness and in- 
iquity unto iniquity, so now 
your members to serve 
justice, unto sanetification. For 
‘when you were the servants of 
sin, you were free from justice, 
‘What fruit therefore had you 
then in those things, of which 
you are now ashamed? For the 
end of them is death. But now 
being ‘made free from вір, and 
become servants to God, you 
have your fruit unto sanctifica- 
tion, and the end life everlast- 
ing. For the wages of sin is 
death. But the grace of God, 
life everlasting; tn Christ Jesus 
our Lord. 


Gradual. Ps. 33, 12, 6 


Venite, tfil, audite me: tt- 
mórem Dómini docébo vos, 


Come, children, harken to 
me; I will teach you the fear 


SEVENTH SUNDAY АРТЕБ PENTECOST 


the Lord. Y. Come ye to У. Accédite ай eum, et illt- 
im and be enlightened; and mlnámini: et fácies vestrm 
our faces shall not be con- non confundéntur. Allelüja, 
founded. Alleluia, alleluia. У. ellelija. У. Ps. 46, 2. Omnes 
Ps. 46, 2. O clap-your hands, all gentes, pláudite manibus: 
ye nations; shout unto God jubiiáte Deo in voce exsulta- 
with the voice of joy. Alleluia. tiónis. Alleldja. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Matt. 7, 15-21 


би Continuation of the holy Hf Sequéntia sancti Evan- 
Gospel according to St. Mat- gélii secündum Matthseum. 


pe Ê 


ч 
8 


T TEAT time, Jesus said to "r^s ило témpore: Dixit Je- 

‘His disciples, Beware of ~Î, sus discipulis suis: At- 

false prophets, who come to you téndite a falsis prophétis, qui 
in the clothing of sheep, but véniunt ad vos in vestiméntis 
inwardly they are ravening óvium, intrinsecus autem sunt 
wolves. By their fruits you shall lupt rapáoes: a friictibus eó- 
know them. Do men gather rum cognoscétis eos. Numquid 
grapes of thorns, or figs of cdlligunt de spinis uvas, aut 
thistles? Even so, every good de tribulls ficus? Sic omnis 
tree bringeth forth good fruit, arbor bona fructus bonos fa- 
and the evil tree bringeth forth cit: mala autem arbor malos 
evil fruit. A good tree can not fructus facit. Non potest ar- 
bring forth evil fruit, neither bor bona malos fructus få- 
can an evil tree bring forth cere: neque arbor mala bonos 
good fruit. Every tree that fructus fácere. Omnis arbor, 
forth good fruit que non facit fructum bo- 
down, and shall be num, excidétur, et in ignem 
into the fire. Wherefore by mittétur. Igitur ex früctibus 
their fruits you shall know eórum cognoseétis eos. Non 
them. Not every one that saith omnis, qui dicit mihi, Dómine, 
to Me, Lord, Lord, shall enter Dómine, intrábit m regnum 
into the kingdom of heaven; cælórum: sed qui facit volun- 
but he that doth the will of My tátem Patris mel, qut in celis 
Father Who 15 in heaven, he cst, ipse intrábit in regnum 

of celórum. 


Asin holocausts of rams and — Sicut in holocáustis arie- 
bullocks, and as in thousands of tum et taurórum, et si- 
fat lambs; во let our sacrifice cut in milibus agnérum pin- 





te, Dómine. 
Odieeteey Propart, paga 767, 
Secret 
jets, qut legáhum differ- (^ eos, Who hast sanctioned 
‘éntiem hostérum unt. С) the diversity of offerings 


lier. Per Dóminum. desty may profit for the salva- 
tion of all. Through our Lard. 
i Greclouny hear us, page 824; third ot the 


Ir BERIT MLE эө м, өм а ae 
Concluding Pesou, эое 793. 
Eighth Sunday after Pentecost (Green) 
‘Tha Beginning of Bass, pean 736. 
Introit, Ps. 47, 10, 11 
(оким, Deus, miseri- Jum seed Thy 


orden tuam in médio mercy, О God, m 
tuh: -seeûndum nomen midst of Thy temple; accord- 


ends of the Thy right 
hand is full of justice. Рз, 47, 2. 
Great is the Lord and exceed- 


EIGHTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


tuum, Deus, ita et laus tua in 
fines бетте: justitia plens est, 
déxtera tua. Ps. 47, 2. Magnus 
Dóminus, et laudábilis nimis: 
in civitéte Dei nostri, in 
monte sancto ejus. У. Gloria, 
Patri, 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer. 


‘ver graciously bestow upon 
us m abundance, we be- 


arcing nobis, quesumus, 
semper spiri- 


Dómine, 
seech Thee, O Lord, the spirit. tum cogitándi que recta sunt, 
of thinking and doing what propitius et agéndi: ut, qui 
things are right, that we, who sine te esse non póssumus, 


cannot exist without Thee, may 


secündum te vivere valemus. 
Per Dóminum. 


second Prayer, A punctis, paye 827; third at the choice of 


ene priest, poses iod. 


Epistle. Rom. 8, 12-17 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Romans. 


you 
spirit you mortify thi 
the flesh, you shall lh 
whosoever are led by the Spirit 


fear, but you have received the adoptiónis 


spirit of adoption of sons, where- 
by we cry Abba (Father). Por 
the Spirit Himself giveth testi- 
mony to our spirit, that we are 
the sons of God: and if sons, 


Léctio Epistole beáti Pauli 
Apóstoli ad Romános. 


‘Tres: Debitóres sumus 

non carni, ut secúndum 
carnem vivámus Si enim 
secundum carnem vixéritis, 
moriémini: si autem spíritu 
facte carnis mortificavéritis, 
vivétis. Quicdmque enim spí- 
ritu Dei agüntur, ii sunt 09 
Dei. Non enim accepistis spi- 
ritum servitütis fterum in ti- 


um reddit spiritui nostro, 
quod sumus filli Dei. si au- 
tem fili, et herédes: herédes 


—* 


EIGHTH SUNDAY 
quidem Del, coherédes autem 
Christi. 


Gradual. 


trì, im monte sancto ejus, Al- 
lelúja. 
‘Munda Cor Meum, page 763, 


AFTER PENTECOST eT 


heirs, also; heirs indeed of 
God,” and’ joint heirs with 
t. 


Ps, 30, 3 


Be Thou unto me a God, a 
protector, and a place of refuge, 


. to save me: У. Ps. 70, 1, In Thee, 


O Qod, have Ẹ hoped: O Lord, 
let me never be — ا وو‎ 
‘Alleluia, alleluia. У. Ps. 47, 2. 
Great is the Lord, and exceed- 
ingly to be praised; in the city. 
of our God, in His holy moun- 
tain, Alleluia, 


Gospel. Luke 16, 1-9 


ER Sequéntia sancti Evan- 
gélii secündum Lucam. 


пло témpore: Dixit Je- 

sus discipulis suis pará- 
bolam hanc: Homo quidam 
erat dives, qui habébat villi- 
cum: et hie diflamátus est 
apud Шош, quasi dissipásset 
bona ipsíus, Et voeávit illum, 
et ait illi: Quid hoe áudio de 
te? redde ratiénem villicatáó- 





intra se: Quid féciam, quia 
dóminus meus aufert a me 
villicatiénem? fódere non vá- 
leo, mendicére erubésco. Sclo 
quid fáciam, ut, cum amótus 
füero а villicatióne, recipiant 
me in domos suas. Convocátis 
{taque singulis debitóribus dó- 
mini sul, dicébat primo: 
Quantum debes domino, meo? 
At ille dixit: Centum cados 
Sled, Dixitque ЇШ: Accipe cati- 
tiónem tuam: et sede cito, 
scribe quinquaginta. Deinde 
БШ dixit: Tu vero quantum 


ik Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke, 
‘т THAT time, Jesus spoke 
to His disciples this par- 
able: There was a certain rich 
man who had a steward; and 
the same was accused unto him 
that he had wasted his goods; 
and he called him, and saíd to 
him, How is it that I hear this 
of thee? give an account of thy 
stewardship, for now thou canst 
be steward no longer, And the 
steward sald within himself, 
‘What shall I do, because my 
lord taketh away from me the 
stewardship? To dig I am not 
able; to beg I am ashamed. I 
know what I will do, that when 
I shall be put out of the stew- 
ardship, they may recetve me 
into thelr houses. Therefore 
calling together every one of his 
lord's debtors, he said to the 
first, How much dost thou owe 
my lord? But he said. A hun- 
dred barrels of ОЙ. And he said 
to him, Take thy bill, and sit 


i? 


much dost thou owe? Who 
hundred quarters of 
it, He said to him, Теке thy 
and write eighty. And the 
commended the unjust 
Steward, for aa much te be Dad 


HERÊ 


Creed, page 765. 


EIGHTH SURDAY AFTER PENTECOST 


. debes? Qui ait: Centum coros 
tritici. Ait illi: Accipe litteras 
tuas, et scribe octoginta. Et 
laudávit dóminus villicum ni- 
quitátis, quia prudénter fecís-- 
sei: qula ЯШ hujus seculi 
prudentióres fliis lucis in ge- 
neratióne sua sunt. Et ego 
ef vobis dico: Fécite vobis amí- 
cos de mamóna iniquitátis: 
ut, cum defecéritis, — 
vos in etérna 


Offertory. Ps. 17, 28, 32 


wilt save the humble 


© Lord, the gifts which 


out of Thine own bounty we 


bring to Thee, that these most 
holy mysteries may, by tht meo 
eraton of the power of Thy 
grace, both sanctify us in the 
conduct of our present lives and. 
lead us unto everlasting joys, 
"Through our Lord. 


Pópulum hümilem salvam 


ósos, quesumus, Dé» 

mine, miners, que tibi 
de tua largitáte deférimus: ut 
haec sacrosúncta mystéria, 
grátie tue operante virtüte, 
et preséntis vite nos conver- 
вайбпе sanctíücent, et ad 
валаа sempitérna perdücant. 
Per Dominum. 


Second Secret, Graciousty рм m ор" page 828; third at the 


choice of the priest, pages 
Preface for Sundays, page 773. 


Communion. 


‘Taste and see that the Lord 
blessed i$ the man 
Him. 


B 


Ps, 33, 9 


ар раат 
suávis est Dóminus; heátus 
vir, qui sperat in eo. 


i 
i 
| 


hag EPA LAE "т n rt = ns 
— cen nee 


Rinth Sunday after Pentecost (Greeny 
Tie Begisias of Mass, papa 796. 


Introit. Ps. 53, 6, 7 





Epistle. 1 Cor. 10, 613 


Léctio Roistolx besti Paull — Lesson tram te of 
һа Corinthios. blawed Paul the Apostle to the 


кш, Мов sumus gon- ‚КЕТИРЕМ, let us not Covet 
— — evil — эл they alo 
See Vota elas, a olor, ta rao of еш: ia 


вто 


it is written: The people sat 
down to eat and drink, and rose 
‘up to play. Neither let us com- 
mit fornication, as some of 
them committed fornication, 
and there fell in one day three 
and twenty thousand. Neither 
let us tempt Christ, as some of 
them tempted, and perished by 
the serpents. Neither do you 
murmur, as some of them mur- 


sue, that you may be able to 
bear it. 


Gradual. 
O Lord ош Lord, how ad- 
mirable is Thy name in 
the whole earth. Y. For Thy 
magnificence is elevated above 
‘che heavens. Alleluia, alleluia. 
V. Ps. 58, 2. Deliver me from 
my enemies, O my God: and 
defend me from them that rise 
up against me. Alleluia, 


Manda Сос Meum, page 763. 





, correptiónem nostram, in quos 
devenér: 


NINTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


eut quidam ex ipsis: quem- 
4dmodum scriptum est: Sedit 
pópulus manducáre et bibere, 
et surrexerunt. lüdere. Neque 
fomicémur, sicut quidam ex 
ipsis forpicáti sunt, et cecidé- 
runt una dle viginti tria mil- 
lia, Neque tentémus Chris- 
tum, sicut quidam eórum ten- 
tavérunt et а serpéntibus pe- 
rlérunt. Neque murmuravéri- 
tis, sicut quídam eórum mur- 
muravérunt, et periérunt ab 
exterminatére, Нас autem 
ómnia in figúra contingébant 
illis: scripta sunt autem ad 


fines seculérum unt, 
Itaque qui se existimat stare, 
videat ne cadat, Tentátio vos 
non spprehéndat, nisi bu- 
mána: fidélis autem Deus est, 
qui non patiétur vos tentári 
supra id quod potéstis, sed fá- 
ciet étiam cum tentatiéne 
Drovéntum, ut possitis susti- 


Ps. 8, 2 


Quóniam eleváta est magni- 
Ticéntia tua super celos. Alle- 
10ја, alletija, У. Ps. 58, 2. 
Егїрө me de inimicis meis, 
Deus meus: et ab insurgénti- 
bus m me Њега me, Allelüja. 


Gospel. Luke 19, 4-47 


Hi Continuation of the holy 
Gospel according to St, Luke. 
T rHar time, when Jesus 

drew near to Jerusalem, 

Seeing the city, He wept over tt 
saying, If thou also hadst 


ËB Sequéntia sancti Evan- 
gélit secóndum Lucam. 
N пло témpore: Cum ap- 
propinquáret Jesus Jerü- 
salem, videns civitátem, flevit 
super illam, dicens: Quia # 


NINTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


cognovisses et tu, et quidem 
in hac die tua, quz ad pacem. 
tibl, nunc autem abscéndita 
sunt ob óculis tuis. Quia véni- 
ent dies in te: et-circtmda- 
bunt te inimfct tul vallo, et 
circümdabunt te: et coangus- 
— te ündique: et ad tet- 

t te, et filios 
fuos, qui tn te sunt, et non re- 
linquent in te lápldem super 
lápidem: eo quod non cognó- 
veris tempus visitatiónis tua, 
Et ingréssus In tempium cepit 
eficere vendéntes in illo, et 
3méntes, dicens illis: Scrip- 
tum est: Quia domus mea do- 
mus oratióris est. Vos autem 
fecístis illam spelüncam la- 
irónum. Et erst docens quo- 
tidie in templo. 


Creed, page 765. 


Offertory. Ps. 


Jıistitie Dómini recte, læti- 
ficántes corda, et ju&ícla ejus 
duicióra super mel et favum: 
mam et servus tuus custódit. 
en. 


Offertory Prayers, poge 767. 


671 


known, and that in this thy 
day, the things that are to thy 
peace: but now they are hid- 
den from thy eyes, For the days 
shall come upon thee, and thy 
enemies shall cast a trench 
about thee, and compass thea 


to the ground, and thy children 
who are in thee; and they shall 
not leave in thee & stone upon 
а Stone, because thou hast not 
known the time of thy visita- 
tion. And entering into the 
temple, He began to cast out 
ihem that sold therein, 

they that bought, saying to 
them, It is written, My house is 
ihe house of prayer, but you 
have made it a den of thieves. 
And he was teaching daily in 
the temple. 


18, 9, 10, 11, 12 


‘The justices of the Lord are 
right, rejoicing hearts, and His 
judgments sweeter than honey 
and the honeycomb: for Thy 
servant keepeth them. 


Secret 


'ONCEDE nobis, quesumus, 





ties hujus hóstie commemo- 
ratio celebrátar, opus nostra 


ANT us, we beseech Theo, 

O Lord, worthily to fre- 

quent. ese mysteries, for ав 
often as the commemoration of 
this victim is celebrated, the 





Tedemptiónis exercétur. Per work of our redemption is per- 


Dóminum. formed. Through our Lord. 


Second Secret, Graciously hear us, page $28; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 


Preface for Sundays, page 773. 


em TENTH SUNDAY APTER PENTECOST 


Communion. John 6, 57 
Не that eateth my flesh, and Qui mandücat meam car- 
arinketh my blood, abideth їп nem, et bibit meum sángui- 
Me, and I in him; saith the nem, in me manet, et ego in 


Lord. 


ео, dieit Dóminus. 


Postcommunion 


Lim we red 
ее, O Lord, both cleanse us 
from sin and make us of one 


mind and one heart in Thy 
service. Through our Lord. 


TIT nobis, quesumus, Dó- 
mine, commünio застае 
Tnénti, et pürificattónem cón- 
ferat, et tribuat unitátem. 
Per Dóminum. 


Second Postcommunton, May the gift, page 828; third at the 


chotoe of the priest, 
Concluding Prayers, page 793. 


pages 1494-1500. 


Tenth Sunbap after Pentecost (Green) 
‘The Beginning of Mess, page 756. 


Intro. Ps. 54, 17, 18, 20, 23 


aU I cried to the Lord 
He heard my voice, 
from them that draw near {0 
me; and He humbled them, 
‘Who is before all ages, and re~- 
mains for ever: cast thy care 
upon the Lord, end He shall 
„sustain thee. Ps. 54, 2. Hear, O 
God, my prayer, and despise 
not my supplication; be atten- 
tive to me and hear me. У. 
Glory. 


TM clamárem ad Dómi- 
num, exaudivit vocem 
meam, ab his, qui appropin- 
quant mihi: et humillávit eos 
qui est ante secula, et manet 
in siérnum: jacta cogitátum. 
iuum in Dómino, et ipse te 
enütriet. Ps. 54, 2. Ex&udi, 
Deus, oratiónem meam, et пе 
despéxeris deprecatiónem me- 
am: inténde mihi, et exáudi 
me. Y. Glória Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762, 
Prayer 


O Lu Gop, Who dost chiefiy 
manifest Thy power in 


|EUS, me, ent omnipotentiam. 
tuam paroéndo máxime 


forbearance and mercy, mul- et miserándo  maniféstas: 
tiply upon us Thy pity, thet, multfplica super nos miseri- 
hastening on to Thy promises, cordiam tuam; ut ad tus рго- 
ме may be made partakers of missa curréntes, celéstium 
the blessings of heaven. bonórum fácias esse consirtes, 
Through our Lord. Per Dóminum. 


Prayer, A cunctis, page 827; third at the choice of 
ene priest, poses ораде, тар 


e 


i 


> 


i 


TENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


em 


Epistle. 1 Cor. 12, 2-11 


Léctio Epistole beáti Pauli 
Apóstol ad Corinthios, 


cum gentes essétis, ad 
Simulécra muta prout duce- 
bámini eüntes. Ideo notum 
vobis fácio, quod nemo in 
Spiritu Dei loquens, dicit aná- 


sunt, idem 
autem Spíritus, Et divisiónes 
münistratiónum sunt, 
autem Dóminus, Et divisiónes 
operatiónum sunt, idem vero 
Deus, qui operátur ómnia in 
башыны Unicuique autem 
datur manifestatio Spiritus ad 
utilitétem. АШ quidem per 
Spíritum datur sermo sapi- 
éntiz: АШ autem sermo scl- 
éntie secündum eündem Spi- 
ritum: Alteri fides in eódem 
Spíritu: álii grátia sanitátum. 
in-uno Spiritu, АН! operátio 
virtütum, Alii prophetís, álii 
— spirítuum, alii gé- 

era linguárum, áli inter- 
pretétio serménum. Hec au- 
tem ómnia operátur unus at- 
que idem Spíritus, dividens 
singulis prout vult, 


Gradual. 


me, Dómine, ut 
pupillam боцй: sub um- 
bra alárum tuárum protege 
me. Y. De vultü tuo judicium 
meum prôdeat: ócull tui vi- 
deant quttátem, Allelija, al- 
lelúja. У. Ps. 64, 2. Те decet 
hymnus, Dens, in Sion: et 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

RETHREN, you know that, 
when you were heathens, 

you went to dumb idols, accord- 
ing as you were led, Wherefore 
I give you to understand, that 
no man speaking by the Spirit 
of God, saith Anathema to Jesus; 
and no man can say, The Lord 


ivisiónes Jesus, but by the Holy Ghost, 


Now there are diversities of 
graces, but the same Spirit; 
idem and there are diversities of 
ministries, but the same Lord; 
and there аге diversities of op- 
erations, but the same God, 
‘Who worketh all in all. And the 
manifestation of the Spirit із 
given to every man unto profit. 
‘To one indeed, by the Spirit, із 
given the word of ; and 
to another, the word of knowl- 
edge, according to the same 
Spirit; to another, the grace of 
healing in one Spirit; to an- 
other, the working of miracles; 


tongues; to another, interpre 
tation of speeches. But all these 
things one and the same Spirit 
worketh, dividing to every one 
According as He will. - 


Ps, 16, 8, 2 


Keep me, O Lord, as the ap- 
ple of Thy aye: protect me un- 
der the shadow of Thy wings. 
J. Let my judgment come forth 
from Thy countenance: let Thy 
eyes behold the things that are 
equitable. Alleluia, alleluia, P. 
Ps. 64, 2.. A hymn, О God, be- 


e 


cometh Thee in Sion: and а 
vow shall be paid to Thee in 
Jerusalem. Aleluia. 


Munda Cor Meum, page 763. 


TENTH SUNDAY APTER PENTECOST 


tibi reddétur votum in Jerá- 
Salem, Allelüja. 


Gospel, Luke 18, 9-14 


% Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke., 
T THAT time, Jesus spoke 
this parable to some who 
ed in ‘themselves as just, 
and despised 


went up into the “temple to 
barf the one was а pharisee, 

and the other в publican, The 
pharisee standing, prayed thus 
with himself: О God, I give 
Thee thanks that X am not as 
the rest of men, ertortloners, 
unjust, adulterers; as also is num: 
this publican. I fast twice in 
the week; I give tithes of all 
that I possess. And the publi- 
can standing afar off, would not 
во much as Hift up his eyes to- 
wards heaven, but struck his 
breast, Saying, O God, be mer- 


the other: because every one 
that exalteth himself shall be 
humbled, and he that humbleth 
himself shall be exated. 


Creed, page 765. 


йе Sequéntia sancti Evan- 
863 seciindum Lucam. 
' пло témpore: Dixit Је- 
sus ad quosdam, qui in se 
confidébant tamquam justi, et 


stans, hee apud se orabat 
Deus, grátias ago tibi, quis 
mon sum sicut céteri hómi- 
: сарібгез, injüsti, adil- 
eri: velut éttam Ме publica 
nus. Jejúno bis in sábbato: 
décimas do émntum, qui pos- 
відео, Et publicánus a longe 
stans, nolébat nec óculos ad 
cælum levére: sed percutiébat 
peetus suum, dicens: Deus, 
Propitius esto mihi peccatéri. 
Dico vobis descéndit hie jus- 
tifüicátus in domum suam ab 
illo: quia omnis, qui se exál- 
tat, humilábitur: et qui se 
humiliat, exaltébitur, 


Offertory, Ps. 24, 1, 3 


"To Thee, O Lord, have I 


Ad te, Dómine, Jevávi Ani» 


lifted up my soul: in Thee, Omy mam meam: Deus meus, in te 
God, I put my trust, let me поб confido, non erubéscam: ne- 
be ashamed: neither let my en- que irrideant me Inimíci mel: 
emies laugh at me: for none étenim univérs! qui te exspéc- 
E IA welt ori Mike ап tant, non contundéntur. 

be confounded, 


Offertory Prayers, page 767, 
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vb 


Secret 


Dómine, sacrificia di- 
Пее — que sio 
lóminis 


E of Кеде 


Preface foc Sandays, pago 773. 


Communion. 


 Acceptábis sacrificium jus- 
titie, oblatiónes, et holocñus- 
ta, super altáre tuum, Dómine. 


кт the sacrifices dedicated 

to Thee, O Lord, be ren- 

Gered back, since Thou hast 
given them to be presented for 


us, page 828; third at the 


Pages Viso 


Ps. 50, 21 
‘Thou wilt accept the sacrifice 
of justice, oblations, and holo- 
causts, upon Thy altar, O Lord. 


Postcommunion 


tasvas, Dómine Deus 
noster: — quos divínis 
sacra 


nignus auxiliis, Per Démi- 


товр, our God, we pray 
that in Thy loving-kind- 
ness Thou wilt not deprive of 


‘Thou ceasest not to restore with 
divine sacraments. Through our 
Lord. 


econd Posicommunion, May the gift, page 828; third at 
Be holoe of the priest, pages ИНИ 


Concluding Prayers, page 793. 


Eleventh Sunday after Pentecost (Green) 
‘The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 67, 6, 7, 36 


жов tn Joco sancto 500: 

qui inhabitáre fa- 

cit unánimes in domo: ipse 

dabit virtütem, et fortitüdi- 

mem plebi sug. Ps. 67, 2, Ex- 

sûrgat Deus, et dissipéntur 

inimíei ejus: et fûgiant, qui 

odérunt eum, a fácle ejus. 
У. Gloria Patri. 


ор in His holy place; God 

Who men of one 
mind to dwell in а house: Не 
shall give power and strength 
to Ніз people. Ps. 67, 2. Let God 
arise, and let His enemies be 
scattered: and let them that 
hate Him fee from before His 
face. Ӯ. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
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Prayer 


MIGHTY, eternal God, 
‘Who, in the abundance 
of ‘Thy loving-kindness, dost 
exceed both the deserts and the 
hopes of Thy suppliants, pour 
forth Thy mercy upon us, to 
take away from us those things 
‘which our conscience feareth, 
and to add that which our 
prayer presumeth not to ask. 
"Through our Lord. 
Seco 
the priest, pages 1494- 


MNÍPOTENS sempitérne 

Deus, qui abundantia 
pietátis tue, et mérita súp- 
Plicum excédis et vota: ef- 
finde super nos misericór- 
diam tuam; ut dimittas que 
consciéntia métuit, et adjicias 
quod orátlo non presimit. 


Рег Dóminum. 


Dd Prayer, A бипош, pape 427; third ef the choice of 


Epistle. 1 Cor. 4, 1-10 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle. 
RETHREN, I make known 
unto you the gospel 
‘which I preached to you, which 


also you have received, and cepistis, 


wherein you stand; by which 
also you are saved, if you hold 
fast after what manner I 
Preached unto you, unless you 
have believed in vain. For I 
delivered unto you first of all, 
which I also received, how that 
Christ died for our sins accord- 
ing to the Scriptures; and that 


Léctio Epistole beáti Pauli 
Apóstoli ad Corinthios. 
RATRES: Notum vobis fá- 


öne prmdicáverim vobis, si 
tenétis, nisl frustra credidís- 
tis. Trádidi enim vobis in pri- 
mis, quod et accépi: quóniam 
Christus mórtuus est pro peo- 
cátis nostris secüindum Scrip- 
türas: et quia  sepültus 
est, et quía resurréxit tértia 
die secündum Scriptiras: et 
quia visus est Cephe, et post 
hoc úndecim. Deinde visus 
est ptus quam quingéntis frá- 
tribus simul, ex quibus multi 
manent usque adhuc, pee 
autem .dormiérunt. inde 
visus est Jacóbo, deinde Após- 
tolls ómnibus: novíssime au~ 
tem ómnium tamquam abor- 
tivo, visus est et mihi Ego 
enim sum mínimum Aposto- 
lérum, qui non sum dignus 
vocári Anóstolus, — 
persecttus sum 

Dei. Grátia autem — sum 
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14 quod sum, ot етапа ejus in 
me vacua non fuit 


tle, because I —— 
Church of God; but 
grace of God I am what 
‘and His grace in me hath 
been void. 


Gradual. Ps. 27, 7- 1 


In Deo, sperávit cor meum, 
et adjütus sum: et reaéruit 


— дало 


—— — nostro, 
jubiláte Deo Jacob: súmite 
psalmum jucúndum cum cf- 
thara. Altehija. 


Munda Cor Meum, page 763. 


In God hath 
fided, and I have 


my 
again; and wi! 





У. Ps. 80, 2, 3. Rejoice in God 
our helper; sing aloud to the 
God of Jacob: take a pleasant 
psalm with the harp, Alleluia. 


Gospel. Mark 7, 31-37 


& Sequéntia sancti Evan- 
БЕН secündum Marcum. 
шло témpore: Exiens 
Jesus de finibus Tyri, ve- 
‘hit per Sidénem ad mareGali- 
lez, inter médios fines Deca- 
póleos. Et adddcunt et sur- 
dum et mutum, ei depreca- 
bántur eum, ut impénat illi 
manum. Et al 
eum de turba seórsum, misit 
баке suos in auriculas ejus: 


statim apérte sunt aures ejus, 
et solitum est vínculum line 
gue ejus, et Joquebátur recte. 
Et precépit illis, ne cui a 
cerent Quanto autem els 
a tanto magis plus 
predicábant: et eo apie 
&dmirabántur, dicéntes: 


@ Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mark. 
т THAT time, Jesus going 

out to the coasts of 

e, came by Sidon to the sea 
of Galilee, through the midst 
of the coasts of Decspolis. And 
they bring to Him one deaf 
and dumb, and they besought 
Him that He would lay Віз 
hand upon him, And taking 
him from the multitude apart, 


thou opened: and immediately 
his ears were opened, and the 
string of his tongue was loosed, 
and he spoke right. And He 
charged them that they should 
tell no man: but the more He 

them so much the more 
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а great desl did they publish ómnia fecit: et surdos feeit 
it; and so much the more did audire, et mutos loqui. 

they wonder, saying, He hath 

done all things well; He hath made both the deaf to hear, and 
the dumb to speak, 


Creed, page 765. 


Offertory, Ps. 29, 2, 3 
I will extol Thee, O Lord, for Exaltábo te, Dómine, quo- 
"Thou hast upheld me; and hast niam suscepisti me, nec delec- 
not made my enemies to re- +431 inimicos meos super me: 
јоісе over me: O Lord, I have Dómine, clamávi ad te, et 
cried to Thee, and Thou hast sanásti me. 
healed me. 


‘Offertory Prayers, page 767. 





Secret 
сок with mercy, we be- Ésprcz, Dómine, quesu- 
seech Thee, O Lord, upon mus, nostram propítius 


our homage, that the gift we servititem: ut, quod ofléri- 
offer may be accepted by thee mus, sit tibi munus accéptum, 
and be the support of our et sit nostre fragilitatis sub- 
*railiy. Through our Lord. sidium. Per Dóminum. 
Second Secret, Graciously hear us, page 828; third at the 
споісе of the priest, pages 1484-1500, 
Preface for Sundays, page 773. 


e Communion. Prov. 3, 9, 10 


‘Honor the Lord with thy sub- Нопбта Dóminum de tus 
stance, and with the first of all substantia, et de primítis 
thy fruits: and thy barns shall. frugum tuérum: et implebin- 
be filled with abundarice, and tur hórrea tua saturitéte, et 
thy presses shall run over with vino torculéria redundábunt. 
wine. 


Postcommunion 


Y RECEIVING Thy socra- ENTIÁMUS, quiesumus, Dó- 
ment, we beseech Thee, mine, tui perceptiéne 
O Lord, may we experience help sacraménti, subsidium mentis 
in soul and body, that, being et corporis: ut in utróque sal- 
saved in both, we may glory in váti, caléstis remédii pleni- 
the fulness of our heavenly tüdine gloriémur, Per Démi- 
remedy. Through our Lord. — num. 
Second Postcomm: , ў 
аб БЕЛЕР пот реа Page 828; third at 


Concluding Prayers, page 793. 





марг 
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Twelfth Sunday after Pentecost (Green? 
‘The Beginning of Mats, page 736, 


Introit, 


коз, in adjutórium me- 

um inténde: Dómine, 

ad adjuvándum me festina: 

confundántur et revereántur 

nímici mel, qui querunt áni- 

mam meam. Ps. 69, 4. Дусте 

tántur retrórsum, et erubés- 

cant: qui cógitant mihl mala. 
Y. Gloria Patri. 


Ps, 69, 2, 3 


NCLENE unto my aid, О God: 
‘© Lord, make haste to help 
е: let my enemies be con- 


founded and ashamed, who seek 


my soul. Ps. 69, 4.. Let them be 
turned backward and blush for 
shame, who desire evils to me. 
У. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


Omens et miséricors 
Deus, de cujus münere 
venit, ut tibi a fidélibus tuis 
digne et laudabiliter serviá- 
tur: tribue, quesumus, nobis; 
ut ad promissiónes tuas sine 
offensiéne currámus. Per Dó- 
— 


phe priest. payee 


LIGHT and eternal God, 

‘Whose gift it fs that Thy 
aithful serve Thee worthily 
and rightly, grant us, we be- 
Seech Thee, that we may with- 
out offense hasten on to the 
fulfilment of Thy promises 
‘Through our Lord. 


er, A cunctis, page 827; third at the choice of 
1494-1500. 


Epistle. 2 Cor. 3, 4-9 


Lectio Epistoke beati Pauli 
Apéstoli ad Corínthios. 

ees: Fidüclam talem 

habémus per Christum 

ad Deum: non quod suffici- 


Móysl, prop- 
ter glóriam vultus ejus, que 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle. 
RETHREN, such confidence 
wë have through Christ 
toward God, Not that we are 
sufficlent to think any thing of 
ourselves, as of ourselves; but 
our sufficiency is from God. 
Who also hath made us fit min- 
isters of the new testarnent, not 
in the letter, but in the spirit: 
for the letter killeth, but the 
spirit quickeneth. Now if the 
ministration of death, engraven. 
with letters upon stones, was 
glorious, so that the children of 
Israel could not steadfastly bs- 
hold the tace of Moses, for the 
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glory of his countenance; which evaeuátur: quómodo non ma- 
f made void: how shell not tho gis ministratio Spiritus erit 
ministration of the spirit be in glória? Nam si ministrátio 
rather in glory? For if the min- damnatiónis glória est: multo 
istration of condemnation be magis abúndat ministérium 
glory, much more the minisite: justitie in glória. 

tion of justice aboundeth In 


glory, 
Gradual. Ps. 33, 2, 3 


I will bless the Lord at all Benedicam, Dóminum іп 
times; His praise shall be ever omni témpore: semper laus 
in my mouth. У. In the Lord ejusinore meo. Ў. In Dómino 
shall my soul be praised: let laudébitur ánima mea: áudi- 
the meek hear, and rejoice. Al- ant mansuéti, et leténtur. Al- 
leluia, alleluia, У. Ps. 27, 2. О lelúja, allelija. Y. Ps. 87, 2. 
Lord, the God of my salvation, Dómine Deus salútis тег, in 
1 have cried in the day, and іп die clamáv et nocte coram te, 
the night, before Thee. Alleluia, Allelijs. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Luke 10, 23-37 


ж Continuation of the holy Œ Sequéntia sancti Evan- 
Gospel according to St. Luke, — gélii sectindum Lucam. 
⁊ THAT time, Jesus said to ч ILLO témpore: Dixit 


that many prophets and kings multi prophéte et reges 
have desired to see the things voluérunt vidére que vos yl- 
‘that you see, and have not seen détis, et non vidérunt: et au- 
them; and to hear the things dire que auditis, еб non sudi- 

you hear, and have not érunt. Bt ecce quidam legis- 
Beard ther. Ара шн cee itus surrexit, tentans il- 

tain lawyer stood up, tempting tum, et dicens: Magister, quid 
‘Him, and saying, Master, what faciéndo vitam etérnam pos- 
? At Ше dixit ad eum: 


Ё 
Н 


HE 
Я 
g 
i 
i 
Ë 


Ше? But He said to him, What In lege quid scriptum est? 
is written in the law? How quémodo legis? Ile respón- 
readest thou? He answering, dens, dixit: Diliges Dóminum 
sald, Thou shalt love the Lord Deum tuum ex tota ánima 
thy God with thy whole heart, tua, et ex ómnibus viribus 
and with thy whole soul, and tuis, et ex omni mente tua: et 
with all thy strength, and with próximum tuumstcut teipsum, 
all thy mind: and thy neigh- Dîxftque illt: Recte respon- 
bor as thyself, And He said to disti: hoc fac, et vives. Tile 
bim, Thou hast answered autem ^ volens justificáre 


— 
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seipsum, didit ad Jesum: 
Et quis est meus próximus? 
Suscípiens autem Jesus, dixit: 
Homo quidam descendébat ab 
Jerúsalem in Jéricho, et fnci- 
dit in latrénes, qui étiam des- 
polviavérunt eum: et plagis 
impésitis abiérunt, semiyfyo 
eias Accidit autem ut sae 


quidam descénderet 
Siem vh: et viso illo præ- and it chi 


terivit.. Simfliter et levita, 
cum esset secus locum, et vi- 
déret eum, pertránstit, Ba- 
maritánus autem quidam iter 
füclens, venit secus eum: et 
videns eum, misericórdia mo- 
tus est. Et apprópians alligá- 
vit vúlnera ejus, infündens 
oleum et vinum: et impónens 
filum in juméntum guum, 
@uxit in stábukm, et curam 
ejus egit. Et áltera die pró- 
tulit duos denários, et dedit 
Stabulério, et ait: Curam illfus 


trénes? At Ше dixit: Qui fecit, 
 misericórdiam in illum. Et alt 
illi Jesus: Vade, et tu fac si~- 
militer, 


Creed, page 763. 
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tightly: this do, and thou shalt 
live, But he, willing to justity 
himself, said to Jesus, And who 
is my neighbor? And Jesus an- 
swering said, A certain man 
went down from Jerusalem to 
Jericho, and fell among robbers, 
who also stripped him, and 
having wounded him, went 
away, leaving him half dead: 
anced that a certain 
priest went down the same way, 
and seeing him, passed by, In 
like manner also а levite, when 
he was near the place and saw 
him, passed by. But а certain 
Samaritan being on his jour- 
ney, came near him, and seeing 
him, was moved with compas- 
sion; and going up to him, 
bound up his wounds, pouring 
in off and wine; and, setting 
him upon his own beast, 
brought him to an inn, and 
took care of him: and the next 
day he took out two pence, and 
gave to the host, and said, Take 
care of him, and whatsoever 
thou shalt spend over and 
above, I, at my return, will re- 
pay thee. Which of these three, 
in thy opinion, was neighbor 
to him that fell among robbers? 
But he said, He that showed 
mercy to him. And Jesus said 
to him, Go, and do thou in like 
manner. 


Offertory. Ex, 32, 11, 13, 14 


Precátus est Méyses in con~ 
spéctu Dómini Dei sul, et 


‘Moses prayed in the sight of 
the Lord his God, and said, 


against Thy peo- 
ple? Let the anger of Thy mind 
cease; remember Abraham, 
Isaac, and Jacob, to whom Thou 
didst swear to give a land flow- 
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ing with milk and honey: and est Déminus de malignitate, 
the Lord was appeased from do- quam dixit fáeere pópulo suo. 
img the evil, which He had 


spoken of doing against the people, 
Offettory Prayers, page 767. 
Secret 
RACIOUSLY behold, we pray Ósrus, quesumus Dó- 
Thee, O Lord, the sac- mine, propitius inténde, 





‘which we lay upon Thy quas sacris altéribus exhibé- 
Sacred altars, that, in bringing mus: ut nobis indulgéntiam 
us plentiful forgiveness, they largiéndo, tuo némini dent 
may give honor to Thy name. honórem. Per Dóminum. 
"Through our Lord. 
Second Secret, Graciously hear ; 
окобе of the priests popes МАО 9076 220; third at the 
Preface for Sundays, page 773. 
Communion. Ps. 103, 13, 14, 15 

The earth shall be filled De fructu óperum tuérum, 
with the fruit of Thy works, О Dómine, satiábitur terra: ut 
Lord, that Thou mayest bring edúcas panem de terre, et 
bread out of the earth, and that vinum Ixtificet cor hóminis: 

e may cheer the heart of us exhflaret fáclem in óleo, et 
man; that he may make the panis cor héminis confirmet. 
face cheerful with ofl; and that 
bread may strengthen man's 
heart. 
Lord. 


Postcommunion 
лү the holy partaking of тїїттсєт nos, quesumus, 
this mystery, we pray Dómine, hujus partici- 
О Lord, vivify us, bring- pátio sancta mystérii: et 
us at once forgiveness and páriter nobis  expistiónem 
Through our tribuat, et munimen. Per 
Dóminum. 





win 
ing 
lecond, mmunion, ш, a 
Second, Postoommunion, May the gitt, poge 828; third at the 
Concluding Preyers, page 793. 


Thirteenth Sunday after Pentecost (Green) 
Tho Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 73, 20, 19, 23 
Rio O Lord, to Thy serce, Dómine, in tes- 
covenant, and forsake taméntum tuum, et 
not to the end the souls of Thy Animas. páuperum tuórum ne 
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derelinquas in finem: ex- poor: arise, O Lord, and judge 
Sürge, Dómine, et fidica Thy cause, and forget not the 
causam tuam: et ne oblivis- voices of them that seek Thee, 
сагі voces quzréntium te. Ps.73,1. О God, why hast Thou 
Ps, 73, 1, Ut quid, Deus, re- cast us off unto the end: why is 
pulisti in finem: irátus est Thy wrath enkindled against 
furor: tuus super oves páseuz the sheep of Thy pasture? У. 
tue? V. Glória Patri, Glory. 


Kre, pese 761; Gloria, page 762. 
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Prayer 


От sempitérne 
Deus, da nobls fidei, 
Spei, et caritátis augméntum: 
et, ut mereámur ássequi quod 
promittis, fac nos amáre quod 
precipis, Per Dóminum. 


Second Prayer, A 
the priest, pages 1494-1500. 


MIGHTY, eternal God, 

grani us the increase of 

ith, hope, and charity; and, 

hat we may deserve to attain. 

What Thou dost promise, make 

мз to love what Thou dost com- 
mand. Through our Lord. 


gunetis, page 827; third at the choice of 


Epistle. Gal. 3, 16.22 


Léctio Epistole besti Paul 
Apéstoll ad Gálatos. 


(TRES: Abrahe dicte 

sunt promissiénes, et 
Sémini ejus. Non dicit: Et 
semínibus, quasi in multis; 
sed quasi in uno: Et sémini 
tuo, qui est Christus. Hoc au- 
tem dico: testaméntum çon- 
firmétum a Deo, que post 
q tos et triginta an- 
пов facta est lex, non irritum 
facit ad evacuándum promis- 
sténem. Nam si ех Jege her- 
éditas, jam non ex promis- 


tor autem Unfus non est: 
us autem unus est, Lex ergo 


7 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Galatians. 
RETHREN, To Abraham 
were the promises made, 
4nd to his seed. Не saith not, 
And to his seeds, as of many; 
but as ot one, And to thy seed, 
Which is Christ. Now this I 
say, that the testament which 
was confirmed by God, the law 
which was made after four 
hundred and thirty years, doth 
not disannul; to make the 
promise of no effect. For if the 
inheritance be of the law, it is 
по more of promise. Why then 
was the law? It was set be- 
cause of transgressions, until 
the seed should come, to whom. 
He made the promise: being or~ 
dained by angels in the hand 
of в mediator. Now mediator 
fs not of one: but God is one. 
Was the law then against the 
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of God? God forbid, advérsus promissa Dei? Ab- 
had been a law ait. Si enim data esset lex, 
could give life, qug posset viviñeáre, vere ex 
verily justice should have been lege esset justitia, Sed con- 
by the law. But the Scripture clüsit Scriptira ómnia sub 
hath concluded all under sin, peccáto, ut promissio ex fide 
that the promise by the faith of Jesu Christi darétur credén- 
Jesus Christ might be given to tibus, 

them that believe. 


Gradual. Ps. 73, 20, 19, 22 


Have regard, O Lord, to Thy — Réepico, Dómine, in testa- 
covenant, and forsake not to méntum tuum: et énimas 


the end the souls of Thy Door. 
Y. Arise, О Lord, and judge Thy 
xemember the reproach 


Munda Cor Meum, page 763. 


pšuperum tuórum ne oblivis- 
cáris in finem. У. Exsúrge, 
Dómine, et jüdica causam 
fuam: memor esto opprébril 
servérum tuórum. АПејаја, 
alleldja, J. Ps. £9, 1, Dómine, 


. refügium factus es nobis а 


generatióne, et progénie. Al- 
Теја. 


Gospel. Luke 17, 11-19 


‘ Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 

TEAT time, As Jesus was 

going to Jerusalem, He 


there met Him ten men that 
were lepers, who stood afar off, 
and lifted up their voice, say- 
ing, Jesus, master, have 

on us, Whom when He saw, He 


priests. And it came to pass, 
that, as they went, they were 
made clean. And one of them, 
when he saw that be was made 
Clean, wont back, with a loud 
Voice, glorifying God: and he 
fell on his face before His feet, 
giving thanks: und this was a 
Samaritan. And Jesus answer- 


Ж Sequéntia sancti Evan- 
gélli secúndum Lucam, 

ило témpore: Dum iret 

Jesus in Jerúsalem, tran- 


. Et cum ingrede- 
rétur quoddam castéllum, осе 
currérunt ei decem viri lep- 
rûsî, qui stetérunt а longe: et. 
levavérunt vocem, dicéntes; 





Jesu precéptor, miserére no- 
stri. Quos. ut, vidit, dixit: Ite, 
osténdite vos Et 


factum est, dum irent, mun- 
dátt sunt, Unus autem ex illis, 

ut vidit quía mundátus est, 
'egréssus. 


cécidit in fáciem ante pedes 
ejus, grátias agens: et hic erat 
Samariténus, Respóndens au- 
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cem mundáti sunt? et novem. 
ubi sunt? Non est invéntus 
qui rediret, et daret glóriam 
Deo, nisi hic alienigena. Еі 
ait ill: Surge, vade; quia fides 
tua te salvum fecit. 


Creed, page 765. 


686 


ing, said, Were not ten made 
clean? And where are the nine? 
‘There is no one found to ге- 
turn, and give glory to God, tod, but 
this stranger. And He 

him, Arise, go thy way; p uy 
faith hath made thee whole. 


Offertory, Ps. 30, 15, 16 


Tn te sperávi Dómine dixi: 
‘Tu es Deus meus, in mánibus. 
tuis témpora mea. 


Offertory Prayers, page 767. 


In Thee, О 
hoped; I sald, 
God, my times 
han 


Secret 


ROPITIÁRE, póp- 

ulo tuo, propitiére mu- 
ut hac oblatióne 
plácatus, ét indulgéntiam no- 
bis tribuas, et postuláta con- 
cédas. Per Dóminum. 


Second Secret, 


Graciousty 
Of the priest, pages 1494-1500. 


Preface for Sundays, page 773. 


peopie, O Lord, look with. 

upon their gifts; that, 
being appeased by this obla- 
tion, Thou mayest give us par- 
don and grant us what we ask. 
— our Lord. 


hear us, page 828; third at the 


Tit with favor upon Thy 
favor 


Communion, Wis. 16, 20 


Sumptis, Dómine, ezlésti- Thou hast given us, О Lord, 
bus sacraméntis: ad redemp- bread from heaven, having in Yt 


tiónis ætérnæ, quesumus, pro- all that is delicious, and the 
ficiámus &ugméntum. 


sweetness of every taste. 


Postcommunion 


Anex de celo dedist! no- 
bts, Dómine, habéntem 


Avina received ‘Thy heay- 
enly sacraments, O Lord, 


omne delectaméntum, et om- we beseech Thee that we may 

пеш sapórem susvitátis. Per profit unto the Inorease of ever- 

Dóminum, lasting salvation. Through our 
Lord. 


Second Postcom: ihe gift, page 
thie chotoe OF the prat, pages Tad Sete — ee. 


‘Concluding Prayers, page 793. 
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Fourteenth Sunday after Pentecost (Green? 
‘The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. Ps. 83, 10, 11 


HOLD, O God, our protec- 
tor, and look on the face 
of Thy Christ: for better is one 
day in Thy courts above thou- 
sands. Ps, $3, 2, 3. How lovely 
are Thy tabernacles, O Lord of 
hosts! my soul longeth and 
fainteth for the courts of the 
Lord. F. Glory. 


котёстов noster, üspice, 

Deus, et réspice in få- 
ciem Christi tui: quia mélior 
est dies una in átriis tuis su- 
рег millia, Ps. 83, 2, 3. Quam 
dtlécta tab tua, Dó- 
mine virtütum! -concupíscit, 
et déficit ánima mea in atria 
Dómini. У. Glória Patri. 


Kytie, раве 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


таар Thy Church, we be- 

seech Thee, O Lord, with 
Thy continual kindness; and, 
beeause without Thee human 
frailty апек, let 1t, by Thine 
assistance, ever be both with- 
held from harm and guided to 
What is salutary. Through our 
иш... 


— Dómine, quesu~ 
‘Ecelésiam. tuam 
propitiaticne perpétua: et 
quia sine te lábitur humána 
mortáiites: tuis semper ацхі- 
liis et abstrahátur а nóxiis, 
et ad salutáris dirig&tur. Per 
Dóminum. 


Prayer, A cunotis, page 327; third at the choice of 


E y ‘pages 1494-1500. 


Epistle. Gal. 5, 16-24 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Galatians. 

RETEREN: Walk in the 
spirit, and you shall not. 

fulfil the lusts of the flesh: for 
the flesh lusteth against the 
spirit, and the spirit against 
the flesh; for these are contrary 
опе to another; so that you do 
not the things that you would, 
‘But if you are led by the spirit, 
you are not under the law. 
‘Now the works of the flesh are 
manifest; which are, fornica- 
tion, uncleanness, immodesty, 
luxury, idolatry, withcrafts, en- 


Léctio Epistole beati Pauli 
Apóstoli ad Gálatas, 


TRES: Spiritu ambu- 

Tite, et desidéria car- 
nis non perficiétis. Caro enim 
concupiscit advérsus spírit- 
um, spiritus autem advérsus 
carnem: hzc enim sibi ín- 
vicem adversántur, ut.non 
quecümque vultis, Ша faciá- 
tis. Quod si spíritu ducímini, 
non estis sub lege. Manifésta 
sunt autem ópera carnis, que 
sunt fornleátlo, immunditia, 
impuditelitla, luxúria, ido- 
lórum sérvitus, veneficis, in- 
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imiciti#, contentiónes, æmu- 
latiónes, іга, rixe, dissen- 
siónes, secte, invidiæ, homi- 
cidis, ebrietátes, comessa- 
tiónes, et his simila: que 
predico vobis, sicut pradíxi: 
quóniam, qui tália agunt, reg- 
num Del non consequéntur. 
Fructus autem Spíritus est; 
cáritas, gáudium, рах, 

tiéntis, benignitas, >ы, 
Jonganímitas, mansuetúdo, 
fides, modéstia, continéntia, 
cástitas. Advérsus hujüsmodi 
non est lex. Qui autem 
Sunt Christi, carnem suam 
erucifixérunt cum vítils et 
concupiscéntiis. 


mities, contentions, emulations, 
wraths, quarrels, dissensions, 
sects, envies, murders, drunk- 
enness, revellings, and such 
like; of the which I foretell 
you, аз I have foretold to you, 
‘that they who do such things 
shall not obtain the kingdom of 
God. But the fruit of the spirit 
pa- is, charity, joy, peace, patience, 
benignity, goodness, longanim- 
ity, mildness, faith, modesty, 
continency, chastity. Against 
such there is no Jaw. And they 
that are Christ’s have crucified 
their flesh with the vices and 
concupiscences. 


Gradual. Ps, 117, 8, 9 


— confidere in 

^ quam confidere in 
homine” У. Bonum est sper- 
ёте in Dómino, quam sperare 
in principibus. Allelija, alle- 
hija. У. Ps. 94, 1. Venite, ex- 
sultémus Dómino, jubilémus 
Deo salutári nostro. Allelúja. 


‘Munda Cor Meum, page 763. 


Tt is good to confide in the 
Lord, rather than to have con- 
fidence in man. У. It is good to 
trust in the Lord, rather than 
to trust in princes. Alleluia, al- 
leluia, V. Ps. 94, 1. Come, let us 
praise the Lord with јоу: let us 
joyfully sing to God our Sa- 
viour, Alleluia, 


Gospel. Matt. 6, 24-33 


% Sequéntia sancti Evan- 
ЁШ seeóndum Matthéum. 


sus disefpulls suis: Nemo 
potest duóbus dóminis ser- 
vire: aut enim unum ódio 
habébit, et alterum díliget: 
aut unum sustinébit, et álter- 
um contémnet. Non potéstis 
Deo servire, et mamméne. 
Ideo dico vobis, ne solliciti 
sitis &nims vestre quid man- 
ducétis, neque córpori vestro 
quid induámini. Nonne ánima, 


т. тыю témpore: Dixit Je- 


"B Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat- 
thew. 

1 THAT time, Jesus said 

to His disciples, No man 
сап serve two masters; for 
either he will hate the one and 
love the other, ot he will sus- 
tain the one and despise the 
other. You cannot serve God 
and mammon. Therefore I say 
to you, be not solicitous for 
your life, what you shall eat, 
nor for your body, what you 
shall put on. Is not the life 


more than the meat, and the 
body more than the raiment? 
Behold the birds of the air; for 
they neither sow, nor do they 
reap, nor gather into barns, and 
your heavenly Father feedeth 
them. Are not you of much 
more value than they? And 
which of you, by taking 
thought, can add to his stature 
one cubit? And for raiment 
why are you solicitous? Con- 
sider the tiltes of the field, how 
they grow; they labor not, 
neither do they spin; but I say 
to you, that not even Solomon 
in АП his glory was arrayed аз 
one of these. Now if God so 
clothe the grass of the field, 
which is to-day, and to-morrow 
is cast into the oven, how much 
more you, О ye of little faith! 
Be not solicitous therefore, say- 
ing, what shall we eat, or what 
shall we drink, сг wherewith 
shall we be clothed? for after 
all these things do the heathen 
seek, For your Father knoweth 


that you have need of all these tis, 


things. Seek ye therefore first 
the kingdom of God, and His 
fustice; and all these things 
shall be added unto you. 


Creed, page 765. 
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plus est quam esca: et cor- 
pus plus quam vestiméntum? 
Respicite volatilia сей, quó- 
niam. пор serunt, neque me- 
funt, neque cóngregant in 
hérres: et Pater vester ce- 
etis pascit Ша. Nonne vos 
magis plurts estis Ilis? Quis 
autem vestrum cógitans po- 
test adjícere ad statüram su- 
am cGbitum unum? Et de 
vesttménto quid solliciti estis? 
Consideráte Ина agri quó- 
modo crescunt; non labórant, 
neque nent. Dico autem vo- 
bis, quóniam nec Sálomon in 
omni glória sua coopértus est 
Sicut unum ex istis. 81 autem 
{enum agri, quod hódie est, 
et cras in olfbanum mittitur, 
Deus, sic vestit: quanto ma- 
gis vos módicæ fidei? Nolite 
ergo solliciti esse, dicéntes: 
Quid manducábimus, aut quid 
bibémus, aut quo operiémur? 
Hec enim ómnia gentes in- 
quirunt. Scit enim Pater ves- 
ter, quia his ómnibus indigé- 

. Querite ergo primum 
regnum Dei, et justitiam ejus; 
et hec. ómnia adjiciéntur 
vobis. 


Offertory. Ps. 33, 8,9 
‘The angel of the Lord shall — Imumíttet. Angelus Dómini 
encamp round about them that in cireültu timéntium eum, 
fear Him, and shall deliver et eripiet eos: gustáte, et vi- 
them, O taste, and see that the déte, quóniam  suávis est 
Lord is sweet! Dóminus. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 
RANT us, we beseech Thee, 'OKCÉbg nobis, Dómine, 
O Lord, that this saving quesumus, ut hzc hó- 
Vietim may become both the stia salutáris, et nostrórum 
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fiat purgátio delictérum, et cleansing of our sins, and the 
* Иш potestátis. propitiation of Thy might, 
‘Through our ‘Lord. 


Graciously hear us, page 828; third at the 
ene d, ine’ priests фор 1456-1500: s 


Preface for Sundays, page 773. 


Communion, Matt. 6, 33 


Primum querite regnum Seek first the kingdom of 
Dei, et émata adjicléntur vo- God; and ап things shall be 
dicit Dóminus. added unto you, saith the Lord. 


Postcommunion 
víron semper ot mú- AY Thy Sacraments, О 
niant tua sacraménta God, ever purify and 





, Deus: et ad perpétus fortify us, and bring us to the 
ducant salvatiónis efféetum. effect of everlasting salvation. 


Per Dóminum. Through our Lord. 
Second, Postoommunion, the gift, page 828; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 


Concluding Prayets, page 793. 


Fifteenth Sunday atter Pentecost (Green) 
‘The Beginning of Mast, page 736. 


Introit, Ps. 85, 1, 2,3 


NOLA, Dómine, aurem ‘ow down Thy ear,O Lord, 

tuam ad me, et exéudi to me, and hear me: save 
ine: salvum fac servum tu- Thy servant, O my that 
‘um, Deus meus, sperántem in trusteth in Thee: have mercy 
te: miserére mihi, Dómine, on me, O Lord, for I have cried 
quóniam ad te clamávi tota to Thee all day. Ps. 85, 4. Give 
ie. Ps. 85, 4. Letifica ánimam јоу to the soul of Thy 
servi tui: quia ай te, Dómine, for to Thee, O Lord, have I 
nimam meam levávi У. lifted up my soul. У. Glory. 
Glória Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
`Prayer 


corêsıau tuam, Dómine, ЕТ Thy continual pity, O 
míiserátio continuáta Lord, cleanse and fi 
mundet et. miniat: et quia Church; and, because 
sine te non potest salva con- without Thee it can not be 


safely established, let it ever 
be governed by Thy grace. 
‘Through our Lord. 
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sistere; tuo semper münere 
gubernétur. Per Dóminum. 


Second, Prayer, A cunctis, page 827; third at the choice of 


the priest, pages 1494-. 


Epistle. Gal. 5, 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Galatians. 

RETHREN, if we live in the 

spirit, let us also walk in 
the spirit. Let us not be made 
desirous of vainglory, provok- 
ing one another, envying one 
another. Brethren, and if a 
man be overtaken in any fault, 
you, who are spiritual, Instruct 
such a one in the spirit of 
meekness, considering thyself, 
lest thou also be tempted. Bear 
уе one another's burdens, and 
зо you shall fulfil the law of 
Christ. For if any man think 
himself to be something, 
whereas he is nothing, he de- 
ceiveth himself. But let every 
one prove his own work, and so 
he shall have glory in himself 
only, and not in another. For 
every one shall bear his own 
burden. And let him that is 
instructed in the word, com. 
municate to him that — 
- him, in all good things. Be 

deceived; God is not 
mocked, for what things а man 
ЖАП sow, those also shall he 
reap. For he that soweth in his 
flesh, of the flesh also shall reap 
corruption: but he that soweth 
in the spirit, of the spirit shall 
reap life everlasting. And їп 
doing good, let us not fail; for 
in due time we shall reap, not 
failing. Therefore, whilst we 


25, 26; 6, 1-10 


Léctio Epístole beáti Paull 
Apóstoli ad Gálatas. 


RATRES: Si spíritu vivi- 

mus, spíritu et ambué- 
mus. Non efüciámur inánis 
glorie cüpidi, invicem provo- 
cántes, invicem invidéntes. 
Fratres, et si praoccupátus 
fáeri homo in &liquo delicto, 
vos, qui spirituáles estis, hu- 
júsmodi instrüite in spíritu 
lenitétis, considerans teip- 
sum, ne et tu tentéris. Alter 
altérius ónera portéte, et sio 
adimplébitis legem Christ. 
Nam st quis existimat se áli- 
quid esse, cum nihil sit, ipse 
se sedúclt. Opus autem suum 
probet unusquisgue, et sic in 
semetípso tantum glóriam 
habébit, et non in áltero. Un- 
usquisque enim onus suum 
portábit. Commúnicet autem 
is, qui catechizátur verbo, el, 


- qui se catechízat, in ómnibus 


- bonis. Nolite erráre: Deus 
non irridétur. Que enim sem» 
ináverit homo, hee et metet. 
Quóniam qui séminat in 
carne sua, de carne et metet 
corruptiónem: qui autem sé- 
minat in spíritu, de spíritu 
metet vitam ætérnam. Bonum 
autem facténtes, non deficid- 
mus: témpore enim suo meté- 
mus non deficiéntes, Ergo 
dum tempus habémus, operé- 
mur bonum ad omnes máx- 
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ime autem ad domésticos 
fidei. 


Gradual. 


Bonum est confitérl Dó- 
mino: et psállere nómini tuo, 
Altissime. У. Ad snnuntién- 
dum mane misericórdiam tu- 
am, et veritátem tuam per 
noctem, Allelija, alielûja. J. 
Ps. 94, 3. Quóntam Deus mag- 
nus Dóminus, et Rex magnus 


eot 


have time, let us work good to 
all men, but especially to those 
who are of the housshold of 
the Faith. 


Ps, 91, 2, 3 


It is good to give praise to the 
Lord; and to sing to Thy name, 
О most High. У. To show forth 
Thy mercy in the morning, and 
‘Thy truth in the night, Alleluia, 
alleluia. У. Ps. 94, 3. For the 
Lord із a great God, and a great 
king above all the earth. A)- 


Super omnem terram. Alle- lelula, 


lája. 
Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Luke 7, 11-16 


¥ Sequéntia sancti Evan- 
@ёШ seetindum Lucam. 


Is ILLO témpore: Ibat Je- 
sus in civitátem, que 
Vocátur Naim: et ibant cum 
ео discipuli ejus, et turba co- 
piésa. Cum autem appropin- 
quáret porte civitátis, ecce 
definctus efferebátur fílius 
ünicus matris sum; et hzc 
vídua erat: et turba civitétis 
multa cum Ша. Quam cum 
vidisset Dóminus, miseri- 
córdia motus super eam, 
dixit uu: Noli flere, Et accés- 
sit, ei tétigit Jóculum. Bi 
autem, qui portébant, 

runt, Et ait: Adoléscens, tibl 
dico, surge. Ei resédit qui 
erat mórtuus, et cepit loqui. 
Bt dedit illum matri sue. 
Accipit. autem ommes timor: 


nus surréxit tn nobis; et quia 
Deus visitávit plebem suam. 


Creed, page 765. 


Stelé-^ 


"B Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke: 


1 THAT time, Jesus went 
into s city called Naim; 
and there went with Him His 
disciples, end а great multi- 
tude, And when He came nigh 
to the city, behold a dead man 
was carried out, the only son 
of his mother; and she жаза 
widow, and much people of the 
city were with her. And when 
the Lord saw her, He had com- 
passion on her, and said to her, 
‘Weep not. And He came near, 
апа touched the Мет. And they 
that carried it stood still. And 
He said, Young man, I say to 
thee, Arise: and he that was 
dead sat up, end began to 
speak. And He delivered htm to 
his mother. And there came a 
fear on them all: and they 
Glorified God, saying, A great 
prophet 1s risen up amongst us 
God hath visited His 
People. 
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Offertory. Ps, 39, 2, 3, 4 
With expectation I have — Exspéctans exspectávi Dó- 
waited for the Lord, and He minum, et respéxit me: et 
Һай regard to me; and He exaudivit deprecatiónem me- 
heard my prayer, and He put am: et immisit in os meum 
а new canticle into my mouth, cénticum novum, hymnum 
a song to our God. Deo nostro, 


Offertory Prayers, page 767+ 


Secret 


ax Thy sacraments, О (ЧА nos, Dómine, sacra- 

Lord, keep us and guard ménta custédiant: et 

Us always from the assaults contra diabólicos semper tue- 

of the devil. Through our Lord. antur ineúrsus. Per Dómin- 
um, 

Second Secret, Gractously hear us, page 824; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500, 

Preface for Sundays, page 773. 


Communion. John 6, 52 


‘The: bread that I will give is Panis, quem ego dédero, 
Му flesh for the life of the caro mea est pro seculi vita. 
‘world, 


Postcommunion 


Ет the operation of the ENTES nostras, et cór- 

heavenly gift, O Lord, (D possideat, que- 

possess our souls and bodies, sumus, Domine, doni cæléstis 

that, its holy grace, not our own operátio: ut non noster 

impulses, may continually be sensus in nobis, sed jogiter 

our guide. Through our Lord. ejus prevenístt efféctus. Per 

inum, 
cond, Postoommunion, Я 28; third 

chloe of the priest, piget ИЛЫ ie muet? S 

Concluding Prayers, pago 793. 


Sixteenth Sunday after Pentecost (Green) 
‘The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps, 85, 3, 5 


AVE mercy on me, O Lord, jissRÉRE mihi, Dómine, 
for I have cried to Thee quóntam ad te clamévi 
all the day; for Thou, O Lord, tota die: quia tu, Dómine, 
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quiris no malls co ck exons 
in misericórdia ómnibus in. 
vocántibus te. Ps. 85, 1. Tn- 


орз et ^t pauper sum ego. V. 
Glória Patri. 


art sweet and mild, and plente- 
ous in mercy. to all that call 
upon Thee, Ps. 85, 1. Bow down 
‘Thy ear to me, O Lord, and 
hear me; for I am needy and 
poor. Y. Glory. 


Kyrie, реке 7615 Gloria, page 762. 


Prayer 


[ЧА nos, quesumus, Dó- 
Semper et 


єт Thy grace, we beseech 
‘Thee, O Lord, ever go be- 


mine, grátia 
prevéniat et sequátur: вс fore us and follow us, and may 
bonis opéribus jágiter prestet it make us to be continually 
esse inténtos. Per Dóminum. zealous in doing good works. 
"Through our Lord. 


Second Prayer, A cunctis, page 827; third at the chotos of 


the priest, pages 1494-1500. 


Epistle. Eph. 3, 13-21 


Léctio Epistole beáti Pauli 
Apéstoli ad Ephésios. 


RATRES: Obsecro vos, ne 

deficíátis in tribula- 
tiéntbus meis pro vobis: que 
est glória vestra, Hujus rei 
grátia flecto génua mea ad 
Patrem Dómini nostri Jesu 
Christ, ex quo omnis patérn- 
itas in celis et in terra nom- 
Anátur, ut det vobis secúndum 
divitias glórie sue, virtüte 


táte radicáti, et fundáti, ut 
possitis comprehéndere cum 
‘Gmutibus sanctis, que sit lati- 
tádo, et longitádo, et sublimi- 
tas et profündum: scire étiam. 

supereminéntem. sciéntie 
céritatem Christi, ut 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Ephesians. 
RETHRER, I pray you not to 
faint st my tribulations 

for you, which are-your glory. 
For this cause I bow my knees 
to the Father of Our Lord Jesus 
Christ, of Whom ай paternity, 
in heaven and earth is named, 
that He would grant you, ac- 
cording to the riches of His 
glory, to be strengthened by His 
Spirit with might unto the in- 
ward man. That Christ may 





fidem dwell by faith im your 


hearts; that being rooted 
and ` founded fn charity, 
you may be able to com- 
prehend with ай the saints, 
what is the breadth, and 
and height, and depth. То 
Errore A of — 
which surpasseth all 


edge; ur you may be Panes 
unto all the fulness of God. 
Now to Him Who is able to do 
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all things more abundantly dánter quam pétimus, aut 
than we desire or understand, intelligimus, seetindum virti- 
according to the power that tem, que operátur in nobis: 
worketh in us: to Him be glory ipsi glória in Ecclésia, et in 
in the Church, and in Christ Christo Jesu, in omnes gen- 
Jesus, unto all generations, eratténes seculi secuiórum. 
world without end. Amen. Amen, 


Gradual. Ps. 101, 16,17 


‘The gentiles shall fear Thy Timébunt gentes nomen 
пате, O Lord, and all the kings tuum, Dómine, et omnes 
of the earth Thy glory. Г. Por reges terre glóriam tuam. Y. 
the Lord hath built up Bion, Quóniam edificdvit Dóminus 
and He shall be seen in His Sion: et vidébitur in majes- 
majesty. Alleluia, alleluia. У. tête sus. Allelóje, allelája. V. 
Ps. 97, 1. Sing ye to the Lord Ps. 97, 1. Cantáte Dómino 
а new canticle, because the cánticum novum: quia mira- 
Lord hath done wonderful bília feeit Dóminus. Allelija. 
things. Alleluia. 


Munda Cor Meum, page 763. 
Gospel. Luke 14, 1-11 
Hi Continuation of the holy Hi Sequéntia sancti Evan- 


Gospel according to Si. Luke. 
"т THAT time, when Jesus 
went into the house of 
one of the chief of the pharisees 
on the sabbath-day to eat 
bread, they watched Him. And 
behold, there was a certain man 
before Him that had the 
dropsy: and Jesus answering, 
apoke to the lawyers and Рћагі- 
sees, saying, Is it lawful to heal 
on the sabbath-day? But they 
held their peace: but He taking 
him, healed him, and sent him 


away. And answering them, He los, 


‘said, Which of you shall have 
ап ass or an ox fall into a pit, 
and will not immediately draw 
him out on the sabbath-day? 
And they could not answer Him 
these things. And He spoke & 
parable aiso to them that were 
invited, marking how. they 
chose the first seats at the table, 


Hed — Lucam. 
: Cum in- 
үгө}. Jesus in domum 
Cujüsdam príncipis pharise- 
érum  sábbato manducáre 
panem, et ips! observábant 
eum, Ht ессе homo quidam 
hydrópicus erat ante lum. 
Et respondens Jesus dixit wi 
legisperitos et pharismos, di- 
cens: Si licet sábbato curáre? 
At HH tacuérunt. Ipse vero 
apprehénsum sanávit eum, ac 
dimisit, Bt respóndens ad 11- 
dixit: Cujus vestrum 
ásinus, aut bos in púteum 
cadet, et non continuo éx- 
trahet illum die sábbati? Et 
non póterant ad bec respon- 
dére illi. Dicébat autem et ad 
invitátos parábolam, intén- 
dens quómodo primos accü- 
bitus eligerent, dicens ad 
illos: Cum invitátus füeris ad 
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núptias, non discimbas in 
Primo loco, ne forte honorá- 
tior te sit invitátus ab Шо, et 
véniens is, qui te, et illum 
wocávit, dicat НЫ: Da huie 
loeum: et tunc incípias cum. 
Tubóre novissimum locum 
tenére. Sed cum vocátus fü- 
eris, vade, recúmbe in novis- 
simo loco: ut, cum vénerit qui 
te invitávit, dicat tibi: Amíce, 
ascénde supérius. Tunc erit 
tibi glória coram simul dis- 
cumbéntibus: quia omnis, qui 
ве exáltat, humiliábitur: et 
qui se humiliat, exaltábltur, 


Saying to them, When thou art 
invited to а wedding, sit not 
down in the first place, lest 
perhaps one more honorable 
than thou be invited by him; 
and he that invited thee and 
him, come and say to thee, Give 
this man place; and then thou 
begin with shame to take the 
lowest place, But when thou 
art invited, go, sit down in the 
lowest place: that when he whe 
inviteth thee cometh, he may 
Say to thee, Friend, go up 
higher: then ‘shalt thou have 
glory before them that sit at 
table with thee: because every 


one that exaiteth himself shall be humbled, and he that 
humbleth himself shall be exalted, 


Creed, page 763. 


Offertory. Ps. 39, 14, 15 


Dómine, in auxilium me- 
um réspice: confundántur et 
revereántur, qui querunt áni- 
mam meam, ut áuferant eam: 


Look down, O Lord, to help 
me; let them be. confounded 
and ashamed that seek after 
my soul to take it away; look 


Dómine, in auxilium meum down, O Lord, to help me. 
réspice. 


Offertory Prayers, page 767. 


'LEANSE из, we beseech Thee, 
O Lord, by the effect of 
séntis efféctu: et pérfice mis“ the present sacrifice, and in 
erátus in nobis; ut ejus meres Thy meroy bring to pass in us 
ámur esse partícipes. Per that we may deserve to be par- 
Dóminum, takers of it. Through our Lord. 


Second, Secret, Gractousty hear us, page 828; third at the 
— of the priest ‘pages dioi. O 


Preface for Sundays, page 773. 
Communion. Ps. 70, 16, 17, 18 


Dómine, memorábor justi- О Lord, I wif be min¢ful of 
Uum tue solius: Deus, docuisti ‘Thy justice alone: Thou hest 
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taught me, O God, from my me а juventiite mea: et usque 
youth, and unto old age and in senéctam et sénium. Deus, 
gray hairs, О God, forsake me ne derelinquas me. 

not, 


Postcommunion 

N THY loving-kindness, pu~ UnírICA, quesumus, Dó- 

rify our souls, we beseech mine, mentes nostras 

е, О Lord, and renew them benignus, et rénova crléstibus 
with the heavenly sacrament, sacraméntts: ut consequénter 
that we may receive bodily as- et córporum præsens páriter, 
sistance thereby, both for this еб futúrum capiémus auxílí- 
Ше апа for the life to come, um, Per Dóminum, 
"Through-our Lord. 

the gift, page 828; thi the 
alice of the priest, pages HAMIDO РОИ — 
Concluding Praysre, page 793. 


Seventeenth Sunday After SBentetost (Greens 
‘The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps, 118, 137, 124 
mou art just, O Lord, and ryvsrus es, Dómine, et rec- 
Thy judgment is right; tum judictum tunm: fac 
deal with Thy servant accord- cum servo tuo secündum 
ing to Thy mercy. Ps. 118, f. misericórdam tuam. Ps. 118, 
Blessed are the undefiled in 1. Beáti immaculáti in via: 
the way: who walk in the law qui Ambulant in lege Dómini. 


of the Lord. P. Glory. У. Glória Patri. 
Кузе, page 761; Gloria, page 762. 
Prayer 


вант Thy people, we be- A, QumsumUS, Dómine, 
seech Thee, O Lord, to pópulo tuo diabólica 

shun the deñlements of the Yitáre contágla: et te solum 

devil, and with pure hearts to Deum pura menie seotári. 

follow Thee, the only God, Per Dóminum. 

— our Lord. 


id Prayer, 327; third at the chot 
si priest, popes ЫРУ, P d 


Epistle. Eph. 4, 1-6 
Lesson from the Epistle of — Léctio Epistole best! Paull 
blessed Paul the Apostle to the Apóstoli ad Ephésios. 
Ephesians. 
RETHREN, I, а prisoner of RATRES: Obsecro vos, 
the Lord, beseech you ego vinctus in Dómino, 
t you walk worthy of the üt ambulétis vocatióne, 
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qia vocát estis, cum omni vocation in which you are 
humilitate, et mansuetidine, called. With all humility = 
patiéntia, supportántes mildness, with patience, 
fnvicem in caritáte, solliciti porting one another in charity, 
Serváre unitátem spíritus in careful to keep the unity of the 
vinculo pacis, Unum corpus, spirit in the bond of peace. Опе 
et unus spiritus, sicut vocáti body and one spirit, аз you are 
estis in una. spe vocatiénis called in one hope of your call- 
westre, Unus Dóminus, una ing. Que 1406, eue fann; ne 
fides, unum baptisma. Unus baptism. One God and Father 
Deus, et Pater ómnium, qui of all, Who 1з above all, and 
озь super omnes, et per ómnia, through all, and in us all, Who 
et in ómnibus nobis. Qui est ig blessed for ever and ever, 


i 


benedíctus in secula secul- 
rum, Amen.’ 


Amen, 


Gradual. Ps. 32, 12, 6 


Beáta gens, cujus est Dó- 


mint cel firmáti sunt: et 
spiritu oris ejus omnis virtus 
eórum. 


Manda Cor Meum, page 765. 


ndi mouth. Alleluia, 
clamor 101,2. O Lord, hear my prayer: 
Thee. 


Blessed is the nation whose 
God is the Lord: the people 
whom He hath chosen for His 
inheritance. У. By the word of 
the Lord the heavens were es- 
tablished; and all the power of 
them by the Spirit of His 
alleluia. У. Ps. 


and let my cry come to 
Alleluia. 


Gospel. Matt. 22, 35-46 


H Sequéntia sancti Evan- 
gélti secámdum Mattheum, 


N шло témpore: Acceaser- 
unt ad Jesum pharisel: 


et interrogávit eum unus ех 0! 


eis legis doctor, tentans eum: 
Magister, quod est mandátum 
magnum in lege? Alt fill Je- 
sus: Diliges Dóminum Deum 
tuum ex toto corde tuo, et in 
tota ánima tua, et in tota 
mente tua, Hoc est máximum, 
et primum mandátum. Se- 
eúndum autem simile est 
huic: Diliges tu- 


‘© Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat- 
thew. 

THAT time, the pharisees 

came to Jesus, and one 
them, а doctor of the law, 
asked Him, tempting Him, 
Master, which is the great corm» 
mandment of the law? Jesus 
said to him, Thou shalt love 
the Lord thy God with thy 
whole heart, and with thy 
whole soul, and with thy whole 
mind. This is the greatest and 
the first commandment. And 
the second is like to this: Thou 


698 
shalt love thy neighbor as thy- 


‘Whose son ів He? They say to 
Him, David's. He saith to them, 
How then doth David, in spirit, 


David then call Him Lord, 
3з He his son? And no man was 
able to answer Him a word; 
neither durst any man, from 
that day forth, ask Him any 
more questions. 


Creed, page 765. 


The dicens: 
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um, sieut teipsum. In his 
duóbus mandátis univérsa 
lex pendet, et prophétæ. Con- 
gregátis autem pharissis, in- 
terrogávit eos Jesus, dicens: 
Quid vobs vidétur de 
Christo? cujus fius est? 
Dicunt ei: David. Ait illis: 
Quómodo ergo David in spír- 
itu vocat eum Dómini 

Dixit Dóminus Dó- 
mino meo, sede а dextris 
mets, donec ponam inimícos 
tuos scabéllum pedum tuó- 
rum? Si ergo David vocat 
eum Dóminum, quómodo 
filius ejus est? Et hemo pó- 
terat el respondére verbum: 
neque ausus fuit quisquam ex 
па die eum ámplius interro- 

ге. 


Offertory. Dan. 9, 17, 18, 19 


1, Daniel, prayed to my God, 
saying, Hear, O Lord, the pray- 
ers of Thy servant; show Thy 
face upon Thy sanctuary, and 
favorably look down upon this 
people upon whom Thy name is 
invoked, О God. 


Offertory Prayers, page 767. 


Orévi Deum meum 
Déniel, dicens: Exáudl, Dó- 
mine, preces servi tul: iú- 
mina fáclem tuam super 
sanctuérium tuum: et pro- 
pítius inténde pópulum istum, 
Super quem invocétum est 
nomen tuum, Deus. 


Secret 


IMPLORE esty, 
G° Lord, dul фе holy 


mysteries which we are cele- preci 


breting may free us of past and 
save us from future sins. 
our Lord. 


Secret, Gractously hear 


Second 
Choice of the priest, pages 1494-1500. 


Preface for Sundays, page 773. 


AzsrÁrEM tuam, Dò- 
mine, suppliciter de- 
ur: ut hzc sancta, 
que gérimus, et а 

nos delictis éxuant, et futúris. 
Per Dóminum, 


us, page 828; third at the 





i 
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Communion. Ps. 75, 12, 13 


Vovéte, et réddite Dómino Vow ye, and pay to the Lord 
Deo vestro omnes, qui in cir- your God, all you that round 
cúito ejus affértis múnera: about Him bring presents: to 
terribili, et ei qui aufert spir- Him that is terrible, even to 
itum  príncipum: terribili Him Who taketh away the 
арид omnes reges terre. spirit of princes; to the terrible 

with all the kings of the earth. 


Postcommunion 


'ANCTIFICATIÓNIBUS tu18, т THY grace, O almighty 
omnfpotens Deus, еб God, let our wicked pro- 
“ба nostra curéntur, et rem- pensities be cared and ever- 
dia nobis stérna provéniant. lasting remedies be forthcom- 
Per Déminum. ing. Through our Lord. 
Second Postoommunton, May the gitt, page 828; third at the 
chotoe of the priest, pages 1494-1800. 


Concluding Prayers, pago 793. 


September Ember-Waps* 
. STATION ar Sr. MARY MAJOR 
Major Ferias not Privileged 


Ember-BWednesdap (Purple) 
‘The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 80, 2, 3, 4, 5 


'xsvurérz Deo adjutérl XJOICE to God our helper: 

mostro: jubiláte Deo ‘sing aloud to the God of 
Jacob: sámite psalmum ju- Jacob: take a pleasant psalm 
cündum cum cíthara: cánite with the harp; blow the trum- 
in inítio mensis tuba, quia pet in the beginning of the 
precéptum in Israël est, et month, for it is а command- 
judicium Deo Jacob, Ps, 80, 6. ment in Israel, and а judgment 
"Testimónium in Joseph рбзше to the God of Jacob. Ps. 80, 6. 
illud, cum exiret de terre Ho ordained it for & testimony 
Egypti: linguam, quam non in Joseph, when he came out of 





the fourteenth ба. of ptember, which is tes feast 
of the Exaltation of the Holy Cross. 


wo 


the land of Egypt: he heard а 
tongue which he knew not, Y. 
Glory. 


EMBER-WEDNESDAY 


nóverat, audivit, У. Glória 
Patri. 


Kyrie, page 761. Gloria is omitted, 
After ihe Kyrie eleison the priest says: 
Let us pray 


У, Flectámus génua, 
H. Leváte. 


Prayer 


wasted by its 
be repaired 
by Thy clemency. Through our 


3 
H 
| 
i 


ISERICÓRDLE tum reme- 
dis, quaesumus, Dó- 


sistat: ut, quie sua conditióne 
attéritur, tua cleméntie rep- 
arétur, Per Dóminum. 


Lesson. Amos 9, 15-14 


Lesson from Amos the 
Prophet. 


bring back the captivity of My 
people Israel, and they shall 
build the abandoned cities, and 
—— Д them; and they shall 
— „ and drink the 

of them; and shall 
gardeno, and est, the fruits 

and I will plant them 
upon their own land; and 1 will 
тю more pluck them out of thetr 
land which I have given them; 
saith the Lord thy God. 


maka: — eórum. 


Léctio libri Amos Pro- 
phéte. 

ac dicit Dóminus Deus: 

Bece dies véniunt: et 
comprehéndet arátor messér~ 
em, et calcátor uve mittén- 
tem semen et stilldbunt 
montes dulcédinem, et omnes 
colles cultt erunt. Et con- 
vértam captivitátem pópuli 
miei Israël: et zdificábunt 
civitátes desértas, et inhab- 
Mábunt: et plantébunt vín- 
eas, et bibent vinum eárum: 
ek factent hortos, et cómedent 
Et plantábo 
eos super humum suem: et 
non evéliam eos ultra de terra 
sua, quam dedi eis: dicit Dó- 
minus Deus tuus. 


Gradual. Рз. 112, 5,7 


"Who is as the Lord our God, 
Who dwelleth on high; and 


Quis sicut Dóminus Di 
noster, qui in altis hábitat: 


ЖҮ н? 
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et humille réspteit in cxlo, looketh down on the low things 
et in terra? Y. Süscitans а in heaven. and in earth? У. 
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terra inopem: et de stercore Raising up the needy from the 
rigens pé: ` 


uperem. 


У, Dóminus vobíscum. 
B. Et cum spíritu tuo. 


Bücánti: ut, dum а cibis 
corporálfbus se ábstinet, в 
vitis quoque mente jejnet. 
Per Dóminum. 


earth; and lifting up the poor 
out of the dunghill. 
Y. The Lord be with you. 
В. And with thy spirit. 


pm ю hy барран 


Thee, О Lord. š "ut, as it abe 
staineth from bodily food, it 
may spiritually also fast from 
‘wrongdoing, Through our Lord. 


Second Prayer, A cunctis, page 827; third at the choice o) 


the priest, pages 1494-1500. 


Lesson. 2 Esd. 81, 1-10 


Lécto libri Exdre. 


nisus illis: Congregá- 
tus es; omnis pópulus 
quasi vir unus ad platéam, 
que est ante portam aquárum 
et dixérunt Esdre scribe ut 
afféret lbrum legis Méyst, 
quam precéperat Dóminus 
Israëli. Athilit ergo Esdras 
sacérdos legem coram multi 
tüdine virórum et mulierum, 
cunctisque qui póterant in- 
telligere, in die prima mensis 
séptimi. Et legit in eo apérte 
in platéa, quz erat ante por- 
tam aquárum, de mane usque 
ad médiam diem, in conspéctu. 
virórum, et mulferum, et sa- 
piéntium: et aures 
Dópuli erant eréctz ad librum. 
Stetit autem Esdras scriba 
super gradum lígneum, quem 
fécerat ad loquéndum. Et 
apéruit. coram omni 
pópule: super univérsum 
quippe рбршшп eminébat: 
€t cum aperufsset eum, stetit 


Lesson from the Book ot 
Esdras. 
' THOSE days, all the people 
were gathered together as 
One man, to the street which is 
before the water-gate, and they 
spoke to Esdras the scribe, to 
bring the book of the law of 
‘Moses, which the Lord had 
commanded to Israel. Then 
Esdras the priest brought the 
Jaw before the multiude of men 


he read it plainly in the street 
that was before the water-gate, 
from the morning until mid- 
day. before the men and wo- 


omnis men, and ali those that could 


understand; and the ears of 
all the people were ‘attentive 
io the book. And Esdras the 
scribe stood upon а step of 
wood, which he made.to speak 
upon. And he opened the bo 
before all the people, for he wai 
above all the people; and whi 


ИИ 
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he had opened it, all the people 
stood. And Esdras blessed the 
Lord the great God, and ай the 
people answered, Amen, Amen, 
lifting up their bands; and they 
bowed down, and adored God, 
with their faces to the ground. 
Now the levites made silence 
‘among the people to hear the 
law; and the people stood in 
their place: and they read in 
the book of the law of God dis- 
tinetly and plainly to be under- 

stood; and they understood leg 
when it was read. And Nehe- 
mias, and Esdras, the priest 
and scribe, and the levites who 
interpreted to all the people, 
said, This is а holy day to the 
Lord our God: do not mourn 
mor weep. And he said to them, 
Go, eat fat meats, and drink 
Sweet wine, and send portions 
to them that have not prepared 
for themselves; because it is 
the holy day of the Lord, and 
be not sad, for the joy of the 
‘Lord ів our strength. 
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omnis pépulus, Et benedíxit 
Esdras Dómino Deo magno: 
et respóndit omnis pópuius: 
Amen, Amen: élevans manus 
suas: et incurváti sunt et 
adoravérunt Deum proni in 
terram. Porro levite siléntium 
faclébant in pópulo ad audi- 
éndam legem: pópulus autem. 
Stabat in gradu suc. Et legé- 
runt in libro legis Del Dis- 
tíncte, et apérte ad intelli- 
géndum: et intellexérunt cum 

legerétur. Dixit autem Nehe- 
mías, et Esdras sacérdos et 
scriba, et Jevite interpre- 
tantes univérso pópulo: Dies 
sanctificétus est Dómino Deo 
nostro, nolite lugére, et nolite 
flere. Et dixit eis: Ite, comé- 
dite pinguia, et bibite mulsum, 
et mittite partes his, qui non 
preparavérunt quia 
sanctus dies Démini est, et 
molte coniristári: géudium 
étenim Dómini est fortltado 
mostra, 





Gradual. Ps. 32, 12,6 


Blessed is the nation whose 
God is the Lord: the people 
‘whom the Lord hath chosen for 
His inheritance. У. By the word 
of the Lord the heavens were 
established: and all the power 
of them by the spirit of His 
mouth, 


Munde Cor Meum, page 763. 


Beáta gens, cujus est Dó- 
minus Deus eórum: pópulus, 
quem ¢légit Dóminus in here- 
ditátem sfbi У. Verbo Dómini 
сюй firmáti sunt: et spíritu 
oris ejus omnis virtus eórum. 


Gospel. Mark 9, 16-28 


@ Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mark. 
'z rar time, One of the 
multitude, answering, 

said to Jesus, Master, I have 
brought to Thee my son, having 
* Gumb spirit; who, whereso- 


JR Sequéntia sancti Evan- 
eélii secündum Marcum. 

N mio témpore: Respón- 

dens unus de turba, dixit 

ad Jesum: Magíster, áttuli 

filium meum ad te, habéntem 

spiritum mutum: qui ubi- 


l 
| 
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cimque eum apprehénderit, 
allidit illum, et spumat, et 
stridet déntibus, et aréscit: 
et dixi discfpulis tuis ut ejice- 
rent illum, et non potuérunt. 
Qui respéndens eis, dixit: O 
generátio incrédula, quamdiu 
apud vos ero? quámdiu vos 
patiar? Afférte Шит ad me. 
Et attulérunt eum. Et cum 
vidisset eum, statim spíritus 
conturbávit illum: et elisus in 
terram, volutabátur spumans. 
Et interrogávit, patrem ej! 
Quantum témporis est, ex quo 
hoc accidit? At ille ait: Ab 
infántia: et frequénter eum 
in ignem, et in aquas misit, 
ut eum pérderet. Sed st quid 
potes, ádjuva nos, misértus 
nostri Jesus autem ait il: 
81 potes crédere, ómnia pos- 
sibilla sunt credénti. Et con- 
tinuo exciámans pater půeri, 
cum lácrimis afébat: Credo, 
Dómine: ádjuva incredulitát- 
em meam. Bt cum vidéret 
Jesus concurréntem turbam, 
commindtus est spiritui im- 
múndo, dicens Ш: Surde et 
mute spiritus, ego precípio 
tibi, exi ab ео: et ámplius ne 
intrégas in eum. Et excli- 
mans, еб multum discérpens 
eum, éxiit ab eo, et factus est 
sicut mórtuus, ita ut multi 
dicerent: Quia mórtuus est. 
Jesus autem tenens manum 
ejus, elevavit eum, et sur- 
rdxit, Et cum introisset in 
domum, discipuli ejus secréto 








eum? Et dixit illis: Hoc genus 
in nullo potest exire, nisi in 
oratióne, et jejünio. 


ever he taketh 
him, and he 
gnasheth with the 
pineth away; and I spoke 
Thy to cast him 
and they could not. 
swering them, said, O ineredu- 
lous generation, how long shalt 
I be with you? how Jong shall 
I suffer you? bring him unto 
Мө: and they brought him; 
and when He had seen him, im- 
mediately the spirit troubled 
thrown down 


father, How long time is it since 
this happened unto him? But 
he satd, From his infancy: and 
oftentimes hath he cast him 
into the fire and into the waters 
to destroy him. But if Thou 
canst do anything, help us, 
having compassion on us. And 
Jesus saith to him, If thou 
canst believe, all things are 
possible to him that believeth. 
And immediately the father of 
the boy crying out, with tears, 
said, I do believe, Lord; help 
my unbelief. And when Jesus 
saw the multitude running to- 
gether, He threatened the un- 
clean spirit, saying to him, 
Deaf and dumb spirit, I com- 
mand thee, go out of him, and 
enter not any more into him: 
and crying out and greatly tear- 
ing him, he went out of him; 
and he as dead, so that 
many seid, He is dead. But 
Jesus taking him by the hand, 
lifted him up, and he arose. 
And when He was come into the 
house, His disciples secretly 
asked Him, Why could not we 
cast him out? And He said to 





them. This kind can go out by nothing, but by prayer and 
ig. 


tasting 


та EMBER-WEDNESDAY 


Offertory. Ps. 118, 47 48 


I will meditate on Thy com-  Meditábor in mandátis tuis, 
mandments, which Ihave loved que diléxi valde: et levábo 
exceedingly: and Шұ up my manus meas ad mandéta 
hand to Thy commandments, tua, que dilóxi. 
which I have loved. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


Ay this sacrifice, we be- жс hóstia, Dómine, que- 
seech Thee, O Lord, Sumus, emündet nostra. 
cleanse. our sins away, and delicta: et ad sacrificium 
sanctify the bodies and minds celebrándum, subditórum tibi 
of them that serve Thee córpora, mentésque sanctífi- 
unto celebrating the sacrifice, cet, Per Dóminum. 
Through our Lord. 


Second raciouely hear us, page 828; third at the 
— о} the priest, papes 14911500. 


Preface for Sundays, page 775. 


Communion. 2 Esd. 8, 10 


Eat iat meats, and drink Comédite píngula, et bibite 
sweet wine, and send portions mulsum, et mittite partes his, 
to them that have not prepared qui non preparavérunt sibi: 
for themselves; because it is the sanctus enim dies Dómini est, 
holy day of the Lord; be not nolite contristári: gáudium 
sad, for the joy of the Lord is étenim Dómini est fortitüdo 
our strength, nostre. 


Postcommunion 


N R¥CEIVING.Thine adorable ‘oménrzs, Dómine, dona 
sacrament, we supplicate caléstia, suppliciter de- 
, O Lord, that what, of Thy precámur: ut, que sédula 
bounty, we perform in diligent servitüte dongnte te gérimus, 
service, we may, by Thy grace, dignts sénsibus tuo múnere 
become more and more worthy capiámus. Per Dóminum. 
to share in this heavenly gift. 
Through our Lord. 


Second Postcommunion, May the hirê 
choice of the priest, pages НВУ 1800847 Рае 826; third at the 


Concluding Prayers, page 793, 


A 


РЕР 


EMBER-FRIDAY 


€mber- Ўтар (Purple) 
STATION AT THE TWELVE APOSTLES 
‘The Beginning of Mass, page 756; 


Introit. Ps, 104, 3, 4 





Tim m cor «аша 
ciem ejus 


мре, ү 104, * Conifité~ 

ini Dómino, et invocáte no- 
E ejus: annuntiáte inter 
gentes ópera ejus. J. Glória. 
Patri. 





вт the heart of them bu 


evermore. Ps. 104, 1. Give glory 
to the Lord, and call upon His 
name: ‘His deeds among 
the gentiles, Y, Glory. 


Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 


RESTA, quesumus, omDi- 

potens Deus ut observe- 
fignes sacras annua devo- 
tióne recoléntes, et córpore 
tibi placeámus, et mente, 
Per Dóminum. 


Gu. we beseech Thee, С 

almighty God, that, ven- 
erating thé sacred yearly ob- 
Bervances with devotion, we 
may be pleasing to Thee both 
in body and in soul. Through 
our Lord, 


Second Prayer, A cunctis, page 827; third ct the choice of 


the priest, pages 1494-1800. 


Lesson. Osee 14, 2-10 


Léctio Osée Prophéte. 


жс dicit Déminus Deus: 
Convértere Israél ad 
Dóminum Deum taum: quó- 
niam corruisti in iniquitáte 


tua. Tóllite vobiscum verba, Take with 


et convertímini ad Dóminum: 
et dicite el: Omnem aufer in- 
iquitátem, ee bonum: et 
reddémus vítulos lebiórum 
nostrórum. Assur non selvá- 
bit nos, super equum non 
ascendémus, nec dicémus ul- 
tra: Dii nostri ópera mánuum 
nostrérum: quia ejus, qui in 
te est, miseréberis pupilli 
Sanábo contritiónes eórum, 
diligam eos spontánee: quía 


Lesson from Osee, the 
Prophet. 


‘will love them freely; for My 


706 


wrath is turned away from 
them. I will be as the dew: 
Israel shall spring as the lily, 
and his root shail shoot forth as 
that of Libanus. His branches 
shall spread, and his glory shall 
be as the olive-tree, and his 
smell as that of Libanus. They 


shall be converted that sit un- et 


der his shadow; they shall live 
upon wheat, and they shall 
blossom as a vine: his memorial 
shall be as the wine ої Libanus. 
Ephraim shall say, What have 
I to do any more with idols? 
I will hear him, and I will make 
him flourish like а green fir- 
tree: from me is thy fruit 
found. -Who is wise, and he 
shail understand these things? 
prudent, and he shall know 


EMBEE-FRIDAY 


avérsus est furor meus ab eis. 
Ero quasi ros, Israël germin- 
ábit sicut Mlium, et erümpet. 
radix ejus ut Líbani. Ibunt 
rami ejus, et ertt quasi oliva 
glória ejus: et odor ejus ut 
Libani. Converténtur sedéntes 
in umbra ejus: vivent trítico, 

germinábunt quasi vinea: 
memorlále ejus sicut vinum 
Libani. Ephraim quid mihi 
ultra id6la? ego exáudiam, et 
dirlgam eum ego ut abfetem 
viréntem: ex me fructus tuus 
invéntus est. Quis sáptens, et 
intélliget ista? intélligens, et 
sciet hme? quia recte vie 
Dómini, et justi ambulábunt 
vero 


these things? for the ways of the Lord are right, and the just. 


shall walk in them, but the transgressors shall fall in them. 


Gradual. Ps. 89, 13, 1 


Return, О Lord, а little, and Convértere, Dómine, ali- 
be entreated in favor of Thy quántulum, et deprecáre su- 
servants. У. Lord, Thou hast per servos tuos. Y. Dómine, 
been our refuge, from genera- refügium factus es nobis, a 
Чоп to generation. generatióne et progénie. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Luke 7, 36-50 


Ж Continuation of the holy Œ Sequéntia sancti Evan- 
Gospel according to St. Luke. 


т THAT time, one of the 
pharisees desired Jesus 

eat with him; and Не went 
into the house of the pharisee, 
and sat down to meat. And be- 
hold a woman that was in the 
city, a sinner, when she knew 
that He sat at meat in the 
pharisee’s house, brought an 
alabaster box of ointment; and 
standing behind at His feet, she 


gélti secúndum Lucam. 
'N пло témpore: Rogábat 

Jesum quidam de * 
sels, ut manducáret cum illo, 
‘Bt tngréssus domum phariszt, 
discübui, Et ессе milter, 
que erat in civitáte peccátrix, 
ut cognóvit, quod accubutsset 
in domo pharisei, áttulit ala- 
bástrum unguénti: et stans 
retro secus pedes ejus, lori 
mis cenit rigáre pedes ejus, 


— ` 


et capillis capitif вш tergebat, 
еб osculabátur pedes ejus, et 
wunguénto ungébat. Videns 
autem Pharis@us, qui vocá- 
verat eum, ait intra se, di- 
cens: Hic sl esset prophéta, 
sciret ütique, que et qualis est 
mülier, quie tangit eum: quia. 
peccátrix est. Et, respóndens 
Jesus, dixit ad illum: Simon, 
hábeo tibi áliquid dicere. At 
Ше ait: Magister, dic. Duo 
debitéres erant cuidam fæ- 
meratóri: unus debébat dená- 
rios quingéntos, et &lius quin- 
quagínta. Non habéntibus illis 
‘unde rédderent, donávit utris- 
que. Quis ergo eum plus dili- 
git? Respóndens Simon, 
dixit: Aestimo quia із, cui 
plus donávit. At ille dixit ei: 
Recte judicásti, Et convérsus 
ad mulierem, dixit Simó: 
Vides hane mulferem? In 
trávi in domum tuam, aquam. 
pédibus meis non dedisti: 
hzc autem lécrimis rigávit 
pedes meos, et capíllis suis 
tersit. Osculum mihi non de- 
disti: hzc autem, ex quo in- 
trávit, non cessávit osculéri 
pedes meos. Oleo caput meum 
mon unxísti: Һас autem un- 
guénto unxit pedes meos. 
Propter quod dico tibi: Re- 
mittûntur ei peccáta multa, 
quóniam diléxit multum. Cut 
autem minus dimittitur, min- 
us diligit. Dixit autem ad 
illam: Remittúntur tibi pec- 
cáta. Et cepérunt, qui simul 
accumbébant, dicere intra se: 
Quis est hie, qui étiam pec- 
eáta dimíttit? Dixit autem 
ad mulierem: Fides tua te 
salvam fecit: vade in pace. 








pherisee, who had invited Him, 
Seeing it, spoke within himself, 
saying, This man, if He were а 


have somewhat to say to thee: 
but he-said, Master, say it. A 
certain creditor had two debt- 
ors, the one owed five hundred 
pence, and the other fifty. And 
whereas they had not where- 
with to pay, he forgave them 
both. Which therefore of the 
two loveth him most? Simon 
answering, said, I suppose that 
he, to whom he forgave most. 
And He saíd to him, Thou hast 
judged rightly. And turning to 
the women, He said unto Simon, 
Dost thou see this woman? I 
entered into thy house: thou 
gavest Me no water for My feet; 
but she with tears hath washed 
My feet, and with her hair hath 
wiped them. Thou gavest Me 
no kiss; but she, since she came 
in, hath not ceased to kiss My 
feet. My head with oil thou 
didst not anoint; but she with 
ointment hath anointed My 
feet, Wherefore I say to thee, 
Many sins are forgiven her, be- 
cause she hath loved much: 
bnt to whom less is forgiven, he 
loveth less. And He ssid to her, 
‘Thy sins are forgiven thee. And 
they that sat at meat with Him 
began to say within themselves, 
‘Who is this that forgiveth sins 


also? And He said to the woman, Thy faith hath made thee 


safe; go in peace. 


тов EMBER-SATURDAY 


Offertory. Ps. 102, 2, 5 
Bless the Lord, О my soul,  Bénedic ánima mea, Dô- 
and never forget all He hath mino, et noli oblivisci omnes 
done for thee: and thy youth retributiónes ejus: et тепоуй- 
shall be renewed like the bitur, sicut áquile, juvéntus 


eagle's. dua. 
Offertory Prayers, page 767. 
Secret. А 
Ет the offerings of our —— D6- 
fast be accepted by Thee, us no- 


, quæsumı 

We pray Thee, О Lord, that by Seren e RE 
their ехріайоп they may make plándo nos tua grátia dignos 
us worthy of Thy grace and efficiant, et ad sempltérna 
lead us to Thine everlasting promissa perdácent, Рег D6- 
promises. Through our Lord. minum. 

Second , 828; at the 
аббата ihe priest, pages йор" Роре 820; third 

Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Ps. 118, 22, 24 
Remove from me reproach Aufer a me oppróbrium et 


and contempt, because I have 


contémptum, quia mandate 
tua exquisivi, Dómine: nam 
et testimónia tua meditátio 
mea est. 


Postcommunion 


'E BESEECH Thee, О al- 
mighty God, that, show- 
ing gratitude for the gifts we 
have received, we may receive 
more — benefits. Through 


'UESUMUS, Omnipotens 

Deus: ut de peroéptis 
munéribus gratias exhibéntes, 
beneficia potióra sumámus. 
Per Dóminum, 


our Lord. 


Second Pestoommunion, May the gift, page 828; third et the 
onte of the priest, pages 187. 180p раў 


Coacluding Prayers, page 793. 


Ember-Saturday (Purple) 
STATION Ат BT. PETER 
"The Beginning of Mae, pago 756. 


Introit. Ps. 94, 6, 7 
‘omg, let us adore God, and Was; adorémus Deum, 
fall down before the Lord: et procidamus ante Dó- 
let us weep before Him Who minum, plorémus ante eum, 


— 





EMBER-SATURDAY 709 


Qui fecit nos: quia ipse est made us; for He is the Lord 
Dóminus Deus noster. Ps. 94, our God. Ре. 94,1. Come let us 
1. Venite, exsultémus Dó- praise the Lord with joy; let us 
mino: jubilémus Deo salutári тошу Mg ю Cod cuc ване, 
nostro, J. Glória Patri. 

Kyrie, pore 761. Gloria — 


After the Kyrie eleison is said: 


Let us prey 
У, Plectémus génua. Y. Let us kneel. 
B. Leváte. В. Arise. 


Prayer 

jMwÍroTENS Sempitérne LMIGETY, eternal God, 

Deus, qui per contin- Who dost heal bodies 
éntiam salutérem corpéribus and souls through wholesome 
medéris et méntibus: maje- continence, we supplicate Thy 
stétem tuam süpplices exorá- majesty that, being appeased 
mus; ut pia Jejunántium de- by the devout prayer of those 
precatióne placátus, et præ- who fast, Thou wouldst grant 
séntia nobis subsidia tribuas, us help both for the present 
et futdra. Per Dóminum. and for the future. Through 


our Lord. 
Lesson. Lev. 23, 27-32 
Léctio libri Levítlet. Lesson from the Book of Le- 
an 


'N prÉnus illis: Locútus est "^s THOSE days the Lord spoke 

Dóminus ad Móysen, di- {о Moses, saying, Upon the 
Gens: Décimo die mensis hu- tenth day of this seventh month 
Jus séptimi, dies expiatiénum shall be the day of atonement, 
erit celebérrimus, et vocabitur it shall be most solemn, and 
sanctus: aflligetisque ánimas shall be called holy: and you 
vestras in eo, et offerétis holo- shall afflict your souls on that 
cáustum Dómino, Omne opus day, and shall offer a holocaust 
servile non faciétis témpore to the Lord. You shall do no 
diéi hujus: quia dies propitia- servile work in the time of this 
Hania est, ut propitievur vote day; because it is a day of pro- 
Dóminus Deus vester. Omnis pitiation, that the Lord your 
ánima, que аса non fúerit God may be merciful unto you. 
die hac, peribit de populis Every soul that is not afflicted 
stis: et que брегїз quidpiam on this day, shall perish from 
fécerit, delébo eum de pópulo among his people: and every 
suo, Nihil ergo éperis faciétis soul that shall do any work, the 
in eo: legitimum sempitér- same will I destroy from among 
mum erit vobts in cunctis gen- his people. You shall do no 
eratiónibus, et habitatiónibus work therefore on that day: 


то EMEER-SATURDAY 


it shall be an everlasting ordi- vestris. Sábbatum requietiónis 
nance unto you in all your gen- est, et amigétis ánimas ves- 
erations and dwellings. It is tras die nono mensis: a vés- 
a sabbath of rest: and you shall pera usque ad vésperam cele- 
afflict your souls; beginning on brábitis sábbata vestra: dicit 
the ninth day of the month; Dóminus omnipotens. 

from evening until evening you 

shall celebrate your sabbaths; saith the Lord almighty, 


Gradual. Ps. 78, 9, 10 


Forgive us our sins, O Lord; Propitius esto, Domine, рес- 
lest they should say at any cátis nostris: ne quando di- 
time among the gentiles, Where cant gentes: Ubi est Deus 
te their God? У. Help us, O God eórum? У. Adjuva nos, Deus 
Our Saviour, and for the glory Salutaris noster: et Dropter 
‘of Thy name, O Lord, deliver us. honórem nóminis tui, Dómini, 

Mbera nos. 


Let us pray 
Y. Let us kneel. Y. Fléctamus génua. 
Bf. Arise. Bé. Levite. 


Prayer 

BANT us, we pray Thee, О А NOBIS, quæsumus, om- 

almighty God, that by nípotens Deus: ut jeju- 

fasting we may be filled with nando, tua grátia satiémur; et 

‘Thy grace, and by abstaining abstinéndo, cunctis efficidmur 

may be made stronger than all héstibus fortióres. Per Démi- 
our enemies, Through our Lord. num. 


Lesson. Lev. 23, 39-43 
Lesson from the Book of Le- — Léctlo libri Levitaci. 

viticus, 

THOSE days, the Lord spoke N этёвоз illis: Locütus est 

to Moses, saying: From the Û, Dóminus ad Móysen, di- 
fifteenth day of the seventh cens: A quintodécimo die 
month, when you shall have mensis séptimi, quando con- 
gathered in all the fruits of gregavéritis omnes fructus 


land, you shall celebrate terre vestre, celebrábitis fé- 
the feast of the Lord seven rias Dómini septem diébus: 
days; on the first day end the die primo et dle octávo erit, 


sábbatum, id est réquies. Su- 


i 
1 


15, a day of rest. Anc metísque vobis die primo fruc- 
take to you, on the first day, tus árboris pulchérrime, spa- 
the fruits of the fairest tree, tulásque palmárum, et ramos 
and branches of palm-trees, densárum fróndium, et 


: 
! 
Ẹ 
š 

i 
i 


mint coram Dómino Deo ve- 
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stro. Celebrabitisque solemni- 
tátem ejus septem diébus per 
annum. Legitimum sempitér~ 
num ertt in generetiónibus 
vestris, Mense séptimo festa 
celebrabitis, еў habitábitis in 
umbráculis septem diébus, 
Omnis, qui de génere est Is- 
таё, roanébít in tabernácu- 
Ms: ut discant pósterl vestri, 
quod in tabernáculis habitáre 
fécerim #05 Israël, cum edú- 
cerem eos de terra Ægypti, 
Ego Dóminus Deus vester. 


Gradual. 


Protéctor noster áspice, 
Deus, et réspice super servos 
tuos. Y. Dómine Deus virtú- 
tum, exáudi preces servórum 
tuórum. 


та 


shall rejoice before the Lord 
your God; and you shall keep 
the solemnity seven 
days in the year: ft shall be 
an everlasting ordinance in 
your generations. In the sev- 
enth month shall you celebrate 
this feast; and you shall dwell 
in bowers seven days: every one 
that is of the race of Israel shall 
dwell in tabernacles; that your 
posterity may know, that I 
made the children of Israel to 
dwell in tabernacles, when I 
brought them out of the land. 
of Egypt. I am the Lord your 
God. 


Ps. 83, 10, 9 

Behold, О God our protector; 
and look on Thy servants. F. О 
Lord God of hosts, graciously 
hear the prayers of Thy ser- 
vants. 


Let us pray 
Y. Flectémus génua. Е Let us kneel. 
Bf. Leváte. H. Arise. 
Prayer 


familiam tuam: ut salá- 
ætérnæ remédia, que te in- 
spirante requirimus, te lar- 
giénte consequámur. Per Dó- 
minum. 


Ires quesumus, Dómine, 
is 


DARD Thy household, we 

beseech Thee, О Lord, 

that we may obtain by Thy gift 

those remedies of eternal health 

‘which we seek by Thine inspl- 
ration, Through our Lord. 


Lesson. Mich. 7, 14-20 


Léctio Michée Prophéte. 


(биче Deus noster, pasce 
pópulum tuum in virga. 

jus, gregem hereditátis tu, 
habitántes solos in saltu, 
juxta dies antíquos. Vidébunt 
gentes, et confundéntur super 
omni forttüdine sua. Quis 


Lesson from Micheas the 
Prophet. 


покр cur God, feed Thy 

people with Thy rod, the 
flock of Thy inheritance, them 
that dwell alone in the forest, 
according to the days of old. 
‘The nations shail see, and shall 
be confounded at all their 


т2 EMBER-SATURDAY 


strength. Who is а God like to 
‘Thee, Who taketh away iniquity 


‘more, because He delighteth in 


Deus similis tui, qui aufers 
iniquitátem, et transis peccá- 
tum reliquiárum hereditétis 


? tue? Non immittet ultra turó- 


Tem suum. quóniam volens 
misericérdiam est. Reverté. 





mercy. He will turn again, and tur, et miserébitur nostri: de- 
have mercy on us: He will put pónet iniquitátes nostras, et 
away our iniquities, and He will projiciet in profündum maris 
cast all our sins into the bot- ómnia peccáta nostra. Dabis 
tom of the sea. Thou wilt per- veritétem Jacob, misericór- 
form the truth to Jacob, the diam Abraham: que jurásti 
mercy to Abraham, which Thou pátribus nostris a diébus an- 
hast sworn to our fathers from tíquis: Dómine Deus noster, 
the days of old, O Lord our 

Goa. 


а 


Gradual. Рз. 89, 13,1 


Return, О Lord, a little; and Convértere, Dómine, ali- 
be entreated in favor of Thy quántulum, et deprecáre su- 
servants. Y. Lord, Thou hast per servos tuos. J. Dómine, 
been our refuge, from genera- refügium factus es nobis, a 
tion to generation. generatióne et progénie. 

Let ws pray 
Y. Let us kneel. Y. Flectámus génua. 
В. Arise. В. Leváte. B 


Prayer 


RANT us, We beseech Thee, Rasta quiesumus, Démi- 
O Lord, so to abstain ne, sic nos ab épulis ab- 
from carnal delicacies that we stinére carnálibus: ut a vitiis 
may likewise fast from the sins irruéntibus páriter jejunémus. 
that overwhelm us. Through Per Dóminum. 
our Lord. 


Lesson. Zach. 8, 14-19 


Lesson from Zacharias the ^ Léctio Zacharie Prophéte. 
Prophet, 
N THOSE days, the word of N datrvs iliis: Factum est 
the Lord came to me, say- verbum Dómini ad me, 
Thus saith the Lord of dicens: Нас dieit Dómi- 
hosts: As I purposed to afflict nus excercituum: Sicut co- 
you when your fathers had pro- gitávi, ut affligerem vos, cum 
voked Ме to wrath, and I had ad iracündiam provocássent 
по mercy; so turning again, Y patres vestri me, dicit Dómi- 
have thought in these days to nus, et non sum misértus: slo 


{ 


м 
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convérsus cogitévi in diébus 
istis, ut benefáciam démui 
Juda et Jerüsalem: nolíte ti- 
mére. Нес sunt ergo verba, 


tétem, unusquísque cum próx- 
imo suo; veritatem, et judi- 


cium pacis judicáte in portis i 


vestris, Et unusquisque ma- 
lum contra amfcum suum ne 
cogitétis in córdibus vestris: 
ligátis: ómnia enim bee sunt, 
que odi, dictt Dóminus, Et 
factum est verbum Dómini 
exercituum ad me, dicens: 
Hac dicit Dóminus, exercitu- 
um: jejúnium quarti, et je- 
jünium quinti, et jejúnium 
septimi, et jejúnium décimi 
erit domui Jude in géudium, 
et lztitiam, et in solemnitátes 
præcláres: veritatem tanium, 
et pacem dilígite: dicit Domi- 
nus exercítuum. 


Gradual. 

Dirigátur orátio mea sicut 

ineánsum in conspéctu tuo, 

Domine. У. Elevétio manuum 

meárum sacrificium vesperti- 
num. 


ms 
do good to the house of Juda, 


month, and the fast of the fifth, 
and the fast of the seventh, and 
the fast of the tenth, shall be to 


saith the Lord of hosts, 


Ps, 140, 2 
Let my prayer be directed 


Prayer 


NOBIS, Domine, tribuis 

solémne tibi deférre je- 
junium: sic nobis, quesumus, 
indulgéntie presta subsidium. 
Per Dóminum. 


‘us, we beseech Thee, 
tance of Thy pardon, Through 
our Lord. 


Lesson. Dan. 3, 40 


— 
F. Dóminus vobíscum. 
F. Et cum spíritu tuo. 


Jus gnd Ganticle of Daniel as on аа in 


¥, The Lord be with you. 
W. And with thy spirit. 


ти ZMBER-SATURDAY 


Prayer 
оор, Who didst subdue the гиз, qui tribus púeris ml- 
flames of fire for the three tigásti ñammas igni- 


children, mercifully grant that um: concéde propitius; ut pos 
the flames of our sins may not famuios tuos non exúrat fam- 
consume us Thy servants. ma vitiérum. Per Dóminum, 


‘Through our Lord. 


Second. a 
the priest, pages 1494-1500. 


Prayer, A cunctis, page 827; third at the choice of 


Epistle. Heb. 9, 2-12 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Hebrews. 

RETEREN, There was a tab- 
ernacle made the first, 
wherein were the candlesticks, 
and the table, and the setting 
forth of loaves, which is called 
the Holy. And after the second 
veil, the tabernacle which is 
called the Holy of Holles, hav- 
ing the golden censer, and the 
ark of the testament covered 
about on every part with gold, 
dn which was a golden pot that 
had manna, and the rod of 
Aaron that had blossomed, and 
the tables of the testament, and 
Over it were the cherubims of 
glory overshadowing the propi- 
tiary: of which it is not needful 
to speak now particularly. 
Now these things being thus 
Ordered; into the first taber- 
nacle the priests indeed always 


Second the high priest alone, 
‘once а year, not without blood, 
which he offereth for his own 
and the people’s ignorance; the 
Holy Ghost signifying this, that 
the way into the Holies was not 
yet made manifest, whilst the 
former tabernacle was yet 
standing: which is a parable 
of the time present, according 


Léctio Epistole béati Pauli 
Apéstoli ad Hebréos. 


arees: “aberpáculum 
factum est primum, in 

Quo erant candelabra, et шеп- 
ва, et proposítio panum, que 
dicitur Sancta. Post vela- 
méntum autem secündum, ta- 
bermáculum, quod dfcitur 
Sancta sanctérum: áureum 
habens thuribulum, et arcam 
testaménti cireumtéctam ex 
omni parte auro, in qua urna 
áurea habens manna, et vir- 
ga Aaron, que frondúerat, et 
tábule testaménti supérque 
eam erant Ohérubim glórie 
obumbrántis propitiatériam: 
de quibus non est modo dicén- 
dum per singula. His vero ita. 
; in prióri quidem 
tabernáculo semper introi- 
bant sacerdótes, saerifició- 
rum offfela consummántes: 
in seeündo autem semel in 
anno solus péntifex, non sine 
sanguine, quem offert pro sua, 
et pópuli ignoréntia; hoc sig- 
niñcánte  Spíritu Sancto, 
nondum propalátam esse 
viam, adhuc prióre 
tabernáculo habénte statum, 
Que parábola est témporis in- 
stántls: juxta quam münera, 
et héstiz offerüntur, que non 
possunt juxta eonsciéntiam 
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EMBER-SATURDAY 


pertéctum fácere serviéntem, 
Solümmodo in cibis, et in på- 
tibus, et váriis baptismátibus, 
et justitiis carnis usque ad 
tempus correctiónis impósttis. 
Christus autem assístens Pón- 
tifex futurórum bonórum, per 
ámplius et periéctius taber- 
náculum non manufáctum, id 
est, non hujus -creatiénis; 
néque per sánguinem hirod- 
rum aut vitulórum, sed per 
proprium sángulnem tntrofvit 
semel in Sancta, stérna re- 
demptióne invénta, 


тїз 


to which gifts and sacrifices are 
offered, which can not, as to the 
conscience, make him perfect 
that serveth, only in meats and 
in drinks, and divers washings, 
and Justices of the flesh, laid 
on them until the time of cor- 
rection, But Ohrist being come, 
a high priest of the good things 
to come, by a greater and more 
perfect tabernacle, not made 
with hands, that is, not of this 
creation, neither by the biood 
of goats nor of calves, but by 
His own blood, entered once 
into the Holies having obtained 
eternal redemption, 


Tract. Ps, 116,1, 2 


Laudite Déminum omnes 
gentes: et collaudéte eum, 
omnes pópuk Y. Quóniam 
confirmáta est super nos mi- 
sericórdia ejus: et véritas Dó- 
mini manet in etérnum, 


Munda Cor Meum, paga 763. 


O praise the Lord, all ye na- 
tions: and praise Him together, 
all ye people. У. For His mercy 
is confirmed upon us: and the 
truth of the Lord remaineth for 
ever, 


Gospel. Luke 13, 6-17 


S Sequéntia sancti Evan- 
géi sectmdum Lucam. 
н плю témpore: Dicébat 
Jesustarbis hanc similitu- 
inem: Arborem fici habébat 
quidam plantétam in vinea 
sua, et venit quarens fructum 
in Ша, et non invénit, Dixit 
autem ad cultórern vines: Ecce. 


quarens fructum in ficdinea 
hac, et non invénto: succíde 
ergo Шага: ut quid étiam ter- 
ram óccupat? At Ше respón- 
dens, dicit illt; Dómine, di- 
mitte Шала et hoc anno, usque 
dum fédiam circa illam, et 
mittam stércora: et si quidem 
fécerit fructum: sin autem, in 
futürum suecides eam. Erat 


W Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke, 
T THAT time, Jesus spoke 
to the multitude this 
Parable: A certain man had a 
fig-tree planted in his vineyard, 
and he came seeking fruit on it, 
and found none; and he said to 
the dresser of the vineyard, Be- 
hold, for these three years I 
come seeking fruit on this fig- 
tree, and I find none. Cut it 
down, therefore: why cumber- 
eth it the ground? But he an- 
swering, said to him, Lord, let 
it alone this year also, until I 
dig about it, and dung it; and 
if heppily it bear fruit; but if 
not, then after that thou shalt 
cutit down, And He was teach- 


тв EMBER-SATURDAY 


ing in their synagogue оп the autem docens in synagóga eó- 
sabbath: and behold there was rum &&bbatis. Et ессе mulier, 
а woman who had a spirit of que habébat spfritum infirmi- 
infirmity eighteen years: and tátis annis decem et octo: et 
she was bowed together, neither erat inclináta, пес omníno 
couki she look upwards at all. póterat sursum respicere. 
Whom when Jesus saw, He Quam cum vidéret Jesus, vo- 
called her unto Him, and said cávit eum ad se, et ait i: 
to her, Woman, thou art de- Milter, dimfssa es ab infirmi- 
ltvered from thy infirmity; and táte tua. Et tmpósult ilt ma- 

His hands upon her, nus, et conféstim erécta est, 
ly she was made et glorificába Deum. Re- 
straight, and glorified God. And spóndens autem erchisyna- 
the ruler of the synagogue (be- gógus, indignans quia sábbato 
ing angry that Jesus had healed Curásset Jesus, dicébat turbee: 
оп the sabbath) answering, Sex dies sunt, in quibus opór- 
said to the multitude, Six days tet operári: in his ergo venite, 
there are wherein you ought to et curámini, et non in die 
work, In them therefore come, sábbati. Respóndens autem 
and be healed, and not on the ad Illum Dóminus, dixit: Hy- 
sabbath day. And the Lord an- pécrite, unusquísque vestrum 
swering him, said, Ye hypo- sábbeto non solvit bovem 
erites, doth not every one of suum, aut ásinum a presépio 
you on the sabbath day loose et ducit adaquére? Hanc au- 
his ox or his ass from the man- tem filiam Abrahe, quam aHi- 
ger, and lead them to water? gávit sátenas, ессе decem et 
And ought not this daughter of octo annis, non opértuit solvi 
Abraham, whom Satan hath a vinculo isto die sabbati? Et 
bound, lo, these eighteen years, cum hae diceret, erubescé- 
to be loosed from this bond on bant omnes adversári! ejus: et 
the sabbath day? And when He omnis pópulus gaudébat in 
said these things, all His ad- univérsis, que gloriése ñébant 
versaries ashamed; and ab eo. 


Offertory. Ps. 87, 2, 3 
O Lord, the God of my salva- Dómine, Deus salütis mew, 
tion, I have cried in the day, in die clamávi, et nocte co- 
апа in the night before Thee; ram te: intret orátio mea in 
let my prayer come in before conspéctu tuo, Dómine. 
Thee, O Lord. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 
RANT, we beseech Thee, O 'ONCÉDE, quesumus omni- 
ty God, that the potens Deus: ut óculis 


gift offered іп the sight of Thy tum majestátis munus oblá- 


Par Dóminum. Through sur Lard. 
oP ER seg МОДЫН чө pope бм: trt at өмнө: 
рм foe Жойат page 77 
Communion. Lev. 23, 41, 43 

Mansa séptimo fema osle- In tho geventh month shall 
bréhits, cum in tabernécults you celebrate this fetal, as T 
babitérs féceriz fios Заты), mude the children of Israel to 
omm when Т 


R 
aj 
Ë 
п 


Eighteenth Spunbap alter Pentecost (Green) 
‘The Begin of Men, gage 736. 
Introit. Есін» 36, 18 
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without Thee we can not please 
‘Thee, ‘Through our Lord. 


tibi sine te placére non póssu- 
mus, Per Dóminum. 


, А cunetis, page 827; third at the choice of 


Second. Prayer, 
the priest, pages 1494-1500, 


Epistle. 1 Cor. 1, 4-6 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

— ү] give — to 
my [ways for you, 
lor the grace of God that is 


given you in Jesus Christ, that bis i 


їй all things you are made rich 
in Him, їп all utterance and 
in all knowledge, as the testi- 
mony of Christ was confirmed 
in you, so that nothing is want- 
ing to you in any grace, waiting 
for the manifestation of Our 
Lord Jesus Christ. Who also 
‘will confirm you unto the end 
‘without crime, in the day of the 


Léctio Epistole béati Pauli 
Apéstoli ad Corinthios, 


RATRES: Grállas ago Deo 

meo semper Dro vobis 
D Dei, quie data est vo- 
Jesu: quod in 
ómnibus divites: facti estis 
in illo, in omni verbo, et 
in omni sciénta: sicut 
testiménium Christi con- 
firmátum est in vobis: ita ut 
nihil vobis desit in ulta gratia, 
exspectántibus revelatiónem 
Dómini nostri Jesu Christi, 
qui ei confirmábit vos usque 
in finem sine crímine, in die 


coming of Our Lord Jesus advéntus Dómini nostri Jesu 
Christ. Christ. 


Gradual. Ps. 121, 1, 7 

I rejoiced at the things that — Letátus sum in his, que 
were said to me: We shall go dicta sunt mihi: їп domum 
into the house of Our Lord. F. Dómini ibimus. У. Piat рах 
Let peace be in thy strength, іп virtüte tua, et abundántia 
and abundance in thy towers. in türribus tuis. Allelúja, alle- 
Alleluia, alleluia. У. Ps. 101, 16. hija. Y. Ps. 101, 16,, Timébunt 
The gentiles shall fear Thy gentes nomen tuum, Dómine, 
name, О Lord: and all the kings et omnes reges terre glóriam 
of the earth Thy glory. Alleluia. tuam. Allelûja. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel, Matt. 9, 1-8 
Ж Continuation of the holy  Sequéntia sancti Evan- 
Gospel according to St. Mat- gélli secándum Matthæum. 
thew. 


'т TRAT time, Jesus enter- пло témpore: Ascéndens 

ing into а ship, passed Jesus іп naviculam, 

Over the water and came into transfretávit, et venit in civi- 
His own city. And behold they tátem suam. Et ecce offeré- 
brought to Him one sick of the bant ei paralyticum jacéntem 
palsy lying in а bed: and Jesus in lecto. Et videns Jesus fidem 
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illórum, dixit paralytico: Con- 
tide, Eri remittántur tibl pec- 
cata tua. Et ecce quidam de 
Scribis dixérunt intra se: Hi» 

émat. Et cuim vidisset 
Jesus  cógitatiónes eórum, 
dixit; Ut quid cogitátis mala 
in córdibus vestris? Quid est 
tacitus dicere: Dimittüntur 
tua: an dicere: 


scitis, quie Filius hóminis 
habet potestátem 1n terra di» 
inítténdi peccáta, tunc ait 
paralytico: Surge, tolle lece 
tum tuum, et vade in domum 
tuam. Et surréxit, еб ábilt in 
domum suam. Vidéntes autem. 
turbe timuérunt, et віогій- 
cavérunt Deum, qui dedit po- 
testátem talem hominibus, 


Creed, page 765. 


Offertory. 
Sanctificáhit Móyses altáre 
Dómino, ófferens super illud 
holocáusta, et immolans victi~ 
mas: fecit sacrificium vesper- 
tinum in odórem suavitátis 
Dómino Deo, in conspéctu fil- 
dórum Israel. 


Offertory Prayers, page 767. 


peccáta. 
Surge, et ámbula? Ut autem Thee: 


тә 


seeing their faith, said to the 
man sick of the palsy, Be of 


Ex. 24, 4,5 

Moses consecrated an altar to 
the Lord, offering upon it holo- 
causts, and sacrificing victims: 
he made an evening sacrifice 
to the Lord God for an odor cf 


Secret 


us, qui nos per hujus 


— а ыд" 


(цв Summae 
vinitátis тте éfücis: 


preste, quesumus; ut, sicut 
tuam cognóscimus 


sic eam dignis méribus asse 
quámur. Per Dóminum, 


Gop, Who, through the 

august communication of 
this sacrifice, dost make us par- 
‘takers of the one supreme di- 
vinity, grant, we beseech ‘Thee, 
that, as we know Thy truth, so 
we may ever follow it with 
worthy actions. Through our 
Lord. 


t, Graciously hear us, page #28; third at the 


Second, Seerei 
holes of the priest, pages d 
Preface foc Sundays, page 773. 


(494-1500. 
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Epistle. Eph. 4, 23-28 


Léetio Epistle bet! Pauli 
Apostoli ad Ephésios, 


«as: Renovártni spí- 

тїш mentis vestre, et 

ite novum hóminem, qui 
secündum Deum oreátus est in. 
justitia, et sanctitáte verith- 
tis. Propter quod deponéntes 
mendácium, loquímini veri- 
tátem unusquisque cum próx- 
imo suo: quóniam sumus fn- 
vicem membra, Irascimint, et 
nolite peccáre: sol non occi- 
dat super iractindiam ves- 
iram. Nolite locum dare diá- 
bolo: qui furabátur, jam non 
furétur; magis autem labóret, 


tribuat necessitátem patiénti. 


Gradual. 
Dirigétur orátio mes, sicut 


num. AllelGja, shelja. Г. Ps. 
104, 1. Confitémint , et 
invocáte nomen ejus: annun- 
tiáte inter gentes ópera eius. 
Allelija, 

Munda Cor Meum, page 765. 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Ephesians. 

RETHREN, Be ye renewed in 
the spirit of your mind, 
and put on the new man, who 
according to God is created in 
Justice and holiness of truth, 
‘Wherefore, putting away lying, 
speak ye the truth every man 
with his neighbor, for we are 
members one of another, Be 
angry, and sin not. Let not tho 
sun go down upon your anger. 
Give not place to the devil. 
He that stole, let him now steal 
no more; but rather let him 
labor, working with his hands 
the thing which is good, that he 
may have somthing to give to 
him that suffereth need. 


Ps. 140, 2 

Let my prayer be directed аз 
Incense in Thy sight, O Lord. 
¥. The lifting up of my hands 
as evening sacrifice, Alleluia, 
alleluia. У. Ps. 104, 1. Give 
glory to the Lord, and сап upon 
His name: declare His deeds 
among the gentiles, Alleluia. 


Gospel. Matt, 22, 2-14 


sancti Evan- 
sail secúndum Matthéum. 


'я пло témpore: Loquebá- 


rébolis, dicens: Simile factum 
est regnum celórum hómini 
regi qui fecit nüptias filio 
suo, Et misit servos suos Yo- 
ейге invitátos ad núptias, et 
nolébant venire. Iterum misit 
alios servos, dicens: Díette in- 


iB Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat- 
т THAT time, Jesus spoke 

to the chief priests and 

е phaitisees in parables, say- 
ing, The kingdom of heaven is 
likened to а king, who made a 
marriage for his son; and he 
sent his servants, to call them 
that were invited to the mar- 
riage, and they would not come. 
Again he sent other servants, 
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saying, Tell ¿hem that were in- vitátis: Ессе prándium meum 
vited, Behold, I have prepared parávi, tauri mei, et altilia 
my dinner; my beeves and fat- occisa sunt, et ómnia paráta: 
lings are killed, and all things venite ad nuptias. ПШ autem 
are ready; come ye to the mar- neglexérunt: et abiérunt, 
riage. But they neglected: and áMus in villam suem, áJins 
went their ways, one to his vero ad negotiatiónem suam; 
farm, and another to his mer- réliqui vero tenuérunt seryog 
chandise; and the rest laid ejus et contuméitis afféctos 


hands on his servants, and hav- 
ing treated them contumeli- 
ously, put them to death, But 
when the king had heard of it, 
he was angry; and sending his 
armies, he destroyed those mur- 
derers, and burnt their city. 
‘Then he saith to his servants, 
‘The marriage indeed is ready, 
but they that were invited were 
not worthy. Go ye therefore 
into the highways, and аз many 
as you shall find, call to the 
marriage. And his servants 
ing forth into the ways, gath- 
егей together all that they 
found, both bad and good; and 





to see the guests; and he saw 
there a man who had not on a 
wedding garment: and he saith 
to bim, Friend, how саше% 
thou in hither, not having on a 
wedding garment? but he was 
silent. Then the king said to 
the waiters, Bind his hands and 
feet, апа cast him into the ex- 


occidérunt. Rex autem cum 
audisset, irétus est: et missis 
exercitibus suis, pérdidit ho- 
mieldas illos, et civitátern illó- 
rum succéndit. Tunc ait ser- 
vis suis: Nüptis quidem pará- 
tæ sunt, sed qui invitati erant, 
non fdérunt digni. Ite ergo ad 
éxitus vidrum, et quoscümque 
invenéritis, vocáte ad nüp- 
ias, Et egréssi servi ejus fn 
vias, congregavérunt omnes, 
quos invenérunt, malos et 
bonos: et impléte sunt núptie 
discumbéntium. Intrávit au- 
tem rex, ut vidéret discum- 
béntes, et vidit ibi héminem 
non vestitum vesti nupti&l. 
Et ait illi: Amice, quómodo 
huc intrásti non habens ves- 
tem пир ет? At Ше obmú- 
tutt. Tune dixit rex ministris: 
Ligétis mánibus et pédibus 
ejus, mittite eum in ténebras 
exterióres: ibi erit fletus, et 
stridor déntinm. Multi enim 
sunt voeáti, pauci vero eléct. 


terior darkness: there shall be weeping and gnashing of teeth. 
For many are called, but few are chosen. 


Creed, page 765. 


Offertory. 
If I shall walk in the midst of 


Ps. 137,7 
Si ambulávero in médio 


tribulation, Thou wilt quicken tribulatiénis, viviñeábls me, 
me, O Lord; and Thou wilt Dómine: et super iram in- 
stretch forth Thy hand against imicórum meórum exténdes 
the wrath of my enemies: and manum tuam, et salvum me 
Thy right hand shall save me. faciet déxtera tua. 

Offertory Prayers, page 767. 


€ 
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Secret 


ис münera, quesumus, 

Dómine, que óculis tur, 
Majestatis offérimus, salutá- 
ria nobis esse concéde. Per 
Dóminum. 


RANT, We beseech Thee, O 
Lord, that these gifts, 
which we offer up in the sight 
of Thy majesty, máy be salo- 
tory unto us, Through 


Lord, 


эюм Secret grilei laig page 838; third at the 


Preface for Sundays, page dn 


Communion. Ps. 118, 4, 5 
Tu mandásti mandáta tua Thou hast commanded Thy 
custodiri nimis: átinam diri- commandments to be kept most 
gántur vie mes, ad custo- diligently: O that my ways may 


diéndas justificationes tuas. 


be directed to keep Thy justi- 
fications, 


Postcommunion 


л nos, Dómine, medici- 
пайз operátio, et a nos- 
perversitatibus cleméi 

ter expédiat, et tuis semper 

faciat inherére mandátis. 

Per — 





Postcomm 
vue бе Of the priest, papes Vased 


Coadudisg Prayers, page 793. 


* кт Thy heeling power, О 

Тота, in mercy deliver us 

from our waywardness and 

cause us ever to cleave to Thy 

commandments, Through our 
Lord. 

the gift, page 828; third at 


Twentieth Sunday After Pentecost (Green) 
The Beginning of Mast, page 756. 
Introit. Dan. 3, 31, 29, 35 


manta, que fecisti nobis, 

Dómine, in vero judicio 
fecisti, quia peccávimus tibi, 
et mandátis tuis non obedívi- 
mus: sed da glóriam némini 
iuo, et fae nobíscum secün- 
dum multitüdinem misericór- 
dim tue. Ps. 118, 1. Bekti im- 
mnaculati in via: qui &mbu- 
Jant in lege Domini. У. Glória. 
Patri. 


Erie, page 


LL that Thou hast done 

to us, O Lord, Thou hast. 

¢ in true judgment; because 

we have sinned against Thee, 

and we have not obeyed Thy 

commandments: but give glory 

to Thy name, and deal with us 

according to the multitude of 

Thy mercy. Ps. 118, 1, Blessed 

are the in the way; 

who walk in the law of the 
Lord. Ў. Glory. 


761; Gloria, page 762. 
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Prayer 


BING appeased, О 3 
grant to Thy faithful in 
al we beseech Thee, 
both £ and peace, 
that they may both be cleansed 
trom all offenses and with а 
—— mind give themselves to 
— “Through our Lord. 


in prt p КГ 1494-1500, 


mundéntur offénsis, et secü- 
Ta tibi mente desérviant, Per 
Dóminum, 


A cunctis, page 827; third at the choice of 


Epistle, Eph. 5, 15-21 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Ephesians. 

RETHREN, See how you 

walk circumspectly, not 
as unwise, but as wise; redeem- 
ing the time, because the days 
are evil „ become not. 
unwise, but understanding 
what is the will of God.. And be 
not drunk with wine, wherein 
is luxury: but be ye filled with 
the holy Spirit, speaking to 
yourselves in psalms and 
hymns, and spiritual canticles, 
singing and making melody in 
your hearts to the Lord: giving 


Léctio Epístole beáti Pauli 
Apóstoli ad Ephesios. 


TRES; Vidéte quómodo 

caute ambulétis: non 
Quasi insipiéntes, sed ut s&- 
Piéntes, redünéntes tempus, 
quóniam dies mali sunt, Prop- 
térea, nolíte fieri imprudéntes, 
Sed intelligéntes, que sit vo- 
lüntas Dei, Et nolite inebriári 
vino, in quo est luxária: sed 
impiémini Spiritu Sancto, lo- 
quéntes — vobismetípsis - in 
psalmis, et hymnis, et cántieis 
spiritu&libus, cantántes, et 
psalléntes in córdibus vestris 





thanks always for ali things, іп Dómino: grátlas agéntes sem- 
the name of Our Lord Jesus per pro ómnibus in nómine 
Christ, to God and the Father; Dómini nostri Jesu Christi, 
being subject one to another in Deo et Patri, Subjéctl invi- 


the fear of Christ. cem in timére Christi, 
Gradual. Ps. 144, 15, 16 
‘The eyes of all hope in Thee, Ocul ómnium in te sperant, 


© Lord; and Thou givest them Dómine: et tu das illis escam 
meat in due season, Y. Thou in témpore opportáno. P. Ape- 
openest Thy hand, and fillest ris tu manum tuam: et imples 
every living creature with Thy omne. Animal benediotióne, 
alleluia. Y. Alelúja, allelája. y. Ps, 207, 

Ps. 1072. ‘My heart is ready, © 2. Parátum сог meum, Deus, 
See: my heart “il Dive ova T will parátum сог meum: cantábo, 

ing, ive pratse to et psallam tibi, glória mea. 
Thee, my glory. Alleluia. Allehija. 

Munda Cor Meum, page 763. 


< 
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Gospel. John 4, 46-33 


8 Sequéntia sancti Evan- 
gélii sechndum Joánnem. 
N 1110 témpore: Brat | qui- 
dam régulus, cujus tilius 
infirmebétur naum. 
Hic cum audisset, quia Jesus 
Adveníret в Judea in Galile- 
am, ábiit ad eum, et rogábat, 
eum ut descénderet, et saná- 
ret шт ejus; incipiébat 
enim mori. Dixit ergo Jesus 
ad eum: Nisi signa et prodigia 
vidéritis, non créditis, Dicit 
ad eum régulus: Dómine, de- 
seénde prii moriétur 
filius meus. Dicit ei Jesus: 
Vade filius tuus vivit. Crédidit 
homo serméni, quem dixit, el 
Jesus et ibat, Jam autem eo 
descendénte servi occurrérunt 
ei, et nuntiavérunt dicentes, 
quia fílius ejus viveret. Inter- 
rogábat ergo horam ab eis, 
in qua mélius habüerit. Et 
Dixérunt ei: Quia heri hora 
séptima reliquit eum febris. 
Cognévit ergo pater, quia Ша 
hora erat, in qua dixit ei Je- 
sus: Filius trus vivit: et cré- 
didit ipse, et domus ejus tota. 


Creed, page 765. 


Offertory. 


Super famine Babylónts il- 
lic sédimus, et ñévimus: dum 
recotdarémur tui, Sion. 


Offertory Prayers, paze 767. 


& Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
'T THAT time, There was a 
certain ruler whose son 
was sick at Capharnaum. Не 
having heard that Jesus was 
come from Judes into ا‎ 
went to Him, and prayed Him 
to come down, and heal his son; 
for he was at the point of death, 
Jesus therefore said to him, Un- 
Jess you see signs and wonders, 
you believe not. The ruler saith 
to Him, Lord, come down before 
that my son die, Jesus saith to 
him, Go thy way, thy son liveth. 
The man believed the word 
which Jesus said to him, and 
went his way, And as he was 
going down, his servants met 
him, and they brought word, 
saying, that his son lived. He 
asked therefore of them the 
hour wherein he grew better. 
And they said to him, yester- 
day at the seventh hour the 
fever left him. The father 
therefore knew that it was at 
ths same hour that Jesus said 
to him, Thy son liveth; and 
himself believed, and his whole 
kouse, 


Ps, 136, 1 


Upon the rivers of Babylon, 
there we sat and wept; when we 
remembered Thee, O Sion, 


Secret 


\жъёвтЕм nobis prebeant 
D Dona aaa Queesu- 
medicinam: et 


вт these mysteries, we be- 
зеесһ Thee, О Lord, be 
биг heavenly medicine and 
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purge the evil from our hearts, vitia nostri cordis expúrgent. 
‘Through our — Рег — 
aara ferret, , page 828; third at the 
UE Фей, pages райга 


— for Sundays, page 773. 


Communion. Ps. 118, 49, 50 
Ве thou mindful of Thy word Meménto verbi tui servo 
to Thy servant, О Lord, іп tuo, Dómine, in quo mihi 
which Thou hast given me spem dedisti: hmc me conso- 
hope: this hath comforted me láta est In humilitéte mea. 


in my humiliation. 


Postcommunion 


mar we may be rendered 
worthy of Thy sacred 
gifts, O Lord, grant us, we be- 
seech Thee, ever to obey Thy 


commandments. Through our 
Lord, 


Postcommunion, 


^t sacris, Dómine, reddá- 

mur digni munéribus: 
fac nos, quesumus, tuis sem- 
per obedire mandátis. Per Dó- 
minum, 


May the gift, page 428; third t 


Second 
the choice of the priest, pages 1494-1: 


Concluding Prayers, реке 793. 


Twenty-first Sbunbap after Pentecost (Green) 
The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. Esther 13, 9, 10, 11 


LL things are in Thy will, 

О Lord, and there is 
Rone that can resist Thy will: 
for thou hast made all things, 
heaven and earth, and all 
things that are under the cope 
of heaven: Thou art Lord of all. 
Ps. 118, 1. Blessed are the un- 
defiled in the way; who walk 
in the law of the Lord. У, Glory, 


'& VoLUNTÁTE tua, Dómine, 
univérsa sunt рена. et 
non est quí possit resísi 
voluntáti tuz; tu enim fecisti 
ómnia, celum et terram, et 
univérsa que celi ámbitu con¬ 
tinéntur: Dóminus universó- 
rum tu ез. P8. 118, 1, Веб im- 
maculát in via: qui ámbu- 
lent in lege Dómini. У. Gloria 
Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
Prayer 


‘with Continual loving-kindness, 
that by Thy protection it may 


mitia tuam, quesu- 

mus, Dómine, continua 
Pietáte custódi: ut a cunctis 
adversttátibus, te protegénte, 


PERDER 


г 
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sit bera: et in bonus áctibus, 
tuo némint sit devóta. Per Dó- 
— 


be free from all adversities and 
devoted to Thy name in well- 
doing, Through our Lord. 


A cunctis, page 827; third at the choice of 


ni priest, pages Мод) 


Epistle, Eph. 6, 10-17 


Léctto Epistole beáti Раш 
Apéstoll ad Ephésios, 


TRES: Confortámini in 

Dómino, et in poténtia 
Virtütis ejus. Inditite vos ar- 
matüram Dei, ut possítis stare 
&dvérsus insidias diáboli, 
Quéniam ron est nobis col- 
luctátio advérsus carnem et 
sángutnem: sed  advérsus 
principes, et potestátes, ad- 
vérsus mundi rectóres tene- 
brárum harum, contra spiri- 
tuálla пеше, In czléstibus. 
Propiérea accipite armatü- 
Tam Dei, ut possitis resistere 
in die malo, et in ómnibus 
perféctt stare. State ergo suc- 





omnibus suméntes scutum fí- 
dei, in quo possitis ómnia tela 
nequissimi ignea exstinguere: 
et gáleam salútis assümite; et 
gládium spiritus, quod est ver- 
bum Del. 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Ephesians. 

RETHREN, be strengthened 

in the Lord, and in the 
might of His power. Put you on 
the armor of God, that you may 
be able to stand against the de- 
celts of the devil. For our 
wrestling is not against flesh 
and blood, but against princt- 
palities and powers, against the 
Tulers of the world of this dark- 
ness, against the spirits of wick- 
edness in the high places. 


armor of God, that you may be 
able to resist in the evil day, 
and to stand in all things per- 
fect. Stand therefore having 
your loins girt about with truth, 
and having on the breast plate 
of justice, and your feet shod 
with the preparation of the 
gospel of peace; in all 
taking the shield of faith, 
wherewith you may be able to 
extinguish all the fiery darts of 
the most wicked one. And take 
ќо you the helmet of salva- 


unt 
tion, and the sword of the spirit, which 15 the word of God. 


Gradual. Ps. 89, 1, 2 


Dómine, refügium factus es Lord, Thou hast been our 
nobis, а generatióne et progé- refuge, from generation to gen- 
nie. У. Priüsquam montes eration. У. Before the moun- 
dierent, aut formarétur terra tains were made, or the earth 
et orbis: a saculo, et usque in and the world was formed; 
seculum tu es Deus, Alletija, from eternity and to eternity 
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Thou art God. Alleluia, alleiula. 
Y. Pe, 113, 1. When Israel went 
‘out of Egypt, the house of Ja- 
сор from а barbarous people. 
Alleluia. 


Manda Cor Meum, page 763. 


alleliija. Y. Ps. 113, 1. In éxitu 

Jsraél de Atgypto, domus Ja- 

со de pópulo bárbaro. Alle- 
hija. 


Gospel. Matt. 18, 23-35 


H Continuation of the holy 
Gospel according to Бі Mat- 
thew. 

т THAT time, Jesus spoke 

to Els disciples this par- 

able: The kingdom of heaven 
1s likened to a king, who would 
take an account of his servants. 
And when he had begun to take 
the account, one was brought to 
him that owed him ten thou- 
sand talents: and as he had not 





him, saying, Have patience with 
me, and I will pay thee all. And 
the lord of that servant, being 
moved with pity, let him go: 

and forgave him the debt, Bue 
‘when that servant was gone out, 
he found one of his fellow- 
servants that owed him a hun- 
dred pence: and laying hold of 
him, he throttled him, saying, 
Pay what thou owest. And his 
fellow-servant falling down be- 
sought him, saying, Have pa- 
tience with me, and I will pay 
thee all. And he would not; but 
"went and cast him into prison 
till he paid the debt. Now his 
fellow-servants, seeing what 
Was done, were very much 
grieved; and they came and told 
their lord all that was done. 
‘Then his lord celled him, and 


и Sequéntia sancti Evan- 
gélii secindum Ма нип, 


'N пло témpore: Dixit Jesus 

discipulis suis parábolam 
hanc: —— est reg- 
num hémini regi, 
qui эш Tat fatiónem pónere 
cum servis suis. Et cum ecepis- 


tem non habéret unde rédde- 
ret, jussit eum déminus ejus 
venümdart, et uxórem ejus, et 
filos, et ómnia, quz habébat, 
et reddi. Prócidens autem ser- 
vus file orábat eum, dicens: 
Patiéntiam habe in me, et 
ómnia reddam tibi, Misértus 
autem dóminus servi из, di- 
misit eum, et débitum dimi- 

sit ei. Egréssus autem servus 
Ше, invénit unum de consér- 

vis suis, qui debébat et centum 
denártos: et tenens suffocábat 


ejus, rogábat eum, dicens: Pa- 
tiéntiam habe in me, et óm- 
nia reddam НЫ. Ille autem 
nóluit: sed ábtit, et misit eum 
in cárcerem donec rédderet 
débitum. Vidéntes autem con- 
sérvi ejus que fiébant, contri- 
státi sunt, valde: et venérunt, 
et narravérunt domino suo 
ómnia que facta füerant. 
Tune vocávit illum démimus 
suus; et ait jN: Serve ne- 
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quam, débitum. dimisi 


deret univérsum débitum. Sic 
et Pater meus celéstis faciet 
vobis, si non remiséritis un- 
usquísque fratri suo de córdi- 
bus vestris. 


Creed, page 765. 


saith to him, Thou wicked ser- 
vant, I forgave thee all the 
debi, because thou besoughtest 
me; shouldst not thou then 
have had compession also on 
thy fellow-servant, even as I 
суз 
being angry, delivered 
him to the torturers until he 
paid all the debt. So also shall 
my heavenly Pather do to you, 
if you forgive not every one his 
brother from your hearts, 


Offertory. Job 1 


Vir erat in terra Hus, nómi- 


‘There was a man in the land 


ne Job: simplex et rectus, ac of Hus, whose name was Job, 
timens Deum: quem Satan simple, and upright, and fear- 
pétlit, ut tent&ret: et data est ing God: whom Satan besought 
that he might tempt: and 
power was given him from the 
Lord over his possessions and 
his flesh; and he destroyed ail 
his substance and his children; 
and wounded his flesh also with 
a grievous ulcer. 





quoque ejus gravi ülcere vul- 
neravit. 


Offertory Prayers, page 767. 
Secret 


'Óscrre, Dómine, propitius RACIOUSLY receive, O Lord, 
hóstias: quibus et te pla- the sacrifices with which 

cárt vohiisti, et nobis salátem Thou hast willed that Thou 
poténti pietáte restítui. Per shouldst be appeased and our 


Dóminum. salvation, by Thy mighty love. 
restored. Through our Lord. 
Secret, Gractously hear us, 828; third, at the 
— КРАДЕР ЫНЫ” 2e 


Preface for Sundays, page 773. 


Communion. Ps. 118, 81, 84, 86 


Tn salutári tuo ánima mea, ge is io TOF анаа, 
et in verbum tuum sperái in Thy word have I hoped 
quando facies de persequént hen wilt Thou execute judg. 
bus me judicium? iníqui per- ment on them that persecute 
secáti sunt me, ádjuva me, me? the wicked have persecuted 
Dómine Deus meus, me: help me, O Lord my God. 
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Postcommunion 

аума obtained the nour- “рғимовтаілтітіз aliméniam 

ishment of immortality, „Û, consecáti, quesumus, Dó- 
we beseech Thee, О Lord, that mine; ut, quod ore percépi- 
what has passed our lips we mus, pura mente sectémur, 
may embrace with а pure mind. Per Déminum. 
‘Bawah our Lord. 

Posteom: e gift, ; third at 

si Choice of fie priest, pages MODIS P% 8 


Concluding Prayers, page 793. 


Twenty-second Sunday after Pentecost (Green) 
The Beginning of Mass, pcge 756. 


Introit. Ps. 129, 3, 4 
F THOU shalt observe iniqui- CX muquriygs observé~ 
Чез, О Lord, Lord, who veris, Dómine, Dómine, 
Shall endure it? for with Thee quis sustinébit? quia apud te 
is propitiation, O God of Israel, propitiátio est, Deus Israël. 
Рв. 129, 1, 2. Prom the depths Ра 129, 2-2, De profündis cla- 
1 have cried to Thee, O Lord: та ad te, Domine: Dómine, 
Lord, hear my voice. У. Glory. exáudi voeem meam. y. 
Glórla Patri. 
Kyrie, page 7615 Gloria, page 762. 


Prayer 
cop, our refuge and our tus, refigium nostrum, 
the very author et virtus: adésto piis 


of plety, be present to the de- Ecclésie tus précibus, auctor + 
vout supplications of Thy lpse pietatis, et presta; ut, 
Church, and grant that what quod fidéliter pétimus, effica- 

we seek in faith we may effec- citer consequámur. Per Dé» 
Lord Arrive at, Through our minum. 


— Prayer, A ounctis, page 827; third at the chotoe of | 


the priest, pages 1494-1500. 


Epistle. Philip, 1, 6-11 


Lesson from the Epistle of  Léctio Epistole beati Pauli 
blessed Paul the Apostle to the Apdstoli ad Philippénses. 
Philippians. 


RETEREN, we are confident oNrí»rrus in Dómino 

in the Lord Jesus, that Jesu, quia qui cepit in 

He Who hath begun a good vobis opus bonum, perfíciet 
‘work in you, will perfect it unto usque in diem Christi Jesu. 
the day of Christ Jesus. As tt is Sicut est mihi justum hoc sen- 
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tire pro ómnibus vobis: eo 
quod hábear vos in corde, et 
in vinculls meis, et in defen- 
stone, et confirmatióne Evan- 
ЖШ, sócios gaudit mei omnes 
‘vos esse. Testis enim mihi est 
Deus, quómodo cüpiam omnes 
yas in viscéribus Jesu Christi, 
Et hoc oro ut cáritas vestra 
magis ac magis abümdet, in 
scléntia, et in omni sensu: ut 
Probétis potióra, ut sitis sin- 
céri, et sine offénsa in diem 
Christi, repléti fructu justí- 
tie per Jesum Christum, in 
glóriam et laudem Dei. 


nee for me to think this for 
you all, for that I have you in 
my bands, and in the defence 
and confirmation of the gospel 
you are all partakers of my joy. 
For God is my witness, how I 
long after you all in the bowels 
of Jesus Christ, And this I pray, 
that your charity may more and. 
more abound in knowledge and 
in all understanding; that you 
may approve the better things; 
that you may be sincere and 
without offence unto the day of 
Christ; filled with the fruit of 
justice, through Jesus Christ, 
unto the glory and praise of 
Go 


Gradual. Ps. 132, 1, 2 


Ecce quam bonum, et quam 
jucündum, habttáre fratres in 
unum: У. Stout ungüentum in 
cápite, quod descéndit in bar- 
bam, barbam Aaron. Allelija, 
allelúja. V. Ps. 213, 11. Qui t- 
ment Dóminum sperent in eo: 
adjiitor et protéctor eórum 
est. Allelüjs. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Behold how good and how 
pleasant it is for brethren to 
dwell together in unity. У. Ib 
is like the precious ointment on 
the head, that ran down upon 
the beard, the beard of Aaron. 
Alleluia, alleluia. V. Ps. 113, 1i. 
‘They that fear the Lord, let 
them hope in Him: He is their 
helper and protector, Alleluia. 


Gospel. Matt. 22, 15-21 


fB Sequéntia sancti Bvan- 
gélii secándum Mattheum, 


ч ILLO témpore: Ађейпіев 

pharisei, consilium inié- 
Tunt ut cáperent Jesum in 
serméne. Et mittunt et disci- 
pulos suos cum Herodiánis, 
dicéntes: Magister, scimus 
quia verax es, et viam Dei in 
veritáte doces, et non est tibi 


* Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat- 
thew. 

т THAT time, the phar- 

isees went and con- 
sulted among themselves, how 
to ensnare Jesus in His speech. 
And they send to Him their 
disciples, with the Herodians, 
saying, Master, we know that 
Thou art а true speaker, and 
teachest the way of God in 


persónam : truth, neither carest Thou for 
dic ergo nobis quid tibi vidé- any 


man, for Thou dost not 
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regard the person of men. Tell 
us therefore, what, dost Thou 
think? Is it lawful to give trib- 
"ute to Cesar, or not? But Jesus 
knowing their wickedness, said, 
‘Why do you tempt me, ye hypo- 
crites? Show Me the coin of 
the tribute. And they offered 
Him э penny, And Jesus saith 
to them, Whose image and 
Superseription is this? They 
say to Him, Ceser's. Then He 
saith to them, Render there- 


tur, licet censum dare Casari, 
an non? Cógnita autem Jesus 
nequítia eórum, ait: Quid me 
tentátis, hypócritæ? osténdite 
mihi numísma census. At illi 
obtulérunt ei denárium. Et 
ait illis Jesus: Cujus est imá- 
go hee, et, superscríptio? Di- 
cunt el: Cesaris. Tunc ait 
illis: Réddite ergo que sunt 
Csesaris, Cesari: et, que sunt 
Dei, Deo, 


fore to Cæsar, the things that are Cesar's; and to God, the 


things that are God's. 
Creed, page 765. 


Offertory. Esther 14, 12, 13 


Remember me, O Lord, Thou 
Who rulest above all power; 


and give a well-ordered speech da sermón 


in my mouth, that my words 
may be pleasing in the sight 
of the prince. 


Offertory Prayers, page 767. 


Recordáre mei, Dómine, 
omni potentatui dóminans: et 
em rectum in 05 
meum, ut pláceant verba mea. 
in conspéctu principis. 


Secret. 


вант, © merciful God, 
that this saving oblation 


A, MisÉRICORS Deus: ut 
hzc selutáris oblátlo et 


may forever rid us of our own а própriis nos reátibus inde- 
guilt and defend us from all sinénter expédiat, et ab óm- 
adversities. Through our Lord. nibus tueátur advérsis. Per 
Dóminum. 
Second Secret, hear us, page 828; third at the 
choice of the ‘lest pages. pages у^ л 
Preface for Sundays, page 773. 


Communion 
I have cried, for Thou, О Ego clamávi, quóniam, ex- 
God, hast heard me: О incline audísti me, Deus: inclina au- 
Thy car unto me, and hear my rem tuam, et exáudi verba 
words. mea. 


Postcommunion 


HAVE taken the gifts of — Dómine, sacri 
the sacred mystery, O lona mystérii, humiliter 
Lord, ‘humbly imploring that deprecántes: ut que in tui 


x 
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—— gri nos fá- 

in nostræ pro- 
Жал inprmitdtis auxilium: 
Qui vivis. 


what Thou hast bidden us do 
in commemoration of Thee 
may avail unto the help of our 
infirmity. Who livest, 


Second Postcommunion, May the giit, page 828; third at 
tne’ бексе о] the priest, pagay 1494-1500. 


Concludieg Prayers, page 793. 


Twenty-third Sundap after Pentecost (Green) 
те Beginning of Mass, page 756, 


there be only twent 

wing, Mass, SPOTS 

48 soid оп Saturdi 

EE TE according 
fourth Sunday 


-three Sundays 
Jor the twenty third 


Special т 
Res Pentecost 1 said. in йз stead. 


‘hi antag ot 
Sunday after 
ther day 


— of the 7 
the Mass of the 


Introit. Jer. 29, 11, 12, 14 


сїт Déminus: Ego cógi- 

to cogitatiónes pacis, et 

fon afictónis: invoeábitis 

me, et ego exáudiam vos: et 

redücam captivitdtem vest- 

ram de cunctis locis, Ps. 84, 

Benedixisti, Dómine, terram 

tuam: adverts captivita- 
tem Jacob. У. Glória Patri. 


Imt Lord said, I think 

thoughts of peace, and 
fiot of affiction: you shall call 
upon Me, and I will hear you; 
and I will bring back your càp- 


2. tivity from all places. Ps. 84, 2. 


Lord, Thou hast blessed Thy 
land: Thou hast turned away 
the captivity of Jacob, У. Glory, 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
Prayer 


'BSOLYE, quesumus, Dó- 

mine, tuórum delicta 
populórum: ut а peccatórum 
néxibus, que pro nostra fra- 
gtlitáte contréximus, tua be- 
nignitéte liberémur. Per Dó- 
minum. 


EMIT, we beseech Thee, О 

Lord, the sins of Thy 
people, that by Thy kindness 
we may be delivered from the 
trammels of our sins, in which, 
through our frailty, we have 
become entangled. Through 
our Lord. 


A cunctis, page 827; third at the choice of 


ane grat, ‘pages 1494-1500. 


Epistle. Philip. 3, 17-21 4, 1-3 


Léctio Epístole beati Pauli 
Apostoli ad Philippénses. 


ars: Imitatóres mei 

estóte, et observáte eos 

qui ite ámbulant, sicut habétis 
formam nostram, Multi enim 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle tothe 
Philippians. 

RETEREN, be ye followers 
of me, and observe them 
who walk 50 as you have our 
model. For many walk, of 
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whom I have told you often 
(and now tell you weeping) that 
they are enemies of the cross 
of Christ; whose end is de- 


thefr shame; who mind earthly 
things. But our conversation is 
in heaven; from whence also 
We look for the Saviour, our 
Lord Jesus Christ, Who will 
reform the body of our low- 
ness, made like to the body 
of His glory, according to the 
operation whereby also He is 
able to subdue all things unto 
‘Himself. Therefore, my breth- 
теп, dearly beloved, and most 
desired, my joy and my crown: 
80 stand fast in the Lord, my 
dearly beloved: I beg of Evo- 
dia, and I beseech — 


p 
women who have labored with 
me in the gospel with Clement 
and the rest of my fellow-lab- 
orers, whose names are in the 
book of life. 


dico) inimicos crucis Christi: 
quorum finis intéritus: quo- 
Tum Deus venter est: et glória 
їп confusióne ipsórum, qui 
terréna eáptunt. Nostra au- 
tem conversátio in cælis est: 
unde etiam Salvatórem ex- 
spectámus Dóminum nostrum 
Jesum Christum, qui refor- 
mábit corpus — по- 
stre, confgurátum, córpori 
claritatis sus, secindum op- 
eratiónem, qua étiam possit 
subjicere sibi ómnia. Itaque, 
fratres mei caríssimi, et de- 
Sideratíssimi, gáudium meum, 
et corona mea: sic state in 
Dómino, caríssimi: Evódiam 
rogo, et, Syntychen déprecor 
idipsum sapere in Domino, 


: Etlam rogo et te, germane 


compar, ádjuva illas, que me- 
cum iaboravérunt in Evangé- 
Шо cum Cleménte, et céteris 
adjutéribus meis, quorum nô- 
mina sunt in libro vite, 


Gradual. Ps. 43, 8,9 


‘Thou hast delivered us, О — Liberásti nos, Dómine, ex 
Lord, from them that aflict us: afigentibus nos: et eos, qui 
and hast put them to shame nos odérunt, confudisti, V. In 
that hate us. У. In God we will Deo laudábimur tota die, et 
glory all the day; and in Thy in nómine tuo confitébimur in 
name we wil give praise for secula. Allelója, allelija. У. 
ever. Alleluia, alleluia, Y. Ps. Ps, 129, 1, 2. De profimdis cla- 
129,1,2. From the depths I have mévi ad te, Dómine: Dó- 
cried to Thee, O Lord: éxáudi oratiónem 
meam. Allelüja. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Matt. 9, 18-26 


7B Continustion of the holy Hi Sequéntia sancti Evan- 
Gospel according to St. Mat- gÉli secúndum Mattheum. 
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зло témpore: Loquénte 
Jesu ad turbas, ecce prin- 
бера unus accéssit, et adorá- 
bat eum, dicens: Dómine, filia 
veni, impéne manum tuam 
mea modo defüncia est: sed 
veni, impone manum tuam 
Super eam, et vivet. Et surgens 
Jesus sequebátur eum, et dis- 
cipuli ejus. Et ecce múlier, 
quie sénguinis, fluxum patie. 
bátur duódecim annis, accés- 
alt retro, et tétigit fimbriam 
vestiménti ejus. Dicebat enim 
intra se: Si tetigero tantum. 
vestiméntum ejus, salva его. 
At Jesus convérsus, et videns 
eam, dixit: confide Tilia, fides 
tua te salvam fecit. Kt salva 
facta est miller ex Ша hora, 
Et cum venisset Jesus in do- 
mum principis, et vidfsset ti- 
bicines et turbam tumultuán- 
tem, dicébat: Recédite: non 
est enim mértua puélia, sed 
dormit. Et deridébant eum. 
Et cum ejécta esset turba, in- 
kii et ténuit manum ejus. 
t surréxit puélla, Et éxlit 
fna hee in univérsam ter- 
Tam illam. 





Creed, page 765. 


Offertory. 


De profündis clamávi, ad 
te, Dómine: Dómine, exáudi 
oratiónem meam: de profün- 
dis clamávi ad te, Dómine, 


Offertory Prayers, page 767. 


T THAT time, AS Jesus 

was speaking to the 
multitudes, behold а certain 
Tuler came up, and adored 
Him, saying, Lord, my daugh- 
ter ts even now dead; but come 
lay Thy hand upon her, and 
she shall live. And Jesus, ris- 
ing up, followed him with His 
disciples, And behold а woman, 
who was troubled with an issue 
of blood twelve years, came be- 
hind Him, апа touched the 
hem of His garment. For she 
said within herself, If I shall 
touch only His garment, I shail 
be healed. But Jesus turning 
and seeing her, said, Be of 
good heart, daughter, thy faith 
hath made thee whole. And 
the women was made whole 
from that hour. And when 
Jesus was come into the house 
of the ruler, and saw the min. 
strels and the multitude mak- 
ing & tumult, He seid, Give 
place; for the girl is not dead, 
but sleepeth. And they laughed 
Him to scorn. And when the 
multitude was put forth, He 
went in, and took her by the 
hand. And the maid arose. And 
the fame hereof went abroad 
into all that country. 





Ps, 129, 1, 2 

Prom the depths I have cried 
out to Thee, O Lord; Lord, hear 
my prayer: from the depths I 
have cried out to Thee, О Lord. 


Secret 
0 озге servitutis aug- E OFFER Thee, О Lord, 
ménto sacrificlum tibi, the Sacrifice of praise 
mine, laudis offérimus: ut, for the increase of our service, 
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that Thou mayest graciously 
complete that which, for no 
merít of ours, Thou hast grant- 
ed unto us. Through our Lord. 
Second Secret, Graciously 
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quod imméritis contulisti, 
propitius exsequáris. Per Dó- 
minum. 


hepr us, page 808; third at the 


choice of the priest, pages 1494-1500. 


Preface for Sundays, page 773. 


Communion, 

Amen I say to you, whatso- 

ever, you ask when you pray, 

believe that you shall receive, 
and 1t shall be done to you. 


Mark 11, 24 

Amen dico vobis; quidquid 
orántes pétitis, crédite quia 
accipiétis, et fiet vobis, 


Postcommunion 


E PRAY Thee, О almighty 

God, that Thou wilt not 

suffer to be overcome by human 

dangers those to, whom Thou 

grantest participation in things 
that are divine. Through 


чазчмоз, omnipotens 
Deus: ut, quos divina 
tribuis participatióne gaudére, 
humánis non sinas subjacére 
periculis. Per Dóminum. 


munion, May the gift, page 828; third at 


Second Postoom: 
the choice of the priest, page» 1494-1500. 
Concluding Prayers, page 793. 


Twenty-fourth and Last Sunday after Pentecost 


(Green) 


In case there are more than 24 Sundays after Pentecost see 
Supplementary Masses for extra Sundays after Pentecost on 

page 740. The joli Mass, however, is always said on the 
dast Sunday after Pentecost, that 1s, the Sunday preceding the 
first Sunday of Advent. 


The Beginning of Mass, page 756, 
Introit. Jer, 29, 11, 12, 14 


me Lord saith, I think 

thoughts of peace, and 
not of afftiction; you shall call 
upon Me and I will hear you; 
and I will bring back your 
captivity from all places. Ps. 
84, 2. Lord, Thou hast blessed 
Thy jan; Thou hast turned 
away captivity of Jacob. 
Y. Glory. 


torr Dóminus: Ego có- 

gito cogitationes pacis, 

et non afflietiónis: invocábitis 

me, et ego exáudiam vos: et 

reiticam captivitatem ves- 

tram de cunctis locis. Ps. 84, 2. 

Benedixisti, Dómine, terram. 

tuam: avertistt captivitatem 
Jacob. P. Glória Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762, 
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Prayer 


xorra, quesumus, Dómi- 

пе, tuórum fidélium vo- 

luntáles: ut divini óperis 

fructum propénsins exsequén- 

tes: pletátis tue remédia ma- 

jóra percipiant. Per Dómi- 
Tum. 


Second Prayer, А 
the priest, pages 1494-1 


ROUSE, We beseech Theo, 

© Lord, the wills of Thy 
faithful, that, by more ear- 
nestly following after the fruit 
of the divine work, they may 
the more abundantly partake 
—— mercies, Through our 


— page 827; third at the choice of 


Epistle. Col. 1, 9-14 


Léctio Epistole beiti Pauli 
Apostoli ad Colossenses. 


: Non cessémus 


nitiéne voluntétis Dei, in 
omnt sapiéntia et intelléctu 
spiritáll: ut ambulétis digne 
Deo per ómnia placéntes: in 
omnt bono fructifi- 
ntes, et crescéntes in scién- 
tia Dei: in omni virtite con- 
fortáti secündum poténtiam 
claritétis ejus in omni pa- 
tiéntia, et longanimitáte cum 
gáudlo, grátias agéntes Deo 
Patri, qui dignos nos fecit in 
partem sortis sanctórum in 
lümine: qui erípuit nos de po- 
testéte tenebrárum, et tráns- 
tulit in regnum Filii dilectió- 
mis sue, їп quo habémus re- 
Óemptiónem per sánguinem 
ejus, remissiónem peccato- 
rum. 


Gradual, 
liberásti nos, Dómine, ex 


Deo laudabimur tota die, et 
in nómine tuo confitébimur in 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Colossians, 

RETHREN, We cease 
pray for you, and 

that you may be filled wit 

knowledge of the will of 
д 
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worthy to be partakers of the 
lot of the saints in light; Who 
hath delivered us from the 
power of darkness, and hath 
translated us into the kingdom 
of the Son of His love, іп Whom 
we have redemption through 
His blood, the remission of sins. 


Ps, 43, 8, 9 


Thou hast delivered us, O 
‘Lord, from them that afflict us: 


glory all the day: and in Thy 
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name we wil give praise for ssecula, Alleluia, alleluia. У. 
ever. Alleluia, alleluia. У. Ps. Ps. 129, 1, 2. De profündis 
129,1,2. From the depths Ihave clamávi ad te, Domine: Dó- 
cried to Thee, O Lord: Lord, mine, exáudi oretiónem mer 
hear my prayer. Alleluia. am. Allelúta, 


Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Ман. 24, 15-35 


H Continuation of the holy N Sequéntia sancti Evan- 
Gospel according to St. Mat- gélti sectindum Mattheum, 


т THAT time, Jesus said *p’N пло témpore:Dixit Jesus 

to His disciples, When discipulis suis: Cum vi- 
you shall see the abomination abominatiénem deso- 
of desolation, which was spoken laliónis, quz dicta est a Dan- 
of by Daniel the prophet, iéle prophéta, stantem in loco 
standing in the holy place; he sancto: qui legit, intélligat: 
that readeth, let him under- tune qui in Judea sunt, fû- 
stand: then they that are in glant ad montes: et qui in 
Judea, let them flee to the tecto, non descéndat. tüllere 
mountains; and he that is on dliquld de domo sua: et qui 
‘the house-top, let him not come in agro, non revertátur tóllere 
down to teke anything out of tinicam suam. V2 autem 





the field, let him not go back in illis diébus. Oráte autem ut 
to take his coat. And woe to non fiat fuga vestra in hieme, 
them that are with child, and vel sábbato. Erit enim tune 
that give suck, in those tribulátio magna, qualis non 
But pray that your fight fierit salva omnis caro: sed 
not in the winter, or on modo, neque flet. Et nisi bre- 
viét fuissent dies illi, non 
fierit salva omnis caro: sed 
propter eléctos brevlabüntur 
beginning of the world until dies illi Tune si quis vobis 
now, neither shall be: and un- dixertt: Ecce hic est Christus, 
aut fllio: nolite crédere. Sur- 


te: et dabunt 
those days shall be shortened. signa magna, et prodigia, ita 
ut in errórem inducántur (si 

potest) étiam  elécti. 
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sible) even the elect, Behold, Oriénte, et paret usque in Oc- 
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cidéntem: ita erit et advén- 
fus Fílii hóminis. Ubicumque 
füerit corpus, Пис congrega- 
büntur et équile. Statim au- 


t luna non dabit himen su- 
um, et stella cadent de celo, 
et virtütes czlórum commo- 
vebüntur: et tunc parébit sig- 
num Filii hóminis tn celo: et 
tune plangent omnes tribus 
terre; et vidébunt Filium hó- 
minis veniéntem in núbibus 
cali cum virtúte multa, et 
majestáte. Et mittet Angelos 
suos cum tuba, et voce mag- 
na: et congregábunt eléctos 
ejus a quátuor ventis, a sum- 
mis cælórum usque ad térmi- 
nos eórum. Ab árbore autem 
fici discite parábolam: cum 
Jam ramus ejus tener fúerit, 
et fólia nata, scitis quia prope 
est estas: ita et vos cum vi- 
déritis hzc ómnia, scitóte quia 
prope est in jánuis. Amen dico 
vobis, quia поп preteribit gen- 
erátio hzc, donec ómnia hac 
fiant, Czlum et terra transi- 
bunt, verba autem шев non 
preterfbunt. 


I have told it to you before- 
hand: if they therefore shall 
say to you, Behold, He is in 
the desert, go ye not out; be- 
hold, He is in the closets, be- 


, Heve it not. For as lightning 


cometh out of the east, and 
appeareth even into the west, 
so shall also the coming of the 
Bon of man be. Wheresoever 
the body shall be, there shall 
the eagles also be gathered to- 
gether. And immediately after 
the tribulation of those days, 
the sun shall be darkened, and 
the moon shall not give her 
light, and the stars shall fall 
from heaven, and the powers 
of heaven shall be moved; and 
then shall appear the sign of 
the Son of man in heaven, and 
then shall all the tribes of the 
earth mourn; and they shall 
see the Son of man coming in 
the clouds of heaven with much 
power and majesty: and He 
shall send His angels with 2 
trumpet and а great voice and 
they shall gather together His 
elect from the four winds, from 
the farthest parts of the heav- 
ens to the utmost bounds of 
them. And from the fig-tree 


Jearn a parable: when the branch thereof is now tender, 
and the leaves como forth, you know that summer is nigh. So 
you also, when you shall see all these things, know ye that it 
is nigh even at the doors. Amen I say to you, that this genera- 
tion shall not pass till all these things be done. Heaven and 
earth shell pass away, but My words shall not pass away, 


Creed, page 765. 


Offertory. 


De profündis clamávi ad te, 
Dómine: Dómine, exáudi org- 
tiónem meam: de profindis 
clamávi ad te, Dómine. 


Offertory Prayers, pase 767. 


Ps. 129, 1, 2 


From the depths I have cried 
out to Thee, O Lord: Lord, hear 
my prayer: from the depths I 
have cried out to Thee, O Lord. 
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Secret 
E Proptrrous, O Lord, to joeírrus esto Dómine 
our supplications, and supplieatiónlbus nos- 
accept the offerings and pray- ; ek pópuli tui oblatióni- 


ers of Thy people: turn all our bus, precibüsque suscéptis, 
hearts unto Thee, that, being ómnium nostrum ad te corda 
delivered from earthly desires, convérte, ut a terrénis cupidi- 
we may pass оп to the enjoy- tátibus liberáti, ad culéstia 
ments of heaven, Through our desidéria transedmus. Per 
— Dóminum. 
е 

noioe OF ike v ai Prima UP PLIN ONE 

Proface for Sundays, page 773. 

Communion. Mark 11, 24 

Amen, I say to you, whatso- — Amen, dico vobls, quidquid 
ever you ask when you pray, orántes pétitis, crédite quia 
belteve that you shall receive, accipíétis, et fiet vobis, 
and it shall be done unto you. 


Postcommunion 
RANT us, we beseech Thee, oNCÉDE nobis quesumus 


Feceived, whatever is evil in in nostra mente 
our hearts may be restored by vitiósum est, ipsórum medi- 
Ma gift of healing. ‘Through our — dono curétur. Per 


— Postcommunton, pec] page 828; third at 
tne choice of the priest. pages HSE 
Concluding Prayers, раве 793. 


Masses for Extra Sundays after Pentecost 
Supplementary Mass Fo. 1. 

Mass of the Sixth Sunday atter Epiphany (Green) 

there are twenty-five Sundays after Pentecost, this ts 


кй от ent hi 
[4 toenty seven, om he toentyoizth, ana T ee meaty i 


i — Page 756. 


Introit. Jer. 29, 11, 12, 14 
Ims Lord saith, I think тетт Dóminus, ego cóg1- 
thoughts of peace, and to cogitatiénes pacis, et 
fiot of affiction; you shall call fon affüctlónis: invocábitis 
upon Me and I will hear you; me, et ego exéudiam vos; еб 
and T will bring back your cap- redúcam captivitétem vese 


— —— — — 
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tram de cunctis locis, Ps. #4, 2. 
Benedixisti Dómine terram 


am: avertisti captivitátem 
Jacob, У. Glória Patri. 


tivity from all places. Ps. 84, 2. 
Lord, Thou hast blessed Thy 
land: Thou hast turned away 
the captivity of Jacob. Y. Glory. 


Kyria, paze 761; Gloria, pago 762. 
Prayer 


RASTA quesumus omni- 

potens Deus: ut semper 
rationabilia meditántes, que 
tibi sunt plácita, et dictis ex- 
Sequámur et factis. Рег Dó- 
minum, 


Gu we beseech Thee, al- 
mighty God, that, ever 
fixing our thoughts on reason- 
able things, we may both in 
word and in deed do what is 
pating to Thee. Through our 


Second Prayer, А, гипо, page 3 third at the chotoe of 


the priest, pages 1404-150 


Epistle. 1 Thess. 1, 210 


Léctio Epistola beáti Pauli 
Apéstoli ad Thessalonicénses, 


RaTREs: Grátlas ágimus 

‘Deo semper pro ómni- 
bus vobis, memériam vestri 
facténtes in oratiónibus nos- 
tris sine intermtssióne, mémo- 
res óperis fidei vestra, et la~ 
bóris, et caritatis, et sustinén- 
tle spel Dómini nostri Jesu 
Christi, ante Deum et Patrem 
nostrum: sciéntes fratres, dl- 
lécti а Deo, electiénem ves- 
iram: quia Evangélium nos- 
trum non fuit ad vos in ser- 
méne tantum, sed et in virtüte 
et in Spíritu sancto, et 
in plenttádine sancto, et in 
plenitüdine multa, sicut, sci- 
tis quales fuérimus in yobis 
propter vos, Et vos tmitatéres 
nostri facti estis, et Dómini, 
excipiéntes verbum in tribu- 
latióne multa, cum gáudio 
Spiritus sancti: ita ut facti 
sitis forma ómnibus eredénti- 
bus in Macedónia, et in Achá- 
ja. A vobis enim diffamátus 
est sermo Dómini, non solum. 





Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
‘Thessalonians. 

RETHREN, we give thanks 

to God for you all, 
making a remembrance of you 
in our prayers without ceasing; 
being mindful of the work of 
your faith, and labor, and 
charity, and of the enduring 
of the hope of Our Lord Jesus 
Christ before God and our 
Father: knowing, brethren, be- 
loved of God, your election; for 
our gospel hath not been unto 
you in word only, but in power 
also, and in the Holy Ghost, 
and in much fulness, as you 
know what manner of men we 
have been among you for your 
sakes. And you became fol- 
lowers ot us and of the Lord; 
receiving the word ih much 
tribulation, with joy of the 
Holy Ghost: so that you were 
made а pattern to all that be- 
lieve, in Macedonis апа in 
Achala. For from you was 
spread abroad the word of the 
Lord, not only in Macedonia 
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and Achaia, but also in every in Macedónia, et m Achája, 
Place, your faith which is sed etin omni loco fides ves- 
towards God, is gone forth; so tra, que est ad Deum, proféc- 
that we need not to speak any ta est, ita ut non sit nobis ne- 
. For they themselves re- césse quidquam loqui. Ipsi 

us, what manner of en- enim de nobis annúntiant 
tering in we had unto you; and qualem intróitum habuéri- 
how ye turned to God from mus ad vos: et quómodo con- 
idols, to serve the living and vérsi estis ad Deum a simulá- 
true and to wait for His cris, servire Deo vivo, et vero, 
Son from heaven (whom He et exspectére Filium ejus de 
raised from the dead), Jesus colis (quem suscitávit ех 
‘Who hath delivered us from mértuis Jesum, qui eripuit nos 
the wrath to come. ab ira ventüra. 


Gradual. Ps. 43, 8,9 
‘Thou hast delivered us, О Liberásti nos, Dómine, ex 


that hate us. У. In God we will Deo latidabimur tota die: et 
glory all the day: and in Thy in nómine tuo confitébimur 
паше we wil give praise for secula. V. Ps. 129, 1, 2. De 
ever. Alleluia, alleluis. У. Ps. profündis clamávi ad te, Dó- 
129, 1, 2. From the depths I mine: Domine, exáudi ora- 
have cried to Thee, О Lord: tlónem meam. Alleláía. 
Lord, hear my prayer. Aleluia. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Matt. 13, 31-35 


"B Continuation of the holy F Sequéntia sancti Evan- 
Gospel according to St. Mat- gélii secúndum Matthéum, 
thew, 


'si пло témpore: Dixit Jesus 
turbis parábolam hanc: 
Simile est regnum celórum 
sinápis, quod accipiens 

homo seminávit in agro suo: 
and sowed in his field: which quod mínimum quidem est 
is the least indeed of all seeds; ómnibus seminibus: cum au- 
but when it is grown up, it is tem créverit, majus est émni- 
greater than all herbs, and be- bus oléribus, et fit arbor, ita. 
cometh а tree; so that the ut vohicres celi véniant, et 
birds of the air come, and dwell hábitent in ramis ejus. Aliam. 
im the branches thereof. An- parábolam, loedtus est els. Si- 





to leaven, which а woman took abscóndit, in farine satis trl- 
and hid in three measures of bus, donec fermentátum est 


1 
Ó 


\ 
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totum, Hee ómnia loctitus est 
Jesus in parábolis ad — said. 
et sine parábolis non. loque- 
batur eis: ut implerétur quod 
dictum erat per prophétam di- 
céntem: Apériam in parábolis 
оз meum, eructábo abscóndita. 
8 constitutiéne mundi, 


Creed, page 765. 


Offertory. 
De profündie clamévi ad te 
Dómine; Dómine exéudi ora- 
tiónem meam: de profündis 
сатам ad te Dómine, 


Ofertory Prayers, page 767. 
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ка}, until the whole was leav- 

АШ these things Jesus 
spoke in parables to the multi- 
tudes, and without parables 
He did not эреак to them; that 
it might be futfiled which was 
spoken by the prophet, saying, 
T will open my mouth in par- 
ables, I will utter things hidden 
from the foundation of the 
world, 


Ps, 129,1,2 


From the depths I have cried 
out to"Thee, О Lord; Lord, hear 
my prayer: from the depths I 
have cried out to Thee, О Lord. 


Secret 


кс nos oblátio Deus 

mundet, quesumus, et 
rénovet, gubérnet, et prótegat. 
Per Déminum. 


AY this oblation, O God, 
cleanse, renew, govern, 

me ‘protect us, we beseech 
ее, Through our Lord. 


Second Secret, Graotously hear us, page 828; third at the 
choice of the priest, pages 1484-1509. 


Preface for Sundays, page 773. 


Communion. Mark 11, 34 


Amen dico vobis, quidquid 
orantes pétitis, crédite quia 


Amen I say to you, whatso- 
ever you ask when you pray, 


acciptétis, et fiet vobis, believe that you shall receive, 
and It shall be done to you. 
Postcommunion 


erésrmus Dómine past! 
delictis: quesumus; ut 
semper éadem, per que verá- 
citer vivimus, appetémus, Рег 
Dóminum. . 


union, May 


zinc fed with celestial 

delights, we beseech 

ee, O Lord, that we may 

ever hunger after those things 

by which we truly live, Through 
our Lord. 


the gift, page $28; third at 


Postcomm: 
аё E of the priest, pages 1494-1500. 


‘Concluding Prayers, page 793, 
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Supplementacy Mass $. 2. 
Mass of the Fifth Sunday after Epiphany, (Green) 


antl efe are imenty-siz Sundays after Pentecost, Шз Ча soid 
s the twenty-fourth; if twenty-s seve on the twenty-Afth; if 
— on the toenty-sizth. 


‘The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. Jer. 29, 11, 12, 14 


744 


НЕ Lord saith, I think 
thoughts of peace, and 
hot of afüctlon: you shall call 


тетт Dóminus, ego eógito 
cogitatiónes pacis, et 
on afüictiónis: invocábitis 


upon Me, and I will hear you; me, et ego exáudiam vos; et 
and I will bring back your cap- redócam captivitétem ves- 
tivity from ар places, Ps. 84, 2. tram de cunctis locis. Ps. 84, 2. 
Lord, Thou hast blessed Thy Benedixisti Domine terram 
land: Thou hast turned away tuam: avertistt capttvitátem 


the captivity of Jacob. V. 
Glory. 


Jacob. Y. Glória Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
Prayer 


Р Thy family, we be- 

seech Thee, O Lord, with 

continual mercy, that, 

leaning only upon the hope of 

‘Thy heavenly grace, it may 

ever be defended by Thy pro- 
tection. Through our Lord. 


AMÍLIAM tuam quesumus 

Dómine continua pie- 
fate custódi: ut que in sola 
spe grátie celéstis innititur, 
tua semper protectiéne mu- 
niátur. Per Dóminum. 


т А pundis, page 527; third at the chotoe of 


Second Prayei 
the priest, pages 1494-1! 


Epistle, Col. 3, 12-17 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Colossians, 

RETHREN, put ye on, аз 
the elect of God, boy 
and beloved, the bowels 


lesty, 
with one another, and forgiving 
one another, if any have a 
complaint against another, 
even as the Lord hath forgiven 
You, 80 you also, But above all 
these things, have charity, 
which із the bond of perfec- 
tion: and let the peace of 


bearing déstiam, 


Léctio Epistole beati Pauli 
Apéstoli ad Colossénses, 


RavRES: Indáite vos sicut 
eléctt Dei, sancti, et di- 

[éctl, viscera misericérdiz, be- 
nigitátem, humilitátem, mo- 
lam, patiéntiam: suppor- 
iántes ínvicem, et donántes 
vobismetipsis si quis advérsus 
áliquem habet querelam: si- 
cut et Dominus dopavít vobis, 
ita et vos. Super ómnia autem 
hec, caritátem habéte, quod 
est vinculum pertectiónis: et 
pax Christi exstiltet in córdi- 
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bus vestris. in qua et vocáti 
estis in uno córpore: et grati 
евїбіе, Verbum Christi hábltet 
ih vobis sbundanter in omni 


mis, hymnis, et cénticis spiri- 
— in grátia cantántes 

eérdibus vestris Deo. Om- 
= quodetimque fácitís in ver~ 
bo aut in ópere; ómnia tn nó- 
mine Démini Jesu Christi, 
grátias agéntes Deo et Patri 
per Jesum Christum Démi- 
Tum nostrum. 


Gradual. 
Liberásti nos, Dómine, ex 
aflligéntibus nos: et eos qui 
nos odérunt, confudísti. У. In 
Deo laudabimur tota die: et 
in nómine. tuo conñtébimur 
in secula. Alleliia, sllelüfa. 
V. Ps. 129, 1, 2. De profündis 
clamavi ad te, Dómine: Dó- 
mine, exšudi oratiónem me- 
am Alletúja. 


Munda Cor Meum, page 763. 
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Christ rejoice in your hearts, 
wherein also you are called in 
опе body: and be ye thankful. 
Let the word of Christ dwell in 
you abundantly, in all wisdom; 
teaching and admonishing one 
another, in psalms, hymns, and 
spiritual canticles, singing in 
grace in your hearts to God. All 
‘whatsoever you do in word or 
in work, all things do ye in the 
name of the Lard Jesus Christ, 
giving thanks to God and the 
Father through Jesus Christ 
Our Lord. 


Ps. 43, 8, 9 

Thou hast delivered us, О 
Lord, from them that afflict us: 
&nd hast put them to shame 
that hate us. V. In God we will 
glory all the day: and їп Thy 
name we will give praise for 
ever. Alleluia, alleluia. F, Ps. 
129, 1, 2. From the depths I 
have cried to Thee, O Lord: 
Lord, hear my prayer. Alleluia. 


Gospel. Matt. 13, 24-30 


53 Sequéntia sancti Evangé- 
lii secündum Mattheum. 


н пло témpore: Dixit Jesus 

turbis parábolam hanc: 
Simile factum est regnum 
eelórum hómini, qui semtná- 
vit bonum semen in agro suo. 
Cum autem dormírent hómi- 
mes, venit inimícus ejus, et 
Supersemin&vit zizánia іп 
médio tritici, et ЗЫ. Cum 
autem  crevíssit herba, et 
fructum fecisset, tunc appa- 
ruérunt et zizánia. Accedéntes. 
autem servi patrisfamillas, 


# Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat- 
thew. 


'T THAT time, Jesus spoke 

this parable to the mul- 

tudes: The kingdom of heav- 
en is Икепей to a man that 
sowed. good seed in his field. 
But while men were asleep, his 
enemy came, and oversowed 
cockle among the wheat, and 
went his way. And when the 
blade was sprung up, and had 
brought forth fruit, then ap- 
peared also the cockle. And the 
servants of the good man of 
the house coming, said to him, 
Sir, didst thou not sow good 


seed in thy field? whence then 
cockle? And he said to 
enemy hath done 
servants said to 
that we go and 


but the wheat gather ye into 
my barn. 


Creed, page 765. 
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agro tuo? Unde ergo habet 21- 
zánia? Et ait ilis: Inimicus 
homo hoc fecit. Servi autem. 
dixérunt el: Vis, imus, et col- 
ligimus ea? et ait: Non: ne 
forte colligéntes zizánia, erad~ 
icétis simul cum eis et triti- 
cum. Sinite dtraque créscere 
usque ad messem, et in tém- 
pore messis dicam messóri- 
bus: Colligite primum zizánta, 
et alligáte ea in fascículos ad 
comburéndum, triticum au- 
iem congregate in hórreum 
meum. 


Offertory. Ps. 129, 1, 2 


Prom the depths Ihave cried De profündis clamávi ad te 
out to Thee, О Lord; Lord, Dómine: Domine exáudi or- 


hear my prayer: from the 
depths I have cried out to 
‘Thee, O Lord. 


‘Offertory Prayers, page 767. 


atlónem meam: de profündis 
«Тотам ad te Dómine. 


Secret 


E OFFER Thee, O Lord, 

the sacrifice of recon- 
ciliation, that Thou mayest 
mercifully forgive our sins and 
direct our wavering hearts, 
‘Through our Lord. 


— for — page 775. 


Graciously hear us, page 828; 
E 61 [yf priest. pages шоо, * 


Communion. 
Amen, I say to you, what- 
Soever you ask when you pray, 
е that you shall receive, 

and it shall be done unto you. 


ésrms tibt Dómine pla- 

catiénis offérimus: ut 

et delicta nostra miserátus 

Sheolvas, et nutántia corda ба 
dirigas. Per 


third at the 


Mark 11, 24 

Amen dico vobls, quidquid 
orántes pétitis, crédite quia 
accipiétis, et fiet vobis. 


Postcommunion 


E Pray Thee, О almighty 
God, that we may re- 
ceive the effect of that salva- 


uxsuMUs omnipotens 
Deus: ut illius salutá- 
ris capidmus efféctum, cujus 
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рет hzc mystéria pignus асеб- 
pimus. Per Dóminum. 


тл 


tion of which we һауе re- 
ceived the pledge. Through our 
Lord. 


cond Postgommunion, May the git, page 828; third at 
wis choice of the priest, ages Sean TSH. 


Concluding Prayers, раве 793. 


Supplementary Mass Ro. 3. 
Mass of the Fourth Sunday after @рїррапр (Green) 


are twenty-seven Sundays after Pentecost, 
44 On ine Tuenty-lourth: i еы om 


said on the 
Afth. 


t, this de 
the twentye 


The Beginning of Mess, page 756. 
Introit. Jer. 29, 11, 12, 14 


тетт Dóminus, ego cógito 

cogitatiónes pacis, et 
fon invorabitis 
me, et ego exáudiam vos; et 
redücam captivitétem ves- 
tram de cunctis locis. Ps. 84, 2. 
Benedixísti Dómine terram 
tuam: avertistl captivitatem 
Jacob. Y. Glória Patri. 





ue Lord saith, I think 

thoughts of peace, and 
not of affliction; you shall call 
‘upon Me and I will hear you; 
and I will bring back your 
captivity from all places. Ps. 
34, 2, Lord, Thou hast blessed 
Thy land: Thou bast turned 
away the captivity of Jacob. У. 
Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
Prayer 


zus, qui nos in tantis 
constitutos 
fro humana scis fragilitéte 
поп posse subsístere: da no- 
bis salútem mentis et córpo- 
ris; ut ea, que pro peccátis 
nostris pátimur, te adjuvánte 
vincámus. Per Dóminum. 


Gop, Who knowest that 

We are surrounded by 
perils so great as fo be unen- 
durable because of our human 
frailty, grant us health of mind 
and body, so that by. Thine 
assistance we may conquer the 
things with which we are 
afflicted because of our sins. 
‘Through our Lord. 


Second Prayer, A cunctis, page 827; third at the choice of 


the priest, pages 1494-1500. 


Epistle. Rom. 13, 8, 10 


Lécto Epistole beáti Pauli 
Apóstoli ad Roménos. 


RATeeS: Némini quid. 
quam debeátis: nisi ut. 
invicem dilisátis, qui enim 


Lesson from the ot 
blessed Paul the Apostle to the 
Romans. 

RETHREN, оте no man any 
thing, but to love one 
another; for he that loveth his 
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neighbor hath fulfilled the law. diligit próximum, legem im. 
For thou shalt not commit plévit. Nam: Non adulteráb 
adultery, thou shalt not kill, Non occides: Non furáberls: 
thou shalt not steal, thou shalt Non falsum  testimonium 
not bear false witness, thou dices: Non concupisces: et si 
shalt not covet, and if there be quod est áliud mandátum, in 
any other —— it is hoc verbo instaurátur: Diliges 
со this word, thou próximum tuum sicut tejp- 
shalt love uy neighbor as thy- sum, Diléctio próximi malum. 
self. The love of our neighbor non operátur. Plenitüdo ergo 
worketh no evil. Love, there- legis est diléctio, 

fore, 15 the fulfilling of the law. 


Gradual. Ps. 43, 8, 9 

"Thou hast delivered us, О Liberásti nos, Dómine, ex 
Lord, from them that afflict us: afüigéntibus nos: et eos qui 
and hast put them to shame nos odérunt, confudisti. У. In 
that hate us. y. In God we will Deo laudabimur tota die: et 
glory all the day: and in in nómine tuo confitébimur in 
name we will give praise for secula. Alleldia, allelûia. F. 
ever. Alleluia, alleluia. У. Ps. 129, 1, 2. De. Пе —— 
129, 1, 2. Prom {ће depths I clamávi ad te, Dómine: Dó- 
have cried to Thee, O Lord: mine, “exáudi oratiónem 
Lord, hear my prayer. Alleluia. meam. Allelüia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Matt. 8, 23-27 


FR Continuation of the holy R Sequéntia sancti Evan- 
Gospel according to St. Mat- веш secúndum Mattheum. 






M 


т THAT time, when Jesus 3110 témpore: Ascendén= 

entered into the ship, „i, teJesu in naviculam,sect- 
Bis disciples followed Him. ti sunt eum discipuli ejus: et 
And behold a great tempest ecce motus magnus factus est 
arose in the sea, во that the in mari ita ut navicula ope- 
ship was covered with waves, rirétur fitictibus, ipse vero 
but he was asleep. And they dormiébat. Et accessérunt ad 
came to Him and awaked eum discipuli ejus, et suscita- 
saying, Lord, save us, we per- vérunt eum, dicéntes; Dómine, 
ish. And Jesus saith to them, salva nos, perimus. Et dicit 
Why O ye Oe Semmes Ош шана ena 
little faith? Then rising up, He médice fidei? Tune surgens, 
commanded the winds and the imperévit ventis, et mari, et 
sea, and there came a great facta est tranquillitas magna, 
calm. But the men wondered, hémines miráti sunt, 
saying, What manner of man is dicintes: Qualis est hic, quia. 
this, for the winds and the sea venti et mare obédiunt el? 
obey Him? 

Creed, pege 765, 


Ё 
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Offertory. Ps. 129, 1, 2 
De profundis clamávi ad te — From the depths I have cried 
Démine; Démine exáudi ora- out to Thee, O Lord; Lord, hear 
tónem meam: de profundis my prayer: from the depths I 
clamávt ad te Dóinine. have cried out to Thee, O Lord, 


Otterwory Peayers, page 767, 


Secret 
'oNcÉ»E quesumus omni- Gu we beseech Thee, О 
potens Deus: ut hujus almighty God, that the 
Шон munus  oblátum, offering of this sacrifice pre- 
fragilitátem nostram ob omni sented to Thee may ever purge 
malo purget semper, et mû- our frailty af all evil and may 
niat. Per Dóminum. fortify it. Through our Lord. 
Second Secret, Graclously hear us, pagé 828; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 
Preface for Sundays, page 773. 


Communion. Mark 11, 24 
Amen dico vobis, quidquid Amen I say to you, whatso- 
orantes pétitis, crédite quia ever, you ask when you pray, 
&ccipiétis, et fiet vobis. believe that you shall receive, 
and if shall be done to you. 


Postcommunion 
wera tua nos Deus а ax Thy gifts, О God, free 
delectatiónibus terré- us from the allurements 


Ris expédiant: et celéstibus Of earthly. things, and ever re- 
semper instáurent aliméntis. store us with heavenly nour- 
Per Dóminum. ishment. Through our Lord. 
Second Postcommunion, May the gift, page 828; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 
Concluding Prayers, page 793. 
Supplementary Mass Ho. 4. 
Mags of the Third Sundap after Epiphanp (Green) 

Ig there are twenty-eight Sundays after Pentecost this ts 
said on the twenty-Jourt! 

The Beginning of Mass, page 756. 


Introit, Jer. 29, 11, 12, 14 
ıerr Dóminus, ego cógito uz Lord said, I think 
COgitatiónes pacts, et thoughts. of peace, and 
fon afüetónis: invocábitis not of affllction: you shall call 
me, et ego exáudiam vos; et upon Me, and I will hear you; 
redücam  captivitétem ves- and Lil bring back your oap- 
tram de cunctis locis. Ps. 84, tivity from ай places. Ps. #4, 2, 
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Lord, Thou hast blessed Thy 2, Benedixisti Dómine ter- 
land: Thou hast turned away ram tuam: avertisti captivi- 
the captivity of Jacob. V. Glory. tátem Jacob. У. Glória Patri. 


Kyrie, page 761; Gloris, page 762. 


Prayer 


1wicHTY, eternal God, 

look with mercy upon 

infirmities, and stretch 

forth the right hand of Thy 

majesty to protect us. Through 
— Lord. 


jwwiPorENS 5empitérne 
Deus: infirmitátem no- 
stram propitius réspice; at- 
que ad protegéndum nos déx- 
teram tue majestátis exténde. 
Per Dóminum. 


, A cunctis, page 827; third at the choice of 


tne priest, pages 1401-1800. 


Epistle, Rom. 12, 16-21 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Romans. 

RETHREN, be not wise in 
your own conceits. To 
по man rendering evil for evil: 
providing good things not only 
‘in the sight of God, but also In 
the sight of men: If it be pos- 
sible, as much as it is in you, 
having peace with all men. Re- 
venge not yourselves, my dearly 
beloved; but give place unto 
wreth, for it ts written, Revenge 
is Mine; I will repay, saith the 
Lord. But if thy enemy be hun- 
gry, give him to eat; if he 
thirst, give him to drink, for 
doing this, thou shalt heap 
coals of fire upon his head. Be 
not overcome by evil, but over- 
come evil by good. 


Léctio Bpistole beáti Pauli 
Apóstoli ad Romanos, 


RATRES: Nolíte esse pru- 

déntes apud vosmetip- 
508: Nulli malum pro malo 
reddéntes: providéntes bona 
no ntantum coram Deo, sed 
étiam coram ómnibus homí- 
nibus. Si fieri potest, quod ex 
Yobis est, cum ómnibus ho- 
minibus pacem  habéntes: 
non vosmetipsos defendentes 
carísstmi, date locum 
ire, Scriptum est.enim: Mihi 
vindicta: ego retribuam, di- 
cit Dóminus. Sed si esurferit: 
inimicus tuus, ciba tlum: si 
sitit, potum da illi: hoc enim 
téclens еее ignis * 
eres super caput ejus. Nol 
vindi а malo, sed vince in 
bono malum. 


Gradual. Ps, 43, 8, 9 


Thou hast delivered us, О 
Lord, from them that affíct us: 
snd hast put them to shame 
that hate us. У. In God we will 
glory all the day: and in Thy 
name We will give praise for 
ever. Alleluia, alleluia. У. Ps. 


Liberást nos, Dinine, ex 
affigéntibus nos: et eos qui 
nos odérunt, confudísti. Y. In 
Deo laudábimur tota die: et 
in nómine tuo confitébimur 
іп зесша. АЦејаја, allelüja. 
Y. Ps. 129, 1, 2. De profündis 
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clamávi ad te, Dómine: Dó- 129, 1, 2. From the depths I 
mine, exáudi oratiónem me- have cried to Thee, О Lord: 





am. Alleldua. . 
Munda Cor Meum, page 763. 


Lord, hear my prayer. Alleluia. 


Gospel, Matt. 8, 1-13 


ж Sequéntia sancti Evan- 
&élii secandum Mattheum, 


н шо témpore: Cum de- 

Scendísset Jesus de 
monte, secüte sunt eum tur- 
be multz: et ecce leprósus 
véniens, adorábat eum, di- 
cens: Dómine, sí vis, potes me 
mundáre, Et exténdens Jesus 
manum, tétigit ешт, dicens: 
Volo. Mundáre. Et contéstim 
mundáta est lepra ejus. Et 
ait illt Jesus: Vide, némini 
dixeris: sed vade, osténde te 
sacerdéti, et offer munus, 
quod pracépit Móyses, їп teš- 
timénium illi. Cum autem 
introfsset Caph4rnaum, ac- 
Céssit ad eum centürio, To- 
gans eum, et dicens: Dómine, 
Puer meus jacet іп domo par- 
alyticus, et male torquétur. 
Et alt ЇЇ Jesus: Ego véniam, 
et curábo eum. Et respóndens 
centirio, ait: Dómine, non 
sum dignus ut intres sub tes- 
ium meum: sed tantum dic 
verbo, et sanabitur puer me- 
us. Nam et ego homo sum sub 
Dotestáte constitütus, habens 
sub me milites, et dico huic: 
Vade, et, vadit: et alii: Veni, 
et venit: et Servo meo: Pac 
hoe, et facit. Audiens autem 
Jesus mírátus est, et sequén- 
tibus se dixit: Amen dico vo- 
bis, non. invéni tantam fidem. 
in Tsraül. Dico autem vobis, 
quod multi ab oriénte et occi. 
dénte vénient, et recimbent 
cum Abraham, et Isaac, et 














Ж Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat- 
thew, 

т THAT time, when Jesus 

was come down from 
mountain, great multitudes 
followed Him; and behold a 
leper came and adored Him, 
saying, Lord, И Thou wilt Thou. 
const make me clean. And Je- 
sus stretching forth His hand, 
touched him, saying, I will, be 
thou made clean: and forth- 
with his leprosy was cleansed. 
And Jesus saith to him, See 
thou tell no man: but go, show 
thyself to the priest, and offer 
the gift which Moses com- 
manded for a testimony unto 
them. And when He had en- 
tered into Capharnaum, there 
came to Him a centurion be- 
seeching Him, and saying, 
Lord, my servant lieth at home 
Sick of the palsy, and is 
grievously tormented. And Je- 
sus saith to him, I will come 
and heal him. And the centur- 
10n making answer, said, Lord, 
I am not worthy that Thou 
shouldst enter under my roof: 
but only say the word, and my 
Servant shall be healed. For 1 
also ат а man subject to au- 
thority, having under me sol- 
diers: and I say to this man, 
Go, and he goeth: and to an- 
other, Come, and he cometh: 
and to my servant, Do this, and. 


this, marvelled; 
them that followed hím, Amen 
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Jacob in regno celórum: fiit 
autem. regni ejiciéntur in 
ténebras exterióres: ibi erit 
fletus, et stridor déntium, Et 
dixit Jesus centurióni: Vade, 
et sicut creddidísti, fiat tibl. 
Et sanátus est puer in Ша 
hora. р 


Jesus snid to the centurion, Go, and as thou hast believed, 50 
be it done to thee; and the servant was healed at the same hour. 
Creed, page 765. 


Offertory. Ps. 129, 1, 2 


From the depths I have eried 


шу prayer: 
depths I have cried out to Thee, 
O Lord. 


Offertory Prayers, page 767. 


De profündis clamávi ad 
te Dómine; Démine exáudi 
oratiónem meam: de profén- 
dis clamávi ad te Dómine. 


Secret 


ay this offering, we be- 
seech Thee, O Lord, wipe 
out our sins, and sanctify the 
bodies and minds of Thy ser- 
vants for the celebration of the 
sacrifice. — our Lord. 
Second Secre 


Gractously, 
олко) ike priest: vagos Тиде водзе 


Preface for Sundays, page 773. 


Communion. 

-Amen I say to you, whatso- 

ever you ask when you pray, 

believe that you shall receive, 
and ít shall be done to you. 


o hóstla Dómine que- 
sumus emündet nostra 
delicta: et ad sacrificium 
celebréndum, subditórum tíbi 
córpora mentésque sanctifi- 
NE Per Dóminum. 
„ page 828; third at the 


Mark 11, 24 

Amen dico vobis, quidquid 
orántes pétitis, crédite quia. 
accipiétis, et flet vobis. 


Postcommunion 


E BESEECH Thee, O Lord, 

that Thou wouldst 
vouchsafe to fit us to receive 
the benefits of thése august. 
mysteries аз Thou dost of Thy 
bounty grant us to perform 
them. Through our Lord. 


Second Postcommunion, Ma; 
ne ‘Choice of the priest, варез 1494-15 


'ancluding Prayers, page 793. 


vos tentis Dómine ler- 

giris ut mystérüs; 
quesumus; ut eféctibus nos 
eórum veráciter aptáre dig- 
néris. Per Dóminum. 


ine Rift. paye 428; third at 
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A 


Ono * 
RD 1 SRALL BE CLEARSED 





O LORD: Al 


Парана Don Boe 








The Asperges 
ос 


Solemn Sprinkling with Holy Water 


The Aspérges or sprinkling with holy water may be per- 
formed every Sunday immediately before High Muss. This 
water is blessed before the ceremony. 

The priest who is about to celebrate High Mass enters the 
sanctuary vested in alb and stole (and sometimes in & cope 
also) of the color of the Mass, accompanied on his left, by an 
acolyte bearing the vessel of holy water. Arriving at the foot 
of the altar the priest, while fntoning the following anthem 
sprinkles the altar three times, then himself, and afterward 
his assistants. Then he sprinkles the congregation. On Pase 
sion Sunday and on Palm Sunday the Glória Patri after the 
psalm-verse is omitted. In Paschal-time the Asperges is re~ 
placed by Vidi Aquam. 


Antiphon 
тон de, PS ТГ] an 
, о, е р, 
mundábor; lavóbis and І shall be cleansed; 


me et super nivem deal- ‘Thou shalt wash me, and 1 
bábor. shall be made whiter than 
Snow. 
Psalm 50 
(D ERE mel Deus AVE mercy on me, O 
seCindum magnam according 
uam. ‘Thy great mercy, 


to 
t 

Y . Gloria Patri et Filio, YP, Glory be to the 
et Spiritu Sancta” pather, and L and 





та 


В. As it was in the be- 
ginning, is now, and ever 
shall be, world without ела, 
Amen. 


THE VIDI AQUAM 


Br. Sicut. erat in prin- 
cipio, et nunc, et semper, 
et in secula seculdrum, 
Amen. 


Antiphon 


'HOU shalt sprinkle me 
Denn 
and I shall be cleansed: 
Thou shalt wash me, 
shall be made whiter than 
snow. 

J . Show us, O Lord, Thy 


mercy. 
And grant us Thy sal- 


uni 


E. тне Lord be with you. 
В. And with thy spirit. 


Let us pray 
RRACIOUSLY hear us, 

О Holy Lord, Pather 

hty, Eternal God; 

and vouchsafe to send down 


— me ре. 
hyssópo 

— Javábis me, & 
vem dealbábor. 


I super nivem 


У. Osténde nobis, Dó- 
mine, misericórdiam 


a. "Et salutére tuum da 


ags Dómine, exéudi ora- 
tiónem meam. 
8. Et clamor meus ad 
te véniat. 
У. Dóminus vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 
Orémus 
XÁUDI nos Dómine 
sancte, Pater omni- 
potens, ætérne Deus: et 
mittere dienéris sanctum 





"Through Christ, Our Lord. 
Б. Amen. 


tegat, visitet ugue Саи 

dat omnes habitánt 

hoc habitáculo, Per Chris- 

tum Dóminum nostrum. 
H. Amen. 





Sit while the celebrant veste for Mass. 


In Paschal Time 
Antiphon 
SAW water coming IDI aquam egredién- 
L= forth trom the tempie tem de templo, а 
Tight ei side, alleluia: látere dextro, allelüia: et 
those to whom this omnes ad quos pervénit 


аша ап 
water came were saved, and 
shall say, alleluia. 


aqua, ak. Salvi facti sunt, 


THE VIDI AQUAM 


Ps. 117. Confitémini Dó- 
mino, quóniam bonus: 
quóniam in seculum mis- 
ericérdia ejus, 


у. Glória Patri, et Filio, 
et Spiritui Sancto. 


oak, Stout — prin- 
io, et nune, et semper, 
et in secula ulórum. 


p 
Amen, 


: et 
omnes ad quos pervénit 
aqua ista, salvi facti sunt, 
et dicent, alielüia. 


у. Osténde nobis, Dó- 
mine, misericórdiam tu- 
am. Alleliia. 


nels “A salutére tuum da 
w: 


me Deus: et 

iere ignotis sanctum 
Angelum iuum de celis, 
ui custódiat, fóveat, Pró- 
tegat, vísitet atque defén- 
dat omnes habitántes in 
hoc habitáculo. Per Chris- 
tum Dóminum nostrum. 


B. 
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Ps. 117. Give praise to the 
Lord, for He is good: for 
His mercy endureth for- 
ever, 


Glory be to the 
Falher, and to the Son, 
and to the Holy Ghost. 


As it was in the be- 

now, and ever 

shall be, world without end. 
Amen. 


"How I saw water 
coding orth from the tem- 
ple on the right side, alle- 
luia: and all those to whom 
this water came, were 
saved, and shall say, 
luia. 


Show us, O Lord, thy 
maoy, aleluia. 


E And grant us thy sal- 
ation. i 


uia. 
.O Lord, hear my 
prayer, 

ub an ana let my cry come 


Y. The Lord be with you. 
$. And with thy spirit. 


Let us pray 

RACIOUSLY hear us, 
G О Holy Lord, Father 
ghiy, Eternal God; 
and youchsafe to d down 
from heaven Thy holy 
angel that he may watch 
over, foster, safeguard, 
abide with and defend all 
who dwell in this house. 
"Through Christ, Our Lord. 

jg. Amen. 


The Ordinary of tbe Mass 


When the priest enters the Sanctuary, stand until he 
begins the prayers at the foot of the altar. Then kneel? 
Bowing before the altar, the priest makes the sign of the 


cross, saying: 
N THE дате p 


Father Ф and of 
and the Holy БУ 
мр I will go in to the altar 
of God. 


To God, Who giveth 
Joy to my youth. 


N nómine Patris, í et 
РІШ, et Spiritus San- 
cti. Amen. 


P. Introibo ad altáre 


; Ad Deum qui letifi- 
cat juventütem mesm. 


The priest and server say alternately: 


Psalm 42 


In Passion-tide and in Masses for the Dead, this Psalm із 
omitted as far as Adjutórium atk 


'UDGE me, O God, 
and distinguish my 
cause from the nation that 
is not holy; deliver me from 
the unjust and deceitful 


a. 
my strength: why hast 
"Thou cast me off? and why 


do I go sorrowful whilst the í 


enemy afflicteth me? 

Р, Send forth Thy light 
and Thy truth: they have 
conducted me and brought 
me unto Thy holy hill, and 
into Thy tabernacles. 


Н. And I will go in to the 
altar of God: to God Who 
giveth joy to my youth. 


P.NUDICA me Deus, et 

discérne causam 
meam de gente non sanc- 
ta: ab hómine iniquo et 
dolóso érue me. 


В. Quis tu es Deus 
fortitüdo mea: quare me 
repulisti, et quare tristis 
dum afligit me 


P. Emítte lucem tuam, 
et veritatem tuam: ipsa 
me deduxérunt, et addux- 
érunt in montem sanc- 
tum tuum, et in taber- 
nácula tua. 

B. Et introibo ad altáre 
Dei; ad Deum qui lætifi- 
баё fuventütem meam. 


‘The Ordinary of the Mass here given is that for 


Mass. The varlations for Solemn High Mass or Requiem 
Mass are given at the foot of thelr respective pages. 

*The directions given throughout this Ordinary of the 
‘Mass when to kneel, stand or sit are the general custom for 
Low Mass. Consult the “Ceremonies for the Laity,” page 68. 
However. frequently it {e the rule to kneel all through Low 
‘Mass and stand at the twc Gospels. 
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P. Confitébor tibi in 
cithara Deus, Deus meus: 
quare tristis es ánima 
Mea, et quare contürbas 

me? 


B. Spera in Deo, quó- 
niam adhuc confitebor 
Mi: — vultus mei. 
et Deus 

р. Gloria Patri, et Filio, 
et Spiritui Sancto. 


R- Sicut erat in prin- 
сіріо et nune, et semper, 
et in seeula seculorum, 


— ad altáre 


DE Ad Deum qui retin. ^ 
cat juventütem meam, 

ж.р Adjutorium nostrum 
% in nómine Dómini. 

B. Qui fecit celum et 
terram. 
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Р To Thee, O God, my 
God, I will give praise upon 
the harp: why art thou Sad, 
O my soul and why dost 
thou disquiet me? 

. Hope in God, for I 

still give praise to Him, 

the salvation of my counte- 
nance and my God. 


Glory be to the 
Father, and to the Son, and 
to the Holy Ghost, 


B. As it was in the be- 
ginhing, is now, and ever 
shall be, world without end. 


Amen. 
an Iwillgoin to the altar 
f God. 
God, Who giveth 
joy to my youth. 
* P. Our help ar in the 
7 


name of the 
anf’ Who made heaven 
earth, Я 


— —— Ат тик Foor op THE Avtat. 
Тағ PRIEST SAYS THE “CONFTteoa.” 
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Bowing down low, 


CONFESS to almighty 

God, to blessed Mary 
ever virgin, to blessed Mi- 
chael the archangel, to 
blessed John the Baptist, 
to the holy apostles Peter 
and Paul, to all the saints, 
and to you, brethren, that 
I have sinned exceedingly 
in thought, word, and deed; 
(The priest strikes his 
breast three times, say- 
ing) through my fault, 
through my fault, through 
my most grievous fault. 
‘Therefore I beseech the 
blessed Mary ever virgin, 
blessed Michael the arch- 
angel, blessed Jobn the 
Baptist, the holy apostles 
Peter and Раш, all the 
saints, and you, brethren, 
to pray to the Lord our 
God for me. 

5. May almighty God 
have mercy on thee and, 
having forgiven thee thy 
sins, bring thee to life ever- 
dasting. _. 

Р. Amen. 


CONFESS to almighty 
God, to blessed Mary 
ever virgin, to blessed Mi. 
chael the archangel, to 


OP THE MASS 


the priest says: 


ONFÍTEOR Deo om- 

nipoténti, beste 
Mariæ semper virgini, 
beáto Michaéli arch- 
ángelo, beáto Joánni Bap- 
tiste, sanctis Apdstolis 
Petro et Paulo, ómnibus 
Sanctis еб vobis fratres, 
quia peccávi nimis cogita- 
tióne, verbo, et бреге: 
(Percutit sibi pectus ter, 
dicens; mea culpa, mea 
culpa, mea máxima culpa. 
Ideo precor beátam Mari- 
am semper virginem, 
beátum Michaélem arch- 
ángelum, beátum Joán- 
nem Baptistam, sanctos 
Apóstolos Petrum et Paul- 
um, omnes Sanctos, et vos 
fratres, oráre pro me ad 
Dóminum Deum nostrum. 


B. Misereátur tui om- 
nípotens Deus, et dimissis 
peccátis tuis, perdücat te 
ad vitam gtérnam. 


P. Amen. 
ONFITEOR Deo om- 
nipoténti, beátæ 


Marie semper virgini, 
beáto Michaéli arch- 


blessed John the Baptist, to ángelo, beáto Joánni Bap- 
the holy apostles Peter and tiste, sanctis  Apóstolis 
Paul, to all the saints, and Petro et Paulo, ómnibus 
to thee, Father, that Ihave Sanctis, et tibi, Pater, 
sinned exceedingly in quia peccávi nimis cogit 
thought, word, and deed: tióne, verbo, et бре) 
(Now strike your breast (Percüte tibi pectus ter, 
three times, Saying: dicens:) mea culpa, mea 
through my fault, through culpa, mea máxima culpa. 
my fault, through my most Ideo precor beátam Магі- 
grievous fault. Therefore I am semper vírginem, 
beseech the blessed Mary beátum Michaélem arch- 
ever virgin, blessed Michael ángelum, beátum Joan- 
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пет. is ‚ sanctos 
Apostolos Petrum et Paul- 
um, omnes Sanctos, et te, 
Pater, oráre pro me ad 
Dóminum Deum nostrum. 


P, Misereátur vestri 
omnipotens Deus, et di- 
missis peccátis vestris, 
perdücat ‘vos ай vitam 
minam. 

. Amen. 
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the archangel, blessed John 
the Baptist, the holy apos- 
tles Peter and Paul, all the 
saints, and thee, Father, to 
pray to the Lord our God 
for me. 

P. May .almighty God 
have mercy on you and, 
having forgiven you your 
sins, bring you to life ever- 
lasting. 

Ў. Amen. 


The priest signs himself, saying: 


Р. Indulgéntiam, # ab- 
solutionem et remission- 
em peccatórum nostró- 
rum, ‘tribuat nobis omni 
potens et miséricors Dó- 
minus, 


B. Amen. 





P. May the almighty and 
merciful Lord grant us par- 
don, & absolution, and re- 
mission of our sins. 


¥. Amen. 


Again bowing slightly, the priest goes оп: 


P, Deus tu convérsus 
— 


vifi nos. 
5. Et plebs tua, letébi- 
tur in te, 
P. Osténde nobis, Dómi- 
muisericórdiam tuam, 
. Eb salutére tuum 


tiónem meam. 
H . Et clamor meus ad 
te véniat. 
P , Dominus vobíscum. 
В‘. Et cum spíritu tuo, 
Р. Orém 


P. Thou wilt turn again, 

О God, and quicken us. 
Ў. And Thy people will 

rejoice in Thee. 

P. Show us, O Lord, Thy. 
mercy. I 

3. And grant us Thy sal- 
vation. 

P.O Lord, hear my 


Prayer, 

. And let my cry come 

unto Thee, 
Р, The Lord be with you. 
В. And with thy spirit. 
P. Let us pray. 


Going up to the altar, the priest prays silently: 


UFER a nobis, 
quesumus Dómine 
iniquitates nostras: ut ad 
Sancta Sanctorum puris 
mereámur méntibus in- 
troire. Per Christum Dó- 
minum nostrum. Amen. 


АКЕ away from us our 


е, iniquities, we beseech 


"Thee, O Lord; that, being 
made pure in heart we may 
be worthy to enter into the 
Holy of Holies. Through 
Christ our Lord. Amen. 


Не bows down over the altar, which he kisses, saying: 
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GL. BESEECH Thee, O О RAMUS te, Dómine, 
Lord. by the merits per mérita sanctó- 


of those of Thy saints whose rum tuórum, quorum re- 
relics are here, and of ail liquiz hic sunt et ómnium 
the saints, that Thou sanctórum: ut indulgére 
wouldst vouchsafe to par- dignéris ómnia peccáta 
don me all my sins. Amen? mes. , 





The 3ntroít 


Standing at the Epistle side of the altar, he reads the 
Introit, which varies according to the Mass being celebrated, 
and which will be found’ in its proper place in each Mass. 


In Masses for the Season, 102 to 752, or 1n Masses of 
‘the Saints, Фм, kg to 1298, or in Masses for the dead, 
pages 1501 to 1534 


ت 
At Solemn High Mass the priest before reading the‏ 
Introit, blesses incense, saving:‏ 


Mayest thou be blessed # Ab о bene Ад, in 
by, Bim in Whose honor thou eujus honóre eremaberis. 
to be b Amen. Amen. 


He then incenses the altar and ts himself tnoensed by his 
deacon. After this the celebrant reads the Intrott. 





THE KYRIE ELEISON 761 


The priest returns to the middle of the altar and says, 
alternately with the server: 


Bprie Eleison 
P. ORD, have mercy on 
us. 


P Kr eléison. 
В. Kyrie eléison. 
P. Kyrie eléison. 
B'. Christe eléison. 
P. Christe eléison. 
BY. Christe elétson. 
P. Kyrie eléison, 
В. Kyrie eléison. 
P. Kyrie eléison. 


19. Lord, have mercy on us. 
P. Lord, have mercy on us. 
Ty. Christ, have mercy on us. 
P. Christ, have mercy on us. 
В. Christ, have mercy on us. 
P, Lord, have mercy on us. 
У. Lord, have mercy on us. 
P, Lord, have mercy on us. 


When the Gloria is to be said or sung the priest standing 
st the middle of the altar, extends and joins his bands, 
making a slight bow. 
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Gloria in Excelsis* 


LORY be to God on 

high, and on earth 
peace to men of good will. 
We praise Thee; we bless 
Thee; we adore Thee; we 
glorify Thee. We give Thee 
thanks for Thy great glory, 
© Lord God, heavenly king, 
the Father almighty, 
O Lord Jesus Christ, the 
only-begotten Son. O Lord 
God, Lamb of God, Son of 
the Father, Who takest 
away the sins of the world, 
have mercy on us, Who 
takest away the sins of the 
world, receive our prayer. 
Who sittest at the right 
hand of the Father, have 
mercy on us. For Thou 
alone art holy; Thou alone 
art the Lord; Thou alone, 
О Jesus Christ, together 
with the Holy Ghost, 
most high in the glory of 
“God the Father. 


LÓRIA in excélsis 

Deo, et in terra pax 
homínibus bonz voluntá- 
tis. Laudámus te, bene- 
dícimus te, adorámus te, 
glorificamus te. Gratias 
ágimus tibi propter mag- 
nam glóriam tuam. Dó- 
mine Deus rex celéstis, 
Deus Pater omnipotens. 
Dómine Fili Unigénite, 
Jesu Christe. Dómine 
Deus, Agnus Dei, Filius 
Patris. Qui tollis peccáta 
mundi, miserére nobis. 
Qui tollis peccáta mundi, 
suscipe deprecatiónem 
nostram. Qui sedes ad 
Géxteram Patris, miserére 
nobis. Quóniam tu solus 
sanctus, tu solus Dóminus, 
tu solus altissimus, Jesu 
Christe, cum Sancto 


art Spiritu, in glória Dei Pat- 
Am 


ris. len. 


Turning to the people, the priest says: 


P. Dóminus vobiscum. 


P. 'The Lord be with you. 


B. And with thy spirit. ¥. Et cum spíritu tuo. 


* | The Praper 


Here follow the Prayers appointed for the day, which will 
be found in their proper places in each Mass. Masses for the 
Season, pagés 102 to 782, or in Masses of the Saints, pages 
830 to 1298, or tn Masses for the Dead, pages 1501 to 1534. 
See page 819 for various prayer endings, 





At Solemn High Mass the celebrent sings the first words 
of the Gloria in excelsis Deo, Which ts then taken up by the 
еве ра celebrant and ministers being seated until it is 


THE EPISTLE тёз 





ж The Epistle’ 

"The priest next reads the Epistle, or Lesson, from the Mass 
he is celebrating, after which the server says: Deo gratias 
(Thanks be to God). Then follows the Gradual, or Tract 
ot Sequence, 

‘The priest, returning to the middle of the altar, bows 
down, his hands joined, and says the Prayer before the 
Gospel. 

UNDA cor meum, ac LEANSE my heart and 

labia mea, отпіро- my lips, O almighty 
ens Deus, qui labia Isaie God, Who didst cleanse 
prophéte cálculo mun- with a burning coal the lips 
dasti ignito: ita me tua of the prophet Isaias; and 
grata miseratione dignáre vouchsafe in Thy loving 
mundére, ut sanctum kindness so to purify me 
Evangélium tuum digne that I may be enabled 
váleam nunti&re, Per worthily to announce Thy 
Christum Dóminum nos- holy Gospel. Through 
trum. Amen. Christ our Lord. Amen. 

Jube Dómine bene-  Vouchsafe, О Lord, to 
dícere. bless me. 

Dóminus sit in corde The Lord be in my heart 





1At Solemn High Mass the Epistle is sung by the sub- 
deacon, the choir afterwards singing the Gradual. 
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and on my fips, that I may meo, et in lábiis meis; ut, 
worthily and becomingly digne et competénter an= 
announce Ніз gospel. Amen. núntiem Evangélium sa. 
um. Amen, 
‘The priest goes to the Gospel side of the altar and reada 
the Gospel. See the Mass of the day. 





P. The Lord be with you. Р. Dóminus vobfscum, 
F. And with thy spirit. If. Et cum spíritu tuo. 





3At Solemn High Mass, after the celebrant has read the 
Gospel in a low tone, the deacon, taking the book of the Holy 
Gospels from the altar, kneels before the celebrant and asks 
his blessing: 

Pray. sir. a blessing. Jube, domne, benedicere. 

The Lord be in thy heart Dóminus sit in corde tuo, 
and on thy lps, that worthily et in lábils tuis: ut digne et 
and becomingly thou mayest competénter annunties 
announce His Gospel: In the Evangéllum suum; In no» 
Dame of the Father, and of mine Patris, et Pili, et 
‘the Son, ¥ and of the Holy Spiritus sancti. 
Ghost. Amen. Amen. 

Then the deacon goes to the place appointed. and sings 
the Gospel to the end. The celebrant kisses the Sacred Text 
аз above, and is then incensed by the deacon. 





THE NICENE GREED 165 


P. Seqúentia (vel Ini- Р. Ф, The glowing - for 
tium) Sancti Evangét the beginning) is taken 
secündum М. ~ from the: Holy Gospel ac~ 

cording, tost. N. 
¥: Glória tibi Dómine, A lory.be to Thee, О 


At end of Gospel {Не server Baye: 
8. Laus ШЫ, Christe. ` Bf. Praise be to Thee, О 
christ. : 


7 The jitlest kisses the book, saying: 
„ Per'évangélica dièta Р. Mag ou Sur sins be blotted 
айе nostra delicta, out by the “words of the 
* Gospel. 
The priest Feturhs to the middle of the altar and resttes 
the Creed, И it is to be said. 





Ehe Nicene Creed 


REDO in unum BELIEVE in one God, 
Deum, Patrem om- the Father almighty, 
nipoténtem, factórem celi maker of heaven and earth, 
et terre, visibilium ómni- and of all things visible and 


N 
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invisible, And in one Lord 
Jesus Christ, Ше only-be- 
gotten Son of God, born of 
the Father before all ages; 
God of God, light of light, 
true God of true God; be- 
gotten, not made; consub- 
stantial with the Father, 
by Whom all things were 
made. Who for us men, and 
for our salvation, came 
down from heaven, and was 
incarnate by the Holy 
Ghost of the Virgin Mary, 
AND WAS MADE MAN. (Here 
genuflect) He was crucified 
also for us, suffered under 
Pontius Pilate, and was 
buried’ А And the third day 


again, according Pilét 


to the & Scriptures, and as- 
cended 
sitteth at the Tight ha hand of 


come again with glory, to 
judge е living and the 
and His kingdom.: 9 


And 
the Holy Ghost, the Tord 
and Giver of life, Who pro- 
ceedeth from the Father 
and the Son, Who, together 
with the Father and the 
Son, is adored and glori- 
258 1 Who spoke by the 
rophets. And one holy, 
Batholic, and apostolic 
Church. 1 confess one bap- 
tism for the remission of 
sins. And I expect the res- 
urrection 4 the dead, 
the life of the world to 
come, Amen. 


The priest kísses the altar 
4 
‘The Lord be with you. 


And with thy spirit. 
. Let us pray. 


Ё. 


into heaven. He die, 





OF THE Mass 
um et in iium. Et in 
Uhum Dóminum Jes 


Christum, Filium Dei 
génitum. Et ex 

natum ante ómnia si 
Deum de Deo, lumen de 
lümine, Deum verum de 
Deo vero. Génitum, non 
factum, consubstantiálem 
Patri: per quem ómnia 
facta sunt. Qui propter 
nos hómines, et propter 
nostram salútem descén- 
dit de celis. Et mcarnátus 
est de Spi Sancto ex 
María Virgine: Ет Homo 
FACTUS EST (Hic genuflec- 
titur) Crucifixus étiam 
pro nobis: sub Póntio 
to passus, et, sepültus 
est. Et resurréxit tértia 


ire 








Et ascéndit in celum; 
Po ‘ad déxteram Patris, 
ù iterum ventúrus est 
cum gloria, judicáre vivos 
et mórtuos: cujus regni 
non erit finis Et in 
Spiritum Sanctum, Dó- 
minum еб vivificántem: 
qui ex Patre Filióque pro- 
cédit. Qui cum Patre et 
Filio simul adorátur et 
conglorificátur: qui locü- 
tus est per prophétas. Et 
unam, sanctam, Cathó- 
licam et Apostólicam Ec- 
clésiam. Confiteor unum 
baptisma in remissiónem 
peccatórum, Et exspécto 


and resurrectiónem mortu- 


órum. Et vitam ventiri 
seculi. Amen. 


and turning to the people, 


P. Dóminus vobiscum. 
B. Et cum spíritu tuo. 
P. Orémus. 


ТНЕ OFFERTORY 


чет 





Овгал1ом oF THE HOST, 


Сх 


The Offertory 


Не now says the Offertory, which will be found in ita 
proper place in each Mass. Then the priest uncovers the 


chaltee.t 


Offering of the Bost 


‘USCIPE sancte Pater 
omnipotens etérne 

us, hanc. immaculátam 
héstiam, quam ego indig- 
nus fámulus tuus óffero 
tibi Deo meo vivo et vero, 
pro innumerabilibus pec- 
cátis et offensiónibus et 
negligéntlis meis, et pro 
omnibus circumstántibus, 
sed et pro ómnibus fidéli- 
bus Christiánis vivis atque 


do ECEIVE, О Holy 

Father, almighty and 
@terñal God, this spotless 
host, which I, Thine un- 
worthy servant, offer unto 
‘Thee, my living and true 
God, for my countless sins, 
trespasses, and omissions; 
likewise for all here pres- 
ent, and for all faithful 
Christians, whether living 
or dead, that it may avail 





3Here at Solemn High Mass the subdeacun proceeds to the 
credence table and putting on the Humeral Veil he takes the 
govered chalice to the alter, giving it to the deacon who 
hands the paten with the host to the celebrant. 


^68 


both me and them to salva- 
tion, unto life everlasting. 
‚Ашер. 


‘The priest 
water into the chalice! 


GOD, Who in creat- 

ing man didst exalt 
his nature very wonderfully 
Du yet more wonderfully 

establish it anew: by 
‘signified in the 
mingling of this water and 
wine, grant us to have part 
in the Godhead of Him 
‘Who hath vouchsafed to 
share our manhood, Jesus 
Christ, Thy Son, Our Lord, 
‘Who liveth and reigneth 
with 
ine. 


ЕЕ 


‘Thee in the unity of 
‘Holy Ghost, God; world 
without end. Amen. 
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definetis: ut-mihi et illis 
proficiat ad salitem in 
Vitam ætérnam, Amen, 


goes to the Epistle side and póurs wine and 


BUS, qui humane 

substántie dignita- 

mirabiliter condidisti, 
et mirabilius reformásti: 
da nobis per hujus aque 
et vini mystérium, ejus 
divinitatis esse consórtes, 
qui humanitátis nostre 
fieri dignátus est párti- 
ceps, Jesus Christus, 
Filius iuus, Dóminus 
noster: Qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus 
Sancti, Deus; per ómnia 
secula seculérum, 

Amen. 


@tteríng ot the Chalice 
At the middle of the altar the priest saye: 


E OFFER unto Thee, 
O Lord, the chalice 


fore Thy divine majesty, 
for our own salvation, and 
for that of the whole world. 
Amen. 


FFERIMUS tibi Dé- 
mine, cálicem salu- 


ing taris, tuam deprecántes 


cleméntiam: ut in con- 
spéctu divine majestátis 
tus, pro nostra et totius 
mundi sahite cum odóre 
suavitátis ascéndat. 
‘Amen! . 





3Here at Solemn High Mass the aeacon pours the wine into 
the chalice, the subdeacon afterwards adding a few drops 
of the water which the celebrant has blessed. 


‘Here at Solemn High Mass the subdeacon receives from. 
the deacon the paten, which he covers with the extremity of 
the veil worn over his shoulders; he then proceeds to the 
foot of the altar-steps, and takes his stand behind the priest. 
He holds the the paten before his eyes untit the conclusion oj 
the Pater Noster. 


In Masses for the dead the paten is not removed from the 
altar nor is the humeral veil worn by the subdeacon. 
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` 


‘THE OFFERING 


spiritu humilitatis, 

et in ánimo contrito 
suscipiámur a te Domine: 
et sic flat sacrificlum no- 
strum in conspéctu tuo 
hódie, ut pláceat tibi Dó- 


mine Deus. 
ENI — 
omnipotens stérne 
Deus, et béne!¥dic hoc sac- 
rifíclum tuo sancto nóm- 
ini 


OF THE CHALICE 


UMBLED in mind, 
and contrite of heart, 
may we find favor with 
Thee, O Lord; and may the 
sacrifice we this day offer 
up be well pleasing to Thee, 
Who art our Lord and our 
God, 
Can mey wass 
ler, : 

and everlasting: 
this sacrifice wi V is ee. 
pared for the glory of Thy 
holy пате? 


169 





1At Solemn High Mass incense is then blessed, the cele- 


bront saying: 


Per itercessiénem bedtt 
Michaélis archángeli stantis 
a dextris altaris incénsi, et 
Ómnium electérum suórum, 
incénsum istud dignétur 
Dóminus benedicere; et in 
odérem suavitátis accipere, 
Per Christum ` Dóminum. 
nostrum. Armen. 


By the intercession of bleas- 
ed Michael the archangel, who 
standeth at the right band of 
the altar of incense, and of all 
‘His elect, may the Lord vouch- 
safe to bless Уй this incense, 
and to receive it for an odor 
of sweetness. Through Christ. 
our Lord. Amen. 


Receiving the thurible {тот the deacon he incenses the 
breod and wine on the altar with the words: 


Incénsum istud a te bene- 
dictum, ascéndat ad te, Dó- 
mine: ‘et descéndat super 
mos misericérdia tua. 

He then incenses the altar 


Dirig&tur, Dómine, ořátio 
mea, sicut incénsum, in con- 
spéctu tuo: elevatio manu- 
um meárum eacrificium ves- 
регйпшп. Pone, Domine, 
custédiam ori meo, et ósti- 
um circumsténtie lábils 
meis: ut non declinet cor 
meum in verba malitie, ad 
excusándas excusatiónes in 
peecátis. 

The celebrant returns the 

Accéndat in nobis Dó- 
minus ignem sui amóris, et 
fammam atérne caritátis. 
Amen. 


May this incense, blessed 
by Thee, ascend before Thee, 
© Lord, and may Thy mercy 
descend upon us. 
itself, reciting from Ps. 140, 


Let my prayer be directed, 
© Lord, аз incense in Thy 
sight, the lifting up of my 
hande as an evening sacrifice. 
Set а watch, О Lord, before 
my mouth: and a door round 
about my lips: that my heart. 
may mot incline ma evil w words: 

to make excuses in sins. 


fhurible to the deacon saying: 

May the Lord enkindle In. 
us the fire of His love and the 
flame of everlasting charity. 
Amen. 


Afterward, the celebrant himself, the clergy, and. the peo- 


ple are 





The Lababo 


Going to the Epistle side the priest washes his fingers and 
says: 


WILL wash my hands AVÁBO inier inno- 

among the innocent, céntes manus meas: 
and will compass Thine et circimdabo altáre 
altar, O Lord. tuum Dómine. 

"That I may hear the Ut áudiam vocem lau- 
zs of praise, and tell of dis: et enárrem univérsa 
'ondrous works, mirabilia tua. 

a have "loved, О Lord, the Dómine diléxi decórem 
beauty of Thy house, and domus tum, et locum hab- 
the place where Thy glory itatiónis gloria tue, 
dwelleth. 

Take not away my soul, Ne perdas cum ímplis 
O God, with the wicked: Deus ánimam meam: et 
nor my life with men of cum viris sánguinum vi- 
blood. tam meam. 

In whose hands are in- In quorum mánibus in- 
iquities: inet, right hand iquitátes sunt: déxtera 
is filled with gifts. — Tepléta est muné- 


THE ORATE FERATE m 


Ego autem in innocén- But as for me, 1 have 
Ша mea imgréwus sum: walked in my innocence; 
Маше me, et miserére redeem me, Bhd “havo 


mel. 

Pes meus stetit in di- foot hath stood in 
récto: in eoclésiis benedi- d ght way; in the 
eam te Domine, E Twill bless Thee, 


Glory, ete. 
The Quei Patt, ote, je omitted i Mattes for the dead 


ECEIVE, O holy Trin- 
ity, this obletion of- 
теш, quam ШЫ! offérimus fered up by us to Thee in 
‘ob ‘memoriam passiómis memory of the passion. res- 
Tesurrectionis st ascensió- urrection, and ascension of 
mis Jesa Christi Dómini Our Lord Jesus Christ. and 
nostri: et in honorem in honor of blessed Mary. 
heste Mariæ semper vír- ever а virgin, of blessed 
gini et beéti Joánnis John the Baptist, of the 
aptis, et sanctorum holy apostles Peter and 
Apostolórum Petri et Раш, of these, and of all 
Paull, et istorum, eb dm- the dainte, that it may be 

ium Benctórura: ut lis available to their honor 
Droficlet nd bondrem, пос and to our salvation: and 
bis autem ad гайыш; et may they whose memory 











The priest kisses the altar and turning to the people, says: 
The Orate Fratees 
RATE, fratres, ut etiam E a paer that 


mun ao чышып my sacrifice and 
sacrificium scoe e leasing 
Su apud Deum Patrem W Set t the Father al- 


'UECEPIA' 1- B. (JAY, the тога re- 
¥ goscia, pomt. Ӯ. (у 


m THE ORDINARY OF THE MASS 





— / 
our own benefit, and to that utilitátem quoque nos- 
of all His Holy Church, tram, totidsque Ест 
эше Sancte. 
* The Secret Prayer 


‘Then with hands extended, the priest says the 
prayers. "Their order and number are the same as 
Prayers said after the Gloria and will be found in the pro; 
place in each Mass, 


The Preface 


е priest now says in a louder voice, or sings 
World without end. p Per ómnia secula 
'ulórum. 
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The Preface-for Sundays 
‘The following Preface ls appointed for Trinity Sunday and 
all Sundays to which no special one is assigned. 


` ERE dignum et jus- 
tum est, equum ‘et 
salutáre, nos tibi semper, 
et ubique grátias Agere: 
Dómine sancte, Pater om- 
mípotens, ætérne Deus. 
Qui cum unigénito. Fillo 
tuo, et Spíritu Sancto, 
unus es Deus, unus es 
minus: non in unfus sin- 
gularitáte persone, sed in 
1 unfus Trinitáte substán- 
tie. Quod enim-de tua 
Пбтіа, revelánte te, crédi- 
us, hoc de Filio tuo, hoc 

le Spiritu sancto, sine dit- 
erénti& diseretiónis sen- 
timus. Ut in confessióne 
vére, sempiterneque Dei- 
tátis, et in persónis pro- 


T IS truly meet and just, 
right апа profitable, 

for us, at all times, and in 
all places, to give thanks to 
Thee, O Lord, the holy One, 


ting Who, - 
gether with Thine only-be- 


Dó- gotten Son and the Holy 


Ghost, art one God, one 
Lord, not in the singleness 
of one Person, but in the 
Trinity of one substance. 
Рог that which, acc 

to Thy revelation, we be- 
lieve of Thy glory, the same 
we believe of Thy Son, the 
same of the Holy Ghost, 
without difference or dis- 
tinction; so that in the con- 
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THE “Preract.* 


The Preface for Sundays 


‘The following Preface is appointed for Trinity Sunday апа 
alt Sundays to which no special опо is assigned. 


ERE dignum et jus- 

tum est, equum et 
salutáre, nos tibi semper, 
et ubique grátias ágere: 
Dómine sancte, Pater om- 
potens, ætérne Deus, 
Qui cum unigénito Filio 
iuo, et Spíritu Sancto, 
unus es Deus, unus es Dó- 
minus: non in uníus sin- 


\ gularitáte persone, sed in 


| unius "rintáte substán- of 
\ tie. enim de tua 
lória, Tevelánte te, crédt- 
us, hoe de Filio tuo, hoc 
p Spiritu sancto, sine dif- 
éntia discretiónis sen- 
— Шш confessióne 
æ, sempiternæque Dei- 
tátis, et in persónis pro- 


TIS truly meet and just, 

right and profitable, 
for us, at ай times, and їп 
all places, to give thanks to 
‘Thee, O Lord, the holy Que, 
the Father almighty, .the 
everlasting God: Who, to- 
gether with Thine only-be- 
gotten Son and the Holy 
Ghost, art one God, one 
тан, not in the singleness 

one Person, but in the 
Trinity of one substance. 
For that which, according 
to Thy revelation, we be- 
lieve of Thy glory, the same 
we believe of Thy Son, the 
same of the Holy Ghost, 
without diference or dis- 
tinction; so that in the con- 
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fession cf one true and prietas, et in esséntia üni- 
eternal Godhead we adore tas, et in majestáte ado- 
distinctness in persons, rétur æquálitas. Quam 
oneness in essence, and laudant Angeli, atque 
equality in majesty: Which Archángeli, Chérubim 
{һе angels praise, and the quoque ac Séraphim: qui 
archangels, the cherubim non cessant elamáre quo- 
also and the seraphim, who tidie, una voce dicéntes: 
cease not, day by day cry- 

ing out with one voice, to 

repeat: 


‘The bell now is rung three times. 





Een. The Sanctus 
ax hoy, holy, Lord ANCTUS, Sanctus, 
of hosts, The Banctus, Dóminus / 


heavens Lp the earth are Deus Sábaoth. Pleni sunt 
full of Thy glory. Hosanna celi et terra glória tua, 
in the highest. Blessed is Hosánna in excélsis. Ben~ 
He Who cometh in the edictus qui venit in nóm- 
name of the Lord. Hosanna ine Dómini, Hosanna in 
in the highest. excélsis, 

‘*Remain kneeling unti) after Communion. 


THE SANCTUS 


The Preface 


ть 
for Weekdays 


‘The. following Preface 16 said throughout tne year ов all 
week-days and feasts that have no proper Preface. 


dignum et jus- 
tum est, zquum et 
Selütáre, nos tibl seraper, 
et ubique grátias ágere; 
Dómine sancte, Pater om- 
nipotens, gtémne Deus: 
per. Christum Dóminum 
nostrum. Per quem ma- 
jestátem tuam laudant 
Angeli, adórant Domina- 
tiónes, tremunt Pote- 
states, Celi, calorümque 
Morel ас beáta Séra~ 
вбсіа exsultatióne 
Soncélebrant. Cum quibus 
et nostras: voces, ut ad- 
mitti jübeas deprecámur, 
sápplici confessióne di- 
céntes: 


ANCTUS, Sanctus, 
Sanctus, Dóminus 
Deus Sábaoth. Pleni sunt 
celi, et terra glória tua. 
Hosánna in синя Веп- 
edíctus qui venit in. 
mine I Hosánna in 


T IS. truly meet апа 

just, right and profit- 
able for us, at all times, 
апа in all places, to give 
thanks to Thee, О holy 
Lord, Father almighty, 
eternal God, through 
Christ our Lord. Through 
Whom the angels: praise, 
the dominations adare, tl 
powers, trembling with 
awe, worship Thy majesty: 
which the heavens, and the 
forces of heaven, together 
with the blessed seraphim, 
joyfully do ‘magnify. 
do Thou command that it 
be permitted to our towli- 
ness to join with them in 
confessing Thee and un- 
ceasingty to repeat: 


The Sanctus 


Jon hs holy, Aer, Tard 


heavens and the earth pré are 
full of Thy glory. Hosanna 
in the highest. Blessed is 
j- He that cometh in the name 
of the Lord. Hosanna in 
the highest. 


*Remain kneeling unti! after Communion. 
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The Canon of the Mass 


The priest now prays stlently. The /K indicates that he 


makes the sign of the cross over the offerings. 


E igitur clementís- 

sime Pater, per Jes- 
um Christum Filium 
tuum Déminum nostrum, 
Süpplices rogámus ac pé- 
timus, uti accépta hábeas, 
et benedicas hec * dona, 
hec # münera, hec Ф 
sancta sacrificia illibáta, 
in primis que tibi offéri- 
mus pro Ecclésia iua 
sancta hólica; quam 
pacificáre, custodíre, ad- 
unáre, et régere dignéris 
toto orbe terrérum: una 
cum fámulo tuo Papa 
nostro N. et Antistite nos- 
tro N. et ómnibus ortho- 
dóxis, atque Cathóllce et 
Apostólicæ fidei cultóribus, 


HEREFORE, we 


seech 
Father, 
Christ Thy Son, Our Lord, 
to receive and to bless these 
эк gifts, these presents, 
these holy unspotted sac- 
rifices, which we offer up 
to Thee, in the first place, 
for Thy holy Catholic 
Church, that it may pleass 
Thee to grant her peace, to 
guard, unite, and guide her, 
throughout the world; as 
also for Thy servant N., our 
Pope, and W., our Bishop, 
and for all who are orth 
dox in belief and who pro- 
fess the Catholic and apo- 
stolic faith. 





Commemoration of the Living 
EMENTO Domine 





um, Qi fides cég- 
nita съ ot nota devoto, 
pro qi offérimus: 
vel qui tibi offerunt hoc 
sacrificium laudis pro se, 


E MINDFUL, О Lord, 

of Thy servants, N. 

and N., and of all here pre 
ent, whose faith and devo- 
tion аге known to Thee, for 
whom we offer, or who offer 
up to Thee, this sacrifice of 
praise, for themselves, 
their families, and their 





та 


triends, for the salvation of 
their souls and the health 
and welfare they hope for, й 
and who now pay their 
vows to Thee, God eternal, 
living, and true, 
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suísque ómnibus: pro re- 
demptióne animárum su- 
árum, pro spe salutis et 
incolumitátis sug: tibíque 
reddunt vote sua ætérno 
Deo vivo et vero, 


The Communicantes 


AVING communion 
with and venerating 
the memory, first, of the 
glorious Mary, ever а yir- 
gin, mother of Jesus Christ, 
our God and our Lord: like- 
wise of Thy blessed apostles 
and martyrs, Peter and 
Раш, Andrew, James, John, 
Thomas, James, Philip, 
Bartholomew, Matthew, 
Simon and Thaddeus; of 
Linus, Cletus, Clement, Six- 
tus, Cornelius, Cyprian, 
Lawrence, Chrysogonus, 
John and Paul, Cosmas and 
Damian, and of all Thy 
saints: for the sake of 
whose merits and prayers 
do ‘Thou grant that in all 
things we may be defended 
by the help of Thy protec- 
tion, Through the same 
Christ, our Lord, 
Amen. 


OMMUNICANTES, 

et memoriam vene- 
rántes, in primis gloriose 
Semper virginis Marie 
genitrieis Dei et Dómini 
nostri Jesu Christi: sed et. 
beatórum. Apostolórum ac 
Martyrum tuórum, Petri 
et Pauli, André, Jacobi, 
Joánnis, Thome, Jacobi, 
Philippi, Bartholomei, 
Matthei, Simónis et 
"Thaddzt: Lini, Cleti, Cle- 
méntis, Cornélit, 
Cypriánt, Lauréntii, 
Chrysógoni, Joánnis et 
Pauli, Cosme et Damiáni, 
et ómnium sanctórum 
tuérum: quorum méritis 
precibüsque , ub 
in ómnibus protectiónis 
tue muniámur auxílio. 
Per eümdem Christum 
Dóminum nostrum. 

Amen. 


‘The priest extends his hands over the oblation. 


The “Hance Igitur” 


HEREFORE, we be- 

seech Thee, O Lord, 
graciously to receive this 
oblation which we Thy ser- 
vants, and with us Thy 
whole family, offer up to 
Thee: dispose our days in 
‘Thy peace; command that 


ANC igitur oblation- 
em servitütis nos- 
tre, sed et cuncte familie 
tug, quesumus, Dómine. 
ut placátus accipias: di- 
esque nostros in tua pace 
dispénas, atque ab ætérna 
dammatiéne nos éripi, et 
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Tus "HANG Torrgn.” 


in electérum tuórum 


jübeas grege numerári. 
Per Christum Dóminum 


nostrum. Amen. 


we be saved from eternal 
damnation and numbered 
among the flock of Thine 
elect, Through Christ our 
Lord. Amen. 


Here the bell is rung once, 


Quam Oblationem 


ЧАМ oblatiónem tu, 
Deus, in ómnibus, 
quasumus bene ж dictam, 
adscrip & tam, ra * tam, oh 
rationábilem, accepta- 
bilémque fácere dignéris: 
ut nobis Corpus, et San- 
# guis fiat dilectissimi 
Fit tui Dómini nostri 
Jesu Christi. 


ND do Thou, O God, 
vouchsafe in all re- 
ts to bless Hi, consecrate 
, and approve & this our 
oblation, to perfect it and 
to render it well-pleasing to 
‘Thyself, so that it may be- 
come for us the body Œ and 
blood # of Thy most be- 
loved Son, Jesus Christ our 
Lord. 
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HO, the day before UI pridie quam pa- 

He suffered, took terétur, accepit pa- 

jnto His holy and in sanctas ac venerá- 

venerable hands, and hav- biles manus suas: et elevá- 

ing lifted up His eves to tis óculis in celum ad te 

heaven, to Thee, , His Deum Patrem suum om- 

almighty rather, pt nipoténtem, tibi grátias 

thanks a to Thee, — a — — fregit, 
roke gave it to dedítque 

His disciples, saying: dicens: cnim 


Take ye and eat ye all of Accipite et manducáte 
this: ex hoc omnes: 





The Consecration of the Host. 


‘The priest bends over the Host and says: 


For this is oc est enim 
My Bary Corpus Meum 


Then the priest adores and elevates the Sacred Host. 
The bell is rung. 


When the priest elevates the Sacred Host, look at it and 
say devoutly: 


“Py Lord anv Mp Bod"? 


Indulgence of seven years, and seven quarantines, Pope 
Pius X, May 18, 1907. 


THE CONSECRATION OF THE HOST т 
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‘THE CONSECRATION OF THE WINE E 


The priest uncovers the chalice and seys: 


IMILI modo post. N LIKE manner, after 
quam cenétum est, He had supped, i 

accipiens et hunc præc- 8150 into His holy and ven- 
larum Cálicem in sanctas erable hands this goodly 
ac venerábiles manus chalice again giving thanks 
— item tibi grátias to Thee, He blessed it iB, 

bene&dixit, dedit- and gave it to His disciples, 
que ake discipulis suis’ "dicens: saying: 


Accipite et bibite ex eo Таке ye, and drink ye oll 
omnes: of this: 


The Consecration of the Wine. 
‘The priest bends over the chalice and says: 


Bic est enim Calix For this is the Chalice 
Sanguinis mei, nobi et of My Blood, of the new 
aterni testamenti: mps- and eberlasting testament, 
terium fidei, qui pro the mpstecp of faith, which 
bobis et pro multis ef- for pou aub for manp shall 
fundetuc in remissionem be shed unto the remission 
ptctatocum. ot sins. 


Нас quotiescümque Аз often as ye shall do 
fecéritis in mei memóriam these things, ye shall do 
faciétis, them in memory of Me. 


The priest adores and elevates the chalice. The bell is 
rung. 


TH 
He then continues: 
RE, O Lord, 
we, Thy servants, as 
also holy people, cail- 


‘Thy 
ing to mind the blessed pas- 
sion of the same Christ, 
"Thy Son, our Lord, His res- 
urrection from the grave, 
and His glorious ascension 
into heaven, offer up to Thy 
most excellent majesty of 
Thine own ts bestowed ас 
upon us, a victim & which 
15 pure, a victim ꝝ which 15 
holy, a victim & which is 
stainless, the holy bread ¥ 
of life everlasting, and the 
chalice # of eternal salva- 
ion. 


OUCHSAFE to look 
upon them with а 
gracious and tranquil coun- 
tenance, and to accept 
them, even as Thou wast 
Pleased to accept the offer- 
ings of ust servant, 
Жа, and the sacrifice of 


offered up to Thee, a holy 
sacrifice, a victim without 
blemish, 


rhe li ЕУ Son 
аши u 
to command that these our 
offerings be borne by the 
hands of Thy holy angel to 
‘Thine altar on high in the 
presence of Thy divine 
Majesty; that as many of us 
as shall receive the most 
sacred Body and m Blood 
of Thy Son by partaking 
thereof from this altar may 
be filled with every heav- 
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Е её mémores Dó- 
mine, nos servi tui, 
sed et plebs tua sancía, 
ejüsdem Christi Fílii tui 
Dómini nostri tam beatæ 
passiónis, nec non et ab 
inferis resurrectiónis, sed 
et in celos glorióse ascen- 
siónis: ófférimus præeláræ 
majestAti tug de tuis donis 
ac datis hóstiam m 
puram, héstiam s sanc- 
tam, hóstiam + immacu- 
látam, Panem ¥ sanctum 
vite etérnz, et Cálieem & 
salütis perpétug. 


ОРВА Qum propitio 

ас seréno vultu re- 
Spicere dignéris 
cépta habére, i 
cépta habére dignátus es 
münera püeri tui justi 
Abel, et sacrificium patri- 
árchæ nostri Ábrahg: et 
quod tibi óbtulit summus 
sacérdos tuus Melchí- 
, Sedech, sanctum sacri- 
ficium, immacuiazam hos- 
tiam, 





UPPLICES te ro- 

gámus, omnípotens 
Deus; jube hec perférri 
per manus sancti Ángeli 
tui in sublime altáre 
tuum, in conspéctu diving 
majestátis tuz: ut quot- 
quot ex bac altáris par- 
ticipatióne, sacrosánctum 
Fili tul Corpus et Sán- 
"iguinem sumpsérimus 
omni benedictióne ctelésti 
et gratia repleamur. Per 


‘COMMEMORATION OP THE DEAD 


eümdem Christum Dó- 
minum nostrum. Amen. 
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enly blessing and grace: 


. Through the same Christ 


our Lord, Amen. 


Commemoration of the Dray 


EMENTO étiam, Dó- 
mine, famulórum 
iülarümque tuárum LA 
ety. ш nos Prevessérant 
cum signo fidei, et dórmi- 
unt in somno Te 


'PSIS Dómine, et ómni- 
bus in Christo quies- 
us, locum refrigérii, 

lucis et pacis, ut indül- 
geas, deprecámur, рег 
ейп Christum Dó- 


minum Amen. 


E MINDFUL also, О 


B Lord, of Thy servants 
and N., who have gone 
before us with the sign of 
h and who sleep the 
of peace. 
О THESE, О Lord, and 
to all who rest in 
hrist, grant, we 
Thee, а place of refresh- 
ment, light, and peace, 
Tbrough the same Christ 
our Lord. Amen. 


Striking his breast the priest says: 


tóribus fámulis tuis, 

multitúdine miseratió- 
mum ба — sperantibus, 
juam et so- 

cietátem donáre dignéris, 
cum tuis sanctis Apóstolis 


Ie quoque pecca: 
le 


Marcelino, Petro, 
мис Perpétua, 
Agatha, picia Agnéte, 
Cecilia, Anast: 


ásia, et óm- 

nibus sanctis tuis: intra 
quorum, nos consórtium, 
on estimátor mériti, sed 
тше, quasumus, largitor 
admitte. 
Dóminum nosti 


ER quem hee ómnia, 
бе semper bona 
sanctiRficas, vi 


айса, 
prestas 


benedicis ei bless Fx, 
nobis. 


О US sinners, also, Thy 
servants, who put our 
t in the multitude of 
Thy. mercies, vouchsafe to 
grant € part and fellow- 
ship with Thy holy ар 
and martyrs; with John, 
Stephen, Matthias, Barna- 
bas, Ignatius, Alexander, 
Marcellinus, Peter, Felict- 
tas, Perpetua, Agatha, 
Lucy, Agnes, Cecilia, Anas- 
tasta, and with all Thy 
saints. Into their company 
do Thou, we beseech Thee, 
admit us, not weighing our 
merits, but freely pardon- 
ing our offenses: through 
Christ our Lord. 


Ү WHOM, O Lord, 

‘Thou dost always cre- 
ate, sanctify ¥, quicken 13, 
and bestow upon 
us all these good things. 


186 


with Him ж, and in 


Ж, is to Thee, God the 
Father = almighty, in the 
untty of the Holy 3€ Ghost, 


all honor and glory. 
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/HROUGH him Ф, and 


ER ip¥sum, et cum 

ipmso, et in ipso, 

ést tibi Deo Patri "^ omni- 

poténti, ip unitáte Spíritus 

"E Sancti, omnis honor et 
glória. 


Raising his voice the priest says or sings: 


World without end. 
B. Amen, 


Per ómnia secula secu- 
lórum. 


. Amen. 





uto 


The Pater Noster 


Let us pray 
DMONISHED by sal- 
utary precepts, and 
following divine directions, 

we presume to say: 


UR Father, Who агі i 
lowed 


kingdom 
come; Thy will be done on 


Orémus 


RABCEPTIS salutári- 

bus moniti, et divina 
institutióne formáti, au- 
démus dícere: 


ATER noster, qui es 

in celis: sanctificé- 
tur nomen tuum: advéniat 
regnum tuum: fiat volün- 


THE PATER NOSTER 


tas tua sicut in celo et in 
Panem nostrum 


terra. 

quotidiànum. ба nobis 
Rode: et dimitte nobis 
débita nostra, sicut et nos 
dimíttimus  debitóribus 
nostris: Et ne nos indücas 
in tentatiónem. 


maio. 
P. Amen. 


ÍBERA nos, que- 
sumus Dómine, ab 
omnibus malis pretéritis, 
preséntibus, et futáris: et 
intercedénte beáta et 
gloriésa semper Virgine 
Dei Genitríce María, cum 
p Apóstolis tuis Petro 
et Paulo, atque Andrés, et 
ómnibus sanctis, da pro- 


pítius pacem in diébus grant peace in 


nostris: ut оре miseri- 
córdis ium adjüt, et a 
peccáto simus semper 
liberi, et ab omni pertur- 
batióne secüri. 


. Sed líbera nos а 
e 
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earth as it is in heaven; give 
us this day our daily bread; 
and forgive us our tres- 
passes, as we forgive those 
who trespass against us, 
and lead us not into temp- 
tation, 


But deliver us from 
Amen, 





LIVER us, we be- 

seech Thee, О. Lord, 
from all evils, past, present, 
and to come: and by the in- 
tercession of the blessed 
and glorious Mary, ever а 
virgin, Mother of God, and 
of Thy holy apostles Peter 
and Paul, of Andrew, and of 
all the saints, graciously 


Thy bountiful 
may always be free from sin 
and secure from all disturb- 
ance. 


‘The priest breaks the Sacred Host, saying: 


Per eúmdem Dominum 
nostrum Jesum Christum 
Filium tuum, 

Qui tecum vivit et reg- 
nat in unitate Spiritus 
Sancti 3 
"E omnia secula sæcu- 


R. Amen. 
P. Pax # Dómini sit ¥ 
semper vobiscum. 


В. Et cum spiritu tuo. 


Threugh the same Jesus 
Christ, Thy Son, our Lord, 


Who liveth and reigneth 
with Thee in the unity of 
the Holy Ghost, 

World without end. 


„Ам, "ihe peace # of 
lord abe iivays wh 


p 
ГЛ "And with Thy spirit. 





iere at Solemn High Mass the subdeacon goes up to the 
altar end gives the paten to the deacon. The su! 
divests himself of the humeral veil. 
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The priest drops a particle of the Sacred Host into the 
Chalice. 


AY this commingling ÆC commixtio et 

and consecrating of consecratio Corporis 
the Body and Blood of Our et Sánguinis Domini nos- 
Lord Jesus Christ avail us tri Jesu Christ: nat accipi- 
who receive Э unto Ше éntibus nobis in vitam 
everlasting. Amen, etérnam. Amen. 


Bowing down the priest says: 


The Agnus Det 


In Masses for the dead the following supplications аго 
slightly changed; see second torin below. 


AMB of God, Who tak- GNUS Del, qui tollis 
est away the sins of peccáta mundi, 
the world: have mercy on miserére nobis. 


"us. 

Lamb of God, Who takest Agnus Dei, qui tollis 
away the sins oe the world: peccáta mundi, miserére 
have mercy on nobis, 

Lamb of God. "Who takest Agnus Dei. qui tollis 
away the sins of the world: peccáta mundi, dona 


grant us peace. nobis pacem. 
In Masses for the dead only. 
AMB of God, Who tak- GNUS Dei, qui tollis 
est away the sins of peccáta mundi: 


the world: give unto them dona eis réquiem. 
rest. 


Lamb of God, Who takest Agnus Dei, qui tollis 
away the sins of the world: peccáta mundi: dona eis 
give unto them rest. réquiem. 

Lamb of God, Who takest Agnus Del, qui tollis 
away the sins of the world: peccáta mundi: dona eis 
give unto them rest for- réquiem serapitérnam. 
evermore, 

Except in Masses for the dead, the priest, bowing and with 
joined hands, says: 


LORD Jesus Christ JÓMINE Jesu Christe, 
D) didst say io qui dixísti Apóstolis 
Peace I tuis: pacem relinquo 

eave you, My peace I че vobis, расеш meam до уо- 
you: look not upon my sins, bis: пе respicias peccáta 
but upon the faith of Thy mea, sed fidem Ecclésie 
Church, and vouchsafe to tue; emque secündum 
grant her peace and unity voluntátem tuam расій- 





THE KISS OP PEACE 


сёте et coadunáre dig- according to Thy 

néris. Qui vivis et regnas livest and тепе. God, 
Deus, per ómnia ssecula world without end. Amen” 
seculérum, Amen. 
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In Masses for the dead, the Kiss of peace, ordinarily given 


here, 1з omitted; the priest continues as follows: 


NE d Jesu Christe, 

Dei vivi, qui ex 

2 Patris cooper- 
&nte Spíritu Sancto, per 
mortem tuam mundum 
yivifüicásti: libera me рег 
hoc sacrosánctum Corpus 
et Sánguinem tuum ab 
ómnibus iniquitátibus 
meis et univérsis malis: et 
Íac me tuis semper in- 
herére mandátis: et a te 
nunquam separéri per- 


qui 
Deo Patre et Spiritu pons 
to vivis et regnas Deus 
in secula seculórum. 
Amen. 
Córporis 


PR tui, Dómine eon 
Christe, e quod ego indígnus 
Sümere présümo, non 
mihi provéniat in judí- 
cium et condemnatiónem: 

sed pro tua pietate prosit 


O LORD Jesus Christ, 
Son of the living God, 
Who, according to the will 
of the Father, through the 
co-operation of the Holy 
Ghost, hast by Thy death 
given life to the world: de- 
liver me by this Thy most 
Sacred Body and Blood from 
all my iniquities, and from 
every evil; make me always 
cleave to Thy command- 
ments, and never suffer me 
to be separated from Thee, 
Who with the same God, 
the Father and the Holy 
Ghost, livest and reignest 
God, world without end. 
Amen. 


A not the partaking 
of Thy Body, O Lord 
Jesus Christ, which I, all 
unworthy, ш, to: re- 
ceive, turn to my 
and condemnation; but 
through Thy loving kind- 





iHere at Solemn High Mass the Kiss of Peace is given. 
During the previous prayer the deacon has been kneeling 
at the right of the priest: he now rises, and both he and the 
priest kiss the altar. Formerly the priest kissed the Blessed 
Sacrament itself. The deacon by an inclination salutes the 
priest, who places his hands upon the shoulders of the 
deacon, bends forward over his right shoulder, and says, 
“Pox teoum”—"peace be to thee.” The deacon replies, “Ef 
cum spiritu tuo” and after having again saluted the priest 
by an inclination, which. is acknowledged in like manner, 
he imparts the kiss of peace to the subdeacon tn the manner 
in which he himself received it. 
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ness may it be to ше a safe- miht ad tutaméntum men- 
guard and remedy for soul tis еб córporis, et ad 
and body; Who, with God medélam  percipiéndam. 
the Father, in the unity of Qui vivis et regnas cum 
the Holy Ghost, livest and Deo Patre in unitate 
reignest, God, world with- Spiritus Sancti Deus, per 
out епі, Amen. emule secula sæculórum, 
еп, 


At the Communion 
‘The priest genuftects, rises and says; 
IZ iake the bread ANEM celéstem ac- 


of heaven, and will call cipiam et nomen Dó- 
upon the name of the Lord, mint invocábo. 


Taking the Sacred Host with his left hand the priest 
strikes his breast three times, saying (here the bell is rung): 


ORD, I am not worthy OMINE, non sum 

that Thou shouldst dignus ut intres sub 
enter under my roof; but tectum meum: sed tan- 

Say the word, and my tum dic verbo, et saná- 
soul shall be healed. bitur ánima mea. 





ТНЕ COMMUNION 
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Holding the Sacrod Host in his right hand the priest 
makes the sign of the cross with it and says: 


ORPUS Dómini nos- 

tri Jesu Christi cus- 
tódiat ánimam meam in 
vitam etérnam. Amen. 


AY the Body of Our 

Lord Jesus Christ 

keep my soul unto life ever~ 
lasting. Amen. 


The priest receives Holy Communion and after a brief 


meditation continues: 


UID retríbuam Dó- 

mino pro ómnibus 
que retribuit mihi? Cáli- 
cem salutéris accípiam, 
et nomen Dómini invocá- 
bo. Laudans inyocábo 
Dóminum, et ab inimícis 
meis salvus ero. 


HAT shali I render 

unto the Lord for all 
the things that He haih 
rendered unto me? I will 
take the chalice of salva- 
tion and will call upon the 
name of the Lord. With 
high praises will I call upon 
the Lord, and I shall be 
saved from all mine ene- 
mies, 


The priest takes the chalice in his right hand and makes 


the sign of the cross, saying! 


ANGUIS Dómini nos- 
tri Jesu Christi cus- 
tédiat ánimam meam in 
vitam etérnam. Amen. 


AY the Blood of Our 

Lord Jesus Christ 

keep my soul unto life ever- 
lasting. Amen, 


Here Holy Communion is administered to those ofthe faithful 
who desire to receive IL. In the name of the communicants who 
kneel at the sanctuary rails (he acolytes recite the Confiteor as 
found on page 758, the priest responding with the Afisereator and 
the Indulgentiam. Facing the people with the Ciborium and 
hokling up one of the Sacred Particles before the communicants 
the priest says: 


CCE Agnus Dei, ессе EHOLD the Lamb of God, 
Qui tollit peccata ehold Him who taketh 
mundi. away the sins of the world. 
‘Then he says three times; j 
OMINE, non ш ‘ORD, Таш not worthy that 
dignus, ut intres em "Thou shouldstenter under 


tectum meum: Sed tantum my roof, but only say the word 
dic verbo, et sanabitur and my soul shall be healed. 
anima mea: 
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He then goes to the communion railsand gives Holy Commun- 
ion to each communicant saying: 

AY the Body of Our 'ORPUS Domini nostri 
Ф Lord Jesus Christ keep `—AJesu Christi custodiat 
your soul untolife everlasting. animam tuam in vitam ae- 
Amen. ternam, Amen. 

When all have communicated he returns to the altar and 
replaces the ciborium in the tabernacle. The priest receives wine 
in the chalice and says: 

т NTOa pure heart, О Lord, UOD ore sumpsimus 

may we receive the heav- Domine, pura mente 
enly food which haspassedour capiamus: et de munere 
lips; bestowed upon usin time, temporali fiat nobis reme- 
may it be the healing of our diumsempiternum. 
soulsfor eternity. 

The priest goes to the Epistle side and while the server pours 
wine and water over his fingere, he says: 

AY Thy Body, O Lord, Gu tuum, Do- 

which I have received, ine,quod sumpsi, et 
and Thy. Blood which 1 have Sanguis, quem potavi, 
drunk cleave to mine inmost adhaereat visceribus meis: 
parts: and do Thou grantthat et praesta, ut in me non 
по stain of sin remain in me, remaneatscelerum macula, 
whom pure and holy mysteries quem pura etsanctarefece- 
have refreshed: Who livest and runt sacramenta. Qui vivis 
reignest world without end. et regnas in saecula saecu- 
Amen! lorum. Amen." 


The Communion 
The priest at the Epistle side recites the Communion , which 


will be found in its proper place in each Mass, then returning to 
the middle of the altar, he faces (be people, saying: 


PP. The Lord be with you. P. Dominus vobiscum. 
R. And with thy spirit. R.Et cum spiritu tuo. 
P.Let us pray. Р.Отетиз. 


‘Al Solemn High Mass the subdeacon takes the chalice from 
the celebrant for cleansing. Then he arranges the coverings and 
removes the chalice to the credence table. 


‘cue POSTCOMMUNION LJ 
* ‘The Postcommanion 
Going о the Epistle slde he mys the ‘called, Post- 


nione. “They correspond to the Prayers ара Secrets 
already read, and are to De foma in their proper places ba 





P. Dóminus vobiscum. р, The Lord be with you. 
Ж. Bt cum spiritu tuo. j, And with thy spirit. 


tecla the Mass be one in, which the Gloria in excelsis 
16 omitted, then, in place of lie, miasa eit, the priest taya or 

Benédicamas Domino (at ua bless the Lord). But ia 
`Машев for tbe deed te eubstituted the prayer, Béqwiescent 
fe pace (Ma they rest ID peace), to whioh is answered, 


TEenT 
P. Ye, missa est? P. Go, the Mass is 
ended! 
E. Deo exétias. B- Thanks be to God. 


‘Bowing down over the altar, the priest prays: 


uibus d bell eto Tr шашу mar бе aer 
üisezénte, , ceptable, to bee, and, 
Рег Christin Domimum csuse of Thy loving-kind- 
Bostrom. Amen. Dess, may avait 


those for whom I have offered it up, Through Christ 
qur Lord. Amen, 


The Blessing 
та Magees for the dend the bieslog i2 not given. 
The priest vites the altar, ang at the wort “Pater” turns 
toward the people. and Biesiey them, зушы: 


ENEDÍCAT vog om- (JAY aimighty God, the 
nipotens Deus, Father. and tho on, 


2A solemn High Man — — 
pamine i chanted Dy the deacon. 
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THE "Besana. 
ўр and the Holy Ghost, bless Pater, et Fílius, m et 
you. Spíritus Sanctus. 

В. Amen. Jf. Amen. 


The priest now goes to the Gospel side of the altar; he 
makes the sign of the cross. first upon the altar, and then 
upon his forehead, lips, and heart, and reads a passage from 
the Gospel—as a rule, the first verses of that according to 
St. John, as below, But if because of the occurrence of = 
festival day, the Gospel proper to a Sunday has not been 
read in its proper place, it must be read here. In this case 
he signs the book, not the altar, 


Tang 


wen Lord be with you. p, Dóminus vobiscum, 

And with thy spirit. В. Et cum spiritu tuo. 
P. The beginning of the p, Initium sancti Eyan- 

pa Gonel, according to gélii secundum Joánnem, 
. John. 
vd Glory be to Thee, О iy, Glória tibi Dómine 
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THE LAST GOSPE, 798 
The Last Gospel 


PRINCIPIO erat 
Verbum, et Verbum 
erat apud , et Deus 
erat Verbum, Hoc erat in 
Principio apud Deum. 
per ipsum facta 
Sunt, et sine ipso factum 
est nihil quod factum est. 
In ipso vita erat, et vita 
erat lux hóminum: et lux 
in ténebris lucet, et téne- 
bre eam non compre- 
hendérunt. Puit homo 
missus a Deo, cui nomen 
erat Joánnes. Hic venit 
in testimonium, ut testi- 
mónium perhibéret de 
1úmine, ut omnes créder- 
ent per illum. Non erat ille 
lux, sed ut testimónium 
perhibéret de lumine. Erat 
lux vera . que illümmat 
omnem hóminem ventén- 
tem in hunc mundum. In 
mundo erat, e& mundus 
per ipsum factus est, et 
mundus eum non cog- 
névit. In própria venit, 
et sui eum non recepérunt, 
Quotquot autem recepé- 
Tunt eum, dedit eis potes- 
tátem filios Dei fieri, his 
qui credunt in nómine 
ejus. Qui non eX san- 
guinibus, neque ex volun- 
tate carnis, neque ex vol- 
untáte viri, sed ex Deo 
nati sunt. 


THE ing was 
the Word, and tbe 
Word was with God, and 
the Word was God. The 
E жаз Im ne ees 
with God, ings were 
made by Him, and without 
Him was made nothing that 
was made. In Him was life, 
and the life was the light of 
men: and the light shineth 
in darkness, and the dark- 
ness did not comprehend 
it, There was a man sent 
from God, whose name was 
John, This man came for a 
witness to give testimony 
of the light, that ail men 
might believe through him. 
He was not the light, but 
was to give testimony of the 
light, That was the true 
light which enlighteneth 
every man that cometh into 
this world. He was in the 
world, and the world was 
made by Him, and the 
world knew Him not. He 
came unto His own, and His 
own received Him not. But 
аз many as received Him, 
to them He gave power to 
become the sons of God: to 
them that believe in His 
name: who are bern, not 
of blood, nor of the will of 
the flesh, nor of the will of 
man, but of God. 


Неге ali genuflect., 


Et Verbum caro factum. 
єзї, еб habitávit in nobis 
et vidimus glóriam ejus, 
glóriam quasi unigénitt a 
Patre, plenum gratia et 
veritatis. ` 

B. Deo ete 


i 


And the Word was made 
flesh, and dwelt among us, 
and we saw His glory, the 
glory as of the only-begot- 
ten of the Father, full of 
Етасе and truth. 

Thanks be to God, 
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VERS 


3Brapets.ntter Low Mass 


Aiter Low Mass руа нм at the alter steps, says 


with the people the рга 


з whieh follow. 


“Hail Mary,” three times: Then, 


Salve Regina 


AIL, holy Queen, 
Mother of mercy, 
‘hail, our life, our sweetness, 
and our hope! To thee do 
‘we cry, poor banished 
dren of Eve, to thee do we 
— up our sighs, mourn- 
and weeping їп this 
D of tears. Turn then, 
most gracious advocate, 
thine of mercy towards 
us; and after this our exile 
Show unto us the blessed 


fruit of thy womb, Jesus. li 


O clement, O loving O 
supe e virgin Mary. 
for us, O holy 


мута до, we may be 
Tony of the р Promises of 


Let us pray 
O GOD, our refuge and 
our strength, look 
down with favor upon Thy 
people who сту to Thee; 
and the interces- 
‘sion of the glorious and im- 
maculate Virgin Mary, 
Mother of Sod, — her A 
Spouse, blessed Joseph, о! 
“Thy holy apostles, Peter 
and Paul, and all the saints, 
mercifully and graciously 
bear the prayers which we 
pour forth to Thee for the 
conversion of sinners and 
for the liberty апа exalta- 
tion of poly m mother Church, 
"Through the same Christ 
our Lord. Amen, 


ALVE Regina Mater 
Inisericordiz, vita, 
Quicédo, et spes nostra 
Salve. Ad te clamámus 
éxsules, filii Heve. Ad te 
suspiramus geméntes, et 
flentes in hac lacrymarum 


vérte, Et Jesum bene- 
dictum fructum ventris 
tui, nobis post hoc exsí- 


му Ога pro nobis sancta 
Dei Génit 


В. Ut digni efficiamur 
promissiénibus Christi. 


Orémus 


Fm st itus, Pope 
im et virtus, póp- 
Qum ad te clamántem 
Propitius réspice; et in- 
tercedénte gloriósa et ime 
maculáta Virgine Del 
бешике María, cum 
beáto Josépho ejus Spon- 
Sû, ac beátis А! tuis 
Petro et Paulo, et ómni- 
bus Sanctis, quas pro con: 
Yersióne peccatórum, 
lMbertáte et exaltatióne 
canoe — Босна. 
eces effúndimus, misé- 
ricors et benignus exáudi. 
r ümdem Christum 
Dóminum nostrum. 
Amen. 


` 





Indulgence of 10 уевга.—8. 0. Punit., May #0, 1994. 
Ejaculation айт Mass 


(Three times, alternately with the priest.) 
Indulpeneo of seven years and seven quaenitues— Plus 
X, June 11. 1904. 





‘The Pretaces and the Proper 
Gommunicantes for Certain Feasts 
and Times 


M pd cosa Sg و‎ тома tip NA oss 
er cyto t te elias att se Pts, 
LX EH RE o cies See 
C D UE E Ed 
SS И 


1. 3pretate and Proper Conmmunicantes of the 


забону 
On Christmas and throughout (іе Octave the одон 
кебер with Commana mek te tall far ine бее eed 


IS an welt a on the feasts of the Hoty Name, the 
— рз Christu end cd erene 
Eel YN TES ue 


F And with thy spirit, Ж. Et cum spirita too. 
F, {Аб up your heart. Y ` Bursum corda. 
17. We have them lifted up J. Hab&mus ad Dómksum. 
unio the Lord. 
F. let us gire thanks to the Р. Gritias agimus Dómino 
ший ош God. Deo nostro. 
S. Tt is meet and just. Bj. Digutun et justum est. 
(VOCE Bee get y ne — 
"Eight and avalisble to sal- ‘est, жашап et satatére, 
‘vation, that we should always no» tibi semper, et ubique 
and tn all places give thanks gritiss gere: Dómine sanete, 
te Thee, О holy Lord, Pather Pater omnípotens, térne 
almighty, eternal God, because Рец: Quia per iocarnath 
ру the mystery of the Word verb! mystérium, пота men- 
msde Ве, from Thy bright- tis mostre óculis lux ше 
mess а new ight bath гет to clarititis infàlsit: ur dum 
shine on the eyes of our souls, visibiliter Deum 
in arder Gist, God becoming pet hune in invisi lum 
Sable jo us Ye may be borne Amira териш. Ш Mao 
upward to the things oum Angelis et Arcbángeur, 
invisible, And therefore with com Thronis et Dominatióal- 
the angels and archangels, bus, cumque ommi militis 
‘with the dminioos and pow- celéstis exéroitus, Зушшшп 
frs with өй the hosts of the giórie tur cinhmus sine flne 
heavenly army, we sing of Thy dicéntes: 


| 
| 


PREPACE OF THE NATIVITY 


Sanctus, Sanctus, Sanctus, 
Dóminus Deus Sábaoth. Pl 
Sunt, celi et terra glória. itm 
Hosánna 


төр 


Holy, holy, holy Lord God of 
leni hosts. The heavens and the 
earth are full of Thy glory. 
Hosanna in the highest, 
Blessed is He that cometh in 
the name of the Lord. Hosanna 
in the highest. 


The Beginning of the Canon 


Te ígitur, clementissime 
Pater, per Jesum Christum 
Filium tuum Dóminum nos- 
trum súpplices rogámus, ас 
pétimus, uti accépta hábeas, 
et benedicas, hec H dona, 
hee & múnera, hzc ¥ sanc- 
primis, que tibi offérimus 
Pro Ecclésia sancta tua 
cathólica: quam pacificáre, 
custodire, adunáre, et ré- 
gere dignéris, toto orbe ter- 
Térum: una cum fámulo tuo 
Papa nostro N., et, Antistite 
nostro N., et ómnibus ortho- 
dóxis atque cathélice, et apos- 
tólicæ fidel enltaribus. 

Meménio Dómine, famuló- 
rum famularümque tuárum 
N. ф М. et ómnium circum- 
sténtium quorum tibi fides 
cognita est, et nota devótio, 
pro quibus tibi offérimus: vel 
‘qui tibi ófferunt hoc sacrifi- 
ctum laudis, pro se, sulsque 
ómnibus: pro redemptióne 
animárum suárum, pro spe 
saiütis, et tncolumitátis sut 





tibique reddunt, vota sua ae- now 


térno Deo, vivo et vero, 


Wherefore, we humbly pray 

and beseech Thee, most merci 
ful Father, through Jesus 
Christ, Thy Son, our Lord, to 
receive and to bless these ® 
gifts, these H presents, these 
5 holy unspotted sacrifices, 


In which we offer up to Thee, in 


the first place, for Thy holy 
Catholic Church, that it may 
please Thee to grant ber peace, 
to guard, unite, and guide her 
throughout the world: as also 
ior Thy servant M, our Pope, 
and N., our bishop, and for all 
who are orthodox in belief and 
who profess the catholic and 
apostolic faith. 

Be mindful, O Lord, of 
‘Thy servants А. and М. And 
of ail here present, whose faith 
and devotion are known to 
Thee, for whom we offer, or 
who offer up to Thee, this sac- 
rifice of praise, for themselves, 
their familie, and thelr 
friends, for the salvation of 
thelr souls, and the health and 
welfare they hope for, and who 
рау their vows to Thee, 
God eternal, living, and true. 


After the Octave of Christmas this special Communicentes to 
not said. Continue the Canon ct poge 778. 


The Commanicantes 


Communicantes, et diem 
(noctem) sacratissimum 
Celebrántes, quo beste Maria 


Having communion in and 
celebrating the most sacred 
day (at the Christmas mid- 


900 


might Mass only, night) on 
which the: virginity of 
blessed Mary brought forth the 
Saviour of the world; venerate 
ing the memory in the first 
place of the same glorious 
Mary, ever a virgin, mother of 
the same Jesus Christ, our God 
and Lord, likewise of Thy 
blessed apostles and martyrs, 
‘Peter and Paul, Andrew, James, 
John, Thomas, James, Philip, 
Bartholomew, Matthew, Simon, 
and Thaddeus; of Linus, Cle- 
tus, Clement, Xystus, Gornel- 
fas, Cyprian, Lawrence, Chry- 
Sogonus, John and Paul, Cos- 

Damian, and of all 
Thy saints: for the sake of 
whose merits and prayers do 
‘Thou grant that in all things 
же may be defended by the 
help of Thy protection. 
"Through the same Christ our 
Lord.” Amen. 


SPECIAL PREPACES 


intemeráta virginitas huic 
mundo édidit Salvatórem: 
sed et memoriam venerántes, 
in primis ejüsdem glorjóse 
semper Virginis Mariæ, geni- 
trícis ejüsdem Dei et Dómini 
nostri Jesu Ohristi: 


nis, Thome, Jacobi, Philippi. 
Bartholomei, Matthei, Simó- 
nis et Thaddzi: Lini, Сей, 
Cleméntis, Xysti, Cornélit, Cy- 
ptiáni, Lauréntit, Chrysógoni, 
Joánnis et Pauli, Come et 
Damiani et ómnium Sancté- 
rum taórum: quorum méritis 
precibüsque coneédis ut in 
ómnibus protectionis tue mu- 
nidmur auxilio. Per etmdem 
Christum Dóminum nostrum, 
Amen, 


Continuation of the Canon, at the Hanc igitur, page 778. 


2. Preface anb Proper Communicantes of the 
€pipbanp 


On Epiphany ond during its Octave 


Lord be with you. 
with 


мам 
EEZ 


fa 

Ф 

RES 
E 
Ë 
ВЕ 
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t us give thanks to the 


айз 
ERE 
if 


H 
га 
š 

š 

i 


У, Dóminus vobíscum. 
В. Et cum spiritu tuo. 
У, Sursum corda, 
, If. Habémus ad Dóminum. 


Y. Grátias agámus Dómino 
mostro. 
Bf. Dignum et justum est. 


ERE dignum et justum 

est, equum et salutére, 
nos tibi semper, et ubique grá- 
tias ёвете: Dómine sancte, 
Pater omnipotens, siérne 
Deus: Quis, cum Unigénitus 
tuus in substéntia nostre 


ч 


РВЕРАСЕ ОР THE EPIPHANY 


mortajitátisappárutt,novanos 
Ammortalitátis sue luce гера- 
závit. Et ideo cum Angelis et 
Archángelis, cum Thronis et 
Dominatiénibus, cumque omni 
militia celéstis exércitus, 
hymnum glórie tue cáni- 
mus, sine fine dicéntes: 


Sanctus, Sanctus, 
Dóminus Deus Sábaoth. Pleni 
sunt ові et terra, glória tua. 
Hosánna in excélsis, Benedic- 
tus qui venit in nómine Dó- 
mini. Нозёлпа іп excélsis, 


sot 


in our mortal nature hath ге- 
stored it by the shedding upon 
us of that new and Immortal 
light which is His very own, 
And therefore with the angele 
and archangels, with the 
thrones and dominations and 
with all the array of the heat- 
enly host, we sing a hymn to 
Thy біжу and — Te 


Roy, Holy, Holy, Lord God 
of Hosts. The heavens and the 
earth are full of Thy glory. 
Hosanna in the. highest, 
Blessed is He who cometh in 
the name ef the Lord. Hosanna 
in the highest, 


The Beginning of the Canon 


Те ígitur, clementissime 
Pater, per Jesum Christum 
Füium tuum Dóminum nos- 
trum, süpplices rogámus, ac 
pétimus, uti accépta hábeas, 
et benedicas, hec й: dona, 
hec fk minero, hzc d sanc- 
ta sacrificia illibáta. In pri- 
mis, qua tibi offérimus pro 
—— cathólica: 


‘Wherefore, we humbly pray 
and beseech Thee, most mercie 
ful — through Jesus 

Christ Thy Son, our Lord, to 
receive and to bless these & 


which we offer up to Thee, in 
the first place, for Thy holy 
Catholic Church, that it may 


custodire, please ‘Thee to grant her peace, 


расійсёге, 
фаш, et régere dignéris 


; una cum 


‘Bro se, suisque ómni- 


to guard, unite, and guide her, 

throughout the world; as also 

for Thy servant N., our Ie 

and N. our Bishop, and for 

all who are orthodox in belief 
and who profess the catholic 

and apostolic faith. 


Be mindful, O Lord, of Thy 
servants, N. and N., and of alt 
here present, whose faith and 


[- devotion are known to Thee, 


for whom we offer, or who mE 
praise to - this sacrifice of 
themselves, 


Teils and the betas Ter 


802 SPECIAL PREFACES 

the salvation of their souls and. bus: nro rederaptióne animá- 
the health and welfare they rum suárum, pro spe salütis, 
hope for, and who now pay et incolumitátis sum: tibique 
their vows to Thee, God etern- reddunt vota sua setérno Deo, 


àl, living, and true. 


Vivo et vero, 


The Communicates 


Having communion in and 
celebrating the most sacred 
day on which Thine only-be- 
gotten Son, co-eternal with 
Thee in Thy glory, in very 
truth: visibly appeared in our 
bodily flesh; venerating the 
memory in the first place of the 
glorious Mary, ever a virgin, 
mother of the same Jesus 
Christ our God and Lerd, like- 
wise of Thy blessed apostles 
and martyrs, Peter and Paul, 
Andrew, James, John, Thomas, 
James, Bartholomew, 
Matthew, Simon, and Thad. 
deus; of Linus, Cletus, Clem- 
ent, Xystus, Cornelius, Cyprian, 
Lawrence, Chrysogonus, John 
and Paul, Cosmas and Damian, 
and of all Thy saints: for the 
sake of whose merits and pray- 
ers do Thou grant that іп all 
things we may be defended by 
the help of Thy protection, 
‘Through the same Christ our 
Lord. Amen. 


Continuation of the Canon, 
3. Preface 


Qn Sunda; 
Saturday bejore Passion Sunday. 


Lord. 

Let us give thanks to the 
г God. 

is meet and just. 


Communicántes, et diem 
sacratissimum ^ celebrántes, 
quo Unigénitus tuus in tua te= 
cum glória coetérnus, tn veri- 
tite carnis nostre visibíliter 
COrporális apparult: sed et 
memóriam venerántes, in pri- 
mis gloridse semper Virginis 
Marie, Genitrícis ejüsdem 
Dei et Dómini nostri Jesu 
Christi: sed et beatórum Apo- 
stolérum ac tuó- 
rum, Petri et Paull, Andrée, 
Jacóbl, Joánnis, Thome, Ja- 
обі}, Philippi, Bartholomet, 
Matihéei, Simónis et Thad- 
déi: Lini Cleti, Cleméntis, 
Xyst, Cornéli, ^Cypriáni, 
Laurénti, Ohrysógoni, Joán- 
nis et Pauli, Cosme et Damid- 
ni: et ómnium Senctórum 
tuórum; quorum méritis pre- 
cibüsque concédas, nt in бт. 
nibus protectiónis tue muni: 
mur auxilio. Рег eümdem 
Obristum Dóminum nostrum. 
Amen. 


at Hanc igitur, page 778. 
of Kent 





апі week-days from Ash Wednesday till the 


у. Grátiasag&mus Dómino 
Deo nostro, 
J . Dignum et justum est. 





PREFACE OP THE HOLY CROSS 


'ERE dignum et justum 

est, zquur et salutére, 

поз tibi semper et ubique grá- 
tias ágere: Dómine sancte, 
Pater omnipotens, ætérne De 
us: Qui corporáll jejüno йа 
cémprimis mentem élevas, 
virtütem largíris et premia; 
per Christum Dóminum nos» 


trum. Per quem majestátem passions, 


tuam laudant Angeli, adórant, 
IDominatiónes, tremunt, Pote- 
states, Celi, celoramque Vir- 
tútes, ac beáta Séraphim, sû» 
cia exsultatione concélebrant. 
Cum quibus et nostras voces, 
ut admitti jübeas, deprecá- 
mur, süpplici confessióne di- 
céntes: 


‘Sanctus, Sanctus, Sanctus 
Dóminus Deus Sábaoth. Plent 
sunt celi et terra glória tua. 
‘Hosanna in excélsis, Benedic- 
tus qui venit in nómine Dó- 
mini. Hosánna Jn excelsis, 
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" із truly meet and just, 
Tight and profitable, for us, 
St all times, and in all places, 
to give thanks to Thee, O Lord, 
the holy One, the Father al- 
mighty, the everlasting God: 
‘Who on those who chastise 
their bodies by fasting dost be- 
stow the restraining of evil 
uplifting of heart, 
and the enjoying of virtue with 
its гетега, Through Christ our 
Lord. Through Whom the 
angels praise, the dominations 
adore, the powers, trembling 
with awe, worship Thy maj- 
esty: which the heavens, and 
the forces of heaven, together 
with the blessed seraphim, joy- 
fully do magnify. And do Thou 
command that it be permitted 
to our lowliness to join with 
them in confessing Thee and 
unceasingly to repeat: 

Holy, Holy, Holy, Lord God 
of Hosts. The heavens and the 
earth ате full of Thy glory. 
Hosanna in the highest. 
Blessed is He who cometh in 
the name of the Lard, Hosanna 
in the highest, 


Beginning of the Canon, Te igitur, page 777. 


4. Preface of the 3bolp Cross 


From Passt 


у. Dóminus vobiscum. 
Bf. Et cum spíritu tuo. 
F, Sursum corda. 

8. Habémus ad Dóminum. 


Y. Grétias agimus Dómino 
Deo nostro. 
Ж. Dignum et Justum est, 


ton Sunday to Мац 
geg or The Holy Cross, of the 


ndy Thursday end also on the 
ssion, and of the Prectous 


Y. The Lord be with you. 
B. And with thy spirit. 
У, Lift up your hearts, 
B. We have them lifted up 
unto the Lord, 

Y. Let us give thanks to the 
Lord our God, 


B. Tt is meet and just. 


ишп! 
rfi 
Ham 
ERR 
da 
"EA 
НІЛ 
hi 
Hl 


{та 
gi 


from iuísti: ut unde mors ortebá- 
the tur, inde vita resürgeret: et 
qui in ligno quoque vincébat, 
1 in ligno quoque vincerétur: 
tree overcame, by а tree might per Christum Dóminum nos- 
be overthrown. Through Christ trum. Per quem majestátem. 
our Lord: Through Whom the tuam laudant Angeli, adérant 
angels praise, the dominations Dominatiónes, tremunt Potes- 
ihe powers, trembling tátes. Cell, celorümque Vir- 

‘With awe, worship Thy majesty, tútes, ac beáta Seráphim, só- 
which concélebrant, 


ЕЧ 
FH 
Н 
zi 
45 
НЯ 


mand that it be permitted to céntes; 


Sanctus, Sanctus, Sanctus, 
of Hosts. The heavens and the Dóminus Deus Sábaoth. Pleni 
earth are full of Thy glory. sunt cell et terra glória tus. 
Hosanna in the highest. Hosånna in excelsis, Benedic- 
Blessed is He that cometh in tus gui venit in nómine Dó- 
‘the Name of the Lord, Hosanna mini. Hosánna in excélsis. 
fn the highest, 


Beginning of the Canon, Te igitur, page 777. 


B. Preface and Proper Communicantes foc Caster 


From, —— to tis: — On Easter Sunday 
Gon tits May). bur on НО Satis. for the wora dte (day) 
substitute nocte (night). 


У. The Lord be with you, V. Dóminus vobiscum. 

5. And with thy spirit, H. Et cum spíritu tuo, 

Ӯ. ІНЕ up your hearts, Y. Sursum согда, 

FY. We have them lifted up Hf. Habémus ad Dóminum. 
"unto the Lord. 

У. Let us give thanks tothe №, Grátissagámus Dómino 
Lard our God. 


Deo nostro, 
E. It is meet and Just. В, Dignum et justum est. 


РБЕРАСЕ ОР EASTER 


dignum et justum 
est, equum et salutáre: 
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їз truly meet end just, 
Tight and profitable, to ex« 


Te quidem, Dómine, omni ее indeed at all times, О 
témpore, sed in bae potíssi- Lord, but with highest 
‘mut die (vel:.in hoc potíssi- praise to magnify Thee on this 
mum) gloróstus predicáte, day (in these days) on. which 
cum Pascha nostrum immolé- for Us was sacrificed Christ, 
tus est Christus. Ipse enim our pasch, For He is the true 
verus-est Agnus, qui dbstulit Lamb Who hath taken away 
peccáta mundi. Qui mortem the sins of the world; Who by 
nostram moriéndo destruxit, dying Himself hath destroyed 


et vitam resurgéndo reparávit. 
Et ideo cum Angelis et Ar- 
chángetis, cum Thronis, et 
Dominatiénibus, cumque om- 
mi militia caléstis exéreitus, 
hymnum glórie tue cánimus, 
sine fine dicéntes: 


Sanctus, Sanctus, Sanctus, + 
Domine Deus Sábaoth. Pleni 
sunt celi et terra glória tua. 
‘Hosanna in excélsis. Benedic- 
tus qui venit in nómine Dó- 
mini. Hos&nna in excélsis. 


our death; and by rising again 
hath bestowed a new life on 
us. And therefore with the 
angels and archangels, with 
the thrones and dominations, 
end with all the array of the 
heavenly host we sing a hymn 
te ‘Thy glory and unceasingly 
peat: 

Holy, holy, holy, Lord God 
of hests, Heaven and earth 
are full of Thy glory. Hosanna 
in the highest. Blessed is He 
that cometh in the name of the 
Lord, Hosanna in the highest. 


The Beginning of the Canon 


Te ígitur, clementissime 
Pater, per Jesum Christum 
Pilum tuum Dóminum nos- 
trum, sópplices rog&mus, ас 
pn uti accépta hábeas, 

benedicas, hzc ; dona, 
pie mtünera, bec m sancta 
secrificia iltibáta, in primis 
quie tibi offérimus pro Ecclé- 
Sia tua sancta — 
quam pacificáre, cus! м 
е et тёреге dignéris 

ore ата: una cum fá- 
mulo tuo Papa nostro N et 
Antistite nostro N et ómni- 
bus orthodóxis, atque cathóli- 
св et apostólicæ fidei cultó- 
ribus. 

Memento, Dómine, famuló- 
rum, famulerámque tuárum, 


Wherefore, we humbly pray 
апа heseech Thee, most merci- 
ful Father, through Jesus 
Christ Thy Son, Our Lord, to 
receive and to bless these w 
gifts, these i presents, these nad 
holy unspotted sacrifices, which 
we offer up to Thee, in the first 
place, for Thy holy Catholic 
Church, that it may please 
‘Thee to grant her peace, to 
toto guard, unite, and guide her, 
throughout the world; as also 
for Thy servent №, our Pope, 
and м, our Bishop, and for all 
who are orthodox in belief and 
who: profess the catholic and 
apostolic faith: 

Be mindful, O Lord, of Thy 
servants, N. and x, and of all 


вов 


here present, whose faith and 
devotion are known to Thee, 
for whom we offer, or who offer 
up to Thee, this sacrifice of 
praise, for themselves, thelr 
families, and their friends, for 
the salvation of their souls and 
the health and welfare they 


SPECIAL PREFACES 


N, et N, et ómnium circum- 
Stántlum, quorum tibi fides 
cógnita est, et nota devótio, 
pro quibus tibi offérimus: vel 
аш tibl offerunt, hoc sacrifí- 
cium laudis, pro se, suisque 
ómnibus: pro redemptióne 
animárum suárum, pro spe 
salûtis et incolumitátis sua: 
tibique reddunt vota sua etér- 
no Deo, vivo ot vero. 


After the Octave of Easter, this special Communicantes te 
not said. Continue the Canon at page 


‘The Communicantes 


‘Having communion in and 
celebrating the most sacred 
day of the resurrection of Our 
Lord Jesus Christ according to 
the flesh; venerating also the 
memory, first, of the glorious 
Mary, ever & virgin, mother of 
Jesus Christ, our God and our 
Lord: likewise of Thy blessed 
apostles and martyrs, Peter and 
Paul, , James, John, 
Thomas, James, Philip, Bar- 
tholomew, Matthew, Simon 
and Thaddeus; of Linus, Cle- 
tus, Clement, Sixtus, Cornelius, 
Cyprian, Lawrence, Chrysogo- 
nus, John and Paul, Cosmas 
and Damian, and of all Thy 
saints: for the sake of whose 
merits and prayers do Thou 
grant that in all things we 
‘may be defended by the help of 
‘Thy protection, Through the 
same Christ, our Lord, Amen. 


Continuation. of 


— we beseech Thee, 
Lord, gractously to receive 

fu oblation which we Thy 
servants, and with us Thy 
whole family, make to Thee, 


of the Canon at the Hanc 
except during Easter week the Hanc igitur is Li У 


Communicantes et diem 
sacratissimum — celebrántes 
Resurrectiénis Dómini nos- 
tri Jesu Christi secúndum 
carnem: sed et memériam 
venerántes, in. primis glorió- 
se semper Virginis Mariæ, 
Genitricis ejüsdem Dei et Dó- 
mini nostri Jesu Christi: Sed 
et beatérum Apostolórum ac 
Mártyrum tuórum, Petri et 
Pauli, Andrée, Jacóbl, Joán- 
nis, Thoma, Jacóbi, Philippi, 
Bartholomai, Maithzi, Simó- 
nis, et Thaddei; Lini, Cleti, 
Cleméntis, Xysti, Cornéli 
Cypriéni, Lauréntii, Ohrysó- 
goni, Joánnis, et Paull, Cos- 
me et Dzmiáni, et ómnium 
Sanctórum tuórum: quorum 
méritas precibüsque concé- 
des, ut in ómnibus protec- 
tionis tua muniámur auxílio, 
Per eümdem Christum Dómi- 
num nostrum. Amen. 


„фе тї, 


Hanc ígitur oblatiónem ser- 
vitútis nostre, sed et cuncta 
familie tua, quam tibi of- 
érimus pro his quoque, quos 
Tegoneráre dignétus es ex 


PREFACE OF ASCENSION 


aqua, et Spiritu Sancto, tri- 
buens eis remissiónem émni- 
um peccatórum, quesumus, 
Dómine, ut placátus acefpias: 
diésque nostros in tua pace 
dispónas, atque ab etémna 
damnatióne nos éripi, et in 
electéram — tuórum  jübeas 
gue numerári, Per hris- 

Dómiñum nostrum. 
pom 


зо 
offering it up in like manner 
for those also whom Thou hast 


been pleased to make to be 
born again of water and the 
Holy Ghost. Grant to them n ie 


m н. Through Christ our Lord. 


Continuation of the Canon at the Quam oblationem, 


page 779. 


6. Preface for the Ascension 
Prom Ascension Day to the Vigit of Pentecost ezciusive. 


F. Dóminus vobiscum. 
E. Et cum spíritu tuo. 


Y. Grátias agémus Dómino 
Deo nostro. 
f. Dignum et justum est. 


ERE dignum et justum 

est, equum et salutare, 
nos tibi semper, et ubique gra~ 
tias ágere: Dómine sancte, 
Pater wtérne 
Deus: per Christum Démi- 
num nostrum. Qui post resur- 
rectiónem suam ómnibus dis- 
eipulis suls maniféstus appá- 
ruit, et ipsis cernéntibus est 
elevátus in celum, ut nos di- 
vinitátis sue tribderet esse 
participes. Et ideo cum An- 
gelis et Archangelis, cum 
‘Thronis et Dominatiénibus, 
eumque omni militia celèstis 
exércitus, hymnum  glórim 
tus cánimus, sine fine di- 
céntes: 


У. The Lord be with you. 
Ж. And with thy spirit. 

Y. Litt up your hearts. 

B. We have them lifted up 
unto the Lord. 

У. Let us give thanks to the 
Lord ош God. 

H. Tt is meet and just, 


т IS truly meet and just, 

right and evatlable to sal- 
уайоп, that we should always 
and in all places give thanks 
to Thee, O holy Lord, Father 
almighty, eternal God: 
Through Christ our Lord; Who 
after His resurrection very 
openly showed Himself to all 
His disciples, and in their sight 
was raised up to heaven, in 
Order to give to us to be pat- 
takers of His Godhead. And 
therefore with the angels and 
archangels, with the thrones 
and dominations and with all 
the array of the heaventy host, 
we sing a hymn to Thy glory 
and unceasingly repeat: 


Holy, Lord God 
теп and earth are 
Thy glory. Hosanna in 

Blessed is He that 
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Sanctus, Sanctus, Senctus, 
Dóminus Deus Sáboath. Pleni 
sunt coeli et terra. ‘ovis tat tua, 
Hosánna in excélsis. Benedic- 
tus qui venit in nómine Dó- 
mini, Hosánne m excélsis, 


The Beginning of the Canon 


Wherefore, we ñumbly prey 


and beseech Thee, most тегсі- 
ful. Father, through Jesus 
Christ Thy Son, Our Lord, to 


holy unspotted sacrifices, 
‘which we offer up to Thee, in 
the first place, for Thy holy 
Catholic Church, that it may 
please Thee to grant her peace, 
to guard, unite, and guide her, 
throughout the world; as also 
for Thy servant N., our Pope, 
nd N., our Bishop, and for all 
who are orthodox in belief and 
who profess the catholic and 
apostolic faith. 

Be mindful, O Lord, of Thy 
servants, Й. and N. and of all 
here present, whose falth and 
devotion are known to Thee, 
for whom we offer, or who offer 
up to Thee, this sacrifice of 
praise, for themselves, their 
families, and their friends, for 
the salvation of their souls and 
the health and welfare they 
hope for, Me a who now рву 
— vows Thee, God 

rain and true, 


ееп Dey and during Octave of 
—— sald. 


ойи 
Rana и the ‘Hane igitur, Ра; 


Te ígitur clementissime 
Pater, per Jesum Christum 
Filium, tuum Dóminum nos- 


trum, süpplices rogámus ac 
pétimus, uti hábeas, 
gt benedicas hec # dona, hec 


münera, hec sancta ##зас- 
ríficia illbáta, in primis que 
ЧЫ offérimus pro Ecclésia tua. 
sancta cathélica; quam pa- 
cificáre, custodire, adunáre, 
et régere digneris toto orbe 
ferrárum: una cum fámulo 
tuo Papa nostro М. et Antí- 
stite nostro N. et ómnibus or- 
thodéxis, atque Cathólice et 
Apostólicæ fidei cultóribus. 


Meménto Dómine famuló- 
rum, famulerümque tuárum 
Ñ. et N. et ómnium circum- 
stantium, quorum tibi fides 
cógnita est, e? nota devótio, 
pro quibus tibi offérimus: vel 
qui tibi ófferunt hoc sacrifi- 
cium laudis pro se, suísqueóni- 
nibus: pro redemptióne апі- 
márum suárum, pro spe sa. 
látis et incolumttátis sue: Ги 
bique reddunt vote sus ætér- 
no Deo vivo et vero, 


r only, ti 
pod 


The €ommunicantes 


Having communion in aud 
celebrating the most sacred 
day on which Our Lord, Thine 
only-begotten Son, established. 


Oommunicántes et diem 
sacratissimum —— ceiebrántes, 
quo Dóminus noster unigé- 
nitus Filius, tuus unitam 
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sibi fragilitatis nostre sub- 
stántiam in glórim tue déx- 


gloriése semper. virginis 
Te, Genitricis Del et Dómini 
nostri Jesu Christi: sed et be- 
atórum Apostolórum ас Már« 
tyrum tuórum, Petri et Pauli, 
Andrém,  Jacóbi, 
‘Thome, Mere bi ЫНЫ. Bat 
tholomt, Simónis 
et тан tink € сен, Cle- 
эин, 8, Xysit Cornell, Cypri- 
Sects et Paull, Cosme et 
Damifni, et ómnium sanctó- 
rum tuórum: quorum méri- 


muniámur auxílio, Per eüm- 
dem Christum Dóminum nos- 
trum. Amen. 


Joánnis, and 


Chrysógoni, Cyprian, Le: 


at Thy right hand in glory 
that frai? nature of ours which 
He һай assumed: venerating 
the memory in the first place 
of the glorious Mary, ever а 
virgin, mother of the same 
Jesus Christ, our God and 
Lord, likewise of Thy blessed 
apostles and martyrs, Peter 
Paul, Andrew, James, 

John, Thomas, James, Philip, 
Bartholomew, Matthew, Simon 
and Thaddeus; of Linus, Clee 
tus, Clement, Sixtus,Cornelius, 
wrence, Chrys0go- 

nus, John and Paul, Cosmas 
and Damian, and of all Thy 
saints: for the sake of whose 
merits and prayers do Thou 
grant that in all things we 
may be defended by the help of 
"Phy protection. Through the 
same Christ our Lord. Amen. 


Continuation of the Canon, at the Hanc igitur, pege 778. 


7. Preface and Communitantes for Pentecost 


From thé Vign 
gusive, and i 


| of, Pentecost, till the following Sat 
Masses o; 


tn’ 


the Holy Ghost (ohen the 


ds hodierna die (fis day) are omitted). 


F. Dóminus vobiscum. У. The Lord be with you. 
Hf. Et cum spiritu tuo, Bf, And with thy spirit. 
F. Sursum corda. Y. Lift up your hearts. 
H.Habémus ad Dóminum, JY. We have them lifted up, 
wnto the Lord. 
У. Grátias agámus Dómino У, Let us give thanks to the 
nostro. Lord our God. 
8. Dignum et justum est, В, It ts meet and just. 
‘sre dignum et justum 1$ truly meet end just, 
est, equum et salutáre, "ashi and Жайым to sak 
nos tibi semper, et ubique Vation, that we should always 


grátias Agere: Dómine sancte, and in all places give thanks to 
Pater omnipotens, ztérne, Thee, O holy Lord, Father el- 
Deus: per Christum Dómi- might 


auper ommes celos, sedénsque ing over all the heavens and 
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sitting at Thy right hand, did 
(this day), according to His 
word, send down the Holy 
Ghost upon the children of His 
adoption. Wherefore all peoples 
‘upon this earth rejoice with 
exceeding great joy; the heav- 
enly virtues likewise and the 
angelic powers sing a hymn to 
d glory and unceasingly re- 

Holy, Holy, Holy, Lord God 
of Sabaoth. Heaven and earth 
аге full of Thy glory. Hosanna. 
in the highest. Blessed is He 
that cometh in the name of 
the Lord. Hosanna tn the high- 
est. 


эй déxteram tuam, promis- 
sum Spíritum sanctum (ho- 
diéma die) in filios adoptió- 
nis efüdit. Quapropter pro- 
füsis gáudiis, totus in orbe 
Verrárum mundus exsültat. 


Potestátes, hym- 
Tum glórie = cóncinunt, 
sine fine dicén 


Sanctus, Sanctus, Sanctus, 
Dóminus Deus Sábaoth. Plen) 
sunt cali, et terra glória tua. 


The Beginning of the Canon 


Wherefore, we humbly pray 
and beseech Thee, most merci- 
ful Father, through Jesus 
Christ Thy Son, Our Lord, to 
receive and to bless these f 
gifts, these 4 presents, these 
$Ë holy unspotted sacrifices, 
which we offer up to Thee, in 
the first place, for Thy holy 
Catholic Church, that it may 
please Thee to grant her peace, 
to guard, unite, and guide her, 
throughout the world; as also 
for Thy servant N., our Pope, 
апа М, our Bishop, and for all 
who are orthodox in belief and 
who profess the catholic and 
apostolic faith. 

Be mindful, О Lord, of ‘Thy 
servants, N. and N., and of ай 
here present, whose faith and 
devotion are known to Thee, 
for whom we offer, or who offer 
‘up to Thee, this sacrifice of 
praise, for themselves, their 
families, and their friends, for 
the salvation of their souls and 
the health and welfare they 


ilium tuum Dóminum nos- 
trum, supplices rogámus ac 
pétimus, uti accépta habeas, 
et benedicas hac ў dona, hzc 
nera, hec # sancta sac- 
illibáta, in primis que 
tibi offérimus pro Ecclésia tua 
sancta Cathólica; quam pa- 
cificare, custodire, adunáre, 
et régere dign'ris toto orbe 
terrarum: una cum íámulo 
tuo Papa nostro N. et Anti- 
вфе nostro N. et ómnibus or- 
thodóxis, atque Cathóllez et 
Apóstólicz {ides cultéribus. 





Meménto Dómine famuló- 
rum, famularamque tuárum 
N. et N. Et ómnium circum- 
stánttum, quorum ttbi fides 
cógnita est, et nota devótlo, 
pro quibus tibi offérimus: vel 
qui tibi 6fferunt hoc sacrifi- 
cium laudís pro se, suisque 
ómnibus: pro redemptióne 
enimárum suárum, pro spe 
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salûtis et incolumitatis sux: 
tibique reddunt vota sua etér- 
210 Deo vivo et vero. 


su 


hope for, and who now pay 
their vows to Thee, God 
eternal, living, and true. 


ss titer the назо ot Pentecost, the following Commanteantes 


not said. 


Continue the Canon qt page 778. 


The Communicantes 


Communicintes, et diem 
sacratissimun Pentecóstes 
celebrantes, quo . Spiritus 
sanctus Apéstolis, innumeris 
linguis appárut;: sed et me- 
móriam venerántes, in primis 
glorióse semper Virginis Ma- 
riz, Genitricis Dei et Dómini 
nostri Jesu Christi: sed et be- 
atórum Apostolórum et Már- 
tyrum tuérum, Petri et Pauli, 
Andrée, Јас,  Joánnis, 
‘Thome, Jacóbi, Philippi, Bar- 
tholomat, Matthzi, SImónis et 
Thaddai; Lint, Cleti, Cle- 
méntis, Xystl, Cornélil, Cypri- 
ni, Laurénüi, Chrysógoni, 
Joánnis et Pauli, Cosmz еб 
Demiéni, et ómnium sanctá- 
rum tuórum: quorum méritis 
Drecibásque concédas, ut in 
ómnibus protectiónis tu mu- 
niámur auxilio. Per eümdem 
Christum Dóminum nostrum. 
Amen. 


Having communion in and 
celebrating the sacred day af 
Pentecost on which the Holy 
Ghost appeared to the aposties, 
betokened by numberless 
tongues; venerating the mem- 
ory in the first place of the 
glorious Mary, ever a virgin, 
mother of the same Jesus 
Christ our God and Lord, like- 
wise of Thy blessed apostles 
and martyrs, Peter and Paul, 
Andrew, James, John, Thomas, 
James, Philip, Bartholomew, 
Matthew, Simon and Thad- 
deus; of Linus, Cletus, Clement, 
Sixtus, Cornelius, Cyprian, 
Lawrence, Chrysogonus, John 
and Paul, Cosmas and Damian, 
and of ай Thy saints: for the 
sake of whose merits and 
prayers do Thou grant that in 
all things we may be defended 
by the help of Thy protection. 
Through ‘the same Christ, our 

Lord. Amen. 


Continuation of the Canon at the Hano igitur, 
However, 


дф Pentecost week the 


Hanc igitur oblationem ser- 
vitütis nostre, sed et cuncte O 
familie tux, quam tibi offért- 
mus pro his quoque, quos re- 
generáre dignátus es ex aqua 
et Spiritu sancto, trfbuens eis 
—— ómnium pecca- 

tórum, quesumus Dómine, ut 
placátus accípias: “diésque 
nostros in tua pace dispénas, 
atque ab ætérna damnatióne 
nos éripi, et in electórum tuó- 


Hane eitis i as follows: 


‘Wherefore, we beseech Thee, 
© Lord, graciously to receive 
this ablation, which we Thy 


offering it up in like manner 
for those aiso whom Thou 
hast been pleased to make to 
be born again of water and the 
Holy Ghost. Grant to them the 
forgiveness of all their sins; do 
‘Thou establish our days in 
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Thy peace; nor suffer that we rum jibeas grege numerdéri, 
be condemned forever, but Per Christum Dóminum nos- 
rather command that we be trum. Amen, 

numbered in the flock of Thine 

elect. "Through Christ our Lotd. 

Amen. 


Continuation of the Canon at the Quam oblationem, 
page 779. 


8. Preface of the Most Holy Trinity, 
or for Sbunbaps 


This preface ts found in The Ordinary of the Mass, page 773. 
Ir ig Диа or sung on all Sundays ‘Unless another one is 
assigned. 


9. Preface of the Sacred Beart 
‘The Lord be with you. f. Déminus vobiscum. 
9. And with thy spirit. 
F, Lift up your hearts. 
we 





BY, We have them lifted up 
unto the Lord. 
F. Let us give thanks unto the Р. Graties agámus Dómino, 
Lord our God. Deo nostro. 
Bf. Tt is meet and just. Е. Dignum et justum est. 
В р m a ты ‘exe dignum et justum 
right and a unto est, equum et salutére, 


тайпа 
salvation, that we should at nos Шрі semper, et ubique grá- 


Father almighty, everlasting Deus: Qui Unigénitum tuum 
God; who hast willed that in cruce pendéntem léncea 
‘thine only-begotten Son hang- militis transfigi voluisti, ut 
ing on the cross should be apértum Сог, divine largltátis 
transfixed with а soldier's sacrárium, torréntes nobis 
lance, so that the opened fünderet miseratiónis et grá- 
Heart, treasure-place of di- tim, et quod amére nostri fla- 
vine bounty, might flood us gráre nunquam déstitit, ptis. 
with the torrents of compas- esset róquies et peniténtibus 
Sion and grace, and that that patéret salütis refügium, Et 
which never ceased to burn ideo cum Angelis et Archán- 


РВЕРАСЕ OF. JESUS CHRIST, KING вз 
num gióriæ tue cánimus, sine ter of salvation. And there- 
fine dicéntes: fore with the angels and arch- 
angels, with the thrones and 
dominations, and with all the array of the heavenly host, we 
sing a hymn to Thy glory and unceasingly repeat: 
Sanctus, Sanctus, Sanctus ` Holy, Holy, Holy, Lord God of 
Dóminus Deus Sábaoth. Pleni hosts. Heaven and earth are 


sunt celi, et terra gloria tua. 
Hosánna in excélsis. 
dictus qui venit in nómine 
Démini, Hosanna in excélsis. 


full of Thy glory. Hosanna in 


Bene- the highest. Blessed is He Who 


cometh in the name of ihe 
‘Lord, Hosanna in the highest. 


Beginning of the Canon, Те igitur, page 777. 
10, Preface of Yesus Christ, King 


, Dóminus vobiscum, 
* cum spiritu tuo, 


jursum corda.. 
^ Habemus ва Dóminum. 


У. Grétias agámus Dómino 
Deo nostro, 
В. Dignum et justus est. 
xz dignum et justum 
est, equum et salutáre, 
mos tibl semper, et ubique 
grátias ágere: Dómine sancte, 
Pater omnipotens, ætérne De~ 
us: Qui unigénitum Filium 
umm Dóminum nostrum Je- 
Sacerdótem 
ætérnum et universórum Re- 
gem, óleo exsultatiónis unxi- 
sti; ut seipsum 1n ara crucis, 
hóstiam immaculétam. et par 
cificam, éfferens, redempttónis 
humane sacraménta perá- 
geret: et suo subjéctis império 
ómnibus creatáris, etérnum et 
universéle regnum imménse 
{ше tráderet Majestati: reg- 
num veritatis et vite; regnum. 
sanctitatis et gráti®; regnum 
justitiz, améris et pacis. Et 
ideo cum ‘Angells et Archán- 
gelis, cum Thronis et Domi- 
matiónibus, cumque omni mi- 
diti celéstis exercitus, hym- 


mu 


F, The Lord be with you. 
£. And with thy spirit. 
Lift up your hearts, 
B. We have them lifted up 
unto the Lord. 
У. Let us give thanks to the 
Lord our God. 
Jj. It is meet and Just. 
I IS truly meet and just, 
right and profitable, for us, 
at all times, and in all places, 
to give thanks to Thee, O Lord, 
the holy One, the Father al- 
mighty, the everlasting God: 
‘Who didst anoint with the ofl 
of gladness Thine only-begot- 
ten Son, our Lord Jesus Christ, 
eternal Priest and King of the 
universe; that, offering Him- 
self as а stainless peace-ofler- 
ing on the altar of the cross, 
He might fulfill the pledges of 
man's redemption; and, having 
ell creatures subject to His 
power, might deliver to Thy 
sublime majesty an eternal and 
Universal kingdom, a kingdom 
of truth and Ше; а kingdom of 
holiness and grace, a kingdom 
of justice, love and peace. And 
therefore with the angels and 
archangels, with the thrones 
and dominations, and with all 
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the array of the heavenly host, num glórie tux cánimus, sine 
we sing а hymn to Thy glory fine dicéntes. 

and unceasingly repeat: 

Holy, Holy, Holy, Lord God ‘Sanctus, Sanctus, Sanctus 
of hosts. Heaven and earth are Dóminus Deus Sábaoth. Pleni 
full of Thy glory. Hosanna in sunt celi et terra glória tua. 
the highest. Blessed is He Who Hosánna m excélsis, Benedic- 
cometh in the name of the tus qui venit in nómine Dó- 
Lord. Hosanna in the highest, mini, Hosánna in excélsis. 


Beginning of the Canon, Te igitur, page 777. 


11. Preface of the Blessed vive 


essed L. 
Tin Masses of the Blessed 


Virgin Mary said on other than her feast-days, the insertion is 
'eneration") . 


‘Bt te in 


Y. The Lord be with you. 
Ff. And with thy spirit, 
. Lift up your hearts, 

W. We have them lifted up 
anto the Lord. 

F. Let us give thanks to the 
Lord our God. 

Bf. Tt is meet and just. 


veneratione ("Likewise , 


3 зв truly meet and just, 
right and availing unio 
Salvation, that we should at 
all times and in all places give 
thanks to thee, О holy Lord, 





+ in the v 


¥. Dóminus vobiscum. 

H. Et cum spíritu tuo. 

Ӯ. Sursum corda. 

Hf. Habémus ad Dóminum. 


Y. Grátias agámus Dómino 
Deo nostro. 
H. Dignum et justum est. 


‘exe dignum et justum 

est, zquum et salutáre, 

nos tibi semper et ubique grá- 
tias ágere: Dómine sancte, 
Pater omnípotens, etérne De- 
us: Et te in. 





, quem 
dant Angeli, adórant Domina- 
tiónes, tremunt Potestátes. 
Celi calorümque Virtütes, ac 
beáta Séraphim, sócia exsul- 
tatióne concélebrant. Cum 
quibus et nostras voces ut ad- 


PREFACE OF ST. JOSEPH 


тїї  jábeas “deprecámur, 
súppliei confessióne dicéntes: 


Sanctus, Sanctus, Sanctus 
Dóminus Deus Sábaoth. Pleni 
sunt celi, et terra glória tua. 
‘Hosanna ín excélsis. Benedíc- 
tus qui venit in nómine Dó- 
mini, Hosánna ín excélsis, 


en 


seraphim join together in cele- 
brating their joy. With these 
we pray Thee join our own 
voices also, while we say with 
lowly praise: 

Holy, Holy, Holy, Lord God 
of hosts, The heavens and the 
earth are full of Thy glory. 
Hosanna in the highest. 
Blessed is He Who cometh in 
the name of the Lord. Hosanna 
За the highest, 


Beginning of the Canon, Te igitur, page 777. 


12. Pretace of St. Joseph 


In oll the, Masses of St. Joseph, and in. those пог of Our Lord 


in which he із commemorat 


prescribed. 
Y, Dóminus vobiscum. 
B. Et cum spiritu tuo. 
Y, Sursum corda. 
Ff. Habémus ad Dóminum. 
Y. Grátias agámus Dómino 
Deg nostro. 
B. Dignum et justum est. 


‘ere dignum et Justum 

` est, equum et salutáre, 
mos tibi semper, et ubíque 
gratias ágere: Dómine sancte, 
Pater omnfpotens, ætérne 
Deus. Et te in FPestivitéte 
(Veneretíóne) beati Joseph 
débitis s, 


benedic et prædicáre. Qui 
nedicere 

et vir justus, a Te Deípare 
Virgini Sponsus est datus: et 
fidelis servus ac prudens, su- 
per Familiam tuam est consti- 
tátus: ut Un tum tuum 
Sancti Spiritus obumbratióne 
vice eus- 


majestátem tuam JoüdantAn- 


„ unless another Preface is 


У. The Lord be with you. 

В. And with thy spirit. 

У. Lift up your hearts, 

B. We have them lifted up 
unto the Lord. 

Y. Let us give thanks to the 
Lord our God. 

H. Tt is meet and just. 


T; Is truly meet and just, 
Tight and profitable for us, 
St all times, and in all places, 
to give thanks to Thee, О holy 
Lord, Father almighty, eternal 
God, and on the festivity (ven- 
eration) of St. Joseph to mag- 
nify Thee with due praise, to 
bless and proclaim Thee. The 
just man who was given by 
‘Thee as a spouse to the Virgin 
Mother of God, and was 
placed over Thy Family as a 
faithful and prudent servant; 
во that taking the place of the 
eternal Father, he might guard 
the only-begotten “Son con- 
ceived by the shadow of the 
Holy Ghost, Jesus Christ, Our 


B16 


Lord, through Whom the 
angels praise Thy majesty, the 
dominions worship it, the pow- 
ers аге in awe, the heavens and 
the heavenly hosts and the 
blessed seraphim.join together 
in celebrating thelr joy. With 
fhese, we pray Thee, join our 
own voices also, while we sing 
with lowly praise: 

Holy, Holy, Holy,.Lord God 
of hosts. The heavens and the 
earth are full of Thy glory, 
Hosanna in the highest. 
Blessed is He Who cometh in 
the name of the Lord. Hos- 
«лпа in the highest. 


SPECIAL PREPACES 


geli adórant Dominatiónes, 
tremunt  Potestáles. Cell, 
colorumque Virtütes, ac beûta 
Séraphim, sócia exsultatióne 
concélebrant. Cum quibus et 
nostras voces, ut admitti, fú- 
beas deprecámur, sipplici 
dicéntes. 


Sanctus, Sanctus, Sanctus, 
Déminus Deus Sábaoth. Plent 
sunt celi et terra glória tua. 
‘Hosénna in excélsis. Benedic- 
tus qui venit in nómine Dô- 
mini, Hosánna Jn 


Beginning of the Сатт Te igitur, page 777. 


13. Preface of the Apostles 


of Bi 


t. 
octaves. 


8 
| 
Ë 
{ 
i 


With all the array of the 


On the festivals of the Apostles and Evangelists (ercept that 
lonn. Apostle and Evangelist, Dee, 21), and during thelr 


Y. Dóminus vobíscum. 
Э. Et cum spíritu tuo. 

Y. Sursum corda. 

Jf. Habémus ad Dóminum, 


У. Gráttas agámus Dómino 
Deo nostro. 
Hf. Dignum et justum est, 


yz dignum et justum 
est, equum et salutáre: 
Te, Dómine, suppliciter exo~ 
тате, ut gregem tuum pastor 
ætérne non déseras: sed per 
beátos Apóstolos tuos con- 
tinua protectióne. custédias, 
‘Ut iisdem rectóribus guberné- 
tur, quos óperis tul vicários 
eidem contulisti praésse pas~ 
tóres, Et ideo cum Angelis et 
Archángelis, cum Thronis et 
Dominatiénibus, cumque om- 
Ti militia celéstis exércitus, 


PREFACE FOR WEEKDAYS at 


hymnum giérie tue cánimus, heavenly. host we sing а КУША 
tine fine dicóntes. fe Thy glory and unceasingly 


оберо, бао, „ Sanctus, Holy, Holy, Holy, Lord God 
‘Deus Sábaoth. Pleni of hosts, The heavens and the 


 Hosánng in excélsis. 1 

tus qui venit in nómine Dó- ‘Elesed i$ He Who cometh in 

mini. Hosánna in excélsis. {ће name of the Lord. Hosanna 
1n the highest, 


Beginning of the Canon, Te igitur, page 777. 


14, Preface for Weekdays 
Also called Common or Daily Preface. 
This Preface 13 found tn the Ordinary of the Mass, page 775. 


15. Preface бог the Dead 
In ali Masses for the Deed. 


bus, Dómine, vita mutétur, with regard to Thy faithful, О 

non tóllitur, et dissolite ter- Lord, life is changed, not taken. 

réstris hujus incolátus domo, away; and the house of their 

— Et ideo agelis stroyed, à eternal dwelling in 
3 cum Angelis st , an 

et Archéngelis, cum ‘Thronis heaven is obtained. So with the 

et Dominatiónibus cumque angels and archangels, with 


вів 


the dominions and powers, with 
all the hosts of the heavenly 
army, we sing of Thy glory 
without end, saying: 

Holy, Holy, Holy, Lord God 
of hosts. The heavens and the 
earth are full of Thy glory, 
Hosanna in the highest. 


Blessed is He Who cometh in mini, 


the name of the Lord. Hosanna. 
in the highest. 


SPECIAL PREFACES 


omni militia caléstis exérci- 
tus, hymnum glórie tug cá- 
nimus, sine fine dicéntes. 
Sanctus, Sanctus, Sanctus, 
Dóminus Deus Sábaoth. Pleni 
sunt cell et terra glória tua. 
Hosánna in excélsis. Benedic- 
tus qui venit in nómine Dé- 
Новёппа in excélsis. 


Beginning of the Canon, Te igitur, page 777. 
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Drayer Conclusions 


"The endings of the Prayers (also named Collects}, Secrets 
and Postcommunions vary according to the nature of the 
Prayer. 


Because of thetr frequent repetition they are not given in 
full, but are referred. to under abbreviated designations as 
follows: 


Through our Lord. This is used in prayers addressed to 
God the Father, and its complete form із: Through Our Lord 
Jesus Christ, Thy Son, Who liveth and reigneth with Thee in 
the unity of the Holy Ghost, God, world without end. B. Amen, 


(atin: Per Dóminum nostrum Jesum Christum filium 
iuum, qui tecum. vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, 
Deus, per ómnia sccula saculórum. B. Amen). 


Through the same. This is used in prayers making mention 
of our Blessed Lord. The complete form is: Through the same 
Jesus Christ, Thy Son, Who liveth and reigneth with Thee 
dn the unity of the Holy Ghost, God, world without end. F. 
Amen, (Latin: Per etmdem Dóminum nostrum Jesum 
Christum filium tuum, qui tecum vivit et regnat in imitáte 
Spiritus Sancti, Deus, per ómnia seecula sceculórum. В. Amen). 


Through с ++ inthe — of nage "This is used when 
the prayer makes mention of the Holy Ghost. The complete 
form is: Through Jesus Christ, Thy Son, Our Lord, Who 
liveth ond reigneth with Thee in the unity of the same Holy 
Ghost, God, world without end. W. Amen. (Latin: Per 
Jesum Christum. filium tuum, qui tecum vivit et regnat in 
unitate ejusdem Spiritus Sancti, Deus, per ómnia secula 
meculórum, B. Amen). 


Who with Thee, This 15 used when the final clause in the 
prayer refers to our Blessed Lord. The complete form 
Who with Thee liveth and reigneth in the unity of the Holy 
Ghost, God, world without end. W, Amen. (Latin: Qui tecum 
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per ómnia 
secula sæculórum. В. Amen). 


Who livest, This is used when the prayer is addressed di- 
rectly to God the Son. The complete form 1s: Who Hoest 
and reignest, with God the Father, in the unity of the Holy 
оге, God, world without end. B. Amen. (Latin: Qui vivis 

et regnas, cum Doo Patre in unitate Spiritus Sancti, Deue, per 
ómnia scecala seculórum. 8. Amen). 
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Additional Prayers 
3prapecs, Setrets and Pastcomuninions 


On all days on which no festival marked in the calendar 
as of double rite occurs, the number of Prayers (sometimes 
Known as Collects), and of corresponding Secrets and Post- 
communions said at Mass, may not be less than three. It 
more. are used, the whole number must be odd, (five or 
seven). The exceptions to this rule are stated in their proper 
Places in this Missal, and are to be found noted each year in 
the diocesan directory or Ordo, 


Of the three Prayers, the first.is the one proper io 
Moss then being celebrated. For the second and third are 
counted such commemorations as may have to be made of 
saints’ days, octaves, vigils, or ferias. For days on which 
such commemorations are lacking, two Prayers, varying ac- 
cording to the seasons of the liturgical year, are appointed, 
опе or both to be said as may be required. 


‘When а semi-double or simple feast occurs on a Sunday, 
the second prayer is of the feast, the third of our Blessed Lady, 
and the prayer for the Church or Pope is omitted. When two 
&emi-double or simple feasts, or one semi-double and one 
simple feast occur on а Sunday, they are commemorated and 
‘the commemoration of our Blessed Lady and the prayer for 
the Pope are omitted. When a double feast or a double and а 
simple feast occur оп & Sunday they are commemorated, 
‘and the commemoration of our Blessed Lady and the prayer 
for the Pope are omitted. 


‘They are called Common Commemorations and are six in 
number, as follows: ў 


Е 


1. Ot Our Blessed Lady. 

2. For God's Holy Church, or for the Pope. 
3. For the Intercession of the Saints, 

4. For the Living and the Dead. 

5. Of the Holy Ghost. , 

@ Prayer at the Choice of the Celebrant, 
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‘The following table indicates how these Common Com- 
memorations are to be employed throughout the ecclesiastical 
year: 


1. From the first Sunday of Advent to the vigil of the 
Nativity of Our Lord exclusive: 


IN MASSES OF THE SEASON: * 


Second Prayer, of Our Blessed Lady. 
"тъга Prayer, for God's Holy Church, or for the Pope. 


ON SEMI-DOUBLE FEASTS: 


Second Prayer, of the Feria. 
‘Third Prayer, of Our Blessed Lady, 


2. From the Octave of the Epiphany to the Purification: 


Second Prayer, of Our Blessed Lady. ` 
‘Third Prayer, for God's Holy Church, or for the Pope. 


3. From the Purification to Ash Wednesday: 


Second Prayer, for the Intercession of the Saints. 
‘Third Prayer, at the choice of the Celebrant. 


4. From Ash Wednesday to Passion Sunday: 


IN MASSES OF THE SEASON: 


Second Prayer, for the Intercession of the Saints, 
‘Third Prayer,-for the Living and the Dead. 


ON SEMI.DOUBLR FEASTS: 


Second Prayer, of the Feria, 
‘Third Prayer, for the Intercession of the Saints. 


5. From Passion Sunday to Holy Thursday: 
IN MASSES OF THE SEASON: 


Second Prayer, for God's Holy Church, ог for the Pope. 
“Third Prayer is not said. 


ON SEMI-DOUBLE FEASTS: 


Second Prayer, of the Feria. 
‘Third Prayer, for God's Holy Church, or for the Pope. 





ıThe term Pra; 
ant, te yer here includes also the corresponding Secret 
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6. Within the Octave of Easter: 


Second Prayer, for God's Holy Church, or for the Pope. 
‘Third Prayer is not sald. 


7. From the Octave of Easter to the Feast of the Ascen- 
sion: 


Second Prayer, of Our Blessed Lady. 
‘Third Prayer, for God's Holy Church, or for the Pope. 


8. Within the Octave of Pentecost: 


Second Prayer, for the Church, or for the Pope. 
‘Third Prayer is not said, 


9. From the Octave of Pentecost to Advent: 


Second Prayer, for the Intercession of the Saints, 
‘Third Prayer, at the Choice of the Celebrant. 


10. Within the Octaves of the Blessed Virgin and of 
All Saints; likewise on Saturdays when the Office of the 
Blessed Virgin is recited: 


Second Prayer, of the Holy Ghost. 
‘Third Prayer, for the Chureh, or for the Pope. 


11. Within the Octaves of Corpus Christi and of All 
Saints: 
IN THE MASSBS OF THE OCTAVE: 
Second Prayer, of Our Blessed Lady. 
‘Third Prayer, for the Church, or for the Pope. 
ON SEMI-DOUBLE FEASTS OCCURRING WITHIN OCTAVES: 


Second Prayer, of the Octave. 
‘Third, that Prayer which would be said in the second 
place if the Mass of the Octave were celebrated. 


12. On Vigils (except the Vigils of Christmas, Pente- 
cost, and All Saints): 


Second Prayer, of Our Blessed Lady. 
‘Third Prayer, for the Church, or for the Pope. 
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13. On Vigil of All Saints: 


Second Prayer, of the Holy Ghost, 
‘Third Prayer, for the Church, or for the Pope. 


14. For the Votive Mass of the Immaculate Conception of 


the Blessed Virgin Mary: 


Second Prayer, of the Holy Ghost. 
‘Third Prayer, for the Church, or for the Pope. 


NoteWhen on а Sunday a 


commemoration is made of any 


double, or of an octave-da; ® day within an octave, the 
hina prayer in Mass is шынын © дву 


Фі Our Blessed Lary 
{From the first Sunday of Advent to Christmas Eve) 


Prayer. Deus qui de beatae 


Us, qui de bete Ma- 

rie Vírginis útero, Ver- 

bum tuum, Angelo nuntiénte, 

carnem suscipere voluisti: 

presta supplicibus tuts; ut qui 

чеге eam Genitricem Dei cré- 

dimus, ejus apnd te interces- 

siénibus adjuvémur. Рег 
eumdem Dóminum. 


con, Who didst will that 

at the message of an 
angel Thy word should take 
flesh iw ihe womb of the 
Blessed Virgin Mary: grant 
that we, Thy suppliants, who 
believe her to be truly the 
mother of God, may be helped 
by her intercession with Thee. 
‘Through the same. 


Secret 


‘TRENGYHEN in our minds, 

ме beseech Thee, O Lord, 

e mysteries of the true faith: 

that we, who profess Him Who 

was conceived of the Virgin to 

be true God and man, may, by 

the power of His saving resur- 

rection, deserve to attain unto 

everlasting joy. Through the 
same. 


Postcommunion 


BÁTIAM tuam, quaesumus, 
Dómine, méntibus nos- 
tris infünde: ut qui, Angelo 


OUR forth, we beseech 
Thee, O Lord, Thy grace 
Into our hearts: that we, to 
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the incamation of nuntiánte, Christi Fili tutin- 
‘Thy Son, was made carnatiénem cognóvimus, par 
ihe message of ап passlónem ejus et crucem ad 
by His passion and resurrectiónis glóriam perdu- 
be brought (o the glory cámur. Рег eümdem Dóml- 
His resurrection. Through num, 


(From Christmas Day to the feast of the Purificotion) 


Prayer. Deus, qui salutis 


cop, Who, through the EUs, qui salutis etérne, 

fruitful ану ot beáte Marie virginitate 
blessed Магу, hast bestowed fecünda, humáno géneri præ- 
upon mankind the rewards of mia prastitisti: tribue, que- 
eternal salvation, grant, we sumus; ut ipsam pro nobis 
beseech Thee, that we may ex- intercédere sentíámus, per 
perience the intercession in quam mertimus auctórem 
our behalf of her through vite suscípere, Déminum nos- 
whom we have been made trum Jesum Christum Filium 
worthy to receive the author of tuum, Qui tecum. 
Ше, Our Lord Jesus Christ, 
Thy Son, Who with ‘Thee, 


Secret Я 
Y THY clemency, О Lord, гса, Dómine, propitia- 
and by the intercession tione, et beste Marie 


Of blessed Mary, ever Virgin, semper Virginis intercessióne: 

may this offering avait us for ad perpétuam atque presén- 

prosperity and peace, now and tem hac oblátio nobis ргой- 

forevermore. Through our Lord. ciat prosperitétem et pacem. 
Per Dóminum. 


Postcommunion ` 


Av this communion, О жс nos commünto, Dó- 
Ф Lord, cleanse из from mine, purget a crimine, 
sin and, by the intercession of et, intercedénte beáta Virgine, 
the Blessed Virgin Mary, De! Genitrice, Maria, cwléstis 
mother of God, make us par- remédii fáciat esse consórtes, 
takers of the heavenly remedy, Per Dóminum, 

‘Through our Lord. 
(From the feast of the Purification to Advent Sunday) 


Prayer. Concede nos 


тант us, Thy servants, We (^N oxcesg nos fémulos tuos, 
beseech Thee, О Lord quesumus, Dómine Deus 
God, to enjoy continual health perpétua mentis et corporis 
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sanitáte gaudére: et gloriósa of soul and body; and by the 
beste Mariæ semper Virginis glorious intercession of blessed 
intercessióne, а presénti li- Mary, ever Virgin, to be deliv- 
berari tristítis, et ætérna pér- ered from present sorrow, and 


frui latitia, Per Dóminum, 


io attain everlasting joy. 
‘Through our Lord. 


Secret 


[чл Dómine propitiatióne, 

et Бейше Marie semper 

x intercessióne, ad per- 

tuam atque preséntem 

hec oblátio nobis proficiat 

prosperitátem et pacem. Per 
Dóminum. 


т THY mercy, O Lord, and 
through the intercession 
of blessed Mary, ever Virgin, 
may this offering evall us unto 
our welfare and peace, 
now and forever. Through our 
Lord. 


Postcommunion 


иғиз Dómine, гаа 
nostre subsidiis: 
quesumus beste Mariæ = 
per Virginis patrociniis nos 
Ubique prótegi; in cujus ven- 
eratiéne hec tue obtülmus 


RANT, O Lord, that we who 
have received these helps. 

to salvation may be everywhere 
defended by the patronage of 
blemed Mary, ever Virgin, in 
whose honor we have offered 


< majestáti, Per Dóminum. this sacrifice to Thy majesty. 
"Through our Lord. 
For God's 3bolp Church 


Preyer. Ecclesiae tuae 


ite: ut, destrictis adver- 
sitatibus et erréribus univér- 
fis, secura tibi sérviat Hber- 
tate. Per Dóminum. 


RACIOUSLY hear, O Lord, 

the prayers of Thy 
Church that, having overcome 
all adversity and every error, 
she may serve Thee in security 
and freedom. our 
Lord. 


Secret. 


e nos, Dómine, tuis 
mystériis serviéntes: ut 


rebus inheréntes, et 
tibi famulémur et 


vinis 
обгроге 
mente. Per Dóminum. 


morer us, О Lord, who 

assist at € mysteries, 

at, cleaving to — ard 
we may serve Thee both in 
body and in mind. Through our 


Postcommunion 


juzsumus, Dómine Deus 
noster, ut quos divina. 


Сой, we 
Thou 


око our 


pray 
Thee that зше 
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not to succumb to human ha- tribuis participatiéne ga 
zards those whom Thou hast dêre, humánis non sinas Sub- 
heen pleased to make sharers jacére periculis, Per Dómi- 
of divine mysteries. Through num, 


Hor the Pope 


Prayer. Deus, omnium fidelium 


О бор, the shepherd and коз ómnium fidélium 
ruler of ail the faithful, pastor et rector, f4mu- 
look with favor upon Thy ser- tuum М. quem pastérem 
vant N., whom Thou hast been Eccléste tum praésse voluísti, 
pleased to appoint pastor over propitius réspice: да el quie- 
‘Thy Church: grant him, we be- sumus verbo et exémplo, qui- 
seech Thee, that by word and bus praeest, proficere; ut ad 
example he may beof profitto vitam, una cum grege sibi 
those over whom he has been crédito, pervéniat sempitér- 
placed, &nd, together with the nam. Per Dóminum, 

flock committed to his care, at= 

tain unto life everlasting. 





‘Through our Lor 
Secret 
E APPEASED, we beseech BLATIS quesumus Dó- 
Thee, O Lord, by the mine placáre munéri- 


gifts we offer; and govern by bus: et fámulum tuum N, 
‘Thy continuous © protection quem pastorem Ecclésie tue 
‘Thy servant N. whom Thou presse voluisti, assidua pro- 
hast been pleased to appoint tectiéne gubérna. Per Dó- 
chief shepherd over Thy minum: 

Church. Through our Lord. 


Postcommunion 
AY the reception of this c nos quesumus Dó- 
divine sacrament be our mine divíni sacraménti 


Protection, O Lord; and may it ptio prótegat: et fámu- 
ever save and defend Thy ser- lum tuum М. quem pastórem. 
vant N., whom Thou hast been Ecclésie tue preósse voluisti; 
pleased to set up as pastor over una cum commisso sibi grege, 
‘Thy Church, and also the flook salvet semper et müniat, Per 
"Thou hast entrusted to his care, Dóminum. 


"Through our Lord. 
ads Masses in which a Collect to honor of the Blessed Virgin 
раз Dien said either es the prayer proper to the Mass, or as 
л obligatory commemora tion, in place of those Jast 


given, the 
ly Gh 
Spillet or Prayer of the Holy "деа said Берге E tor the 





— Сый 
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OF the Roly Ghost 


Prayer. Deus, qui corda 


зов, qui corda délium aon, Who hast instructed 

Sancti Spiritus Ш the hearts of the faith- 
Байоо docuisti: da nobis in ful by the light of the Holy 
eódem Spiritu recta sápere,et Spirit: grant us by the same 
egies ешр cunsolatioos spilt to relish what is right 
gaudére. Per Dóminum ... and ever rejoice in His conso- 
in unitate. lation. Through ...in the 

unity of the same... 


Secret 
ara, quesumus, Dó- CY ancrary, we beseech Thee, 
mine, obléta sanctíf- O Lord, the gifts we offer, 


Spiritus illustratiéne emünda. light of the Holy Ghost. 
Through . . . in the unity of 





Postcommunion 
ANCTI Spiritus, Dómine, AY our hearts be cleansed, 
corda nostra mundet in- © Lord, by the inpour- 


; et Sui roris intima as- ing of the Holy Spirit; may He 
persione tecúndet. Per Dómi- render them fruitful by water- 
num... in unitate. ing them with His heavenly 

dew. Through . . „ in the unity 
of the same. 
By exception, eios Sunday to Low Sunday, and 
within the pf Pentecost, only two prayers are obliga: tory 
at Mass: the one proper to the Mess itself, Fr and another whick, 
when no comme: has to be made, must be one of those 
given above for the Church or for the Pope. 
At other seasons of the yest, that i, she ии of the 
Purification. fo Lent, ond from Tri unday to Advent, 
4 Fons of 


‘additional а are: the first, 
tho saints, ond the second, any one of dae in the Мз! thes 
the priest may choose. Мз third prayer (5 t ally за e 
Jrom those which Spier toward thet end of this volume, un- 
Dior the ttle Occasional Prayers, page 1454. But in Lent it, io 
РО thas the рамі gr one say in this place the Prayer for 


For the Intercession of the Saints 


Prayer. A cunctis 
CÜNCTIS nos quesumus. EFEND us, we beseech 
Dómine mentis et cór- Thee, О Lord, from aH 
Poris defénde perículis: etin- dangers of mind and body: and 


828 
through the intercession of the 


tribue 
} destrúctis adversitáti 
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tercedénte beáta et glorióse 


ever semper Virgine Dei Genitrice 


María, cum beáto Joseph, be- 
ftis Apóstols tuis Petro et 


. Paulo, atque beáto N. et óm- 


nibus Sanctis salütem nobis 

benignus et pacem; ut 
bus et 
erréribus univérsis, Ecclésia 
tua sectira tibl sérviat Uber- 
tate, Per Dóminum, 


Secret 


RACIOUSLY hear wh O God 


XAUDI 106 Deus salutáris 





Us trom АП enemies of sul end ls пов mentis et cárporis hôs- 
body, bestowing upon us Thy tibus tueáris, grátiam tribu- 


Erace here and Thy glory here- na in presén et glóriam in 
Per Dóminum. 


‘after. Through our Lord. 


füturo, 


Postcommunion 


av the gift of this Divine 
Sacrament which we 

уе offered, cleanse us and de- 
fend us, we beseech "Thee, O 
Lord; and through the inter- 
cession of the Blessed Virgin 
Mary, mother of God, of St. 


(he patron saint of the 
Church) and of all the saints, 
free us from all iniquity and 
deliver us from all adversity 
"Through the same. 


|URDET eb müniat nos 
quesumus Dómine di- 

viri sacraménti munus oblá- 
tum: et intercedénte beta 
Maris, 


Joseph, beátis 
Apéstolls tuis Petro et Panlo, 
atquo beáto N. et ómnibus 
Banctis; a cunctis nos reddat 
et pervérsitátibus expiátos, et 
advérsitatibus expeditos. Per 
eumdem Dóminum, 


Hor the Living and the Dead 
Prayer. Omnipotens sempiterne Deus 


MNÍPOTENS — sempitérne 
Deus, qui vivórum dos 





living and the dead, and minéris simul et mortuórum, 
Lari to all of whom omntümque miseréris, quos 
foreknowest that they tuos fide et брете futüros esse 
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Pranéscis: te süpplices exo- 
Yémus: ut pro quibus effün- 


tórum suórum véniam conse- 
quántur. Per Dóminum. 


829 


Will be Thine by faith and good 
Works, we humbly beseech 
Thee, that they for whom we 
have resolved to pour forth our 
prayers, whether this world 
stili retaineth them in the flesh, 
or the other world hath already 
received them freed from the 
body, may by the grace of Thy 
loving-kindness, and through 
the intercession of all Thy 
saints, obtain the forgiveness 
of all their sins. Through our 


Secret 


BUs, cui soli cógnitus est 
némerus electórum in 
Supérna felicit&te lócandus: 
tribue quesumus; ut interce- 
déntibus ómnibus Sanctis tuis, 
universórum, quos in oratióne 
vommendátos suscépimus, et 
ómnium fidélium nómina, be- 
te prædestinatiónis liber 
adscripta retineat, Per Domi- 
num. 


дор, to Whom alone is 

known the number of the 
elect who shall attain the hap- 
piness of heaven, grant, we be- 
seech Thee, that by the inter- 
cession of alt Thy saints, the 
names of those who have been 
commended to our and 
of all the faithful; may be writ- 
ten in the book of blessed pre- 
destination. Through our Lord. 


Postcommunion 


jURÍFICENT nos quesumus 

omnipotens et miséri- 
cors Deus sacraménta que 
Sümpsimus: et intercedénti- 
bus ómnibus Sanctis fuis, 
presta; ut hoc tuum saera- 
méntum non sit nobis reá- 
tus ad penam, sed inter- 
céssio salutéris ad véniam: sit 


siblütio scélerum, sit fortitado may 


fragilium, sit contra ómnia 
mundi pericula firmament- 
um; sit vivórum atque mortu- 
‘rum fidélium remissio ómni- 

um delictórum. Per Dóminum, 


LMiIGHIY and merciful 
God, let the sacred mys- 
we have received purify 
us, we beseech Thee, and grant, 
by the intercession of all Thy 
saints, that this Thy sacrament 
may be unto us not an occasion 
ot guilt and punishment, but a 
means of pardon and salvation: 
16 wash away our offenses; 
may it be our strength in weak- 
ness; may it be our defence in. 
ail dangers; and to every one 
of the faithful, whether living 
or dead, may it avail to the re- 
mission of all. their sins. 
"Through our Lord. 


For other Prayers, see page 1494, 


The Proper of Saints 
ecclestastical ye: egine on, Sunday " 
vit, da that м, оп on the Silay de i before —— the ae ot 
the Apostle (NOV. DEUS 1ê 15 custor begin tnis 
part of е Meet се * ar, 02 а kt] —— ТТА 
disse on St Andrews-eve (Nov. aj). PPO = 


lov. 29-—Wigil of St. Andrew, Apostle (Purple) 


anil, the feast Of St. Andrew falls on a Mondoy and as no 
on sie ‘he Mass Of this Vigil is Celebrated 
on the preceding’ Sat 


ансул 


Ритой. Matt. 4, 18, 19 

fas Lord saw two brothers,  бмтноз secus mare Gali- 

"Peter and Andrew, by the ‘Ime vidit duos fratres, 

of Galilee, and He Petrum et Andréam, et vocá- 

called them; Com ye after vit eos: Venite post me: fá- 

Me, I will make you іо be fish- ciam vos fieri piscatéres hó- 

ers of men. Ps, 18, 2, The heav- minum. Ps. 18, 2. Сей enár- 

ens show forth ihe glory of rant glóriam Dei: et ópera 

Сой, and the firmament de- mánuum ejus annüntiat fir- 

Clareth the works of His hands, maméntum, У. Glória Patri. 
Y. Glory. 

Kyrie, page 761. Gloria is omitted, 


Prayer 
E BESEECH Thee, О al- (CQ UzsuMUs, omnipotens 
mighty God, that Deus: ut beátus Andréas 


blessed Andrew, Thine apostle, ApóStolus, cujus prevenimus 
for whose feast we are prepar- festivitátem, tuum pro nobis 
— — impléret suxfitum; ‘ut, а nos- 

aid, that, our offenses being tris reátibus absoláti, а cunc- 
pardoned, we may also be tis étiam periculis eru&mur. 
Saved from all dangers. Per Dóminum. 
“Through our Lord. 

* The Second Prayer 

Patas of Advent, page 105); the tai D st aereis 


—— : The Second Prayer fe spat of St. Saturntnus as 
delow; the third, Concede nos, page 

If this vigil is celebrated om the preceding Saturday: The 
Second — e Deus qui de b boste P page 2 ihe Td, F 
Dr ‘that case the. Freyer “of TS saburninus is said оң Sunday, 


Commemoration of Si. Saturninus, 
880 


VIGIL OP ST. ANDREW 


8 


Prayer 


Оши: 


aon, Who dost permit 
to enjoy the feast-day 
blessed Saturninus, Thy mar- 


Lesson. Ecclus, 44, 25-27; 45, 2-4; 6.9 


Léctio libri Sapiéntiz, 


inimicérum, et in verbis suts 
monstra placávit. CHorificávit 
Шиш in conspéctu regum, et 
jussit ИН. pópulo suo, et 
"osténdit illi glóriam suam. In 
fide, et lenitáte ipstus, sanc- 
tum fectt flum, et elégit eum. 
ex omni carne. Et dedit ilii 
coram 


méntum etérnum, et circum- 
cinxit eum zona justítie: et 
ánduit eum Dóminus corónam 
glórie. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. 


mr blessing of the Lord 

was upon the head of the 
just man. Therefore the Lord 
gave him en inheritance, and 
divided him his portion in 
twelve tribes: and he found 
grace in the eyes of all flesh. 
He magnified him in the fear 
of his enemies, and with his 


his people, and showed him 
His glory. He sanctified him in 
his faith and meekness, and 
chose him out of all flesh. And 
Не gave him commandments 
before His face, and a law of 
life and instruction: and He 
exalted him. He made an ever- 
Jasting covenant with him, and 

him about with & girdle 


girded 
of justice: and the Lord crowned him with a crown of glory. 


Gradual. Ps. 138, 17, 18 


honoréti sunt amici 


Munda Cor Meum, page 763. 


"Thy friends, О God, are made 


tiplled above the sand. 


$52 


VIGIL OF ST. ANDREW 


Gospel. John 1, 35-51 


38 Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
THAT time, John stood, 

and two of his disciples: 

апа beholding Jesus walking, 
he saith, Behold the Lamb of 


being interpreted, the Christ). 
And he brought him to Jesus; 
and Jesus, looking upon him, 
said, Thou art Simon, the son 
of Jona; thou shalt be called 
Серһаз, which is interpreted, 
Peter, On the following day, 
Не would go forth into Galile 
and He findeth Philip, And Je 
sus seith to him, Follow Me. 
Now Philip was of Bethsaida, 
the city of Andrew and Peter. 
Philip findeth Nathangl, and 
saith to him, We have found 
Him of Whom Moses in the 
Jaw and the prophets did write, 
Jesus, the son of Joseph of 
Nazareth. And Nathanel saith 
to him, Can anything of good 
come from Nazareth? Philip 
saith to him, Come, and see. 






"K Sequéntia sancti Evan- 
gélii sectindum Joánnem. 


secuti sunt Jesum. Convérsus 
autem Jesus, et videns eos 
sequéntes se, dicit eis: Quid 
queritis? Qui dixérunt el: 
Rabbi (quod dicitur interpre- 
tatum Magister) ubi hábitas? 
Dicit eis: Venite, et vidéte. 
Venérunt, et vidérunt ubi 
manéret, et apud eum mansé- 
runt die filo: hora autem erat 


unus ex duóbus, qui audferant 
а Jo&nne, et secüti füerant 
eum, Invérit hic primum fra- 
trem suum Siménem, et dicit. 
el; Invénimus Messíam (quod 
est interpretátum Christus). 
Et adduxit eum ad Jesum. 
Intüitus autem eum Jesus, 
dixit: Tu es Simon filius 
Jona: tu vocáberis Cephas, 
quod interpretátur Petrus. In 
crástinum vóluit extre in ба» 
liteam, et invénit Philippum, 
Et dicit ei Jesus: Séquere mi 
Erat autem Philippus a Beth- 
56102, civitáte Andrée et Petri, 
Invéntt Philippus Nathánaël, 
et dicit. et: Quem scripsit 
Móyses in lege, et prophétæ, 
invénimus Jesum filium Jo- 
seph a Nazareth. Et dixit el 
Nathánaël: A Nazareth po- 
test áliquid boni esse? Dicit 
е Philippus: Veni, et vide. 
Vidit Jesus Nathánaël venién- 
tem ad se, et dicit de eo: Ecce 
vere Israélita, in quo dolus 








VIGIL OF ST. ANDREW 


поп est, Dicit ei Nathdnaél: 
Unde me nosti? Respóndit 
Jesus, et dixit ei: Priüsquam 
te Philippus vocáret, cum ès- 
ei Nethandel, ы ай: Reb 
^e alt: 
tu es Filhis Del, tu es Rex 
leraél Respéndit Jesus, еб 
dixit el: Quia аш! НЫ: Vidi 
te sub ficu, credis: majus his 
vidéhis. Et dicit el: Amen, 


Не saith to him, Amen, amen I say to you, 


the heaven opened. and the 


833 
Jesus saw Nathanel coming to 


angels of God ascending 


descending upon the Son of man. 


Offertory, Ps. 8, 6, 7 


Glória et honóre coronásti Thou hast crowned him with 
eum, et constituisti eum super glory and honor; and hast set 
ópera mánuum tuárum, Dó- him over the works of Thy 


mine. 
Ойечогу Prayers, page 767. 


hands, O Lord. 


Secret 


AczáNpUM tibi, Dómine, 

munus offérimus: quo 
bedtt Andrée Apóstoll solém- 
nia recoléntes, purificatiónem. 
quoque nostris méntibus im. 
plorámus. Per Dóminum, 


IN Avent: The second S. 
12 Sunday of A Advent, pave 165); the third Seoret. 


'E OFFER Thee, O Lord, 

the gift to be conse- 
crated, whereby, commemorat- 
ing the solemnity of blessed 
Andrew, the apostle, we at the 
same time implore that our 

may be clean. 
"Through our Lord. 


the. Tes (Secret. 
et is that of pp Mond 


Berore Apvenr: The second Secret із that of St. Saturninus 
as below; the Third. Secret, By Thy mercy, page 825. 


те cus 
second, Secre 
Protect 

She Secret 


лп, Tm Ставити» ON тик 
en m our pab 


PRECEDING —— The 
ased, page aae. ih that case 


x * Saturninns i Said on Sunq, day. 


ese VIGIL ОР 8T. ANDREW 


Commemoration of St. Saturninus. 
Secret 


'ANOTIFY, O Lord, the sacri- ÚNERA, Dómine, tibi di- 
fices dedicated: to Thee, cata sanctifica: et, in- 
and, being appeased by means fercedénte beáto Saturnino 
thereof, by the intercession of Mártyre tuo, per һас éadem 
blessed Saturninus, Thy mar- nos placátus inténde. Per 
iyr, look favorably upon us. Dóminum. 
Through our Lord. 


Preface for Weekdays, page 775, 


Communion, John 1, 41, 42 


Andrew saith to Simon his Dicit Andréas Simóni fratri 
brother: We have found the suo: Invénimus Messíam, qui 
Messias, Who is called Christ; dícitur Christus: et addüxit 


&nd he brought him to Jesus. 


eum ad Jesum. 


Postcommunion 


атмо received Thy заста- 
ments, O Lord, we hum- 
bly Beseech Thee, that, by the 
intercession of blessed Andrew, 
‘Thy apostle, that which we per- 
form in honor of his venerable 
passion may profit unto our 
healing, Through our Lord, 


ERCEPTIS, Dómine, sacra- 

mentis suppliciter exo- 
rámus; ut, intercedénte beáto 
Andréa Apóstolo tuo, que pro 
illfus veneránda gérimus pas- 
зібпе, nobis proficiant ad me- 
délam. Per Dóminum. 


The second Postcommunion is thet of the Feria 
нА Ist Sunday of Advent, раде 108); the third 
'ostcommunion 9! St. Saturninus аз below. 
Beroas Advent: The second Postcommunion is that ‘of 8%, 
Saturninus as ы the third Postcommunion, Grant О Lord, 


page 825, 
IP тні УОП, IS CELEBRATED ON 


— 


second Postoommunion is Pour forth, "pago $ naas the third, O 


Ford our God, page 825, or, Ma 
het, gave the Postcommuriton of St. Sal 


tion. pane 226. In 


Commemoration of St. Saturninus, 
Postcommunion 


divine sacrament, sanc- 
tify us, we beseech Thee, О 
Lord, and by the intercession 
of Thy saints render us ac- 
ceptable. Through our Lord. 


Conctodiug Prayers, page 793. 


«ТУ ы» шанс sana 


амотітісет поз, quiu. 

mus, Dómine, tui рег- 
Фёршо sacraménti: et inter~ 
cessióne Sanetérum tuórum 
tibi reddat accéptos. Per Dó- 
minum, 


NOV. 30—ST ANDREW, APOSTLE 835 


Nov. 30—61, Япђсеш, Apostle (Red) 


Double of the Second Class 


wl pts legit coours on the frst Sunday of Advent, it is cele 
‘on the Monday following. 


The Beginning of Mass, page 756. 


Introit, Ps. 138, 17 


тнт autem nimis hono- 

Tát sunt amici tui, 
Deus: nimis confortátus est 
principatis eórum. Ps. 138, 
|, 2, Dóminb, probásti me, et 
€ognovíst! me: tu cognovisti 
sessiónem meam, et resurrec- 
tiónem meam. Y. Glória Patri. 


dy 
onorable: their principality is 
exceedingly strengthened. Ps. 
138, 1, 2. Lord, Thou hast 
proved me, and known me: 
Thou hast known my sitting 
down, and my rising up. У. 
Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


azesrírzM tuam, Dó- 

mine, suppliciter exo- 
ramus: ut, sicut Ecclésia tue 
beatus Andréas Apéstolus éx- 
stitit pradicátor et rector; fta. 
apud te sit pro nobis perpé- 
tuus intercéssor. Per:Dómi- 
num. 


E SUPPLICATE Thy maj- 

esty, О Lord, that as 
blessed Andrew was in this 
world a preacher and ruler of 
Thy Church, so he may be our 
constant before 
‘Thee, ‘Through our Lord. 


Jn Advent commemoration of the feria (Prayer, 1st Sunday of 


Advent, 


Epistle. Rom. 10, 10-18 


Léctio Epistolz beát! Paull 
ad Roménos. 


(RATRES: Corde enim cré- 

ditur ad justitiam: ore 
‘autem conféssio fit ad’ salü- 
tem. Dicit enim Seriptüra: 
Omnis, qui credit in Шит, 
non confundétur. Non enim 
est distinctio Judeel, et Gravel: 
nam idem Déminus émnium, 
dives in omnes, qui invocant 
dium. Omnis enim, quicüm- 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Romans. 

RETHREN, With the heart 

we believe unto justice, 
but with the mouth confession. 
is made unto salvation. For 
the Scripture saith, Whosoever 
believeth ш Him shall not be 
confounded. For there is no 
distinction of the Jew and the 
Greek; for the same is Lord 
over all, rich unto all that call 


upon Him. Por whosoever shall 
call upon the name of the Lord 
shal! be saved. How then shall 
they call on Him in Whom they 
have not believed? or how 
shall they believe Him of 
‘Whom they have not heard? 


our report? Faith, then, cometh 
by hearing; and hearing by the 
word of Christ, But I say, Have 
they not heard? Yea, verily, 
thelr sound hath gone forth 


NOV. 30—8Т. ANDREW, APOSTLE 


que invocdverit nomen Dó- 
mini, salvus erit. Quómodo 
ergo invocábunt, in quem non 
credidérunt? Aut quómodo 
credent еі, quem non audió- 
runt? Quómodo autem áudi- 
ent sine predicánte? Quó- 
modo vero predicábunt, nisi 
mittantur? sicut scriptum est: 
Quam speciési pedes evan. 
gelizintium pacem, evangeli- 
santium bona! Sed non om- 
nes obédiunt Evangélio, Isafas 
enim dicit: Dómine, quis cré- 
didit auditui nostro? Ergo fi- 
des ex auditu, auditus autem. 
per verbum Christi. Sed dico: 
Numquid non eudiérunt? Et 
quidem in omnem terram exí- 
vit sonus eórum, et in fines 
orbis terre verba eórum. 





into all the earth, and their words unto the ends of the whole 


world. 


Gradual, Ps. 44, 17, 18 


Thou shalt make them 


Thy name, O 
Lord. V. Instead of Thy fath- 
ers, sons are born to Thee: 
therefore shall people praise 


‘Thee. 

Alleluia, alleluia, У. The 
Lord loved Andrew for ап odor 
of sweetness. Alleluia. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Constitues eos principes 
super omnem terram: mé- 
mores erunt nóminis tui, Dó- 
mine, Y. Pro pátribus tuis 
nati sunt tibi filii: proptérea. 
pópuli confitebüntur tibi. 


Allelija, allelúja. V. Diléxit 
Andréam Dóminus in odórem 
suavitétis, Allelija. 


Gospel. Matt. 4, 18.22 


® Continuation of the holy 

Gospel according to Bt. Mat 
thew. 

^r tita? time, Jesus, walk 

ing by the sea of Gall 








Hi Sequéntia sancti Evan- 
Е6Ш secündum Matthéeum. 


‘м пло témpore: Ambulans 
Jesus juxta mare Galilee, 


, Saw two brethren, Simon, vidit duos fratres, Siménem, 
who 15 called Peter, and An- qui vocátur Petrus, et André- 
drew his brother, casting a net am fratrem ejus, mitiéntes 


NOV. 20—8T. ANDREW, APOSTLE зат 


Tete in mare (erant enim pise 
valóres), et ait illis; Venite 
Post me, et fáciam vos fíeri 
рівсаібгев hóminum. At ili 
continuo, relictis rétibus, se- 
cut! sunt eum. Et procédens 
inde, vidit Silos duos fratres, 
Jacóbum Zebedei, et Jóannem 
fratrem ejus in navi cum Ze- 
bedzo patre eórum, reficiéntes 
tétta sua: et vocávit cos, Ti 
autem statim, relictis rétibus 
et patre, secúti sunt eum, 


Creed, page 765. 


Offertory. 
Mihi autem nimis honoráti 
sunt amici tui, Deus: nimis 
eonfortátus est principatus 
eórum. 
Offertory Prayers, page 767. 


into.the sea (for they were 
fishers). And He saith to them, 
Come ye after Me, and I will 
make you to be fishers of men: 
and they immediately leaving 
their nets followed Him. And 
going on from thence, He saw 
Other two brethren, James the 
son of Zebedee, and John his 
brother, in a ship with Zebedee 
thelr father mending € 
nets; and He called them: 

they forthwith left their nee 
and father, and followed Him, 


Ps. 138, 17 


‘To me Thy friends, O God, 
are made exceedingly honor- 
able; their principality is ex- 
ceedingly strengthened. 


Secret 


'AcRTRÍCYUM nostrum tibi, 
Dómine, quesumus, be- 


AY the holy prayer of the 
blessed арозйе Andrew 


ti Andrée Apóstoli precátio Commend our sacrifice to Thee, 

sancta conciliet: ut, in eujus О Lord, we beseech, that it may 

hónore solémniter exhibétur, be made acceptable by His 

ejus méritis efficiitur accép- merits in whose honor it 1s sol- 

tum, Per Déminum. emnly offered. Through our 
Lord. 


In Advent commemoration of the jeria (Secret, 1st Sunday 
of Advent, page 105). 
Preface No. 13, page 816. 


Communion. Matt. 4, 19, 20 


Venite post me; fáciam vos Come ye after Me: I will 
Tieri piscatóres hóminum: at make you to be fishers of men. 
illi continuo, relíctis rétibus But they immediately leaving 
gecüti sunt Dóminum. their nets, followed the 


Postcommunion 


reside nne: qua, 


EJoıoINe, O Lord, on the 
feast-day of blessed An- 
Grew, we have taken pert in 


838 


‘Thy divine mysteries and may- 

est Thou make them, we be- 
seech Thee, redound to our for- 
giveness as they do to the glory 
of Thy saints Through our 
Lord. 


DEC. $S—ST. FRANCIS XAVIER 


sicut tuis Sanctis ad glóriam, 
ita nobis, quesumus, advé- 
miam prodésse perficias, Per 
Dóminum. 


In Advent the commemoration of the feria (Postcommunion, 
ist Sunday of Advent, page 108). 


Concluding Prayers, page 793. 


Dec.2—$5t. Bibiana, Virgin, Martyr (Red) 


Semi-double 
Mass, Ме exspectaverunt, page 1363, except: 
Prayer 
дор, the giver of all good ков, ómnium largitor 
gifts, Who in Tby hand- bonérum, qui in fámula 
maid Bibiana didst join the fua Bilina cum vinrinitüts 


palm of to the 
flower of virginity, by her in- 


flore martyri palmam con- 
junxisti: mentes nostras ejus 


tercession, unite our hearts in intercessiéne tibi caritáte con- 


charity to Thee, that our per- 
ils may be removed, and we 
may obtain the rewards of 
eternity. Through our Lord. 


Ip Advent а commemoration of the he ferta. (the Proper, 


and Postcommunion) of the 


junge; ut, amótis perículis, 





premia consequámur etérna. 
Per Dóminum. 

Secret 

е of ап 


preced 
Emberday lo made, and sinilang Oh al other Jerod days 
"hristmas, 


unti Ci 


Dec. 3—45t. Francis Xavier, Confessor (White) 
Double Major 
The Beginning of Moss, page 756. 


Introit. Ps. 118, 46, 47 


sPOER of Thy testimonies 

before kings, and I was not 
ashamed: I meditated also on 
Thy commandments, which 1 
loved exceedingly. Ps, 116, 1, 2. 
Praise the Lord, all ye nations, 
and praise Him, all ye people: 
because His mercy is confirmed 
upon us, and the truth of the 


gum, et non confundébar: et 
meditébar in mandátis tuis, 

que diléxi nimis, Ps. 116, 1, 2. 
Laudáte num, omnes 
gentes, laudéte eum, omnes 
Pépull: quóniam confirmáta 
est super nos misericórdia 


— Ne 


DEO. 8—8T. FRANCIS XAVIER 339 


ejus, et véritas Dómini manet 
in ætérnum. У. Glória Patri. 


Lord remaineth forever, V. 
Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


evs, qui Indiárum gentes 
beáti Francisci predi- 
Catióne et miráculis Ecclésia 
tus aggregáre voluísti: cone 
сусын; ut, cujus glori- 
ta venerámur, virtû~ 
маган quoque imitémur exém- 
pla. Per Dóminum, 


вор, Who wast pleased to 
gather into Thy Church 
the nations of the Indies by 
the preaching and miracles of 
blessed Prancis, mercifully 
grant that we, who venerate his 
glorious merits, may also 1mi- 
tate the example of his virtues. 
our Lord. 


Commemoration of the feria, 
Epistle as on the feast of St. Andrew, page 835. 


Gradual. Ps. 91, 13, 14 


Justus ut palms florébit: 
sient cedrus Líbani multipli- 
eábitur in domo Dómini. У. 
51,3. Ad annuutiándum mane 
misericórdinm tuam, et verl- 
tátem tuam per noctem. 

Allelija, alletija. У. Jac. 
1, 12. Beátus vir, qui suffert 
stiénem: 


probátus füerit, accipiet. core 
nam vitæ. Allelüja. 


Munda Cor Meum, page 763. 


‘The just man shail flourish 
like the palm-tree: he shall 
grow up like the cedar of Li- 
banus, V. 91, 3. To show forth 
"Thy mercy in the morning, and 
‘Thy truth in the night, 

Alleluia, alleluia. Ӯ. James 1, 
12. Blessed is the man that en- 
сша dureth temptation: for, when 
he hath been proved, he shall 
receive the crown of life, Alle- 
luia. 


Gospel. Mark 16, 15-17 


Hi Sequéntia sancti Evan- 
@ЄШ secúndum Marcum, 

1LLO témpore: Dixit Je- 

sus discipulis suis: Eün- 
tes in mundum univérsum, 
predicáte Evangélium omni 
ereatüre. Qui crediderit, et 
baptizátus. fuerit, salvus 
erit: qui vero non crediderit, 
condemnábitur. 


JR Continuation of the ne Dew 
‘Gospel according to St. Mark, 
'T THAT time, Jesus said to 
His disciples, Go ye into 
е whole world, and preach 
the gospel to every creature, 
He that believeth and is bap- 
tized, shall be saved; but he 
that believeth not, shall be 
condemned. And these signs 
shall follow them that believe: 
In My name they shall cast out 
devils; they shall speak with 


B40 DEC, 8—8Т. FRANCIS XAVIER 


mew tongues; they shall take quéntur novis: serpéntes tof- 
‘up serpents; and if they shall lent; et si mortiferum quid 
drink any deadly thing, it shall biberint, non ets nocébit: su- 
not hurt them; they shall lay per wgros manus impónent, et 
their hands upon the sick, and bene habébunt, 

they shall recover, 


Offertory. Ps. 88, 25 


My truth and My mercy shal! — Véritas mea, et misericórdia 
be with him: and in My name mea cum ipso: et in nómine 
shall his horn be exalted, meo exaltábitur cornu ejus. 


Odectory Prayers, page 767. 


Secret 


BANT, we beseech ‘Thee, О pasta nobis, quesumus, 
almighty God, that the omnípotens Deus; ut 
offering of our lowliness may be nostre humiltátis oblátio, еб 
both pleasing to Thee for the pro tuórum tibi grata sit ho- 
honor of Thy saints and may nóre Sanctérum, et nos сбт- 
likewise purify us in body and pore páriter еб mente purí- 
soul. Through our Lord. fioe, Per Dóminum. 
Commemoration of the feria, 
Preface for Weekdays, pago 775. 


Communion. Matt. 24, 46, 47° 


Blešsed is that servant, whom Heátus servus, quem, 
when the Lord shall come, He vénerit dóminus, inv Invéenerit 
shall find watching: Amen I vigilintem: amen dico vobis, 
say to you, He shall set him super ómnia bona sua consti- 
over all His goods, tuet eum. 


Postcommunion 


E BESEECH Thee, О al- |UXSUMUS, omnipotens 

mighty God, thai we, Deus; ut, qui caléstia 
‘who have partaken of heavenly aliménta percépimus, inter- 
nourishment, may, by the in» cedénte beáto Francisco Con- 
tercession of blessed Francis, fessóre tuo, per hao contra 
‘Thy confessor, be fortified by ómnia advérsa muniámur, 
the same against all adverse Per Déminum, 
influences, Through our Lord. 


Commemoration of the feria, 
Concluding Prayers, раке 793, 











DEO. 4—5Т. PETER OHRYSOLOGUS 


ва 


Deo, St. Peter Chrpsologus, Bishop, Confessor, 
Doctor of the Church (White) 
Double 


St. Barbara, Virgin, Martyr 
The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. Ecclus, 15, 5 


mtoro Ece)ésie apéruit os 

ejus: et implévit eum Dó- 
minus spíritu sapiéntis et M~ 
telléctus: stolam glérie índuit 
eum. (T. P. Alielüja, alleldje.) 
Ps, 91, 2. Bonum est confitéri 
pomine: et re nómini 
о, Altissime, У. Glória Patri. 








(м THE midst of the Church 

ihe Lord opened his mouth: 
and filled him with the spirit: 
of wisdom and 
Не clothed him with a robe of 
glory. (P. T. Alleluia, alleluia.) 
Ps. 91, 2. It is good to. give 
praise to the Lord; and to sing 
to Thy name, О Most High. F. 
Glory. 





Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


ков, qui beátum Petrum 


éligi voluisti: presta, quesu- 
mus; ut, quem Doctérem vite 
habúlmus in terris, interces- 
Sórem habére mereámur in 
calis. Per Dóminum. 


cob, Who didst will that 

blessed Peter Chrysolo- 
j, divinely foreshown to be & 
great doctor, should be elected 
to rule and instruct Thy 
Church, grant, we beseech 
‘Thee, that we may be worthy to 
have him as our intercessor in 
heaven, whom we have had as 
а teacher of holy living on 
earth. Through our Lord, 





»memoration of the feria. Third Prayer of St. Barbara 
pom the Mass, РАА page 1359. 
Epistle, from the Mass In medio, page 1345. 


Gradual. Ecclus. 44, 16 


Ессе sacérdos magnus, qui 
in diébus suis plácuit Deo. Y. 
 Ecclus, 44, 20. Non est invén~ 
tus similis illt, qui conservé~ 
ret legem Exedisl, 

Allelúja, allel ja. V. Ps. 109, 
4. Tu es sacérdos in setérnum, 
secúndum érdinem Melchise- 
dech, Allelüja. 


Behold a great priest Wao in 
his days pleased F. 
Ecclus. 20. There was not any 
found like to him, who kept the 
law of the Most High. 

Alleluia, aleluia. F. Ps. 109, 
4. Thou art а priest forever ac- 
cording to the order of Mel- 
chisedech. Alleluia. 


B42 DEC. 6—8Т. NICHOLAS, BISHOP 


Munda Сос Meum, page 763. 
Gospel from the Mass In medio, page 1246. 


Creed, page 765. 
Offertory from the Mass In medio, page 1347, 


Offertory Prayers, page 767, 
Secret from the Mass, In medlo, page 1347. ` Commemoration 
pf te feria. Third Secret of St, Barbara from the Mass, Loque- 
› page 1362. 
Preface for Weekdays, page 775. 


Communion, Matt. 25, 20 


Lord, Thou didst deliver to Dómine, quinque talénta 
me five talents: behold X have tradidisti mihi: ессе Alin 


faithful servant; because thou quis in pauca fufsti fidélis, 
hast been faithful over а few supra multa te constituam, 
things, I will place thee over intra in gáudium Dómini tul, 
Many things; enter thou into 
the joy of thy Lord. 
Postcommunion from the Mass, In me Сот- 


dio, 
memoration of the feria. Third. Bostcommiciion of Si Barbara 
from the Mass, Loquebar, page 1363. 


‘Concluding Prayers, page 793. 


Dec. 5—St. Habbas, Abbot (White) 
Simple 


feria. Commemoration of St. Sabi from the 
MUSS Oe {шш Page 1365. M Lond 


Dec. 6—St. Nicholas, Bishop, Confessor (White) 
Double 
‘The Beginning of Mess, page 756. 


Introi, Ecclus. 45, 30 


эла кум а татутт el Dóminus testa- 

Ie of peace, méntun pacis, et prin- 

him @ prince; ‘het he cipem fecit eum: ut sit ill 

dignity of priesthood should be sacerdétii dignitas in etér- 

to to him for ever. Ps. 131, 1. О num. Ps. 131, 1. Meménto, 

Lord, remember David, and all Dómine, David: et omnis 

his meekness, У. Glory. i mansuettidinis ejus, F. Glórta 
аб 


Kysie, page 761; Gloria, pego 762. 





DEC. 6—ST. NICHOLAS, BISHOP 


Prayer 


Evs, qui beátum Nico- 

láum Pontificem innú- 
Meris decorásti miráculis: 
трие quesumus; ut ejus mé- 
ritis et précibus, a gehénne 
‘incéndiis liberémur. Per Dó- 
minum. 


вов, 

blessed Nicholas, the 
bishop, with miracles unnum- 
bered, grant, we beseech Thee, 
that by his merits and prayers 
we may be delivered from the 
fires of hell. Through our Lord. 


Commemoration of the feria. 
Epistle, Heb. 13, 7-17 


Léctio Epistole beáti Paull 
Apostoli ad Hebrieos. 


RATES: Mementéte præ- 

Positérum vestrérum, qui 
vobis locuti sunt verbum Dei; 
quorum intuéntes éxitum con- 
versatiónis, imitámini fidem. 
Jesus Christus heri, et hédie: 
ipse et th secula. Doctrinis 
váriis et peregrinis nolíte ab- 
dici. Optimum est enim grá- 
tia stabilire cor, non escis, quae 
non profuérunt ambul&ntibus 
in eis. Habémus altáre, de quo 
édere non habent potestátem, 
qui tabernáculo desérviunt, 
Quorum enim animálium in- 
fértur sanguis pro peccáto in 
Sancta per pontíficem, horum. 
corpora, creméntur extra cas- 
tra. Propter quod et Jesus, ut 
sanctificéret per. suum sén- 
guinem pópulum, extra por- 
tam passus est, Exeámus fgl- 
tur ad eum extra castra, im- 
Propérium ejus porténtes, 
Non ením habémus hic ma- 
néntem clvitátem, sed futü- 
ram inquírimus. Per ipsum 
ergo offerémus hóstiam laudis 
semper Deo, id est, Jruetum. 
labiórum confiténtium nómini 
ejus. Beneficéntie autem, et 
communiónts nolíte oblivisci: 
tálibus enim héstiis promeré- 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Hebrews. 


AETHREN, remember your 
prelates who have spoken. 
е word of God to you: whose 
faith follow, considering the 
end of their conversation. Je- 
sus Christ. yesterday, and to- 
day, and the same forever. Be 
not led away with various and 
strange doctrines: for it is best 
that the heart be established 
with grace; not with meats, 
which have not profited those г 
that walk in them. We have an 
altar, whereof they have no 
power to eat who serve the 
tabernacle. For the bodies of 
those beasts, whose blood із 
brought into the Holies by the 
high priest for sin, are burned 
without the camp. Wherefore 
Jesus also, that He might sanc- 
Шу the people by His own 
blood, suffered without the 
gate. Let us go forth therefore 
fo Him without the camp, 
bearing His reproach: for we 
have not here а lasting city, 
but we seek one that is to come. 
By Him therefore let us offer 
the sacrifice of praise always 
to God, that is to say, the fruit 
of lips confessing to His name. 
And do not forget to do good 
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and to impart: for by such sac- 
rifices God's favor is obtained. 
Obey your prelates, and be sub- 
ject to them; for they watch, 
as being to render an account 
for your souls. 


tur Deus. Obedite prapósitis 
vestris, et subjacéte eis. Ipsi 


enim pervígilant, quasi ratió- 
пет pro animábus vestris rede 
ditúri. 


Gradual. Ps. 88, 21-23 


I have found David, My ser- 
vant: with My holy oll I have 
anointed him; for My hand 
шщ help him, and My arm 

ll strengthen him. J. The 
—— shall have no advantage 
over him; nor the son of in- 
iquity have power to hurt him. 

Alleluia, alleluia. У. Ps. 91, 
13. The just man shall flourish 
like the palm-tree: he shall 
grow up like the cedar of Li- 
banus. Alleluia. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Invéni David servum me- 
um, óleo sancto meo unxi 
eum: manus enim mea auxili- 
bitur ei, et bráchium meum 
confortábit eum. Ӯ. Nihil pro- 
ficiet inimícus in eo, et filius. 
iniquitátis non nocébit ei. 


Allelája, allehija. У, Ps. 91, 
13. Justus ut palma florébit: 
sicut cedrus Líbani multipli- 
cébitur. Allelija, 


Gospel from the Mass Statult, page 1304, 


Offertory. 


My truth and mercy shall be 
with him: and in My name 
shall his horn be exalted, 


Offertory Prayers, разе 767. 


Ps. 88, 25 


Véritas mea, et misericórdia. 
mea cum ipso: et in nómine 
meo exaltábitur cornu ejus. 


Secret 


'ANCTIFY, We beseech Thee, 

O Lord.God, these gifts, 
Which we offer on the solemnity 
of Thy holy bishop, Nicholas, 
that through them our lives, 
whether In adversity or in ргов- 
регібу, may everywhere be 
guided aright. Through our 


— of the feria. 
Preface for Weekdays, page 775. 
Communion, 


Once have I sworn by My 
holiness, his seed shall endure 


ANCTÍFICA, quzesumus, Dó- 

mine Deus, hec múnera, 

qua in solemnitáte sancti Ап- 

tistitis tui Nicolái offérimus: 

ut per еа, vita nostra inter 

advérsa et próspera ubique 
dirigátur. Per Dóminum, 


Ps. 88, 36-38 


Semel juravi in sancto meo: 
semen ejus in ætérnum mané- 
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bit, et sedes ejus stout sol in forever: and his throne as the 

conspéctu meo, et sicut luna sun before Me, and as the moon 

perfécta in ætérnum, et testis perfect forever; and a faith- 
in celo fidélis. ful witness in heaven. 
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Postcommunion 


ACRIPÍCYAA, que simpsi- AY the sacrifices of which 
mus, Démine, pro solem. we have partaken, О 
nitåte sancti Pontificis to honor the feast of Thy 


‘Nicolai, sempitérna nos Жез holy bishop, Nicholas, preserve 
tectióne consérvent. Per Dö- us with thelr protection for- 
minum. evermore. Through our Lard. 


Commemoration of the feria. 
Concluding Prayers, page 793, 


Dec, 7—Ht. Ambrose, Bishop, Confessor, Doctor 
of the Church (White) 
Double 


Wigil of the Jnunacutate Conception of the Blessed 
"Virgin атр (Purple) 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ecclus. 15, 5 


'н MÉDIOEcclésiz apéruit os м THE midst of the church 
ejus: et implévit eum Dó- the Lord opened his 
minus spíritu sapiéntie et in- mouth: and filled him with the 
telléctus: stolam glóriæ índult spirit of wisdom and under- 
eum: Ps. 91, 2. Bonum est standing: He clothed him with 
confitéri Dómino: et, psállere a robe of glory. Ps. 91, 2. It із 
némini tuo, Altissime. Y. good to give praise to the Lord: 
Glória Patri. and sing to Thy name, О Most 
High. V. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


EUs, qui pópulo tuo etér- 
nie salüiis beátum Am- 9 


co», Who didst give 
blessed Ambrose to Thy 


m ministrum tribuisti: 
præsta, quæsumus; ut, quem 
Doctórem vite habúimus in 
terris, Intercessórem habére 


people to be a minister of 
eternal salvation, grant, we be« 
seech Thee, that we may be 
worthy to have him as our in- 
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tercessor in heaven whom we meredmur in celis. Per Dó- 
have had as à teacher of life minum, 
GA earth. Through our Lord. 
commemoration of the feria, Third Prayer from the Mast 
of ERI QI ID. Ok danlas ‘Conception, Dee ee. 
Epistle from the Mass Та medio, page 1345. 


Gradual. Ecclus. 44, 16, 20 


“Behold a great priest, Who Ессе sacérdos magnus, A 
in his days pleased God. У. in diébus suis pl&cult Deo. У. 
Ecclus, 20, There was not any Еосїиз, 20. Non est invéntus 
found like to him, who kept the similis illi, qui conserváret 
law of the Most High. legem Exoélsi. 

емі alleluia. Y. Pa. 109,4. Allelija, allehija. У. Ps. 
"The Lord hath sworn, and He 109, 4. Jurávit Dóminus, et 
will not repent. Thou art а non penitébit eum: Tu es 
priest forever according to the sacérdos in sternum, secün- 
order of Melchisedech. Alleluia. dum érdinem Melchisedech. 

Allelüja. 

Munda Cor Menm, page 763. 

Gospel from the Mass In medio, page 1246. 


Creed, page 765. 


Offertory, Ps. 88, 25 


My truth and My mercy shall — Véritas mea, et misericórdia. 
be with bim: and in My name mea cum ipso: et m nómine 
shall his horn be exalted. meo exaltábitur cornu ejus. 


Offecory Prayers, page 767. 


Secret. 
‘LutcHty, everlasting (^y мхіротенѕ sempitérne 
God, do Thou cause the Deus, múnera tue ma- 


gifts that are offered to Thy jestátl obláta, per fnterces- 
majesty, by the intercession of slónem beáti Ambrósíi Con- 

Ambrose Thy confessor fessóris tui atque Pontificis, 
and bishop, to benefit us unto ad perpétuam nobis fac pro- 
everlasting salvation. Through venfre salütem. Per Dómi- 
x Lord. num. 

mmemoration. of th "hind. the M. 
туш te DS teme fas. Ж" 

Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Ps. 88, 35, 38 
Once have I sworn by My бепе! juravi in sancto meo: 
his seed shall endure semen ejus in etérnum mané- 
forever: and his throne аа the bit, et sedes ejus sicut so] in 
sun before Me, and as the conspéctu meo, et sieut luna 
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perfécta in etérnum, et testis moon perfect forever; and & 
in calo fidélis. faithful witness in heaven. 


Postcommunion 
'ACRAMÉNTA salûtis nostre RANT us, we beseech Thee, 
suscipiéntes, concéde, О almighty God, as we 
Quesumus, omnipotens Deus: recelve the sacrament of our 
ut beáti Ambrécii Confesséris salvation, that the prayer of 
tui atque Pontificis, nos ubf- blessed Ambrose, Thy contes- 
que orátío — їп cujus sor and bishop, in veneration of 
veneratióne h&c tue obtüli- whom we have offered this sac- 
mus majestati. Per Dóminum, rifice to Thy majesty, may 
everywhere assist us. Through 





Commemoration of the feria... Third Portconmumion from 
the Mass of the vigil of the Immaculate Conception, page 849. 


Goustuding Prayers, page 793: except the last Gospel is that of the 
vigil of the Immaculate Concept 


The Vigil of the Immaculate Conception of the 
Blessed Virgin Mary (Purple) 
‘The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 65, 76 

ize, audite, et nar- “fone and hear, all ye that 
таро, omnes qui timé- fear God: and I will tell 
tis Deum, quanta feeit Dó- you what great things the Lord 
minus anime mee. Ps. 65, 1. hath done for my soul. Ps. 65, 1, 
2. Jubiláte Deo, omnis terra: 2, O sing joyfully unto God, all 
psalmum dicite nómini ejus, the earth, sing ye а psalm unto 
date glórlam laudi ejus. Y. His name: give glory unto His 

Glória Patri. praise, У. Glory. 


Kyrie, page 761. 


Prayer 
тоз, qui Unigénit tui , Who didst 
Matrem ab originál О drously preserve s'he 
Culpa in sua Conceptióne mi~ mother of Thine only-begotten 
rábiliter præservásti: da, qua» Son from original sin in her 
sumus; et sua nos interces- own conception, grant, we be- 
sióne munitos, corde mundos seech Thee, that Thou mayest 
fácias sum interésse festivi- make us, strengthened by her 
tati. Per eümdem Dóminum, intercession, to keep her fese 
tival with clean hearts, 
‘Through the same, 
Commemoration of the feria. Third Prayer, page 827. 
Lesson, As the vine, page 1106. 
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Gradual. Prov. 9, 1 


‘Wisdom hath built herself a 
house, she hath hewn her out 
of seven pillars. Ӯ. Ps. 86, 1, 2. 
Her foundations are in the 
holy mountains: the Lord lov- 
eth the gates of Sion above 
all the dwellings of Jacob. 

Müade Cor Meuiti, page 763. 


Sapiéntia edificavit sibl do- 
mum, excidit colümnas sep- 
tem. V. Ps. 86, 1, 2, Funda- 
ménta ejus in méntibus sanc- 
tis: diligit Dóminua portas 
lon super ómnia tabernácula 
Jacob, 


Gospel. Matt. 1, 1-16 


Beginning of the holy 
Gospel according to St. Mat- 


НЕ book of the generation 

of Jesus Christ, the son 
of David, the son of Abraham. 
Abraham begot Iseec; and 
Isaac begot Jacob; and Jacob 
begot Judas, and his brethren; 
and Judas begot Phares and 
Zara of Thamar; and Phares 
begot Esron; and Esron begot 
Aram; and Aram begot Amina- 
dab; and Aminedab begot 
Nassson; and Naasson begot 
Salmon; and Salmon begot 
Booz of Rahab; and Booz be- 
got Obed of Ruth; and Obed 
begot Jesse; and Jesse begot 
David the king. And David the 
king begot Solomon, of her 
who had been the wife of Urias; 
and Solomon begot Roboam; 
and Roboam begot Abia; and 
Abia begot Asa; and Asa begot 
Josaphat; and Josaphat et 
Joram; and Joram begot Ozi; 





and Oztas begot Joatham; and 
Achaz; 





Amon begot Jostas; and ‘Josias 
begot Jechonias and his breth- 
ren in the tion of 
Babylon. And after the trans- 
migration of Babylon, Jechon- 


% Initium sancti Evangélit 
secúndum Mattheeum. 


Ier generatiónis Jesu 

Christi {ШЇ David, fii 
Abraham. Abraham génult 
Isaac. Isaac autem génuit 
Jacob, Jacob autem génuit 
Judam, et fratres ejus. Judas 
autem génult Phares, et Za- 
ram de Thamar. Phares au- 
tem génult Esron. Esron at- 
tem génuit Aram. Aram au- 
tem génult Aminadab, Ami- 
nadab autem génuit Naásson. 
Naásson autem génuit Sal- 
mon. Salmon autem génult 
‘Booz de Rabab. Booz autem 
génuit Obed ex Ruth, Obed 
autem génuit Jesse. Jesse an- 
tem gémult David regem. 
David autem rex génutt Salo- 
monem ex ea, que fuit Uris. 
Bálomon autem génuit Ró- 
bam. Roboam autem sénult 


phat. Jósaphat autem génuit 
d Joram. Joram autem génult 
Oꝛiam. Ozias autem génuit 
Jéatham. Jéatham autem gé- 
nuit Achaz. Achaz autem gé- 

nuit Ezechíam. Ezechías au- 
tem génuit Manássen. Ma- 
nésses autem génuit Amon. 
Amon autem génult Josfam. 
Jostas autem génuit Jecho- 
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niam, et fratres ejus in trans- 
migratióne Babylónis. Et post. 

em Babylónis: 
Jechonías génuit Saláthiel. 
Baláthiel gutem génuit Zoró- 
babel. Zorébabel autem génuit 
Abiud; Abiud autem génuit 
Etíacim. Eliacim autem gé- 
nuit Azor. Azor autem génuit 
Sadoc. Sadoc autem génuit 
Achim. Achim autem génult, 
Eliud: Eliud autem génuit 
Eleázar, Eleázar autem génuit 
Mathan. Mathan autem gé- 


ias begot Salathiel; and Sala- 


thiel begot and 
Zorobabel begot Abiud; and 
Abiud begot Eliacim; and Elia- 


cim begot Azor; and: Azor be- 
got Sadoc; and Sadoc begot 
Achim; and Achim begot Eliud; 
and Elud begot Eleazar; and 
Eleazar begot Mathan; and 
Mathan begot Jacob; and Ja- 
cob begot Joseph, the husband 
of. Mary, of whom. was born 
Jesus, Who is called Christ. 


nuit Jacob; Jacob autem génutt Joseph virum Mariz, de qua. 
natus est Jesus, qui vocátur Christus. 


Offertory. Cant. 6, 2 


Ego dilécto meo, et diléctus. 
meus mihi, qui páscitur inter 
Milia. 


Odertory Prayers, pago 767. 


1 to my beloved and my be- 
loved io me, who feedeth 
among the lilies, 


Secret 
Nera nostra, Dómine, AY our gifts be com- 
apud tuam cleméntiam in the sight of 
ate Dei Сепеігісіз Thy mercy, О Lord, by the 
comméndet ого: quam ab prayer of immaculate 
omni origmá! labe preser- Mother of God, whom Thou 
vésti; ut dignum Fiti tui didst from. sin 


habitáculum éfici mererétur. 
Qui tecum. 


preserve from original 
that she might be worthy to 
become the dwelling of Thy 
Son. Who livest. 


pape oration of the feria; third Prayer of the Holy Ghost, 

Preface foc Weekdays, pago 775. 

Communion. Cant. 6, 9 

о a per Ad ыа ‘Who is she that cometh forth 
tar «аш ace consirgens, as the morning rising, fair as 
pulchra ut luna, elécta ut sol, the moon, bright as the sun, 
terribilis ut castrórum cies terrible as an army set in 
ordináta? array. 


Postcommunion 
kant, O merciful God, Thy 
protection to our frailty, 
dium: ut, qui Immaculate that we, who prepare for the 
Genitricis uni- festival of the Immaculate Con- 
géniti РІШ tui festivititem ception of the Mother of Thine 
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Вілузгр ART THOU, О VIRGIN MARY, DY THE LORO, THE MOST 

muon Чор, ABOVE ALL WOMEN, UPON TEE EARTH. TROU ART THE 

ZHE SOT О? ISRAEL THOU ART, THE 

SONOR OP Gun PEOPLE T, AND THERE 
16 IN THEE NO STAIN OP ORIGINAL SIN, HT Ix 
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Prevenimus;  intercessíónis 
ejus auxílio a nostris iniqui- 
tátibus resurgámus, Per eum- 
dem Dóminum. 
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only-begotten Son, may, ty the the 
aid of her intercession, rise 
from our iniquities, Through 
the same. 


Commemoration of the eria; third Postcommunion of the 


Holy Ghost, pag 
Concluding Paven p page 793, 


Dec. 8— Immaculate Conception of the Blessed 
Virgin Mary (white) 


Double of the First Class with a Common Octave 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. 

avens gaudébo in Dó- 

, et exsultabit áni- 

ma mea in Deo meo: quia in- 

duit me vestiméntis saliitis: 

et induménto justitie сїгсйш- 

dedit me, quasi sponsam or- 

nátam monílibus suis. Ps. 29, 

2. Exaltábo te, Dómine, quó- 

Diam suscepisti me: пес de- 

lectásti inimiícos meos super 
ше. J. Glória Patri. 





Is, 61, 10 

writ greatly rejoice in the 

Lord, and my soul shall be 
joyful in my God: for He hath 
clothed me with the garments 
of salvation, and with the robe 
of justice He hath covered me, 
as a bride adorned with her 
jewels. Ps. 29, 2. I will extol 
‘Thee, О Lord, for Thou hast 
"upheld me: and hast not made 
my enemies to rejoice over me, 
Y. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


EUs, qui per immaeulá- 
iam Virginis Concepti- 
iem. dignum Filio tuo habi- 
táculum praparást: quesu- 
mus; ut, qui ex morte ejüsdem. 
РЇШ tui previsa, eam ab omni 
labe preservásti, nos quoque 
mundos ejus intercessióne ad 
te pervenire concédas. Per 
eümdem Dóminum. 


Commemoration of the feria. 


Gos, Who, by the Immac- 

ulate Conception of the 
Virgin, didst prepare a worthy 
dwelling for Thy Son, we be- 
seech Thee that ‘Thou, Who, by 
the death, foreseen by Thee, of 
the same Thy Son, didst pre- 
serve her from all stain, wilt 


heart. Through the same. 


Lesson. Prov. 8, 22-35 


Léctio libri Sapiéntis. 


óxINvs possédit me in 
inftio vi&rum suárum, 


Lesson from the Book of 
Wisdom. 
x Lord possessed me im 
the beginning of His 
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set up from eternity, and of old, 
before the earth was made. The 
depths were not as yet, and I 
‘was already concetved; neither 
had the fountains of waters 
зв yet sprung out; the moun- 

tains with their huge bulk had 
not as yet been established: be- 
fore the hills 1 was brought 
forth; He had not yet made the 
earth, nor the rivers, nor the 
poles of the world. When He 
Prepared the heavens, I was 
‘there; when with а certain law 
and compass He enclosed the 
depths; when’ He established 
the sky above, and poised the 


autequam quidquam fáeere! а 
principio. Ab etérno ordinata 
sum, et ex antiquis, antequam 
terra fieret. Nondum erant 
abyssi, еб ego jam concépta 
eram: needum fontes aquá- 
rum erüperant: necdum mon- 
tes gravi mole constiterant: 
ante colles ego parturiébar: 
adhuc terram non fécerat, et 
flümina, et cárdines orbis (еге 
тё, Quando preparábot celos, 
&deram: quando certa lege et 
gyro vallábat abyssos. quando 
athera firmébat sursum, et 
librébat fontes aquárum: 
quando circómdabat mari tér- 
minum suum, et legem poné- 
bat aquis, ne transirent fines 


fountains of waters; when He suos: quando appendébat fun- 


сошраззей the sea with its 
bounds, апа set a law to the 
waters that should not 
pass their limits; when He bal- 
anced the foundations of the 
earth, I was with him, forming 
all things, and was delighted 
every day, playing before Him 
at all times, playing in the 
world: and my delight is to be 
with the children of men. Now, 


daménta terre. Cum eo eram 
cuncta compónens: et delec- 
tábar per singulos dies, ludens 
coram eo omni témpore: lu- 
dens in orbe terrárum: et de- 
licie mew esse eum fitis hô- 
minum. Nunc ergo, fílit, 2u- 
dite me: Beáti, qui custédiunt 
vias meas, Audíte discipii- 
nam, et estóte sapiéntes, et 
nolite abjicere eam. Beátus 


: homo, qui audit me, et qui 


vigilat ad fores meas quotidie, 

et obsérvat ad postes óstii meí, 

Qui me invénerit, invéniet vi- 

tam, et háurlet saltem a Dó- 
ә. 


of my doors, He that shall find me shall find life, and shall 


Зато пааша а кеше. 


Votive Masses fwagesima to East су А 
from, Septuagesima, to, Paster esser 


Айга tm the 
time the Gradual and. 
tuia found after the Tract. 


Tract are replaced by 


t. In P 
‘the Greater Alle- 


Gradual. Judith 13, 23 


Blessed art thou, O Virgin 
Mary, by the Lord, the most 
high God, above all women, 


Benedicta es tu, Virgo Ma- 
тіз, a Dómino Deo excélso, 
pra Omnibus muliéribus super 


DEC. 8—IMMACULATE CONCEPTION 


terram. У. Judith, 15, 10. Tu upon the earth. У. Thou art the 
glória Jerúsalem, tu Iatitia glory of Jerusalem, thou art 
Israël, tu honorificéntia pó- the joy of Israel, thou art the 


853 


puli nostri. 


honor of our people. 


The Lesser Alleluia 


Alletija, allelija. Y. Cant. 
4,7. Tota pulchra es, María: 
et mácula originális non est 
fn te. Allelüja. 


Tract. 

Pundaménta ejus in món- 
tibus sanctis: dligit Dóminus 
portas Sion super ta- 
bernácula Jacob. Y. Ps. 86, 3. 
Gloriósa dicta sunt de te, cívi- 
tas Del. F. Ps. 86, 5. Homo 
natus est ín ea, et ipse fundá- 
vit eam Altissimus. 


Alleluia, alleluia. У. Thou art 
all fair, О Mary, and there із 
in thee no stain of original stn. 
Alleluia. 


Ps. 86, 1 


‘The foundations thereof are 
in the holy mountains: the 
‘Lord loveth the gates of Sion 
above all the tabernacles of 
Jacob. Y. Ps. 86, 3. Glorious 
things are said of thee, О city 
of God. Ӯ. 86, 5. A man is born 
in her, and the Highest Himself 
hath founded her. 


Greater Alleluia 


Allelája, allelája. У. Judith 
15, 10. Tu glória Jerúsalem, 
tu latitia Israël, tu honorifi- 
céntia pópuli nostri. Allehija. 
У. Cant. 4, 7. Tota pulchra 
es, Maria: et macula originális 
non est in te. Allelája. 


Munda Cor Меша, page 763. 


Alleluia, alleluia, Y. Judith 
15, 10. Thou art the glory of 
Jerusalem, thou art the joy of 
Israel, thou art the honor of 
our people. Alleluia, F. Cant. 
4,7. Thou art all fair, О Mary: 
and the stain of original sin is 
not in thee. Alleluia. 


Gospel. Luke 1, 26-28 


H Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Lucam. 
пло témpore: Missus est, 
Angelus Gabriel & Deo in 
civitétem Galilee, cul nomen 
Nazareth, ad Virginem de- 
tam viro, cui nomen 
‘erat Joseph, de domo David, 
et nomen Virginis Maria. Et 
ingréssus Angelus ad eam, di- 
xii: Ave, grátia plena: Dó- 
minus tecum: benedicta tu in 
muliéribus. 


HF Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke, 


ME angel Gabriel was sent 
from God into a city of 
» called Nazareth, to a 
virgin espoused to а man 
whose name was Joseph, of 
the house of David: and the 
virgin's name was Mary. And 
the angel being come in, said 
unto her: Hail, full of grace, 
the Lord is with thee: blessed 
art thou among women. 


Creed, page 765. The Creed is said during the entire octave. 
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Offertory. Luke 1,28 
Най, Mary, full of grace: the Ате María, grátia plena: 
Хота is with thee: blessed ari Dóminus tecum: benedicta tu 
thou among women. Alleluia. іп muliéribus, allelüja. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 
ECEIVE, О Lord, the saving ALUTÍREM héstiam quam 
oblation which we offer іп solemnitáte Immacu- 
‘Thee on the solemnity of the lite Conceptionis beste Vir- 
Immaculate Conception of the ginis Maria tibi, Domine, of- 
Blessed Virgin Mary, aud grant férimus, süspice, et presta: 
ннн as we confess her to have ut, sicut illam tua gratia pre- 
been preserved, by Thy pre- veniénte ab omni labe immú- 
venient grace, from al taint of nem profiémur; ita ejus in- 
evil, so, through her interces- tercessióne а culpis omnibus 
sion, we may be freed from all liberémur, Per Dóminum, 
sin. Through our Lord. 
Commemoration of the feria, 
Preface No. 11, page $14. 





Communion 
Glorious things are spoken ^ Gloriósa dicta sunt de te, 
of thee, O Mary; for He that Marla: quia fecit ШЫ magna 
is mighty hath done great qui potens est. 
‘things unto thee. 


Postcommunion 
а the sacrament which (Cy acraménra que smpsi- 
we have received, O mus, Dómine Deus nos- 


Lord, our God, heal in us the fer: illius in nobis culpa vil- 
‘wounds of that sin from which, nera réparent; à qua immacu- 
by a singular privilege, Thou létam beite Marie Concep- 
didst preserve immaculate the tionem singuláriter preser- 
conception of biessed Mary, vásti. Per Dóminum. 
"Through our Lord. 


Commemoration of the feria, 
Concluding Prayers, page 793. 


Dec. 9—Of the Octave of the Immaculate Conception 
(White) 
Semi-double 
Me the t-e th 
Bei ont Post Fisteominunion ol fhe eria, ond third of the dois 


DEC. 11—БТ. DAMASUS, POPE 855 


Dec. 10—Ot the Octave of the Immaculate 
Conception (White) 
Ht. Melehiades, Pope, Martyr (Red) 
Semi-double 


The Mass is as on the feast of the Immaculate Conception, 
with second t and Postcommunion oj 
уена Bie ене ope 294 third of St. Metoniades from the Sass, Bt diligis 


Dec. 11—@{. Pamasus, Pope, Confessor (White) 
— 
The Beginsing of 


Intrott from the mosh, SL ч» me, page 1302. 
Kyrie, page 7611 бо роде 7 


Prayer 


aroru tuum, Pastor œ- RIERNAL Shepherd, do 
térne, placátus intén- Thou look favorably up- 
de: et per beátum Dámasum on Thy flock, which we beseech 
Summum Pontificem, perpé- Thee to guard and keep for 
tua protectióne custédi; quem evermore through the blessed 
totius Ecclesia præstitisti Damasus, Supreme Pontiff, 
esse pastérem. Per Dóminum. whom Thou didst choose to be 
the chief shepherd of the whole 
Church. Through Our Lord, 
Second Prayer of the octave, page 851, third of the feria. 
Epistle from the Mass St alligis me, page 1302. 


Gradual. Ps, 106, 32, 31 
Exdltent eum in Eoclésia Let them exalt him in the 


fiteántur Dómino misericûr- ancients. У. Let the mercies of 
die ejus; et mirabilis ejus the Lord give glory to him, and 
filiis hóminum. his wonderful works to the 
children of men, 
Munda Cor Meum, page 763. 
Gospel from the Mass, 81 diligis me, page 1302, 
Creed, pase 765. 


Offertory. Jerem. 1, 9-10 
Ecce dedi verba mea in ore Behold, I have given my 


tuo: ecce constitui te super words in thy mouth; 10, I have 
gentes et super regna, ut set thee this day over the na- 
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tions, and over the kingdoms, evéllas et déstruas, et edifices 
to waste and to destroy, and et plantes. (Т, P, Alleldja). 
to build and to plant, (P. T. 
Alleluia)» 

Offentory Prayers, page 767. 


Secret 


* THY loving kindness, we 31Атїз munéribus, qué- 

beseech Thee, O Lord, be sumus Démine, Ecclé- 
moved by the offering of our siam tuam benignus illü- 
gifts and enlighten Thy mine: ut, et gregis tut pro- 
Church: that Thy flock may ficiat ubíque succéssus, et 
Prosper everywhere, and the prati fiant nómini tuo, te 
shepherds, under Thy guid- gubernánte, pastóres. Рег 
ance, may be rendered accept- Dóminum. 
able to Thee. Through Our 


Second Secret of the octave, page 854, third of the feria. 
Preface No. 13, page 816. 


Communion. Matt. 16,18 


Thou art Peter, and upon Tu es Petrus, et super bane 
this rock I will build My petram adificábo Eccksiam 
Church. (P. T. Alleluia). meam. (Т. P. Allelija). 


Postcommunion 


тнсє Thy church has been XFECTIÓNE sancta enu- 

nourished by the sacred tritam gubérna, qué- 
repast, govern her in Thy sumus Dómine, tuam placá- 
clemency, we beseech Thee, О tus Ecclésiam: ut poténti 
Lord, so that under the guid- moderatiéne dirécta, eb in- 
ance of Thy mighty rule sho creménta libertátis accipiat 
may enjoy greater freedom and et in religiónis integritáte 
abiding integrity of religion. persistat. Per Dóminum. 
“Through our Lord. 
16552014 Pottoommunton of the octave, page 856, third o the 

Concluding Prayers, page 793, 


Dec. 12—Octave of the Immatulate Conception 
(White) 
Semi-double 


Mess аз on the feast, pape 851, with seeond Prayer, Seoret, 
224, ior conmusión of the feria, and third of the Holy Ghost, 





Xa 


) DEC. 18—sT. LUCY, VIRGIN 857 
Dec. 13—$5t, Жлир, Virgin, Martyr (Red) 


Double 
‘The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. Ps. 44, 8 


xuexremt justitiam, et ov hast loved justice and 

edisti iniquitétem: hated iniquity; therefore 
proptérea unxit te Deus. Deus God, thy God, hath anointed 
tuus, óleo letitte prz consórti- thee with the oil of gladness 
bus tuis. Ps. 44, 2. Eructévit above thy fellows, Ps. 44, 2. 
cor meum verbum bonum: My heart hath uttered a good 
dico ego брега mea Regi. Y. word: I speak my works to the 
Glória Patri. King. У. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


— nos, Deus salutá- ARKEN unto us, O God, 
ris noster: ut, sieut. e our salvation, that as 
beátm Lúciæ Virginis et Már- because of the festival of 
tyris tum festivitáte zend- blessed Lucy we rejoice, 20 by 
mus; ita ре devotiónis erudi- reason of our feeling of loving 
mur aftéctu, Per Dóminum, devotion may we become bet- 
ter grounded in doctrine. 
‘Through our Lord. 
Second Prayer of the octave, page 851, third of the feria. 
Epistle from the Mass, Dilexisti, page 1370. 


Gradual, Ps. 44, 8 


Dilexisti justitiam, et odisti Thou hast loved justice, and 
iniquitátem. J. Propterea un- hated iniquity. У. Therefore 
xit te Deus, Deus tuus, óleo God, thy God, hath anointed 
юше. thee with the oil of gladness. 

Alleldja, аПе№ја, У. Ps. 44, Alleluia, alleluia. У. Ps. 44, 3. 
3. Diffdsa est gratia in lábiis Grace is poured abroad in thy 
tuis: proptérea benedíxit te lips therefore hath God blessed 
Deus in ætérnum, Allelja. thee forever, Alleluia, 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel from the Mass Me exspectaverunt, page 1365. 


Стева, page 765. 


Offertory. Ps. 44, 15, 16 


Afferéntur regi virgines post After her shall virgins he 
eam: préxime ejus aferéntur brought to the King: her 
Чы in letitia, et exsultatióne: neighbors shall be brought to 
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thee with gladness and rejoic- adducéntur in templum regi 


ing: they shall be brought into Démino. 
ihe temple to the Lord the 
King. 


Olfertory Prayers, page 767. 


Secret 
ay the offering made by cocker tibi sit, Dómine, 
a consecrated people be sacréte plebis oblátio 


accepted by Thee, Lord, for the pro tuórum honóre Sanctó- 
honor of Thy saints, by whose rum: quorum se méritis, de 
merits it knoweth that it hath tribulatiéne percepísse cog- 
received help in tribulation. nóscit suxílium, Per Dómi- 
“Through our Lord. num. 
Second Secret of the octave, page 854, third of the feria, 
Preface No. 11, page 814. 


Communion, Ps. 118, 161, 162 
Princes have persecuted me Príncipes perseciiti sunt me 
without cause and my heart gratis, et a verbis tuis formi- 
hath been in awe of Thy words: dávit cor meum: )etábor ego 
3 will rejoice at Thy words, as super eléquia tua, quasi qui 
one that hath found great invénit spélia muita, 
spoil, 


Postcommunion 

Hou hast regaled Thy CY arusrs, Dómine, famiti- 

household, О Lord, with am tuam munéribus sa~ 
Sacred gifts: do Thou ever com- cris: ejus, quesumus, semper 
fort us, by her intervention interventióne nos réfove, cu- 
whose solemnity we are cele- jus solémnia celebrámus. Per 
brating. Through our Lord. Dóminum. 
65500" Postcommunion of the octave, page 864, third of the 
e 


Concluding Prayers, page 793, 


Dec, 14—Octave of the Immaculate Conception 
(White) 
Semi-double 
Mass as on the feast, page 851, with second Prayer, Secret 
ea e of "the Jerta, and third of the Holy Ghost, 
— be тн of the —— the Mass of the 
with a octave. 


The third fit be of the Holy 
i Prager a е 97 е H Ghost an and û the Pre Preface of 











DEC. 21—8Т. THOMAS, APOSTLE ЕЕ] 


Dec. 15—Octave day of the Immactulate Conception 
(White) 
Double Major 


Мен 5 от. the east, раде BSL with second Prayer, Secret 
and Posteommunton of t 


Dec. 16—$bt. Eusebius, Bishop, Martyr (Red) 
Semi-double 


Mass, Sacerdotes, page 1306, with second Preyer, Secret and 
Postcommunion of the fe 


Dee, 20—081 of St, Thomas, Apostle (Purple) 


е 1298, with commemoration. of the 
ee, ve Lek Fhe fe se east of of Bt Thomas fon Monday, the vigit 

ember 19, Saturday oj Embercwerk. 
Im tnis case the Mass wil Oe Of the feria, WAR à commemora: 
tion of the vigil. 


Dec. 21—@{. Thomas, Apostle (Red) 
Double of the Second Class 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps, 138, 17 


тит autem nimis hono- үүүо me Thy friends, О God, 

rá sunt amfci tui, |] are made exceedingly hon- 
Deus. nimis confortátus est orable: thelr principality 1s ex- 
principátus eórum, Ps. 138, ceedingly strengthened. Ps. 138, 
1, 2, Dómine, probásti me, et 1, 2. Lord, Thou hast proved 
cognovísti me: tu cognovisti me: and known me: Thou hast 
sessiónem meam, et resurrec- known my sitting down, and 
tiónem meam. V. Glória Рабі, my rising up. V. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762, 


Prayer 
А моваз, quesumus, Dó- мит T us we beseech Theo, 

mine, beáti Apóstoli tui 
"Thome solemnitátibus glori- sokma К of blessed 
d ut ejus semper et patro- ‘Thomas, Thine apostle, that we 
cinis sublevémur; et fidem may both be helped continually 
{опата devélióne sectémur. hy his patronage and imitate 

Per Dóminum. his faith with befitting devo- 
tion, Through our Lord. 
Commemoration of the feria, 


860 DEC. 21—8T: THOMAS, APOSTLE 


Epistle. Eph. 2, 19-22 


Lesson from the Epistle of ^ Léctio Epistole beáti Pauli 
blessed Paul the Apostle to the Apóstoli ad Ephéslos, 
Ephesians. 

ETHREN, You are no more RATRES: Jam non estis 
strangers and foreign- héspites, et ddvenw: sed 
ers, but you аге fellow-citizens estis cives sanctórum, et do- 
ith the saints, and domestics méstici Dei: superedificát! 
‘of God: built upon the founda- super fundaméntum Aposto- 
tion of the apostles and proph- lérum et Prophetérum, ipso 
ets, Jesus Christ Himself being summo angulari l&pide 
the chief corner-stone. In Christo Jesu: in quo omnis 
‘Whom all the building, being ædificátio constricta crescit 
framed together, groweth up in templum sanctum in Dó- 
into a holy temple in the Lord: mino, in quo et vos coedificá-- 
In Whom you also are built mini in habitáculum Dei in 
together into an habitation of Spiritu. 
God in the Spirit. 


Gradual. Ps, 138, 17, 18 


‘Thy friends, O God, are made ^ Nimis honoráti sunt amíct 
exceedingly honorable: their tui, Deus: nimis confortatus 
principality is exceedingly est principátus eórum, F. Di- 
strengthened. Y. I will num- numerábo eos, et super aré- 
ber them, and they shall be nam multiplicabüntur. 
multiplied above the sand. 

Alleluia, alleuia, Y. Ps. 32,1. — Alelüje, allehija, У. Ра. 
Rejoice in the Lord, О ye just: 32, 1. Gaudéte, justi, in Dó- 
raise becometh the upright. mino: rectos decet collaudé- 
‘Alleluia, Чо. Allehija, 


Munda Coe Meum, pago 763. 


Gospel. John 20, 24-29 


JW Continuation of the holy # Sequénti& sancti Evan- 
‘Gospel according to St. John. géli secündum Joánnem. 
THAT time, Thomas, one “yx ILLO témpore: Thomas, 
of the twelve, who is unus ex duódecim, qui 
called Didymus, was not with dicitur Didymus, non erat 
them when Jesus came, The cum eis, quando venit Jesus, 
other disciples therefore said to Dixérunt ergo ei Alii discipuli: 
him, We have seen the Lord. Vidimus Dóminum. Ше au- 
But he said to them, Except I tem dixit eis: Nisi videro in 
spell seein His hands the е print ménibus ejus fixGram clavó- 
of the nails, and put my hand rum, et mittam digitum meum 
nto His side, Т will not believe. in locum clavórum, et mittam 
‘And after eight days, again His manum meam in latus ejus, 
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поп credam. Et post dies octo, 
iterum erant discípuli ejus 
intus, et Thomas cum eis, Ve- 
nit Jesus jánuis clausis, et 
stetit in médio, et dixit: Pax 
yobis, Deinde dicit Thome: 
Infer digitum tuum huc, et 
vide manus meas, et affer ma- 
num tuam, et mitte in latus 
meum: et noli esse incrédulus, 
sed fidélis, Respóndit Thomas, 
et dixit ei: Dóminus meus; et 
Deus meus. Dixit el Jesus: 
Quia vidist! me, Thoma, cre- 
didísti: Беби qui non vidé- 
runt, et credidérunt. 


Creed, page 765. 


Offertory. 


In omnem terram exívit 
sonus eórum: et in fines or- 
bis terre verba eórum. 


Offertory Prayers, pege 767. 


disciples were within, and 
‘Thomas wth them. Jesus com- 
eth, thə doors being shut and 
stood in the midst, ang said, 


it into My side; and be not 
faithless but believing. Thomas 
answered, and sald to Him, My 
Lord and my God. Jesus saith 


Ps, 18, 5 


Their sound went forth int 
all the earth; and their 
to the ends of the world. 


Lf 


Secret 


éstrum tibi, Dómine, 
mostre réddimus serv1- 
filis, suppliciter exorántes: 
wi, suffragiis best! ‘Thome 
Apéstoli, in nobis tua múnera 
tueáris, cujus honorénda con- 
fessiéne laudis tibi héstias im- 
molámus. Per Dóminum, 


Prelace No. 13, page 816. 


E RENDER to Thee, O Lord, 

the homage due Thee, 
earnestly entreating that by the 
prayers of Thy blessed apostle 
"Thomas, on whose feast we of- 
fer these sacrifices of praise, 
that Thou guard Thy gifts to 
us. Through our Lord. 


Commemoration of the feria, 


Communion. John 20, 27 


Mitte manum tuam,etcog« Риб thy hand and know the 
nésce loca clavórum: et noli place of the nails, and be not 
esse incrédulus, sed fidélis. incredulous, but believing. 


Postcommunion 


nobis, miséricors MEROmvL God, do Thou 
Deus: et intercedénte O abide with us, and, with 
pro nobis beáto Thome Após- the blessed apostle Thomas ine 


962 JAN. 14—ST. HILARY, BISHOP 


tereeding for us, mercifully tolo, tua circa nos propitiatus 
watch over Thy gifts made for dona custédt. Per Dóminum, 
our welfare. Through our Lord. 
Commemoration of the feria. 


Concluding Prayers, раке 795, but on Ember-days the last Gospel of 
the feria is said, 


Xte—- T! order oj asses celebrated between Christmas 
wand the Sota * the Epiphany wiii be found in the 
Proper oor the g [e 


Jen. 11—$bt. Sépgínus, Pope, Martyr (Red) 


‚А commemoration of St. us is made im the Mass oj 
the octave of the Tope By Dy te Prayer, Secret and end Posten 
anion. from the Маз Gl diliges me, раўе 1 


Jan. 14—@1, Hilary, Bishop, Confessor, Doctor of 
the Church (White) Ht, Felix, Martyr 
Double 


The Mass of St. Hilary is thet of the Common of Doc! 
ве Маза 05 Зу. Ya midi, їп which tne Nicene Creed dd 
Б, Gna’ commemoration made of St. Felis, as follows: 


Prayer 
RANT, we beseech Thee, О 'ONCÉDE, quaesumus, om» 
almighty God, that the nípotens Deus: ut ad 


examples of Thy saints may in- melórem vitam Sanctorum 
spire us to а better life, whereby tuórum exémpla nos próvo- 
we may imitate his deeds whose cent; cent; quicum, quorum so- 
solemnity we are keeping, iémnia ágimus, étiam actus 
"Through our Lord. imitémur. Per Dóminum. 


Secret 


RACIOUSLY receive, O Lord, vastus, Dómine, salų- 
the sacrifices dedicated to ‘téribus repléti mysté- 
the merits of Thy blessed mar- тїї: ut, bedti Felícis Mártyris 
tyr Felix, and grant them to tul, eujus solémnia celebrá- 
profit us unto everlasting aid, mus, oratiónibus adjuvémur. 
‘Through our Lord. Per Dóminum, 
Preface for Weekdays, pago 775, 


Postcommunion 
Hu with the mysteries бзтїлв МЫ, Dómine, be» 
of salvation, we beseech Gti Felicis Mártyris tut 


‘Thee, O Lord, that we may be decátas méritis, benignus ase 


JAN. 15—ST. PAUL, HERMIT 863 


Süme: et ad perpétuum nobis assisted with the prayers of 
tribue proventre subsidium. blessed Felix, Thy martyr. 
Dóminum. "Through our Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 


Jan. 15—§t. Paul, the First Hermit, Confessor 
(White) 
Double 


St. Maurus, Abbot 
‘The Beginning of Mass, paga 756. 


Introit. Ps. 9, 13, 14 


rus ut palma florébit: st- pte just shall flourish like 

cut cedrus Libani multi- the pelm-tree; he shall 
Plicábitur: plantátus in domo grow up like the cedar of Li- 
Dómini; in átriis domus Del banus; planted in the house of 
nostri Ps. 91,2. Bonum est the Lord, in the courts of the 
confitéri Dómino: et ps&lere house of our God. Ps. 91, 2. It 
némini tuo, Altissime. Y. is good to give praise to ihe 
Glória Patri. Lord; and to sing to Thy name, 

O Most High. F. Glory. 


Kyrie, раве 761; Gloria, page 762. 





Prayer 
кїз, qui nos beáti Paull вор, Who dost gladden us 
Confessóris tui ánnua with the yearly solemnity 


Solemnitáte latificas: concéde of blessed Paul, Thy confessor, 

propitius; ut, cujus natalitia mercifully grant that we may 

cólimus, étiam actiénes imi- imitate his actions whose natal 

témur. Per Dóminum. day we honor. “Through our 
Lord, 


Commemoration of St. Maurus. 


Prayer 


—— quesumus, x the intercession of the 
mine, beáti Mauri blessed abbot Maurus 
Abbátis comméndet: ut quod commend us, O Lord, we be- 
nostris méritis non valémus, seech Thee, that we may receive 
ejus patrocinio assequámur. through his patronage what we 
Per Dóminum, could not obtain by our own 
deserts. Through our Lord. 








864 JAN. 15—8Т. PAUL, HERMIT 
Epistle. Philip 3, 7-12 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Philippians. 

кктнакх, the things that 
were gain to me, the 
same I have counted loss for 
Christ, Purthermore, I count 
all things to be but loss, for 
the excellent knowledge of Je- 
sus Christ, my Lord; for whom 
1 have suffered the loss of all 
things, and count them but as 
dung, tbat I may win Christ; 
and may be found їп Him, not 
having my Justice, which is of 
the law, but that which {5 of 
the faith of Christ Jesus, which 
4s of God, justice in faith; that 
Imay know Him, and the power 
of His resurrection, and the 
fellowship: of His sufferings; 
being made conformable to 
His death, if by any means I 
may attein to the resurrection 
which is from the dead; not as 
though I had already attained, 
or were already perfect; but I 
follow after, if I may by any 
means apprehend wherein Iam 
also apprehended by Christ 
Jesus. 


Léctio Epístole beáti Pauli 
Apóstoli ad Philippénses, 


'RATRES: Que mihi fué- 
Tunt lucra, hiec arbitrá- 
tus sum propter Christum 
detriménta, Verümtamen ex- 
istimo ómnia detriméntum 
esse, propter eminéntem Sci- 
éntiam Jesu Christi Dómini 
теі: propler quem ómnia 
Getriméntum feci, et arbitror 
ut stércora, ut Christum lucri- 
fáciam, et invéniar in Шо, non 
habens meam justítiam, que 
ax lege est, sed Шат que ex 
fide est Christ! Jesu: que ex 
Deo est justítia tn fide, ad cog- 
noseéndum Шит et virtütem 
resurrectiénis ejus, et socie- 
tátem peseiónum їШщз, con- 
figurátus morti ejus: si quo 
modo occürram ad resurrec- 
tiónem, quz est ex mórtuis: 
non quod jam accéperim, aut, 
jam perféctus sim: sequor au- 
tem, si quo modo comprehén- 
dam, in quo et 
sum а Christo Jesu. 


Gradual. Ps, 91, 13, 14 


‘The just shall flourish like Justus ut palma florébit: 
the palm-tree: he shall grow sicut cedrus Libani multipli- 
‘up like the cedar of Libanus in cábitur in domo Dómini. У. 
the house of the Lord. Y. To Ad annuntiándum mane mi- 
show forth Thy mercy in the sericórdiam tuam, et verltá- 
зеге and Thy truth In the {еш tuam рет noctem. 
night, 


Lesser Alleluia 


Alleluia, alleluta, Y. Osee 14, Alelúja, alleltija. У. Osee 
6. The just man shall spring 14, 6, Justus germinabit sicut 


— 
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lilium: et floréhit in ætérnum 
ante Dóminum, Aüeliüja. 
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as the Шу; and flourish forever 
before the Lord, Alleluia. 


After Si sima, tn place of the. Lesser Alletuts, ts satd or 
pr the Freche — 


sung, 0 


Tract. 


"Beátus vir, qui timet Dómi- 
num: in mandátis ejus cupit 


nimis, F. Potens in terra erit. 


Semen ejus: generátio rectó- 
Tum benedicétur. Y. Glória 
et divitie in domo ejus: et 
Justitia ejus manet tn secu- 
lum seculi. 


Munda Cor Мәш, page 763. 


Ps, 111, 1-3 


Blessed is the man that fear- 
eth the Lord: in His command- 
ments he hath great delight. Y. 
His seed shall be mighty upon 
earth: the generation of the 
righteous shall be blessed. У. 
Glory and wealth shall be in 
his house: and his justice re- 
maineth forever and ever. 


Gospel. Matt. 11, 25-30 


Ж Sequéntia sancti Evan- 
gélit secündum Matthaeum, 


1LLO témpore: Respón- 
dens Jesus, dixit: Confí- 


a sapiéntibus et prudéntfbus, 
et revelásti ea párvulis. Ita 
Pater: quéniam sic fuit plá- 
citum ante te. Omnia mihi 
trádita sunt a Patre meo. Et 
nemo novit Piltum, nist Pa- 
фа: neque Patrem quis novit, 

misi Filius, et cul volüerit 
Filius revelére, Veníte ad me 
omnes, qui laborátis, et on» 
eráti estis, et ego refíclam 
vos. Tóllite jugum meum su- 
per vos, et discite в me, quia. 
mitts sum, et hámilis corde: 
et inveniétis réquiem animá- 
bus vestris. Jugum enim me- 
€ Suáve est, et onus meum 
leve. 


% Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat- 
thew. 

THAT time, Jesus an- 
swered, and said, I 
praise Thee, O Father, Lord of 
heaven and earth, because 
‘Thou hast hid these things 
from the wise and prudent, and 
hast revealed them to little 
ones. Yea, Pather; for so it hath 
‘seemed good in Thy sight. All 
things are delivered to Me by 
Му Pather; and no one know- 
eth the Son, but the Father 
neither doth any one know the 
Father, but the Son, and He 
to Whom it shall please the 
Gon to reveal Him. Come to Me, 
all you that labor, and are bur- 
dened; and I will refresh you. 
Take up My yoke upon you, 
and learn of Me, because I am 
meek, and humble of heart; 
and you shall find rest to your 
souls: for My yoke is sweet, 
and My burden light. 
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Offertory. Ps. 20, 2, 3 
In Thy strength, O Lord, the In vírtute tua Dómine, letá- 
just shall joy, and in Thy sal- bitur Justus, et super 
vation he shall rejoice exceed- tnum exsultébit veheménter: 
ingly: Thou hast given him his desidérium ánime ejus tri- 
js desire. butstl el. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 
Ст товат корз tibl, Dómine, hő- 
Praise, О Lord, in com- stias immolimus іш tu- 


memoration of Thy saints, Orum commemoratiéne Sanc- 
‘trusting that by them we may térum: quibus поз et præ- 
фе delivered from both present Séntibus éxul malis confidi- 
and impending evils, Through mus et futüris. Per Dóminum, 
our Lord. 

Commemoration of St. Maurus. 


Secret. 
ar. BESEECH Thee, О Lord, Cofacmis altéribus, Dómine, 
that, by his prayers the hóstias superpósitas 


holy abbot Maurus may obtain Sanctus Maurus Abbas, que- 
that the sacrifices laid upon the sumus, in salútem nobis pro- 
sacred altars may profit for venfre depóscat. Per Dó- 
ا‎ salvation. Through our minum. 


Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Ps. 63, 11 
‘The just shall rejoice in the Letabitur justus in Dó- 
Lord, and shall hope in Him; mino, et sperábit in eo; et 
and all the upright in heart laudabüntur omnes recti сог- 
shall be praised. де. 


Postcommunion 
БҮВЕ5НЕР with heavenly Е?#ст cibo, potüque 
food and drink, we hum- cwlésti, Deus noster, te 


Лу supplicate Thee, О our God, sáppiices exorámus: ut in cu- 
that we may also be fortified by jus hec commemoratiéne per- 
the prayers of Himincommem- cépimus, ejus muniámur et 
oration of Whom we have par- précibus. Per Dóminum, 
taken. Through our Lord. 

Commemoration of St. Maurus. 


Postcommunion 


AY the blessed abbot Mau- ROTEGAT nos, Dómine, 
Tus, by his intercession, cum tui perceptióne 
er with the partaking of sacramént! beátus Maurus 


ДИ 


Wy, 
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Abbas, pro nobis interce- the sacrament, protect us, O 
déndo: ut et conversatiónis Lord, that we may experience 
ejus experi4mur insignia, et the effects of communion with 
intercessiónis percipiámus him and share his intercessory- 
suffrágia. Per Dóminum. prayers. Through our Lord. 


Concluding Prayers, page 793, 


Jon. 16—80. Marcellus, Pone, Martyr (Red) 
Semi-double 
Intrott from the Mass Si diligis me, page 1302. 


Prayer 


REGEM tuum, Pastor $- 4^» ETEENAL Shepherd, do. 
> Маш, асыш intén- ‘Thou look favorably up- 
et per beátum Marcellum on Thy flock, which we be- 

Mártyrem tuum atque Sum- seech Thee to guard and keep 

mum Pontificem, perpétua for evermore through the 

protectióne custédi; quem blessed Marcellus, Thy Martyr 

totius Ecclésim prestitisti esse and Supreme Pontif, whom 

pastérem, Per Dóminum. Thon didst choose to be the 
chief shepherd of the whole 
Church. Through our Lord. 


Gospel and Offertory are from the Mass 


Secret 


вита munéribus, qué- тнү loving kindness, we 
sumus Dómine, Ecclé- “peseech Thee, O Lord, be 
siam tuam benignus illü- moved by the offering of our 
mina: ut, et gregis tui pro- gifts and enlighten Thy 
ficit ubíque succéssus, et Church: that Thy flock may 
grati fiant nómini tuo, te prosper armas and the 
gubernánte, pastóres. Per shepherds, under Thy guid- 
Dóminum. ance, ше be rendered асс‹ — 
able to Thee, Through 





` The Epistle, Gradi 
Si allies tae’ page 1302. 


Preface. No. 13, page 816 


Communion, Matt. 25, 2 


Tues Petrus, et superhanc ‘Thou art Peter, and upon 
— — — rock I will build My 
ureh. 
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Postcommunion 


mos Thy Church has been 


clemency, we beseech Thee, Ó 
Lord, во that under the guid- 
ance of Thy mighty rule she 
may enjoy greater freedom 
and abiding integrity of re- 
gion, Through our Lord. 


ménta libertátis ا‎ et in 
religiónis integritét per- 
sistat, Per аши, 


Jan, 11—@. Anthony. Abbot (White) 
Double 
Mass, Os Justi дзеанарниг, ра Pes, 1356, but the Gospel from 
page 1351. 


the other Mass which also 


Ов justi, ра; 


Jan. 18—Деав! of фе Chair of St. Peter 


at Rome, 
Double 


(White) 
Major 


St, Prisen, Virgin, Martyr (Red) 


in the Mase of St, Peter а commemoration is made of his 
apostle St. Paul. A commemoration is Hkewise made’ 


fellow~ 
of St. Prisoa. 


The Beginning of Мем, page 756. 
Introit. Eccles. 45, 30 


Ex Lord made to him а 
Шош of peace, and 

him-a prince; that the 
dignity of priesthood should be 
do Ыш осем. Ps. 131,1. O 

т, remember David, and all 
Бааша у G йогу. 


TÁTOTT el Dóminus testa- 
méntum pacis, et prin- 
cipem fecit eum: ut sit uit 
sacerdótti 


Kyrie, page 761; Gloria, pago 762. 


Prayer 


сор, Who, committing to 
blessed Peter, Thine ароѕ- 


EUS, qui beáto Petro 
Apóstolo tuo, collátis 


tle, the keys of the heavenly clávibus regni oeléstis, ligán- 
kingdom, didst bestow on him di atque solvéndt pontificium 
the pontifical function of bind- tradidisti: concéde; ut, inter- 
ing and loosing, grant that, by cessiónis ejus auxilio, а pec- 
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catérum nostrérum néxibus 
Mberémur: Qui vivis. 


Commemoration of St. Paul. 


869 
the help of his intercesston, wo 


may be delivered from the bonds 


of our sins, Who livest, 


Prayer 


БОЗ, qui multitidinem 
géntium Бебі Paull 
póstoli predicatiéne docui- 
Sti: da nobis, quesumus: ut 
cujus commemoratiónem cô- 
limus, ejus apud te patrocinia 
sentidmus, Per Dóminum. 


Commemoration of St. Prisca. 


О GOD, pre: 
ing of the blessed apostle 
Paul didst teach the multitude 
of the gentiles, grant us, we 
pray Thee, that, honoring his 
commemoration; we may ex- 
perience the benefit of his pa- 
tronal influence . with Thee. 
‘Through our Lord, 


Prayer 


A, QUESUMUS, omnipo- 
tens Deus: ш, qui 
te  Priscm Virginis ` et 
Mårtyris tue natalftia cóH- 
mus; et ánnua solemnitáte 
letémur, et tante fidei pro- 
ficiámus exémplo. Per Dó- 
minum, 


Rant, we beseech Thee, О 
almighty God, that we, 
who veneraf- the birthday of 
blessed Prisca, Thy virgin and 
martyr, may both rejoice for 
her annual solemnity and profit. 
by the example of so great 
faith, Through our Lord, 


Epistle. 1 Pet. 1, 1-7 


Léetlo Epistole beáti Petri 
 Apóstoli, 
тоз Apéstolus Jesu 


em Spiritus, — 
et aspersiónem sángulnis Jesu 
Christi: grátia vobis, et pax 
multiplicétur. Benedíctus De- 
us, et Pater Dómini nostri 


magnam 
xegenerávit nos in spem vi- 
vam, рег Jesu 


Lesson from the Epistle of 
blessed Peter the Apostle, 
JETER, an apostle of Jesus 
Christ, to the strangers 
dispersed through Pontus, Ga- 
lati, Cappadocia, Asia, and 
Bithynia, elect according to the 
foreknowledge of God the 
Father, unto the sanctification 
of the Spirit, unto obedience, 
and sprinkling cf the blood of 


of Our Lord Jesus Christ, Who 
according to His great mercy 
hath. regenerated us unto a 
lively hope, by the resurrection 
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of Jom Christ — tátem incorruptibilem, et ine 
an inheritance incorrup- contaminátam, et immarces- 
ie And undefiled, and that сеш, conservétem in celis 
сап not fade, reserved in heaven in vobis, qui in virtüte Del 
for you, who by the power of custodimini per fidem in sae 
God are kept by faith unto sale litem, parátam reveléri in 
vation, ready to be revealed in témpore novíssimo. In quo ex- 
the last time, Wherein you sultébitis módicum nunc sJ 
shall greatly rejoice, if now you opórtet contristári in váriis 
must be So a a little time made tentatiénibus: ut probitio 
sorrowful in divers tempta- vestre fidei multo pretiósior 
tions: that e trial of your auro (quod per ignem probáe 
faith, much more precious than tur) inveniátur in laudem, et 
gold (which is tried by the fire), glóriam, et honórem, in rev- 
may be found unto praise, and elatióne Jesu Christ! Dómini 
glory, and honor, ві the ap- nostri. 
pearing of Jesus Christ our 
Lord, 


Gradual. Ps. 106, 32, 31 


Let them exalt him in the — Exáltent eum in ecclésia 
church of the people; and plebis: et in cáthedra seniór- 
praise him in the chair of the um laudent eum. Y. Confite- 
ancients. У. Let the mercies of ántur Dómino misericôrdi 
the Lord give glory to him; ejus, et mirabilia ejus fiih 
and his wonderful works to the hóminum. 
children of men. 

s 
After. ж їй place of the Lesser Alleluia іа said or 


ames during Paschal Time the 
Кайыш is omitted end instead is said or sung the Greater 


Lesser Alleluia 


Alleluia, alleluia. Y. Matt. 16,  Alleliija, allelija. У. Matt. 
18. Thou art Peter, and upon 16, 18. 'Tu es Petrus, et super 
this rock I will build my church, hane petram edificábo Ecclé- 

slam meam. Allelója. 


Tract. Matt. 16, 18, 19 


‘Thou art Peter, and upon Tu es Petrus, et super hane 
this rock Iwill buildmy church. petram ædificábo Eoclésiam 
Y. And the gates of hell shall meam. У. Et porte inferi non 
mot prevail against it; and to prevalébunt advérsus eam: et 
thee I will give the keys of the tibl dabo claves regni ctlér- 
kingdom of heaven. Y. Whateo- um, V. Quodcümque ligdveris 
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SÓlveris super terram, erit so- heaven. У. And whatsoever 
Tatum et in calis. Shou shalt loose upon earth, 
shall be loosed also in heaven, 


вт 


Greater Alleluia 


Allelija, allelüja, У, Ps. Alleluia, alleluja. Ps. 106, 15, 
106, 15, Confiteántur Dómino У. Let the mercies of the Lord 
miserieórdie ejus, et mirabflia give glory to Him, and His.won- 
ejus filiis hóminum. Allelája. derful works to the children of 
Y. Matth. 16, 18. Tues Petrus, men. Alleluia. У. Matt. 16, 18. 





et super hans petram edin- 
Ecclésiam meam. Alle- 
rs 


Munda Cor Meum, page 763. 


‘Thou art Peter, and upon this 
rock I will build My Church. 
Alleluia. 


Gospel. Matt. 16, 13-19 


ËB Sequéntia sancti Evan- 
gélil sectindum Mattheum. 


N пло témpore: Venit Je- 
sus in partes Oesar&e 
Philippi, et interrogábat dis- 
eipulos suos, dicens: Quem 
dicunt hómines esse Ffllum 
hóminis? At ili dixérunt: 
Alti Joánnem Baptistam, alti 
autem Eliam, alii vero Jere- 
тоіат, aut unum ex prophé- 
tis. Dicit illis Jesus: Vos au- 
tem quem me esse dicitis? Re- 
spóndens Simon Petrue, dixit: 
Tu es Christus Filius Det vivi. 
Respóndens autem Jesus, di- 
xit ej: Beátus es, Simon Bar- 
Jona: quia caro et sanguis 
non revelávit tibi, sed Pater 
meus, qui in celis est, Bt 
ego dici ШЫ, quia tu es Petrus, 
et super hane petram edifi- 
cábo Ecclésiam meam, et por- 
e inferi non prevalébunt ad- 


3& Continuation of the holy 
oe according to St. Mate 


ев Philippi, and He asked 
‘His disciples, saying, Whom do 
men say that the Son of man 
is? But they said, Some, John 
the Baptist, and other some, 
Ellas, and others, Jeremias, or 
one of the prophets, Jesus saith 
to them, But whom do you say 
that I am? Simon Peter an- 
swered, Thou art Christ, the 
Son of the living God. And 
Jesus answering, sald to him, 
Blessed art thou, Simon Bar- 
Jona, because flesh and blood 
hath not revealed it to thee, 
but My Father Who із in hea- 
ven: and I say to thee, that 
thou art Peter, end upon this 
rock I will bufld My church, 
and the gates of hell shall not 


vérsus eam. Et ШЫ dabo prevail against it; and to thee 
claves regni celórum. Et I will give the keys of the king- 
quodeümque Jigáveris super dom of heaven; and whatso- 
terram, erit ligátum et in cœ- ever thou shalt bind upon earth, 
lis: et quodcümque sólverls it shall be bound also in heas 
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ven; and whatsoever thou shalt super terram, erit solitum et 
loose on earth, it shall be loosed іп celis, 
also in heaven. 


Creed, page 765. 
Offertory. Matt. 16, 18, 19 
Thou art Peter, and проп this “u es Petrus, et super hanc 
rock I will build My church, petram sdificdbo Eccléslam 
and the gates of hell shall not meam: et porte inferi Bo 


prevail against it; and X will prevalébunt advérsus 
give to theo the keys of the Er Ubi dabo claves regni се 


Kingdom of heaven. rum, 
Otiertory Prayers, page 767. 
Secret 
E BESEECH Thee, O Lord, CerÉsue tug, quesumus, 
that the prayer of the Dómine, preces et hós- 


blessed apostle Peter may come tias beáti Petri Apóstoli com- 
mend the sacrifices and sup- méndet orátio: ut, quod pro 
plications of Thy Church, so illus glória celebrámus, no- 
that the celebration we hold bis prosit ad véniam. Рег 
for his glory may profit for Dóminum. 
Gur pardon. Through our Lord. 

Commemoration of St. Peul. 


Secret 


амсттғт, O Lord, the offer- tul Pauli pré- 
ings of Thy people by the cibus, Dómine, plebis 
Prayer of Thine apostle Paul, tie dona sanctifica: ut, que 
that those things which are tibi tuo grata sunt institüto, 
ing to Thee by Thine own gratióra fiant patrocinio 
institution may become the supplicántis. Per Dóminum. 
more pleasing by the favor of 
his intercession. Through our 


Lord. 
Commemoration of St. Prisca. 
Secret 
AY this sacrifice, we be- æo hóstia, quesumus, 
seech ‘Thee, О Lord, Dómine, quam Sanc- 


which we offer to commemorate tórum tuórum natalitia re- 
the birthday of Thy saints, both censéntes offérimus, et vin- 
loose the bonds of our base nae cula nostre pravitatis ab- 
ture and bring upon us the sélvat, et tus nobis miseri- 
gifts of Thy mercy. Through córdim dona conciliet. Рег 
our Lord. Dóminum, 


Preface No. 13, page 816. 
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Communion. Matt, 16, 18 


Tu es Petrus, et super hane Thou art Peter, and upon this 
m edificbo Ecclésium rock I will build My church. 


Posicommunion 
erificet nos, Dómine, Er the gift we offer bring 
munus cblátum: ut, us joy, O Lord, that, as 
icut in Apóstolo tuo Petro te we declare Thee wonderful in 
mirábllem predic&mus, sic Thine apostle Peter, so through 
per illum tue sumámus indul- him we may share the gen- 
géntiz largitátem. Per Dó- erosity of А forgiveness. 
minum. “Through our 


Commemoration of St. Раш. 


Postcommunion. 
ARCTIFICÁTL, Dómine, sa- ANCTIIED by the mystery 
lutári mystério: quasu- of salvation, O Lord, we 
mus; ut nobis ejus non desit Pray that bis prayer may fail 
orátio, cujus nos donásti pa- Us not, by whose patronage 
trocinio gubernári Per Dó- ‘Thon hast granted us to be 
minum. governed. Through our Lord. 
Commemoration of. St. Prisoa, 


Postcommunion 


væsumus, Dómine, salu- E PRAY Thee, О Lord, 

táribus терми mysté- that, being filled with 

tiis: ut, eujus solémmis cele- the mysteries of salvation, we 

brímus, ejus oratiónibus ad- may be helped by her prayers 

juvémur. Per Dóminum, whose feast we celebrate. 
"Through our Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 


Jen.19—$bts. Marius and Companions, Martyrs 
(Red) 
Simple 
St. Canute, King, Martyr 
‘The Beginning of Mass, page 756, 
Introit. Ps. 67, 4 


epuléntur, et exsil- 0 let the just feast, and 
3 tent in conspéctu Dei, et rejoice before God: and 
electéntur in Imtitia, fe delighted with gladness. 
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Ps, 67, 2. Let God arise, and let Ps, 67, 2. Exsúrgat Deus, et 
His enemies be scattered, and dissipéntur inimici ejus: et 
Yet them that hate Him flee fügiant qui odérunt eum, a 
from before his face. У. Gloria facie ejus. У. Gloria Patri. 
Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


87% 


Prayer 


angen, О Lord, to Thy 

people who make suppli- lum tuum cum Sanc- 
cation in union with the in- tórum tuórum patrocinio sup- 
tercession of Thy saints, that plicántem: ut et temporális 
‘Thou mayest grant us io re- vit nos tribuas pace gau- 
Joice in peace during this life dére; et etérna reperire sub- 
‘on earth and to find the help sídium. Per Dóminum. 


xiv», Dómine popu- 


of the life eternal. Through our 
Lord. 
Commemoration of St. Canute. 
Prayer 
ғор, Who for the enlighi- кїз, qui ad illustrándam 
of Thy Church Ecclésiam tuam, beá- 
didst vouchsafe to distinguish tum Canütum regem martyrii 


blessed King Canute with the palma et gloriósis miráculis 
palm of martyrdom and with decoráre dignátus es: concéde 
glorious miracles, mercifully propitius: ut, sicut ipse Do- 
grant, that as he was an imi- mince passiénis imitátor fuit, 
tator of the Lord's passion, so Ма nos per ejus vestigia gra- 
we, walking in his footsteps, diéntes, ad g&udie sempitérna 
may deserve to enter into ever- perveníre mereámur. Per 
lasting joys. Through our Lord. müde Daminum. 


Third Prayer, Deus qui salutis, page 824. 
Epistle from the Mass, Bolus autem, page 1325. 
estima, 
aA. Septuagesima, in place of the Lesser Alleluias t said or 


Gradual. Wis. 3, 1 
‘The souls of the just are in  Justérum énime in manu 


the hand of God, and the tor- 


ment of malice shall not touch tor 


them. In the sight of the un- 
wise they seemed to die, but 
they are in peace, 


Dei sunt: et non tanget illos 
nméntum тайба. У. Visi 
sunt óculis insipiéntium mori: 
illi autem sunt in pace. 


JAN. 19—STS. MARIUS AND COMPANIONS 


Lesser 


Allelûja, allelúja. У. Ps. 67, 
36. Mirábilis Deus noster in 
sanctis suls. Allelüja. 


875 


Alleluia 


Alleluia, alleluta, Ps, 67, 36. 
‘Wonderful is our God in His. 
saints. Alleluia. 


Tract. Ps, 125, 5, 6 


Qui séminant in Merimis, 
in шло metent, J. Eúntes 
ibant et flebent, mitténtes 
sémina sua. Y. Veniéntes au- 
tem vénient cum exsultatiéne, 
portántes manípulos suos. 


Munda Cor Meum, page 763. 


"They that sow in tears shall 

reap in joy. Going they went. 
and wept casting their seeds. 
But coming they shall come 
‘with joyfulness carrying their 
sheaves. 


Gospel. Matt. 24, 3-13 


Hi Sequéntia sancti Evan- 
gélii secündum Matthæum. 


N пло témpore: Sedénte 
Jesu super montem Oli- 


quod "signum advéntus tul, et. 
consummatiónis seculi? et 
respóndens Jesus, dixit eis: 
Vidéte, ne quis vos sedücat. 
Multi enim vénient in no- 
mine meo, dicéntes: Ego sum. 
Christus: et multos sedücent. 
Auditari enim estis pralia, et 
opiniónes preliórum. Vidéte, 
me turbémini. Opértet enim 
hee iieri, sed nondum est 
finis. enim gens in 
gentem, et regnum in reg- 
num, et erunt pestiléntie, et 
fames, et terremétus per loca. 
Нес autem ómnia, initia sunt 
dolórum. Tunc tradent vos in 
tribulatiónem, et occident 
bu et éritis ódio ómnibus 
bus nomen me- 
ITT 
multi, et fnvicem tradent, et 


& Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat- 
thew. 


'T THAT time, as Jesus was. 
sitting on Mount Olivet, 
К. disciples came to Him pri- 
vately, saying: Tell us when 
shall these things be? and what 
£hall be the sign of Thy coming 
and of the consummation of 
the world? And Jesus answer- 
ing, said to them: Take heed 
that no man seduce you, for 
many wil come in My name, 
saying, I am Christ; and they 
will seduce many. And you shall 
hear of wars and rumors of 
Wars. See that ye be not trou- 
bled, for these things must 
come to pass, but the end із not 
Yet: for natton shall rise against 
Ration, and kingdom against. 
Kingdom, and there shall be 
pestilences and famines, end 
earthquakes in places: now all 
these are the beginning of sor- 
rows. Then shall they deliver 
you up to be afficted, and shall 
put you to death, and you shalt 
be hated by all nations for My 


876 ЈАМ. 19—STS. MARIUS AND COMPANIONS 


mame's sake, and then shall ódio habébunt invicem. Et 
many be scandalized and Shall multi pseudoDrophéte sur- 
betray one another, and shall gent, et sedücent multos, Et 
hate one another, and many quóniam abundavit iníquitas, 
false prophets shall rise and refrigéscet cárites multórum. 
shall seduce many; and because Qui autem  perseverüverlt 
iniquity hath abounded the usque in finem, hic salvus erit. 
eharity of many grow 

Sat Bat te Da aat persevere to the end, he shall be saved. 


Offertory. Ps. 123, 7 


Our soul hath been delivered Anima nostra sicut passer 
as а sparrow out of the snare erépta est de láqueo venán- 
of the fowlers: the snare із tium: láqueus contritus est, 
broken and we are delivered. et nos liberáti sumus. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 
ave regard, O Lord, to the “үсувксев, Dómine, tuórum 
prayers and offerings of réspice, oblationésque, 


‘Thy faithful, that they may be fidélium: ut et tibi grata sint 
both pleasing to Thee for the pro tuórum festivitate Sanc- 
festival of Thy saints and may tórum, et nobis cónferant tum 
bring черо of Thy mercy. puis auxilium, Рег 
“Through our Lord. Dóminum, 

Commemoration of St. Canute, 


Secret 
ат our devout offerings, O 'ссЁрта sit in conspéctu 
Lord, be acceptable in tuo, Dómine, nostra 


‘Thy sight; and by the inter- devótio: et ejus nobis a 
cession of the holy martyr on supplicatiéne salut&ris, 
whose festival they are laid be- cujus solemnitáte detértur, 
fore Thee, may they profit us Per Dóminum, 

— salvation. ‘Through our 


Third Secret, By Thy clemency, page 824. 
Preface for Weekdays, pago 775. 


Communion. Luke 12, 4 
you, my friends, Dico autem vobis amícis 


But I say to 
be not afraid of those who per- meis: Ne terreámini ab his 
secute you. Qui vos perseguúntur. 


JAN. 20—STS. FABIAN AND SEBASTIAN 
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Postcommunion 


Axcrómux tuórum, Dó- 

mine, intercessiOne pla- 
coitus: presta, quesumus; ut, 
Qua temporáli celebrámus ao- 
tióne, perpétua salvatióne 
capiámus. Per Dóminum. 


E APPEASED by the prayers 
of Thy saints, O Lord, 
and grant, we beseech Thee, 
that the rites we perform here 
оп earth may avall for our ever- 
lasting salvation. Though our 


Commemoration of St. Canute. 


Postcommunion 


EPÉCTi рагійсірайбпе 

müneris sacris, quesu- 
mus, Dómine Deus noster: ut, 
cujus exséquimur cultum, in- 
tercedénte beáto Canúto Már- 
tyre tuo, sentiámus efféctum, 
Per Dóminum. 


or strength renewed from 
having shared in Thy sa- 
cred gift, we beseech Thee, O 
Lord our God, that, by the in- 
tercession of blessed Canute 
Thy martyr, we may ever feel 
the mighty power of the Sac- 
yament we worship. Through 
our Lord. 


Third Posteommunton, May this communion, page $24. 


Concluding Prayers, page 793. 


Jan. 20 Sis. Fabian and Sebastian, Martyrs (Red) 
Double 
The Beginning of Мазь, page 756. 


Introit. Ps. 


'NTRET in conspéctu tuo, 


séptuplum in sinu eórum: 
vindica sánguinem senctór- 
"um tuórum, quí effüsus est. 
Ps. 78, 1, Deus, venérunt 
gentes in hereditátem tuam: 
polluérunt templum sanctum. 
tuum: bosuérunt Jerúsalem 
m ee eustódiam. У. 
на Patri 


Kyrie. 


78,11, 12, 10 


xr the sighing of the pris- 
oners come in before 


bosom; revenge the blood of 
Thy saints which hath been 
shed. Ps. 78, 1. О God, the 
heathens are come into Thy in- 
heritance; they have defiled 
Thy holy temple; they have 
made Jerusalem as a place te 
keep fruit. F. Glory. 


уге, page 761; Gloria, page 762. 


ЗАМ. 20—STS. FABIAN AND SEBASTIAN 


Prayer 


оок down upon our in- 

firmity, O almighty c God, 
‘and, because the burden 
own deeds weigheth us p 
let the glorious intercession of 
Thy blessed martyrs, Fabian 
and Sebastian, protect ws. 
‘Through our Lord. 


NFIRMITATEM nostram ré- 

spice, omnipotens Deus: 
our et, quia pondus próprie ac- 
Чопі gravat, beatorum Már- 
tyrum tuórum Fabláni et Se- 
bastiáni intercéesio gloriósa 
nos protegat. Per Dóminum. 


Epistle. Heb. 11, 33-39 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul to the Hebrews, 
RETHREN, the saints 
through faith subdued 
dorms, wrought justice, ob- 
tained promises, stopped the 
mouths of lions, quenched the 
violence of fire, escaped the 
edge of the sword, recovered 
strength from weakness, be- 
came valiant in battle, put to 
‘ight the armies of forelgners: 
women received their dead 
raised to life again: but others 
were racked, not accepting de- 


others had trial of mockeries 
and stripes, moreover also of 
bands and prisons: they were 

‘stoned, they were cut asunder, 
they were tempted, they were 


put to death by the sword, they in 


‘wandered about in sheep-skins, 
and in goat-skins, being in 
want, distressed, afflicted, of 
‘whom the world was not wor- 
thy; wandering in deserts, in 
Mountains, and in dens, and in 
caves of the earth. And all 
these were found approved by 
the testimony of faith, in Christ 
Jesus our Lord. 


Léctio Epistole beáti Paull 
Apóstoli ad Hebraeos. 
"TRES: Sancti per Adem 
vicérunt regna, же 
sunt justitiam, айёр sunt 
repromissiónes, cbtoravérunt 
ora leónum, exstinxérunt m- 
petum ignis, effugérunt ciem. 
gládii, convaluérunt de in- 
firmitáte, fortes facti sunt in 
Tene. castra vertérunt exter- 
Órum: accepérunt mulieres de 
Yesurrectiéne mórtuos suos: 
alii autem disténti sunt, non 
suscipiéntes — redemptlónem, 
‘ut meliérem invenirent resur- 
rectiónem: Alii vero ludibria, 
et vérbera expérti, insuper et 
vincula, et cárceres: lapidáti 
were sunt, secti sunt, tentátl sunt, 
in оссівібпе gládii mértui 
sunt: circuiérunt in melótis, 
саргіпів, egéntes, 
ti, afiícti: quibus 
dignus non erat mundus: in 
solitudinibus errántes, in 
móntibus, et spelüncts, et in 
cavérnis terre, Et hi omnes 
testimónio fídei probáti їп- 
vénti sunt in Christo Jesu 
Dómino nostro, 


JAN. 20—STS. FABIAN AND SEBASTIAN 879 


Gradual. Ex, 15, 11 


Gloridsus Deus in sanctis God is glorious in His saints, 
suis: mirébills in majestáte, wonderful in majesty, doing 
fáclens prodígla. Y. Déxtera wonders, У. Thy right hand, О 
tua, Dómine, slorificéta est in Lord, is glorified in strength: 
Virtüte: déxtera manus tua Thy right hand hath broken 
confrégit inimícos. the enemies. 


А 
zy HHE in piace Of үй, the Lesser Апешіш and 


Lesser Alleluia 


Allelija, аПе№ја. Y. Ps. Alleluia, alleluia, У. Ps. 144, 
144, 10,11. Sancti tui, Dó- 10, 11. Thy saints shall bless 
mine, benedicent te: glóriam Thee, Q Lord; they shall speak 
regni tul dicent. Allelija, of the glory of Thy kingdom. 

Alleluia, 


Tract. Ps. 125, 5, 6 


Qui séminant in lécrimis, They that tow in tears, shall 
in gáudio metent. Y. Eüntes reap in joy. Y. Going, they went 
ibant et flebant, mitténtes and wept, casting their seed. 
sémina sue. F. Veniéntes au- Ӯ. But coming, they shall come 
tem vénient cum exsultatióne, with joyfulness, carrying thei. 
portántes manipulos suos, sheaves, 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel from the Mass Sapientiam, page 1323. 


Offertory. Ps. 31, 11 


Latéminiin Dómino, et ex- Ве glad in the Lord, and re- 
sultáte, justi: et gloriámini, joice, ye just; and glory all ye 
omnes rect! corde. right of heart. 


Offertory Prayers, page 767, 


Secret 
óstas . tibi Dómine, RACIOUSLY receive, O Lord, 
beatórum Mértyrum tu- the sacrifices dedicated 


órum Fabiéni et &ebestiáni to the merits of Thy blessed 
dictas méritas, benígnus as- martyrs Fabian end Sebastian, 
süme: et ad perpétuum nobis and grant that they may profit 
tribue provenire subsidium. for our everlasting help. 
Per Déminum. ‘Through our Lord. 


Preface for Weekdays, раве 775, 


890 JAN. 21—8T. AGNES, VIRGIN, MARTYR. 


Communion, Luke 6, 17, 18, 19 
А multitude of sick, and they Multitude languéntium, et 
that were troubled with un- qui vexabántur a spiritibus 
clean spirits, came to Him; for 1mmúndis, veniébant ad eum: 
virtue Went out from Him, and quia virtus de Шо exibat, et 
healed all. sandbat omnes. 


Postcommunion 

Erresuen by participation вғЁстІ participatione 
in Thy sacred gift, we müneris sacri, qumsu- 
beseech Thee, O Lord, our God, mus, Dómine Deus noster: ut, 
that, by the intercession of Thy cujus exséquimur cultum in- 
holy martyrs Fabian and Se- tercedéntibus sanctis Mar- 
bastian, we may experience the tyribus tuis Fabiáno et Sebas- 
power of the sacrament which tino, sentiamus efféctum, 

‘we worship. Through our Lord, Per Dóminum. 

Concluding Prayers, рере 793. 


Jan. ا216‎ t. Agnes, Virgin, Martyr (Red) 
Double 
The Beginning of Maso, page 756. 
Introit. Ps. 118, 95, 96 

HE Wicked have waited for E exspectavérunt pecca- 
me to destroy me: I have tóres, ut pérdereni me: 
understood Thy testimonies, О testiménia tua, Dómine, 
Lord: I have seen ап end of all telléxi: omnis consumms- 
perfection. Thy commandment tiónis vidi finem: latum man- 
is exceedingly broad. Ps. 95, 1. datum tuum nimis. Ps. 95, 1. 
Blessed are the undefiled in the Beáti immaculáti in via: qui 
way, who walk in the law of ámbulant in lege Dómini. У. 








the Lord. У. Glory. Glória Patri. 
Kyrie, page 761; Gloris, page 762. 
Prayer 
LMIOHTY, eternal God, jwNírorzNs — sempitérne 
Who dost choose the Deus, qui infirma mun- 


weak things of the world to di éligis, ut fórtia quaque con- 
confound the strong, mercifully fündas: concéde propitius; ut 
grant that we, who venerate qui beáte Agnétis Virginis et 
ihe festival of blessed Agnes, Mürtyris tus solémnia cóli- 
‘Thy virgin and martyr, may ex- mus, ejus apud te pétrocinia 
perience the benefit of her pa- sentiámus. Per Dóminum. 
tronal influence with Thee. 
‘Through our Lord, 

Lesson from the Mass Loquebar, page 1360. 


JAN. 21-—9T. AGNES, VIRGIN, MARTYR 8з1 


Gradual, Ps. 44, 3 


210% est grátia іп lAblis Grace is poured abroad in thy 

benedixit te lips: therefore hath God blessed 

De киш. У. Ps. 44, theo forever. V. Ps. 44, 5, Be- 

5. Propter verltatem, et man- cause of truth, and meekness, 

Suetüdinem, et justítiam: et and justice: and thy right hand 

dedücet te mirabiliter déx- shell conduct thee wonderfully. 
tera tua. 


After Septuagesima, in place of the Lesser Alleluia and verse 
— з эша or sung the Deck, 


Lesser Alleluia > 


Alleldja, allelúja. У. Matt. Alleluia, alleluia. У. Matt. 25, 
25, 4, 6. Quinque prudéntes 4, 6. The five wise virgins took 
virgines accepérunt óleum in oil in their vessels with the 
vasis suis cum lampádibus: lamps; but at midnight there 
тоба autem nocte clamor was а cry made, Behold the 
factus est: Ecce sponsus ve- bridegroom cometh, go ye forth 
nit: exite óbviam Christo Dó- to meet Christ our Lord. Alle- 
mino. Allelüja. luia. 


Tract 


‘Vent, sponsa Christi, aceipæ Come, spouse of Christ, re- 
corónam, quam tibi Dóminus celve the crown which the Lord 
Dreparávit in mtérnum; pro hath prepared for thee forever, 
cujus amére sánguinem tuum for Whose love thou didst shed 
fudísti. F. Ps. 44, 8. Dilexistt thy blood. Y. Ps. 44, 8. Thou 
fustitiam, ер odisti iniqui, hast loved justico and hated ine 

tem: proptérea unxit te Deus, iquity: therefore God, thy God. 

Deus tuus, óleo lætitiæ præ hath anointed thee with the oil 

consértibus tuis. Y. Ps, 44 5. of gladness above thy fellows. 

Spécle tus, et pulchribidine Y. Ps. 44, 5. With thy comeli- 

tua inténde, próspere pro- ness and thy beauty, set out, 

céde, et regna. proceed prosperously, and 
reign. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel jrom the Mass Loquebar, page 1381, 


Offertory, Ps. 44, 8, 5 


Afferéntur regi vírgines post After her shall virgis be 
eam: proxime ejus afferéntur brought to the King: her neigh- 
tidi in letitia, et exsultatióne: bors shali be brought to Thee 
— in templum regi with gladness and rejoicing; 

they shall be brought into the 
temple to the King our Lord. 


Обепогу Prayers, page 767. 
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JAN. 22—8T8. VINCENT AND ANASTASIUS 





Secret 
BACIOUSLY receive, O Lord, бетта. Dómine, quas tibi 
the sacrifices we offer offerimus, propitius sů- 


"Thee, and, by the intercesston зсіре: et intercedénte beátg 

of blessed Agnes, Thy virgin Agnéte Vírgine et Mártyre 

апа martyr, loose the bonds of tua, vincula peccatérum no- 

our sins, Through our Lord. — absélve. Per Dô- 
um. 


Preface for Wookdays, page 775. 


Communion. Matt. 25, 4, 6 


‘The five wise virgins took oil Quinque prudéntes virgi- 
in their vessels with the lamps: nes accepérunt óleum in vasis 
but at midnight there was а cry suis cum lampádibus: média 
made, Behold the bridegroom autem nocte clamor factus 
cometh, go ye forth to meet est: Ecce sponsus venit: exite 
Christ our Lord. ébviam Christo Dómino. 


Postcommunion 


zcazrp with heavenly food zFÉczr cibo potüque ce- 
and drink, we humbly lési, Deus noster, te 

beseech Thee, O Lord our God, süpplices exorámus: ut in cu- 

that we may be fortified by the jus hec commemoratione per- 

prayers of her in whose com- cépimus, ejus muni&mur et 

memoration we have partaken précibus. Per Dóminum. 

of them. Through our Lord. 


Concluding Prayers, page 795. 


Jan, 22—$(s. Vincent and Anastasius, 


Martyrs (Red) 
Semi-double 
Mass, Intret, page 1316, except: 


Prayer 
ARKEN, O Lord, to our sup- ‘pésto, Dómine, suppli- 
Plications, that we, who catónibus nostris: ut, 


ow oursives bound by reason qui ex iniquitéte nostra reos 
our own iniquity, may be nos esse cognéscimus, beató- 
delivered by the intercession rum Mértyrum tuórum Vin- 
of Thy blessed martyrs Vincent céntil et Anastasii interces- 
and Anastasius, Through our síóne lberémur. Per Dómi- 
Lord. num, 


JAN. 23—8Т. RAYMUND OF PENNAFORT 883 


Secret 


омезад tibi, Dómine, nos- 

{ге devotiónis offéri- 

mus: que et pro tuórum tibi 

grata sint honóre justérum, et 

nobis saJutáris, te miseránte, 
Teddántur. Per Dóminum. 


E OFFER Thee, О Lord, 

the gifts of our devo- 
tion; may they both be pl 
to Thee for the of 
just ones and, by 
be rendered sal 
Through our Lord. 


i 


i 
š 


š 
i 


Е 


g 


Postcommunion 


omnipotens 


muniámur, Per Dóminum. 


Concluding Prayers, page 793. 


E DESEECE Thee, О al- 


gius, be fortified against all ай» 
verse influences. Through our 
Lord. 


Jon. 23—St. Raymund of Pennatort, Confessor (Red) 
Semi-double 
St. Emerentiana, Virgin, Martyr (Red) 


Mass, Os justi, page 1349. 


Prayer 


qui beátum Ray- 
mündum  peniténtie 
Sacraménti insignem minis- 
— — et —— maris un- 
concéde; ut ejus intereessióno 
dignos peniténtie fructus fá- 
[e et ad ætérnæ salütis por- 
pervenire valeámus. Per 
Dóminum, 


Commemoration, 
Sommunton from the Mass Ме 
Blessed Ladi 


сор, 

blessed Raym! 
an eminent minister of the sac- 
yament of Penance, aná didst 
wondrously bring him through 
the waves of the sea, grant that 
by hls intercession we may have 
the grace to bring forth fruits 
worthy of penance and to reach 
the port of eternal safety, 
Through our Lard. 


of St, Emerentiana, Prayer, Seoret and Post. 
exspectaverant, page 1983, Third 
y Deus, qui salutis, тй 


the eccom- 


panting Secret and Postoommunton, page 


884 JAN. 25—CONVERSION OF БТ. PAUL 


Jen. 24—81. Timothy, Bishop, Martyr (Red) 
Double 
Mass, Statuit, page 1302, except: 


Epistle. 1 Tim, 6, 11-16 


Lesson from the Epistle of  Léctio Ephtole Бебі Раш! 
Timótheum, 


blessed Paul the Apostle to 
Timothy. 
влагу beloved, Followatter 


Pight the good fight of faith; 
lay hold on eternal life, where- 
unto thou art called, and bast 
confessed a good confession be- 
fore many witnesses. I charge 
thee before God, Who quicken- 
eth all things, and before Christ 
Jesus, Who gave testimony un- 
der Pontius Pilate, а good con- 


blameless, unto the coming of 
Our Lord Jesus Christ; which, 
in His times, He shall show, 
‘Who is the blessed and 


immortality, 

light inaccessible; Whom no 
man hath seen nor can see; to 
Whom be honor and empire 
everlasting. Amen. 


Apéstolt ad 


'Авїззїм®; Sectáre justí- 
tam, pletátem, fidem, 


is, caritátem, patiéntiam, mane 


suetridinem. Certa bonum ter- 
thmen fídei, apprehénde vi- 
tam ztérnam, in qua vocátus 
ев, et, conféssus bonam con- 
fessiónem coram multis tésti- 


Jesu, qui testimóntum, réddi- 
dit sub Póntio Piláto, bonam. 
confessiónem: ut serves man- 
détum sine mácula, irrepre- 
hensíblle usque in advéntum 
Dómini nostri Jesu Christi, 
quem suis tempéribus ostén- 
det beátus, et solus potens, 
Rex regum, et Dóminus domi- 
nántium: qui solus habet im- 
mortalitétem, et lucem in- 
hábitat inaccessíbllem: quem 
nullus hóminum vidit, sed 
mec vidére potest: сш honor 
et impérium sempitérnum, 
Amen, 


Јар. 25—The Conversion of St. Paul, (White) 
Double Major 
‘The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. 2 Tim. 1, 12 


Know whom I have be- 
lieved and I am certain 
t he is able to keep that 
which I have committed ta 
him, against that day; being a 


сто cul crédidi et certus. 
sum, quia potens est de- 
pósitum meum serváre in íl- 
lum diem, justus judex. Ps. 
138, 1, 2. Dómine, probéstl 


JAN. 25—CONVERSION OF ST. PAUL 


—— sie iu cog- 
novisti sessiónem. 


meam, Et Thou hast 


resurreetiónem meam. у, 


Gloria Patri. 


885 


just Judge. Ps. 138, 1, 2. Lord, 
proved me and 
known me: Thou hast known 
my sitting down, and my rising 
up. Y. Glory. 


Kyrie, реке 761; Gloria, page 762. 
Prayer 


us, qui univérsum mun. 

dum beáti Pauli Após- 

li pradicatiéne docuísti: da. 

nobis, quasumus; ut, qui ejus 

hódie Conversiónem cólimus, 

per ejus ad te exémpla gradiá- 
mur. Per Dóminum. 





sop, Who hast taught the 

Whole world by the 
preaching of blessed Paul, Thy 
apostle, we beseech Thee, grant 
us, who this day celebrate his 
conversion, that we may ad- 
vance toward Thee by follow- 
ing his example. Through our 
Lord. 


Commemoration of St. Peter, 


Prayer 


Bus, qui beáto Petro 

Apóstolo tuo, collátis 
‘lévibus regni ewkstis, li- 
gindi atque solvéndi pontiff- 
cium tradidisti: concéde; ut, 
intercessiónis ejus auxilio, а 
peccatórum nostrórum néxi- 
bus liberémur: Qui vivis. 


son, Who, committing to 

blessed Peter, Thine apos- 
tle, the keys of the heavenly 
kingdom, didst bestow оп him 
the pontifical function of bind- 
ing and loosing, grant that, by 
the help of his intercession, we 
may be delivered from the 
bonds of our sins. Who livest. 


Lesson. Acts 9, 1-22 


Léctio Actuum Apostoló- 
rum. 


vrésvs illis: Saulus ad- 
Iw spirans minárum, et 
in discípulos Dómini, 
accéssit ad principem sacer- 


‘ut st quos invenisset hujus vie 
viros, ac mulferes, vinctos per- 
düceret in Jerúsalem, Et cum 
iter fáceret, cóntigit, ut ap- 
propinquáret Damásco: et sú- 
bito cireumfülsit eum lux de 
clo. Et cadens in terram, au- 
divit vocem dicéntem sibi: 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. 


N THOSE days, Saul, as yet 

breathing out threatenings 
and slaughter the dis- 
ciples of the Lord, went to the 
high priest, and asked of him 
letters to Damascus, to the зуп- 
agogues; that if he found any 
men and women of this way, 
һе might bring them bound to 
Jerusalem. And as he went on 
his journey, it came to pass that 
he drew nigh to Damascus: and 
suddenly а light from heaven 
shined round about him. And 
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falling on the ground Һе heard 
8 voice saying to him, Saul, 
‘Saul, why persecutest thou Ме? 
Who said, Who art Thou, Lord? 
And He said, I am Jesus of 
Nazareth, Whom thou perse- 
ешеш. It is hard eer 
kick against the goad. 

trembling and astonished, said, 
Lord, what wilt Thou have me 
to do? And the Lord said to 
him, Arise, and go into the city, 
‘and there it shall be told thee 
what thou must do. Now the 
men who went іп company with 
him stood amazed, hearing in- 
deed & voice, but seeing no man. 
And Saul arose from the 
ground, and when his eyes were 
opened, he saw nothing. But 
they leading him by the hand, 


sight; and he did neither eat 
nor drink. Now there was @ cer- 
tain disciple at Damascus, 
named Ananias: and the Lord 
said to him in a vision, Ananias, 
And he said, Behold I am here, 
Lord. And the Lord said to him, 
Arise and go into the street 
that is called Strait, and seek 
in the house of Judas one 
named Saul of Tarsus; for bè- 
hold he prayeth. (And he saw 
в man, named com- 
ing in, and putting his hands 
upon him, that he might re- 
cover his sight.) But Ananias 
answered, Lord, I have heard 
by many of this man, how much 
evil he hath done to thy saints 
in Jerusalem: and here he hath 
authority from the chief priests 
to bind all that invoke Thy 
name, And the Lord said to 
him, Go thy way; for this man 
is to Me a vessel of election, to 
carry My name before the gen- 


JAN. 25—CONVERSION OP ST. PAUL 


Baule, Saule, quid me persé- 
queris? Qut dixit: Quis es, 
Dómine? Et ille: Ego sum Je- 
sus, quem tu perséqueris: du- 
vum est tibi contra stimulum 
calcitráre. Et tremens, ac stu- 
pens, dixit: Dómine, quid me 
vis fácere? Et Dóminus ad 
eum: Surge, et ingrédere civi- 
Xátem, et ibi dicétur tibi quid 
te opórteat fücere. Viri au- 
tem ill, qui comitabántur 
cum eo, stabant stupefácti, 
&udiéntes quidem vocem, né- 
miném autem vidéntes. Sur- 
réxit autem Saulus de terra, 
apertísque óculis nihil vidé- 
bat. Ad manus ашеш illum 
trahéntes, introduxérunt Da- 
mascum. Et erat ibi tribus dié- 
bus non videns, et non man- 
ducávit, neque bibit. Erat au- 
tem quidem discípulus Damá- 
sci, nómine Ananías; et dixit 
ad illum in vísuDóminus: An- 
anfa, At Ше ait: Ecce ego, Dô- 
mine. Et Dóminus ad eum: 
Surge, et vade in vicum, qui 
vocátur Rectus: et quëre in 
domo Jude Saulum nómine 
"Tarsénsem: ессе enim orat. 
(Et vidit virum, Ananíam nó- 
mine, intro&üntem, ei impo- 
néntem sihi manus, ut visum 
сиы) Respóndit sutem 

Dómine, audivi a. 
Ey de viro hoc, quanta 
mala fécerit sanctis tuis in 


eat mihi iste, ut portet no- 
шеп meum coram géntibus, 

et régibus, et filis Ierael. Ego 
enim osténdam illi, quanta 
opérteat eum pro nómine meo 
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ран; Et áblit Ananías, et in- 
totvit in domum: et impó- 
nens е} manus diri: Saule 
frater, Dóminus misit me Је- 
us, qui appáruit tib in via, 
qua veniébas, ut videas, et im~ 
Beis Spiritu Sancto. Et con- 
stim cecidérunt ab óculis 


autem cum discípuiis, · qui 
erant, Damásci, per dies áli- 
quot. Et continuo in synagégis 
predicábat Jesum, quóniam 
hic est Fílius Dei. Stupébant 
autem omnes, qui audiébant, 
et dicébant: Nonne Ме est, 


eos, 9 
istud: et hue ad hoc venit, ut 
vinctos illos düceret ad prin- 
cipes sacerdótum? Saulus au- 


chief priest? But Saul increased much more ín strength, and 
confounded the Jews who dwelt in Damascus, affirming 


this is the Christ. 


Gradual, 
Qui operátus est Petro in 
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tiles, and kings, and the chile 
dren of Israel. For I will show 
him how great things he must 
suffer for My name's sake. And 
Ananias went his way, and en- 
tered into the house, and laying 
his hands upon him he said, 


mediately there fell from 
eyes as it were scales, and 
received his sight; and rising 
up he was baptized. And when 
he had taken meat, he was 
strengthened. And he was with 
the disciples that were at Da~ 
mascus for some days. And im- 
mediately he preached Jesus in 
the synagogues, that He is the 


ls not this he who persecuted 
in Jerusalem those who called 
upon this name: and came 
hither for that intent, that he 
might carry them bound to the 


that 


Gal, 2, 8, 9 
He who wrought in Peter to 


apostólétum, operátus est et the apostleship, wrought in me, 
mihi inter gentes: et cogno- also among the gentiles, and 
vérunt grátiam Del, que data they knew the grace of God 
est mihi, P. Grátia Dei in me which was given to me. У. The 
våcua non fuit: sed grátiaejus grace of God in me hath not 
semper in me manet. been void; but His grace al- 
ways remaineth in me. 
Septuagesima, in place of the Lesser Alleluia із salt 


or in е 
Lesser Alleluia 


Alletija, allelûja. У. Mag- — Alleluia, alleluia. V. The great 
nus sanctus Paulus,vaselectl- saint Paul, the vessel’ of elec 
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Чоп, 1s truly worthy of al} ónt» vere digne est glorific&n- 
glory; for he hath deserved to dus, qui еб méruit thronum 
Possess the twelfth throne, duodécimum Dossidére, Ale- 
Alleluia, tja, 


Tract 


‘Thou art а vessel of election, Тц es vas electiónis, sancte 
O holy apostle Paul: truly wor- Paule Apóstole: vere digne es 
thy art thou to be goriñed, У. gloriñcándus. J. Predictor 
Preacher of the truth and veritátis, et doctor géntium 
teacher of the gentiles in faith in fide et veritéte, У. Per te 


God. У. Intercede for us with nobis ad Deum, qui te elégit. 
God, Who chose thee. 


Munda Сос Meusa, page 763. 


Gospel. Matt, 19, 27.29 


B وا ی‎ зар Œ Sequéntia sancti Evan- 
—— 49:84. Mat- БЕШ sectndum Matthfeum. 


"т TEAT time, Peter said to тї témpore: Dixit Pe- 
Jesus, Behold we have trus ad Jesum: Ecce nos 

id things and have fol- juimus ómnia, et secüti 
lowed Thee: what therefore Sumus te: quid ergo erit no- 
Shall we have? And Jesus said bis? Jesus autem dixit tlis: 
to them, Amen I say to you, Amen dico vobis, quod vos, 
that you who have followed Me, qui secúti estis me, in regene- 


Son of man shall sit on the hóminis in sede majesttis 
жеді of his majesty, you also sux, sedébitis et vos super 
shall sit on twelve seats judg- sedes duddecim, judicántes 


ing the twelve tribes of Israel. duódecim tribus Israel. Et ome 
And every one that hath left nis, qui reliquerit domum, vel 
house, or brethren, or sisters, fratres, aut soréres, aut pa- 
or father, or mother, or wife, trem, aut matrem, aut uxó- 
or children, or lands, for My rem, aut fílios, aut agros, 
Dame's sake, shall receive a propter nomen meum, eéntu- 
hundredfold, and shall possess plum accfplet, et vitam wtére 
Jite everlasting. mam possidébit, 


Creed, раве 765. 


Offertory. Ps. 138, 17 


But to me Thy friends, О Mihi autem nimis honoráti 
God. are made exceedingly bon- sunt amiei tui, Deus: nimis 
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Secret 


tul Раш pré- Ppp wwouowthe prayer of Panl, 
ibus, Dómine, plebis [ÛÎ Thy spottie, sanctity, O 
‘dons sancttnca: ut, que the offerings 

tidi two grata sunt nstibito, Die, that what Is pleasing to 
атага fiant patrocínio sp- Thee by ‘Thine own ordinance, 
pllekata, Per Dóminum. ^ my become, mare pleasing by 


Commemoration of Bt. Peter. 


— p —— 


MM 





qui relqnisis cma. ot se. who have eR. ай ings, and 
АН esti me, efntuphim acol- followed Ма, shall receive 


Ditis, et vitam etérnam pos- hundredfold, and shall possess 
—8 Ше everlasting. 


Postcommunion 
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воо 
Postcommunion 
кт the gift we offer bring ETfFIcET nos, Dómine, 
us joy, O Lord, that, as munus oblátum: ut, si- 
‘ve declare Thee wonderful in cut in Apóstolo tuo Petro te 
Thine apostle Peter, so through mirábilem predicamus sic 
uim we may share the gen- per Шот tue sumámnus indul- 


erosity of Thy forgiveness, 
‘Through our Lord. 


Concluding Prayers, page 793+ 


Jan, 26—St, Polycarp, 


géntle lergitótem. Per Dó- 
minum. 


Bishop, Martyr (Red) 


Double 
Mass, Sacerdotes, page 1306, except: 


Epistle. 1 John 3, 10-16 


Lesson from the Epistle of 
blessed John the Apostle. 
ost dearly beloved, who- 
ever is not just, is not of 
God, nor he that ioveth not 
brother. For this is the declara- 
tion, which you have heard 
from the beginning, that you 
should love one another. Not 
as Cain, who was of the wicked 
опе, and killed his brother. And 
wherefore did he kill him? Be- 
cause his own works were 
wicked, and his brother's just. 
Wonder not, brethren, if the 
world hate you. We know that 
we have passed from death to 
life, because we love the breth- 
ren. He that loveth not, abid- 
eth in death. Whosoever hateth 
his brother is a murderer. And 
you know that no murderer 
hath eternal е abiding in 
himself. In this we have known 
the charity of God, because He 
hath laid down His life for us; 
and we ought to lay down our 
lives for the brethren. 


Léctio Epístole beáti Joán- 
nis Apóstoli. 

^níssrui: Ommis qui non 

est justus, non est ex 


his Deo, et qui non diligit fratrem. 


suum: quóniam hsc est an- 
nuntiátio, quam audistis ab 
initio, ut diligátis altérutrum. 
Non sicut Cain, qui ex ma- 
Mgno erat, et occidit fratrem. 
suum, Et propter quid occidit 
eum? Quóniam ópera ejus 
maligna erant: fratris au- 
tem ejus justa. Nolite mi- 
таті, fratres, ві odit vos 
mundus. Nos scimus quóniam. 
translati sumus de morte ad 
vitam, quóniam diligimus 
fratres. Qui non díligit, manet, 
in morte: omnts qui odit fra- 
trem suum, homicída est. Et 
scitis, quóniam omnis homi- 
cida non babet vitam etér- 
nam in semetipso manéntem, 
In hoc cognóvimus ceritátem 
Dei, quóniam Ше ánimam 
suam pro nobis pósuit: et nos 
debémus pro frétribus ánimas 
pónere, 


Gospel from the Mass Lætäbttur, page 1314. 
Postcommunton from the Mass Statuit, page 1305, 


лда. 
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Jan. 21—$bt. John Chrysostom, Bishop, Confessor, 
Doctor of the Church (White) 
Double 
Mass, In medio, page 1344, except: 


Prayer 
CcLÉSIAM (uam, quasu- AY heavenly grace, we be- 
mus, Dómine, grátia seech Thee, O Lord, en- 


tis amplificet, quam beá- rich Church which Thou 
ti Joínnis Chrysóstomi Con- didst vouchsafe to enlighten 
fesséris tui atque Pontificis with the glorious virtues and 
Hlustráre voluisti gloriésis teachings of blessed John Chry- 
méritis et docirínis. Per Dó- sostom, Thy confessor anc 
minum. bishop. Through our Lord, 


Gradual. Eccles. 44, 16 


Ессе sacérdos magnus, qui Behold a great priest, who 
in diébus suis plécuit Deo. Y. in his days pleased God. 
Non est invéntus similis illi, There wes not any found like 
qui conservaret legem Excélsi. to him, who kept the law of 

the Most High. 

Alelüje, allelója. У. Jac. 1, Alleluia, aleluia. Y. Jas. 1, 
12. Beátus vir, qui suffert ten- 12, Blessed із the man that en- 
tatiénem: quóniam cum pro- dureth temptation: for, when 
bátus fderit, acefplet corónam he hath been proved, he shall 
vitæ. Allelûja. receive the crown of life. АПе- 

ша. 


Jan.28—ft. Peter Nolasco, Confessor (White) 
Double 


St. Agnes (secundo), Virgin, Martyr 


Mass, Justus ut palms, 1352, етсерё Secret and Poste 
communion from Mass Os Justi, page 1152. 


Prayer 


evs, qui in tue caritátis OS "Who, аз а token of 
exémplam, ad fidélium wing-kindness, didst 
дада sanctum ‘Pee (nzpire holy Pel Peter to enrich Thy 
trum Ecclésiam tuam nova Church with a new progeny 
prole fecundáre divinitus do- devoted to the redemption of 
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the faithful, grant that, being cuisti: ipsíus nobis interces- 
delivered through his interces- зібпе concéde: а peccáti ser- 
sion from the servitude of sin, vitüte solitis, in celésti pá- 
we may know the joys of tria perpétua libertáte gau- 
eternal freedom іп heaven, dére. Qui vivis. 

our native land, Who livest, 


t. is commemorated for the second time on this dag, 
a ek iter her feast ess 


Prayer, 
вор, Who dost gladden us Eus, qui nos ánnua.beá- 
with the yearly solemnity te Agnétis Virginis et 


of blessed Agnes, Virgin and Mártyris tue solemnitáte keti- 
Martyr, grant us, we beseech ficas: da quesumus; ut, quam 
‘Thee, to follow the example of vener&mur officio, étiam pig 
pious living set by her whom we conversatiónis sequámur €x- 
venerate in our devotions. émplo. Per Dóminum. 
‘Through our Lord. 


Second Prayer of our Blessed Lady, Deus qui salutis, page 
82: third ют tne Church, page 820, or for the Pope, Page 


Epistle and Gradual from the Mass, Dilexisti, page 1370. 
jP and Ofertory from the Mass, Me expectarerunt, poge 


Secret 


ay Thy plenteous bless- 'UPER has, quesumus, Dó- 
ing, O Lord, descend mine, héstias benedictio 


‘Thy mercy, to work out our sanctificatiénem nobis cle- 
sanctification and to bring us ménter operétur, et de Már- 
joy in the solemnity of the mar- tyrum nos solemnitáte latifi- 
tyrs. Through our Lord. cet, Per Dóminum, 


Communion from the Mass Vultum tuum, page 1378, 


Postcommunion 
a HAYE partaken of the OuPsrwos, Dómine, cele- 
yotive sacraments, О britétis énnum votíva 


‘Lord, of this annual celebra- sacraménta: presta quesu- 
tion: grant, we beseech Thee, mus: ut et temporálls vite no- 
that they may bring us healing bis remédia prebeant, et ætér- 
remedies both for this mortal na. Per Dóminum, 

Te and for Ше everlasting, 

‘Through our Lord, 
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Jan.29—$94. Francis of Sales, Bishop, Confessor, 
Doctor of the Church (White 
Double 
Мои, In medio, page 1344, escent: 


3 concáde propitius; ut earitá- grant that we, 
dirigéntibus muitis ac suf- guided by his 


- 


Semidouble 
Mass, Loquebar, peye 1359. 


Jan. 31—t, John Bosco, Confessor (White) 
Double 
The Beginning of Mats, pags 756, 
Introit, 3 Kings 4, 29 


2 тит HH Deus maplén- о God gave to him wis- 
Чаш, et prudéntium ‘dom and understanding 
uitam ninis, et latitüdinem Exceeding much, and largeness 
condis, quasi агёпада que est ot heart as the sand that is on 
in MWore maris. Pe. 112, 1. the seashore, Ps. 112, 1. Praise 
Taudéte, рдей, Dóminum, the Lord, ye children: praise ye 
leudáte nomen’ Démint. У. the name of the Lord. Y. Glory. 
Glória Patri. 


Куо, рова 761; Glare, pame 762. 
Prayer 
sus, qui sanctum Joán- who hath raised 
Den Gases uum (m at 
im patrem et ma~ John 
t gistrum excitast ао per eum, er of youth, and didst will that 


DAT miei i ipi 
T ! ү ү il ch ji 
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véla Démino viam tuam et quests of thy heart: Commit 
bern in ес, et ipso fáciot, — ihy way to the Lord, and trust 


~ 


Lesser Alleluia 
Alte, alleMja. У. Pa. 73, | Alleluia, alleluia. У. Ps. 73, 
21. Pauper et inops Imxid- 21. The poor and needy shall 
bunt nomen tuum. Allg, peake thy name. 


Tract, Ps. 60,4-6 
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Greater Alleluia 
— Пеја. Y. Ps.72. . Allahila, luis. Y. Ps. 73,21. 
21 Pauper st inops isudasunt ‘The poor ind needy shali praias 
P3. 
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Gospel. Matt, 18, 1-5 


ө Sanct! Evan- й Continuation of the 
gêl secündum Matin, Саре] according to Si 
thew, 
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‘Feb. 1—St, Fguatius, Bishop, Martyr (Red) 
А Donble 


Kreis, page 761) Glosa, uwe 
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might, nor height, nor depth, neque altitüdo, neque profún- 
nor any other creature shall he dum, neque creatira alia pó- 
able to separate us from the terit nos separáre a caritáte 
love of God, which is in Christ Del, qua est in Christo Jesu 
Jesus our Lord, Dómino nostro. 

he Altelui шай is те- 
кёйш енге fs ta stua ба EE 
ial te replaced by the Greater Alleluia below. 


Gradual. Ecclus. 44, 16 
Behold, a great priest who Roco sackrdos magnus, qui 
in his days pleased God. Y. in diébus suls plácuit Deo. У, 
There was not any found Mke Non est invéntus símilis ill, 
him, who kept the law of qui conservaret legem Excélsi. 
e Most High, 


ES 


Lesser Alleluia 
Altejuia, alleluia. У. Gal. 2, АПеШја, allelája. Y. Gal. 2, 
19, 20. With Christ Fam nailed 19, 20. Christo confíxus sum 
to the cross: І live, now not I, eruci: vivo ego, jam non ego, 
but Christ liveth in me, Alleluia. vivit vero in me Christus, Al- 
lelüja. 


Tract, Ps. 20, 3, 4 
Thou hast given him bis _ Desidérium ánimze ejus tri- 
heart's desire, and hast not buistt el, et voluntáte labié~ 
‘withholden from him the will rum ejus non fraudásti eum. 


# mtr мее Y For thou hast pree V. Quéniam prevenisti eum 
тм Аена duleédinis, 





Greater Alleluia 

Alleluia, slleluia. Y. Gal. 2, — Allelüja, alletiija. У. Gal. 2, 
19, 20. With Christ I am nailed 19, 20, Christo confixus sum 
to the cross: І live, now not I, cruci: vivo ego, jam non ego, 
but Christ liveth in me. Alle- vivit vero in me Christus. 
Tuta. У. Ps. 20, 4. Thou hast set Allelija, У. Ps. 20, 4, Posuisti 
ораса стона оС precios, Super caput ejus corónam de 
stones. Alleluia, lápide pretiéso, Allelija. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. John 12, 24-26 
@ Continuation of the holy R Sequéntia sancti Evan- 
Gospel according to St. John. 861 secúndum Joánnem, 
ddr Jesus said to ILLO témpore: Dixit Jesus 
disciples: Amen, discipulis suis: Amen, 


¢ 


— 
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Sen dico vobis, sist granum 


quis mihi 
ministrat, me sequátur: et ubi 
sum ego, illic et minister meus 
erit, Si quis mibi ministràve- 
rit, honoriñeábit eum Pater 
meus. 


Offertory. 
Gléris et honóre coronásti 
eum: et constituisti eum su- 
рег ópera mánuum tuárum, 
Dómine, 
Ofertory Prayers, page 767. 
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amen I say to you, unless the 
grain of wheat falling into the 

ground, die, itself remaineth 
alone: but if it die, it bringeth 
forth much fruit, He that lov- 


ánimam eth his life, shall lose 1t; and. 


he that hateth his life in this 
world, keepeth ft unto life eter- 
nal. to 


l. gny man minister 
Me, let him follow Me; and 
where I am, there also shall My 
minister be. If any man min- 
Muerto Ms; bti WIN My Yethuc 

Ier. 


Ps. 8, 6, 7 

"Thou hast crowned him with 
glory and honor: and hast set 
him over the works of Thy 
hands, О 


Secret. 


‘ésTus tibl, Dómine, beá- 
ti Ienátii Mártyris tui 


atque Pontíficis dicátas méri- to 


tis, benignus assüme; et ad 
perpétuum nobis tribue pro- 
veníre subsidium. Per Dómi- 


dius, Thy Martyr end Bishop, 
and grant that they may be 
profitable for our eternal help. 


num. "Through our Lord. 

Preface for Weekdays, page 773. _ 

Communion 

Pruméntum Christi sum; Т ат Christ's corn; let me be 
déntibus bestiárum molar, ut ground by the teeth of beasts, 
panis mundus invéniar. that I may be made into clean 

bread. 
Postcommunion 


argctr participatióne 
muneris sacri, quxsu- 
mus, е Deus noster: ut, 


cujus exséquimur cultum, in- 
tercedénte beáto Ignátio M4r- 
teta tuo atque Pontifice, sen- 

tiámus efféctum. Per Dómi- 
num. 


Concluding Prayers, page 793, 
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IAN THE LIGRT OF TRE WORLD 
RE THAT FOLI ETR NME WALKETR 


NOT m DARKNESS! BUT SRALL RAVE 
TRE IGRT ОР LIFE 
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Feb. 2—@ре Feast ot the Purification of the 
Blesses Virgin Mary, ot Candlemas Bap (White) 


Double of the Second Class 


Should the feast of the Purifeation fat on Septuagesima, 
ses ED Et. Sut the Мен eei candles and a 
3018 on. 

ace on the Sunday — 


The Blessing of the Candles 


The oj by his deacon end subdeacon 
istie 


ting 
nu ins ie vestments, stands at the Ej corner of 
She altar 8 and chante the following provers over the candies to 


Let ns pray 


О holy Lord, Father al- Dómine sancte Pater om- 
mighty, eternal God, Who hast nípotens, ætérne Deus, qui 
created all things out of noth- ómnia ex níhilo creásti, ut 
ing, and by Thy word hast jussu tuo per брега apum, 
caused this liquid through hunc liquórem ad perfectió- 


humbly beseech "Thee, to bless délas ad usus hóminum, et sa- 
Hi and sanctify Hi these candles nitétem córporum et animá- 

men, rum, sive in terra, sive In 
health of bodies and of souls, aquis, per invocatiónem tui 
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semper is, cujus hódie 
festa devóte celebrüntur, et 
per preces ómnium Sanctó- 
Tum tuórum, bene & dícere, 
et sancti ¥ ficáre dignéris: et; 
hujus plebis tue, que illas 
honorifice in znánibus desíde- 
Tat, portáre, teque cantándo 
laudáre, exáudías voces de 
celo sancto tuo, et de sede 
majestétis tue: et propitius 
sis ómnibus claméntibus ad 


de, quos redemísti pretióso 


sanguine РІШ tui: Qui te- 
cum vivit. If. Amen. 





Thy most holy name, and by 
the intercession of the blessed 
Mary ever virgin, whose festi- 
val we this day celebrate, and 
by the prayers of all Thy saints; 
end graciously, from Thy holy 
heaven and the seat of Thy 
majesty, hear the voices of this 
Thy people which desireth to 
carry these candles in their 
hands, unto Thy honor, and to 
praise Thee with singing; and 
be merciful to all who call upon 
Thee, whom Thou hast re- 
deemed with the most precious 
blood of Thy Son, Who with 
Thee liveth. E'. Amen. 


Let us pray 


Omnipotens sempitérne De- 
us, qui hediérna die Unigéni- 
tum tuum ulnis sancti Simeó- 
nis in templo sancto tuo sus- 
eipiéndum presentásti: tuam 
stipplices deprecámur clemén- 
tiam; ut has eandélas, quas 
nos fámul tui, in tul nóminis 
magnificéntiam suscipiéntes, 
gestare cüpimus luce accén- 
sas, bene Ж dicere et sancti f 


méris: quátenus eas tibl Dý- 
mino Deo "nostro offeréndo 
digni, et sancto igne dulcis- 
nime caritátis tue succénsi, in 
templo sancto gloria tue rep- 
Tesentári mereamur. Per 
éumdem Dóminum. Jf. Amen, 


Almighty, everlasting God, 
Who on this day didst present 
‘Thine only-begotten Son to be 
taken in holy Simeon’s arms 
in Thy holy temple, we humbly 
beseech Thy mercy that these 
candles which we, Thy servants, 
would take in our hands for 
the magnifying of Thy name, 
to carry them lighted, Thou 
wilt deign to bless +£ and sanc- 
tity KK and. to kindle with the 
ight of Thy supernal-benedio- 
lon, so that by offering them 
to Thee, our Lord God, we may 
deserve to be presented wor- 
thily, lighted with the holy fire 
of Thy most dear charity, in 
the holy temple of ту pay: 
Through the same. Б. 


Let us pray 


Dómine Jesu Christe, lux О Lord Jesus Christ, the true 
vera, que illüminas omnem Light, Who enlightenest every 
hominem veniéntem in hunc man that cometh into this 
mundum: effünde bene Ф world, pour forth Thy blessing 
dictiónem tuam super поз Ж upon these waxen candles 
céreos, et sancti H fica eos and sanctify # them with the 
himine grátim tue, et concéde light of Thy grace; and be 
propitius; ut, sicut hec lumi- pleased to grant that, as these 
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lights, kindled with visible йге, nária igne visibili secénsa 
spel the darkness of night, so noctúrnas depéllunt ténebras; 
our hearts, being enlightened ita corde nostra invisibili 
with invisible fire, even the ef- igne, id est, Sancti Spiritus 
fulgence of the Holy Spirit, may splendóre illustráta, ómnium. 
be detivered from the blindness vitiórum cecitéte céreant: ut, 
of every vice, that with the eye purgáto mentis óculo, ea cér- 
of the mind purified we may пеге possémus, qua ЧЫ sunt 
be able to discern those things plácita, et nostre salúti utilia: 
which are pleasing to Thee and quátenus post hujus seculi 
useful for our salvation; caligindsa discrimina, ad lu- 
whereby, after the dark trials cem indeficiéntem pervenire 
of this world, we may be found mereémur, Рег te, Christe 
worthy to enter into the light Jesu, Salvator mundi, qui in 
that is never obscured; through Trinitáte perfécta vivis et 
‘Thee, Christ Jesus, Saviour of regnas Deus, per ómnia secus 
the world, Who in perfect Trin- la secul6rum, 57. Amen. 
ity livest and reignest, God, 
world without end. Jf. Amen. 
Let us pray 

Almighty, eternal God, Who Omnipotens sempitérne De- 
Through Thy servant Moses us, qui per Móysen fámulum. 
didst order the purest of oil tuum purissimum ólet liqué- 
to be prepared for the con- rem ad luminária ante con- 
tinual furnishing of the lamps spéctum tuum jügiter con- 
before ‘Thy presence, grae cinnánda preparéri jussistt: 


Monet maman hana Шу ieHAnie trem mA ars 


Mn. AY ашу dies ано што мушзше, — 
light of the Spirit may not be nostris поп desit méntibus in- 
wanting to our minds. Through térius, Per Dóminum ... in 
...in the unity of the same, unitate efüsdem. JJ. Amen. 





Let us pray 


O Lord Jesus Christ, Who on Dómine Jesu Christe, qui 
this day appearing among men hodiérna die in nostre carnis 
in the substance of flesh wast’ substantia inter homines ap- 
presented by Thy parents inthe párens, a paréntibus in tem- 
temple, and Whom the vener- plo es presentátus: quem 
able old man Simeon, being Simeon venerdbilit senex, - 
filed with the light of Thy mine Spiritus tui irradiátus, 
Spirit, recognized, took up, and agnóvit, suscéptt, et benedixit; 
blessed, be pleased to grant that presta propitius; ut ejusdem. 
we, enlightened and taught by Spiritus Sancti grátta illumi- 
the grace of the same Holy náti, atque edócti, te veráciter 





Canticle, Luke 2, 29-31 


Nane dimittis errum tuum, Now Thou dest dismiss Thy 
Dimîne, secindum verbum servant, O Lord, according to 
uum im pace. Thy word in peace, 

Г) Antiphon, A light to the а 
* Pe antiphon, A шын revelation, 
Quis vidérunt бсш melsa- Because my eyes bave seen 

тёге taam. Amy salvation. 

Quod райм ante айап Which Thou hast prepared 
ómnium popaléram. before the tnce-of all 
бю Patr et Fillo, et — Glary bo to the Patner, and 
Spirita: sancto. ta is Son, and to the 


і 
“Th 


ficut erat in principio, et Ав it was in the beginning. 
mune, et semper, eè in велИв t how, and ever shall be, world 





men tuum. Ps. 4), 2. Deus, du- Ps, 
ribus nostris audivimus: pa- God, 
ires nostri aunantl&verun have declared to us, F. Gory. 
notis. У. Girin Patri. 


Antiphow—Ariss, O Lord (as above), 


Pav ата РҮҮ 
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m шы " fall ЕШ ЧН 
TETE 
iil Jit i ii po н inl ШИН 
Ш DLE E li QT 
TIL iE is 
TIT 17 





V 


a 
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While the procession. re-enters the church, the choir sings. a 
responsory. 


Response 
Obtulérunt pro eo Démi- ` They offered in His behalf a 
mo par térturum, aut duos pair of turtle-doves or two 
pullos columbérum: Sicut young pigeons. As it is written 


y. implét sunt dies Mary's days of purification were 
Purgationis Marie, secundum according to the law 
t Jesum of 3 Jesus to 


Dómino. Sicut soriptum est the Lord. As it is written in the 
in lege Dómini У. Glória law of the Lord. Y. Glory be to 
Patri, et Filio, et Spiritui the Father, and to the Son, arid 
sancto. Sicut, scriptum est in to the Holy Ghost. As it 18 writ- 
— ton in the law of the Lord. 


ne puts on white vestments. „At Ман, ua: 


pr it be of ACE e DE оро, inguagesima Sun- 
day, sing nd ано the 
@ Бона То the —— the Ый baile Should Зе held 
lighted 1n the hot 


мше — where а suetent number of minik 


sg menting, the seremonies given above 
Таро thei Entirely by the ostebrant dione. Tn this cash. 
according to — — е iram the prayers are recited. 


4g usage demande, however, the Junctions are often performer. 


The Mass 


The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. Ps. 47, 10, 11 





tuum, Deus, ta et jans tum m to Thy паше O God, eo also ts 
fines terre: justitia plena est ‘Thy praise unto the ends of the 
déxtera tua. Ps. 47, 2. Magnus earth: Thy right hand is full of 
Dóminus, et taudábilis nimis; justice P Ps. @, 2. Great ш the 
in civitéte Dei nostri, in L d exceedingly to 

monte sancto ejus, У. Glória pasao in the ely of our Ged, 


Patri. holy mountain. 7. Glory. 
Kyrie, page 761; Gloria, pago — 
Prayer 

От sempitérne ‘EIGHTY, eternal God, we 

bo majestátem tuam. humbly beseech Thy 


sûpplices exorámus: ut, sicut majesty that, as Thine only- 


Son was this day pre- 


mayest cause us to be presented 
to Thee with minds purified. 
the same. 
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unigénitus Filius tuus hodiér- 


tátus; ita nos fácias purifics- 
fis ШЫ méntibus presentári. 
Per edmdem Dóminum, 


Lesson. Mal. 3, 1-4 


from Malachy the 


a 
Г 
| 
Е 
ig 


3 
i 
Ë 
š 
8 


š 
і 


. Behold He cometh, 
ith the Lord of hosts; and 
о shall be able to think of the 
of His coming? and who 
shall stand to see Him? for He 


gae 


Léctio Malachie Prophétæ. 


жс, dicit Dóminus Deus: 

Ессе ego mitto Ange- 
lum meum, et preparábit 
viam ante fáciem meam, Et 
statim véniet ad templum 
suum Dóminátor, quem vos 
queritis, et Angelus testa- 
ménti, quem vos vultis. Ессе 
venit, dicit Dóminus exerci- 
tuum: et quis póterit cogitáre 
diem sdvéntus ejus, et quis 
stabit ad vidéndum eum? Ipse 
enim quast ignis confians, et 
quasi herba fullónum: ei se- 
débit confisns, et emündans 
argéntum, et purgábit ffllos 
Levi et colábit eos quasi au- 
rum et. quasi argéntum: et 


to erunt Dómino offeréntes sac- 


rificia in Justitia. Et placébit 
Dómino sacrificium Juda, et 
Jerúsalem, sicut dies sseculi, 
et sicut anni antiqui: dicit 
Dóminus omnípotens. 


Gradual, Ps. 47, 10, 11 


'We have recelved Thy mercy, 


Suscépimus, Deus, miseri- 





О God, in the midst of Thy cérdiam tuam in médio tem- 
temple: according to Thy name, pli tui: secündum nomen tu- 
O God, so also is Thy praise um, Deus, ita et laus tua in 
"unto the ends of the earth. Ў. fines terre. P. Sicut audivi- 
As we have heard, so have we mus, Ita et vidimus, in civitéte 
seen, in the city of our God, Del nostri, in monte sancto 
end in His holy mountain. 
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After Septuagesima, in place of the Lesser Alleluia is said, 
er mung the Tract. 


Lesser Alleluia 


Allelüja, allelja. Y. Senex Alleluia, alleluia, Y. The old 
puerum ibat: Puer au- man carried the child: but the 
tem senem regébat. Allelája. child ruled the old man, Alle- 
luia. 


Tract, Luke 2, 29-32 


Nunc dimittis servum tu- Now Thou dost dismiss Thy 
um, Dómine, secündum ver- servant, O Lord, according te 
bum tuum in расе, Ӯ. Quia Thy word in peace, Y. Because 
vidérunt óculi mei salutére my eyes have seen Thy salva- 
tuum. Y. Quod parásti ante tion. Ӯ. Which Thou hast pre- 
factem ómnium populórum. pared before the face of all peo- 
Y. Lumen ad revelatiónem ples. V. A light to the revela- 
géntium et glóriam plebis tue tion of the gentiles, and the 
Israël. glory of Thy people, Israel. 


Munda Cor Meum, page 763. 
Gospel. Luke 2, 22-32 
Sequéntia sancti Evangélii Œ Continuation of the holy 


secundum Lucam. Gospel according to St, Luke. 
'н ILLO témpore: Postquam T THAT time, after the 
impléti sunt dies purga- days of Mary's purifica- 
Wiónis Marie, secundum legem Чоп, according to the law of 
Móysl, tulérunt Jesum in Je- Moses, were accomplished, they 





Et ut darent hóstlam secün- the Lord; and to offer 

dum quod dictum est in lege fice, according ав Jt is written 
Dómini, par türturum, aut in the law of the Lord, а pair 
duos pullos columbérum, Et of turtle-doves, or two young 
ессе homo erat in Jerúsalem, pigeons. And behold there was 
cul nomen Simeon, e homo a man in Jerusalem named 
iste justus et timorátus, eX- Simeon, and this man was just 
Spéctans consolatiónem Israël amd devout, waiting for the 
et Spiritus Sanctus erat in eo. consolation of Israel, and the 
Et respónsum accéperat a Holy Ghost was in him: and 
Spiritu Sancto, non visürum he had received an answer from. 
se mortem, nisi prius vidéret the Holy Ghost, that he should 
Christum Dómini. Et venit in not see death, before he had 
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seen the Christ of Ше Lord. 
And he came by the Spirit into 
the temple. And when His pa- 
rents brought in the child Je- 
виз, to do for Him according to 
the custom of the law, he also 
took Him into his arms, and 
blessed God, and said, Now 
‘Thou dost dismiss Thy servant, 
O Lord, according to Thy word 
in peace; because my eyes have 
seen Thy salvation, which Thou 
hast prepared before the face 
of all peoples; a light to the 
revelation of the gentiles, and 
the glory of Thy people Israel. 


Creed, page 765. 


Offertory. 
Grace is poured abroad in thy 
lps: therefore hath God blessed. 
thee for ever, and for ages of 
ages. 
Ойесюгу Prayers, page 767. 
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spíritu in templum. Et cum 
indücerent püerüm Jesum ps- 
réntes ejus, ut fácerent se- 
cúndum consuetüdinem legis 
Pro eo: et ipse accépit eum in 
‘ulnas suas, et benedixit Deum, 
et dixit; Nunc dimittis ser- 
vum tuum, Domine, secúndum 
verbum tuum In расе: Quia 
vidérunt ócul mei salutáre 
tuum: Quod parásti ante fá- 
ciem ómnium populórum: Lu- 
men ad revelatiónem génti- 
um, et glóriam plebis tue 
Israël, 


Ps. 44, 3 


Рїййза est grátia in láblis 
tuis: proptérea benedixit te 
Deus in ætérnum, et in secu- 
lum seculi. 


Secret 


Ban our prayers, O Lord, 
and, in Thy loving-kind- 
slp us, so that the gifts 





xiv», Dómine, preces 
mostras: et, ut digna 
sint münera, que óculis tue 


hess, 
‘we offer may be found worthy majestitis offérimus subsi- 
in the eyes of Thy majesty, dium nobis tum pietátis ím- 
Through our Lord. pénde. Per Dóminum. 


Preface No. 1, page 798, 


Communion. Luke 2, 26 


Simeon received an answer Respónsum gccépit Simeon 
from the Holy Ghost, that he a Spíritu sancto, non visürum 
should not see death until he se mortem, nisi vidéret Chris- 
had seen the Christ of the Lord, tum Dómini. 


Postcommunion 


Lom» our God, we beseech 
‘Thee, by the intercession 
Of blessed Mary ever virgin, 
make the sacred mysteries, 


vasumus, Dómine Deus 
noster: ut sacroséncta 
mystéria quz pro reparatiónis 
nostre munimine contulisti, 





| 
| 
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intercedénte beãta Maria which Thou hast given for the 

semper Virgine, et presens preservation of our spiritual 

nobis remédium esse fácias, et life, a healing remedy for us, 

futürum. Per Dóminum. — both for the present and for the 
x future, Through our Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 


Feb. 3—St. Blaise, Bishop, Martyr (Red) 


Simple 
Mass, Bacerdotes, page 1306. 


Feb. 4—t. Andrew Corsini, Bishop, Confesser 
(White) 
Double 
Mass, Btatult el, page 1337, ezoept: 


tuo beáti Andrée Confesséris grant unto Thy people so ta 

uj atque Pontificis ita sequi walk in the footsteps of blessed 

westigia; ut sassequátur et Andrew, Thy Confessor and 

premia, Per Dóminum, Bishop, that they may also 
come to his reward. Through 
our Lord. 


Feb.5—@t. Agatha, Virgin, Martyr (Red) 
suc ov Double š 
"Thé Beginning of Mass, page 756, 
Imroit 
AUDÉAMUS omnes in Dó- Er ws all rejoice in the 
mino, diem festum celes Lord, celebrating the 
brántes sub honóre beátæ Ag- feast in honor of blessed Aga- 
athe Virginis et Mártyris: de tha, Virgin and Martyr, for 
cujus passióne gaudent An- whose passion the angels re- 
gelt, et coll4udant Fílium Dei. joice and praise with one ac- 
Ps, 44, 2. Eructávit cor meum cord the Son of God. Ps. 44, 2. 
verbum honum: dico ego óp- My heart hath uttered а good 
era шев Regi. У. Glória Patri, word: I speak my works to the 
King. ¥. Glory. 


Kyrie; page 761; Gloria, page 762. 
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Prayer 


соь, Who, 

other miracles of Thy 
power, hast bestowed the vle- 
tory ot оп the 
weaker sex also, graciously 
grant that we, who keep the 
feast of blessed Agatha, Thy 
Virgin and Martyr, may ай- 
vance toward Thee by the path 
ot ber examples, Through our 


zos, qui inter cétera po- 

téntie tue mirácula 
étiam in sexu frágili victó- 
riam martyrii contulisti: con- 
céde propitius; ut, qui beste 
Agathe Virginis et Mártyris 
tum natalitia célimus, per 
ejus ad te exémpla gradiámur, 
Per Dóminum, 


In Lent a commemoration of the ferta. 
Epistle. 1 Cor. 1, 26-31 


lesson from the Epistle of 

blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

AETHREN, See your Voca- 

Чоп, that there are not 

ise according to the 


Ë 


justice, and sano- 
tification, and redemption, that 
as it із written, he that glori- 
eth, may glory in the Lord, 


Gradual, 
God wil help her with Ніз 
tenance; God is in the 


coun ; 
midst of her; she shall not be 
moved. У. Ps. 45, 5. The stream 


Léctio Epístolm best! Paull 
Apéstoli ad Corinthios. 


matres: Vidéte vocatió- 
pot 
non multi nóbies: sed que 


stulta sunt mundi elégit Deus, 
ut confündat sapiéntes: et in- 


things fírma mundi elégit Deus, ut 


sunt, ut ea quie sunt destrúe- 
ret: ut non gloriétur omnis 
caro in conspéctu ejus, Ex ipso 
autem vosestisin Christo Jesu, 
qui factus est nobis sapiéntia 
в Deo, et justitia, et sanctifi- 
сайо, et redémptio: ut que- 
médmodum scriptum est: 
Qui gloríátur, in Dómino 


gio- 
riótur. 
Ps. 45, 6 
Adjuvábit eam Deus vultu 
suo: Deus in médio ejus, non 


commovébitur, Y, Ps. 45, 
Fidmints impetus letificat сі. 


a 
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vitatem Dei: sanctificávit ta- of the river maketh the city of 
bernáculum suum Altissimus. God joyful; the Most High hath 


sanctified His own tabernacle. 


After Septuagesima, in place of the Lesser Alleluia is said or 


sung the 


Lesser Alleluia 


Allelája, ець. Y. Ps. Aleluia, alleluia. У. Ps. 118, 
118, 46. Loquébar de testimó- 46. I spoke of Thy testimonies 
niis tuis in conspéctu regum, before kings, and I was not 
et non confundébar. Allelija. ashamed. Alleluia, 


Tract. Ps. 125, 5, 6 


Qui séminant in lácrimis, “They that sow in tears shall 
in géudio metent. Y. Bintes reap in Joy. Y. Going they went, 
ibant, et flebant, mitténtes and wept, casting their seeds. Y. 
sémina sua. J. Veniéntes au- But coming, they shall come 


tem yénient cum exsultatione, 
portántes manípulos suos, 


‘Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. 


э Sequéntla sancti Evan- 
géll secundum Matthéum. 


'N ILLO témpore: Accessé- 
Tunt ad Jesum Pharisei 
tentántes eum, et dicéntes: Si 
licet hómini dimittere uxórem. 
suam quacumque ex causa? 
Qul respéndens, ait eis: non 
legistis, quia, qui fecit hó- 
minem ab initio, másculum et 
féminam fecit eos? et dixit: 
Propter hoc dimittit homo pa- 
trem, et matrem, et adheréhit 
uxóri sue, et erunt duo in 
carne uma. Itaque jam non 
sunt, duo, sed una caro. Quod 
ergo Deus conjünxit, homo 
non séparet, Dicunt Ш: Quid 
ergo Móyses mandávit dere 
Po Tepüdii, et dimittere? 
illis: Quóniam Méyses ad 
duritiam Cordis vestri pet- 
mísit vobis dimíttere uxóres 


with joytulness, carrying their 
sheaves. 


Matt, 19, 3-12 


"B Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat» 
thew. 


"т THAT time the phartsees 

came to Jesus tempting 

Him, and saying, is it lawful 
for а man io put away his wife 
for every cause? Who answer- 
ing, said to them, Have ye not 
read, that He who made man 
from the beginning, made them 
male and female? And He said, 


two, 
therefore God hath joined to- 
gether, let no man put asun- 


then did Moses command to 
give а ЫШ of divorce, and to 
put away? He said to them. 
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because Moses, by reason of the 
hardness of your heart, per- 
mitted you to put away your 
wives; but from the beginning 
it was not so. And I say unto 
you, that whosoever shall put 
away his wife, except it be for 
fornication, and shall marry 


that ts put away, 


adultery. His disciples say unto 


Him, if the case of а man with bus 


his wife be so, it is not 


expe- 
said to 
not this 





mother's womb; and there are 
eunuchs who were made so by 
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vestras: ab inftio autem non 


tiónem, et Нат dixerit, mw- 
chétur: et qui dimissam 
düxerit, mechátur. Dicunt 
ei discfpuli ejus: Si ita est 
causa hóminis cum uxore, 
non éxpedit nübere, Qui 
dixit Шз: Non omnes cé- 
piunt verbum istud, sed qui- 
datum est Sunt enim 
eunüchi, qui de matris útero 
sic nati sunt: et sunt eunuchi, 
qui facti sunt ab hominibus: 
et sunt eunüchi, qui sefpsos 
castravérunt propter regnum. 
сшбгит. Qui potest cápere, 
cápiat. 


men; and there are eunuchs who have made themselves 
eunuchs for the kingdom of beaven: He that can take it, let 
him take it, 


Offertory. Ps. 44, 15 
After her shall virgins be Afferéntur regi virgines post 
brought to the King; her neigh- eam: proxime ejus afferéntur 
bors shall be brought to Thee. tibi. 
Otfectory Prayers, page 767. 


` Secret 
'COEPT, O Lord, the gifts Éscreg, Dómine, münera, 
we bring on the feast of que in beáte Agathe 
lessed Agatha, Thy Virgin and Virginis et Mártyris tur so- 
Martyr, by whose protection we lemnitáte deférimus: cujus 
trust to be delivered. Through nos confidimus patrocínio lin 
our Lord. berárt. Per Dóminum, 
In Lent a commemoration of the feria, 


Preface for Weekdays, page 775, but during Lent, Preface No, 3, 
page 802. 


Communion 


He that hath delgned to heal Qui me dignátus est ab 
me of every wound, and to me- omni plaga curáre, et ma- 
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milam meam meo, péctori store to me my breast, upon 
— — £xvoco Doom Him I call, the living God. 
rum. 


Postcommunion 


'схплёнток nobis, Dó- AY the sacred mysteries 
mine, sumpta mysté- we have received help 
Кү Sess of Diese agatha, Tay 
Agatha, е cession. Thy 
tua, sempitérna prot Virgin and мени, strengthen 
confirment, Per ‘pominum, us by Thy eternal protection. 
Bum. "Through our Lord. 
In Lent a commemoration of the feria, 


Gonctading Руы, page 793, Та Lout in place of the бора! of 
St. Jobn, the Gospel of 





Feb. 6—t. Titus, Bishop, Confessor (White) 
Double 


St. Borathy, Virgin, Martyr (Red) 
Mass, Statuit еі, page 1337, except: 


Prayer 
кув, qui beátum Titum Gop, Who didst sdorn 
Confessórem tuum st- blessed Titus, Thy Cor 





Pontíficem, apostólicis fessor and Bishop, with apase 
Virtutibus decorásit: ejus mê- tolic virtues, grant, through his 


Gospel from the feast of St. Mark, page 989. 
In Lent last Gospel of the Feria, 
fn Lent a commemoration of the Feria. 

Of SE: Dorothy, Prayer, Secret and Postoom- 


mision OF the Д НИ а 
Feb. 7—St. Romuald. Abbot (White) 
Double 
Mass, Os justi meditabitur, page 1356. 
Др} lent a commemoration of the Feria, and its Gospel at the 
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Feb. 8—t, John of Matha, Confessor (white) 
Double 
Mass, Os justi, page 1349, except: 


Prayer 


Gov, Who by means of St. EUS, qui per sanctum Jo- 
John, didst vouchsafe di- ánnem órdinem sanc- 
vinely to institute the order of 
the Most Holy Trinity to re- méndum de potestáte Sara- 
deem captives from the hands cenórum captívos celitus in- 
of the Saracens, grant, we be- stitúere dignátus es: presta, 
seech Thee, that through the quesumus; ut, ejus sufira- 
power of his merits we may be gántibus mérítis, a captivi- 
delivered by Thy help from сар- tite córporis et ántms, te 
tivity of body and of soul, juvánte, liberémur. Per Dó- 
"Through our Lord. minum. 
Др Lent a commemoration of the Feria, and its Gospel at the 





Feb.9—$9t. Cpril of Alexandria, Bishop, Confessor, 
Doctor of the Church (White) 
Double 
St. Apollonia, virgin, Martyr 
Mass, In medio, page 1344, except: 


Prayer 
О вор, Who didst make коз, qui beátum Cyril- 
blessed Cyril, Thy Con- lum Contfessérem tuum. 


fessor and Bishop, the invinci- atque Pontificem divine ma- 
ble champion of the ‘most ternitátis beatissime Vírginis 
blessed Virgin Mary's divine Marie assertórem invícium 
maternity, grant through his effecisti: concéde, Ipso inter- 
intercession that we, who verily cedénte, ut, qui vere eam Ge- 
believe her to be the Mother of nitricem Dei crédimus, mar 
God, may be saved by her ma- térna ejüsdem protectiéne 
ternal protection. Through the salvémur. Per eümdem Dó- 
same. minum. 

In Lent a commemoration of the Feria. 


Commemoration. oj St. Apollonia, Prayer, from the Mass 
Loquebar, page 1359. 


Secret 


оок with kindness, О al- SNERA nostra, omnipo- 
mighty God, upon our tens Deus, benignus re- 


РЕВ. 10—8T. SOHOLASTICA, VIRGIN 


spice: et, intercedénte beáto gifts and, through the interces- 
СутіШо, presta; ut unigénitum sion of blessed Cyril, grant that 
tuum Jesum Christum Dé- we may worthily take into our 
minum nostrum in tua tecum hearts Thine only-begotten 
gloria comtérnum, in oérdibus Son, Jesus Christ our Lord, 
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nostris — — таегей- 
mur: Qui tecum. 


‘Who with Thee. 


Jn Lent a commemoration of the Feria. 
Commemoration of St. Appolonia, Secret from the Matt, 


Loqueber, page 1. 


Postcommunion 


uviwzs, Dómine, refécti 

mystériis, te süpplices 

Amur: ut exémplis ei 
mnéritis beat! Cyrilli Pontificis 
mdjüti sanctíssime Genitrici 
‘Unigéniti tui digne famulári 
valeámus: Qui tecum. 


Erazsuzo with the divine 
mysteries, O Lord, we 
humbly beseech Thee that, 
aided by the examples and the 
merits of blessed Cyril Thy 
Bishop, we may be able to serve 
worthily the most holy Mother 
of Thine only-begotten Son, 
"Who with Thee liveth, 


Pu Lent a commemoration of the Feria. 
memoration of St. Apollonia, Postoommunion from the 


Сот: 
Mass Loquebar, page 1363. 
Last Gospel of the Feria. 


Feb.10—St. Scholastica, Virgin (White) 
Double 
Mass, Dilexistt, page 1370, except: 


Prayer 


коз, qui ánimam beátæ 
Virginis tue — 
Ce ad ostendéndam inne 


tie ‘sions Шш сойшык spécie Virgin, Scholast 


celum. fecisti: da. 
nobis ejus méritts et précibus 
ita innocénter vivere; ut ad 
stérng mereámur gáudia per- 
venire, Per Dóminum. 


вор, Who, to show us the 
way of innocence, dids 
ot lessed 
soar to 
heaven in the likeness of а 


dove, grant us, through her 
merits and prayers, to live in- 


m Lent a commemoration of the Feria, and tts Gospel at the 
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Feb.11—The Feast of the Apparition of Our 
Blessed Lady at Lourdes (White) 
Double Major 

‘The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Apoc. 21, 2 


saw the holy city, the new nox civitátem sanctam, 

Jerusalem, coming down Jerusalem novam de- 
‘out of heaven from God, pre- scendéntem de celo а Deo, 
pared as a bride adorned for parátam sicut sponsam огпё- 
her husband. Ps. 44, 2. My tam viro suo. Ps. 44, 2, Eruc- 
heart hath uttered а good távit cor meum verbum bo- 
word; I speak my works to the num, dico ego ópera mea regi. 
King. Y. Glory. У. Glória Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, pake 762. 
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Prayer 


«ор, Who by the immae- 

ulate conception of the 
Virgin didst prepare a worthy 
habitation for Thy Son, we 
humbly beseech Thee that, 
worthily celebrating the appa- 
rition of the same Virgin, we 
тазу obtain health of soul and 
body. Through the same. 


‘rus, qui per immaculé- 
tam Virginis Concep- 
dignum РПо tuo ha- 
bitáculum preparásti: súppli- 
ces а te quesumus; ut ejús- 
dem Virginis Apparitiónem 
eclebrantes, salütem mentis 
et córporis consequámur, Per 
eümdem Dóminum. 


In Lent а commemoration of the Feria, 
Lesson. Apoc. 11, 19, 12, 1, 10 


Lesson from the Apocalypse 
of blessed John the Apostle. 

ND the temple of God was 

opened in heaven; and 

e ark of His testament was 


heaven; A woman clothed with. 
the sun, and the moon under 
her feet, and on her һа a 


Léctfo libri Apocalypsts 
beáti Joánnis Apóstoli. 

PÉRTUM est templum 

Det in celo: et visa est 

Grea testaménti ejus in templo 

ejus, et facta sunt fülgura, et 

voces, et Lerremótus, et gran- 


. do magna. Et signum mag- 


num appáruit in celo: Mülier 
amicta sole, et luna sub pé- 
Физ ejus et in cápite ejus 
coróna stellarum duódecim. 
Et sudivi vocem magnam in 
celo dicéntem: Nunc facta 
est salus, et virtus et regnum 
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Dei nostri, et potéstas Christi 
ejus, 


Gradual, 


Flores apparuérunt in terra 
nostra, tempus putationis ad=- 
vénit, уох túrturis audits est 
in terra nostra. У. Cant. 2, 
10, 14. Burge, amica mea, spe- 
ciósa mea, et veni: colümba. 
mea in foraminibus petra, in 
cavérna macérie. 
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and strength and the kingdom 
of our God and the power of 
His Christ. 


Сат. 2, 12 


"The flowers have appeared in 
our land, the time of pruning 
is come, the voice of the turtle 
2, 10, 1. Aris, my doves my 

, 14. Arise, my love; 
beautiful one; and come; my 
dove in the clefts of the rock, 
in the hollow places of the wall, 


After Septuagesima, tn. place of the Lesser Alletuts te эю or 


sung the 


Lesser Alleluia 


Allelija, allelija. У. Os- 
ténde mihi fáciem tuam, so- 
net vox tua in áuribus meis: 
уох enim tue dulcis, et fácies 
tua decóra. Allelüja. 





Alleluia, айеша. ¥. Show me 
thy face, let thy voice sound in 
my ears, for thy voice is sweet 
and thy face comely. Alleluia. 


Tract. Judith 15, 10 


Tu glória Jerüsslem, tu 
letitia Israel, tu honorificén- 
tia pópuli nostri. Ў. Cant. 4,7, 
Tota pulchra es, María: et 
mácula originális,non est in 
te. Y. Felix es, Sacra Virgo 
Marfa, et omni laude dignis- 
sima, quz serpéntis caput vir- 
gíneo pede contrivisti, 


Munda Cor Meum, page 763. 


а? 


‘Thou art the glory 
salem, thou art the 
Israel, thou art the 
our people. У. Cani 
йыр ext thou, Mary, x 
stain of original sin 
thee. У. Happy art th 


Tad: 
Кера 


praise, who with thy 
foot hast crushed the 
head, 


Ц 
ae 
ini 


Gospel. Luke 1, 26-38 


HF Sequéntia sancti Evan- 
gélii secúmdum Lucam. 
1110 témpore: Missus est 
Angelus Gábrtel а Deo m 
civitdtem r cui no- 
men Nazareth, ad Virginem 
desponsátam viro, cui nomen. 
erat Joseph, de domo David, 
et nomen Virginis Marfa. Et 


IR Continuation of the holy 
Gospel according to St, Luke. 
т THAT time; the angel 
Gabriel was sent from 
into a city of Galilee, called 
Nazareth toa espoused to 
aman whose name was Joseph, 
of the house of David: and the 
virgin's name was Mary, And 
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the angel being come In, sald 
unto her: Hail! full of grace, 
the Lord is with thee; blessed 
art thou among women. Who 
having heard, was troubled at 
his saying, and thought within 
herselt what manner of salu- 
tation this should be, And the 
angel said to her, Fear not, 
‘Mary, for thou hast found grace 
with God. Behold thou shalt 
conceive in thy womb, and shalt 
bring forth a son; and thou 
shalt call His name Jesus. 


Creed, page 765. 
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ingréssus Angelus ad eam 
dixit: Ave, grátia plena: Dó- 
minus tecum: benedícta tu in 
muliéribus. Qua cum audisset, 
turbáta est in sermóne efus, 
et cogitábat qualis esset, ista. 
salutatio, Et ait Angelus el: 
Ne timeas, María, invenisti 
enim grátiam apud 
ессе conciptes tn ütero, et pá- 
ries filium, et, voc&bis nomen 
ejus Jesum. 


Offertory. Luke 1, 28 


Hall, full of grace, the Lord. 
is with thee, blessed art thou 
amongst women. 


‘Offertory Prayers, page 767. 


Ave, grátia plena: Dóminus 
tecum: benedicta tu in mulié- 
ribus. 


Secret 


ay the sacrifice of praise 
which we offer Thee, О 


Lord, by the merits of the glori- 
ous and immaculate Virgin, be 


бетта laudis, quam tibi, 
Dómine рег mérita 

et immaculéte Vir- 

ginis offérimus, sit tibi in odó- 


Jn Lent a commemoration of the Feria, 
Preface No. 21, page 814. 


Communion. Ps. 64, 10 
‘Thou hast visited the earth, ^ Visitást! terram et inebri- 
and hast plentifully watered it; Asti eam, multiplicástl locu- 
thou bast many ways enriched pletáre eam, 
к. 


Postcommunion 
Tas rent hand of Thine vos cælésti, Dómine, ali- 
immaculate Mother, O ménto satiásti, sdblevet 


‘Lord, support those whom Thou déxtera Genitricis tue im- 
dast filled with heavenly nour- maculátæ; ut ad ztérnam pér 
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triam, ipsa adjuvánte, Pervo- ishment, that with her help we 
nite mereámur: may deserve to reach our evete 
Mating county. ‘Who livest. 
In Lent a commemoration of Feria, 
Concluding Preyert, page 793. In Lent last Gospel of the Feria, 


Feb. 12—The Moly Seven Founders of the Serbites 
(White) 
Double 
"The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Wis. 10, 20, 21 


озтт decantavérunt, Dó- 
mine, nomen sanctum 
, et victrícem manum tu- 
am laudavérunt périter: qué- hand. 
niam sapiéntia арёги% os mu- 
tum, et linguas infántium fe- 
cit disértas, Ps. 8, 2. Dómine 
Dominus noster, quam ad- 
mirábile est nomen tuum in 
univérsa terra! У. Glória 
Patri, 


mm just sang to Thy holy 

name, OLord, they praised 

‘with one accord Thy victorious 

Рог wisdom opened the 

mouth ry the dumb, and made 

the tongues of infants eloquent. 

Ps. 8, 2. О Lord our Lord, how 

admirable is Thy name in the 
whole eartht F, Glory, 


Kycie, page 761; Gloria, page 762. 
Prayer 


(бима Jest Christe, qui 
ad recoléndam memó- 
dolérum sanctissime 


zorm Jesus Christ, Who, 
to honor the memory of 
‘Thy most holy Mother's sore 


Genitricis tus, per septem rows, didst make Thy Church 
beátos Patres nova Servorum bring forth, through the Seven 
ejus familia Ecclésiam tuam Holy Fathers, а new family for 
facundásti: concéde ргорі- her service, favorably grant us 
tius ita nos eórum consociéri to be so joined with them in 
fiétibus, ut perfru&mur et their tears that we may also 
gáudiis; Qui vivis. partake in the fulness of their 
Joys. Who livest, 


In Lent а commemoration of the Perta. 


Lesson. Ecclus. 44, 1-15 
Léctio libri Sapiéntim. Lesson from the Book of 
Wisdom. 


— viros gloriósos, вт us now praise men of 

et paténtes nostros in renown, and our fathers 
Beneratione Sua. Multam gló- in their generation. The Lord 

riam fecit Dóminus magnifi- hath wrought great glory 
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through His magnificence from 
the beginning. Such as have 
borne rule in their dominions, 
men of great power and endued 
with thelr wisdom, showing 
forth in the prophets the dig- 
nity of prophets, And 
over the present people, and by 
the strength of wisdom in- 
structing the people in most 
holy words, Such as by their 
‘skill sought out musical tunes, 
and published cantioles of the 
Scriptures, Rich men in virtues, 
lovers of beautifulness: living 
at peace in thelr houses. All 
‘these have gained glory in their 
and were praised 
in their days, They that were 
born of them have left a name 
behind them, that their praises 
might be related. And there are 
some of whom there is no me- 
morial; who are perished, as if 
they had never been, and are 
born as if they had never heen 


mercy, whose godly deeds have 
not failed. Good things con- 
tinue with their seed. Their pos- 
terity are a holy inheritance, 
and their seed hath stood in 
the covenants. And thetr chil- 
dren for their sakes remain for- 
ever; thelr seed and their glory 
shall not be forsaken. Their 


people show forth their wis- 
dom, and the church declare 


„йге 


Tract, 
She Pract are 


„ hómines magni virtüte, 


ерте to Easter the Lesser Alleluia in the Ога: 
In Paschal 
oed by the Greater Adela, 
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céntia sua a sæculo. Domi- 
nantes in potestátibus sus, 
et 
prudéntia sua præditi, nun- 
antes in prophétis dignité- 
tem prophetárum, et impe- 
rántes in presénti pópulo, et 
virtüte prudéntiæ ^ pópulis 
sanctissima verba. In peritia 
Sua requiréntes modos músi- 
cos, еі narrantes cármina 
Hómines divi- 
tes in virtüte, pulchritüdinis 
stodtum  habéntes: pacifi- 
cantes in dómibus suis. Omnes 
isti in generatiónibus gentis 
sum glóriam adépu sunt, et 
in diébus suis hahéntur in 
láudibus. Qui de illis nati sunt, 
reliquérunt nomen narrándi 
laudes eórum. Et sunt quorum 
non est memória: periérunt 
quast qui non füerint: et nati 
sunt, quasi non nati, et filil 
ipsórum cum ipsis. Sed illi 
viri misericérdie sunt, quorum. 
pietétes non defuérunt: cum 
sémine eórum pérmanent bo- 
па, heréditas sancta nepótes 
eórum, et in testaméntis stetit 
semen eórum: et fîl eórum. 
propier Шоз usque in etér- 
num manent: semen eórum et 


in pace 
septika sunt, et nomen eórum. 
vivit in generatiónem et gen- 
eraliónem, Sapiéntiam ipsó- 
rum narrent pópulf, et laudem 
eórum nüntlet Ecclésta. 


their praise. 





time the Gradual 


Gradual, Is, 65, 23 


My elect shal) not labor iri 
vain, nor bring forth in trou- 


Elécti mei non laborábunt 
frustra, neque germinábunt 
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in conturbatiéne: аша semen bie, for they are the seed of the 
benedictórum Dómini est, et blessed of the Lord, and their 
nepétes eórum cum els. Y. posterity with them, V. Zeclus. 
Ecclus 44, 14. Corpora lpsó- 44, 14. Their bodies are buried 
rum in pace sepülta sunt, et in peace, and their name liveth 
nomen eórum vivit in genera- read generation and genera- 
tiénem et generatiónem. 


Lesser Alleluia 


Allehija, allelúja. ¥. Ecolus. Alleluia, alleluia, V. Ecclus. 
44, 15. Sapiéntam ipsórum 4, 15. Let the people show 
narrent pópuli, et laudem eó- forth their wisdom and the 
rum nüntie Ecclésia, Alle- Church declare their praise. 
Mija. Alleluia, 


Tract. Ps, 125, 5,6 


Qui séminant in Метупіз, - They that sow in tears shall 
in axsultatione metent. У. reap in joy. У. Going they went 
Bantes thant et flebant, mit- and wept, casting their seeds. 
téntes sémina sua. Y. Venién- У. But coming they shall come 
tes autem vénient cum exsul- with joyfulness, carrying their 
tatlóne, portintes manípulos sheaves. 
suos. 


Greater Alleluia 


Alleláje, alletja. У. Ecc. ^ Alleluia, alleluia, У. Ecclus. 
44, 15. Sapiéntiam ipsórum 44, 15, Let the people show 
nárrent populi, et laudem eó- forth their wisdom, and the 
rum núntist Ecclésia. Alleója. Church declare their praise, 
Y. Ps. 36, 28. Non derelínquet, alleluia. У. Ps. 36, 28. The Lord. 
Dóminus sanctos suos: in will not forsake His saints; they 
wtérnum conservabintur, Al- shall be preserved forever. Al- 
юа. Jeluta. 


Munda Cor Meum, page 763. 
Gospel, from the Mass Os {ав meditébitur, page 1958. 


Offertory. Is. 56, 7 


Addücam eos in montem І will bring them into My 
sanctum meum, et letificabo holy mount, and will make 
eos in domo oratiónis mee: them joyful in My house of 
holocéusta eórum, et victime prayer; their holocausts and 
eórum placébunt mihi super their victims shall please Me 
altére meum, upon My altar. 


Offertory Prayers, page 767. 
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Secret 
'ССЕРТ, we beseech Thee, cork, quesumus, Dó- 
O Lord, the sacrifices we mine, hóstias quas tibi 


offer Thee, that by the inter- offérimus: et presta; ut, in- 

cession of Thy saints we may tercedéntibus Sanctis tuts, l- 

serve Thee with freedom of bera tibi mente serviimus, et 

spirit and be set on fire with perdoléntis Virginis Genitri- 

the love of the sorrowing cis Fili tui amóre inflammé- 

ped of Thy Son. Through mur. Per eümdem Dóminum. 
е Same. 


In Lent a commemoration of the Feria, 
sof titer for Weekdays, page 775, but in Lent Preface Nó. 3, page 


Communion. John 15, 16 


I have chosen you from the Ego vos elégi de mundo, ut 
world, that you should go and edtis, et fructum afferátis: et 
bring forth fruit, and your fructus vester máneat. 
fruit should remain. 


Postcommunion 
ЕРЕЕ8НЕР with the hea- iésrmos reféctü mys- 
venly mysteries, we һе- tériis te, Dómine, de- 


seech Thee, O Lord, that, fol- precamur; ut quórum festa 
lowing the example of them percólimus imitantes exém- 
whose festival we honor, with pla; juxta crucem Jesu cum 
ап our heart we may faithfully María Matre ejus fidéliter ad- 
stand by the cross of Jesus with stémus, et ejüsdem redemp- 
Mary His Mother, and may de- tiénis fructum percipere me- 
Serve to reap the fruit of His reámur. Per eümdem Domt- 
redemption, Through the same. num. 
In Lent commemoration of the Feria. 


Concluding Prayers, page 793. In Lent the Last Gospel of the Feria. 


Feb. 14—$5t. "Valentine, Martyr (Red) 
Simple 
Mass, In virtute, page 1309. 


Prayer 
Gum we beseech Thee, О RESTA quesumus, omní- 
almighty God, that we, potens Deus: ut, qui 
who keep the birthday of Deátt Valentini, Mártyris tui 
blessed Valentine, Thy Martyr, natalitia cólimus, a cunctis 
may by his intercession be de- malis imminéntibus, ejus in- 
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tercessióne, Jiberémur. Per livered from all the ills that 
Dóminum. threaten us. Through our Lord, 


Secret 


"Éscrs, quesumus, Dó- mon, O lend, we beseech 

Su manera dignánter ‘Di. to accept the gifts 

Eae et beáti Valentín! we offer; and through the in- 

Mártyris tui suffragántibus tercession of Thy blessed Mar- 

méritis, ad nostre salútis aux- tyr Valentine, grant that they 

flium provenfre concéde. Per may avail as a help to our sal- 
Dóminum. vation, Through our Lord, 


Postcommunion 


тт nobis Dómine, repará- er Thy heavenly mystery, 
{io жеши et córporis О emt атй to the 


qwiraur 
cedénte beáto Valentino Már- blessed Martyr Valentine, we 
tyre tuo, sentiámus efléctum, may feel the effect of the act 
Per Dóminum. 


Jn Lent the Mass of the Feria is said with a commemoration 
of St. Valentine, 


Feb. 15—Sts. Faustinus and Sobita, Martyrs (Red) 


Simple 

Moss, Salus sutem, page 1325. In Zent the Mass of the Peria 

ts said with тогава of Bia. Faustinus and Зо. 
Prayer 


кз, qui nos ánnua sanc~ Су» wens 
tórum Mértyrum each year by the Feast 


nitáte Ietificas: concéde pro- tinus and. Joyita, mercifully 
pitius: ut quorum gaudémus grant that rejoicing in thelr 
méritis, accendámur exémplis. merits we may be quickened by 
Per Dóminum. ger example, Through our 


Secret. 
Dómine suppli- зук ear, O Lord, to our sup- 
catiónibus nostris, plication, that we who 


quas in Sanctórum tuórum put no trust in our own justice 
eommemoratiéne deférimus; may be helped by the merits of 
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those who have been pleasing ut qui nostra justitie ñdúclam 
to thee. Through our Lord, поп habémus, eórum qui tibi 


Placuérunt, méritis adjuvé- 
зош. Per Dóminum. 


Postcommunion 
ATısrIED by these saving 4^ vzsuwvs Dómine, salu- 
mysteries, we beseech taridus repléti mysté- 
ее, O Lord, that thelr pray- ritsrut, solemnia cele- 
ag ua EN, Dee E 
We celebrate. Through our Lord. adjuvémur, Per Dóminum. 


Feb. 18—$5t. Marie Bernadette Soubirous. 
Virgin (White) 
‘The Beginning of Mase, page 736. 


Tmtroit, Ps. 44, 13, 15, 16 


countenance; after her shall plebis: adducéntur regt vir- 
кыре жошону; gines post eam: préxime ejus 

her neighbors shall be brought adducéntur tibi in ietitia et 
to Thes with gladness and re- exsultatione. Ps. 44, 2. Eruc- 
jeicing. Ps. 44, 2. My heart távit cor meum verbum bo- 
hath uttered a good word; I num: dicoego ópera mea regi. 
speak my works to the King. W. Glória Patri. 
Y. Glory; 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 
бор who dost love and umitrom Deus 
protect the humble and et amator, qui famulam 
who transformed handmaid tuam Mariam Im- 


ing the simple pathways of tu 
am in calis vistonem 
Faith, we Taay "be deemed venire А Рег - 


Commemoration of St. Simeon, Bishop and Martyr. 


Prayer 
ox mercifully, almighty “р^нткмттітем nostram rés- 
God, upon our weakness; pice, —— Dew: de е 


апа, because the weight of our Guia pondus próprie actiénis 
own deeds presses upon us, may gravat, beat! Simeónis Már- 


f 





РЕВ. 18—ST. MARIE BERNADETTE SOUBIROUS 928 


tyris tui atque Pontificis in- the glorious intercession of 
tercéssio gloriésa nos préte- Saint Simeon Thy Martyr and 





gat. Per Dóminum. 


Bishop be our 
“Through our Lord. 


protection. 


Lesson. Isaias 55, 1,9 


Léctio ate Prophéte. 


seas sitiéntes venite ad 

aquas, et qui non habétis 
argéntum properéte, émite, 
et comédie: venite, émite 
absque argénto et absque [os 
commutatióne vinum et loc. 
Quare. appénditis argéntum 
поп in pánibus, et labórem 
vestrum ín saturitáte? Audite 
audiéntes me, et comédite 
bonum, et delectábitur in 
crassitüdine ánima vestre. 
Inclináte aurem vestram, et 
veníte ad. audite et vivet. 
ánima vestra, et fériam vobis- 
cum pactum sempitérnum; 
misericérdias David fidélis. 
Querite Dóminum dum inve- 
níri potest; Invocáte eum dum 
prope est, Derelinquat ím- 
plus viam suam, et vir iniquus 
cogitatiónes suas, et reverta- 
tur ad Dóminum, et miseré- 
bitur ejus, et ad Deum nos- 
trum, quóniam multus est ad 
ignoscéndum. Non enim co- 
gitatiónes mee, cogitatiónes 
vestre: neque vie vestre, vie 
meas, dicit Dóminus, Guia si- 
cut exaltántur celi а terra, sic 
exaltüte sunt vie meg a viis 
vestris, et cogitatiónes шев а 
cogitatiónfbus vestris. 





Lesson from Isaias the 
Prophet, 


л, you that thirat, come 

to the waters: and you 

t have no money, make 
haste, buy and eat. Come ye: 
buy wine and milk without 
money and without any price. 
Why do you spend money for 
that which is not. bread and 
your labour for that which doth 
not satisty you? Hearken dili 
gently to me and eat that 
which is good: and your зош 
shall be delighted In fatness. 
Incline your ear and come to 
me. Hear and your soul shall 
live. And І will make an ever- 
lasting covenant with you, the 
faithful mercies of David, Be- 
hold I have given him for a 
witness to the people, for a 
leader and a master to the 
Gentiles. Behold thou shalt call 
8 nation which thou knewest 
not :and the nations that knew 
not thee shall run to thee, be~ 
cause of the Lord thy God, and 
for the Holy One of Israel; for 
he hath glorified thee. Seek ye 
the Lord while he may be 
found: call upon him while he 
is near. Let the wicked forsake 
his way and the unjust man his 
thoughts, and let him return to 
the Lord; and he will have 


mercy оп him: and to our God; for he is bountiful to forgive. 
For my thoughts are not your thoughts: nor your ways my 
‘ways, saith the Lord. For as the heavens are exalted above the 
earth, so are my ways exalted above your ways, and my 
thoughts above your thoughts. 


Jm Paschal-time the Gradual and Tract are replaced by the 
heater А 


926 РЕВ. 18—5Т. MARIE BERNADETTE SOUBIROUS 


Gradual. Ps, 44, 5 


‘With thy comeliness and thy Spécie tuo et pulchritüdine 
beauty set out: proceed pros- tua inténde, próspere procéde, 
perously, and reign. У. Because et regna. У. Propter veritá- 
of truth and meekness and tem, et mensuetüdinem et 
justice: and thy right hand justitiam, et dedücet te mira- 


shall conduct thee wonder- 
fully. 


biliter déxtera tua. 


After Septuagesima the Lesser Alleluta is replaced by the 


Tract, 


Lesser Alleluia 


Alleluia, alleluia. У. I have 
seen her beautiful as a dove, 
and flowers from the rose- 
trees and lilies from the val- 
leys surrounded her. 


Tract. Ps. 


Hearken, O daughter, and 
gee, and incline thine ear; for 
the King shall greatly desire 
thy beauty. У. Ps. 44, 13, 10. And 
the rich among the people shall 
entreat thy countenance, the 
daughters of kings have de- 
lighted thee in thy glory. Y. Ps. 
44, 15, 16. After her shall virgins 
be brought to the King; her 
neighbors shall be brought to 
"Thee. Y. They shall be brought 
with gladness and rejoicing; 
they shall be brought into the 
temple of the King. 


Allelûja, allelija. y. Vidi 
speciósam sicut colimbam, et 
cireümdabant eam flores ro- 
sárum et iHa conválium. 
Allelüja. 


44, 11, 12 


Audi, filia, et vide, et in- 
clina aurem tuam: quia con- 
cupivit Rex spéciem tuam. Y. 
Ps. dd, 13, 10. Vultum tuum 
Geprecabüntur omnes divites 
plebis: filie regum in honóre 
tuo. V. Ps. 44, 15, 16. Addu- 
céntur regi virgines post eam: 
proxime ejus afferéntur НЫ. 
У. Afferéntur in letitia et ex- 
sultatione: adducéntur in 
templum regis. 


Greater Alleluia 


Alleluia, alleluta. JY. I have 
seen her beautiful аз a dove, 
end flowers from the rose-trees 
and lilles from the valleys sur- 
rounded her. ¥. Come, my elect, 
and I will set up my throne 
within thee, for the King hath 
desired thy beauty. Alleluia, 


Munda Cor Meum, page 763. 


Alleldja, eeMja. Y. Vidi 
Speciósam sicut colümbam, et 
circümdabant eam flores ro- 
sirum, et lia convállium. 
Allelája. Y. Veni, elécta mea, 
et ponam in te thronum me- 
um, quia concupivit Rex spé- 
ciem tuam. Allelúja. 
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Gospel. Matt. 13, 44-52 


Hi Sequéntia sancti Evan- 
gél secándum Matthteum, 


sup discipulis suis pará- 
bolam hanc: Simile est reg- 
num celérum thesáuro ab- 


Y". 10:0 témpore: Dixit Je- 


JR Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat- 
thew. 


т THAT time Jesus spoke 
to his disciples this par- 
able: The kingdom of heaven is 


like unto 8 treasure hidden ir. 


scóndito in agro, quem qui a field. Which a man having 
invénit homo, abecóndit, et found, hid it: and for joy 
pre gáudio ilius vadit, et thereof goeth and selleth all 
vendit univérsa que habet, et that he hath and buyeth that 
emit agrum ilum. Iterum field. Again the kingdom of 
simile est regnum cælórum heaven js Шке to a merchant 
hómini negotistóri, querénti seeking good pearis. Who, when 
bonas margaritas. Invénta he had found one pear! of great 
autem una pretióse marga- price, went his way and sold 
rita, abit, et véndidit ómnia ell that he had and bought it. 
quie hábuit, et emit eam. Ite- Again the kingdom of heaven 
rum símile est regnum cxló- is like to a net cast into the sea 
Tum sagéns misse in шаге, еі and gathering together of all 
ex omni génere piscium con- kind of fishes. Which, when it 
gregánti. Quam, cum impléta was filled, they drew out: and 
esset, educéntes, et secus lit- sitting by the shore, they chose 
tus sedéntes, elegérunt bonos out the good into vessels, but 
in vasa, malos autem foras the bad they cast forth. So shall 
misérunt. Sic erit in consum- it be at the end of the world. 
matiéne szculi: exibunt An- The angels shall go out and 
geli, et separábunt malos de shall separate the wicked from 
médio justérum, et mittent among the just. And shall cast 
eos іп caminum ignis: ibi erit them into the furnace of fire. 
fletus et stridor déntium. In- There, shall be weeping and 
tellexisiis hec ómnia? Dicunt gnashing of teeth. Have ye un- 
ei: Etlam. Alt illis: Ideo om- derstood all these things? They 
nis seriba doctus in regno say to him: Yes. He said unto 
emlórum, similis est hémini them: Therefore every scribe 
patrifamíllas, qui profert de instructed in the kingdom of 
thesduro SUO nova el véter&, heaven is like to a man that is 
ъ householder, who bringeth 
forth out of his treasure new 

things and old. 


Offertory. Ps. 44, 15, 16 
Afferéntur regi virgines post After her shall virgins be 
eam, próxima ejus afferéntur brought to the King; her neigh- 
ЧЫ in Ietítia et exsultatióne; bors shall be brought to thee 
adducéntur in templum regis. with gladness and rejoicing; 
Pro pétribus tuis nati sunt they sbail be brought into the 
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temple of the King. Instead of tibi filii: constitues eos prin- 
thy fathers, sons are born to cipes super omnem terram, 
thee; Thou shalt make them 

princes over ай the earth. 


Offectory Prayers, page 767. 


Secret 
Lon», may the gifts of thy ‹кёяткм nobis, Dómine, 
Holiness set before us the Prebeant tua sancta 


heavenly fervour by which the fe m, quo beáta Virgo 
holy virgin Marie Bernadette María Bernárda sefpsam hós- 
hath shown herself a sacrifice tiam laudis tibi placéntem 
of praise pleasing unio Thee. exhibuit. Per Dóminum. 
"Through our Lord. 

Second. Secret of St. Simeon, 


Secret 
серт with favour, О osrus tibi, Dómine, be- 
Lord, the offerings set áti Bimeónls Mártyris 


Sart for Thee, by the merits of (ui atque Pontificis dicátas 
Blessed Simeon martyr and méritis, benignus assüme: et 
bishop; and grant that they be ай perpétuum nobis tribue 
unto us а help for eternity. provenire subsidium, Per Dó- 
Through our Lord. minum, 

Preface for Weekdays, poge 775, 


Communion. Ессі. 39 
Send forth flowers as the  Floréte flores quasi lilium, 
lily, and yield а smell, and bring et date odérem, et frondéte 
forth leaves in grace, And in grétiam. Collaudáte cánti- 
praise with canticles and bless cum, et benedicite Dóminum 
the Lord in His works. in opértbus suis. 


Postcommunion 
Ane anew by the holy mys- CY acets, Domine, recrestis 
teries we beseech Thee, mystéi rin ee. ut 
Lord, that striving to attain miram beáte Marie Bernár. 
the admirable constancy of de constántiam zmuléntes, 
blessed Marie Bernadette, we paüéntie premium cónsequi 
may be found worthy to gain mereámur gtérnum. Per Dó- 
the eternal reward of patient minum. 
endurance. Through our Lord. 
Second Posicommunion of St. Simeon, 


Postcommunion 
xFRESHED by partaking of sréctt participatiéne 
the holy offering, we be- múneris sacri, quesu- 


Thee, O Lord our God, mus, Dómine Deus noster: ut, 
that we who celebrate its lit- cujus exséquimur cultum, in- 


T —— 
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Yereedénte bello ‘wey, throagh blamed Simeon 
— atque E ‘hy Martyr and Bishop may ex- 
зной ейбейла. Por DO- perience la eiecit. Through 


Ceodudiog Pager ve 792, 


Feb. 18—@М. Simeon, Bishop, Martyr (Red) 
Simple 


gratuit, pape 1302. n Lent the Mar of the Peria te 
— sad 


esie Feast ot the Chait ut Mt. Peter 
at Antioh (White) 
Double Major 
— A Si Prida Being Елы 
SP ы i ae Gals a a e. 
Feb. 23—$t. Petes Bamian, Bishop, Confessor, 
of the — (White) 


The Vigil of Ht. Matthias the Apostle (Purple) 


Mess, Ta medió, pape 1364, exoept: 


i 


‘Gonfesséris tui диз the admonitions and examples 
Purtisci ménite st ezémüis, of Мови Petar, Thy Contesoor 





Feb. atan eno es зо дн. Matidias, 


Apostle (Red) 
Double of the Second Clan 
The Raging of Mais, page 756, 


Tntroit, Ps, 138, 17 

nimis bono- xx Thy frlands, О God, 
тың sont эшк! ta, мые made exceedingly 
Aima confortátus e : their principally 


e FER 24—Et. MATTHIAB, APOSTLE 


а. Ра, princip&tus eórum. Py. 123, 
IX A ишы 
proved me, and known my ait- cognovisti me: tu cognovisti 
ting down, and my rising up, sessióoem meam, et resurrece 


У. Оюу. tiónem meam. ¥. Glória Patri. 
rin aga 751: Gol, pae 762 
Prayer 

Os. Who didet join туз, qui beátum Matthi- 

Blessed Matthias to the am Apostokirum tué- 


Lesson. Acts 1, 1526 

Lesson from the Acts of the — Léctio Actuum Apostoló- 
Apostles. rom, 

nose days, Peter rising эйзов Mis exsérgens 

‘up In the midst of the „È, Peirus in médio fratrum, 

Brethren, seid: (now the num- ШЇ (erat autem turoa hó- 


—— 
fare ‘mast needs ve fulfilled predict Spiritus Sanctus per 
‘which the Huly Ghost spoke be os David de Jude, qui luti 
fore by the mouth of Райа dun eorum, qui comprehen- 
‘concerning Judas, who was the анші Jesum: qui conmume- 
Jesder of tham that appre- réfus erst m nobis, et sortis 


| 


| 
x 
| 
| 


PRB. Ster. MATTHIAS, APOSTLE 


133 
rann 


Ua 


DAH 


EP ЕНІ Bi 
ipsi «iii 


EH 
hii idi 
di itin 


ШШ 
i 
Н 


Hi 
du 


ШШ 


Be: 


Жү 
ү 
ү P 


аа 
| ІЯ 


Цан 
E 
i 


Matthias, and he 


А 


Gradual. Ps. 138, 17,18 


Nimis honoréti sunt smi Thy friends, О God, are ar- 


Gospa as tn Маз of St. Розд, Hernia. paga 8⁄8. 


«бып preventet! eum 
* 
Чешме bride. 
Mesa Cor Mean, paga 763. 
Cc, page 763. 
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Offertory. Ps. 44, 17, 18 


Secret 
ГОТИ a 
‘apactle Matthias, Oord, nómint foo secréndad 
company the sacrifices which 506: маныт 
же present to be sanctified unto Apóstol fui prosequitur orb- 
‘Tay name: abd by it do Thou tio: per quam nos explict fé- 
саше us to be purified and do- cias, eb deféndl Per Dámi- 
feoded Through our Lord. юш 
da Lent commemoration of the Рена. 
Prisco Na 13, page 816. 


Communion. Matt. 19, 28 


аит, we prey Thee, O al- — 
mighty God, that at the Ве potens Deus: ur per hec. 
of Blessed Mat. Sancta, que — 
‘thias, Thine Apostle, we obtain veniénie bebio Matthia Apóé- 
pardon and peace throngh Ше tolo tun, véni&u comsequi- 
holy things we heve received. mur, a pacem. Per Dóminum. 
‘Trough our Lord. 
Im Lent commemoration of the Feria. 
Coociudinq Prayers page 793. Ts Leut the Lea бең] of tbe Fara. 


Feb. TI— fbl. Gabriel ot Our Lady of Sorrows, 
Gontessor, {White 
(In Leap Year thir Foort 
n Дн» 
жы ааг моа мы т селе 
Introit, Eeclus. 11,13 


eve of God looked upon cots Del respérit tium 
‘him for wood, and Ho (J in buno, et «гий eum 


Ра 
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ab humilitáte tpalus, et ела]. raised him from his humility. 
Meri cupat ejus: eb müré and exalted his bead: aud 
‘sunt in Ш multi, et bonora- many wondered at him, and 
vérunt Deum. Pr. 72, 1. quam gave honor to God. Pe. 72, 1. 
bonus erat Deus tus, qui rece How good J God to Isreal, to 
to aunt corde. Y. Glória Patri those who 


куш, pars 761: Gloria, page 762, 


Lesson. 1 John 2, 14-17 
ldeo Epistobe beáti Joán- Leson trom the Epistie of 


Pr меде Joan me е, 
ina: Sce wi чр mer bed 1 mie 
Сз амдаа кеша A) an yoa yown men. s 
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тот Septuagesima to Easter the Lesser Апен 1s replaced 
Whe Feder. tx boschal-tims the Gradual and. tract are e 
by the Greater Alleluia. 


Gradual, Ps, 30, 20 

How great is the multitude of Quam magna multitide 
Thy sweetness, О Lord, which duleédinis tum, Dómine, quam 
Thou hast hidden for them sbscondisti timéntibus te! y, 
that fear Thee! У. Thou hast Perfecisti eis qui sperant in 
perfected them that hope in te, in conspéctu filiórum hó- 
‘Thee in the sight of the sons of minum. 
men. 


Lesser Alleluia 


Alleluia, alleluia. Y. Pr.$.6, | Alia allelije. У. Ps. 8, 
7. Thou hast made hi . Мїлщ eum, Dómine, 
less than the angels; Thou pauio minus ab Angelis кта 
hast crowned him with glory et honére coronásti eum: et 
and honor and hast set him constituisti eum super ópera 
over the works of Thy hands. mánuum tuárum. Allelüja. 


Tract. Рз. 83, 6-7, 11, 13 

Blessed is the man whose Beátus vir, cujus est mad 
help is from thee: in his heart lium abs te: ascensiónes in 
he hath disposed to ascend by corde suo dispósult, in valle 
steps, in the vale of tears, in lacrimárum, in loco quem pô- 
tne place which he hath set. У. suit. V. Elégi abjéctus esse in 
I have chosen to be an abject domo Dei mei: magis quam 
Tn the house of my God, rather habitáre in tabernáculis pec- 
than to dwell in the tabernacles catórum. У. Non privábit 
of sinners. V. He will not de- bonis eos, qui ámbulant in in- 
prive of good things them that nocéntia: Dómine virtútum, 
walk in innocence: O Lord of beátus homo, qui sperat in te. 
hosts, blessed is the man that 
trusteth in Thee. 





Greater Alleluia 

Alleluia, alleluia. Ӯ. Ps. 8,6,7. Allelúja, allelija, У. Ps. 8, 
Thou hast made him, © Lord, 6,7. Минин eum, Do Dómine, 
8 little less than the angels, paulo minus ab Angelis, glória 
Thou hast crowned him with et honóre coronásti eum: et 
glory and honour: and hast set constituísti eum super ópera, 
him over the works of thy mánuum tuárum. Allelija, 
hands. Aleluia, Y. Eccl. 11, 11, %4. У. Eccli 11, 24. Benedictio 
The blessing of God maketh Det in mercédem justi festi- 
haste to reward the just, and nat et in hora velóci procéssus 
in a swift hour His blessing iilius fructificat. Alletûja. 
beareth fruit, Alleluia. 


Munda Cor Meum, page 763. 
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Gospel. Mark 10, 13-21 


jesus, tme 
digne tulit, et alt lts; Sinite 
páryulos venfre ad me, et ne 
Prohibuéritis eos: tálium enim 
est regnum Del Amen dico 
vobis: Quisquis non receperit. 
regnum Def velut párvulus, 
non intrábit in illud. Et com- 
pléxans eos, et impónens та- 


piam? Jesus autem dixit e 
Quid me dicis bonum? Nemo 
bonus, nisi unus Deus, Pre- 
cépta nosti: Ne adülteres, Ne 
сссійаз, Ne furéris, Ne falsum. 
testimónium dixeris, Ne frau- 


dem féceris, Honóra patrem knowest the 


tuum еб matrem. At Ше re- 
spóndens, ait ili: Magister, 
hiec ómnia observávi а juven- 
tite mea. Jesus autem intüi- 
tus eum, diléxit eum, et dixit 
€i; Unum tibi deest: vade, 
qumcümque habes vende, еб 


M Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mark. 
waar time: They of- 

tered to Jesus little chil- 

„ that he should touch 
them. But the disciples rebuked 
them that offered them. Whom, 
when Jesus saw, He was ang- 
ered and said to them: Suffer 
uttle children to come to Me, 
and forbid them not, for of 
such із the Kingdom of God, 
Amen I say to you, whosoever 
shall not receive the kingdom 
of God as a little child, shell 
not enter into it. And embrac- 
ing them, and laying His hands 
upon them. He blessed them, 
And when He was gone forth 


callest thou Me good? None is 


from 
Os карий, es peti Has Jesus looking on 
sáurum in : et veni, sé- him, and said 


quere ше, 
sell whatsoever 
give to the poor, and thou shalt have treasure in heaven; and 
come, follow Ме. 
Offertory. Ps. 115, 16, 17 


© Dómine, quia ego servus © Lord, for 1 am Thy servant 
tuus, et filius апсШе tue: and the воп of Thy handmaid: 


936 
"Thou hast broken my bonds, to 


MARCH 4—ST. CASIMIR 


dirupisti vincula mea, tibi 


"Thee will I sacrifice a host of sacrificábo héstiam laudis. 
praise. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


AXE us, O Lord, Who offer 
‘Thee the saving host in 
memory of St. a G dally to 
recall the sacrifice 
death; and by the merits of tho 
sorrowful Virgin abundantly to 
Tecelve the fruit of the same 
sacrifice. Who livest. 


Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. 

— T stani ае i 
and knock: # any man shall 
ear My volee, and shall open 
the door, I will enter in 
him and will sup with him 
me, 


БЫЧА 


he with 


Ibi, Dómine, offeréntes, fac 


of Thy поз sacrificium mortis tus rite 


recólere: ac, méritis perdo- 
Jéntis Virginis, ejusdem: sacri- 
fici fructum copiése perci- 


реге: Qui vivis. 


Apoc. 3, 20 

Ecce sto ad ósttum, et pulso: 
BL quis audierit vocem meam, 
et aperderit mihi jánuam, in- 
trábo ad illum, et cenábo cum 
Шо, et ipse mecum. 


Postcommunion 


thanks which we offer 
10 Thee, O Lord, ín the 
festivity of St. Thy 
confessar, for the gifts we have 
received, do Thou graciously 
receive at the hands of the 
glorious ever-virgin Mary: of 
whom Thou didst take that 
flesh whose sweetness we have 
deserved to taste in this health- 
ful banquet. Who livest. 


Concluding Prayers, page 793, 


таз ЧЫ, Dómine, in festi- 
vitéte sancti Gabriélis 
Conlessóris tui, pro collátis 
donis grátias Sgimus, súscipe 
propítius per manus gloriósm 
semper Virginis Maris: ex 
qua carnem illam assumpsisti, 
cujus in hoc salutári convívio 
merülmus gustére dulcédi- 
nem: Qui vivis. 


March 4—69t, Casimir, Confessor (White) 
Semi-double 


Mass 81 diligis me, 


page 1302. 


St. Lucius, Pope, Martyr (Red) 
Mass, Os justi, page 1349, except Prayer as below. 


Prayer 


вор, Who didst fortify 
holy Casimir with the vire 


EUS, qui inter regáles 
delicias, et mundi illé- 


cu 


MARCH 6—STS. PERPETUA AND FELICITAS ӨЗТ 


cebras, sanctum Casimírum 
virtüte Еа roborásti: 
quesumus; ut ejus interces- 
вібпе fidéles tui terréna des- 
píetant, et ай — semper 
aspirent. Per Dóminum. 


mz Lent comemoration о of ns sere. 


end. ——— anio y Dy Жаз», 
Lent the Saad rer ‘Feria at 


Vue of constancy in the midst 
of kingly delights and the 
world's allurements, through 
his intercession we beseech 
Thee that Thy faithful may 
scorn earthly things and ever 
aspire to those of heaven. 
"Through our Lord. 


as below, the Secret 
ТЯ Bie: page 13027 


Prayer 


eoem tuum, Pastor &- 

térne, placátus intén- 
т e per beátum Liichmn 
Mártyrem tuum atque Sum- 
mum Pontificem, perpétua 

protectiéne з quem 
{ойи Roelésim prastitsti esse 
pastérem. Per Dóminum. 





Ermar Shepherd, do 

"Thou look favorubly up- 
on Thy Воск, which we beseech 
‘Thee to guard and keep for 
evermore through the blessed 
Lucius Thy Mertyr and Su- 


shepherd of the whole Church. 
‘Through our Lord. 


March 6—Sts, Perpetua and Felicitas, Martyrs (Red? 
Double 
Mass, Me oxepectaverunt, page 1378, except: 
Prayer 


A Nosis; quesumus, Dó- 
mine Deus noster, san- 
Ctárum Vírginum et Marty- 
tuárum, Perpetue et 


rum 
Felicitatis palmas incessábili Vi 


devotióne venerári: ut quas 
digna mente non 

celebráre, humílibus saltem 
frequentémus obséqutis. Per 
Dóminum. 


тук unto us, we beseeck 

thee, O Lord our God, 
reverence with unceasing 
votion the glory of Thy 
'irgin-Martyrs. 


Secret. 


rink quesumus Dómine 

múnera altéribus tuis pro 
Sanctárum Virginum et Már- 
tyrum tuárum Perpetue еб 
Felicitatis festivitáte propó- 
sita: ut sicut per hes beáta 
mystéria illis glóriam contu- 


988 MARCH 7—ST. THOMAS AQUINAS 


raise Thy Saints to glory ever- listi, ita nobis 

lasting, so through them largióris, Per Dóminum. 
vouchsafe to us Thy forgive: 

ness. Through our Lord. 


Postcommunion 
ноп hast filled us, O Lord, rsrrcrs, Dómine, repléti 
nre mystic graces and sumus votis et gáudiis: 


joys: grant, we beseech Thee, presta, quesumus; ut inter- 
that through the prayers of ceesiónibus sanctárum Márty- 
Thy holy Martyrs, Perpetua rum tuárum Perpétus et Feli- 
and Felicitas, we may profit citátis, que temporáliter ági- 
eternally from having in this mus, spirituáliter consequá- 
Our time ministered to Thee. mur. Per Dóminum, 
“Through our Lord. 

In Lent а commemoration of the Рена is made and tte 
Gospel is read at the end. 


March 7—$t. Thomas Aquinas, Confessor, Doctor 
(White) 
Double 
Mass, In medio, page 1344, except: 


Prayer 

сор, Who dost enlighten EVS, qui Ecclésiam tuam 

Thy Church with the edi Thoma Confess" 
wondrous learning of blessed ris tui mira eruditiéne clarí- 
‘Thomas, Thy Confessor, and ficas, et sancta operations 
dost make it fruitful with his fecündas: da nobis, quesu- 
holy labors, grant us, we be- mus; et que dócuit, intetléctu 
seech Thee, both to understand conspicere, et que egit, imita- 
what he taught and to imitate tióne complére. Per Обті- 
‘what he practiced. Through our num. 


exif, Lent a commemoration of the Peric, and tts Gospel at the. 


Lesson, Wis. 7, 7-14 
Lesson from the Book of  Léctio libri Sapiéntim. 

Wisdom. 

‘wrsttep, and understand- g-prrivs, et datus est mihi 

ing was given me; and Y sensus: et invocávi, et 
Balled, and the spirit of wis- venitin me spiritus sapiénti: 
dom came upon me; and I pre- et prepásul illam regnis et 
ferred her before kingdoms and sédibus, et divitias nihil esse 


MARCH 8—ST. JOHN OF GOD 


pretiósum: quóniam omne gu- 
rum іп comparatióne illius, 
aréna est exigua, et tamquam 
Lege estimabitur argéntum. 
in conspéctu illfus. Super 
salitem et spéclem diléxi 11- 
lam, et propésul pro Ince ha- 
bére illam quóniam inexstin- 
guibile est lumen illius. — 
runt autem mihi órania bona. 
périter cum Ша, et innumerd- 
bilis per manus il- 
lius, et ketátus sum in ómni- 
bus: quóniam antecedébat me 
ista sapiéntia, et ignorábam 
quóniam horum ómnium ma- 
ter est. Quam sine flctióne 
didict,, et sine invidia com- 
miinico, et honestátem illíus 
non abscéndo. Infinitus enim 
thesáurus est hominibus: quo 
qui wsi sunt, partícipes facti 
sunt amicitie Dei, propter 
discipline dona commendáti. 


939 


Neither did I compare unto her 
any precious stone, for all gold 
in comparison of her is as а 
little sand, and silver in respect, 
to her shail be counted as clay. 
I loved her above health and 
beauty, and chose to have her 
instead of light, for her Hght 
can not be put out. Now all 

good things came to me to- 
Кре: with her, and innumer- 
able riches through her hands, 
And I rejoiced in them all; for 
this wisdom went before me, 
and I knew not that she was 
the mother of them all: which 
Y have learned without guile, 
and communicate without 
envy, and her riches I hide not; 
for she is an infinite treasure to 
men, which they that use be- 
come the friends of God, being 
commended for the gifts of 


March @—St. John of Gob, Confessor (White) 
Double 
Mass, Os Justi, page 1349, except: 


— 


EUs, qui beátum Joán- 
nem, tuo amóre suc- 
cénsum, inter flammas innóx- 
ium incédere fecisti, et per 
eum Ecciésiam tuam nova 


nobls etérna provéniant. Per 
Dóminum, 


lasting. Through our Lord. 


exif, Lent а commemoration of the Feria, and its Gospel at tH 


The Gospel of the 17th Sunday after Penteeost, page 697. 


240 MARCH 10—THE HOLY FORTY MARTYRS 


March 9—81, Frances of Rome, Widow (White) 
Double 
Moss, Cognovi, page 1383, except: 
Prayer 
оор, Who, among other Bus, qui beátam Fran: 

О г: gifts of Thy grace did didst cheam fámulam ра. 
honor blessed Frances, Thine inter cétera grátie tue dona, 
hand-maid, with the familar familiári Angel consuetidine 
companionship of an angel, decorásti: concéde, quesu- 
grant, we beseech Thee, that mus; ut intercessiénis ejus 
by the help of her intercession auxilio, Angelórum cons6rti- 
we may deserve to attain the um cénsequi mereámur. Per 
company of angels. Through Dóminum. 
our Lord. 
at Lent а commemoration of the Feria and its Gospel at the 


March 10—Uhe alp Forty Martyrs (Red) 
Semi-double 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps, 33, 18 

just cried and the Lord LAMAVÉRUNT justi, eb Dó- 
heard them: and dellv- minus exaudivit eos: et 
them out of all their ex ómnibus tribulatiónibus 
troubles. Ps. 32, 2. I will bless eórum liberávit eos. Ps. 33, 2. 
the Lord at all times: His praise Benedícam Dóminum in omni 
Shall be ever in my mouth. Y. témpore: semper laus ejus in 

Glory. ore meo. V. Glória Patri. 


Kytie, page 761; Gloria, page 762, 


Prayer 
RANT, We beseech Thee, O RÆSTA, quesumus, omni- 
almighty God, that we, potens Deus: ut, qui glo- 
who know Thy ош ша тібзоз Mártyres fortes in sua 
tyrs to have been courageous in confessióne cognóvimus, plos 
confessing Thee, may experi- apud te in nostra intercessi- 
ence thelr kindness in i interced- óne sentiámus, Per Dóminum, 
ing for us with Thee. Through 
our Lord. 
Commemoration of the Feria. 
Epistle from the Masa of Sts, Fabian and Sebastian, page 878, 


Gradual. Рз. 132, 1,2 


Behold how good and how Ессе quam bonum, et quam 
pleasent tt is for brethren to jucúndum, habttáre fratres in 








Offertory. Ps. 31, 11 
Lætómini in Dómino, et ex- Ве glad n the Lord. snd re- 
забы, Jui eb ойлой, joioe ye just; and glory all ye 
cannes rect corde. right of heart. 
Osveeo Prayers, гөө 767. 


Secret 

escas, Domine, taéram “goor, О Lord, upon the 
 résplce, oblattapéeque ft- ‘prayers and offerings of 
: ur et bi grata int Thy faith, that on this feast 
pro tuérum festlvitate Bano- of Thy saints, they may be se 
‘Yorum, et nobis cónferant tue ceptable to Thee and may coa- 
Bropltistiduis ausilium. Per fer upon us the grace of far- 

Dóminum. батин, Through our Lord. 

dn Lent commemoration of the Feria. 

Pestaee for Weskdeys, page ТЇЗ, but а Laat Preface No. 3, page 802, 


Communion. Matt, 12, 30 


Quicumque técerit volun Whosoever shall do 
tatem Patris mei, qui to celis of My Pather Who is in hens 
ipee meus frater, et soror, the sane is My brother, and 

et mater est, dici Dóminus, ' sister, and mother, еш the 





tora Собти, Dó- ттд by the inberocs- 
‘mine, interveasiine piee sion of ‘Thy saints, О 
— quesumus; ut grant ne, we beseech 
qum tempor celébtámus no- ‘Thee, that through the teme 


32 MARCH 12—ST. GREGORY THE GREAT 
poral endeavors of this cele- tióne, ретро selvatione ca- 
bration we may obtain eternal plámus. Dóminum, 
salvation. Through our Lord. 

In Lent commemoration of the Feria. 

Concluding Prayers, page 793. Ја Lent the Last Gospel of the Feria, 


March 12—81, Gregory the Great, Pope, Confessor, 
Doctor of the Church (White) 
Double 
‘The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. John 21, 15.17 
т THOU lovest me, Simon (Xt vitzo1s me, Simon Petre, 
Peter, feed My lambs, feed pasce agnos meos, pasce. 
My sheep. Ps. 29, 4. I will ex- oves meas. Ps. 29, 1. Exaltabo 
tol Thee, O Lord, for Thou hast te, Dómine, quóniam susce- 
upheld me: and hast not made pisti me, nec delectásti ini- 
my enemies to rejoice over micos meos super me. У. Gló- 
me. Y. Glory. ria Patri. 
Kyrie, page 7615 Gloris, page 762. 


Prayer 


оор, Who hast conferred 
the rewards of everlasting 
happiness. upon the soul of 
Thy servant Gregory, merci- 
fully grant that we, who are 
oppressed by the burden of our 


Bus, qui anime {ашон 

tui Gregérli etérne be- 
Atitidinis premia contulísu, 
concéde propítius; ut, qui рес- 
eatórum nostrórum póndera 
prémimur, ejus apud te préci- 


bus sublevémur. Per Dómi- 
num, 


sins, may be relieved by his 
prayers to ‘Thee, Through our 
Lord. 


Commemorstion of the Feria, 
Epistle from ihe Mass 51 diligis me, page 1302. 


Gradual. Ps. 106, 32, 31 

Let them exalt him in the — Exálent eum in Eoclésia 
Church of the people: and plebis: et in cáthedra senió- 
praise him tn the chair of the rum laudent eum. У. Con- 
ancients. У. Let the mercies of. fiteántur Domino misericór- 
the Lord ато fiy to hio MM -die ajas: E mirsbílla ejus 

is wonderful works to the fiiis hóminum. 

chitare of men. 


Tract. Ps. 39, 10-11 
I have declared Thy justice — Annuntiávi justitiam tuam 
ina great Church, Jo, I will not in ecclésia magna, ecce labia 
restrain my lips: O Lord Thou mea non prohibébo: Dómine, 
knowest it. Y. I have not hid tu scisti. У. Justítiam tuam 
Thy justice within my heart. Î non ahscóndi in corde meo: 
have declared Thy truth and verit&tem tuam et salutére 


MARCH 12—87. GREGORY THE GREAT мз 


шша dii J. Nou ahscóndi Thy salvation, У, I have not 
daierioórdises (шаш, et ve- concealed Thy marcy and Thy 
mitem tuan a concilio truth from в great council, 
Maeda Cor Manm, өө» 763. 

Gospel [rom the Maas, SL lg zoo, page 1303. 

Quid, pops 765. 


Offertory. Jerem. 1, 9-10 


coe dedi verba mea in ore — Behold I have 
iu: восе constitnl to super words Im thy mouth; 10, I bas 
menies иш rane UE act theo this day ov 

Jus et dísiruas, et же Hons, and over the kingdoms, 
ek plantes, to waste and to destroy, and to 


Ован Payer page 767. 
Secret 


Tum. ‘World should be pardoned 
Through our Lord. 

Commemoration of the Feria. 

Price No, 11, pets 816, 


Commemoration of the гена. 
Coschuding Prayers, page 79%. Tha Last Gosoel of the Poria. 


it MAROH 19—87. стап, OP JERUSALIM 
March 17~Got, Patrick, Bishop, Confessor (White) 
Double 
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‘Commemoration of the Peria. 
Kasson, "Tbe pust man will give," page 1248. 
Gospel es on the јели of St. Athenesiua, pape 1007, 


оок down with favor, O “су terce, Démnine, immao~ 


‘our Lord. 
Gommemoration of the Feria. 
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; THE GENERATION OF THE RIGHTEOUS 8i L3 
PLEASED. GLORT AND WEALTH SMALL BE IN HIS HOUSE; AND Hia 
JUSTICE REMAINETM FON EVER AND EVER. (Рз, 111.) 


MARCH 10—6T. JomEPH э 


Masch 19-09. Sostpb, Spouse o the Blessed 
‘Virgin Mary, Confessor (White) 
Double of she First Class 


MESS edge "iem py s t 
RE aaa ma gm ws 
The Bogimiag of Mem, pago 756, 


Antroit. Ps. 91, 13, 14 
ч palms flordblt: py qms just man shall Sourish. 
cut cedrus Libani multi- JÛ] nye the palu-tree: be 
* plantátus in domo shal grow up liko the 
боші, tn $this domus Del Libanus; planted fn 
mostri (T. P. AIelûje, айе of the Lord, in the courts of the 
Ma) Ps, 91, 2, Bonum est house of our God. (Р. Т. Alle 
contri Démino: et psfilers Iua, allerula.) Ps. 91, 2. Tt is 
тшшш мю, Ато. 7. ОМ- good 


i 


тп Lent commamoration. of the Ferta. 


Lesson, Ecelus. 45, 1-6 
сю Iori Seplénts. Lesson from the Book of 
Wisdom. 





showed him his glory; Не 
tified him in his faith and 
meekness, and chose him out 
of all flesh; for He heard him 


BE š 


n Paschal- time, in 
m the Greater Alleluia. 


MARCH 19ST. JOSEPH 


In fide, et lenitáte ipsíus, 
sanctum fecit illum, et elégit 
eum ex omni carne, Audivit 
enim eum, et vocem ipsíus, et 
indüxit Mum in nubem. Et 
dedit illi coram precépta, et 
legem vite et discipline, 


асе of the Gradual and Tract, is sald 


Gradual. Ps. 20, 4, 5 


blessings 
ness: Thou hast set on his head 
а crown of precious stones. У. 
He asked life of Thee and Thou 
hast given him length of days 
for ever and етет. 


Tract, Ps. 


posuisti in cápite ejus os 
nam de lápide pretióso. V. Vi- 
tam pétiit a te, et tribuísti е} 
longitüdinem diérum in secu- 
lum sseculi. 


111, 1, 3 


Bedtus vir, qui timet Démi- 
num: in mandátis ejus cupit. 





stitia ejus manet in seculum 
seculi, 


Greater Alleluia 


Alleluia, alleluia, У, Eccius. 


ja, allelája. J. Ecclus 


Allels 
45, 9. The Lord loved him, and 45, 9, Amévit eum Dóminus, 





—— 
for ever before the ante Dóminum. Alleltja. 
Tord. Anata, 


Munda Cor Meam, page 763. 


the holy 
BU MAU 


P Continuation of 
доре} мо © 


wes 


ARCH. 19—8т. JOSEPH 


Gospel. Matt. 1, 18-21 


% Sequtotia sancti Ryan- 


зай secundum Майга. 


i 5223 ГЕ gi aH EH opa 
qus PP i n 
uda, о lineal 
inl du i Du DHL Bub 
Eit in ИНН 488 {їй BH qu 
Ё 


diis jin 3 84 LIH 
ШШШ dH 
і 
і 


——— 


£ uaj dii 
ШШШ Dal Шш 


——— s ren — ы эии 


ge 


950 MARCH 2—57. GABRIEL 


In Lent Commemoration of the Feria, 
Preface No. 12, page 815, 


Communion. Matt. 1, 20 
Joseph, son of David, fear Joseph fill David, noli ti- 
not to take unto thee Мату thy mére accipere Mariam cón- 
wife: for that which is born in Jugem tuum: quod enim in ea. 
her is of the Holy Ghost. (Р.Т, natum est, de Spiritu sancto 
Alleluia.) est, (T, P. Allehija,) 


Postcommunion 
в WITH us, we beg, О mer- 'BÉsTO nobis, quesumus, 
ciful God, and being pro- miséricors Deus: et, 
pitiated by the intercession of ite pro nobis beáto 
blessed Joseph, Thy confessor, Joseph Confessóre, tua circa 
watch over the gifts with nos propitiétus dona custódi. 
which Thou hast surrounded Per Dominum, 
us. Through our Lord, 
In Lent Commemoration of the Feria. 
Concluding Prayers, page 793. În Lent the Last Gospel of the Feria. 


March 21—45t. Benedict, Abbot (White) 
Double Major 


Mass, Os justi medit&bitur, page 1356. 
Commemoration of the Ferta, and its Gospel at the end. 


March 24—ft. Gabriel, Archangel (white) 
Double Major 
‘The Beginning of Mass, page 736, 


Introit. Ps. 102, 20 

LESS the Lord, all ye His zwepicrre Dóminum, 
angels: you that are omnes Angeli ejus: ро- 
mighty in strength, and exe- ites virtüte, qui fácitis ver- 
cute His word, harkening to the bum ejus, ad audiéndam vo- 
voice of His orders. Ps. 102, 1, cem sermónu ejus. Ps. 102, 1, 
Bless the Lord, O my soul; and Bénedic ánima mea, Dómino: 
let all that is within me bless et ómnia, que intra me sunt, 
‘His holy name. У. Glory. némini sancto ejus. У. Glória. 


Kyrie, page 761; Gloris, page 762. 
Prayer 
«ор, Who in preference to Eus qui inter céteros 


any other of Thine angels Angelos, ad annuntián- 
t elect Gabriel the arch- dum Incarnatiónis бше mystó- 


MARCH 24—БТ GABRIEL 


rium Gabriélem Archángelum angel to announce the mystery 

elegisti: concéde propitius; ub of Thine incarnation, be 

qui festum ejus celebrámus pleased to grant that we who 

in terris, ipsíus patrocinium keep his feast on earth may exe 

sentimus in cells, Qui vivis. perience his patronage in 
heaven, Who livest, 


Commemoration of the Ferta, 


951 


Lesson. 
Léctio Daniélis Prophéte, 


Doos, illis: Ecco vir 
Gábriel; quem videram in 
Yislóne a princípio, cito volans 
létigit me in témpore sacri- 
ей vespertíni. Et dócuit me, 
et locütus est mihi, dixitque: 
Dániel, nunc egréssus sum ut 
docérem te, et intelligeres. Ab 
exórdio precum tuárum egrés- 
sus est sermo: ego autem vent. 
ut indicérem tibi, quia vir de- 
sideriérum es: tu ergo anim- 
advérte sermónem, et intéllige 
"isiónem. Septuaginta heb- 
dómades abbreviñte sunt su- 
тег pópulum tuum, et super 
urbem sanctam tuam ut con- 
summétur prevaricatio, et 
finem accipiat peccátum, et 
deleátur iniquitas, et adducá- 
tur justitia sempitérna, et im- 
pleàtur visio, et prophetia et 
ungátur Sanctus sanctórum. 
Scito ergo, et animadvérte: 
Ab éxitu sermónis, ut fterum 
adificstar 


ad Christum ducem, hebdé- 
mades septem et hebdémades 
sexaginta due erunt: et rur- 
sum sdifüicibitur platéa et 


mon erit ejus pópulus, qui eum 
negatúrus est. Et civitátem 
et sanctuárium dissipáblt pó- 


Dan. 9, 21-26 


Lesson from Daniel the 
Prophet, 


N Those days, behold the 

man Gebriel, whom I had 
Seen in the vision at the be- 
ginning, flying swiftly, touched 
me at the time of the evening 
sacrifice. And he instructed me, 
and spoke to me and said: О 
Daniel, I am now come forth 
to teach thee, and that thou 
mightest understand. From the 
beginning of thy pragers the 
word came forth: and I am 
come to show it to thee, because 
thou art в man of desires, 
therefore do thou mark the 
word and understand the vision, 
Seventy weeks are shortened 
upon thy people and upon thy 
holy city, that transgression 
may be finished, and sin may 
have an end, and iniquity may 
be abolished; and everlast- 
ing justice may be brought; 
and vision and prophecy may 
be fulfilled; and the Saint 
of saints may be anointed. 
Know thou therefore and 
take notice that from the go- 
ing forth of the word to 
build up Jerusalem again, unto 
Christ the prince, there shall 
be seven weeks, and sixty-two 
weeks: and the street shall be 
built again, and the walls in 
troublesome times. And after 
sixty-two Weeks Christ shell be 


эв MARCH 24—ЭТ. GABRIEL 
slain: and the people that shall pulus cum duce ventüro: et 
deny Him shall not be His, finis ejus vástitas et post 
And a people with their leader finem belli statüta desolatio. 
that shall come, shall destroy 
the city and the sanctuary: and the end thereof shall be 
waste, and after the end of the war the appointed desolation. 

In votive Masses in Paschal-time Gradual and Tract are re- 
placed by the Greater Alleluta, 

Gradual. Ps. 102, 20, 1 


Bless the Lord, all ye His Benedicite Dóminum, om- 
angels: you that are mighty іп nes Angell ejus, poténtes vir- 
strength, and execute His word. tüte, qui fácitis verbum ejus. 
Y. Bless the Lord, O my soul, У. Bénedic, ánima, mea, Dó- 
and let all that is within me minum, et ómnia interióra 
praise His holy name. mea nomen sanctum ejus. 


Im Vottve Masses before Septuagesima and after Pentecost 
the Tract is replaced by the Lesser Alleluia. 


Tract. Luke 1, 28, 42, 31, 35 


Hail, Mary, full of grace, the 
Lord fs with thee. У. Blessed art 
thou among women, and blessed 
Is the fruit of thy womb. У. Be- 
hold, thou shalt conceive and 
bring forth а son, and thou 
shalt call His name Emmanuel. 
У. The Holy Ghost shall come 
‘upon thee, and the power of 
the Most High shall overshadow 
thee; J. And therefore also the 


Ave, Maria, grátia plena: 
Dóminus tecum. ¥. Benedicta 
tu їп muliéribus: et benedíc- 
tus fructus ventris tul. У. Ессе 
concíples, et páries Fílium, et 
vocábis nomen ejus Emmi- 
nuel. Y. Spíritus Sanctus su- 
pervénlet in te, et virtus Altís- 
simi obumbrábittibi Y.Ideó- 
que et quod nascétur ex te 
Sanctum, vocábitur Filius 


Holy which shall be born of Def. 


thee shall be called the Son of 
God. 


Lesser Alleluia 


Alleluia, alleluia. У. Ps. 102, 
21. Bless the Lord, all ye His 
hosts: you ministers of His that 
do His will. Alleluta. 


` Alleldja, allehija. Y. Ps. 102, 
21, Benedicite Domino, omnes 
virtütes ejus: ministri ejus, 
qui fáciis voluntátem ejus. 


Greater Alleluia 


Aleluia, alleluia. У. Ps. 103, 
4. Who maketh His angels 
spirits, and His ministers а 
flame of fire. Alleluia. V. Luke 
1, 28. Най, Mary, full of graco, 


Allelijs, allláfa. Y. Ps. 
103, 4. Qui facit, Angelos suos 
spiritus: et ministros suos 
fismmam ignis. Allelója. У. 
Luc. 1,28. Ave, María, grátia 
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neos, У, Proptérea confitébor 
in natiónibus, Dómine, et nó- 
mini tuo psalmum dicam. 
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shall fall under my 
Therefore will ghe 
Thee, O Lord, among 
tions, and I will sing 
to Thy name. 


teet. 


glory 
the 
э 


s" 


з 


Greater Alleluia 


Allelija, allehtfa. У. 1 Re. 
25, 26, 28. Dóminus salvar 


manum tuam tibi: quia prælia thy 
„ fightest the battles of the Lord. 


Dómini tu præliáris. Alleldja. 
Y. Ps. 143, 1. Benedictus Dó- 
minus Deus meus, qui docet 
manus meas ad prælium, et 
digitos meos ad bellum, Al- 


lelûja. 
Gradual, 
Deus, qui precinxit me 
rtúte: et pósuit * 


tam viam meam. У. Qui do- 

^ eet manus meas ad prelium: 
et posuísti, ut arcum æreum. 
bráchia mea. 


— allelaja. У. Dedtsti 


mem  salitis 
[73 et déxtera tua suscépit 
me, Allelüja. 


Munda Сое Meum, page 763. 


Aleluia, alleluia. У. 1 Kings 
vit 25, 26, 28. The Lord hath saved 
hand to thee: because thou 


Alleluia, У. Ps. 143, 1. Blessed 


Ps, 17, 33 
God, Who hath girt me with 
treni 


Alleluia, alleluia. У. Ps. 58. 
‘Thou hast given me the pro- 
tection of Thy salvation: and 
Thy right hand hath held me 
up. Alleluia. 


Gospel. Luke 6, 6-11 


Hi Bequéntla sancti Evan- 

gehit secündum Lucam. 
ILLO témpore: Factum 
est in 6lio sábbato, ut in- 
! tráret Jesus in synapógam, et 
docéret, Et erat ibi homo, et 
manus ejus déxtera erat árída, 
Observábant autem scriba: et 
pharisai. si in sábbato curá- 
Tet: ut invenirent unde accu- 
sérent eum. Ipse vero sciébat 
cogitetiónes eórum: Et alt 
hómini, qui hebébat manum 
iridam: Surge, et sta in mê- 


@ Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 

т THAT time: It came to 

pass also on another 
Sabbath, that Jesus entered 
into the synagogue, and taught. 
And there was- man, whose 
right hand was withered. And 
the scribes and pharisees 
watched if He would heal on 


thoughts; and said to the man 
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who had the withered hand: dium. Et surgens stetit. Ait 
Arise, and stand forth in the autem ай illos Jesus: Intér- 
midst. And rising be stood rogo vos si licet sábbatis bene- 
forth, Then Jesus said to them: facere, an male: ánimam 
I ask you, if it be lawful on the salvam fácere, ап pérdere? 
sabbath-days to do good or to Et circumspéctis ómnibus dl- 
do evil; to save Ше, or to de- xit hémini: Exténde manum 
stroy? And looking round about tuam. Et exténdit: et resti- 
on them all, He said to the túta est manus ejüs. Ipsi au- 
Bian: Stretch forth thy hand, tem repléd sunt insipiéntia, 
And he stretched it forth; and et colloquebántur ad invicem, 
his hand was restored. And quidnam fácerent Jesu. 
they were filled with madness; 

and they talked one with. another, what they might do to 
Jesus, 


Creed, page 765. 


Offertory. Job. 14, 7 


A tree hath hope: if it be cut, Lignum habet spem, si præ- 
it groweth green again, and the cisum füerit, rursum viréscit, 
boughs thereof sprout. et rami ejus pállulant. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 
jaar the gifts we offer Thee, , aux tibi, Dómine, of- 
О Lord, may be worthy in férimus, dons tuo sint, 
sight, let the loving inter- digna conspéctu: beéti Jo- 


cession of blessed John be 4nnis et Sanctorum, quos 
joined with that of Thy saints, ópera expósitos in templis 
whose visible forms we, by his cólimus, pia suffragétio con- 
doing, venerate in our churches, spíret. Per Dóminum. 
"Through our Lord. 

In Lent a commemoration of the Feria, 


Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Рз. 36, 17 


"The arms of the wicked shall — Bráchia pecoatérum con- 
be broken in pieces, but the teréntur, confirmat autem 
Lord strengtheneth the just. justos Dóminus. 


Postcommunion 
«Dos gifts we have re- CY UMPTA поз, quesumus 


Seven o 1 Lord, we be- Dómine, dona celstibus 
&ech Thee, guard us with their armis tueántur: et beáti Jo- 


“eat vc 
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Annis patrocinia circimdent heavenly weapons, and the 
Banctórum unánimi suffrágio patronage of blessed John com- 
cumuláta; quorum imágines pass us about, reinforced by the 
evicit in Ecolésia esse vene- united prayers of the saints, the 
rándas, Per Dóminum. veneration of whose images by 
Thy Church he vindicated. 
Through our Lord. 
In Lent a commemoration of the Feria, 
Concluding Prayers, page 793, In Lent the Last Gospel of the Feria. 


March 28—$5t. Yohn Capistran, Confessor (White) 


Semi-double 
‘The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Hab. 3, 18, 19 


[ao autem in Dómino gau- 
débo et exsultábo in Deo 
Jesu meo: Deus Dominus for- 
titúdo mea. Рз. $0, 2. Exsul- 
‘tate Deo adjutóri nostro, Jubl- 
late Deo Jacob. Y. Glória 
Patri 


wit rejoice in the Lord: 

and I will joy in God my 
Jesus: the Lord God is my 
strength. Ps. LESS 
God our helper: 


to 
aloud to 
the God of Jacob. ka: Glory, 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762, 


Prayer 


Jesu de crucis inimícis trium- 
pháre fecísti: presta, quesu- 
mus; ut, spirituálium hóetium, 
ejus intercessióne, superátis 
insidiis, corónam justíte а te 
accipere mereámur. Per Dó- 
minum. 


сор, Who; through blessed 
John, didst make Thy 


néminis faithful, in virtue of the most 


holy name of Jesus, to triumph 
over the enemies of the cross; 
grant, we beseech Thee, that 
overcoming by his intercession 
the snares of our spiritual ene- 
mles, we may deserve to receive 
trom Thee 8 crown of justice, 


' Through our Lord. 
In Lent a commemoration of the Feria. 


Lesson. Wis, 10, 10-14 


Léctio libri Sapiéntis. 


‘ustum deduxit Dóminus 


Leeson from the Book of 
Wisdom. 

ax Lord conducted the just 

through the right ways, 

and showed him the kingdom 


: of God, and gave him the 
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i 


of the holy things; 
honorable in his 


ise ! 
Bee 

Ë 

i 
ii: 


by him, and made him honor- 
able, He kept him safe from his 
enemies, and defended him 
from seducers, and gave him a 


honestávit ilum in labéri- 
bus, et complévit lebóres il- 
Mus. In fraude circumven- 
iéntium illum &fuit ili: et 
honéstum fecit illum. Custo- 
divit illum ар іпіписіз, et a 
Seductóribus tutávit Шит, et 
forte dedit illi, ut 
vinceret, et sciret, quóniam 
ómnium poténtior est sipién- 
tia, Нас vénditum Justum non 
dereliquit, sed a peccatóribus 
liberávit eum: descenditque 
cum illo in fóveam et in vin- 
culis non dereliquit illum. 


Paschal-time the Gradual and Tract are replaced by the 
ies edo Out of Paschal-time the Tract is raê 
i 


Gradual. Ps. 21, 24, 25 


Ye that fear the Lord, praise Qui timétis Dóminum, lau- 
Him: all ye seed of Jacob, dáte eum: univérsum semen 
glorify Him. Y. Let all the seed Jacob glorificáte eum. У. 
Of Israel fear Him: because He Timeat eum omne semen Is- 
hath not slighted nor despised raél: quóniam non sprevit, 
the supplication of the poor леше despásit deprecatiénem 
P uperis. 


Tract. Ex. 15, 2, 3 


‘The Lord із my strength and Fortitido mea, et laus mea 
He is become Dóminus, et factus est mihi in 
salvation to me: He is my God, salütem: iste Deus meus, et 


аз! vir- pugnátor, 


and I will glorify Him. Ӯ. The gloríficábo eum. Y. Dóminus 
, 3. 


is His name. J. Jud. 16, Tn 
Lord putteth an end to wars: 


a , omnipo- 
tens nomen ejus. F, Jud. 16, 
3. Dóminüs cónterens bella: 
Déminus nomen est illi. 


Lesser Alleluia 


Alleluia, alleluia. У. Ps. 58, 
17. But will sing Thy strength: 
and wil extol Thy mercy in 
the morning. Alleluia, 


Alleluja, alleluja. У. Ps. 58, 
17. Ego autem cantého forti- 
tüdinem tuam: et exsultábo 
mane misericórdium tuam. 
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Greater. Alleluia 


Allelája, alleliiia. V. Ps. 58, 
7. Ego autem cantábo forti- 
idinem tuam: et exsultábo 
апе miseri tuam. 
Пеја. Quia factus es sus- 
iptor meus, et refáglam 
eum in die tribulatiénis 
ет. Allelája. 

Munda Сое Meum, page 765. 


Alletule, alleluia. J. Ps. 58, 
17. But I wil sing 
strength: and will extol Thy 
mercy in the morning. Alleluia, 
У, For Thou art become my 
support and my refuge in the 
day of my trouble, Alleluia. 


Gospel, Luke 9, 1-6 


Æ Bequéntia sancti Evan- 
Ш secündum Lucam. 

“м пло témpore: Convocá- 
> tis Jesus duódecim Após- 
lis, dedit ilis virtitem, et 
testátem super ómnia 
—mónia, et ut languóres cu- 
cent, Et misit illos preedicáre 
mum Del, et sanáro infir- 

ı8, Bt ait ad illos: Nihil tu- 
itis in via neque virgam, 
que. peram, neque рапеш, 
que pectiniam, neque duas, 
dicas habeátis. Et in quam- 
mque, domum intravéritis, 
manéte, et inde ne exeátis. 
quieúmque non recéperint 
i; exeüntes de civitate Ша, 
am pliverem pedem ves- 
rum excütite in testimé- 
tm supra illos. Egrésst au- 
1 eircufbant per castélla, 
ingelizantes, et curántes 
que, 


I Continuation. of the holy 

Gospel according to St. Luke. 

'т THAT time, Jesus call- 

ing together the twelvo 
apostles, gave them power and 
authority over all devils, and 
to cure diseases. And He sent 
them to preach the kingdom of 
God, and to heal the sick. And 
He said to them, Take nothing 
for your journey, neither staff, 
nor scrip, nor bread, nor 
money: neither have two coats: 
and whatsoever house you shall 
enter into, abide there, and de- 
part not from thence. And who- 
Боетег will not receive you, 
when ye go out of that city, 
shake off even the dust of your 
feet for a testimony against 
them. And gótng out, they went. 
about through the towns; 
Preaching the gospel; and heal- 
ing everywhere, 





Offertory. Ecclus. 46, 6 


tam in eppugeando рав 
tem o inimí- 
'ihdique, et audivit, tium 
gnus et sanctüs Deus. 





Mertory Prayers, page 767. 


Не called upon the most high 
Sovereign when the enemies 
assaulted him on every side, 
and the great and holy God 
heard htm. 


Secret 


[acarríctuu, Dómine, quod 
) immol&mus, placátus in- 


Е APPEASED, O Lord, and 
look upon the sacrifice 
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Which we ofer, that, hy the ténde: ut, Intereedénte beito 
Intercession of ‘blessed John, Je&nne Confesóre tuo, ай 
"Thy confessor, t may establish conteréndas fimicórum tm- 
ms їп the weourity of Thy pro- siding nos in tum peotectiónis 
fection until we fread under recuritite constituat. Per Dó- 
foot the snares of our enemies, minum. 
‘Through our Lord. 

dn Lent а commemoration of the Foris, 

Prefece for Weskdeys, pure 773, 

Communion. Wis. 10, 20 

‘They sung to ‘Thy holy name,  Decentavérun — Dómine, 
O Lord, and praised Thy vio- nomen sanctum шиша. et vio- 


tortous band. trem manum {оша lauda- 
эши. 


Posteommunion 
гала» with heavenly food “усу rur: alimónia eaeti 
and refreshed with the — — 
‘Spiritual cup, we beseech Thee, Teal, quesumus, omnipo- 
© almighty God, that by the tens Deus: ut interredénie 
intercession of blessed John, heáto Joanne Confessóre tuo, 
Thy confessor, Thon defend us nos ab hoste maligno defén- 
‘against the malice of the enemy das, et Evckisinm tuam perp- 
аша kep continual pesce in tus pace custodias, Por Dó-, 

‘Thy Church. Through our Lord, minum. 

Та Lent о commemoration of the Peria. 

‘Concluding Prayers, gate 793. Та Lama the Last Gospel of фа 


Star in Passion Week 
feast of the Seven Dolors of the Blessed Virgin 
Macy (White) 
Dowble Major 
Tbe Begianins of Maat, page 756. 


Introit. John 19, 25 
филин stood by ti cros of f rasar juxta crucem Jesu 





Erria, pate 761; Gloria, page 762. 
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Prayer 


Evs, in cujus passione, 

sectndum Simeénis 
Prophetism, dulcisstmam áni- 
mam glorióse Virginis et Ma- 
tris Marie dolóris gládius per- 
transivit: concéde propitius; 
ut, qui transfixiónem ejus et 
passiónem venerándo recóli- 


eruci fidéliter sstánttum in- 
tercedéntibus, passiónis tue 


сор, in Whose passion the 

Sword, according to the 
prophecy of blessed Simeon, 
pierced through the soul of 
Mary, the glorious virgin and 
mother, mercifully grant that 
we, who reverently commemo- 
rate her piercing through snd 


the saints faithfulty standing 
by the cross, obtain the happy 


efféctum felicem consequá- fruit of Thy passion. Who 
mur: Qui vivis. livest. 
Commemoration of the Feria in Low Masses. 
In Votive Masses of the Seven Dolors the Prayer appointed in 
place of that given here is the one following 
Prayer 


'бизтвив nostris, quæsu- 

mus, Dómine, grátiam 
tuam benígnus infünde: ut 
peccáta nostra castigatione 
yoluntéria cohibéntes, tem- 
Poráliter pótius macerémur, 
quam suppliciis deputémur 
ziérnis, Per Dóminum. 


ғ тнт goodness pour Thy 

grace into our hearts, we 
beseech Thee, O Lord, thai, 
bridling our sinful appetites 
with voluntary discipline, we 
may suffer temporal mortifica- 
tions rather than be con- 
demned to eternal punish- 
ments, Through our Lord. 


Prayer 


‘NTERVENIAT pro 

quesumus, Dómine Jesu 
‘Christe: nunc, et in hora mor- 
tis nostre, apud tuam clemén- 
tiam beáta Virgo Maria Mater 
tua; cujus sacratissimam áni- 
mam in hora tue pássionis 
dolóris gládius pertransivit. 
Qui vivis. 


nobis, 


Lorp Jesus Christ, we be- 

seech Thee that now and 
at the hour of our death the 
blessed Virgin, Thy Mother, 
whose most sacred sou) the 
Sword pierced in the hour of 
"Thy passion, may intercede for 
us at the throne of Thy mercy. 
‘Who livest. 


Lesson, Judith 13, 22-25 


Enepixit te Dóminus in 
virtüte sua, quia per te 
ad nihilum redégit inimfcos 


(нЕ Lord hath blessed thee 
by His power, Who by 
thee hath brought our enemies 
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to nought. Blessed art thou, О 
daughter, by the Lord the most 
high God, above all women 
upon the earth. Blessed be the 


nifed thy name this day, that 
thy praise shall not depart out 
of the mouth of men, who shall 
be mindful of the power of the 
Lord forever; for that thou 
hast not spared thy life by геа- 
воп of the distress and tribu- 
lation of thy people, but hast 
prevented our ruin in the pres- 
ence of our God. 


tuta, 
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nostros, Benedicta es tu {Ша 
& Dómino Deo excélso, pre 
ómnibus muliéribus super ter- 
ram. Benedictus Dómine, qui 
creávi clum et terram: 


mini in ætérnum, pro quibus 
non peperéís ánimm tue 
propter angustias et tribula- 
tlónem géneris ёш, sed subve- 
misti rufa ante conspéctum 
Dei nostri. 


In Paschal-time the Gradual is replaced by the Greater Alle- 


Gradual 


Sorrowful and tearful art 
thou, O Virgin Mary, standing 
by the cross of the Lord Jesus, 
thy Son and Redeemer. У. О 
Virgin Mother of God, He 
Whom the whole earth con- 
taineth not, the Author of life, 
made man, beareth this anguish 
of the cross. 


Doloróse et lacrimabilis es, 
‘Virgo Maria, stans juxta eru- 
cem Dómini Jesu Filii іці Re- 
demptóris. Y. Virgo Dei Géni- 
trix, quem totus поп capit 
orbis, hoc crucis fert suppli- 
cium, auctor vite factus 
homo. 


In votive Masses the Tract ts replaced by the Lesser Alleluia. 


Tract 


Holy Mary, queen of heaven 
and mistress of the world, filled 
with sorrow, stood by the cross 
of Our Lord Jesus Christ. y. 
Lam. 1, (2. O all you that pass 
by the way, attend and see if 
there be any sorrow like to my 
sorrow. 


Stabat sancta María, coli 
Regina, et mundi Démina, 
juxta crucem — nostri 
Jesu Christi y. 
Thren. 1, 12. o vos oma, qui 
transitis per viam, atténdite, 
et vidéte, si est dolor sicut 
dolor ‘meus, 


Lesser Alleluia 


Alleluia, alleluia. V. Holy ^ Allelija, ellelüja. У. Stabat 
Mary, queen of heaven and mis- sancta Maria, celi Regina, et 
tress of the world, stood, filled mundi Dómina, juxta Crucem 
with sorrow, by the cross of our Dómini nostri Jesu Christ! 
Lord Jesus Christ Alleluia. doloréea. АПеійја. 
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Greater Alleluia 


Allelûja, аПеМја, J. Stabat 
sancta María, сен Regina, et 
mundi Dimins, juxta Crucem. 
Dómini nostri Jesu Christi 
dolorósa, Allelüje, Ў. Thren. 
1,12. O vos omnes, qui transi- 
tis per viam, atténdite, et vi- 
déte, si est dolor sicut dolor 
meus. Allelüja. 


Alleluia, аПеіша. Y. Holy 
Mary, queen of heaven and mis- 
dress of the world, stood, filled 
with sorrow, by the cross of 
our Lord Jesus Christ, Alleluia, 
Y. Lam. 1, 12. О all you that 

pass by the way, attend and see 
in there be any sorrow like to 
my sorrow, Alleluia, 


The following Sequence is not said in Votive Masses: 


Sequence 


Stabat Mater dolorósa 
Juxta crucem lacrymósa, 
Dum pendabat Filius. 


Cujus ánimam geméntem, 
Contristétam et doléntem, 
Pertransivit glidius. 


O quam tristis et affiicta, 
Fuit Ша benedicta 
Mater Unigénitit 

Que mzrébat, et dolébat, 
Pia Mater, dum vidébat 
Nati penas inclyti. 


Quis est homo, qui non fleret, 


Matrem Christ! st vidéret 
In tanto supplicio? 


Quis non posset contristari, 


Christi Matrem contemplari 
Doléntem cum Fillo? 


Next the cross in tears unceas= 


Worn by sorrow aye increasing, 
Stood the Mother ‘neath her 


‘Through her soul already riven, 

Simeon's sword divinely driven, 

Edged with anguish, lot hath 
run. 


Sad, afflicted as no other, 

Was that chosen blessed 
Mother, 

Having none but Christ begot, 

Faithful Mother! upward gaz- 
ing, 

Heart and hands to Son up- 


raising, 
Moms and grieves His cruel 


Hard the man his tears refrain- 


ing, 
Watching Mary uncomplaining, 
Bear a sorrow like to none, 


Herd the man that shares no 


Sorrow, 
‘With а Mother fain to borrow 
Every pang that writhes her 
Bon. - 
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‘Tortured, scourged in expiation 
Of the sins that marred His 


Nation, 
Mary watched His every pang, 


She beheld her dear Begotten, 
Stretched in death by all for- 


gotten, 

As on hoisted rood He hang. 

Mother, fount of love, the pur- 
est, 

‘Floods of sorrow thou endurest, 

Turn them toward this heart of 
mine, 

With these waters purge its 
guileness, 

Burn with love its innate vile- 
ness, 

‘With the flames of love divine. 

Hallowed Mother, do this fa- 

These $ five wounds that gored 

у Saviour 

Deeply ‘on my heart eñgrave, 

Pains thou gladly with Him 
sharest, 

Anguish that thou bravely 
bearest, 

Pully share with me, I crave. 

Blend thy tears with mine in 
wailing, 

Sorrow for my sins prevailing, 

‘Till the break of endless dawn. 

Next the cross to take my star 
tion, 

By thy side in desolation, 

Thus, I long with thee to 
mourn. 


Maiden of all maidens fairest, 
Sate me with the grief thou 
Dearest: 


‘Spurn me not, but be thou kind. 


Pro peccátis sue gentis 
Vidit. Jesum in torméntis, 


Xt flagéllis sübditum, 
Vidit suum dulcem natum 


Moriéndo desolátum, 
Dum emisit spiritum. 


Eia Mater, fons amóris, 

Me sentire, vim dolóris 

Fac ut técum lúgeam. 

Fac, ut árdeat cor meum, 
In am&ndo Christum Deum, 
‘Ut sibi compláceam. 
Sancta Mater, istud agas 
Crucifízi fige plagas 

Cordi meo válide. 

Tui nati vulneráti, 

Tam dignáti pro me pati, 
Penas mecum divide, 





Tac me técum pfe fere, 


Crucifixo condolére, 
Donec ego vixero, 


Juxta Crucem tecum stare 
Et me tibi socláre 

Tn planctu desídero. 
Virgo virginum preelára, 
Mihi jam non sis amûra: 


Fac me tecum plángere. 


SEVEN DOLORS ОР ТНЕ BLESSED VIRGIN 


Fac, Dh portem Chrisii more 


Passiónis fac consórtem, 
Et plagas recólere. 


Fac me plagis vulneréri, 
Fac me Cruce inebriéri, 
Et crüore РШ. 


Tlammis пе urar sucoénsus, 


Per te, Virgo, sim defénsus 
In die judícil. 


Christe, cum sit hinc exire, 


Da per Matrem me veníre 
Ad palmam victórte. 


Quando corpus morlétur, 
Fac, ut anime donétur 


Paradisi gloria. 
Amen. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. 


WH Bequéntia sancti Evan- 
gélii secindum Joánnem. 
' плю témpore: Stabant 
juxta crucem Jesu mater 
ejus, et soror matris ejus, Ma- 
ría Cléophe, et Maria Magda- 
léne. Cum vidisset ergo Jesus Mary 
matrem, et discipulum stan- 
tem, quem diligébat, dicit ma- 
tri зше: Múlier, ecce filius 
fuus. Detnde dicit discípulo: 
Ecce mater tua. Et ex Ша hora, 
accépit eam discipulus in sua. 


Cived, page 765. 
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Mine edu Christ's throes in 
Мше tt be Els anguish 
“These His wounds to keep in 
mind. 
May His scars my body carry. 
May His cross and blood not 
tarry 
Soul of mine to satiate! 
Thus inflamed with love cone 


suming, 
Shall I not thy aid presuming 
Sate the reck'ning day await? 
When in death my eyes are 
closing, 
Ope them, Lord, to see reposing. 
‘Victory’s crown in Mary's hand. 


When my frame by death is 
broken, 
And my doom by Thee is 


spoken, 
Be it, Lord, the better land. 
Amen. 


John 19, 23-27 


H Continuation of the holy 
‘Gospel according to St. John. 
т rHAI time, there stood 
by the cross of Jesus, 
mother, and His mother's 
sister Mary of — ae 
Theretore had seen His S Mia mother 
and the disciple standing, 
whom He loved, He saith to His 
mother, Woman, behold thy 
son. After that He saith to the 
@isciple, Behold, thy mother, 
And from that hour the dis- 
ciple took her to his own. 
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Offertory 
Remember, O Virgin Mother — Recordáre, Virgo Mater Del, 
of God, when thou standest in dum stéteris in conspéctu Dó- 
the presence of the Lord, that mini, ut loquéris pro nobis 
thou speak good things for us bona et ut avértat indigna- 


and turn His wrath from us. 
Offertory Prayers, page 767. 


tiónem suam a nobis. 


Secret. 
OPER Thee prayers and. reínnsus tibi preces et 
Sacrifices, О Lord Jesus hóstias, Dómine, Jesu 


Christ, humbly entreating that 
we, who commemorate in our 
prayers the piercing of the 
most dear soul of blessed Maty, 
"Thy Mother, may, through the 
multiplied intercession of her 
and of her holy companions 
under the cross, by the merits 
of Thy death, receive our por- 
tion with the blessed. Who 
livest. 


Christe, humflter suppli- 
antes: ut, qui Transfixionem 
duleíssimi spíritus beats 
Marie Matris бше précibus re- 
censémus; suo suortimque sub 
cruce Sanctórum, consortium 
multiplicáto piissimo inter- 
véntu, méritis mortis tug, mé- 
ritum cum beátis habeámus: 
Qui vivis. 


Commemoration of the Feria tn Low Masses. 


Secret 


Gu us, O merciful God, 
that we may ever have 
the grace of serving Thine al- 
tars worthily, and may be sav- 
«ау сша partaking of 


Preface No. 11, page 814. 


RESTA nobis, miséricors 

Deus: ut digne tuis ser- 
vire semper altáribus mereá- 
mur; et eórum perpétua par- 
ticlpatiéne salvari, Per Dó- 
minum, 


Communion 


Happy the senses of the 
blessed Virgin Mery, which 
— earned the palm 

martyrdom beneath the 
ross of cur Lord. 


beátz 
Vírginis, qui sine morte me- 
ruérunt martyrii 
етисе Dómini. 


Postcommunion 


AY the sacrifices of which 
«Фе ыле риши, O 
Тота Jesus Christ, devoutly 


ACRIPICIA, Qua súmpsimus 
Dómine Jesu Christe, 
Matris {ше et 


APRIL 2—ST. FRANCIS OF PAULA тз 


"Virginis devóte celebrantes: celebrating the piercing of Thy 
nobis impetrent apud clemén- virgin Mother’s soul, obtain for 
tiam tusm omnis boni salu- us with Thy clemency the effect 


táris efféctum: Qui vivis. 


of every salutary benefit. Who 
livest. 


Commemoration of the Feria in Low Masses. 


Postcommunion 


‘UMPTI sacrificii, Dómine, 

perpétua nos tuitio non 

línquat: et nóxia semper 

8 nobis cuncta depellat. Per 
Dóminum, 


AY the protection of the 

Sacrifice which we hai 
received never leave us, and 
may it ever ward off from us 
all things harmful Through 
our Lord, 





Concluding Prayers, page 793. In Leut the Last Gospel of the Feria. 


April 2—8. Francis of 


Paula, Confessor (White) 


Double 





', Justus ut palme, page 1352, except: 


Prayer 


хоз humilium celsitído, 
qui beátum Francíscum 
fessórem Sanctérum tuó- 
rum glória sublimásti: tribue, 
quesumus, ut ejus méritis et 
imitatióne, promíssa humili- 
bus premia feliciter conse- 
quámur, Per Dóminum, 


дор, Who in exaiting the 

lowly hast raised the 
blessed contessor Francis to the 
glory of {һе saints, grant, we 
beseech Thee, that, by his mer- 
its and our tmitation of him, 
we may happily attain to the 
rewards promised to the 
humble. Through our Lord. 


In Lent а commemoration of the Feria. 


Epistle. Philipp. 3, 7-12 


Léctio Epistole besti Раш! 
Apóstol! ad Philippénses. 


fRaTRES: Que mihi fué- 

runt lucra, hac arbl- 
trátus sum propter Christum 
detriménta. Verümtamen ex- 
istimo ómnia detriméntum 
esse, propter eminéntem sci- 
éntiam Jesu Christi Dómini 
mei: propter quem ómnia de- 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Philippians. 

nETHREN, The things that 

were gain to me, the 
Same I have counted loss for 
Christ. Furthermore, I count 
all things to be but loss, for 
the excellent knowledge of 
Jesus Christ Lord; for 
‘Whom I have suffered the lost. 
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of all things, and count them 
but as dung, that I may win 
Christ: and may be found in 
Him, not having my justice, 
which is of the law, but that 
which is of the faith of Christ 
Jesus, which is of God, justice 
in faith; that I may know Him, 
and the power of His resurrec- 
tion, and the fellowship of His 
sufferings; being made con- 
formable to His death, if by 
any means I may attain to the 
resurrection which is from the 
dead; not as though I had al- 
ready attained, or were already 
perfect; but I follow after, if 
I may by any means apprehend 
wherein І am aiso apprehended 
by Christ Jesus. 


APRIL 4—8T. ISIDORE, BISHOP 


triméntum feci, et árbitzor ut 
stércora, ut Christum lucri- 
iáciam, et invéniar [n illo, 
non habens meam justitiam, 
que ex lege est, sed illam que 
ex fide est Christi Jesu; que 
ex Deo est justitia in fide, ad. 
cognoseéndum illum, et vir- 
fütem resurrectiónis ejus, et 
Societátem passiónum Ilus: 
configurátus morti ejus: si 
quo modo occtirram ad resur 
rectiénem, que est ex mór- 
tuis: non quod jam accéperim, 
aut jam perféctus sim: sequor 
autem, is quo modo compre- 
héndam, in quo et compre- 
hénsus sum a Christo Jesu. 


Secret 


AY these offerings of a de- 
vout people with which 


we heap Thine altars, O Lord, mi 


be rendered pleasing to Thee by 
the merits of blessed Francis, 
and, by Thy mercy, salutary to 
us. Through our Lord. 


кс dona devóte plebis, 
Dómine, quibus tus cu- 
wus altária, besti Pran- 
cisci méritis tibi grata, no- 
bisque salutéria, te miserénte, 
reddántur. Per Dóminum. 


In Lent a commemoration of the Feria. 


Postcommunion 


PRAY Thee, O Lord, that 
the divine sacrament 
we have received may by the 


aida both of temporal and of 
life eternal. Through our Lord. 


vera, Dómine, sacra- 

ménta celéstia, beáto 
Francisco Confessóre tuo in- 
tercedénte, precámur; ut et 
temporális vitæ subsidia no- 
bis cónferant, et mtérne, Per 
Dómini 


um. 
In Lent а commemoration of the Feria, The last Gospel of 


the Feria. 


April 4—$5t. Isidore, Bishop, Confessor, Doctor of the 
Church (White) 
Double 
Mass, In medlo, page 1344. 
am Lent a commemoration of the Feria, and tts Gospel at the 
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April 5—St, Wincent Ferrer, Confessor (White) 
Double 
Mass, Os justi, page 1349, except: 
Prayer 


safe Yo enlighten Thy 
si ten 

Church with the virtues and 
: preaching of blessed Vincent, 
Thy confessor, grant unto us, 


liberémur advérsis. Per Dó- «nd delivered from all evil by 
minum, his patronage. Through our 


In Lent a commemoration of the Ferit, and its Gospel at 
the end. 
April 11—St. Leo the Great, Pope, Confessor, Doctor 
of the Church (White) 
Double 
‘The Beginning of Maes, page 756. 
Introi. John 21, 15-17 


1 piııors me, Simon Petre, 
pasce agnos meos, pasce 
Oves meas. (T. P. Allelája, 
allelúJa). Ps. 29, 1. Exaltábo 
te, susce- 
pisti me, пес delectásti inl- 
micos meos super me. У. Gió- 
ria Patri. 


F THOU lovest me, Simon 

Peter, feed My lambs, feed 
My sheep. (Р. Т. Alleluia, alle- 
Juin), Ps. 29, 1. I will extol 
"Thee, O Lord, for Thou hast 
upheld me: and hast not made 
my enemies to rejoice over me. 
У. Glory. 


Kyrie, page 761: Gloria, page 762. 
Prayer 


mEGEM tuum, Pastor #- 
térne, plecátus intén- 
de: et per beátum Leonem 
Summum — — 
tua protectióne custódi; 
totíus Ecclésiæ præstitisti esse esse 
pastórem. Per Dóminum. 


ETERNAL Shepherd, do 

"Thou look favorably up- 
on Thy flock, which we be- 
seech Thee to guard and keep 
for evermore through the 
blessed Leo, Supreme Pontiff, 
‘whom Thou didst choose to be 
the chief shepherd of the whole 
Church. Through our Lord. 


In Lent a commemoration of the Feria, 
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APRIL 11—ST. LEO THE GREAT 


Lesson. 1 Peter 3, 1-4; 10-11 


Lesson from the Epistle of 
blessed Peter the Apostle, 
RETHREN: The ta 
therefore that are 
among you, I be who am 
myself also an ancient and a 
witness of the sufferings of 
Christ: аз also a partaker of 
that glory which is to be re- 
vealed in time to come: Feed 
the flock of God which 15 
among you, taking cere of it 
not by constraint, but willingly 
according to God: not for filthy 
lucre's sake, but voluntarily: 
Neither as lording it over the 
clergy, but being made а pat- 
tern of the flock, from the 
heart. And when the prince of 
pastors shall appear, you shall 
receive a never-fading crown 
of glory. But the God of ай 
grace, Who hath called us unto 
His eternal glory in Christ Je~ 
sus, after you have suffered a, 
little, will Himself perfect you, 
and confirm you and establish 
you, To Him be glory and em- 
pire for ever and ever, Amen. 


Léctio Epistole best! Petri 
Apóstolt 


‘anism: Senlóres, qui 

in vobis sunt, óbsecro 
consénior et testis Christi 
раззібпиш, qui et ejus, que 
in futüro revelánda est, gló- 
rie communicátor: páscite 
qui in vobis est gregem Del, 
providéntes non cofcte, sed 
spontánee secündum Deum, 
neque turpis lucri grátia, sed 
voluntérie; neque ut domi- 
nántes in cleris sed forma 
facti gregis ex ánimo. Et 
eum apparterit princeps 
pastórum, percipiétis im- 
marcescibilem glórie coró- 
nam. Deus autem omnis 
grátie, qui vocávit nos in 
ætérnam suam glóriam in 
Christo Jesu, módicum passos. 
ipse perficlet, confirmábit 
solidabitque. 1р1 glória et 
impérium in secula seculó- 
rum. Amen, 


Jn Septuagestma the Lesser Alleluia im the Graduat te 


the Tract. In Paschal time 
by the Greater ейи 


replaced 
he Gradual and Traot dra res 


Gradual. Ps, 106, 32, 31 


Let them exalt him in the Exáltent eum in Ecclésia 
Church of the people: and plebis: et in cáthedra ѕепіб- 
praise him in the chair of the rum laudent eum. Y. Con- 
ancients. ¥. Let the mercies fite&ntur Dómino misericór- 
of the Lord give glory to bim, die ejus; et mirabília ejus 
and his wonderful works to the fíliis hóminum. 
children of men. 


APRIL 11—ST. LEO THE GREAT 


. Lesser Alleluia 


Allelija, sllelója. Matth. 
16, 18. Tu es Petrus, et super 
hane petram ædificábo Ec- 
clésiam meam, Alelüja. 


Alleluia, alleluia. Matth. 16, 
18, Thou art Peter and upon 
this rock I will build My 
Church, Aleluis. 


Tract 39, 10-11 


` Annuntiévi justitiam tuam 
ecelésia. 


tuam, et veri- 
tátem tuam a conchio multo. 


I have declared Thy justice 


truth from a great council, 


Greater Alleluia 


Alielúja, allelüja, Matth. 
18, 18. Tu es Petrus, et super 


banc petram edificébo Ecclé- this 


slam meam. Allehija. Ps. 44, 
17, 18. Cotistitues eos prin- 
cipes super omnem terram: 
mémores erunt nóminis tut, 
Dómine. a. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Alleluia, alleluia. Matth. 16, 


out all generations, Alleluia, 


Gospel. Matt. 16, 13-19 


f& Bequéntis sancti Eyan- 
gélit secündum Matthseum, 


N ILLO témpore: Venit Je- 
in partes Cmsarée 


míam, aut unum €x prophé- 
tis. Dicit illis Jesus: Vos au- 


fem quem me esse dicitis? 
Simon Petrus 


эн Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat- 


т THAT time, Jesus came 

into the quarters of 

area Philippi and He asked 
His disciples, saying, Whom do 
men say that the Son of man 
is? But they said, Some, John. 
the Baptist, and other some 
Elias, and others Jeremias, or 
one of the prophets. Jesus saith 
to them. But whom do you say 
that І am? Simon Peter an- 
swered, and said, Thou aré 
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Christ, the Son of the living 
God. And Jesus answering, said 
to him, Blessed art thou, Simon 
Bar-Jona, because flesh and 
blood ‘hath not revealed it to 
thee, but My Father Who is in 
heaven: and I say to thee, That 
thou art Peter, and upon. 
rock I will build My Church, 
and the gates of hell shall not 
prevail against it; and to thee 
T will give the keys of the king- 
dom of heaven; and whatso- 
ever thou shalt bind .upon 
earth, it shall be bound also in 
heaven; and whatsoever thou 
shalt loose on earth, it shall be 
loosed also in heaven. 
Greed, page 765. 


APRIL 11—ST. LEO THE GREAT 


dixit: Tu es Christus, Pilius 
Dei vivi. Respóndens autem 
Jesus, dixit ei: Beátus ез 
Simon Bar-Jona: quia caro et 
sanguis non revelávit tibl; sed 
Pater meus, qui in celis est. 
Et ego dico tibl quia tu es 


this Petrus, et super hanc petram 


ædificábo Ecclésiam meam, 
et porte inferi non preva- 
lébunt advérsus eam. Et 
tibi dabo claves regni cwló- 
rum. Et quodcümque ligá- 
veris super terram, erit ligá- 
tum et in celts: et quodcüm- 
que sólveris super terram, erit 
solütum et in celis. 


Offertory, Jerem. 1,9, 10 


Behold I have given my 
words in thy mouth: lo, I have 
set thee this day over the na- 
tions, and over the kingdoms, 
to waste and to destroy, and to 
build and to plant. (P. Т. Alle- 
Tula). 
Offertory Prayers, page 767- 


Ессе dedi verba mea in ore 
tuo: ессе constitui te super 
gentes et super regna, ut 
evéllas et déstruas, et sdí- 
fices et plantes. (T. P. Alle- 
Tja). 


Secret 


TEY loving kindness, we 
Thee, O Lord, be 

moved by the offering of our 
gifts and enlighten Thy 
Church: that Thy flock may 
prosper everywhere and the 
shepherds, under Thy guid- 
ance, may be rendered accept- 
IM "Thee, Through our 


Preface No. 13, page 816. 


Communion, 

Thou art Peter, and upon 

this rock I will build My 
Church. (P. Т. Alleluia). 


вити munéribus, quá- 

sumus Dómine, Eeclé- 
Siam tuam benignus ilú- 
mina: ut, et gregis tul pro- 
ficiat ubique succéssus, et 
grati fiant némint — te 
Eubernánte, pastóres, 
Dóminum. 


In Lent a commemoration of the Feria, 


Matt. 16, 18 

‘Tu es Petrus, et super hane 
petram sdificábo Eeciésiam 
meam. (Т. P. Allelija). 





APRIL 14—8T. JUSTIN 


Postcommunion 


‘tus Ecclésiam : ut poténti mo- 
deretióne dirécta, et incre- 
ménta libertátis accipiat et in 
religiónis integritáte per- 
sistat. Per Dóminum. 


тисе Thy Church has been 
nourished by the sacred 
*epast, govern her їп Thy 
clemency, we beseech Thee, О 
Lord, so that under the guid- 
ance of Thy mighty rule she 
may enjoy greater freedom and 
abiding integrity of religion. 
‘Through our Lord, 


In Lent а commemoration of the Feria. 
Concluding Prayers, page 793. In Lent the Last Gospel of the Foria. 
April 13—29t. Hermenegild, Martyr (Red) 
Semi-double 


Paschal-time Mass, Provexistl, 
ийе, the Mass, Та. virtute, page 130 
follows: 


pose 1228. Out of Paschal- 
In either case the exoep- 


tons are аз 
Prayer 
EUS, qui beátum Herme- Gop, Who didst teach 
negildum Martyrem tu- blessed Hermenegild, Thy 


um celésti regno terrénum 
postpénere docuísti: da, quæ- 
sumus, nobis; ejus exémplo 
cadúca despicere, atque тіёг- 
па sectári Per Dóminum. 


martyr, to choose a heavenly 
kingdom rather than anearthly 
one, grant us, we beseech Thee, 
to despise fleeting things, after 
his example, and to pursue 
those that are eternal. Through 
our Lord. 


In Lent a commemoration of the Feria. 
Gospet from the Mass, Statult, page 1304. 


Last Gospel of the Feria. 


April 14—$5t. Justin, Martyr (Red) 
Double 


Sts. Tibuctius, Walerian ans Maximus, 
Martyrs (Red) 
‘The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. Ps. 118, 85, 46 





APRIL 14—8T.. JUSTIN 


timonies before kings, and 1 bar de testiméntis tnis in con- 
was not ashamed. (Р.Т. Alle- spéctu regum et non confun- 
luia, aleluia.) Ps. 118, 1, débar, (T. P. Allelüjs, alle- 
Blessed аге the undefiled in the Iúja) Ps. 118 1. Beáti im- 
way, who walk in the law of the maculáti in via, qui ámbu- 
Lord. У. Glory. int in lege Dómini, 7. Gloria 
'atrl, 
Kyrie, pega 761; Glorio, page 762. 


Prayer 


through the 
foolishness of the crie, 
didst wondrously teach blessed 
Justin, martyr, the surpassing 
knowledge of Jesus Christ, 
grant us, by his intercession, 
that we may avoid the wiles of 
error and attain to firmness of 
faith. Through the ваше. 


eos, qui per stultitiam 
crucis eminéntem Jesu 
iti sciéntiam beátum Jus- 
tinum Mártyrem mirabiliter 
docuisti; ejus nobis interces- 
sióne concéde; ut, errórum 
circumventióne depülsa, fjdei 
firmitátem consequámur. Per 
eümdem Dóminum. 


In Lent a commemoration of the Feria. 
Of St. Tiburtius and his fellow-martyrs. 


Prayer 


вант, we beseech Thee, О 


RSTA, quesumus, omni- 
potens Deus: ut, qui 
забти 


their virtues, Through am virtútes imitémur. Рег Dó- 
minum, 


Epistle. 1 Cor. 1, 18-30 


Lesson from the Epistle to  Léctio Epistole beáti Paull 
'orínthios, 


blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

RETHREN, the word of the 

cross, to them indeed that 
perish, is foolishness; but to 
them that are saved, that is, to 
us, it is the power of God. For 
it is written: I will destroy the 
‘wisdom of the wise; and the 
prudence of the prudent I wil 
reject. Where is the wise? 
‘Where is the scribe? Where is 
the disputer of this world? Hath 
not God made foolish the wis- 
dom of this world? For seeing 


Apéstoli ad Cı 


RATRES: Verbum crucis 

pereüntibus quidem 
stultitia est: fis autem, qui 
Salvi fiunt, id est nobis, Dei 
virtus est, Scriptum est enim: 
Perdam sapiéoHam saplén- 
tium, et prudéntiam prudén- 
tium reprobábo. Ubi sápiens? 
ubi scriba? ubi eonquisitor 
hujus seculi? Nonne stultam 
fecit Deus sapiéntiam hujus 
mundi? Nam quia in Dei sa- 
piéntia non cognóvit mundus 


APRIL 14—5Т. JUSTIN 


ttonis salvos p credéntes, 
Quéniam et Judi signa pe- 
tunt, её Grecí sapiéntiam 
quzrunt: nos autem prædicá- 
mus Christum crucifixum;: 
Judeis quidem scándalum 
géntibus autem stultitiam, }р- 
sis autem vocátis Judæis, at- 
que Grecis, Christum Dei vir- 
fütem, et Dei sapióntíam: 
quia quod stultum est Dei, sa 
piéntius est hominibus: et 
quod infírmum est Del, tór- 
tius est homínibus. Ex ipso 
autem vos estis in Ohristo Je- 
su, qui factus est nobis sapi- 
éntia a Deo, et justitia, et 
Sanctificátio, et redémptio, 
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that in the wtsdom of God the 
‘world by wisdom knew not God; 
it pleased God by the foolish- 
ness of our preaching to. save 
them that believe. For both the 
Jews require signs, and the 
Greeks seek after wisdom, but 
we preach Christ crucified, un- 
to the Jews indeed а stumbling- 
block, aud unto the Gentiles 
foolishness; but unto them that 
are Jews and 
Greeks, Ohrist the power of 
God and the wisdom of God. 
For the foolishness of God is 
wiser than men, and the weak- 
ness of God is stronger than 
men. But of Him are you in 
Christ Jesus, Who of God is 
made unto us wisdom and jus- 
tice, and sanctification, and 
redemption. 


Jn Lent the Greater Alleluio (s replaced by the Gradunt anë 


Greater Alleluia 


Allehija, allelúja. У. 1 Cor, 
3, 19, 20. Sapiéntia hujus 
mundi stultitia est apud De- 
um, scriptum est enim: Dé» 
minus novit cogitatiónes sa- 
pléntium, quóniam vane 
sunt. Allelája. Y. Phil. 3, 
Verümtamen exístimo ómnia 
detriméntum esse propter em- 
inántem — scléntiam Jesu 
Christ! Dómini mel. Allelója, 


Alleluia, alleluia. У. 1 Cor. 
3, 19, 20. The wisdom of this 
World is foolishness with God, 
for it is written: The Lord 
knoweth the thoughts of the 
wise, that they are vain. Alle- 


8. lua. Ў. Philipp. 3, 8. Further- 


more I count all things to be 
but loss, for the excellent 
knowledge of Jesus Christ my 
Lord. Alleluia, 


Gradual. 1 Cor. 3, 19, 20 


Sapiéntia hujus mund! 
stultitia est apud Deum, 
scriptum: est enim: Dóminus 
novit cogitatiónes sapiéntium, 
quóniam vane sunt. J. 1 Cor. 
1, 19. Perdem sapiéntiam 
sapléntium, et prudéntiam 
prudentium reprobabo. 


The wisdom of this world is 
foolishness with God, for it is 
written: The Lord knoweth the 
thoughts of the wise, that they 
are vain, У. 1 Cor. 1, 19.1 wil 
destroy the wisdom of the wise, 
and the prudence of the pru- 
dent 1 will reject, 


APRIL м-т. JUSTIN 
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dex. (T. P. Allehija.) dec to me in that day. (P.7. 
Алей.) 


Postcommunion 
чарк ta, Donat ud. ve hay 
[з ө, * 
— ut, etd Justipi © Lond, met. folowing 


wa —— minare ганан, кёр. 
" сю * 
terio Datos den 
| that what we celebrate {> Chimur: ш, quod débita ег. 
fulfilment of our bounden ser- УЧ oelebramaus officio, sal 
Mite we may feel tn the in- vatlónis te sentidmus aug- 
теше of Thy salvation, méntum. Per Dóminum. 
‘Through our Lord 
‘Conciading Prayers, pigs 793. Ja Lent da Там Gespal of the Feria. 
April Tit, inítetus, Pope, Martyr (Red) 


Simple 
Mess C. «шш ma, 299 10, eet өк fll: 
a; 
О ru erue do (Qj stare uum, Pastor a- 
Chou book favorably — 
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986 APRIL 23—ST. GEORGE 


April 23—81. George, Martyr (Red) 
Semi-double 
Mass, Protexistt, page 1328, except: 
Prayer 
сов, Who dost gladden us Fos, qui nos beáti Geór- 
by 4 the merits and inter- git Mártyris tul méritis 
‘of blessed George, Thy ét  intercessióne — Jetíficas: 
Martyr, mercifully grant that concéde propitius: ut, qui tua 
we, who ask Thy favors per eum beneficia péscimus 
through him, may obtain them dono tue gritie consequá- 
by the gift of Thy grace. mur. Per Dóminum. 
"Through our Lord. 


Epistle, 2 Tim. 2, 8-10; 3, 10-12 
Lesson from the Epistle of ^ Léctio Epístoke beáti Pauli 
— the Apostle to Apóstol ad Timótheum. 


EARLY beloved, be mindful 'ARISSIME: Memor esto 
that the Lord Jesus Dóminum Jesum Chris- 
Christ is risen again from the tum resurrexisse а mórtujs ex 
dead, of the seed of David, ac- sémine David, secindum 
cording to my gospel. Wherein Evangélium meum, in quo la- 
І labor even unto bands, as bóro usque ad vincula, quasi 
an evil-doer: but the word of male óperans: sed verbum Dei 
God is not bound. Therefore I non est alligátum. Ideo ómnia. 
endure all things for the sake sustineo propter eléctos, ut et 
of the elect, that they may also ipsi salütem cansequéntur, 
obtain the salvation, which is quz est in Christo Jesu, cum 
in Christ Jesus, with heavenly glória celésti. Tu autem as- 
glory. But thou hast fully secütus es meam doctrinam 
known my doctrine, manner of institutiénem, propósitum, 
life, purpose, faith, long-suf- fidem, Jonganimitatem, dile- 


tions, affictions, such as came cutiénes, passiónes: quálla 
upon me a£ Antioch, at Iconi- mihi facta sunt Antiochíg, 
um, end at Lystra; what per- Icónli, et Lystris: quales per- 
secutions I endured and out of secutiónes sustinui et, ómni- 
them all the Lord delivered me, bus eripuit me Dóminus. Et 
And all that will live godly in omnes, qui ple volunt vivere 
Jesus Christ shall suffer perse- in Christo Jesu, persecutió-- 
cution, nem patiéntur. 


Secret 
‘anctiry the gifts we offer ures, Dómine, obláta 
"Thee, О Lord, and through. sanctifica, et interce- 
the intercession of blessed dénte beáto Geórgio Mártyre 
George, Thy martyr, cleanse us tuo, nos per hec а peccató- 
by them from the stains of our rum nostrórum méculis 
sins. Through our Lord. eminda, Per Dóminum. 


Арап, 25-97. MARK, EVANGELIST 


Postcommunion 
(тегов te горба, oms '* EISEN Thee, O al- 
‘nipoteas Deus: ut, quos. ‘mighty God, that. 
— — 
———— 
— 


behaviar pleasing unto Thee. Through our Lord, 


Vim 
April 24—@М. Fivelis of Higmaringen, Martyr (Red) 
Double 
Rest, Protexwti, page 1226, сері: 

Prayer 

Us. qui betum РМ 
lem, кегёрїйоо spiritus С) sate to айога with 
rire sicceneum, — 
fidel propagatione merr he palm of vuaregrdot tn 


Veeire dignius — 
quesumus, mérite et inter. with этире ardor of 
demone, fin nos per epétiam we beseech Thee, hy bis 
ама їл fide ме carltêle con- and intercession, во, 
ipa; ut dm sere бю оташли ш Dh Ty 

[4 


3 
ae 
"bt 

ilti 
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April 25—69. Mark the Cuangelist (Red) 

Desble of the Second Class 

fhe, Pischat seaton the Joining Mazs а celebrate, 

Pea ee tess 

Ок the йоны Mati U 
"The Begimning ef Мин, sapa 756, 

roi, Ps, 63, 3 

© PPT MLE hast protected me, O 
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APRIL 25—8Т. MARK, EVANGELIST 


Gospel. Luke 10, 1.9 


IK Sequéntia sancti Evan- 
gélli secúóndum Lucam. 
пло témpore: Designávit 
Dominus et állos septua- 
ginta duos: et misit illos binos. 
ante fáciem suam in omnem 
civitátem еб locum, quo erat 
ipse ventürus. Et dicébat illis: 
Messis quidem multa, operárii 
autem pauci. Rogáte ergo Dó- 
minum messis ut mittat op- 
erários in messem suam. Ite: 
ecce ego mitto vos sicut agnos 
inter lupos. Nolite portáre sác- 
culum, neque peram, neque 
caleeaménta, et néminem per 
viam salutavéritis. In quam- 
cümque domum intravéritis, 
primum dicite: Pax buie d 
mui; et si ibi fûerit (Шив pa- 
eis, requiéscet super illum pax 
vestra: sin eutem, ad vos re- 
vertétur. In eádem autem 
domo manéte edéntes, et bi- 
béntes que apud illos sunt: 
dignus est enim operarius 
mereéde sua. Nolite transire 
de domo in domum. Et in 
quamcünque civitétem intra- 
wéritis, et suscéperint vos, 
manducáte que apponüntur 
vobis: et curate infirmos, qui 
in ia sunt, et dicite ilis: Ap- 
prophaquívit in vos regnum 
Dei. 





Creed, page 765. 


Offertory. 


Oonfitebüntür cell mira- 
bilia tua, Dómine, et veritá- 
tem tuam in ecclésia sanció- 
rum, allelije, allelüja. 

Offertory Prayers, page 767. 


f& Continuation of the holy 
Gospel acording to St. Luke, 
" THAT time, The Lord 
appointed also other 
seventy-two; and He sent them 
two and two before His face 
into every city and place 
whither He Himself was to 
come, And He said ta them, The 
harvest indeed ts great, but-the 
laborers are few: pray ye there- 
fore the Lord of the hervest, 
that He send laborers into His 
harvest, Go, behold I send you 
as lambs among wolves. Carry 
neither purse, nor scrip, nor 
shoes; and salute no man by 
the way. Into whatsoever оше 
you enter, first say, Peace be to 
this house: and if the son of 
peace be there, your peace shall 
rest upon him: but if not, it 
shalt return to you. And in the 
same house remain, eating and 
drinking such things as they 
have: for the laborer is worthy 
of his hire. Remove not from 
house to house. And into what 
city soever you enter, and they 
receive you, eat such things as 
are set before you: and heal the 
sick that are therein; and say 
to them, The kingdom of God 
1s come nigh unto you. 


Ps. 88, 6 


The. heavens shall confess 
‘Thy wonders, O Lord, and Thy 
truth in the church of the 
saints, alleluia, alleluja. 


Secret 


EArt Marci Evangeliste 
tui solemnitáte, tibi 


RINGING Thee gifts, 


o 
Lord. on the festival of 


990 


blessed Mark, Thine evangelist, 
we pray Thee, that, as the 
preaching of the Gospel made 
him glorious, so his interces- 
‘sion may render us ш word and 
deed acceptable to Thee. 
‘Through our Lord. 


Preface No. 13, page 816. 


APRIL 26—STS, CLETUS AND MARCELLINUS 


múnera deferéntes, quesu- 
mus, Dómine; ut, sicut illum 
predicitio evangélica fecit 
gloriósum: ita nos ejus inter- 
céssio et verbo, et брете tibi 
reddat accéptos, Per Dómi- 
num. 


Communion. Ps. 63, 11 


‘The just shall rejoice in the Leëetábitur justus in Dómino, 
Lord, and shall hope in Him: et sperábit in eo: et lauda- 
and all the upright in heart büntur omnes recti corde, al- 


shall be praised, alleluia, alle- 
Tuta. 


leláje, allelúja, 


Postcommunion 


Ax Thy holy things, we 

beseech Thee, О Lord, 
bring us continual protection, 
so that, through the prayers of 
blessed Mark, Thine evangelist, 
they may ever guard us from 
all evils. Through our Lord, 


— Prayers, page 793. 


RÍsUANT nobis, quesumus, 

Dómine, continuum tua 
Sancta presidium: quo, beáti 
Marci Evangeliste tul préci- 
‘bus, nos ab ómnibus semper 
tueántur advérsis. Per Démi- 
pum. 


m is day after the singing in procession of the Litony of 
2 — page 1535, the Mass of 


pe celebrated, us on the Tiree days preciing the 
‘page 57: 


Festival of the Ascension, pa 
April 26—-Sts. Cletus and Marcellinus, Popes, 
Martyrs (Red) 
Semi.double 
Mass, S1 aligis me, page 1302, except: 
Prayer 
ETERNAL Shepherd, do — А Pastor æ- 
Thou look favorably up- placátus in- 


on Thy flock, which we beseech 
Thee to guard and keep for 
evermore through the blessed 
Cletus and Marcellinus ‘thy 
Martyrs and Supreme Pontifis, 
whom Thou didst choose to be 
the chief shepherds of the 
whole Church, Through our 
Lord. 


tes et ; et per beátos Cletum 
et Marcellinum Mártyres tuos 
atque Summos Pontifices 
perpétua protectióne custódi; 
quos totíus Ecclésiz prestit{- 
БИ esse pastóres. Per Dómi- 
num. 


APRIL 28—ST. PAUL OF THE CROSS 


sr 


April 27—St. Peter Canisius. Confessor and Doctor 
of the Church (White) 
Double 
‘Mest, In medio, page 1344, except: 


Prayer 


virtüte et doctrine, roborásti: 
concéde propitius: ut ejus ex- 
emplis et ménitis errántes ad 
salútem resipizcant, et fidéles 
in veritatis confessióne perse» 
vérent. Per Dóminum. 


бор, Who for the defense 

of the Catholic Faith 
didst strengthen blessed Peter, 
"Thy confessor, with virtue and 
learning: vouchsafe in Thy 
loving kindness, that by his ex- 
ample and precepts the erring 
may be restored to salvation, 
and the faithful may persevere 
in the confession of the truth. 
‘Through our Lord. 


April 28—$5t. Paul of the Cross, Confessor (White) 
Double 


St. Vitalis, Martyr (Red) 
The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. Gal. 2, 19, 20 


'ERISTO сопйхиз sum cru- 

€i: vivo autem, jam non 
ego: vivit vero in me Chris- 
tus: in fide vivo Filii Det, qui 
diléxit me, ot trádidit seme- 
tipsum pro me, allelija, alle- 
Tija. Ps. 40, 2. Beátus qui in- 
télligit super egénum et pau⸗ 
perem: in die mala Liberdbit 
eum Dóminus. У. Glória Ра- 
tri. 


ITH Christ I am nailed to. 

the cross: but I live, 
now not I: but Christ liveth in 
me: I live in the faith of the 
Боп of God, Who loved me, and’ 
delivered Himself for me. Alle- 
Tuta, alleluia, Ps. 40, 2. Blessed’ 
is he that understandeth con- 
cerning the needy and the 
poor: the Lord will deliver him 
in the evil day. F. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762, 


Prayer 


fna Jesu Christe, qui 
за meum, crucis 


lum Kim шт caritáte aritite donde. 


LORD Jesus Christ, Who 
didst endow St. Paul with: 
Pau- exceeding charity to preach 
‘the mystery of the Cross, and 


992 


didst will that through him a 
new family should spring up in 
‘Thy Church, grant us, by his 
intercession, that, constantly 
venerating “Thy passion on 
earth, we may be worthy to 
partake of its fruits in heaven. 
‘Who Uvest. 


APRIL 28ST. PAUL OF THE CROSS 


ti, et per eum novam in Ec- 
elésim familiam floréscere 
voluísti: ipsíus nobis interces- 
sine contéde; ut passiénem 
tuam jigiter’ recoléntes in 
terris, ejüsdem fructum cón- 
sequi meredmur in celis. Qul 
vivis. 


A commemoration of Bt. Mons! Prayer jrom the Mass In 


virtute, page 1309. 


Epistle. 1 Cor. 1, 17-25 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians, 


B not to baptize, but to 
preach the gospel: not in wis- 
Фа of speech, lest the cross 
of Christ should be made void. 
Рог the word of the cross, to 
them indeed that perish, is 
foolishness: but to them that 
sre saved, that 15, to us, it is 
the power of God. Por it is 
written: I will destroy the wis- 
dom of the wise, and the pru- 
dence of the prudent I will 
reject, Where is the wise? 
‘Where is the scribe? Where ls 
the disputer of this world? 
Hath not God made foolish the 
wisdom of this world? For see- 
ing that in the wisdom of God 
the world by wisdom knew поб 
God, it pleased God by the fool. 
ishness of our preaching to 
save them that belleve. For 
both the Jews require signs, 
and the Greeks seek after wis- 
dom: But we preach Christ 
crucified, unto the Jews in- 
deed а stumbling-block, and 
unto the Gentiles foolishness; 
But unto them that are called, 
both Jews and Greeks, Christ 


'ETHREN, Christ sent me 


Léctlo beáti Paull 
Apóstoli ad Corínthios. 


RATRES: Non misit me 

Christus baptizáre sed 
evangelizére: non in sapién- 
tla verbi, ut non evachétur 
erux Christi. Verbum enim 
to crucis peréuntibus quidem 
stultitia est: lis autem, qui 
salvi funt, id est nobis, Dei 
virtus est. Scriptum est enim: 
Perdam sapiéntiam sapiénti- 
‘um et prudéntiam prudéntium 
reprobébo, Ubi sáplens? ubi 
Scriba? ubi conquisitor hujus 
seculi? Nonne stultam. fecit 
Deus sapténttam hujus mun- 
di? Nam quia in Dei sapiéntia 
mon cognóvit mundus рег 
saptiéntiam Deum: plàcuit 
Тео per stultitiam pradica- 
tiónis salvos fácere credéntes. 
Quóniam et Judel signa pe- 
tunt, et Greci sapiéntiam 
querunt: nos autem predicé= 
mus Christum crucifixum: 
Judeis quidem scándalum, 
géntibus autem stultitiam, 
ipsis autem vocátis Judeis 
atque Grecis, Christum Dei 
virtütem et Del sapiéntiam: 
quia quod stultum est Del, 
sapientius est hominibus: et 


APRIL 28—ST. PAUL OF THE CROSS 


quod infirmum est Dei, fórti- 
‘us est hominibus. 


983 


e poret E Sod, and tue Ma5 
dom of God. For the foolishness 
of God is wiser than шеп; 


and the weakness of God is stronger than men. 


In votive Masses out oj 
laced by the Gradual 
tute із replaced by the 


y Paschal-time 
f aer Septuagesima the Lesser Ai 


the Greater Alleluia te 


Greater Alleluia 


Allelüje, alleliija. У. 2 Cor. 
Е 15. Pro ómnibus mórtuus 
est Christus: ut, et qui vivunt 
jam non stbi vivant sed el, 
Qui pro ipsis mórtuus est, et 
resurréxit. Allelüja. Y. Rom. 
5,17. 8i fu е! herédes: heré- 


— ut ei conglorifieámur. 
Allelüija. 


Gradual. 
Mihi autem absit gloriári, 


Judieávi me scire aliquid inter 
vos, nisi Jesum Christum, et 
hune 


Alleluia, alleluia, 2. Cor. $, 
15. У. Christ died for ail; that 
they also who live may not now 
live to themselves, but to Him 
who died for them, and rose 
again. Alleluia. Rom. 8, 17. Y. 
And if sons, heirs also: heirs 
indeed of God, and joint heirs 
with Christ; yet so if we suffer 
with Him, that we may be 
also glorified with Him. Alle- 
luta. 


Gal. 6, 14 


But God forbid that I should 
glory, save in the cross of Our 
Lord Jesus Christ, by Whom 
the world fs crucified to me, 
and I to the world. Y. 1 Cor, 
2, 2, I judged not myself to 
know anything among you, but 
Jesus Christ, and Him erucl- 
fied. 


Lesser Alleluia 


 Allelája, allelúja, У. 1 Petr. 
2, 21. Christus passus est pro 
nobis, vobis relinquens exém- 
plum ut sequámini vestigia 
ejus, Allelija. 


Tract. 1 


Christo ígitur passo in car- 
ne, et vos eádem cogitatióne 
armámini: quia qui passus est 
1n carne, désiit a peccátts. V. 
2 Cor. 4, 10. Semper mortin- 
cátionem Jesu in córpore nos- 
tro circumferéntes, ut et vita 


Alleluia, allelula. Y. 1 Peter 
2, 21. Christ suffered for us, 
leaving you an example that 
you should follow His steps. 
Alleluia, 


Peter 4, 1 


armed with the same thought, 
for He that hath suffered in 
the flesh, hath ceased from 
sins, Y. 2 Cor. 4, 10. Always 
bearing about in our body the 
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dying of Jesus, that the life 
also of Jesus may be made 
manifest in our bodies, V. Heb. 
12, 2. Looking on Jesus, the 
author and finisher of our 
faith, Who, having joy set be- 


APRIL 28—8Т. PAUL OP THE CROSS 


Jesu manifestétur in согрбгі- 
bus nostris. У. Hebr. 12, 2. AS- 
Piciéntes іп auctórem fidel et 
consummatórem Jesum, qui 
propósito sibi gåudio, susti- 
nuit Crucem, confusióne con- 


fore Him, endured the cross, témpta, atque in déxtera sedis 
despising the shame, and sit- Dei sedet. 
teth on the right hand of the 
throne ot God. 
Munda Cor Meum, page 763. 
Gospel. Luke 10, 1-9 
3 Continuation of the Holy Ж Sequéntia sancti Evan- 
Gospel according to St. Luke. — gélii secúndum Lucam. 
T THAT time, The Lord 'K ило témpore: Designávit 
appointed. also other «А, Dóminus et álios septua- 


Seventy-two; and He sent them 
two and two before His face 
into every city and place 
whither He Himself was to 
come, And He said to them, 
"The harvest indeed is great, 
but the laborers are few; pray 
ye therefore the Lord of the 
harvest, that He send leborers 
into his harvest. Go, behold I 
send you as lambs among 
wolves. Carry neither purse, 
nor serip, nor shoes; and salute 
по man by the way. Into what- 
soever house you enter, first 
say, Peace be to this house: 
and if the son of peace be 
there, your peace shall rest 
upon him: but if not, it shall 
return to you. And in the same 
house remain, eating and 
drinking such "things as they 


have: for the laborer ів worthy erárius 


of his hire. Remove not from 
house to house. And into what 
city soever you enter, and they 
receive you, eat such things as 
аге set before you: and heal 
the sick that are therein; and 
say to them, The kingdom of 
God is come nigh unto you, 


ginta duos: et misit illos bi- 
nos ante fáciem suam in om- 
nem eivitátem et locum, quo 
erat — ventürus, Et dicébat 
illis: Messis quidem multa, 
operári antem pauci. Rogáte 
ergo dóminum messis, ut mit- 
tat operários in messem suam. 
Ite: ecce ego mitto vos sicut 
agnos inter lupos. Nolite por- 
têre sácoulum, neque peram, 
neque calceaménta, et, némi- 
nem per viem selutavéritis. In 
quamcümque domum intra- 
véritis primum dicite: Pax 
huic dómul: et si thi fú- 
erit filius pacis, requiéscet 
super illum pex vestra: sin 
autem, ad vos revertétur. In 
eddem autem domo manéte, 
edéntes et bibéntes que apud 
mos sunt: dignus est enim op- 
mercéde sua. Nolte 
transíre de domo in domum. 
Et in quamcámque civitétem 
intravéritis, et suscéperint vos, 
manducáte que apponúntur 
yobis: et curate infirmos qui 
n Ше sunt, et dícite Ша: Ap- 
propinquávit in vos regnum 
Dei. 


APRIL 25—5T. PAUL OF THE CROSS 995 


Offertory. Eph. 5, 2 
Ambuláte in dilectióne, sł- Walk in love, as Christ also 
cut ef Christus diléxit nos, et hath loved us, and hath de- 
trádidit semetipsum pro no- livered Himself for us, an ob- 
bis oblatiónem, et hésttamDeo lation and a sacrifice to God, 
in odórem suavitátis, alle- for an odor of sweetness, Al- 
Wa. Леша. 


Обесюту Prayers, раве 767. 


Secret. 


austen nobis, Dómine, 

prebeant mystéria hec 

inis et mortis tue fervó- 
rem: quo sanctus Paulus, ea 
offeréndo, corpus suum hós- 
tiam vivéntem, sanctam, tfbí- 
que placéntem exhibuit: Qui 
vivis. 


AY these mysteries of Thy 

and death, О 

Lord, obtain for us that heav- 

enly fervor by which St. Paul, 

when he offered the same, pre- 

sented his own body as a Hv- 

ing sacrifice, holy and pleasing 
unto Thee. Who livest. 

„боттетоганов of St. Vitalis, Seoret from the Mass Tn vir- 


Preface for Weekdays, page 773. 


Communion. 1. Peter 4, 13 


CommunicántesChristipss- 11 you partake of the suffer- 
siénibus gaudéte, ut in revela- ings of Christ, rejoice, that 
tiéne, glorie, ejus gaudeétis when His glory shall be re- 


exsultántes, alielüja. 


vealed, you may also be glad 
with exceeding јоу. Alleluia, 


Postcommunion 


'fwPSIMUS, Domine, diví- 
num sacraméntum, im- 
iménsm caritátis tue memo- 
riále perpétuum: tribue, que- 
—— ut sancti Pauli méri- 
et imitatiéne, aquam de 
fontibus tuis hauriámus in 
salléntem, et; 
tuam sacratissimam passió- 
nem cérdibus nostris imprés- 
sam móribus et vita teneá- 
mus: Qui vivis, 


mmemoration 
Mase in тше, page 1: 
Concluding Prayers, pege 793. 


gre vas 
312, 


E HAVE received, O Lord, 

Thy divine sacrament, 
the perpetual memorial of 
‘Thine infinite love; grant, we 
beseech Thee, that, the 
merits of St. Paul and by inii- 
tating him, we may draw from 
Thy fountains the water that 
gusheth out unto lite 
and may by our life апа ac- 
tions bear Thy sacred passion 
deep graven upon our hearts. 
Who livest. 


Postcommunion from the 
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April 29—->t, Peter o£ Werona, Martyr (Red) 
Double 
Mass, Protexisti, pape 1328, except: 


Prayer 
©" же beseech 'Thee, O RESTA qusesumus, omuf- 
almighty God, that we potens Deus: ut beáti 
may honor the faith of blessed "fldem cón- 


Epistle from the Mass Leetobitur, page 1313. 


Secret 
BaCIOUBLY give ear, О ВЕСЕ, quas tibl, Dómine, 
Lord, to the prayers we offérimus intercedénte 


offer Thee, and, through the beato Petro Máriyre tuo, cle- 
intercession of blessed Peter, ménter inténde: et propugna- 
‘Thy martyr, keep under Thy téres fidei sub tua protectióne 
protection those who defend custédi. Per Dóminum. 

the Faith. Through our Lord. i 


Postcommunion 
ay the sacraments which 'in£us tuos, Dómine, 
we have received, keep custédiant sacraménta, 


‘Thy faithful, O Lord, and, by que simpsimus: et interee- 
the intercession of blessed dénte beáto Petro Mártyre 
Peter, Thy martyr, guard them tuo, contra omnes advérsos 
against all assaults of the en- tueántur incürsus. Per Démi- 
emy. Through our Lord. num, 


April 30—$5t. Catharine of Siena, virgin (White) 
Donble 
‘Mass, Dilexistl, page 1370, except: 


Prayer 
вант, we beseech Thee, О A QUESUMUS, omnipo- 
almighty God, that we, tens Deus: ut, qui beá- 


who venerate the naíal feast Catharine Virginis tue 
of blessed Catharine, Thy vir- natalitia cóllmus; et anima 
gin, may be both gladdened by solemnitáte letémur, et tante 
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virtitis proficiámus exémplo. her annual solemnity and 
Per Dominum. helped by the example of so 
great virtue, Through our Lord, 


Secret 

'SCÉNDANT 2d te, Dómine, кт the prayers we offer on. 

quas in beáte Catha- the feast-day of blessed 

Tine 'solemnitáte offértmus, Catharine rise up unto Thee, 
preces, et hóstia salutéris, vir- O Lord, and the sacrifice of 
gíneo fragrans odóre. Per Dó- salvation fragrant with the 
minum. odor tory virgin purity. Through 

our Lord. 


Postcommunion 
ETERNITATEM nobis, Dó- Ay the heavenly table, 
mine, cónferat, mua CD) кош which we have 
sumus, mensa celéstis: been fed, give us eternal life, 
Dum beste Catharine Virginis O Lord, as it sustained even the 


vitam étiam áluit temporá- temporal life of Catharine, the 
lem. Per Dóminum. blessed virgin, Through our 
$ Lord. 


ednesday before the Thich Sunday after Easter 
The S»olemnitp of Ht. Joseph 


Spouse of the Blessed Virgin Mary, Patron of 
the Giwibersal Church, (White) 
Double of the First Class with a Common Octave 
‘The Beginning of Maso, page 756. 
Introit. Ps. 32, 20, 21 
"Jórom, et protéctor гне Lord is our helper and 
noster est Dóminus: in protector: in Him our heart 
ёо lætábitur cor nostrum, etin shall rejoice, and in His holy 
nómine sancto ejus sperávi- name we have trusted. Alleluia, 
mus, allelüja, allelija. Ps. 79, alleluia. Ps. 79, 2. Give ear, О 
2. Qui regis Israel, inténde: Thou that rulest Israel; Thou 
qui dedücis, velut ovem, Jo- that leadest Joseph like а 
seph. V. Gloria Patri. sheep. У. Glory. 
Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 
кэз, qui ineftábili provi- сор, Who, in Thine un- 
Géntia beátum Joseph speakabie providence, 
Genitricis tus didst deign to choose blessed 
sponsum eligere dignátus es: Joseph for the spouse of Thy 
preste, quesumus; ut, quem most holy Mother, grant, we 
protectérem venerámur in beseech Thee, that, venerating 
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him on earth as our protector, 
we may deserve to have him 
for our intercessor in heaven, 
Who livest. 


terris, intercessórum habére 
mereémur in celis: Qui vivis. 


Lesson. Сеп. 49, 22-26 


Lesson from the Book of 
Genesis. 
озари is & growing Son, a 
growing son and comely to 
behold: the daughters run to 
and fro upon the wall. But they 
that held darts provoked him, 
and quarrelled with him and 
envied him. His bow rested 
upon the strong, and the bands 
of his arms and hands were 
loosed, by the hands of the 
Mighty one of Jacob: thence 
he came forth a pastor, the 
stone of Israel. The God of 
thy father shall be thy helper, 
and the Almighty shall bless 
thee with the blessings of 
heaven above, with the bless- 
ings of the deep that lieth be- 
neath, with the blessings of 
the breasts and of the womb. 
‘The blessings of thy father are 
strengthened with the bless- 
ings of his fathers: until the 
desire of the everlasting hills 
shall come; may they be upon 


Léctio libri Génesis. 


iutos accréscens Joseph, 

fílius accréscens, et de- 
сбгив aspéctu: {Пе diseurré- 
runt super murum, Sed exa- 
speravérunt, eum, et jurgáti 
sunt, invideriintque ill ha- 
béntes јбеша. Sedit in forti 
arcus ejus, et dissoláta sunt 
víncula brachiórum et mánu- 
um ilus per manus poténtis 
Jacob: inde pastor egréssus 
est, lapis Israël. Deus Patris 
tui erit adjútor tuus, et Om- 
nípotens benedicet ibi bene- 
dictiénibus сан désuper, ben- 
edictiónibus abyssi jacéntis 
deórsum, benedictlónibus ú- 
berum et vulve. Benedictiónes. 
patris tui confortáte sunt 
benedictiónibus patrum ejus, 





the head of Joseph, and upon the crown of the Nazarite 


‘among his brethren. 


If said out о) 
placed by the Gradual below. 
Alleluia, alleluia. У. In what- 
ever tribulation they shall e 
to me, I will hear them, and 
be their protector aways. Alle- 
luia. У. Grant, O Joseph, that 
ever secure under thy patron- 
age, we may pass our lives 
without guilt. Alleluta. 


Paschal-time the following Alleluias are res 


Allelûja, allelije. У. De 
quactimque tribulatióne cla- 
máverint ad me, ио 
eos, et его protéctor eórum 
semper. Allelüja. Y. Fac nos 
innécuam, Joseph, decürrere 
vitam: sitque tuo semper tuts. 
patrocínio. Allehija. 


Gradual. Ps. 20, 4, 5 


О Lord, Thou hast prevented 
him with blessings of sweet 


Dómine, prevenísti eum in 
benedictiónibus ^ dulcédinis: 


[ 
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posuisti in capite ejus coró- 
nam de lápide pretióso. У, 
Vitam pétilt a te, et tribufsti 
€i longitüdinem diérum in 
seculum seculi. Allelüja, al- 
lelúja, У, Fac nos innócuam, 
Joseph, decürrere vitam; 
que tuo semper tuta patroct- 
nio. Allelija. 





Munda Cor Meum, page 763. 


it- that ever secure under thy 
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ness: Thou hast set on his head 
a crown of precious stones. Y. 
He asked life of Thee and Thou 
hast given him length of days 
for ever and ever. Alleluia, al- 
lelula. У. Grant, O Joseph, 





tronage, we may pass our lives 
without guilt, Alleluia. 


Gospel. Luke 3, 21-23 


Hs Sequéntia sancti Evan- 
gél secûndum Lucam, 
'н пло témpore: Factum 
est autem cum baptizaré- 
tur omnis pópulis, et Jesu 
baptizato, et oránte, apertum 
est cælum: et descéndit Spir- 
itus Sanctus corporáli spéeie 
Sicut colümba in ipsum: et 
vox de celo facia est: Tu es 
‘Filius meus diléctus, in te 
complácui mihl. Et ipse Jesus 
erat incipiens і annórum 
triginta, ut putabétur, titus 
Joseph. 


Creed, page 765. 


3# Continuation of the Holy 
Gospel according to St. Luke. 

't tat time, it came to 

pass, when all the peo- 

ple were baptized, that Jesus 
also being baptized and pray- 

ing, heaven was opened: and 

the Holy Ghost descended in а 

bodily shape as а dove upon 

Him: and a voice came from 


hing about the age of thirty 
years: being (as it was sup- 
posed) the son of Joseph. 


Offertory. Ps. 147, 12-13 


Lauda, Jerúsalem, Dómi- 
E quóniam — 


ras portárum bene- 
dixit filis tuis in te. (T, P. 
Allelija, allelója.) 


Offertory Prayers, page 767. 


Praise the Lord, O Jerusa~ 
Jem, because He hath strength- 
goet the ی‎ Бе, не 
hath blessed children 
within thee. (P. DE. Alleluia, 
aleluia) 


Secret 


Awcríssuem Genitricis 
tue Sponsi patrocinio 
Suflüti, rogámus, Dómine, 
cleméntiam tuam: ut corda 
nostra ficias terréna cuneta 
despícere, ac te verum Deum 


vPPORTED by the patronage 

of the spouse of Thy most 

oly Mother, we ask Thy clem- 
ency, О Lord, to make cur 
hearts despise ай earthly 
fhings and with perfect charity 
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love Thee, the true God. Who portécta caritáte diligere: Qui 
livest. 
Preface No. 12, page 815. 


Communion, Matt. 1, 16 
But Jacob begat Joseph, the Jacob autem génuit Joseph 
husband of Mary, of whom was virum Marie, de qua natus 
horn Jesus, Who is called est Jesus, qui votátur Obris- 
Ct «P. Т. Alleluia, alle- tus. (T. P. allelija, alleléja.) 
uia, 


Postcommunion 
zraEsmED at the fountain xwirt múneris fonte ro- 
of divine blessing, we iécti, quesumus, Dó- 


beseech Thee, O Lord, our God, mine Deus noster: ut, sicut 
аз Thou dost make us to re- nos facis beatl Joseph ргоіес- 
Јосе in the protection of tióne gaudére; ita ejus méri- 
blessed Joseph, so to make Us tis et intercessióne, caléstis 
also, by bis merits and inter- glórie ficias esse partícipes. 
cession, partakers of his heav- Per Dóminum. 

enly glory. Through our Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 


ednesday before the Fourth Sunday after Easier 
Sctave of the Solemnity of St. Joseph, (White) 
Double Major 


Mass о feast, page 997, with the commemoration of the 
ойну feast. Ра 


May 1—25. Philip anb James, Apostles (Red) 
Double of the Second Class 
Tbe Beginning of Mass, page 756. 


Introit. 2 Esdr. 9, 27 

N THE time of their tribula- 'LAMAVÉRUNT ad te, рб- 
Tin they cried to Thee, О mine, in témpore aiic- 
Lord, and Thou heardest them tidnis sue, et tu de celo exau- 
from heaven, alleluia, alleluia. disti eos, allehija, allelúja, Ps. 
Ps. 32, 1. Rejoice in the Lord, 32, 1. Exsultéte, justi, in Dó- 
ye just: praise becometh the mino: rectos decet collaudá- 
upright. Y. Glory. o. У. Glória Patri. 

Kyrie, Page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


бор, Who dost gladden us EOS, qui nos áunua 
with the annual solem- Apostolórum tuórum 
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Philipps et Jacobi solemnitáte 

letíflcas: presta, quesumus; 
ut, quorum gaudémus méritis, 
instru&mur exémplis. Per Dó- 
minum, 
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nity of Thine apostles, Philip 
and James, grant, we beseech 
‘Thee, that we may learn from 
the examples of those in whose 
merits we rejoice. Through our 
Lord. 


In Votive Masses out of Paschal-timé only, the following Les- 
son. instead of tha prescribed one below t said. 


Lesson. Eph. 4, 7-13 


Léctio Epistole beati, Pauli. 
Apóstoli ad Ephésios. 


RATES: Unicuíque nos- 
irum data est grátia ве- 
ndum mensüram donatiónis 
Christi. Propter quod dicit: 
Ascéndens in altum captivam. 
duxit captivitátem: dedit 
dons homínibus. Quod autem 
ascéndit, quid est, nisi quia et 
descéndit primum in inferi- 
óres partes terre? Qui de- 
seéndit, ipse est et qui ascén- 
dit super omnes celos, ut im- 
pléret ómnia. Et ipse dedit 
quosdam quidem, Apéstolos, 
Quosdam autem Prophétas, 
lios vero Evangelistas, álios 
autem pastéres, et doctóres, 
ad consummatiónem sanc- 
tórum in opus ministéril, in 
edificatiénem córporis 
isi: donec occurrámus 
omnes in unitátem fídel, et 
agnitiénis Fílii Del, in virum 
perféctum, іп — mensüram 
statis plenitidinis Christi, 


Lesson. 

Léctio bri Sapléntiz, 
Su justi In magna 
consténtla advérsus eos, 
qui se angustiavérunt, et qui 


Wis. 5, 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Ephesians. 

RETHREN, to every one of 
us is given grace accord- 
to the measure of the giv- 
ing of Christ. Wherefore he 
saith, Ascending on high, he 
led captivity captive; he gave 
gifts to men. Now, that he 
ascended, what is it, but be- 
cause he also descended first 
into the lower parts of the 
earth? He that descended is 
the same also that ascended 
above all the heavens, that he 
might fill all things. And he 
gave some apostles, and some 
prophets, and other some 
evangelists, and other some 
pastors and doctors, for the 
perfecting of the saints, for the 
work of the ministry, for the 
edifying of the body of Christ; 
until we alt meet into the unity 
of faith and of the knowledge 
of the Son of God, unto & v 
fect man, unto the measure of 
the age of the fulness of Christ. 


1.5 
Lesson from the Book of 
Wisdom. 


fae just shall stand with 


great constancy against 
those that have afficted them, 
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and taken away their labors. 
These seeing it, shall be 
troubled with terrible fear, and 
shall be amazed at the sudden- 
ness of their unexpected sal- 
vation, saying within them- 
selves, repenting and groaning 
for anguish of spirit, These ara 
‘they whom we had some time 
in derision, and for a parable 
of reproach. We fools esteemed 
their life madness, and their 
end without honor, Behold, 
how they are numbered among 
the children of God, and their 
lot is among the saints. 
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abstulérunt iabóres eórum. 
"Vidéntes turbabüntur timóre 
horribili, et mirabüntur in 
subitaiióne insperáte sahitis, 
dicéntes intra se, peniténtiam 
agéntes et pre angústia, spíri- 
tus geméntes: Hi sunt, quos 
habúimus aliquándo In deri- 
sum, et in similitüdinem im- 
propérif, Nos insensáti vitam. 
1Шбгшп mstimabámus insáni- 
am, et finem fllórum sine ho- 
nére: ecce quómodo compu- 
tatl sunt inter filios Dei, et 
inter sanctos sors illórum est. 


Out of Paschal-time the following Alleluias are replaced 
the the Pract, * 


Alleluia, alleluia. У. Ps. 88, 6. 
‘The heavens shall confess Thy 
wonders, © Lord; and Thy 
truth in the church of the 
saints. Alleluia, Y. John 14, 9. 
So long a time have I been with 
you, and have you not known 
Me? Philip, he that seth Me, 
seeth My Father also. Alleluia. 


Allehija, allelûja. P. Ps. 88, 
6. Confitebtmtur coli mirabí- 


tórum Alielüja. У. Joann. 14, 
9. Tanto témpore vobíscum 
sum, et non cognovistis me? 
Philippe, qui videt me, videt 
ef Patrem meum. Allelûja. 


Gradual. Ps. 44, 17, 18 


Thou shalt make them 


Lord. У. Instead of thy fathers, 
sons are born to thee, therefore 
shall people praise thee. Alle- 
luia, alleluia. У. John 14, 9. So 
long а time have I been with 
you, and have you not known 
Me? Philip, he that seeth Me 
seeth My Father also. Alleluia. 


Constítues eos principes 
super omnem terram: mé- 
mores erunt nóminis tui, Dó- 
mine. Y. Pro pátribus tuis 
mati sunt tibi 118: proptérea 
pópuli confitebüntur ИЫ. Al~ 
lelija, allelája. Y. Joann. 14, 
9, Tanto témpore vobíscum 
sum, et non cognovíatis me? 
Philippe, qui videt me videt, 
et Patrem meum. Allelûja. 


Tract. Ps. 125, 5,6 


They that sow fn tears shall 
reap in joy. Y. Going they 
went and wept, casting their 
seeds. У. But coming they shall 


Qui séminant in láerimts in 
gáudio metent. Y. Eüntes 
ibant et flebant, ites sé- 
‘mina sua, У. Veniéntes autem 
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vénient cum  exsultatióne, 
Bortántes manipulos suos. 


Munda Сог Meum, page 763, 
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come with joyfulness, carrying 
thelr sheaves, 


Gospel. John 14, 1-13 


JB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secindum Joánnem. 
N пло témpore: Dixit Je- 
sus discfpulis suis: Non 
tur cor vestrum. Créditis 
in Deum, et in me crédite. In 
domo Patris mel mansiónes 
multe sunt. Si quo minus 
dixissem vobis: Quia vado 
paráre vobis locum. Et si 
abfero, et prepardvero vobis 
locum: fterum vénio, et acci- 
plam vos ad meipsum, ut ubi 
Sum ego, et vos sitis. Et quo 
о: чар scitis, et viam scitis. 
‘Thomas: Dómine, 


nescimus quo vadis: et quó- 
modo viam scire? 
Dicit ei Jesus: Ego sum via, 
véritas, et vita; nemo venit ad 
Patrem, nisi per me. Si cog- 
novissétis me, et Patrem me- 
um útlque cognovissétis: et 
modo 





trom, et süfücit nobis, Dicit 
ei Jesus: Tanto témpore vo- 
bíscum sum, et non cognovis- 
tis me? Philippe, qui videt me, 
videt et Patrem. Quémodo tu 
dicis: Osténde nobis Patrem? 
Non créditis, quia ego in Pa- 
tre, et Pater in me est? Verba, 
que ego loquor vobis, a mefpso 
non loquor. Pater autem in 
me manens, ipse facit брега. 
Non créditis, quia ego in Pa- 
tre, et Pater in me est? ANó- 
quin propter ópera ipsa cré- 
dite. Amen, amen dico vohis, 
qui credit in me, ópera qua 


@ Continuation of the Holy 
Gospel according to St. John. 
T Tmar time, Jesus sald 

to His disciples; Let not 

Your heart be troubled: you 
believe in God, believe also tn 
Me. In My Fathers house 
there are many mansions, If 
mot, I would have told you, 
that I go to prepare a place for 
you. And if I shal go and 
prepare a place for you, I will 
come again and will take you 
to Myself, that where I am you 
also may be, And whither I go 
you know, and the way you 
know. Thomas saith to Him, 
Lord, we know nct whither 
‘Thou goest; and how can we 
know the way? Jesus saith to 
him, I am the way, and the 
truth, and the life. No man 
cometh to the Father, but by 
Me. If you had known Me, you 
would without doubt have 
known My Father also: and 
from henceforth you shall 
know Him; and you have seen 
‘Him. Philip saith to Him, Lord, 
show us the Father, and it is 
enough for us. Jesus saith to 
him, So long a time have I 
been with you, and have you 
not known Me? Philip, he that 
geeth Me, seeth the Father also. 
How sayest thou, Show us the 
Father? Do you not believe 
that I am in the Father, and 
the Father in Me? The words 
that I speak to you, I speak 
not of Myself. But the Father 
Who abideth in Me, Не doeth 
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the works, Believe you not ego fácio, et ipse fáciet, et 
that I am in the Father, and majóra horum fáciet: quis 
the Father i Me? Otherwise, ego ad Patrem vado. Et quod- 
believe for the very works’ sake. cümque petiéritis Patrem in 
Amen, amen, I say to you, he nómine meo, hoc fáciam, 
that believeth in Me, the works 
that I do, he also shall do; and greater than these shall he do. 
Because I go to the Father: and whatsoever you shall ask 
the Father in My name, that will I do. 

Cread, page 765. " 

Out o j, the second. Offertor 
J iru ont t Offertory із said ine 

Offertory. Ps. 88, 6 

"The heavens shall confess Confitebúntur celi mirabí- 

"rhy wonders, O Lord; and Thy lia tua, Dómine: et veritétem 


saints, alleluia, alleluia. alleldja, alle10ja. 


Offertory. Ps. 18, 15 


‘Their sound went forth into In omnem terram exivit 
all the earth; and their words sonus eórum; et in fines orbis 


to the ends of the world. terre verba, eórum 
Okertory Prayers, page 767. 
Secret 
RACIOUSLY receive, O Lord, Suen, Dómine, que pro 
the offerings which we tuórum 


Preface No. 13, page 816. 


Communion, John 14, 9, 10 

Во long a time have X been Tanto témpore vobiscum 
Mb roe ава Бате quu not sum, et non cognovistis me? 
known Me? Philip, he that Philippe, qui videt me, videt 
seeth. — seeth My Father et Patrem meum, allelija: 
alleluia: belevest thou non credis, quie ego in Patre, 
mot that X am in the Father, et Pater in me est? Allelúja, 
and the Father in Me? alleluia, allelûja. 
alleluia. 


Postcommunion 
with the mysteries |UESUMUS, Dómine, salu- 
of salvation, we beseech От терін mysté- 
ее, О Lord, that we may be riis? ut, quorum solémnia 
by the prayers of those celebrémus, eórum oratióni- 


MAY 2—ST. 


bus ađjuvémur. Per Dómi- 


num. 
Concluding Prayers, page 793. 
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whose feast we celebrate. 
"Through our Lord. 


May 2—1. Aihanasius, Bishop, Confessor, 
Doctor of the Church (White) 
Double 
‘The Beginning of Mass, page 756. 


Introit, Ecclus. 15, 5 


мйрто Ecclésia apéruit 

оз ejus: et implévit eum 
‘Dominus spíritu sapténtiz et 
intelléctus: stolam glórim in- 
duit eum, allelija, alletüja. 
Ps. 91, 2. Bonum est confitéri 
Dómino: et peállere nómini 
tuo, Altissime. У. Glória 
Patri. 


н THE midst of the Church 

the Lord opened his 
тош: and filled him with the 
spirit of wisdom and under- 
standing: He clothed him with 
а robe of glory. Ps. 91, 2. Tt fs 
good to give praise to the Lord; 
and to sing to Thy name, О 
Most High. У. Glory. 


Kyrie, рәве 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


quas in beáti Athanásli Con- 
fessóris tul atque Pontiíñols 
solemnitáte deférimus: et, qui 
tibi digne mérult famulári, 
ejus intercedéntibus méritis, 
eb ómnibus nos absólve pec- 
cátis, Per Dóminum. 


Epistle. 2 


Láctio Epistole beati Pauli 
Apéstolt ad Corinthios, 


Ghristum Dóminum nostrum: 
nos autem servos vestros per 
Jesum: quóniam Deus, qui 
dixit de ténebris lucem splen- 
déscere, ipse ух in córdi- 
bus nostris ad illuminatiónera. 


ACIOUSLY hear our pray- 
ers, we beseech Thee, О 
Lord, which we bring before 
‘Thee on the solemnity of 
blessed Athanasius, Thy con- 
fessor and pontiff, and, by the 
merits and intercession of him 
who had the grace to serve 
‘Thee worthily, absolve us of all 
our sins. Through our Lord. 


Cor. 4, 5-14 


„Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

RETHREN, We preach not 

ourselves, but Jesus 
Ohrist our Lord; and ourselves 
your servants tbrough Jesus. 
Тог God, Who commended the 
light to shine out of darkness, 
hath shined in our hearts, to 
give the light of the knowledge 


1006 


of the glory of God, in the face 
of Christ Jesus. But we have 
this treasure in earthen ves- 
sels, that the excellency may 
be of the power of God and not 
of us. In all things we suffer 
tribulation, but are not dis- 
tressed; we are straltened, but 
аге not destitute; we suffer рег. 
Secution, but are not forsaken, 
we are cast down, but we per- 

about 





in our bodies. For we who live 
are always delivered unto death 
for Jesus’ sake; that the life 
also of Jesus may be made 
manifest in our mortal flesh. 
Бо then death worketh in us, 
but life іп you. But having the 
same spirit of faith, es it is 
written, I believed, for which 
cause I have spoken, we also 
believe, for which cause we 
speek also: knowing that He 
who raised up Jesus will raise 
up us also with Jesus, and place 
us with you. 


MAY 2—ST. ATHANASIUS 


sciénti& claritátis Dei, in iaele 
Christi Jesu. Habémus autem. 
thesáurum istum in vasis fle- 
tflbus: ut sublimitas sit vir- 
tútls Del, et non ex nobis, In 
ómnibus: tribulatiónem páti- 
mur, sed non angustiámur: 
aporiámur, sed non destitüi- 
mur: perseeutiónem pátimur, 
зей non derelínquimur: deji- 
cimur, sed non perimus: sem- 
per morüficatiónem Jesu in 
eórpore nostro circumferén- 
tes, ut et vita Jesu manifesté- 
tur in corpóribus nostris. 
Semper enim nos, qui vivimus, 
in mortem trádimur propter 
Jesum: ut et vita Jesu mani- 
festétur in carne nostra mor- 
ЗАН. Ergo mors in nobis ope- 
rátur, vite autem in vobis. 
Habéntes autem eümdem spí- 
ritum fidel, sicut scriptum 
est: Crédidi, propter quod lo- 
eütus sum: et nos crédimus, 
propter quod et lóquimur: aci- 
Éntes, quóniam qui suscitávit, 
Jesum, et nos cum Jesu susci- 
tabit. et constituet vobíseum. 


In Votive Masses out o) лой 
айе оне, Masses out of Paschal-time the following Aliehutas 

Alleluia, alleluia. У. Ps. 109, Ailelüja, ellehij&. У. Ps, 
4. Thou art a priest for ever, 109,4. Tu es sacérdos in etér- 
according to the order of Mel- num secándum érdinem Mel- 
chisedech. Alleluia, У. James chísedech. Allehija. Ӯ. Jac. 
1,12. Blessed is the man that 1, 12. Beátus vir, qui suffert 
endureth temptation; for when tentatiónem: quóniam cum 
he hath been proved, he shall probátus fúerit, accipiet согб- 
receive the crown of Ше. Alle- nam vite. Allelúja, 


Gradual. Eccl. 44, 16 
Behold a great priest, who Ессе sacérdos magnus, qui 
in his days pleased God. У. in diébus suis plácuit Deo. Y. 
Eccl. 44, 20. There was not any Eccl. 44, 20. Non est invéntus 
found like to him, who kept similis ii, qui conserváret 
the law of the Most High. Al- legem Excélsi. Allelija, alle- 


MAY 2—ST. 


1ája. У, Jac. 1, 12. Beátus vir 
qui suffert tentationem: quó- 
niam cum probátus füerit, 
оше corónam vite. Alle- 


Munda Cor Meum, page 765. 
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leluia, alleluia. У. James 1, 12. 
Blessed is the man that en- 
dureth temptation; for when 
he hath been proved, he shall 
receive the crown of life, Al- 
letula, 


Gospel. Matt. 10, 23.28 


Hi Sequéntia sancti Evan- 
86$ secindum Mattheum. 


N ILLO témpore: Dixit Je- 

sus discípulis suis; Cum 
persequéntur vos in civitáte 
ista, fügite in éliam. Amen 
dico vobis, non consummábi- 
tis eivit&tes Israél, donec vé- 
niat Pílius hóminis. Non est 


suum. Süfloii адра, ч 
sit sieut magister ejus: et 
servo, sicut déminus ejus. Бї 
patremfamilias vo- 
cavérunt: quanto magis do- 
mésticos ejus? Ме ergo tim- 
uéritis eos. Nihil enim est 
opértum, quod non revelábi- 
tur: еб occúltum, quod non 
sctétur. Quod dico vobis in 
ténebris, dicite in imine: et 
quod іп aure auditis, pradi- 
cite super tecta. Et nolite 
timére eos, qui occidunt cor- 
bus, ánimam autem non pos- 
sunt occidere: sed pótius 
пабе eum, qui potest áni- 
mam et corpus pérdere in 
gehénnam. 


Creed, page 765. 


I Continuation of the Holy 
Gospel according to St. Mat- 
thew. 

т THAT time, Jesus said 
to His disciples, When. 
they shall persecute you in this 
city, flee to another. Amen, I 
вау to you, you shall not finish. 
All the cities of Israel till the 
Son of man come. The dis- 
ciple is not above the master, 
nor the servant above his lord. 
It is enough for the disciple 
that he be as his master, and 
the servant as his lord. If they 
have called the good man of 
the house Beelzebub, bow 
much more them of his house- 
hold? Therefore fear them 
not; for nothing is covered that 
shall not be revealed; nor hid 
that sball not be known. That 
which I tell you in the dark, 
speak ye in the light; and that 
which you hear in the ear, 
preach ye upon the housetops. 
And fear ye not them that kill 
the body, and sre not able to 
kil the soul; but rather fear 
Him that can destroy both soul 
and body into hell. 


Offertory, Ps. 88, 24, 22 


Invéni David servum me- 
um, óleo sancto meo unxi 
eum: manus enim mea auxili- 


I have found David my ser- 
vant: with my holy oil I have 
anointed him; for my erm 
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shall help him, and my hand 
Shall strengthen him, alleluia, 


Offertory Prayers, page 767. 


bitur el, et bráchium meum 
confortábit eum, allelüja, 


Secret 


ay the annual solemnity 
O of 8t. Athanasius, Thy 
confessor, commend us to Thy 
loving-kindness, we beseech 
Thee, O Lord, that, by this 
office of plows atonement, a 
blessed reward may follow him, 
and he may obtain for us the 
gifts of Thy grace. Through 
our Lord. 


Preface for Weekdays, page 773. 


анстт Athanásii Confes~ 

збгіѕ tui atque Pontificis, 
Queesumus, Dómine, ánnua so~ 
lémnitas pletáti tus nos red- 
dat accéptos: ut, per hsc pie 
placatiénis officia, et illum be- 
áta retribatio comitétur, et 
nobis grátiæ tum dona con- 
cíliet. Per Dóminum. 


Communion, Matt. 10, 27 


That which 1 tell you in the 
dark, speak ye in the light, 
saith the Lord; and that which 
you hear in the ear, preach ye 
upon the housetops, alleluia. 


Quod dico vobis in ténebris, 
dicite in kimine, dicit Dómi- 
nus: et quod in aure auditis, 
Nadie super tects, alle- 

а. 


Postcommunion 


the rewarder of 

faithful souls, grant that, 

by the prayers of blessed Atha 

nestus, Thy confessor and 

bishop, whose august festival 

we ‘celebrate, we may obtain 
pardon. Through our Lord. 


Concluding Prayers, page 793, 


Ев, fidélium remunerá- 


ul atque Pontificts, eujus ve- 

nerándam celebrámus festivi- 

tátem, précibus indulgéntiam 
iur. Per Dóminum. 


May 3—@%ђе Finding of the Holp Cross, (Red) 


Double of the Second Class 
bts. Alexander, Chentins, Cheodulus and Subenal, Martyrs 


If this feast is trans} Beyond the Paschal season, the 
Mass below is celebrated, but the a dieta after the Introit and 
Communion, and the commemoration of Sts. Alezander and 
Companions’ are omitted, and the Gr ашат wi (ерата of the 
{ТЫ OF the Ezaltation of the Holy Cross, September 14, page 


EOS 
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Introit. Gal. 6, 14 


vz 1t behooves us to glory 
in the cross of our Lord 

Jesu Christi in quo est Jesus Christ: in Whom fs our 
Balus, vita, et resurréctio nos- salvation, lie, and resurrec- 
tra per quem salváti, et libe- ton: by Whom we are saved 
ráti sumus, allehijs, allelija. and delivered, alleluia, alleluia, 
Ps. 66, 2. Deus miserestur Ps. 66, 2. May God have mercy 
nostri, et benedicat nobis: il on us and bless us: May He 


láminet vultum suum super 
nos, et misereátur nostri, Y. 
Glória Patri, 


cause the light of His counte- 
nance to shine upon us, and 
may He have mercy on us. y, 
Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


воз, qui in prec1éra sal- 
utifere Crucis Inven- 


ligni prétio, ætérnæ vite suf- 
es consequ&mur: Qui vi- 
is. 


дор, Who, in the glorious 


‘Thy passion, grant 
that, by the price of that Iter 
giving wood, we may obtain the 
privilege of eternal life. Who 
vest. 


Commemoration of Sts. Alezander and Companions, in low 


Masses only. 


Prayer 


RESTA, quæsumus, omni- 
potens Deus: ut, qui 
Sanctórum tuórum Alexándri, 
Evéntii, Theodüli, atque Ju- 
venális natalitia cóllmus; a 
cunctis malis imminéntibus 


RANT, we beseech Thee, О 

almighty God, that, vene- 
rating the natal feast of Thy 
saints, Alexander, Eventius, 
‘Theodulus, and Juvenal we 
may, by their intercessions, be 
delivered from all the evils 
that threaten us, Through our 


Epistle. Philipp. 2, 5-11 


Léotio Epistole beáti Pauli 
Apóstol ad Philippénses. 


irr ы eun werte 
vobis, quod et in 
Jesu; qui cum m 


33 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Phili 


RETHREN, Let this mind be 
in you, which was alo 
in Ohrist Jesus; who, being in 


1010 
the form of God, thought it not 


that in the name af Jesus every 
knee should bow, of those that 
аге in heaven, on earth, and 
under the earth; and that ev- 


glory of God the Father. 
Alleluia, alleluia. У. Ps. 95, 
16. Say ye among the gentiles, 


and Lord of heaven, no tree 
маз worthy, save thou, O holy 
cross. Alleluia. 


Munda Cor Meum, page 763, 
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forma Dei esset, non rapinam 
arbitrátus est esse se æquálem 

Deo: sed semetipsum exina- 
nivit formam servi accipiens, 
in similitidinem hóminum 
factus, et hábitu invéntus ut 
homo. ivit semetíp- 
Sum, factus obédiens usque ad 


cross. mortem, mortem autem cru- 


cis. Propter quod et, Deus ex- 
altávit illum: et donávit HH 
nomen, quod est super omne 
nomen: (hic genuflectitur) 
ut in nómine Jesu omne genu 
flectátur celéstium, terréstri- 
um, et infernérum: et omnis 
lingua confiteátur, quia Dó- 
minus Jesus Christus in 
gloria est Del Patris, 


Allelüja, allelüja. У. Ps. 95, 
10. Dicite in géntibus, quia 
Dóminus regnávit a ligno. Al- 


. lelíja. Y. Dulce Hgnum, dul- 


ces clavos, dülcla ferens pón- 
dera: que sola füfsti digna 
sustinére Regem celórum, et 
Dóminum. Allelüja. 


Gospel. John 3, 1-15 


9B Continuation of the Holy 
Gospel according to St. John. 
"T THaT time, There was 

а man of the Pharisees, 

named Nicodemus, а ruler of 
the Jews. This man came to 
Jesus by night; and said to 
Him, Rabbi, we know that 
‘Thou art come, а teacher from 
God; for no man ean do these 
signs which Thou dost, unless 
God be with him. Jesus an- 
swered and said to him, Amen, 
amen, I say to thee, unless а 


9B Sequéntia sancti Evan» 
gélii secündum Joánnem. 
пло témpore: Erat homo 
ex Phariseis, Nicodémus 
nómine, princeps Judgórum. 
Hic venit ad Jesum nocte, et, 
dixit el: Rabbi, scimus quia 
8 Deo venísti magister, nemo 
enim potest hec signa fácere, 
que tu facts, nisi füerit Deus 
сша eo. Respóndit Jesus, et 
dixit et: Amen, amen dico 
iibi nisi quis renátus fáerit 
dénuo, non potest vidére reg- 
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MAY 5—8Т. PIUS V, POPE 


tæ Crucis Filii tul, arma justi- the enemy, as Thou hast bid- 
tim pro salite mundi, trium- den us triumph by the wood of 
Phare jussisti, Per eümdem the holy cross, the armor of 


1018 


Dóminum. 


justice for the salvation of the 
"world. Through the seme 


Commemoration of Sta. Alesander ond Companions, in tow 


Masses oni 


Postcommunion 


зот. participatiéne 


meris sacri, questi» 
mus, Deus noster: ut, 
cujus cultum, їп- 


exséquimur 
tercedéntibus sanctis tuis Al~ 
Evéntio, Theodülo, 
еб Juvenále, sentiamus efféc- 
tum, Per Dóminum. 


‘Concluding Prayers, page 793. 


ErRESHED by partaking of 

Thy sacred gift, we pray, 

‘Thee, О Lord, our God, that by 

the intercessions of Thy saints 

Alexander, Eventius, Theodu- 

jus, and Juvenal, we may expe» 

rience the effect of that to 

which we pay our worship. 
Through our Lord, 


May 4—St. Monica, Widow (White) 
Double 
Mass, Cognovi, page 1183, except: 
Prayer 


коз, mzréntium ¢onso~ 
létor et in te speranti- 
‘um salus, qui beáte Móntce 
pias lácrymas in conversiéne 
fiit sui Augustini misericór- 
diter suscepísti: da nobis utri- 
usque intervéntu, peccáta no~ 
stra deploráre, et, gratie tum 
indulgéntam invénire. Per 
Dóminum. 


Epistle, Honor widows, page 


соз, the consoler of them 

that mourn and the 
health of them that hope in 
"Thee, Who didst show Thine 
acceptance of blessed Monica's 
Pious tears in the conversion 
of her son Augustine, grant us, 
by the intercession of them 
both, to deplore our sins and 
find the mercy of Thy grace. 
ut our Lord. 


Gospel, At thet time Jesus m into a city, page 691. 


May St. Pius V, 


Pope, Confessor (White) 


Double 
Mass, 51 diligis me, page 1302, except: 
Prayer 


ad conteréndos 
Drs 


gop, Who didst vouchsafe 
to choose blessed Pius 
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Thy chief bishop for the crush- 
ing of the enemies 

Church and the restoration of 
divine worship, make us to be 
defended by his watchful care 
and so to adhere to Thy service 
that, all the contrivances of 
our enemies being overcome, 
we may rejoice in everlasting 
peace. Through our Lord. 


MAY 6—ST. JOHN, EVANGELIST 


ad divinum cultum reparán- 


of Thy dum, beátum Plum Pontificem. 


máximum eligere dignátus es: 
tac nos ipsíus deféndi prasí- 
dis, et ita tuis inherére ob- 
séquiis: ut ómnium hóstium 
superátis Insídiis, perpétua 
расе letémur, Per Dóminum. 


May 6€—$bt. Johu betore the Latin Gate, (Red) 
Donble Major 
ass, Protexistt, page 1328, except? 


Prayer 


оор, Who behotdest that 

our own ill deeds disquiet 
‘us on every side, grant, we be- 
seech Thee, that the glorious 
intercession of blessed John, 
Thine apostle and evangelist, 
may be our protection. Through 
our Lord. 


Alleluia, alleluia, — . Ps. ub 
13. The just shall fk 
ihe paim-iree: he shall + ы 
ap like the cedar of Libanus. 
Alleluia. У. Osee 14, 6, The 
just shall spring аз the lily: 
and flourish for ever before 
the Lord. Alleluia. 


US, qui cénspicis quia 

nos ündique mala no- 

Stra pertürbant: presta, qua- 

sumus; ut beáti Joánnis Apó- 

stoli tut et Evangelfste inter- 

céssio gloriósa nos prótegat. 
Per Dóminum. 


Allelúja, alielüja. У. Ps, 91, 
13. Justus ut palma forébii: 
sicut cedrus Libani multipl- 
cabitur. Ў. Osee, 14, 6. Justus 
germinábit sicut lilium: et 
florébit in ætérnum ante Dô- 
minum. АШеійја, 


Gospel. Matt. 20, 20-23 


Hi Continuation of the Holy Ж Bequéntia sancti Evan- 
See according to St. Mat- реН secúndum Mattheum. 
ew. 
т THAT time, the mother “у?м ило témpore: Acoéssit 
of the sons of Zebedee ad Jesum mater filiórum 
came to Jesus with her sons, Zebedæi cum filiis suis, adór- 
‘worshipping, and asking some- ans, et petens állquid ab eo. 
thing of Him. Who said to her: Qui dixit ei: Quid vis? Ait 
‘What wit thou? She saith to illi: Dic ut sédeant hi duo 
Him: Say that these my two ЎШ mel, unus ad déxteram 
Jens may sit, the one on Thy iuam, et unus ad sinistram tn 


MAY 7—ST, 


regno tuo, Respéndens autem 
Jesus, dixit: Nescítis quid pe- 
tátls, Potéstis bibere cálicem, 
quem ego bibitürus sum? Di- 
cunt ei: Póssumus. Ait illis; 
Célicem quidem meum bib- 
tis: sedére autem ad dexteram 
meam, vel sinístram, non est 
meum dare vobis, sed quibus 
parátum est а Patre meo. 


Creed, page 765. 
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right hand, and the other on 


know not what you ask, can 
you drink the chalice that I 
shall drink? They say to Him: 
We can. He saith to them: Му 
chalice indeed you shall drink; 
‘but to sit on my right or left 
hand is not Mine to give to you, 
but to them for whom it is 
Prepared by My Father, 


Secret 


Ф227 nostris, que- 
sumus, Dómtne, preci- 
bisque suscéptis: et celésti- 
bus nos munda mystériis, еб 
cleménter exáucl, Per Dómi- 
num. 


Preface No. 13, page 816. 


ECEIING our — and 
prayers, we 
‘Thee, O Lord, do Thou poses 
us with Thy heavenly myste- 
ries and mercifully hear us. 
Through our Lord. 


Postcommunion 


ЕРЁСІІ, Dómine, pane 

021650: ad vitam, qus- 
Sumus, nutriamur stémam. 
Per Dóminum. 


Concluding Prayers, page 793. 


of heaven, we beseech 
"Thee, О Lord, that we may һе 
nourished unto everlasting Ше, 
"Through our Lord. 


ARE ue with the bread 


May 7—81. Stanislaus, Bishop, Martyr (Red) 


Double 
Mass, Protexisti, page 1228, except: 


Prayer 
EUs, pro cujus honóre оор, for Whose honor 
gloriósus Pontifex Sta- Stanislaus, the glorious 


11512115 gladiis impiórium ос- 





bishop, fell by the sword of 


cúbult: Presta, quasumus: ut the impious, grant, we beseech 
omnes, qui ejus implérant Thee, that all who implore his 
auxilium, petitiónis sue salu- aid may obtain the salutary 
tarem consequántur efféctum, effect of thelr petition, Through 
Per Dóminum. our Lord. 


1016 MAY 10—8Т. ANTONINUS 


Secret, Sanctify, O Lord, mm. Mass, —— е p 
— Kay Кодты ав, {от Mass, Caceres, 


May 8--@ррасйїоп of St. Michael the Archangel, 
(White) 
Double Major 
Mass, Benedicite, as on Sept. 29, page 1213. 


May 9—St. Gregory Naziamzen, Bishop, Confessor, 
Doctor of the Church (White) 
Double 


Mass, In medio, page 1344, except Epistle is that contained at 
the end of that Mass, The just man, 


May 10—45t. Antoninus, Bishop, Confessor (White) 
Double 
Mass, Statuit el, page 1337, except: 


Prayer 
AY we be assisted, O Lord, Cfancrt Antonini, Dómino, 
by the merits of St. An- Confessóris tui atque 


fonimus, ‘Thy confessor and Pontificis, méritis adjuvémur: 
bishop, that, as we declare Thee ut, steut te in illo mirábilem. 
wonderful in him, зо we may prædicámus, ita in nos miserie 
glory in Thy mercy toward us. córdem fuísse gloriémur. Per 
Through our Lord. Dóminum, 

Prayer, Seoret and Postcommunion of Sts. Gordian and 
Epimachus. 


Prayer 
Gu we beseech Thee, О A Vass, omnipot 
almighty God, that we, Deus: ч, qui Боташ 
festival of tuórum Gordiáni 
Thy blessed martyrs Gordian et Epimáchi solémnis cóli- 
and Epimachus, may be helped mus ебгшп apud te interces- 


by their intercession with Thee, siéntbus adjuvémur, Per Dó- 
‘Through our Lord. minum. 


Secret 


RACIOUSLY recetve, O Lord, osrus НЫ, Dómine, be- 
the sacrifices dedicated atérum Martyrum иб. 
to the merits of Thy blessed rum Gordiánt et Epímachi di~ 
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cétas méritis, benígnus as- martyrs, Gordian and Epima- 
sime: et ad perpétaum nobis chus, and grant that they may 
tribue proveníre subsídium. profit for our everlasting assis» 





Per Dóminum. 


tance. Through our Lord. 


Postcommunion 


Uasomus, omnipotens 

Deus: ut, qui coléstia 
aliménta percépimus, inter- 
cedéntibus sanctis Martyribus. 
tuis Gordiáno et Eplmácho, 
per bec contra ómnia advérsa. 
muniámur. Per Dóminum. 


£ рєзЕЕСИ Thee, О al- 
mighty God, that we, 
who perpe partaken of heavenly 
nourishment, may, by the in- 
tercession of Thy holy mar- 
tyrs, Gordian and Epimachus, 
be thereby fortified against all 
adverse influences. Through 
our Lord. 


May 12—219. Hereus, Achilleus, Womitilla and 
Pancras, Martyrs (Red) 
Semi-double 
‘The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 32, 18-20 


‘cce беш Dómini super 
timéntes eum, sperán- 


justi, in Dómino: rectos decet 
collaudátio. У. Glória Patri. 


ното the eyes of the Lord 
are on them that fear 

im, hoping in His mercy, al- 
Jeluia: to deliver their souls 
from death; for He is our 
and protector, alleluia, 


helper 
, alleluia, Ps, 32, 1. Rejoice in 


ihe Lord, ye just: praise be- 
cometh the upright. У. Glory. 


Kyrie, раве 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


‘sures nos, Dómine, Már- 
tyrum tuórum  Nérel, 
Acinnei, Domitille atque Pan- 
сгаш fóveat, quesumus, be- 
áta solémnitas: et tuo dignos 
reddat obséquic, Per Dómi- 
num. 





ET the blessed solemnity 

of Thy martyrs, Nereus, 
Achilleus, Domitille, and Pan- 
cras, ever comfort us, we be- 
5еесһ Thee, О Lord, and render 
us worthy of ‘Thy service. 
‘Through our Lord. 


Lesson from the Mase, Protexistl, page 1330. 


Allelója, allelaja. У. Hee 
est, vera fratérnitas: que vicit 


Alleluia, alleluia. F. This із 
a true brotherhood, which hath 


1018 


overcome the sins of the world: 
it bath followed Christ, lay- 
ing hold upon the heavenly 
kingdom. Alleluia, Y. The 
white-robed army of martyrs 
praiseth Thee, O Lord. Alleluia, 


Munda Cor Meum, page 763. 


Offertory. 


The heavens shall confess 
Thy wonders, О Lord, and Thy 
truth in the church of the 
saints, alleluia, alleluia, 


Offertory Prayers, page 767. 


MAY 12—STS. NEREUS AND COMPANIONS 


mundi crímina, Christum se- 
cúta est, inclyta tenens regna 
catlestia. Allelüja. V. Te Már- 
tyrum candidátus laudat ex- 
ércitus, Dómine. Allelija, 


Ps. 88, 6 


Confitebúntur celi mtrabí- 
lia tua, Dómine, et veritdtem 
tuam in ecclésia, sanctórum, 
allelája, alleldja. 


Secret 


Ет the confession of Thy 
holy martyrs, Nereus, 
— Domitilla, and Pan- 
cras, be pleasing unto Thee, we 
beseech, O Lord, both to com- 
mend our offerings and ever to 
implore Thy pardon for us. 
ugh our Lord. 


Preface for Weekdays, page 775. 


ANcTÓRUM Mártyrum tu- 

érum, quesumus, Dô- 
mine, Nérel, Aehillei, Domi- 
ilm aique Pancráti sit tibi 
grata conféssio: que et mu- 
mera nostra comméndet, et 
tuam nobis induigéntiam 
semper implóret. Per Démin- 
um. 


Communion. Ps, 32, 1 


Rejoice, ye just m the Lord, 
alleluia: praise becometh the 
upright, alleluia. 


Gaudéte, justi, in Dómino, 
allelja: rectos decet collau- 
dátio, allelûja. 


Postcommunion 


(в BESPECH Thee, О Lord, 

that by the supplica- 
tions of Thy blessed martyrs, 
Nereus, Achilleus, Domitilla, 
and Pancras, the holy sacra- 
ments which we have received 
may profit us for the increase 
ра > favor, Through our 


— Prayers, pags 793. 


UESUMUS, Dómine: ut 
beatérum Mártyrum tue 
órum Né-el, Achíllei, Domitil~ 
læ atque Pancrátii depreca- 
tiénibus, sacraménta sancta 


que sümpsimus, ad tue nobis- 


proficiant placatiónis aug- 
méntum. Per Dóminum, 


— 


MAY 13—87. ROBERT BELLARMINE 109 


5 Мау 13—ft. Robert Bellarmine, Bishop, Confessor, 
` Doctor of the Church (White) 
E 
minda Hobértum, 
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MAT 15—8Т. JOHN BAPTIST DE LA SALLE 1031 


May 4—4, Bonitace, Martyr (Red) 
Simple 
мон, Protzisti, page 2328, except: 


Prayer 
| A QUarg mcs, Omnipotent паят, we beseech Thee, O 
‘Deus: ut, qui betl Bo- atmlghty God. that, keep- 


Secret. 


jmwéeycs nostris quæsu- “үсу коштук, we beseech Thee, 

nis Dómine precib05- O Lord, our offerings 

Que Suscépiis: et colésibus nd prayers: cleanse us by 

‘nos munda ruyskéris et cle- virtue of these heavenly mys- 

Tménter exíuti.PerDéinum. teris and graciously bear QA. 
"Through our Lond. 


May 15—$5L. Yohn Maptist be In Salle, Confessor 
(White) 
Double 
Maze, Os Justi, pago 1349, exoent: 


1022 MAY 16—8T. UBALDUS 

grant that, by his intercession ejus intercessiéne et exémplo, 
and example, fervent in zeal stidio glériz tue in animárum 
for Thy glory and the salvation salüte fervéntes, ejus in calis 
ої souls, we may be enabled to coréne participes fieri valeá- 


become sharers of his crown in 
heaven, Through our Lord, 


mus. Per Dóminum. 


Gospel. Matt. 18, 1.5 


S Continuation of the Holy 
Gove. according to St. Mat- 
W. 


'T THAT time, the disciples 
came to Jesus saying: 
ho, thinkest "Thou, is the 
greater in the kingdom of 
heaven? And Jesus calling 
unto Him a little child, set him 
in the midst of them and said: 
Amen 1 say to you, unless you 
be converted and become as 
little children, you shall not 
enter into the kingdom of 
heaven. Whosoever therefore 
shall humble himself as this 
little child, he is the greater in 
the kingdom of heaven. And he 
that shalt receive one such 
little child in My name re- 
ceiveth Me. 


HI Sequéntia sancti Eyan- 
gélll secündum Matthéum, 


N ILLO témpore: Accessér- 
‘unt discipuli ad Jesum, 
dicéntes: Quis, putes, major 
est in regno celérum? Et ád- 
vocans Jesus párvulum, stát- 
‘uit eum in médio eórum, et 
dixit: Amen dico vobis, nisi 
convérsi fuéritis, et effüciámint 
sicut parvull, non intrábitis 
in regnum celérum. Quicüm- 
que ergo humilláverit se sicut, 
parvulus iste, hic est major in 
regno celérum. Et qui sus- 
céperit unum párvulum talem. 
in nómine meo, me süscipit. 


May 16—$bt. @(balbus, Bishop, Confessor (White) 
Semi-double 
Mase, Statult el, page 1337, except: 


Prayer 


us Thine assistance, we 


Жы айыке ж 
beseech Thee, О Lord, and, by 


'UXILIUM tuum nobis, 
Domine, quesumus, 


Diacátus impénde: et, inter- 


the intercession of blessed cessióne beáti Ubáldi Confes- 
Ubaldus, Thy confessor and sóris tul atque Pontificis, 
bishop, stretch forth over us contra omnes diáboli nequitias 
the right hand of Thy déxieram super nos tue pro- 
against all the craft of the pitiationis exténde. Per Dô- 
devil. Through our Lord minum. 


мз Ый T. VENANTIUS 1023 


May 17—$9t. Paschal Baplon, Confessor (White) 
Donble 
Moss, Os justi, page 1349, except: 
Prayer 
qui beátum Pascha- co», Who didst adorn 
lei Confessérem tuum blessed Paschal, Thy con- 
Tniritica erga córporis et — fessor, with a wonderful love 






guinis tui sacra ia di- for the sacred mysteries of Thy 
lectióne concéde body and blood, mercifully 
propitius le ex hoc grant that we, too, may be 


divíno со! spíritus percé- worthy to feel the same unc- 
pit pinguédinem, eAmdem et tion of the spirit which he re- 
nos percipere mereámur: Qui ceived from this divine ban- 
vivis, quet. Who livest, 


May 18—@!: "Venantius, Martyr (Red) 
Double 
1, page 1328; if this feast is — aie 


Protexisti 
she азо season RE Mass vill be TA ebe page 1309. 
e Gospel from the Mass, Statuit, page 1304, “che ropes 


provers, as 
Prayer 

Bus, qui hunc diem beáti сор, Who hast conse- 

Venántii Mártyris tui erated this day to the tri- 


iriümpho consecrásti: exaudi umph of blessed Venantius, 

preces pópull tul et presta; Thy martyr, harken to the 

ut, quiejus mérita venerámur, prayers of Thy people, and 

fidei constántiam imitémur. grant that we, who venerate 

Per Dóminum, his merits, may imitete the 
constancy of his faith, Through 
our Lord. 


Secret 
ANC oblatiónem, omnípo- AY the meríts of blessed 
tens Deus, beáti Venán- Venantius render this 
tit mérita tlbi reddant accép- oblation acceptable to Thee, О 
tam: ut, ipsíus subsidiis ad- almighty God, that, being as- 
jüti, glórie ejus consórtes ef- sisted by his help, we may be 
ficiámur, Per Dóminum. made sharers of his glory. 
‘Through our Lord. 


Postcommunion 
бырвтмоз, Dómine, stér- E HAVE partaken, O Lord, 
næ vite sacraménta, te of the sacrament of 
iumíliter deprecántes: ut, eternal life, humbly beseeching 
beáto Venántio Mártyre tuo Thee, that by the prayer of 


1024 


blessed Venantius in our behalf 
it may gain for us pardon and 
grace. Through our Lord, 


MAY 20—8Т. BERNARDINE OF SIENA 


‘pro nobis deprecánte, véniam 
nobis concilient, et grátiam. 
Per Déminum. 


May 19—4bt. Peter Celestine, Pope, Confessor 
(White) 
Dosble 

Mass, 81 diligis me, page 1302, except Prayer as below: 


St. Pudentiana, 


Virgin (White) 


Prayer 


ор, Who didst reise 
blessed Peter Celestine 
`o the sublime height of the 
gontificate, and didst teach 
nim to prefer humility to that 
dignity, mercifully grant that 
we may have the grace by his 
example to disdain all the 
things of the world, and the 
happiness to attain the rewards 
promised to the humble. 
"Through our Lord. 
Commemoration of 


воз, qui beátum Petrum 

Ceiestinum ad summi 
fonttticátus ápicem sublimás- 
ti, quique illum humilitáti 
postpónere docuísti: concéde 
propítius; ut ejus exémplo 
cuncta mundi despícere, et ad 
promissa humilibus premia 
pervenire feliciter meremur. 
Per Dóminum. 


St: Pudentiona. Prayer, Secret and Post- 


communion from the Mass, Dilexistl, page 
May 20—$5t. Bernardine ef Siena, Confessor 
(White) 
Semi-double 
Mass, Os fusti, page 1349, except: 


Prayer 


nardine, Thy confessor, в 
singular love of Thy holy name, 
by his merits and intercession, 
we beseech ‘Thee, graciously 
pour upon us the spirit of the 
love of Thee. ao — 


mos, gnd accompany 
Pidy pope ӨМ" 


Second Prayer, 
posteommunton of our Blessed 
Churoh or Pope, page 825. 


бмк Jesu, qui beáto 
‘Bernardino, Confessóri 





quæsumus, méritis et inter- 

cessióne, spiritum nobis tue 

dilectiónis benignus infünde: 

Qut vivis. 

Secret and 
Jor the 


Gospel of the Соттоп of Holy Abbots, At that time Peter 


seid to Jesus, page 1358. 








MAY 25—8Т. GREGORY VII, POPE 


1025 


May 25—£t. Gregotp WI, Pope, Cont. (White) 
Double 
St. Urban 3, Pope, Martyr (White) 
Mass, 81 diligls me, page 1302, except: 
Prayer 


fortitido, qui beátum, 
regérium, Confessórem tu- 
um atque Pontíficem, pro 
tuénda — Ecclésie 


Da te sperántlum 


didst fortify blessed Gregory, 
Thy Confessor and Pontiff, 


libertáte, with the virtue of constancy, 


virtúte constántim roborásti 
да nobis, ejus exémplo et in- 

, Omnia adversán- 
tin fortiter superáre. Per 
Dóminum. 





for the defense of the liberty of 
the Church, grant us by his ex- 
ample and ‘intercession cours- 
geously to overcome all adver- 
sities, Through our Lord. 


Commemoration of St, Urban. 
Prayer 


xus, qui Ecciésiam tu- 
am in apostélice petre 
Šoliditáte fundátam, ab in 
ferarum éruis terróre por- 
tárum: presta, quesumus, ut. 
intercedénte bekto Urbano 
Mártyre tuo atque Summo 
Pontifice, in tua veritáte per~ 
continua securitát 


sistens; ite 
muniátur. Per Dóminum. 


so as to enjoy at all times a sure defense. 


top, Who didst establish 

‘Thy church upon the most 

firm foundation of an apostolic 
rock inorder to deliver her from 
the dreadful powers of hell, 
grant her, we beseech Thee, 
that through the intercession 
of the blessed Urban, Thy Mar- 
tyr and Supreme Pontiff, she 
mayadhere always to Thy truth 
‘Through our Lord. 


Secret 


ÉNERA, que tibl, Dómine, 
ietántes offérim: 





tcervs, О Lord, in Thy 
kindness the joy- 


loving 
Süscipe benignus, et presta: ful offering of our gifts, and 
ut intercedénte beáto Urbano through the intercession of 
Ecclésia tua et fidel integri- blessed Urban grant that Thy 
tite letétur, et témporum Church may enjoy integrity of 


— semper exültet faith and rejoice in the tran- 
Per Déminum, 


quillity of peaceful times. 
Through our Lord. 


Postcommunion 


tyris tul atque Summi Ponti- 


— we beseech Thee, 

O Lord, in Thy Church the 
Spirit of grace Thou hast given 
her: that through the prayers 
of the blessed Urban Thy Mar- 


1026 MAY 26—ST. PHILIP NERI 


tyr and Supreme Pontiff, the ficis deprecatiéne, nec pa- 
flock may never fail in obedi- stóri obediéntia gregis nec 
ence to their shepherd nor the gregi desit cura pastéris. 


shepherd in the faithful care 
— ‘Through our 


Per Dóminum. 


May 26—$5t. Philip Meri, Confessor (White) 
Double 


St. Eleutherius, Pope, Martyr 


The Beginning of Mass, page 756, 


Introit. Rom, 5,5 


charity of God is 


um 
Mp s 
, by His Spirit dwelling hab 


within us, Ps. 102, 1. Bless the 
Lord, O my soul; and let all 
that is within me bless His holy 
name. У. Glory. 


Чаттлв Del diffüse est in 
córdibus nostris, per in- 

em Spiritum ejus in 
nobis. Ра. 102, 1. Bénedic, án- 
ima mea, Dómino: et ómnia 
que intra me sunt, nómini 
sancto ejus. У. Glória Patri. 


Kyrie, page 761: Gloria, page 762. 
Prayer 


сор, Who didst exalt 
blessed Philip, Thy con- 
fessor, with the glory of Thy 
saints, mercifully grant that 
we, who are gladdened by his 
feast, may profit by the exam- 


ple of his virtues. Through our émplo. 
Lord: 


sus, qui beátum Philfp- 

pum Confessórem tu- 

бт, Sanctérum tuórum glória. 

sublimásti: concéde propitius; 

ut eujus solemnitate letémur, 

ejus virtütum proficiimus ex- 
. Per Dóminum. 


siletimemoration of St. Eleutherius, Prayer from the Mase, 


dülgis me, page 1: 


Lesson, Wis. 7, 7-14 


‘Lesson from the Book of 
‘Wisdom. 
‘WISHED, and understand- 
ing was given me; and I 
Called, and the spirit of wisdom 
came upon me; and I pre- 
ferred her before kingdoms and 
thrones, and esteemed riches 
nothing in comparison of her. 
Neither did I compare unto her 
‘any precious stone, for all gold 
in comparison of her is 85 & 
Dttle sand. and silver in respect 


Léctio libri Sapiéntice. 


prvi, ot datus est mihi 

sensus: et invocávi, et 
yenit їп me spíritus sapién- 
tim: et ргербем illam regnis 
et sédibus, et divitias nihil 
este ' duxi in comparatióne 
Alius: nec сотрагёмі ii 14- 
Bidem pretiésum: quóniam 
omne aururn in comparatiéne 
1Шцѕ, aréna est exigua, et 
tamquam tum sstimábitur 


— 
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1028 MAY or. BEDE 
Offertory, P4, 118,32 


Moss, In medio, page 1966, exoept Proper as below: 


ft. Yohu 3, Pope, Martyr (Red) 
Hare Bi йр me, pope 1302. 


Prayer 
909, Who dost enhgbten “р-у xy, qui Eectásiam tuam 
ЖУ “Bich жш tae JD bell neds Cenaze 


© 





MAY 28—ST. AUGUSTINE OP CANTERBURY 1029 


‘tut айе Doctéris eruditióne learning of blessed Bede, Thy 
elarfficas: concéde propitius confessor and doctor, merci- 
fámulis tuis; ejus semper il- fully grant Thy servants ever 
lustrári sepiéntia et méritis to be illuminated by his wis- 
&djuvári, Per Dóminum. dom and assisted by his merits, 
"Through our Lord. 


Commemoration of St. thi 2 , Se and Poste 
gums Reo the ae St QIMIL wer тара 13077 Preface No. 
May 28—$5t: Augustine of Canterbury, Bishop, 
Confessor (White) 

Double 
Mass, Sacerdotes tui, page 1341, except: 


Prayer 
evs, qui Anglórum gentes сор, Who didst vouchsafe 
predicatióne et mirác-. to illumine the English 


ulis beati Augustini Confes- people with the light of the 
séris tui atque Pontificis, vera true faith by the preaching and 
fidei luce illustrare dignátus miracles of blessed Augustine, 
es: concéde; ut, ipso interve- Thy confessor and bishop, 
niénte, errántium corda ad grant that, by his intercession, 
veritatis tue rédeant unità- the hearts of thase who err 
tem, et nos in tua simus vol- may return to the unity of the 
untáte concórdes. Per Dómi- truth and that we may be of 
num. one mind in Thy will, Through 
our Lord, 


Epistle. 1 Thess. 2, 29 


léctio Epistole besti Paull Lesson from the Epistle of 
Apéstoli sd Thessalonicénses. blessed Paul the Apostle to the 
‘Thessalonians. 


АТКЕЗ: Pidüclam habú1- RETEREN, we had conf- 

mus in Deo nostro Jo- dence in our God to 
Sui аа vos Bvangélium Del Speak unto уоп бе gospel of 
in muta solicitidine, Ex- God in much carefulness. For 
hortátio enim nostra non de Our exhortation was not of 
erróre, neque de immunditia, error, nor of uneleanness, nor 
neque in dolo, sed sicut pro- in deceit. But as we were ap- 
bát sumus а Deo, ut crederé- proved by God that the gospel 
tur nobis Evangélum: ita should be committed te us: 
lóquimur, non quasi homi- even so we speak, not ss please 
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JUNE1-ST. ANGELA MERICI 1081 


May 29—ft. Mary Maghalen vei Pazi, Virgin 
(White) 
Semi-double 
Mass, Dilexisti, page 1370, except: 


Prayer 


Evs, virginitátis amátor, cov, Who lovest chastity, 
bestan Магаш and didst adorn blessed 


Virginem, Mary Magdalen, the virgin, 
amére succénsam, celéstibus with heavenly gifts, grant that 
donis decorásti: da; ut, in purity and charity we may 
quam festiva celebritate ye~- imitate her whom we venerate 
nerámur, puritéte et caritite with this festive celebration, 
imitémur. Per Dóminum. Through our Lord. 


May 30—894. Felix J, Pope, Martyr (Red) 
Simple 
Mass, 51 diligis me, page 1302. 
May 31 - Feast of the Blessed Virgin Mary, Queen 
Page 1298g 
Commemoration of St. Petronilla, Virgin, Page 1370 


June 1-5, зр Moriri, Virgin (White) 


Mass, Dilexisti, Page 1370, except: 
Prayer 

EUs, qui novum per beá- О gy gor, Who hast willed that, 

tam Angelam sacrá- h blessed Angela, 
fum virginum collégium in а new pem of consecrated 
Ecclésia tua foréscere voluí- virgins should flourish in Thy 
sti; da nobis, ejus interces- Church, grant us, through her 
‘Intercession, to lead an angelic 
life, that, putting aside ап 
earthly joys, we may deserve 
to attain those that are etere 
пад, Through our Lord. 





Secret 
бәти, Dómine, quam Ат the victim which we 
аср bekte Angela me- offer Thee, O Lord, ven- 


mériam recoléntes offérimus, erating the memory of blessed 
et penis pravitétis véniam Angela, both obtain the pardon 


1092 JUNE 2—STS. MARCELLINUS AND COMPANIONS 


of our evil deeds and win for implóret, et gráti tue nobis 
us the gifts of Thy grace, dona concíliet, Per Dóminum, 
Through our Lord, 


Postcommunion 
EPRESHED with heavenly '"arísrr aliménia refécti, 
food, © Lord, we humbly supplices te, Dómine, 
beg „ that, by the prayers deprecámur: ut bedte Ange- 
and example of blessed Angela, læ précibus et exémplo, ab 
being cleansed of every stain, omni labe mundati et córpore 
ме may be pleasing to Thee tibi placeámus et mente, Per 


both in body and m soul. Dóminum. 
Through our Lord. 


June 2—Sbts. flattellinus, Peter and Erasmus, 
Martyrs (Red) 
Simple 
For the Mass to be said in Paschal-time, in place of the follow- 
ing see directions at the end of this Mass. 
Introit of the Mass of the Holy Forty Martyrs, page 940. 


con, Who dost gladden us EUS, qui nos annua bea- 
О with the annual feast of térum Mártyrum tuó- 
Thy blessed martyrs, Marcel- rum Marcellini, Petri aique 
linus, Peter, and Srasmus, Erásmi solemnitáte letificas: 
grant, we beseech Thee, that аз presta, quesumus; ut, quo- 
we rejoice in their virtues, we rum gaudémus méritis, ac- 
may be quickened by their ex- cendámur exémplis. Per Dó- 
ample. Through our Lord. - minum, 


Epistle of the Fourth Sunday after Pentecost, page 653. 


Gradual. Ps. 33, 18, 19 

‘The just cried, and the Lord — Clamavérunt justi, et Dó- 
heard them, and delivered minus exaudivit eos: et ex óm- 
them out of all their troubles. nibus tribulatiónfbus eórum 
У. The Lord is nigh unto them liberávit eos. Y. Juxta est D6. 
that are of a contrite heart: minus his, qui tribuláto sunt 
and He will save the humble of corde: et hürniles spíritu sal- 
spirit. — vábit, 

Alleluia, alletuia, У. John Allelûja, alleliija. Joan 15, 
15, 16. I have chosen you out 16. У. Ego vos elégi de mundo, 
of the world, that ye should go, ut eátìs et fructum afferatis; 


JUNE2—STS. MARCELLINUS AND COMPANIONS 1039 


et fructus vester máneat. Al- and bring forth fruit, and that 


lelája. your fruit should endure. Al- 
Леша. 
Gospel, When you shall hear of ware, from the Mass Intret, 
page 1318. 


Offertory, Ps. 31, 11 


Letümini in Dómino, et Ве glad in the Lord, and re- 
exsultáte, just: et glorii- joice Ув mes and glory all ye 
mini, omnes rect! corde. Tight of 


Secret 
жо héstia, quaesumus, AY this sacrifice, which 
Dómine, quam sanctó- we offer in commemora- 


rum Mártyrum tuórum nata- Йоп of Thy holy martyrs, О 
lítia recenséntes offérimus: Lord, both loose the bonds of 
et vincula nostre pravitótis our base instincts and win us 
absólvat, et tue nobis miseri- the gifts of Thy mercy. 
córdie dona conciliet. Per Through our Lord. 

Dóminum. 


Communion. Wis. 3, 1-3 


Justérum &nimm in manu ‘The souls of the just are in 

Dei sunt, et non tanget ilios the hand of God, and the tor- 

torméntum maltis: visi sunt ment of malice shall not touch 

óculis insipiéntium mori: them; in the sight of the un- 

iMi autem sunt in pace. wise they seemed to die, but 
they are in peace. 


Postcommunion 
'ACRO múnete satiáti, súp- EGatep with Thy sacred 
plices te Dómine depre- gift, we beseech Thee, 


camur: ut quod débit ser- © Lord, that what we celebrate 

vitátis celebrámus officio, sal- in the fulfilment of our boun- 

vatiónis tue sentiámus aug- den service, we may feel as the 

méntum. Per Dóminum, increase of Thy salvation. 
‘Through our Lord. 

Д, this feast (9 celebrated In Paschai-time, the Mass (tn 
Beis! sacred and Peston: is Ma arn * 1933, with 2 Muss. 
but the Grodual ts отш and the following verse 15 added 
to the alleluia verse: 

Y. РгеЙбѕа in conspéctu У. Precious in the sight of 
Dómini mors sanctórum ejus. the Lord is the death of His 
Alelûja. saints, Alleluia, 


1994 JUNE 4—8Т. PRANCIS CARACCIOLO 


June 4—$bt. Frantis Caracciolo, Confessor (White) 
Double 
The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. Ps, 21, 1, 5; 68,10 
Y HEART is become like стом est cor meum 
midst of my bowels: for the scens in médio ventris mei: 


teal of Thy house hath eaten quóniam zelus domus tue co- 
me up. (P. Т. Alleluia, alleluia.) médit me (7. P. АНеїбја, al- 


Ps. 72, 1. How good is God to leúja.) Ps. 72, 1. Quam bonus 
Israel Israel Deus: his, qui recto 


: to them are of а right 
sunt corde. ¥. Glória Patri. 


heart. Y. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


сор, Who didst adorn 

blessed Prencis, as the 
founder of а new order, with 
the spirit of prayer and {һе 
love of penance, grant Thy 
servants to make such progress 
in imitating him that, by 
prayer without ceasing, and ру 
bringing the body into subjec- 
tion, they may deserve to attain 
heavenly glory. Through our 
Lord. 


Lesson. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. 
paz just man, if he be pre- 
vented with death, shall 
in rest. For venerable age is 
not that of long time, nor 
counted by the number of 
years; but the understanding 
of a man is gray hairs. And a 
Spotless life ts old age. He 
Pleased God and was beloved, 
and living among sinners he 
was translated. He was taken 
‘away lest wickedness should 
alter hts understanding, or de- 
сеш beguile his soul. For the 
bewitehing of vanity obscureth 


Prayer 


stitutérem, orándi stidio et 
peniténtie amóre decorásti: 
da fámulis tuis in ejus imi- 
tatióne ita profícere; ut, sam- 
per orántes e corpus in ser- 
vitütem redigéntes, ad oeies · 
tem glóriam pervenire mere- 
ántur. Per Dóminum. 


Wis. 4, 7-14 


Léctlo Yfbri Sapiéntie. 


'usrus, si morte praoecu- 

pátus füerit, in refrigério 
erit. Benéctus enim venerá- 
bilis est non diutürna, neque 
annórum número computáta ; 
cani autem sunt sensus hó- 
minis, et ætas senectütis vita. 
immaculáta, Placens Deo tac- 
tus est diléctus, et vivens inter 
peccatóres translátus est, 
Raptus est ne malitia mut- 
ret intelléctum ejus, aut ne 
fictio decfperet ántmam il- 
Mus. Fascinátio enim nuga- 
citátis obscúrat bona, et in- 


А 


i 
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consténtia — concupiscéatia: 
transvértit sensum sine mali- 
Ша. Consummátus in brevi 
explévit témpora multe, plá- 
cita enim erat Deo ánima 
ilius: propter hoc properávit 
edücere illum de médio in- 
iquitátum, 
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good things, and the wander- 
ing of concupiscence over- 
turneth the innocent mind. 
Being made perfect in а short 


therefore Не hastened to bring 
him out of the midst of inie 
quities, 


іе Рала те the Groduct is replaced by the Greater Allee 


Gradual. Ps. 41, 2 


Quemádmodum desiderat As the hart panteth after the 
cervus ad fontes aquárum: fountains of waters, so my soul 
ita desiderat anima mea ad panteth after Thee, О God. У. 
te, Deus. V. Ps. 41, 3. Sitfvit Ps, 41,3. Му soul hath thirsted. 
ánima mea ad Deum fortem after the strong living God. 
vivum. 

Allelûja, allelája. Y. Ps. 72, Alleluia, alleluia. У. Рз. 72, 
26. Defécit caro mea, et cor 26. My flesh and my heart hath 
meum: Deus cordis mei, et fainted away. Thou art the God 
pars mea Deus in &iérnum. of my heart, and the God that 


Allelüja. 


is my portion forever. Alleluia, 


Greater Alleluia 


Allehija, alletüja, Y. Ps. 64, 
5, Beátus quem elegístt, et as- 
sumpsistt: inhabitabit in 
tris tuis. АЛејаја. Y. Ps. 
111, 9. Dispérsit, dedit pou- 
Péribus: Justitia’ ejus manet 
in seculum зесин. Allelüja. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Alleluia, alleluia. Y. Ps. 64,5. 
Blessed is he whom Thou hast 
chosen and taken to Thee; he 
shall dwell in Thy courts. Аі- 
leluis. V. Ps. 111, 9. He hath 
distributed, He hath given to 
the poor, His Justice remain- 
eth for ever and ever, Alleluja, 


Gospel, Let your loins be girt, from the Mass Os justi, page 


Offertory, 

Justus ut palma florébit; 

sicut cedrus Libani multipli- 
cábitur, (Т. P. АПеја.) 


Offertory Prayers, page 767. 


‘The just man shall flourish 
Шке the palm-tree, he shall 
grow up like the cedar of Liba- 
nus. (P, Т. Alleluia.) 


Secret 


A Nobis, clementissime 
Jesu: ut preclára Бей- 
Prancisci mérita recolén- 


RANT us, O most merciful 
Jesus, thai, while cele- 
brating the noble virtues of 
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blessed Francis, we, being en- tes, eódem nos, ас Ше, caritá- 
kindled with the same fire of tis igne succénsi, digne in 
charity that burned within circúitu sacrz hujus mense 
him, may be able to stand tue esse valeámus: Qui vivis. 
worthily about Thy sacred 

table. Who llvest. 


Deeface for Weekdays, page 775. 


Communion. Ps. 30, 20 


О how great is the multitude Quam magna multitüdo 
of Thy sweetness, О Lord, dulcédinis tue, Dómine, quam 
which Thou hast hidden from abscondist! timéntibus tel 
them thet fear Thee! (P. Т. (T. Р. Allelája.) 

Alleluia.) 


Postcommunion 
Ет the happy memory of 'ACROSÁNCTI Sacrifícii, quie- 
the most holy sacrifice, sumus, Dómine, quod 
‘which we have this day offered in solemnitáte beáti 


to Thy majesty on the solemn Francisel tuz obtílimus ma- 

feast of blessed Francis, ever jestáti, grata semper in mén- 

endure in our mínds together tibus nostris memória perse- 

bis its fruits. Through our véret, et fructus. Per Dómi- 
d. num. 


Concluding Prayers, page 793. 


June 5—St. Boniface, Bishop, Martyr (Red) 
Double 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Is. 65, 19, 23 


‘WILL rejoice in Jerusalem, xsviTézo In Jerúsalem, 
and joy in My people, and et gaudébo in pópulo 

e по meo: et non audiétur in eo ul- 
the tra vox fletus et vox clamóris, 
shall Elécti mei non laborábunt 

not labor in vain, nor bring frustra, neque generábunt in 





nepóte: š 
. (P.T. Alleluia, alleluia.) (T. P. Allelûja, allelúja.) Ps, 
Ps. 4$, 2. We have heard, О 43, 2. Deus, áuribus nostris 
God, with our ears: our audivimus: patres nostri nar- 
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ravérunt ориз, quod operátus 
es in diébus eórum. Y. Glória. 
Patri, 
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fathers have declared io us 
the work Thou hast wrought 
in their days. J. Glory. 


Kyrie, page 7615 Gloria, page 762. 


Prayer 


Eve, qui, multitidinem 
^" populórum, beáti Ворі- 
tit 


Martyris tui atque Pon- 
tíficis zelo, ad agnitiénem tui 
móminis vocáre dignátus es: 
concéde propitius; ut, cujus 
solémnia cólimus, étiam pa- 
trocinia senti&mus, Per Dó- 
minum. 


Gop, Who didst vouch- 

Safe to call a multitude 
of peoples to the knowledge of 
Thy name by means of the 
zeal of blessed Boniface, Thy 
martyr and bishop, mercifully 
grant that, as we venerate his 
festival, we may experience 
the benefits of his protection, 
‘Through our Lord. 


Lesson, Let us now praise, from. the Mass of the Seven Holy 
е 


Founders, February 12, page 


In Paschal-time the Gradua | is replaced by the Greater Alle 


Tuta, 


Gradual, 
Communicántes Christi 
passiónibus gaudéte. ut in 
revelatióne gloriz ejus gau- 
deátis exsultántes. У. Si ex- 
probrémini in nómine Christi, 
beáti éritis: quóniam quod 
est honóris, glóriæ, et virtútis 
Dei, et qui est ejus Spiritus, 
Super vos requiéscet. Allelü- 
ја, allelaja. У. Is. 66, 12, De- 
elinábo super eum quasi fiú- 
vium pacis, et quasi torrén- 
tem im gloriam, Al- 
1еїй}а, 


1 Peter 4, 13-14 


Partaking of the sufferings 
of Christ, rejoice, that when 
His glory shall be revealed, you 
may also be glad with exceed- 
ing joy. У. If you be reproached 
for the name of Christ, you 
shall be blessed: for that 
which is of the honor, glory, 
and power of God, and that 
which is His spirit resteth 
upon you. Alleluia, alleluia. 
Js, 66, 12, I will bring upon 
him as it were a river of peace, 
and as an overflowing torrent 
the glory. Alleluia. 


Greater Alleluia 


Alleliija, allelüja. J. Is, 66, 
10-14. Letamini cum Jerüsa- 


Alleluia, alleluia. V. Is. 66, 
10, 14. Rejoice with Jerusalem, 


Лет, et exsultate in ea omnes, and be glad with her, all you 
qui diligitis Dóminum. Alle- that love the Lord. Aleluia. 
lóje. Y. Vidébitis, et gaudébit Y. You shall see, and your 
cor vestrum: cognoscétur ma- heart shall rejoice, the hand 
nus Dómini servis ejus. Alle- of the Lord shall be known to 
їй}а. His servants. Alleluia. 
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Gospel, At that time Jesus seeing, from the Mass of АП 


Saints, page 1267. 
Creed, page 765. 


Offertory. Ps. 15, 78 


X will bless the Lord Who 
hath given me understanding: 
I set the Lord always in my 
sight; for He is at my right 
hand, that I be not moved, 
(P.T. Alleluia.) 


Offertory Prayers, page 767. 


Benedicam Dóminum, qui 
tribuit mini intelléctum: pro- 
vidébam Deum in conspéctu 
meo semper, quóniam a dex- 
tris est mihi ne commévear. 
(T. P. Alletúja.) 


Secret 


вт Thy plenteous blessing 

descend upon these offer- 
ES, О Lord, both mercifully 

to work our sanctification and 

to make us refoice in the solem- 

nity of St. Boniface, Thy mar- 

= and bishop. Through our 
rd. 


Preface fer Weekdays, page 775. 


Communion, 


То Him that shall overcome, 
I will give to sit with Me in 
My throne: as I also have 
overcome, and am set down 
with My Pather in Hts throne, 
(Р.Т. Alleluia.) 


(РЕВ has hóstias, Dómine, 
quesumus, benedictio 
Coplóss descéndat: qum et 
sanctificationem nostram 
misericórditer operétur: et de 
sancti Bonifátii Mártyris, tui 
atque Pontificis fáciat solem- 
nitáte gaudére. Per Dóminum. 


Apoc. 3, 21 


Qui vicerit, dabo e! sedére 
mecum in throno meo: sicut. 
et ego vici, et sedi cum Patre 
meo in throno ejus. (T. P. Al- 
relia.) 


Postcommunion 


ANCTIPIED, O Lord, by this 
saving mystery, we be- 


ANCTIFICATI, Dómine, sa- 
lutári mystério: quiesu- 


Seech ‘Thee that the loving mus; ut nobis sancti Bonifá- 
prayer of St. Boniface, Thy tll Mårtyris tul atque Ponti- 
martyr and bishop, by whose ficis pia non desit orátio, cu- 
ا‎ Thou hast given us Jus nos donásti patrocínio gu- 
be governed, may never be bernári. Per Dóminum. 
Weng. Through our Lord. 
Concluding Prayers, page 793. 


w 
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June 6—51. Norbert, Bishop, Confessor (White) 


Double 
Mass, Statuit el, page 1337, except: 
Prayer 
gus, qui beátum Nor- con, љо didst шаке 
bértum, Confessórem О кезе Norbert, Thy 
ка aque Рош, verbt canteen а and bishop, an er- 
eximium eife ‘Thy word, 


ш precinem cel 
císti, ot per pum Eockstam 


tuam nova prole fecundásti: 
presta, quesumus; ut, ejüs- 
dem suffragántibus méritis, 
quod ore simul et ópere dó- 
cuit, te adjuvánte, exercére 
valeámus. Per Dóminum. 


‘Thy Church to bring forth а 
new progeny, grant, we be- 
seech Thee, that, by the inter- 
cession of his merits, we may 
have the strength, with Thine 
assistance, to practice what 
he, both by word and work, 
Bath taught us. Through our 


June 9—Stg. Primus and Jfelícian, Martyrs (Red) 


Simple 
Introit from the Mass, Sapientiam, page 1321 (jor direction 
when this Mass is said in Poschal-time see note at end of this 


Mass). 


Prayer 


ac nos, quesumus, Dó- 


liciáni semper festa sectári: 
quorum suffrágiis protectió- 
nis tue dona sentlámus, Рег 
Dóminum. 


RANT US, We beseech Thee, 

O Lord, ever to observe 
worthily the festival of Thy 
holy martyrs, Primus and Fe- 
Jician, by whose intercession 
may we experience the gifts of 
Thy protection. ‘Through our 
Lord, 


Lesson from the Mass, Bapientiam, page 1322. 


Gradual, 

Confitebuntur celi mira- 
billa tua, Dómine: étenim 
veritatem tuam, in ecclésia 
sanctérum. Y. Misericórdias 
tuas, Dómine, in stérnum 
cantál in generatióne et 


progénte, 
Allelaja, allelija. J. Нес 


est vera fratérnitas, qua vicit 
mundi crimina: Christum se» 





Ps. 88, 6, 2 


The heavens shall confess 
Thy wonders, O Lord, and Thy 
truth in the church of the 
saints. У, Thy mercy, О Lord, 
I will sing forever, to genera- 
tion and generation. 


Alleluia, alleluia. Y. This is 
the true brotherhood which 
overcame the wickedness of 
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the world; it followed Christ, cúta est, inclyta tenens regna 
attaining the noble kingdom celestia. Allelája. 
of heaven. Alleluia, 


JUNE 9—5TS. PRIMUS AND FELICIAN 


LX h k the Mi 3 
sir Pp ДУ" O wass, pon пе иш o St 
Offertory, Рз, 67, 36 


God is wonderful in His Mirabilis Deus in sanctis 
Saints: the God of Israel is He suis: Dous Israél, ipse dabit 
Who will give power and virtitem, et  fortitódinem 


strength to His people: blessed plebi sug: benedictus Deus, 
‘God. Alleluia. 


allelija. 


Secret 


ay the offering be ас- 

ceptable to Thee, O Lord, 
Which is to be consecrated on 
the ‘festival of the precious 
martyrdom, that it may both 
purify us of our sins and com- 
mend to Thee the prayers of 
Thy servants. Through our 


Communion. 


I have chosen you out of the 
world, that you should go, and 
should bring forth fruit, and 
your fruit should remain. 


пат tibi, quesumus, Dó- 
sacránda 


cáta nostra purificet, et tuó- 
rum tibl vota concíliet fa- 
mulórum. Per Dóminum. 


John 15, 16 


Ego vos elégi de mundo, ut 
eAtis, et fructum afferátis: et 
fructus vester máneat. 


Postcommunion 


E BESEECH "Thee, O al- 

mighty God, that the 
solemnity of Thy holy martyrs, 
Primus and Felician, cele- 
brated with heavenly mys- 
teries, may gain for us the 
Darton of Ry зону. TOU 


When this feast is cele! 


Saneti tul, page 1333, E Prayer, Secret, Pos 


Gospel as { the aJ 
the following is added 
The white-robed army of 


martyrs praiseth Thee, О Lord. 
Alleluia. 


ass, 
Zo {ке Alleria verses 


esos,  Smnipotens 
Deus: ut saneiórom 
tuórum Primi et 

РОБА celestibus myste- 
riis celebråta solémnitas, in- 
dulgéntlam nobis tue propi- 
байа acquirat. Рег Dómi- 


аа А Paschal-time, the Mass i» 
stcommunion and 
itted and 


The Gradual {з оти 

Te Martyrum candidátus 
Laudat exéreitus, Dómine. 
Allelója. 


JUNE 11—ST. BARNABAS, APOSTLE 1041 


June 10—St, Margaret, Queen of Scotland, Widow 
(White) 
Donble Major 
lass, Cognovi, page 1383, exoept: 


Prayer 


ercessióne et exémplo, tua in by her int and ех- 

córdibus — cérites jügi- ample, Thy charity may be 

ter augeátur. Per Dóminum. continually increased in out 
hearts. Through our Lord. 


June 11—$5t. Barnabas, Apostle (Red) 
Double Major 
Should the jeast of St. Barnabas be 
the Mass will be that of — Mark's Meath April 25, page 987, 
with the Prayers, Epistle and Gospel as im this Mass. 
‘The Beginning cf Mass, page 756. 


Introit. Ps, 138, 17 


kept im Paschat-time, 


principátus eórum, Рз. 138, 1, 
2. Dómine, probásti me, et 
cognovísti me, tu cognovisti 
sessiénem meam, et resurrec- 
tiónem meam. J. Glória Patri. 


is exceedingly strengthened. 
Ps. 138, 1, 2. Lord, Thou hast 
proved me and known me: 
Thou hast known my sitting 
down and my rising up. Y. 
Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762, 


Prayer 


EUS, qui nos beáti Bár- 
mabe Apóstoli tui mé- 


ritis et intercessióne Ietificas; and 


concéde propitius; ut, qui tua. 
per ешт benefícla póscimus, 
dono fug grátie consequá- 
mur. Per Dóminum. 


‘Thy benefits through him, 
obtain them by the gift of 
grace, Through our Lord. 
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Lesson. Acts 16, 21-263 13, 2-3 


Lesson from the Acts of 
the Apostles. 
'N THOSE days, A great num- 
Ate of believers et Anti- 
were converted to the 
Tora: and the tidings came to 
the ears of the Church that 
was at Jerusalem touching 
these things, and they sent 
Barnabas as far as Antioch: 
Who, when he was come, and 
had seen the grace of God, 
rejoiced: and he exhorted 
them all with of heart 
to continue in the Lord: for he 
was a good man, and full of the 
Holy Ghost and of faith. And 
а great multitude was added 
to the Lord. And Barnabas 
went to Tarsus, to seek Saul; 
whom, when he had found, he 
brought to Antioch. And they 
conversed there in the Church 
8 whole year; and they taught 
а great multitude; so that at 
Antioch the disciples were 
first named Christians. Now 
there were in the Church 
which was at Antioch, prophets 
and doctors, among whom was 
Barnabas, and Simon, who 
was called Niger, and Lucius 
of Cyrene, and Manahen, who 
was the foster-brother of 
‘Herod the tetrarch, and Saul, 
And as they were ministering 
to the Lord, and fasting, the 
Holy Ghost seid to them, 
Separate me Saul and Barna- 
bas, for the work whereunto 
X have taken them. Then they 
fasting and praying, and im- 


Léctio Actuum Apostoló- 

rum, 

їн отевсѕ illis: Multus nů- 

merus-credéntium Antl- 
бейне convérsus est ad Dómi- 
num. Pervénit autem sermo 
ad aures ecclésim, qua erat 
Jerosólymis, super йв: et 
misérunt Bérnabam usque ad 
Antlochíam. Qui cum perve- 
násset, et vidisset grátiam Det, 
gavisus est: et hortabátur 
omnes in propósito cordis per- 
manére in Dómino: quia erat 
vir bonus, et plenus Spiritu 
Sancto, et fide, Et appésita 
est multa turba Dómino. Pro- 
féctus est autem Bérnabas 
Tarsum, ut quereret Saulum: 
quem cum invenisset, perdüx- 
it Antiochíam. Et annum to- 
tum conversáti sunt ibi in ес- 
clésia: et docuérunt turbam 
multam, ita ut cognomina- 
réntur primum Antiochíe dis- 
cipuli, Christtáni Erant an- 
tem in ecelésia, que erat An- 
tiochíe, prophéte et doctéres, 
in quibus Bérnabas et Simon, 
qui vocabátur Niger, et Lücius 
Csrenénsis, et Mánahen, qui 
erat Heródis Tetrarche col- 
lactáneus, et Saulus. Minis- 
trántibus autem 8 Dómino, 
et jejunántibus, dixit ilis 
Spíritus Sanctus: Segregáte 
mihi Saulum, et Bárnabam in 
opus, ad quod assümpsi eos, 
Tunc jejunántes et orántes, 
imponentésque els manus, di- 
misérunt Шо. 


posing their hends upon them, sent them away. 


Gradual. 


‘Their sound went forth into 
all the earth; and their words 


Ps. 18, 5, 2 


Tn omnem terram exivit so- 
mus eórum: et in fines orbis 


` 
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terre verba eórum. У. Сей 
enárrant Dei: et 
Ópera mánuum ejus annún- 
tiat frmaméntum. 


Allehija, allelija. Y. Joan. 
15, 16. Ego vos elégi де mun- 
do, ut eátis, et fructum af- 
fertis, et fructus vester má- 
nest. Allelüja. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. 


3B Sequéntia sancti Evan- 
gélil secándum Matthieum, 


mo témpore: Dixit Je- 
sus discipulis suis: Ecce 
mitto vos sicut oves in mé- 
dio lupórurn. Estóte ergo рги. 
déntes sicut serpéntes et sim» 
plices sicut colümbz, Cavéte 
autem ab hominibus. Tradent 





ges ; ducémint propter me in. 
testimónium illis, et géntibus. 
Cum autem tradent vos, no- 
líte cogitáre quómodo, aut 
quid — loquámini:  dábitur 
enim vobis in illa hora quid 
loquémini. Non enim vos es- 
tis qui loquímini, sed Spíritus 
Patris vestri, qui lóquitur in 
Vobis. Tradet autem frater 
fratrem in mortem, et pater 
filium: et insürgent ТЇН in 
paréntes et morte eos afff- 
cient: et éritis 6010 ómnibus 
propter nomen meum: qui au~ 
tem perseveráverit usque in 
finem, hic salvus erit. 
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to the ends of the world. f. 
The heavens show forth the 
glory of God; and the frma- 
ment declareth the work of 
His hands. — | 

Alleluia, elleluia, Y. John 
15, 16, X have chosen you out 
of the world, that you should 
go, and should bring forth 
fruit; and your fruit should 
remain. Alleluia. 


Matt. 10, 16.22 


$ Continuation of the holy 

Gospel according to St. Mat- 
thew. 

т THAT time, Jesus said 

to His disciples, Behold 

send you as sheep in the 

midst of wolves. Be ye there- 

fore wise as serpents, and 

simple as doves, But beware of 

men; for they will deliver you 


in up in councils, and they will 


scourge you in their syna- 
gogues, And you shall be 
brought before governors, and 
before kings, for My sake, for 
8 testimony to them and to 
the gentiles. But when they 
shall dellver you up, take no 
thought how, or what, to 
speak; for it shall be given you 
in that hour what to speak; 
for 16 is not you that speak, 
but the Spirit of your Father 
that speaketh in you. The 
brother also shall deliver up 
the brother to death, and the 
father the són; and the chil- 
dren shall rise up against the 
parents, and shall put them 
to death; and you shall be 
hated by all men for My 


name’s sake: but he that shall persevere to the end, he shall 


be saved, 
Creed, page 765. 


104 JUNE 12—ST. JOHN OF ST. FACUNDUS 


Offertory. Ps. 44, 17-18 
Thou shalt make them  Oonstitues eos principes su- 
princes over all the earth; they per omnem terram: mémores 
Shall remember Thy name, О erunt néminis tul, Dómine, in 
Lord, throughout all genera- omni progénie et geners- 


tions. téne, 
‘Offertory Prayers, page 767. 
Secret 
ANCTIPY, we beseech Thee, NERA, Dómine, obláta 
© Lord, the gifts offered sanctifica, et interoe- 


"Thee, and, by the interces- dénte beáto Bárnaba Apóstolo 
sion of blessed Barnabas, tuo, nos per hec a peccató- 
‘Thine apostle, cleanse us rum nostrérum máculis 
through them from the stains emünda. Per Dóminum. 
of our sins. Through our Lord. 


Preface No. 13, paga 816. 


Communion. Matt. 19, 28 
You who have followed Me, ^ Vos, qui secüti estis me, se~ 
shall sit on seats, Judging the débitis super sedes, judicántes 
twelve tribes of Israel. duódecim tribus Israël, 


Postcommunion 

E HUMBLY beseech Thee, C ÜPPLiCES te rogamus, om- 

© almighty God, that, nipotens Deus: ut, quos 
through the intercession of tuis réficis sacraméntis, inter- 
blessed Barnabas, Thine apos- cedénte beáto Bárnabe Após- 
tle, Thou grant us, whom Thou tolo tuo, tibl étiam plácitis 
dost refresh with Thy sacra- méribus, dignánter tribuas 
ments, to serve Thee worthily deservire. Per Dóminum. 
‘with behavior pleasing in Thy 
sight, Through our Lord. 

Concluding Prayers, pare 793. 


June 12—$bt. John of St, Fatundus, Cont. (White) 


Double 
Sts. Basilives, Cyrinus, ator anb Nazarius, 
Martyrs (Red) 
Mass, Os justi, page 1349, except: 
Prayer 
qon, the author of peace, коз, auctor pacis et am- 


and lover of charity, Who &tor caritátis, qui һей- 


JUNE 12—ST. JOHN OF ST. FACUNDUS 


componéndi 
ejus méritis et intercessiéne 
concéde; ut, in tua caritáte 
firmáti, nullis а te tentatió- 
nibus separémur. Per Dómi- 
num. 


1045 
didst adorn blessed John, Thy 


tes confessor, with wonderful 
: grace for the reconciliation of 


quarrels, grant, by his merits 
and intercession, that, belng 
firmly established ín Thy char- 
ity, we may not be separated 
from Thee by any temptations. 
‘Through our Lord. 


Commemoration of the Holy Martyrs. 


Prayer 
'ANCTÓRUM Mártyrum tnó- AY the natal festival of 
rum Basflidis, Cyrini, Thy martyrs Basilides, 


láboris atque Nazárii, qumsu- 
mus, Dómine, natalitia nobis 
votiva respléndeant: et, quod 
illis céntulit excelléntia sem- 
pitérna früctibus nostre devo- 
tiónis accréscat. Per Démi- 
num. 


Cyrinus, Nabor, and Nazarius, 
be glorious for us, we beseech 
‘Thee, O Lord, and may that 
which eternal goodness hath 
conferred on them increase in 
ihe fruits of our devotion. 
‘Through our Lord. 


Secret 


jio sanciérum tuórum 

Basilidis, Cyrini, Nabo- 
fis atque Мазгі, si 
venerándo, héstias tibl, Dó- 
mine, solémniter immolámus, 
tua mirabilia pertractintes: 
per quem talis est perfécta 
Victória. Per Dóminum. 


E OFFER The solemn 

sacrifices, O Lord, in 
honor of the blood of Thy 
saints, Basilides, Cyrinus, 
Nebor, and Nazarius, com- 
memorating Thy wondrous 
works, that through Thee such 
& victory was accomplished. 
Through our Lord. 


Postcommunion 


xMPPR, Dómine, sanctó- 

rum Mártyrum tuórum 

Сугіпі, Náboris at- 

que Nazáril somnia cele- 

brántes: presta, qusesumus; 

ut eórum patrocinia jügiter 
Sentiémus, Per Dóminum. 


VER celebrating the feast 
of Thy holy martyrs, 

, Cyrinus, Nabor, and 
Nazarius, grant, We beseech 
‘Thee, O Lord, that we may 
continually experience the 
blessing of their patronage. 
‘Through our Lord. 


1046 JUNE 13—5Т. ANTHONY OF PADUA 
June 13—SHt. Anthony of Padua, Confessor, Doctor 
of the Church (White) 

Double 

The Degioning of Mass, page 726. 
Introit. Ecclus. 15, 5 
N THE midst of the Church мЁмо Ecclésie apéruit 
the Lord opened his os ejus: et implévit eum 
mouth; and filled him with the Dóminus spíritu sapiéntie et 
Spirit of wisdom and under- intelléctus: stolam glórie in- 
standing: He clothed him with duit eum. Ps. 91, 2. Bonum est 
а robe of glory. Ps. 91, 2. It is eonfitéri Dómino: et psillere 
good to give praise to the némini tuo, Altíssime. Y. 
Lord, and to sing to Thy name, Glória Patri. 
О Most High. Y. Glory. 
Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
Prayer 
AY the votive solemnity fccutsuam tuam, Deus, 


of Thy blessed confes- 
sor and docter, Anthony, glad- 
den Thy Church, О God, that 
it may ever be fortified with 
spiritual aids and deserve eter- 
nal joys. Through our Lord. 


besti Anténii Confesso- 
ris tui atque Doctóris solém- 
nitas votíva letíficet: ut spi- 
rituélibus semper muniátur 
auxiliis, et gáudiis pérfrui 
mereátur etérnis. Per Dámi- 


num. 
Epistle, Dearly beloved, I charge thee, from the Mass In medlo, 


age 134 Gradual. Ps. 36, 30, 31 

The mouth of the just shall Оз justi meditábitur sapi- 
meditate wisdom, and his éntiam, et lingua ejus loqué- 
tongue shall speak judgment. tur judicium. Ӯ. Lex Dei ejus 
Y. The law of his God is in his in corde ípsius; et non sup- 
heart; and his steps shall not plantebüntur gressus ejus, 
be supplanted. 

Alleluia, allelui, У. Ecelus. — Allelüja, allelûja. У. Eccli. 
45, 9. The Lord loved him and 45, 9. Amávit eum Dóminus, 
adorned him: He clothed him et ornávit eum: stolam glórie 
with а robe of glory. Alleluia. indutt eum. Allelija. 

In Paschal-time the Gradual is replaced by the Greater Alleluia. 

Greater Alleluia 

Alleluia, alleluia. У. Eccius. — Alelája, allelája. У. Eccl. 
45, 9. The Lord loved him and 45, 9. Атам eum Dóminus, 
adorned him: He clothed him etornáviteum: stolam glória. 


with a robe of glory. Alleluia. 
Osee 14,6. The just shall spring 
as the Шу; and shall flourish 
forever before the Lord. Alleluia, 


Munda Cor Meum, page 7 
Gospel, from tne Boss 


induit eum. Alleluja. У. Osee 
14, 6. Justus germinábit sicut 
Ilium: et florébit in etérnum 
ante Dóminum. Alleltjo, 


63. 
In medio, page 1346. 


JUNE 14—8Т. BASIL 


Offertory. 


Justus ut palma floréhit: 
sicut cedrus, que in Líbano 
est, multiplicábitur. (Т. P. 
Allelája.) 

Offertory Prayers, page 767. 
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Ps. 91, 13 

‘The just shall flourish Hke 
the palm-tree: he shall grow 
up like the cedar of Libanus. 
(Р. T. Alleluia.) 


Secret 


CL 
mine, 10 salu- 
táris: pro quo dignátus es Pa- 
trl tuo te vivéntem hóstiam. 
immoláre: Qui cum eódem 
Deo Patre, et Spiritu Sancto 
vivis et regnas Deus, рег óm- 
nia sæcula seculérum, 


AY the present offering, О 

Lord, be made salutary 
unto Thy people, for whom 
‘Thou didst vouchsafe to offer 
‘Thyself, a living victim, to the 
Father, Who, with the same 
God the Father and the Holy 


Spirit, tivest and reignest, God 
for ever and ever. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. Luke 12, 42 

Fidélis servus et prudens, А falthful and wise steward, 
quem constituit dóminus su- whom the Lord set over His 
per familiam suam: ut det family; to give them their 
illis in témpore tritici mensü- measure of wheat indue season. 
ram. (T. P. Allelúja.) «P. T. Alleluia.) 


Postcommunion 
visus, Dómine, munéri- mie with Thy divine 
bus зайай: quesumus; gifts, O Lord, we be- 
fit be&ti Antónit Confessóris seech Thee, that, by the merits 
tui atque Doctéris méritis et and intercession of blessed 
intercessióne, salutáris secri- Anthony, Thy confessor and 
ficii sentiámus efféctum. Per doctor, we may expertence the 
Dóminum. etfect of the sacrifice of salva- 


Concluding Prayers, page 793, tion. Through our Lord. 


June 14—$5t. Basil, Bishop, Confessor, Doctor of 
the Church (White) 


Double 
"The Beginning of Mass, page 756, 


Introit. Ecclus. 15, 5 


N MÉDIO Ecclésim apéruit 
ов ejus: et implévit eum 
PDóthinus spiritu sapiéntie et 
intelléctus: stolam glórie in- 
uit eum. Ps. 91, 2. Bonum est 
confitér! Dómino: et psállere 


N THE midst of the Church 
the Lord his 
mouth; and filled him with the 
spirit of wisdom and under- 
standing: He clothed him with 
а robe of glory. Ps. 91, 2. Tt is 
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good to give praise to the nómini tuo, Altisime. У. 
Lord, and to sing to Thy name, Glória Patri. 
© Most High. У. Glory. 


Prayer from Mass Sacerdotes tul, page 1341. 
Epistle from Mass In medio, page 1345. 


Gradual. Ps. 36, 30, 31 


The mouth of the im m Os justi meditabitur sapi- 
meditate wisdom, his éntlam, et lingua ejus loqué- 
tongue shall speak Ке tur judicium. У. Lex Dei ejus 
Y. The law of his God is in his in corde ipsius; et non sup: 
heart; and his steps shall not plantabdntur gressus ejus. 
be supplanted. 

Alleluia, alleluia, Y. Ps. 88, — Allelája, ellelüja. У. Ps. 88, 
21. I have found David My 21. Invéni David servum me- 
servant: with My holy oil X um: óleo sancto meo unxi 
have anointed him. Alleluia. eum. Allelûja, 


Gospel. Luke 14, 26-33 


"B Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
T тнат time, Jesus sald 

to the multitudes, If 


йн Sequéntia sancti Evan- 
gélii secúndum Lucam. 
'N ило témpore: Dixit Je- 
sus turbis: Si quis venit 
ad me, et non odit patrem su- 
um et matrem, et uxórem, st 
filios, et fratres, et soróres, 
adhue autem et ánimam su- 
am, non potest meus esse dis- 
cipulus, Et qui non bájulat 


cipulus. Quis enim ex vobis 
volens turrim sdificere, non 
prius sedens cémputat sump- 
tus m necessdrtt sunt, si hee 
beat ad perficiéndum, ne, po- 
Bteáquam posuerit fundamén- 
tum, et non potderit perficere, 
omnes, qui vident, incipiant 


saying. ithidere ei, dicéntes: Quia hic 


homo orpit mdificáre, et non. 
pótuit consummére? Aut quis 
тех itirus committere bellum. 
advéreus álium regem, non 
sedens prius cógitat, si possit 
cum decem millibus occürrero 


JUNE 15—STS. VITUS, MODESTUS, CRESCENTIA 


el, qui cum viginti míllibus 
venit ad se? Alióquin adhue 
Шо longe agénte, legatióuem 
mittens rogat es, que 

Sunt. Sic ergo omnis ex vobls, 
qui non renüntiat ómnibus, 


ча — non potest meus 
„ Bonum est 

Po eius autem sal evanüerit, in 
quo — Neque in ter- 
„ neque in sterquilinium 

ne est, par foras жаз mitétur, 
Qui habet aures audiéndl, 
audlat. 


Creed, реке 765. 


Offertory. 

Véritas mea et misericórdia 
mea cum ipso, et in nómine 
meo cornu ejus. 


Offertory Prayers, page 767. 


104 


with ten thousand to meet him 
that with twenty thousand 
cometh against him? Or else, 


pacis whilst the other is yet afar off, 


sending an embassy, he desir- 
eth conditions of peace. Sa 
likewise every one of you that 
doth not renounce all that he 
possesseth, cannot be My dis- 
ciple, Salt is good: but if the 
Salt shall lose its savor, where- 
with shall it be seasoned? It із 
nelther profitable for the land, 
nor for the dunghill, but shall 
he cast out. He that hath ears 
to hear, let him hear. 


Ps. 88, 25 


My truth and My mercy 
Shall be with him; and in My 
name shall his horn be exalted. 


Secret from Mass Sacerdotes tui, page 1343. 


Communion. Luke 12, 42 

Pidélis servus et prudens, A faithful and wise servant, 
«uem constituit Dóminus su- whom the Lord hath set over 
per famfliam suam, ut det His family, to give them their 
its in témpore Ый men~ measure of wheat in due ses- 
Sram. 

Postcommunton from Mass — tul, page 1344. 

Concluding Prayers, page 793. 


June 15—Ht8, Vitus, Modestus and Creseentia, 


Martyrs (Red) 
Simple 
-time the 3 
BEE a алчы a et te 
Tmtroit, Ps. 33, 20, І 


ure tribulatiónes jus- 
гиз, et de his órnnl- 
Iboerávit. eos Dóminus: these the Lord hath delivered 


1050 JUNE 15—STS. VITUS, MODESTUS, CRESCENTIA. 


them: the Lord keepeth all Dóminus custódit ómnia ossa. 
their bones: not one of them eórum: unum ex his non con- 
shall be broken. Ps. 33, 2. I terétur. Ps. 33, 2. Benedicam 
will bless the Lord at all times: Dóminum in omni témpore: 
His praise shall be always in semper Jaus ejus in ore meo. 
my mouth. J. Gory. У. Giória. 


Kyrie, page 761; Gloris, рове 762. 


Prayer 


xANT unto Thy Church, 
we beseech Thee, O Lord, 
by the intercession of Thy holy 
martyrs, Vitus, Modestus, and to atque Crescéntía interce- 
Crescentia, to forego the spirit déntibus, supérbe non sápere, 
of pride and progress in the sed tibi plácite humilitáte 
humility which is pleasing to profícere: ut, prava despi- 
Thee, that, contemning base ciens, quecümque recta sunt, 
things, it may, with generous Mbera exérceat caritáte. Per 
charity, practice all those Dóminum. 
things which are right. 
Through our Lord. 
Lesson The souls of the just, from the Mass Intret, page 1317. 


Gradual. Ps. 149, 5,1 


The saints shall rejoice in Exsultébunt sancti in glória: 
glory: they shall be joyful in letabüntur in cubflibus suis. 
their beds. У. Sing ye to the У. Cantáte Dómino cánücum 
Lord a new canticle: let His novum: laus ejus in ecclésia 
preise be in the church of the senctórum, 
saints, 

Alleluia, alleluia. У. Ps. 144, АПе10ја, allelája. У, Ps, 144, 
10, 11. Thy saints shall bless 10, 12, Sanct! tui, Dómine, 
‘Thee, O Lord: they shall speak benedícent te: glóriam regni 
< et glory of Thy kingdom. tui dicent, Allelúja. 





Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Luke 10, 16-18 


W Continuation of the holy R Sequéntia sancti Evan- 
Gospel according to St. Luke. gélii secándum Lucam. 

T THAT time, Jesus said пло témpore: Dixit Je- 

to His disciples, He L. sus discipulis suis: Qui 

that heareth you, heareth Me; vos audit, me audit: et qui 

and he that despiseth you, des- vos spernit, me spernit. Qui 

Piseth Me; and he that despis- autem me spernit, spernit 


JUNE 15—979. VITUS, MODESTUS, CRESCENTIA „251 


eum qui misit me, Revérsi eth Me, despleeth Him that 
‘sant autem septuaginta duo sent Me. And the s 
‘eum ghudlo, dieántes: Dómte 


Vu 

АЛИП 

үш 
mE 
rin 
ИТЕ! z n 
Bst 


vobis subjicitur: geudéte spirite are subject 
utem, quod nómina Tesira rejoice їп this, that your 
soripta aunt in celis. эге written fn heaven. 


Offertory. Ps. 67, 36 

музы} Deus in sanctis God is wonderful im His 
sois: Deus Israel ipee dabit saints, tho God of israel ís He 
virtitem et forutidinem ple- Who wil ge power and 
is sue; benedictus Deus. иги to Eis people: bleed 
Н be God. 


Secret 


cr glórtem divine po- 's нї gifts omered for 
Чат miners ро ‘the saints testify the 
obita testántur: aic ‘of the divine power, ю 


‘the un- 
autem sunt Yn pace, ‘wise they seem to die; but they 


Postcommunion 


uis, Dómine, bene- Pour with Thy solemn 
— — Меш, те beseech 
‘Suns; ut per intercessinem ‘Thee, O Lord, that, by the in- 
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tercession of Thy holy martyrs, 
Vitus, Modestus, and Ores- 
centia, the healing power of 
the sacrament may profit both 
our bodies and our souls, 
Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


JUNE 18--5Т. EPHREM 


sanctórum Mértyrum tuárum 
Viti, Modésti et Crescéntie, 
medicina sacraménti et cor- 
póribus nostris prosit, et mén- 
tibus. Per Dóminum. 


June 18 $t. Ephrem the Sprian, Deacon, Confessor 
and Doctor of the Church (White) 
Double 
Mass, In medio, page 1344, except: 


Prayer 





inthe 

in the meritorious life of 
blessed Ephrem, Thy confessor 
and doctor: humbly we beseech 
‘Thee that, through his pray- 
ers, she may be shielded by 
‘Thine unfailing might against 
every snare of false teaching 
and wickedness. Through our 
Lord. 


коз, qui Eccléstam tuam: 
beáti Ephrem Confes- 
is tui et Doctéris mira eru- 
ditióne et precláris vite méri- 
tis Tllustráre voluisti: te súp- 
plices exorámus; ut, ipso in- 
tercedénte, eam advérsus er- 
róris ef pravitátis insidias pe- 
rénni tua virtüte deféndas. 
Per Dóminum. 


Secret. 


ay the loving prayers of 


our gifts and ever to obtain 
pardon for us. Through our 
Lord. 


ANCTI Ephrem Confes- 

Boris tui, atque Doctóris, 
nobis, Domine, pia non desit 
oratio: que et munera nostra. 
conciliet; et tuam nobis in- 
dulgéntiam semper obtíneat, 
Per Dóminum. 


aT Thy sacrifices 

give us health, О Lord, 
may blessed Ephrem, confes- 
sor and illustrious doctor, we 
beseech Thee, act as our inter- 
cessor. Through our Lord. 


ковш, Dómine, tua 
sacrificta dent sabitem: 
beátus Ephrem Conféssor tu- 
‘us et Doctor Egrégius, quie- 
Sumus, precator acoédat. Per 
Dóminum. 


The Same Day—fts. Mark anb Materllianus 
Martyrs 


Simple 
Introit from Mass Belus outer, page 1325. 


JUNE 18—sTS. MARK AND MARCELLIANUS 
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Prayer 


RESTA, quesumus, omni- 
Deus, ut, qui 
Sanctérum Mártyrum tuórum 
Marci et Marcelltáni natalitia 
cólimus; a cunctis malis im- 
minéntibus eórum interces- 
Siónibus liberémur, Per Dó- 
minum. 


RANT, We beseech Thee, O 

almighty God, that we, 
who observe the natal feast of 
“Thy martyrs, Mark and M: 
cellianus, may by their inter- 
cession be delivered from all 
the evils that threaten us, 
‘Through our Lord. 





Epistle from Mass of Whit-Saturday, page 623. 


Gradual. 


Justérum ánime in manu 
Dei sunt; et non tanget Шов 
torméntum танив, Y. Vist 
sunt óculis insipiéntium 
mori: illi autem sunt in pace. 
Alelüja, allelûja. У. Нес est 
vera fratérnitas, que nun- 
quam pótuit violári certá- 
mine: qui effüso, sanguine 
ой sunt Dóminum. Ale- 
ja 


Wis, 3, 1-3 

The souls of the just axe in 
the hand ot God; and the ter- 
ment of malice shall mot 
touch them. F. In the sight of 
the unwise they seemed to die: 
but they are in peace. Alleluia, 
alleluia. Y. This is the true 
brotherhood, which could never 
be broken by any discord: 
shedding together their blood, 
these saints followed their 
Lord. Alleluia. 


Gospel. Luke 11, 47-51 


% Sequéntia sancti Evan- 
gélii secündum Lucam. 
'н пло témpore: Dicébat 
Jesus Scribis et Phari- 
seis: Ve vobis, qui edificátis 
monuménta Prophetárum: 
patres autem vestri occidé- 
runt illos. Profécto testificá- 
mini quod consentitis opéri- 
bus patrum vestrórum: quó- 
niam ips! quidem eos occidó-- 
runt, vos autem mdiñcáti: 


eórum et 
sapiéntia Dei dixit: Mittem 
ad illos Prophétas, e& Após- 
tolos, et ex illis occident, et 
persequéntur: ut inquirátur 
sanguis ómnium Prophetá- 
rum, qui effüsus est а con- 
stitutióne mundi a genera- 
tióne iste, а sánguine Abel, 


"B Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke, 
T THAT time, Jesus said 

to the Scribes and Pha- 

тізеев, Woe to you who build 
the monuments of the pro- 
phets: and your fathers killed 
them. Truly you bear witness 
that you consent to the doings 
of your fathers: for they in- 
deed killed them, and you 
build their sepulchres. Por this 
cause also the wisdom of God 
said, I will send to them pro- 
phets and apostles, and some 
of them they will kill and per- 
secute. That the blood of all 
the prophets, which was shed 
from the foundation. of the 
world, may be required of this 
generation; from the blood of 


1054 JUNE 19—8Т. JULIANA FALCONIERI 


Abel unto the blood of Zach- usque ad sánguinem Zacha- 
arias, who was slain between rig, qui péritt inter altáre et 
the altar and the temple. Yea, dem. ita dico vobis, requiré- 
I say to you, it shall be required tur ab hac generatióne. 
of this generation. 

Ofertory from the feast of Holy Innocents, page 156. 


Secret 
ANCTIPY, О Lord, the gifts бела tibi, Dómine, di- 
S dedicated to Thee, and cata sanctifica: et, in- 
rough the same, and by the tercedéntibus sanctis Mar- 


intercession of Thy holy tyribus tuis Marco et Marcel- 
martyrs, Mark and Marcel- Шапо, рег eádam nos placá- 
iienus, look upon us with tus inténde. Per Dóminum. 
favor. Through our Lord. 

— from Moss of Monday, first week in Lent, page 


Postcommunion 


D with the offering CYatvzins tui, Dómine, 

of salvation, we humbly mminere satiáti, süpplices 
éntreat Thee, O Lord, that, by exorámus: ut, cujus letamur 
the intercession of the holy gustu, intercedéntibus sanctis 
martyrs, Mark and Mareel- Martyribus tuis Marco et 
anus, we may be renewed by Marcelliéno, renovémur ef- 
the effect of that which glad- féctu. Per Dóminum, 
dens us with its taste. Through 
our Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 


June 19—St. Juliana Faleonievi, virgin (White) 
Double 


Hts. Gerbase and Protase, Martyrs (Red) 
Mass, Dilexist:, page 1370, except: 


Prayer 


О вор, Who didst vouch- Bus, qui bedtam Juliá- 
safe miraculously to re- nam Virginem tuam 
store blessed Juliana, Thy vir- extrémo morbo leborántem, 
gin, with the precious body of pretióso Fílii tul córpore mi- 
“Thy Son, when she suffered rabíliter recreáre dignátus ев: 
with а mortal sickness, grant, concéde, quesumus; ші, ejus 
we beseech Thee, that, by her intercedéntibus méritis, nos 
merits interceding for us, we, quoque eódem in mortis agóne 
too, being refreshed and refécti ac roboráti, ad celé- 
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Mem páiriam perducámur. 
Per eümdem Dómini 


strengthened by the same in 
the agony of death, may be 
brought to our "heavenly 
country, Through the same, 


Commemoration of Sts. Gervase and Protase with the Prayer, 
Secret and Posteommunion of the Mass Salus autem, page 1325. 


June 20—Ht, Hilverius, Pope, Martyr (Red) 


Simple 


Mass, Si diligis me, page 1302, except: 


Prayer 


araru tuum, Pastor, 2- 
téme, placátus in- 
ténde: et рег beátum вум 
ium Mártyrem tuum atque 
— Pontificem, perpé- 
ua protectióne custódi: quem 
totlus Ecclésie prestitisti esse 
pastórum. Per Déminum. 


— 


ETERNAL Shepherd, co 

Thou look favorably 
upon Thy flock, which we be- 
seech Thee to guard and keep 
for evermore through the 
blessed Silverius Thy Martyr 
and Supreme Pontiff, whom 
Thou didst choose to be the 
chief shepherd of the whole 
Church. 


June 21—@{, Aloysius, Confessor (White) 


Double 


‘The Beginning of Mass, page 736, 


Introit. 


invistz eum paulo mi- 
mus ab Angelis: glória 
et honóre coronásti eum. Ps. 
14$, 2. Laudáte Dóminum, 
omnes Angeli ejus: laudáie 
eum, ore — ejus. У. 


Ps. 8,6 


'Hov hast made him a little 

less than the angels: 

ou hast crowned him with 

glory and honor. Ps. 148, 2. 

Praise ye the Lord, all His 

ele akon ye Him, all His 
hosts. У. Gi 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
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Prayer 

сор, the dispenser of ‘eutsrrom donórum dis- 
heavenly gifts, Who in tribútor, Deus, qui in 
the angelic youth Aloysius didst angélico ]üvene Aloísio mi- 
combine wonderful innocence ram vite innocéntiam pari 
of life with penance, grant to cum peniténtia sociásti: ejus 
his merits and prayers that méritis et précibus concéde; 
we, who have not followed him ut, innocéntem non secüti, 
E his innocence, may imitate, peniténtem imitémur. Per 


penance. Through our 
Lord, 


Dóminum. 


Lesson. Ecclus. 31, 8-11 


lesson from the Book of 
"Wisdom. 

LESSED is the man that ie 

Óound without blemish, 
and that hath not gone after 
gold, nor put his trust fn 
money nor in treasures. Who 
ds he, and. we will preise him? 
for he hath done wonderful 
things in his Ме. Who hath 
been tried thereby, and made 
perfect, he shall have glory 
everlasting: he that could 
have transgressed, and hath 
not transgressed, and could 
do evil things, and hath not 


Lécio Hbri Sapiéntis. 


gatos vir qui invéntus 
est sine mácula, et qui 
Post aurum non ábiit, nec 
sperévit in pecúnia et the- 
sduris. Quis est hic, et lau- 
dabimus eum? fecit enim mi- 
таЫШа in vita sua. Qui pro- 
bátus est in illo, et perféctus 
est, erit ili glória etérna: 
qui pótuit tránsgredi, et non 
est transréssus: fácere mala, 
et non fecit: ideo stabilita 
sunt bona illius in Dómino. 


done them: therefore аге his goods established in the Lord. 


Gradual. 
My hope, O Lord, from my 
youth: by ‘Thee have I been 
confirmed from the womb; 
from my mother’s womb Thou 
агі my protector. Ӯ. Рз. 40, 13. 
But Thou hast upheld me by 
reason of my innocence, and 
hast established me in Thy 
sight forever. 


Alleluia, alleluia. V. Ps, 64, 
$. Blessed is he whom Thou 
hast chosen, and taken to 
Thee: he shall dwell in Thy 
courts, Allelula. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Ps. 70, 5, 6 


Dómine, spes mea a juven- 
túte mea: in te confirmátus 
Sum ex ütero: de ventre ma- 
tris mez tu es protéctor meus. 
Y. Ps, 40, 13. Me autem prop- 
ter innocéntiam suscepis! 
et confirmásti me In conspéc. 
tu tuo in ætérnum. 


Allehija, allelûja. У. Ps. 
64, 5. Beátus quem elegisti et 
assumpsísti: inhabitébit in 
átrits tuis. Allelüja. 





— 
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Gospel. Matt, 22, 29-40 


HH Sequéntia sancti Evan- 
gélil secündum Matthéum. 


'W шло témpore: Respón- 

dens Jesus, ait Saddu 
Cumis: Erratis, ^ nesciéntes 
Scriptéras, neque virtütem 
Dei In resurrectióne enim 
meque nubent, neque nubén- 
tur: sed erunt sicut Angeli 
Dei in celo. De resurrectióno 





Et audiéntes turbe, mira- 
bántur in doctrína ejus. Pha- 
risei autem audiértes quod 
siléntium imposuisset Saddu- 
ceis, convenérunt in unum: 
ek interrogávit eum unus ex 
ets legis doctor, tentans eum: 
Magíster, quod est mandátum 
magnum in lege? Ait illi Je- 
sus: Diliges Dóminum Deum 
tuum ex toto corde tuo, et in 
tota ánima tua, et їп tota 
mente tua. Hoc est máximum, 
et primum mandátum. Se- 
candum autem simile est 
hulc: Diliges próximum tu- 
um, sicut teipsum. In his duó- 
bus mandátis univérsa lex 
pendet, et prophéte. 


R Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat- 
thew, 


т THAT time, Jesus an- 
swering, said to the 
Sadducees: You err, not know- 
ing the Scriptures, nor the 
power of God. For in the res- 


as thy. 


ighbor as thy- 
self. On these two commandments dependeth the whole law 


and the prophets. 


Offertory. 

Quis ascéndet in montem 

Dómini, aut quis stabit in 

loco sancto ejus? Innocens 
ménibus, et mundo corde. 


Offertory Prayers, page 767. 


‘mountain of the Lord? or who 
shail stand in His holy place? 
the innocent {п hands, and 
clean of heart, 
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Secret 


banquet clothed in the wed- 
ding-garment which the pious 
‘preparation and constant tears 
ої blessed Aloysius adorned 
with priceless pearls. Through 
our Lord. 


Preface for Weekdays, page 775. 


‘e1éstt convivio fac nos, 

Dómine, nuptiéli veste 
indutos sceúmbere: quam 
beáti Aloisii pia preparátio, 
et juges lácrymæ Inzstima- 
bilibus ornábant margaritis. 
Per Dóminum, 


Communion. Ps. 77, 24, 25 


He gave them the bread of 
heaven: man ate the bread of 
angels, 


Panem celi dedit eis: pa- 
nem Angelórum manducavit 
homo. 


Postcommunion 


RANT, O Lord, that we, 

‘who have been fed with 
the bread of angels, may also 
live angelic lives, and after the 
example of him whom we this 
day venerate, pass our days in 
incessant giving of thanks. 
Through our Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 


'NGELORUM esca nutri- 

tos, angélicis étiam. 

ómine, da móribus vívere: 

et ejus, quem hédie cólimus, 

exémplo, in gratiárum sem- 

per actióne manére. Per Do- 
minum. 











June 22—St. Paulinus, Bishop, Confessor (White) 
Double 


The Beginning of Mess, page 756. 
Introit from Mass Sacerdotes tul, page 1341. 


Prayer 


сор, Who hast promised 
to those who leave all in 
this world for Thee а hun- 


dred-fold in the world to come vitam 


‘and life everlasting, mercifully 
grant that, following closely 
in the footsteps of the holy 
bishop, Paulinus, we may haye 
the grace to despise earthly 
things and desire only heav- 
епу, Who livest. 


EUS, qui ómnia pro te in 
hoc seculo relinquéntl- 

„ céntuplum in futúro et 
etérnam  promisísti: 


coneéde propítius; ut sancii 
Pontificis Paulini vestigtis in- 
Патёпіев, valeámus terréna 
despicere, et sola caléstia de- 
siderére, Qui vivis. 
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Gradual. John 1, 6,7 


‘There was а man sent from 
God, whose name was John. 
Y. This man came to bear wit- 
ness of the light, to prepare 
unto the Lord a perfect people, 

Munda Cor Meum, page 763. 





Hio venit ut testimónium реге 
hibéret de limine, paráre 
Dómino plebem perféctam, 


Gospel. Luke 1, 5-17 


¥ Beginning of the holy 
Gospel according to Bt. Luke. 
HERR was, їп the days of 
Herod, the king of Judea, 

а certain priest named Zach- 
ary, of the course of Abia: and 
his wife was of the daughters 
of Aaron, and ber name Eliz- 
abeth: and they were both just 
before God, walking in all the 
commandments and justifica- 
tions of the Lord without 
blame. And they had no son, 
for that Elizabeth was barren, 
and they both were well ad- 
vanced in years. And it came 
to pass, when he executed the 
priestly function, in the order 
of his course, before God, ac- 
cording to the custom of the 
priestly office, it was his lot to 
offer incense, going into the 
temple of the Lord; and all the 
multitude of the people was 
without at the hour 

of incense: and there appeared 
to him an angel of the Lord, 
standing on the right side of 
the altar of incense. And Zach- 
ary seeing him was troubled, 
and fear fel upon him; but 
the angel said to him, Fear 
not, Zachary, for thy prayer 
is heard, and thy wife Eliza- 
beth shall bear thee а son, and 
thou shalt call his name John; 
and thou shalt have joy and 
gladness, and many shall re- 
joice at his nativity. For he 


Hi Initium sancti Evangélit 
secündum Lucam. 


uI? in diébus Heródis, 

regis Judge, sacérdos 
quidam nómine Zacharias, de 
vice Abia, et uxor illus de fil- 
iébus Aaron, et nomen ejus 
Elisabeth. Erant autem justi 
ambo ante Deum, incedéntes 
in ómnibus mandátis, et jus- 
tificatiónibus Dómini sine 
queréla, et non erat illis fi- 
lus, eo quod esset Elisabeth 
stérilis, et ambo processissent 
in diébus suis. Factum est au- 
tem, cum sacerdótio fungeré- 
tur іц érdine vicis sue ante 
Deum, secündum consuetü- 
dinem sacerdétii, sorte éxiit, 
ut incénsum péneret 
sus in templum Dómini: et 
omnis multitádo pópuli erat 
orans foris hora incénsi. Ap- 
рёгші autem illi Angelus Dó- 
minl, stans а dextris altáris 
incénsi. Bt Zacharías turbá- 
tus est, videns, et timor irruit 
super eum. Ait autem ad il- 
lum Angelus; Ne tímeas, 
Zacharia quóniam exaudita 
est deprecátio tua; et uxor tuo 
Elfsabeth páriet tibi filum, 
et vocábls nomen ejus Joán- 
nem: et, erit gáudium tibi, et. 
exsultátio, et multi in nativi- 
tate ejus gaudébunt: erit 
enim magnus coram Démino: 
et vinum et síceram non bibet 
et Snfrlte Sancto replébitur 


he 
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adhuc ex ütero matris sue: 
et multos filiórum Israël con- 
vértet ad Dóminum Deum ip- 
sérum: et ipse precédet ante 
Шиш in spíritu, et virtite 
lig: ut convértat согда pa- 
trum in filios et incrédulos ad 
prudéntlum justérum, paráre 
Dómino plebem pertéctam. 
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shall be great before the Lord; 
and shall drink no wine nor 
‘strong drink, and he shall be 
filled with the Holy Ghost 
even from his mother’s womb. 
And he shall convert many of 
the children of Israel to the 
Lord their God; end he shall 
go before Him in the spirit and. 
power of Elias, that he may 


turn the hearts of the fathers to the children, and the in- 
credulous to the wisdom of the just to prepare unto the Lord 


а perfect people. 


Offertory. 
Glória et honóre coronásti 
eum: et constituisti eum su- 
per брега mánuum tuérum, 
Dómine, 
Offertory Prayers, page 767. 


Ps, 8, 6, 7 
Thou hast crowned him 
with glory and honor, and hast 
set him over the works of Thy 
hands, О Lord. 


Secret 


ÜNERA, Dómine, obláta 
sanctifica: et, interce- 


ARCIIFY, O Lord, the gifts 
we offer, and, by the in- 


dénte beåto Joanne Baptista, tercession of. blessed John the 
nos per hac a peccatérum no- Baptist, cleanse us through 
strórum máculis eminda. Per them from the stains of our 
Dóminum. sins. Through our Lord. 


Second Secret of our Blessed Lady, By Thy mercy, page 825, 


third for the Church, page 825, or for the Pope, page 


Preface for Weekdays, paga 775, 
Communion, Ps. 20, 6 
Magnaestglórinejusinsa- His glory is great in Thy sal- 
lutéri tuo: glóriam et mag- vation; glory and great beauty 


nam decórem impónes super shalt Thou lay upon him, О 
Lord. 


eum, Dómine. 


Postcommunion 


cat nobis fore placátum, Dó- 
minum nostrum Jesum Chri- 
stum Filum tuum: Qui te- 
cum. 


Baptiste AY the glorious interces- 
Ds of blessed John the 


t go with us, O Lord, and 
may he obtain for us the mercy 
of Him Whose coming he fore- 
told, even Our Lord Jesus 
Christ, Thy Son, Who with 
"Thee, 


Second Postcommunion of our Blessed Lady, O Lord, 
page 800, for the Church, Sage "tis, or jor HE Pope papa BR. 


Concluding Prayers, page 793. 
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June 24 The Nativity ot St. John the Baptist, 
(White) 


Double of the First Class 


with a Common Octave 


The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. 
гне Lord hath called me 
by my name from the 
womb of my mother, and He 
hath made my mouth like a 
sharp sword; in the shadow of 
His hand He hath protected 
me, ап@ hath made me as a 
chosen arrow. Ps. 91, 2. It is 
good to give praise to the Lord, 
and to sing to Thy name, О 
Most High. У. Glory. 


Is. 49, 1, 2 


Я E VENTRE matris mes 

vocivit me Dóminus 
nómine meo: et pósuit os me- 
um ut gládium acütum: sub 
teguménto manus зше pro- 
texit me, et pésuit me quasi 
sagittam eléctem. Ps. 91, 2. 
"Bonum est confitéri Dómino: 
еб ps&llere nómini tuo, Altfs- 
sime. У. Glória Patri. 








Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Pray 


cop, Who hast made this 

day honorable to us on 
account of the birth of blessed 
Jobn, grant Thy people the 
grace of spiritual joys, and di- 
rect the minds of all the faith- 
ful in the way of everlasting 
salvation, Through our Lord. 


Lesson. Is, 
Lesson from Isaías the 
Prophet, 
Ive ear, ye islends, and 
harken, ye people from 
afar. The Lord hath called me 
from the womb, from the 
bowels of my mother He hath 
been mindful of my name. And 
He hath made my mouth like 
8 sharp sword; in the shadow 


er 
evs, qui preséntem 
D diem honorabilem. no- 
is in beat! Joánmis nativitáte 
fecisti: da pópulis tuis spiri- 
tuálium grátiam gaudiórum; 
et ómnium fidéllun mentes 
dírige in viam salitis wtérnm. 


Per Dóminum. 


49, 1-3, 5.7 
Léctio Isale Prophétæ, 


DITE, insule, et at- 
téndite, pópuli de 

ge: Dóminus аһ útero vo- 
cávit me, de ventre matris 
mee recordátus est néminis 
mel. Et pósutt os meum quasi 
gládium acátum: in umbra 
menus вше protéxit me, et pó- 
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suit me sicut sagittam ekc- 
tam: in pháretra sua abscón- 
dit me. Et, dixit mihi: Servus 
meus es tu, Israel, quia in te 
Slorlábor. Et nunc diçit Dó- 
minus, formans me ex ütero 
servum sibt: Ecce dedi te in 
lucem géntium, ut sis salus 
mea usque ad extrémum ter- 
rm. Reges vidébunt, et con- 
— principes, et adorá- 

& propter Dóminum, et 
— Israël, qui elégit te. 


of His hand He hath protected 
me, and hath-made me аза 
chosen arrow; in His quiver 
He hath hidden me. And He 
said to me, Thou art My зег- 
vant Israel, for in thee will I 
glory. And now saith the Lord 
that formed me from the womb 
to be His servant, Behold 1 
have given thee to be the light 
of the gentiles, that thou may- 
est be My salvation even to the 
farthest part of the earth. 

shall see, and princes 


Kings 
shall rise up, and adore for the Lord's sake, and for the Holy 
One of Israel, Who hath chosen thee. 


Gradual. Jer. 1, 5, 9 


Priüsquam te formárem in 
útero, novi te: et ántequam. 
exires de ventre, s&nctificávi 
te. У. Misit Dóminus manum 
suam, et tétigit os meum, et 
dixit mihi. 


Alleliija alelüja. Г. Lue. 
1, 76. Tu, puer prophéta Al~ 
tissimi vocáberis: preibis an- 
te Dóminum paráre vias ejus. 
Allelúja. 


Muods Cor Meum, page 763. 


Before I formed thee in the 
bowels of thy mother, I knew 
thee: and before thou camest 
forth out of the womb, I 
sanctified thee. F. The Lord 
put forth His hand, and 
touched my mouth: and said 
to me. 

Alleluia, alleluia, Y. Luke 1, 
76. Thou, chid, shalt be 
called ‘the Prophet of the 
Highest; thou shalt go before 
the Lord to prepare His ways, 
Alleluia, 


Gospel. Luke 1, 57-68 


JR Sequéntia sancti Evan- 
gélií sectindum Lucam. 
тазаветн implétum est 
tempus parténdt, et pépe- 
rit filium. Bt audiérunt vicini, 
е солі erus ejus, —— — 
cávit Dóminus 
suam cum illa, ҮЗ? congratu- 
labántur el. Et factum est in 
die octávo, venérunt circum- 
cidere páerum, et vocábant 
eum némine patris sui Zach- 
ааш. Et respóndens mater 


¥ Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
шізаввти'а full time of 
being delivered was 
come, and she brought forth 8 
son. And her neighbors and 
jcórdiam kinsfolk heard that the Lord 
had showed His great mercy 
towards her, and they con- 
gratulated with her. And it 
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called him by his father’s ejus dixit: Nequáquam, sed 
name, Zachary. And his voeábitur Joénnes. Et dix- 
mother answering, said Not so, érunt ай Шаш: Quia nemo 
but he shall be called John. est In cognatióne tus, qui 
And they said to her, There is vocétur hoc nómine. Innué- 
none of thy kindred that is bent auteni patri ejus, quem 
called by that name. And they vellet vocári eum. Et póstu- 
made signs to his father, how lans pugillárem, scripsit, 
he would have him called. And dicens: Joánnes est nomen 
demanding а writing-table, be ejus. Et mirati sunt univérsi. 
wrote, saying, John is his Apértum est autem Шісо os 


name: and they all wondered. 
And immediately his mouth 
was opened, and his tongue 
loosed; and he spoke, blessing. 
God, And fear came upon all 
their neighbors; and all these 
things were noised abroad 
over all the hill country of 
Judea; and all they that had 
heard them, laid them up in 


ejus, et lingua ejus, et loque- 
bátur benedicens Deum. Et 
factus est timor super omnes 
vieinos eórum: et super óm- 
nia montana Judes divulga- 
bantur ómnia verba hmc: еу 
posuérunt omnes, qui audí- 
erant in corde suo, dicéntes: 
Quis, putas puer iste ertt? Et- 
enim manus. Dómini erat cum 


their heart, saying, What a 
one, think ye, shall this child 
be? For the hand of the Lord 
was with him. And Zachary dictus Dóminus Deus Israël, 
his father was filled with the quia visitávit et fecit redemp- 
Holy Ghost; and he tiónem plebis sum. 

sied, sayiug, Dicmed be the 

Lord God of Israel; because He hath visited, and wrought 
the redemption of His people. 


The Nicene Creed, by ancient custom, is not said in the Mase 
of St. John the Baptist, unless it is celebrated (m a church 
йс io St sabe the B or 


to laptist, or unless the feast falls on. 
Sunday or other day for which the saying oj їз appointed, 


Offertory. Ps. 91, 13 


‘The just man shall flourish Justus ut palma florébit: 
like the palm-tree; he shall sicut cedrus, que in Libano 
&row up like the ceder of Li- est, multiplicábitur. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 
a ‘HEAP Thine altars with чл, Dómine, munéribus 
gifts, O Lord, celebrat- altária cumulámus: 


ing with fitting honor the ilus nativitátem honóre dé- 
nativity of him who heralded bito celebrántes qui Selvató- 
the coming of the Saviour, rem mundi et cécinit adfütü« 
‘and pointed Him out when He rum, et adésse monstravit, 


t 
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Dóminum nostrum Jesum had come, Our Lord Jesus 
Christum Fílium tuum: Qui Christ, Thy Son. Who with 
tecum. Thee, 


Preface for Weekdays, page 775. 
Communion. Luke 1, 76 
puer, prophéta Akis- “hou, child, shalt be called 


simi vocáberis: preibus enim the Prophet of the Highest; 
ante fáciem Dómini paráre for thou shalt go before the 


vias efus. 


face of the Lord, to prepare 
His ways. 


Postcommunion 


"омат Ecclésia tua, Deus, 

besti Joánnis Baptiste 
Zeneratóne latitiam: рег 
quem sus regeneratiónis cog- 
névit auctérem, Dóminum 
nostrum Jesum Christum Pl- 
ium tuum: Qui tecum. 


AY Thy Church, O God, 

be joyful at tne birth of 
essed John the Baptist, 
through whom she. knew the 
Author of her regeneration, 
Our Lord Jesus Christ, Thy 
Son. Who with Thee. 


During the octave а commemoration of St John the Baptist 


in every Mass that 
Concluding Prayers, page 793. 


в said, except on June 27 and 


June 25— St. Billiam, abbot (White) 
Donble 
Mass, Os justi meditábitar, page 1356, except: 


Prayer 


ков, qui infirmitati no- 

sire, ad teréndam 
salütis viam in Sanctis tuis 
exémplum et presidium col- 
locásti: da nobis, ita beáti 
Guliéhni Abbátis mérita ven- 
erári: ut ejúsdem excipi&mus 


оор, Who hast set for us 

in Thy saints an example 
and в help to our weakness, to 
assist us to tread the path of 
salvation, grant us so to ven- 
erate the virtues of the blessed 
abbot William, that we may 
share in his prayers and fol- 
low in his footsteps. Through 
our Lord. 


Commemoration of St. John the Baptist, page 1064. 


June 26—$5ts. Jobn and Paul, Martyrs (Red) 
Double 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. 
тта tribulationes jus- 
tórum, et de his ómni- 


Ps, 33, 20, 21 


ANY were the afiitetiont 
of the just, and out of 


/ 


1068 JUNE 26—315. JOHN AND PAUL 


all these the Lord delivered bus liber&vit eos Dóminus: 
them: the Lord keepeth all Dóminus eustédit ómnia ossa 
their bones, not one of them eórum: unum ex his non con- 
shall be broken, Ps, 33, 2. I terétur. Ps. 33, 2. Benedicam 
‘will bless the Lord at all times: Dóminum in omnt témpore: 
‘His praise shall be ever in my semper laus ejus in ore meo, 
mouth, У. Glory. Y. Gloria Patri. 


Kyrie, page 7615 Gloria, poge 762. 


Prayer 


'& BESEECE Thee, О al- (UxsuMUS omnipotens 
mighty God, that the Deus: ut nos geminata 
double joy of this day's fes- Иа hodiérnm festivitátis 
tival, which proceedeth from excíplat, que de beatérum 
the glory of blessed John and Joánnis et Pauli glorifica- 
Paul, kindred through the one tióne prooédit; quos éadem 
faith end the one martyrdom, fides et pássio vere fecit esse 
may take possession of us. germános. Per Dóminum, 
"Through our Lord. 
Commemoration of St. John the Baptist, page 1064. 
Lesson, These are men, page 1097. 


Gradual. Ps. 132, 1, 2 


Behold how good and how Ессе quam bonum, et quam 
pleasant it is for brethren to jücundum, habitare fratres. 
dwell together in unity. У. It in unum. У. Sicut unguént« 
is like the precious ointment um in cápite, quod descéndit 
on the head, that ran down in barbam, barbam Aaron. 
upon the beard, the beard of 
Aaron. 

Alleluia, alleluia. P. This is — Allelója, allelija, У. Hee 
the true brotherhood which est vera fratérnitas que vicit. 
overcame the wickedness of mundi crimins: Christum 
ihe world: it followed Christ, secüta est, inclyta tenens 

the noble kingdom regna celéstis. Allelüja. 
a heaven, Alleluia. 


Munda Cor Meum, page 763. 
Gospel, Beware ye, page 1326, 


Offertory. Ps. 5, 12, 13 


they that love Thy паше Gloriabüntur in te omnes, 
shall glory in Thee, for Thou, qui diligunt nomen tuum, 
© Lord, Wilt bless the just: О quóniam tu, Dómine, bene- 
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dices Justo: Démine, ut scuto Lord, Thou hast crowned us, 
bone voluntátis tue coron- оа азим оту Roo 


450 поз, 
Offertory Prayers, poge 767. 
Secret. 
бвтив ШЫ, Dómine, nactousLY receive, O 


sanctérum  Mártyrum Lord, the sacrifices con- 
tuórum Joánnis et Pauli dicû~ secrated to Thee for the merits 
tas méritis, benignus assúme: of Thy saints, John and Paul, 
et ad perpétuum nobis trfbue end grant that they may profit 
provenire subsidium. Per for our everlasting help. 


Dóminum. 


Through our Lord. 


Commemoration of St. John the Baptist, page 1066. 
Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. 

Et si coram hominibus tor- 
ménta passi sunt, Deus tent- 
vit eos: tamquam aurum in 
fornáce probávit eos, et 
quasi holocáusta асеёр eos. 


Wis. 3, 4, 6 

Though in the sight of men 
they suffered torments. God 
hath tried them: as gold in the 
furnace He hath proved 
and as а holocaust He hath 
received them. 


Postcommunion 


tapsnavs, Dómine, sanc- 

tórum Máriyrum tuór- 
‘um Joánnis et Pauli solém- 
nia celebrántes, saeraménta. 
ewléstia: presta, quesumus; 
ut, quod temporáliter géri- 
mus, etérnis gáudiis conse- 
quámur. Per Dóminum. 


t HAVE partaken of Thy 

heavenly sacrament, O 
Lord, celebrating the feast of 
‘Thy holy martyrs John and 
Paul; grant, we beseech Thee, 
that what we do in this life 
may have its consequences in 
everlasting joys. Through our 
Lord. 


Commemoration of St. John the Baptist, page 1067. 


Concluding Prayers, page 793. 


June 28—$bt. Irenaeus, Bishop, Martyr (Red) 
Double 


Pigil of the Feasts of Sts. Peter and Paul, (Purple) 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. 

xx veritatis fuit in ore 
ejus, et iniquitas nom 
‘st invénta in láblis ejus: in 


Mal. 2, 6 
(ИР law of truth was in his 


mouth, and iniquity was 
not found in his lips: he walked 
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with me in peace and in equity, bee, et in æquitåte ambulá- 
and turned many away from Vit mecum, et multos avértit 
iniquity. Ps. 77, 1. With them К iniquitáte. Ps. 77, 1. At- 
that hated peace I was peace- téndite, pópule meus, legem 
ful, when I spake unto them, meam: inclimáte aurem ves- 
they fought against me with- tram in verba oris mel y. 
out cause. y. Glory. Glória Patri, 


Kyrie, page 761; Gloris, page 762. 


Prayer 
вор, Who didst vouchsafe kus, qui beñto Ireneo 
unto blessed Irenæus, Thy Mértyri tuo atque 


martyr and bishop; by his Pontifict tribuisti, ut et veri- 
strenuous teaching of the truth, tte doctrine 
utterly to confute heresies, and hereses, et pacem Ecclésim 
happily to establish peace in feliciter  confirmáret: da, 
Thy Church: unto us Thy peo- quesumus, plebi tue in sanc- 
ple, grant, we beseech Thee, to ta religiéne consténtiam: et 
be steadfast in the practice of pacem tuam nostris concéde 
our holy religion, and in all tempéribus. Per Dóminum. 
our days to enjoy that peace 
Which is from Thee. Through our Lord. 

Octave of St. Joh: 3 
Poe and. of UO at of — 2 ойош? que зерии. резе 


Prayer 
Rant, we beseech Thee, O о To quzsumus, omni- 
almighty God, that Thou potens Deus: ut nullis 
permit us not to be shaken by non permittas perturbatióni- 
any fears, whom Thou hast bus céncuti; quos ín apos- 
solidly established upon the télice confessiónis petra sol- 
rock of the apostolic confes- idásti. Per Dóminum, 
sion, Through Our Lord. 


Epistle. 2 Tim. 3, 14-17; 4, 1-5 


Lesson from the Epistle of ^ Léctio Epistole beátí Pault 
biessed Paul the Apostle to Apóstol ad Timétheum, 
Timothy. 

кайт Beloved: Continue эртим: Pérmane in 

thou in those things jis, que didicisti, et 
Which thou hast learned and ite sunt tibi: sciens a 
which have been committed to quo didiceris; et quia ab in- 
thee: knowing of Whom thou fántia sacras litteras nosti, 
hast learned them; and be- que te possunt instrüere ad 
cause from thy infancy thou saliitem, per fidem, que est 
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in Christo Jesu, Omnis Scrip- hast known the Holy Scrip- 
túra divinitus inspirdta ütilis tures, which can instruct thee 
est ad docéndum, ad arguén- to salvation by the faith which 
dum ad lum, ad is in Jesus Christ, All Scrip- 
erudiéndum in jusitia: ut ture, inspired by God, is prof- 
Perféctus sit homo Dei, ad itable to teach, to reprove, to 
Omne ориз bonum instrüctus. correct, to instruct in justice, 
"Testíücor coram Deo, et Jesu that the man of God may be 
Christo, qui judicatirus est perfect, furnished to every 
vívos e& mórtuos per advén- good work. I charge thee, be- 
tum ipsíus, et mm ejus: fore God and Jesus Christ, 


pradica verbum, insta oppor- 
tine, importüne: argue, ób- 


tempus, cum sanam doctrin- 
am non sustinébunt, sed ad 
sua desidéria coacervábunt 
sibi magistros, pruriéntes áu- 
ribus, et a veritáte quidem 


anditum avértent, ad fábulas 
autem converténtur. Tu vero 


vigilant, labor in all things, 
fulfil thy ministry. 


Who shall judge the living and 
the dead by His coming, and 
‘His kingdom: Preach the word: 
be instant in season, out of 
Season; reprove, entreat, re- 
buke in all patience and doc- 
trine. For there shall be а time 
when they shall not endure 
sound doctrine: but according 
to their own desires, they will 
heap to themselves teachers 
having itching ears, and will 
indeed turn away their hearing 
from the truth, but will be 
turned unto fables. But be thou 
do the work of an evangelist, 


From sima to Easter the Lesser Alleluia is replaced b 
the Tract? in Faschal-tine the Graduat and Tract аге replaced 
by the Greater Alleluia. 

Gradual, Ps. 121, 8 


Propter fratres meos, et Рог my brethren and com- 
próximus meos loquébar pa- panions’ sake, I spake peace 
cem de te. Y. Ps. 36, 37. Cus- concerning thee. Y. Ps. 36, 37. 
tódi innocéntiam, et vide Keep innocence and behold jus- 
fequitátem: quóniam sunt re- tice, for the prosperity of the 


líquie hómini pacifico, 


peaceable man continues. 


Lesser Alleluia 


Allelüja, allelija. У. Eccli. 
6, 35. In multitidine pres- 
byterórum prudéntium sta, 
et sapiéntis illórum ex corde 
conjingere, ut omnem nar- 
ratiónem Dei possis audire, 
Alleliüja. 


Alleluia, allelula. У. Eccius. 
Ps. 6, 35, Stand in the multitude 
of the ancients that are wise, 

and join thyself from thy heart 
to their wisdom, that thou may- 
est hear every discourse of God. 
Alleluia. 
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Tract. Ps. 36, 23, 30, 31 


With the Lord shall the steps 
of a man be directed, and he 
shall like well his way. У. The 
mouth of the just shall medi- 
tate wisdom: and his tongue 
shall speak judgment. y. The 
Jaw of his God is in his heart, 
and his steps shall not be sup- 
planted, 


Apud Dóminum gressus 
hóminis dirigéntur: et viam 
ejus volet. У. Os justi medi- 
tabitur sapiéntiam, et lingua 
ejus loquétur judicium, У, 
Lex Dei ejus in corde ipsíus: 


et non supplantabüntur gres- 
Sus ejus. 


Greater Alleluia 


Alleluia, alleluta. Y. Ps. 36, 37. 
Keep innocence and behold jus- 
tice, for the prosperity of the 
peaceable man continues. Al- 
leluia, V. Ecclus. 6, 35. Stand 
in the multitude of the anctents 
that are wise, and join thyself 
from thy heart to their wis- 
dom that thou mayest hear 
every discourse of God. Alle- 
Tula. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Allelija, allelija, Y. Ps. 
36, 37. Custédi innocéntiam 
et vide æquitátem: quóniam 
sunt relíquie homini pacifico. 
АПеШја. У. EccH 6, 35. In 
multitidine 
prudéntium sta, et sapiéntie 
iüórum ex corde conjüngere, 
ut omnem narratiónem Det 
possis audfre, Allelája. 


Gospel. Matt. 10, 28-33 


*W Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat- 
thew, 





T THAT time: Jesus said 

to His disciples: Fear ye 
not them that КШ the body, 
and are not able to kill the 
soul; but rather fear him that 
can destroy both soul and body 
in hell. Are not two sparrows 
sold for a farthing, and not one 
of them shell fall on the 
ground without your Pather, 
But the very hairs of your head 
are all numbered. Fear not 
осе better аге you than 


Every one ergo 


sparrows. 
therefore that shall confess Ме 
before men, I will also confess 
him before My Father Who is 


3B Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthéum, 


T. ILLO témpore: Dixit Je- 
sus diseípulis suis: No- 
Ше timére eos qui occidunt 
corpus, ánimam autem non 
possunt occídere; sed pótius 
timéte eum qui potest et 
ánimam et corpus pérdere in 
gehénnam, Nonne duo pás- 
Seres asse véneunt: et unus 
ex 1Шз non cadet super ter- 
Tam sine Patre vestro? Ves- 
tri autem capilli cápitis om- 
mes numerát sunt. Nolite 

timére: multis passéri- 
bus melióres estis vos, Omnis 
ergo qui confitébitur me eor- 
am hominibus, confitébor et 
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eum coram Paire meo, in heaven. But Һе that shell 
aul in celis est, Qui autem deny Me before men, I will also 
megáverit me corem homini- deny him before My Father 
bus, negábo et ego eum coram. Who is in heaven. 
Patre meo, qui in celis est. 


Offertory. Ecclus. 24, 44 


Doctrinam quasi antelu- I make my doctrine to shine 
eánum illümino ómnibus, еб forth to all as the morning 
enarrábo illam usque ad light, and I will declare it afar 
longínguum. ой, 


Ойепогу Prayers, page 767. ` 


Secret. 
EUs, qui eredéntes in te оор, Who suffererest not 
mullis sinis the ‘nations: that believe 


Cóncutl terróribus: dignáre її Thee to be shaken by any 
preces et héstias tib! plebis, fear, deign, we beseech "Thee, 
suscipere; ut pax a tua pie- to receive the prayers and sac- 
tate coneéssa, Christianórum rifices of the people consecrated 
fines ab nomi hoste faciat to Thee, that peace, the gift 
esse secúros. Рег Dóminum. ої Thy loving-kindness, may 
render Christian countries ‘ate 
from every enemy. Through our 
Lord, 
ymemoration of St. John the Baptist, page 1066, and of 
me уф аг jollows: 


Secret 


UNUS pópuli tui qua. AwcmY the gift of Thy 

sumus Dómine, apost people, we beseech Thee, 

ica intercessóne sanctifíca: O Lord, by the apostolic inter- 

nosque a peccatórum nostró- sesion, end cleanse us from 

rum máculs emünda. Per the stains of our sins, Througn 
Dóminum. ойт Lord. 


Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Ecclus, 24, 47 


Vidéte quóniam non soll’ See ye, that I have not la- 
mihi laborávi sed ómnibus bored for myself only, but for 
exquiréntibus veritátem. all that seek out the truth, 


Postcommunion 


rus, auctor pacis et gon, the author and lover 
amétor, quem nosse, 9f peace, to know Whom 
Vivere, сці servíre, regnáre is to live, and to serve Whom 
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1s to reign, protect us Thy sup- est; protege ab ómnibus im- 
pliants from all assaults, that pugnatiónibus supplices tu- 
we, who trust in Thy defense, os: ut, qui in defensiéne tus 
by the intercession of blessed confidimus, beáti Irenmi 
Treneus, Thy martyr and Mártyris tui atque Pontificis 
bishop, may not fear the arms intercessiéne, nullíus bostili- 
of any of our foes. Through our tátis arma timeémus. Рег 
Lord. Dóminum, 


Commemoration of St. John the Baptist, page 1067, ond of 
the Vigil as jolows: 


Postcommunion 
ЕР from all adversity, О vos calésti, Dómine, ali- 
Lord, by the epostolio ménto satidsti: apos- 


intercessions, those whom tólicis intercessiénibus ab 
Thou hast filled with heavenly omni adversitate custódi. 
nourishment. ‘Through our Per Déminum. 

Lord. 


But in place of the Gospel of St. John ts read the Gospel o 
tne Vaga as tn the following Mais. oim o теа — 


Concluding Prayers, page 793. 


Vigil ot Sts. Peter and Paul, (Purple) 
The Beginning of Mass, page 736. 


Introit. John 21, 18, 19 


me lord said to Peter: тит Dóminus Petro: 

‘When thou wast younger, Cum esses júnior, cin- 
thou didst gird thyself, and gébas te, et ambulábas ubi 
didst walk where they wouldst: volébas: cum autem sentieris, 
but when thou shalt be old, exténdes manus tuas, et álius 
thou shalt stretch forth thy te cinget, et ducet quo tu non 
hands, and another shall gird vis: hoc autem dixit, signifi- 
thee, and lead thee whither cans qua morte clarificatérus 
thou wouldst not: and this Ho esset Deum, Ps, 18, 1. Cali 
said, signifying by what death enárrant glóriam Dei: et 
he should glorify God. Ps. 15, 1. ópera mánuum ejus annun- 
"The heavens show forth the tat firmaméntum. У. Glória 
glory of God: and the firma- Patri. 





ment declareth the work of His 
hands. У. Glory. 
Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 
Prayer, Grant, we beseech Thee, page 1070, as in preceding 
“Second Prayer of St, perane, page age 1070; the third of 


lass. 
St.John the Baptist, page 1 
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Lesson. Acis 3, 1-10 


Léctio Actuum  Apostólo- 
rum. 


'W piésus ilis: Petrus et 

Joánnes escendébant in 
templum ad horam oratiónis 
nonam. Et quidam vir, qui 
erat claudus ex ütero matris 
sue, bajulabátur: quem po- 
nébant quotidie ad portam 
templi, que dicitur Speciósa, 


incipiéntes introfre in 
templum, rogábat ut eleemé- 
synam acciperet. Intuens au- 
tem in eum Petrus cum 
Joénne, dixit; Réspice in nos. 
At ilie intendébat in eos, spe- 

acceptárum 


Argéntum et aurum non est 
mihi: quod autem hábeo, hoc 
tibi do: In nómine Jesu 
Ohristi Масагёпі surge, et 
&mbula. Et apprehénsa mant 
ejus déxtera, allevávit eum, 
et prótinus consolidáte sunt 
bases ejus, et plante, Et ex- 
sfliens stetit, et ambulábat: 
et intrávit cum illis in tem- 
plum; &mbulans, et exsiliens, 
on laudans Deum, Et vidit 

omnis pópalus eum ambulén- 
tem, et laudéntem Deum. 


ésam portam templi: et im- 
pléti sunt stupóre et éxtast 
in eo, quod contigerat Ш. 


Gospel. 
In terram exívit 


omnem 
sonus eórum: et in fines orbis 
terre verba eórum. Ў. Cali 


Lesson from the Acts of the 


Apostles. 
N THOSE days, Peter and 
John weht up into the tem- 


ple, at the ninth hour of prayer. 
And a certain man, who was 
lame from his mother's womb, 
was carried; whom. they laid 
every day at thé gate of the 
temple, which is called Beauti- 
ful, that he might ask alms of 
them that went Into the tem- 
Ple, He, when he had seen Peter 
and John about to go into the 
temple, asked to receive an 
alms. But Peter, with John, 
fastening his eyes upon him, 
satd: Look upon us. But he 
looked earnéstly upon them, 
hoping that he should receive 


: something of them. But. Peter 


sald: Silver and gold I have 
none, but what I-have I give 
thee: In the name of Jesus 
Christ of Nazareth, arise and 
walk. And taking him by the 
right hand, he lifted him up: 
and forthwith his feet and soles 
received strength. And hé leap- 
ing up, stood and walked: and 
went in with them into the 

temple, walking, and leaping, 
and praising God. And all the 
people saw. him walking and 

God. And they knew 
that it was he who sat 


amazement at that which had 
happened to him. 


Ps, 18, 5, 2 
‘Their sound went forth into 
all the earth: and their words 


to the ends of the world. Y. 
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‘The heavens show forth the 
glory of God: and the firma- 
ment declareth the works of 
His hands. 


Munda Cor Meum, page 763. 


entrant glóriam Del: et 
Ópera mánuum ejus annün- 
tiat firmaméntum. 


Gospel. John 21, 15-19 


fF Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
"т THAT time, Jesus sald to 


anms 
s: HEHE Ё 
i 


thou sha stretch forth thy 
hands, and another shall gird 


3B Sequénti& sancti Evan- 
gélii secündum Joánnem. 


N пао témpore: Dixit 
Jesus Simóni Petro: 


thee, and lead thee whither thou wouldst not. And this He 
said signifying by what death he should glorify God, 


Offertory, Ps. 138, 17 


To me Thy friends, О God, 


Mihi autem nimis honor- 
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Secret, the gift, as in preceding Mass, 1073. 
тёё tecoma Of St Боан page 1093; The aind of Si. John. 
the Baptist, page 1 

Prefaco for Ба page 775. 


Communion. John 21 
Joannis, diligis me Simon son of John, lovest 
рш? Tis? "Bonum, tu. ómnia thou Ме more than these? Lord, 


nosti tu scis, Domine, quia Thou knowest all things, Thou 
E te. ота to Lor, that I love Thee, 


намет, Keep from. y, as in preceding 
cond ff Ten 28 page 1073; 
ое Ж МГЕ, OE * ed 


Concluding Prayers, page 793. 
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June 29— The Holy Apostles, Sts. Peter and Paul, 
(Red) 
Double of the First Class with а Common Octave 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Acts 12, 11 
unc scio vere, quia misit ow I know in very deed, 
Déómius Angelum su- that the Lord hath sent 
um; et eripuit me de manu His angel and hath delivered 
Heródis, et de omni exspec- me out of the hand of Herod, 
tatióne plebis Juđmórum, Ps, and from all the expectation 
138, 1, 2. Dómine, probásti of the people of the Jews, Ps. 
me, et cognovisti me: tu cog- 138, 1, 2. Lord, Thou. hast 
novísti sessiónem meam, et proved me, and — ше: 
resurrectiónem meam. У. Thou hast known mag ш 
Glória Patri. dm and my rising 
Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
Prayer 
ES, qui hodiérnam diem сор, Who hast consecra- 
D Apestolérum  tuórum ted this day to the mar- 
e Paull martyrio con“ tyrdom of Thine apostles Peter 
tug, and Paul, grant to Thy Church 
Sirm in нерее in all things to follow their 
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teaching from whom it received 
the right ordering of religion 
in the beginning. Through our 
Lord. 


Lessom 


‘Lesson from the Acts of the 
Apostles. 
¥ тноѕк days, Herod the 
king stretched forth his 
to afflict some of the 
Church: and he killed James, 
the brother of John, with the 
sword; and seeing that it 
pleased the Jews, he proceeded 


bim, he cast him into prison, 
delivering him to four files of 
soldiers to be kept, intending 


therefore was kept in prison: 
bui prayer was made without 
by the Church unto 


that it was true which was done 
by the angel; but he thought he 
saw a Vision. And passing 


céptum; рег quos religiónis 
sumpsit exórdium. Per Dó- 
minum. 


Acts 12, 1-11 


Léctio Actuum Apostolór- 
um, 
N DIEBUS illis: Misit, Her- 


Occídit autem Jacóbum fra- 
trem Joánnis gládio. Videns 
autem quis placéret Judieis, 
uppósuit ut apprehénderet et 


Petrum erant autem dies 


Quem cum ap- 


: Azymórum. 
prehendisset, misit in cár- 


cerem, tradens quátuor qua- 
terniónibus militum custodi- 
éndum, volens post Pascha 
prodácere eum pópule. Et 
Petrus quidem servabátur in 
cárcere. Orátio autem fébat 
sine intermissióne ар Ecclésia. 
&d Deum pro eo. Cum au- 
tem productürus eum esset 
Heródes, in ipsa nocte erat 

Petrus dórmiens inter quos 
mílites, vinctus caténis du- 
- &bus: et custódes ante ósti- 
um custodiébant cárcerem. 
Et ессе Angelus Dómint 
stitit: et lumen refülsit in 
habitáculo: percussóque lá- 
tere Petri, excitávit eum, di- 
cens: Surge velóciter. Et се- 
cidérunt caténe de mánibus 
efus. Dixit autem Angelus ad 

Pracingere, ер cAlcea 
te 0 cáligas tuas. Et fecit sic. 
Et dixit illi: Circümda tibi 
vestiméntum tuum, et sé- 
quere me. Et éxiens sequebá- 
tur eum, et nesciébat quia 
verum est, quod fiébat per 
Angelum: existimabat autem. 
ве visum vidére. Transeüntes 
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1080 JUNE 80—COMMEMORATION OP ST, PAUL 
Communion. Matt. 16, 18, 19 


Thou art Peter: and upon 
this rock I will build My 
Church. 


Tu es Petrus, et super hanc 
petram edificdbo Ecclésiam 
meam, 


Postcommunion 


RESERVE, О Lord, from alt 
by the interces- 


dangers, 
sion of Thine apostles, those tólici 
filed with omni adversitáte custédL Рег 


whom Thou hast 


vos celésti, Domine, ali- 
ménto satidsti: apos- 
Antercessionibus ab 


heavenly nourishment. Dóminum, 


Through our Lord. 
Concluding Prayers, igo 795. 
Duri octave (except on, 


Saye of rest solemnity) а 


ing the 
commemoration of ind Apostles ts maae in every Mass 


June 30—Commemoration of St. Paul, Apostle, 
(Red) 
Doubie Major 
‘The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. 2 Тіт. 1, 12 


Now Whom I have bè- 
and I am certain 
that He is able to keep that pi 
which I have committed to Him 
against that day; being a just 
judge. Ps. 138, 1, 2. Lord, Thou 
hast proved me and known me: 
Thou has known my sitting 
down, end my rising up. 
Glory. 


Sa cui crédidi, et certus 


fium diem, justus judex. Ps, 
138, 1, 2. Dómine, probástt 
me, et cognovisti me: tu cog- 
novisii sessiónem meam et 
resurrectiónem meam, У. 


Y. Gloria Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
Prayer 


бор, Who didst teach the 
О multitude of the nations 
by the preaching of the blessed 
apostle, Paul, grant us, we be- 
seech Thee, that, venerating 
his natal day, we may experi- 
ence the benefits of his inter- 
cession with Thee. Through our 
Lord. 

Commemoration oj St. Peter. 


géntium Бей Pauli 
póstoli pradicatiéne docuis- 
ti: da nobis, quesumus; ut, 
cujus natalitia cólimus, ejus 
apud te patrocinia sentiámus. 
Per Dóminum, 


Ds qui multitidinem 
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Prayer 


me qu qui beáto Petro 

tuo, collátis 
— теш regni ocléstis, H- 
gándi atque solvéndi pon- 
tificium tradidisti: concéde; 
ut intercessiónis ejus auxilio, 
a PDeceatórum nostrórum 
néxibus Hberémur, 


Gop, Who, in conferring 

upon blessed Peter, Thine 
apostle, the keys of the heaven» 
ly kingdom, didst commit {+ 
him the priestly power of bind 
ing and loosing, grant that, by 
the help of his intercession, we 
may be delivered from the 
bonds of our sin. 


Commemoration of St, John the Baptist, page 1064. 
Epistle. 1 Gal. 1, 11-20 


Léctio Epistole beáti Paull 


Apéstoli ad Gálatas. 
mes: Notum vobis 
fácio Evangélium quod 


evangelizátum est a me, quia 
non est secúndum héminem: 
neque enim cgo ab hómine 
aecépl illud, neque didici, 
sed per revelatiónem Jesu 
Christi. Audistis enim con- 
versatiónem meam aliquándo 
in Judaísmo: quóniam supra 
modum persequébar Ecclé- 
siam Dei, et expugnábam il- 
lam, et proficiébam in Juda- 
ísmo supra multos cogtáneos 
meos in génere meo, abun- 
dántius amulátor existens 
paternárum meárum tradi- 
tiónum. Cum autem plécuit 
ef, qui me segregávit ex utero 
matris mem, et vocávi per 
grétiam suam ut reveláret 
Fílium suum in me, ut evan- 
gelizérem illum in géntibus: 
continuo non acquióvi carni 


itecessóres. 
meos Apóstolos: sed ábii in 
Arábiam: et fterum revérsus 
sum Damáscum: deinde post 
annos tres veni Jerosólymam 
vidére Petrum, et mansi apud. 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Galatians. 

RETHREN, I give you to un- 
derstand that the gospel 
Which was preached by me, i 
not according to man. For 
neither did I receive it of man, 
nor did I learn it; but by the 
revelation of Jesus Christ. For 
you have heard of my conver- 
sation tn time past їп the Jews" 
religion: how that beyond mea- 
sure I persecuted the Church 
of God, and wasted it; and I 
made progress in the Jews’ ro- 
ligion above many of my equals 
in my own nation, being more 
abundantly zealous for the tra- 
ditions of my fathers. But when 
it pleased Him, Who separated 
me from my mother’s womb, 
and called me by His grace, to 
reveal His Son in me, that I 
might preach Him among the 
gentiles, immediately I conde~ 
Scended not to flesh and blood. 
Nelther went I to Jerusalem 
to the apostles who were before 
me; but I went into Arabia, 
and sgain I returned to Da- 
mascus. Then, after three 
years, I went to Jerusalem to 
see Peter, and I tarried with 
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him fifteen days; but other of eum diébus quíndecim: áli- 
‘the apostles I saw none; sav- um autem Apostolérum vidi 


ing James the brother of the 

Lord. Now the things which I 
"write to you, behold before God 
пе noe 


neminem, nisi Jacobum frat- 
rem Dómini autem 
scribo vobis, ессе coram Deo, 
quia non méntior. 


Gradual. Gal. 2, 8, 9 


He who wrought in Peter to 
‘the spostieship, wrought in me 
also among the gentiles, and 
they knew the grace of God, 
which was given to me. Y. The 
grace of God in me hath not 
been void; but His grace al- 
ways remaineth in me, 
Alleluia, alleluia. У. Holy 
apostle Paul, preacher of truth, 
апа doctor of the Genties, in- 
tercede for us. Alleluia. 
Munda Coe Meum, раве 763. 
Gospel, Jesus said, page 1043. 
Creed, page 765. 


Qui operátus est Petro in 
spostolátum, operátus est et 
mihi inter gentes: et cogno- 
vérunt gratiam Dei, quie data 
est mihi, У. Grátia Dei in me 
vacua non fuit: sed grátia 
ejus semper in me manet. 


Allelija, uflelüja. Y. Sancte 
Paul Apostoli predicator 
veritatis, et doctor géntium 
intercéde pro nobis, Allelija. 


Offertory. Ps. 138, 17 
"То me Thy friends, О God, МІШ autem nimis honoráti 
ате made exceedingly honor- sunt amici tui, Deus: nimis 
able: their principality is ex- confortatus est principátus 
cecdingly strengthened. eórum. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


oven by the prayers of 
Thine apostle, Paul, О 
Lord, do Thou sanctity the gifts. 


тбвтоы tul Pauli pré- 
cibus, Dómine, plebis 
lue dona sanctifica: ut, que 


of Thy people, that what із tibi tuo grate sunt institute, 
pleasing to Thee, Who hast or- gratiéra fant patrocinio sup- 
dained it, may be the more plicántis. Per Dóminum. 


Commemoration of St. Peter. 


Secret 
ANCTIFY, О Lord, the offer- 
ings of Thy people, by the 


CcLÉsue tug, quesumus 
Dómine, preces et hós- 


7 
i 
| 
i 
; 
i 
i 


Commemoration of St. John the Baptist, page 1066. 
Бейм No. 13, paga 16. 


Communion, Matt, 17, 28 





per suma tae sumimus In- apostle Peter, so throug bim 
будала largitátem. ‘we may receive the abundance 
^t Thy pardon. 
Commesoration of Si, Jon the Bapltt, page 1067. 
Coscioding Peers, page 293. 


зау 1 The Most Precious Blood of Owe Lord 
(Red) 
Double of the First Clan 
The Beginning of Mest, pagr 736 
Introit, Apoc. 5, 9, 10 


marier nos, Diculna, TIT hai таемна oa. O 
Mav мшш to e [Í] Lorain Tay moca, ow of 
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JULY 1—MOST PRECIOUS BLOOD OF OUR LORD 


Lesser 


Alleldja, alletója. V. £ John. 
5,9. Si testiménium hóminum 
accipimus, testiménium Dei 


majus est. Alleldja, 
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Alleluia 


Allelufa, alleluia. Y. 1 John, 
5, 9. If we receive the testi 
mony of men, the testimony of 
God is greater. Alleluja. 


Tract, Ephes 1, 6-8 


Gratificávit nos Deus in 
dilécto Filio suo, in quo habé- 
mus redemptiénem per sán- 
guinem ejus.-Y. Remiesiónem Y. 
peccatórum, secündum diví- 
tias grátim ejus que super- 
abundávit in nobis. V. Rom. 
3, 24, 25. Justificáti gratis per 
grátiam ipsíus, per redemp- 
tiónem, que est in Christo 
Jesu. У. Quem propósuit Deus 
propitiatiónem per fidem in 
sánguine ipsíus. 


God hath graced us in His 
beloved Son: in Whom we have 
redemption through His blood. 

У, The remission of sins, ac- 
cording to the riches of His 
grace, which hath super- 
abounded in us. Ӯ. Rom. 3, 24, 
25. Being justified freely by 
His erace, through the redémp- 
tion, which is in Christ Jesus. 
У. Whom God hath set forth 
to be & propitiation through 
faith in His blood. 


‘Greater Alleluia 


Allelúja, allelúja. V. Apoc. 
5, 9. Dignus es, Domine, acci- 
pere librum, et aperire signá- 
cula ejus: quóniam occisus 
es, et redemísti nos Deo in 
sánguine tuo. Allelija, Y. 
Ezod. 12, 13. Erit autem san- 
guis vobis in signum; et vi- 
débo sánguinem, et transibo 
vos: nec erit in vobis plaga 
dispérdens. Allelája. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Alleluia, alleluia. У. Apoc. 5, 
9, Worthy art Thou, O Lord, 
to take the book, and to open 
tbe seals thereof: because Thou. 
wast slain, and hast redeemed 
us to God in Thy blood. Alle- 
Ing. У. Exod. 2, 13. And the 
bióod shall be to you for а 
sign: and I shall see the blood 
and poss over you; and the 
plague shall not be on you to 
destroy you. Alleluia, 


Gospel. John 19, 30-35 


HB Sequéntia sancti Evan- 
gélil secándum Jo&nnem. 
K пло témpore: Cum ac- 
cepisset Jesus meétum, 
dizit: Consummátum est. Et 


* — ef of. dee holy 
“Gospel according to 8t. John. 
mar time, Jesus, when 

‘He had taken the vine- 

gar, said: 16 5 consummated. 


inclinato eapite tradidit.spi- And bowing His head He gave 
ritum. Judel ergo (quóniam up the ghost. Then the Jews 
Parascéve erat) ut поп re- (because it was the-parasceve), 
maenérent in cruce córpora that the bodies might not re- 
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main upon the cross on the 
sabbath-day (for that was а 
great sabbath-day), besought 
Pilate that their legs might be 
broken, and that they might 
be taken away. The soldiers, 
therefore, came: and they 
broke the legs of the first and 
of the other that was crucified 
with him. But after they were 
come to Jesus, when they saw 
that He was already dead, they 
did not break His legs. But one 
of the soldiers with a spear 
opened His side, and immedi- 
ately there came out blood and 
water. And he that saw it hath 
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sábbato (erat enim magnus 
dies Ше sábbati), rogavérunt 
Pilátum, ut frangeréntur eó- 
rum crura, et tolleréntur. Ve- 
nérunt ergo milites: et primt 
quidem fregérunt crura, et al- 
Vérius, qui crucifixus est cum 
ео, Ad Jesum autem cum ve- 
níssent, ut vidérunt eum Jam 
mórtuum, non fregérunt ejus 
crura, sed unus militum lán- 
сев, latus ejus apéruit, et con- 
tinuo exívit sanguis et aqua. 
Et qui vidit, testimónium per- 
hibüit: et Verum est testimó- 
nium ejus. 


given testimony, and his testimony is true, 


Cread, page 765. 


Offertory, 1 Cor. 10, 16 


‘The chalice of benediction 
which we bless, is it not the 
communion of the blood of 
Christ? And the bread which 
we break, is it not the partak- 
ing of the body of the Lord? 


Offertory Prayers, pago 767. 


Calix benedictiónis, cut be- 
nedícimus, nonne communi- 
cátio sánguinis Christi est? 
et panis, quem frángimus, 
nonne participádo córporis 
Dómini est? 


Secret 


[ваос@н these divine mys- 
teries, we beseech Thee 


ик нис divina mystéria, 
ad novi quesumus, tes- 


may we draw near to Jesus, the taménti mediatórem Jesum 
mediator of the New Testa- mccedámus: et super altéria 
ment, and renew upon Thine tua, Dómine virtátum, asper- 
altars, O Lord of virtues, the siónem sánguínis méltus l0- 
sprinkling of the blood, which quéntem, quam Abel, innové- 
speaketh more eloquently than mus. Per eümdem Dóminum. 
that of Abel. Through the same., 

Commemoration of Octave-day of St. John the Baptist in Low 
— only. Secret, page 1051. 07 
Preface No. 4, page 803. 


Communion. Heb. 9, 28 


Christ was offered once to Christus semel oblátus est 
exhaust the sins of many; the ad multórum exhauriénda 
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Pecedta: secóndo sine peo- seoond time He shall appear 
cato apparébit exspectántibus without sin to them that ex- 
se in salütem. реф Him, unto salvation. 


Postcommunion 


D sacram, Dómine, men- Darren to the sacred 
sam admíssi, háusimus table, O Lord, we have 
aquas in gáudio de lóntibus ‘wo water in gladness from 
Salvatéris: sanguis ejus fist the fountain. of the ' Saviour; 
nobis, quesumus, fons aqua may His blood, we beseech 
in vitam etérnam saliéntis: Thee, become unto us a well 
Qui tecum. of water springing up unto 
everlasting life. Who with Thee. 


Commemoration, of Octave-day of St. John the Baptist in Low 
Masses only. Postcommunion, page 1067. 


Concluding Prayers, page 793, 


July 2—The Visitation of Our Blessed Lady, / 
(White) ч 
Double of the Second Class 
Sts. Processus and Martinian, Martyrs 
The Begianing of Mass, page 756. 


Introit 
sure, поа Deren entra AL, holy Mother, who in 
iqui cœ- childbirth didst bring 


ferrémaue regitinsacula fori the King Who ruleth 
sæculórum. Ps. 44, 2. Eructá- heaven and earth, world with- 
vit cor meum verbum bonum: out end, Ps. 44, 2. My heart 
dico ego ópera mea regi. V. hath uttered a good word: I 


Glória Patri. speak my works unto the King, 
Y. Glory. 
Жуйе, page 761; Glorie, page 762. 
Prayer 
ALIS tuis, quesumus, ART unto Thy servants, 


Munus impertire: ut, quibus the gift of heavenly grace, 

beéte Virginis partus éxstitit to us, to whom the childbirth 
salitts exórdium: Visttatiónis of the Blessed Virgin hath been 
ejus votiva solémnites, pacis the beginning of salvation, the 
tribuat increméntum, Рег Dó- votive solemnity of. her visita- 
minum. tion may bring en increase of 
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In low Masses commemoration of Sts. Processus and Mara 
follows: 


tinian as 


Prayer 


сов, Who dost encompass 
us and protect us by the 


tyra, 

grant us to profit by imitating 
them and to rejoice by their 
intercession, Through our Lord. 


EUs, qui nos sanctórum. 


confessiónibus ciroümdas et 
prótegis: da nobis et eórum 
dmitatióne proficere, et inter- 
севзібпе gaudére, Per Dómi- 
num, 


Lesson., Cant. 2, 8-14 


Lesson from the Book of Wis- 
dom. 


zNOLD He cometh, leaping 

upon the mountains, 
Skipping over the hills. My bee 

loved is like а roe or а young 
hart. Behold He standeth be- 
hind our wall; looking through 
the windows, looking through 
the lattices. Behold, my be- 
loved speaketh to me, Arise, 
make haste, my love, my dove, 
my beautiful one; and come. 
For winter is now past, the 
rain is over end gone. The 


Léctio libri Sapiéntiæ. 


‘ces Iste venit sáliens in 

móntibus, transiliens 
coles: similis est diléctus 
meus cápreæ, hinnulóque cer- 
vórum. En ipse stat post pa- 
rietem nostrum, respiciens 
per fenéstras, prospiciens per 
cancéllos. En diléctus meus 
lóguitur mihi: Surge, prépera, 
amíca mea, colúmba mea, for- 
mêsa mea, et veni, Jam enim 
hiems tránstit, imber ábiit, et 
recéssit. Flores apparuérunt. 
in terra nostra, tempus puta- 
tiónis advénit: vox türiuris 
audita est in terra nostra: 


odérem suum. Surge, amica 
mea, speciósa mes, et veni: 


My colümba mea in foraminibus 


Gradual 


and venerable art 


Benedicta et venerábilis ез, 


Blessed 

thou, O Virgin Mary, who with- Virgo Marla: que sine tactu 
out spot wast found the Mother pudóris, invénta es Mater 
of the Saviour. J. О Virgin Salvatéris. V. Virgo Del Gént= 
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trix, quem totus non capit Mother of God, He, Whom the 
orbis, in tus Бе clausit vís- whole world can not contain, 
cera factus homo, hath shut Himself within thy 
womb, becoming man. 

Allehija, allelûja. У. Felix Alleluia, alleluis. У. Happy 
es, sacra Virgo Maria, et omni art thou, Ó sacred Virgin Mary, 
laude dignissima: quia ex te and most worthy of all praise, 
ortus est sol justitie, Christus for out of thee hath risen the 
pad "E 


Munda Cor Mexm, paga 763. 


Gospel, Luke 1, 39.47 
fR Sequéntis sancti Evan- Ё Continuation of the holy 
accarding to St. Luke. 


gélii secámdum Lucam. Gospel 
ILLO témpore: Exsüreens THAT time, Mary rising 
María ábiit in montana up, went into the hill 


cum festinatióne In civitátem. country with haste, into a city 
Juda: et intrávit in domum of Juda. And she entered into 


fans in útero meo. Et beáts, of thy salut sounded in 
que credidisti, quóniam per- my ears, the infant in my 
ficiéntur ea, que dicta sunt womb leaped ior joy. And 
tibi a Dómino. Et ait María: blessed art thou that hast be- 
‘Magnificat Anima mea Dómi- lieved, because those things 
num: еб exsultávit spiritus’ shall be accomplished that 
meus salutári meo. were spoken to thee by the 

Lord. And Mary said, My soul 
doth magnify the Lord; and my spirit hath rejoiced in God 
my Saviour. 
Cread, Dago 765. 

Offertory 
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ator of all things; thou didst 
bring forth Him Who made 
thee, and remainest а virgin 
forever. 


Offertory Prayers, page 767. 


genuisti qui te fecit, et in 
&térnum pérmanes virgo. 


Secret 


ET the humanity of Thine 
only-begotten Son suc- 


virginity of His mother, may, 
оп this solemn festival of hor 
visitation, deliver us from -our 
‘sins and make our offering ac- 
ceptable, even Jesus Christ our 


гсёмттт tui, Dómine, nos 
bis succürrat huméni- 


nuit, sed sacrávit; in Visita- 
tiónis ejus solémniis, nostris 
nos piáculis éxuens, oblatié- 
nem nostram tibi faciat ace 
cóptam Jesus Christus Dómi- 
nus noster: Qui tecum. 


* ‘Who with ‘Thee liveth, 
Masses commemoration of Sts. Processus and Mare 
Иа 
Secret 
Rcerve, O Lord, our pray- 6screz, Dómine, preces et 
ers and offerings, and, münera: que ut tuo sint 
that they may be worthy in conspéctu, Sanctorum 


Thy sight, may we be assisted 
‘by the prayers 
"Through our Lord. 

Preface No. 11, pege 814. 


tuórum précibus adjuvémur. 
Dóminum. 


of Thy saints, Per 


Communion 


‘Blessed is the womb of the 
‘Virgin Mary, which bore the 
Son of the eternal Father, 


"Beáta viscera Marie Vir- 
ginis, qua portavérunt etérni 
Patris Filium. 


Postcommunion 


' HAVE recelved, О Lord, 

the votive sacrament of 
this annual solemnity; grant, 
we beseech Thee, that it may 
‘afford us a remedy both for 
temporal and for eternal life. 
‘Through our Lord. 


'ÜMPSIMUS, Dómine, Cele» 
britátis ánnue votiva 
us; ut et temporális vite 
mus; 
nobis remédia prebeant, et 
siérne. Per Dóminum. 


in Low Masse, commemoration of Sts. Processus and Mar- 


E 
7 Tinian as f 


NV — — — 7 
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Second Postcomm; of Ste Peter ana Раш, pope 1080; 
third of our Blessed Lady, Grant, О Lord, page 825. 


July 4 Of the Octave ot the Apostles, 
Sots, Peter anb Paul, (Red) 
Semi-double 
Introit, Votive Mass of Sts, Peter and Paul, page 1421. 


thei 
ceived the right ordering of sumpsit exórdium. Per Dómi- 


cond Prayer, Concede nos, of our Blessed  poge 824; 
Rd Tor tho Church, Page 415, or for the Pope, page. 


Lesson from the Mass on Whit-Wednesday, page 609. 


Gradual. Ps. 44, 17, 18 


Thou shalt make them  Constftues eos principes 
princes over all the earth: they super omnem terram; mé- 
Shall remember Thy neme О mores erunt néminis Ful, Dó- 
Lord. Y. Instead of thy fathers, mine. Y. Pro 

sons are born to thee: there- nati sunt tibl flit: Бч 
fore shall people praise thee. рбрий —— tibl. 


Чай; and thou, being once con- aliquéndo convérsus, confir- 
verted, confirm thy brethren. ma fratres tuos, ANelûja. 


Gospel, Peter sata to Jesus, page 1358, 
Offertory from Vottoe Mass of Bts. Peter and Paul, page 1423, 


Secret 


[О тле батта, Dómine, quas nó- 
apostles, О Lord, ас- mine tuo sacrándas of- 


— F7 


JULY 5—9T. ANTONY MARY ZACOARIA 1093 


férimus, apostólica prosequá- company the sacrifices which 

fur oralio: per quam nos ez- we ofer to be consecrated to 

ран оюы et беа. Per Thy name, through which 
prayers do Thou grant us to 
be pardoned: and defended. 
‘Through our Lord. 

Second, Secret, В, mercy, of our Blessed Lady, page 

825; third for the Chura, Page 825, or for the Роре, page 185. 

Preface No. 13, page 816. ` 


Communion. Matt. 19, 28 


Vos qui secüti estis me, You who have followed me 
sedébitis super sedes, judi- shall ait on seats, judging the 
cántes duódecim tribus Israël. twelve tribes of Israel. 


Postcommunion 


Vos calésti, Dómine ali- RESERVE, О Lord, from ай 
mento satiásti: apostó- dangers, by the interces- 
licis intercessiénibus ab omni sion of Thine . apostles, 
атша шоа гар. those whom Thou hast filled 


Through our Lord. 
Second Posteommunton, Grant, O Lord; of our Blessed Lady, 
page $26; third for the "Churoh, page 825, or jor the Pope, 


July 5—%1. Antony Mary Zattacía, Cont. (White) 
Double 
"The Begianing of Mass, page 756. 


Introit. 1 Cor. 2, 4 


'ERMO meus, et prsdicátio Y SPEECH and my preach- 

mea non in persuasibili- [0] ing was not in 
us humane sapiéntie verbis, suasive words of human wis- 
sed in ostensióne spiritus, et dom, but in the showing of 
virtútis. Ps. 110, 1. Confitébor spirit and power. Ps. 110, 1. I 
tibi, Dómine, in toto corde will praise Thee, О Lord, with 
meo, in consílio justórum et my whole heart, in the coun- 
congregatióne. У. Glória Pa- cil of the just, and tn the con- 
tri. gregation: У. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
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Gradual, Philipp. 1, 8, 9 


oro, ut cáritas vestra magis 
ас magis abúndet in sciéntia, 
et m omni sensu, У. Ut pro- 
‘bétis potióra, ut sitis sincéri, 
et sine offénsa tn diem Christi, 


Allehija, alielája, У. Repléti 
fructu justitie per Jesum 
Christum, in glóriam et lau- 
dem Dei. Allelûja. 


Musde Cor Meum, page 763. 


things, 

be sincere and with- 
lense unto the day of 
Jesus Christ, 

Alleluia, аПећіа. У. Filled 
with the fruit of Justice through 
Jesus Christ unto the glory and 
praise of God, Alleluia. 


Gospel. Mark 10, 15-21 


JE Sequéntia sancti Evan- 
ЕШ secindum Marcum. 


'н ILLO témpore: Dixit Је- 


Jesus autem dixit ei: Quid me 
dicis bonum? Nemo bonus nisi 
Preoépta 


furéris, ne falsum testiméni- 
um dixeris, ne fraudem féce- 


sit illi: Magister, hee ómnia 
observavi a juvenbüte mea. 
Jesus autem intditus eum, di- 
exit eum, et dixit ef: Unum 
tibi deest: vade, quecimque 


B Continuation of the holy 
according to St. Mark, 

Т THAT time, Jesus said 

to His disciples, Who- 
soever shall not receive the 
of God as а little 

child, shall not enter into it, 


wes gone forth into the way, & 
certain man running up and 
kneeling before Him, asked 
Him, Good Master, ‘what shall 
І do that I may receive life ever- 
lasting? And Jesus said to 
him, Why callest thou Me 
good? None ts good but one, 
that is God. Thou knowest the 
commandments: Do not come 
mit adultery, do not steal, bear 
not false witness, do no fraud, 
honor thy father and mother. 
But he answering, said to Him: 


observed from my youth. And 
Jesus looking on him, loved 


JULY 6—8Т. ANTONY MARY ZACCARIA 


said to him: One habes vende, et de peupitibus, 
wanting unto thee? et habsbis theoturum in celo: 
‘whatsoever (hou hast, et теш, меге me, 

Ло the poor, and thou 

уе treasure із heaven; and came, follow MD 

тз. 


Offertory, Ра, 137, 1, 2 


B 
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Commemoration of the Octeoe-of the Apostles, pape 1992. 
Preface No. 13, page 816. 


Communion. Philipp. 3, 17 


Commemoration of ihe Octave of she aportes, pape 1683, 
Condhaian Pers, рч» 793. 
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JULY 6—OCTAVN OF STS, PETER AND PAUL 1007 
July 6— The @xtabe-Jbap of the Збор siposties, 
Sots. Peter and Paul, (кей) 
Double Major 


ть. Beginning of Мен, page 756, 
Introit. Ecclus, 44, 15, 14 





Lesson. Ессінз. 44, 1015 
Loto libri Gepiéntin. lemon from the Book of 
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1098 JULY 6—OCTAVE OF STS. PETER, AND PAUL 


people show forth their wis- neratiónem. Sapiéntiam ip- 
dom, and the Church declare sérum narrent pépull, et lau 


their praise, 


Gradual. 


‘The souls of the just are in 
in the hand of Ged, and the 
torment of malice shall not 
touch them. Y. In the sight of 
the unwise they seemed 
but they are ín peace. 

Alleluia, alleluia, У. Luke 
22, 28-30. You are they who 
have continued with Me in My 
temptations: and I dispose to 
you a kingdom, that you тау 
sit upon thrones, judging the 
twelve tribes of Israel, Alleluia. 


Munda Cor Meum, pase 763. 


to die, illi 


dem eórum núntiet Ecclésia. 


Wis, 3, 1-3 


Justórum ánimæ in manu 
Del sunt, et non tanget illos 
torméntum malitie, Y. Visi 
sunt óculis insipiéntium mori, 
autem sunt in расе, 


Allelíja, allelija. Y. Luc. 
22, 28-30. Vos estis, qui per- 
mansistis mecum in tenta- 
tiénibus meis: et ego dispóno 
vobis regnum, ut cedeátis su- 
per thronos, judicántes duó- 
decim tribus Israel. Allelüja. 


Gospel. Matt. 14, 22-33 


HI Continuation of the holy # Sequéntia sancti Evan- 
Gospel according to St. Mat- gélit secindum Matthæum. 


thew. 
'T THAT time, Jesus obliged 
His disciples to go up 
ito the ship, and to go before 
Him over the water, till He 
dismissed the people. And hay- 
ing dismissed the multitude, 
He went up into a mountain to 
pray; and when it was evening, 
He was there alone. But the 
ship in the midst of the sea was 
tossed with the waves; for the 
wind was contrary; and in the 
fourth watch of the night, He 
came to them walking upon the 
sea; and they seeing Him walk- 
ing upon the sea, were troubled 
saying, It is an apparition: and 
they cried out for fear, And im- 
mediately Jesus spoke to them, 
saying, Be of good heart; it is 
I, fear ye not. And Peter mak- 
ing answer, said, Lord, if it be 
‘Thou, bid me to come to Thee 
"upon the waters: and He said, 


' пло témpore: Cómpulit 

Jesus discipulos ascén- 
dere in naviculam, et precé- 
dere eum trans fretum, donec 
dimitteret turbas. Et, dimissa 
iurba, ascéndit in montem 
solus oráre, Véspere autem 
facto solus erat ibi, Navicula, 
autem in médio mari jacta- 
bátur flctibus: erat enim 
contrárius ventus. Quarta 
autem vigilia noctis, venit ad. 
eos ámbulans super mare. Eb 
vidéntes eum super mare am- 
bulántem, turbái sunt, di- 
céntes: Quia phantásma est. 
Et pre timére clamavérunt. 
Statimque Jesus locütus est 
els, dicens: Habéte fidüclam: 
ego sum, nolite timére. Re- 
spóndens autem Petrus dixit; 
Dómine, зі tu es, jube me ай 
te ventre super aquas. At 
ipse ait: Vent. Et descén- 


JULY 6—OCTAVE ОР STS. PETER AND PAUL 1009 


dens Petrus de navicula, 
ambulibat super aquam, ut 
veníret ad Jesum. Videns 
vero ventum válldum, tímult: 
et cum cepísset mergi, clamé- 
vit dicens: Domine, salvum 
me fac. Et contínuo Jesus 
exténdens manum, йып. 
dit eum, et ait illi: Módicæ 

fidei, quare dubitasti? Et cum 
ascendisset in naviculam, ces- 
Sávit ventus. Qui autem in 
navicula erant, venérunt, et 
adoravérunt eum, dicéntes: 
Vere Filius Dei ез. 


Creed, page 765, 


Offertory. 

Exsultábunt sancti in gló- 

Tia, letabüntur in cubilibus 

suis: exaltatiónes Det in fau- 
cibus eórum. 


Offertory Prayers, page 767. 


Come. And Peter going down 
out of the ship, walked upon 
the water to come to Jesus, But 
seeing the wind strong, he was 
afraid; and when he began to 
sink, he cried out, saying, Lord, 
save me, And immediately 
Jesus, stretching forth His 
hand, took hold of him, and 
said to him: O thou of little 
faith, why dost thou doubt? 
And when they were come into 
the ship, the wind ceased; and 
they that were in the ship, 
came and adored Him, saying, 
Indeed Thou art the Son of 
боа. 


Ps. 149, 5, 6. 

“The saints shall rejoice in 
glory, they shall be joyful in 
thelr beds: the high praises of 
God shall be in their mouth, 


Secret 


FPÉRIMUS tibi, Dómine, QU. OFFER Thee, O Lord, 

preces et mtinera: que, prayers and gifts, and, 
ut tuo sint digna conspéctu, that they may be worthy in 
Apostolórum tuórum Petri et Thy sight, may we be assisted 
Pauli précibus adjuvémur. Рег by the prayers of Thine apos- 
Dóminum. tles Peter and Paul Through 

our Lord. 
Preface No. 13, page 816. 


Communion. Wis. 3, 1, 2, 3 
Justórum énime in manu "Тһе souls of the just are in 
Dei sunt, et non tanget, illos the hand of God, end the tor- 
torméntum malítie: visi sunt ment of malice shall not touch 
беш tium mori: illi them: in the sight of the un- 
autem sant in pace. wise they seemed to die, but 
they are in peace. 


Postcommunion 


Dómine, pópulum 
tuum: et Apostolórum 
tuérum Petri et Pault patroci- 


norec? Thy people, О Lord, 
and preserve by never- 
ending defence those who trust 


3100 JULY 7—STS. CYRIL AND METHODIUS 


in the patronage of Thine apos- nio confidéntem, perpétua de- 
tles, Peter and Paul Through fensióne consérva. Per Démi- 
our Lord, num. 


Concluding Prayers, page 793. 


July 7—94. Cpril anb Methodius, Bishops, Confessors 
(White) 
Double 
‘The Beginning of Mass, page 736. 
Intrott, Mass Sacerdotes tui, page 1340, 
Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 
LXicHTY, eternal God, мміғотенв sempitérne 
‘Who didst grant the Deus, qui Stavónie gen- 


peoples of Slavonia to come to tes рег beátos Confessóres 
the knowledge of Thy name tuos atque Pontifices Cyrillum 
through Thy blessed confes- et Methédium ad agnitiónem 
Sors and bishops, Cyril and tui nómipis venire tribuisti: 
Methodius, grant that, as we presta: ut, quorum festivitate 
glory in their festival, we may gloriamur, eórum consértio 
7 he joined with them in fellow- copulémur, Per Dóminum. 

ship. Through our Lord. 

Epistle, Mass Sacerdotes tul, page 1341. 

Gradual, Mass Sacerdotes tut, page 1342. 

Munda Cor Meum, page 763. 
оте, The Lord appointed, Mass St. Mark, Apri 25, page 


Offertory. Ps. 67, 36 
God is wonderful in His  Mirábilis Deus in sanctis 
saints: the God of Israel is He suis: Deus Tsrael, ipse dabit, 
Who wil give power and virtütem, et  fortitüdinem. 
em to His people: blessed plebi sue: benedíctus Deus. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 
AYE regard to our prayers, RECES nostras, quesumus, 
we beseech Thee, O Lord, Dómine, et tuórum rés- 


and to the oblations of Thy pice oblati¢nes fidélium: ut 
faithful, that they may be НЫ grate sint in tuórum fes- 
Pleasing unto Thee on the fes- tivitáte Sanctérum, et nobis 
tival of Thy saints, and may cónferant tue propitdatiónis 
draw down on us the sid of auxilium. Per Dóminum. 
"Thy mercy, Through our Lord. 


Гы. 


— — — — 


JULY 10—BOLT SEVEN BROTHERS, MARTYRS 1101 
rele toe Wesker, page 773, 


Communion, Matt. 10, 27 
Quod dico vobis in аги 





inita in temle, dicit Dómi- dark, sponk 
mus: et quod tn anre audiüs, saith the 
Vredicbte super lecta. 
Postcommusi 
| rons, omnipotens 'z визасы Thee, 


Deus: ui, qui nobia má- mighty God, 
pert iene рлар omla- Who бов отерао 


Ceododing Prayers, page 793. 


July 2—61 Elisabeth, Queen of Portugal, Widow 
(White) 
5 Semi double 
Mast, Gognxor, page 1583, caoept: 
Prayer 
Deve, ай (уат mercitul God, Who, 
Сат (D Thane ae кме шде 
mam, inter céterss egrégins didst .ndérn Etlaabeth, 


July 10—@уе оір Seben Brothers, Martyrs, with 
Sts. Rufina anb Secunda, Virgins and Martyrs 
(Red) 

Seskdosbie 
‘The Bagioniog of Mes, pake 756. 
Тыной, Pa. 112, 1, 9 


1102 JULY 10—HOLY SEVEN BROTHERS, MARTYRS 


of the Lord; Who maketh the 
barren woman to dwell in a 
house, the joyful mother of 
children, Ps. 112, 2. Blessed be 
the name of the Lord, from 
henceforth, now and forever. 
У. Glory. 


qui habitáre facit stérilem in 
domo, matrem filiórum letén- 
iem. Ps, 112, 2. Sit nomen 
Dómini benedictum: ex hoc 
nunc, еб usque in seculum, 
У. Glória Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
Prayer 


RANT, We beseech Thee, O 


almighty God, that, we, 
of riósos 


confessing Thee, may experi- 
ence thelr kindness in inter- 
ceding for us with Thee, 
‘Through our Lord. 


влета, quesumus, omní- 
potens Deus: ut, qui glo- 
Mértyres fortes in sua 
confessióne cognóvimus, pios 
apud te In nostra inlertes- 
вібпе sentíámus. Per Dómi- 
num, 


Epistle, Mass Oognov), page 1384. 


Gradual. 


Our soul hath been deliv- 
ered, as a sparrow, out of the 


snare of the fowlers. V. The tium. 


snare is broken, and we are de» 
livered: our help is in the name 
of the Lard, Who made heaven 
and earth. 

Alleluia, alleluia, У. This is 


the 

the world: it followed Christ, 
attaining the glorious kingdom 
of heaven. Alleluia. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Ps. 123, 7, 8 


Anima nostra, sicut passer, 
erépta est de lágueo venán- 
F. Láqueus contrítus 
est, ef nos liberáti sumus: ad~ 
jutórium nostrum in nómine 
Dómini, qui fecit celum et 
terram. 


Allelija, allelija У. Нес 
est véra fratérnitas, qua vicit 
mundi crimina: Christum se- 
cüta est, inclyta tenens regna. 
celéstia, Allelüja. 


Gospel. Matt. 12, 46-50 


% Continuation of the holy 
бонро secreting io; BEMAN 
ew. 


т THAT time: Аз Jesus 

was speaking to the 
multitudes, behold His mother 
and His brethren stood with- 
out, seeking to speak to Him; 
and one said to Him, Behold 
‘Thy mother ала Thy brethren 


H Sequéntia saneti Evan. 
БШ seçúndum Mattheum. 


N пло témpore; Loquénte 

Jesu ad turbas, ecce ma- 
ter ejus, et fratres stabant 
foris, quaréntes loqui el. Dixit 
autem ei quidam: Ecce ma- 
ter tus, ei fratres tul foris 
stant, queréntes te. At ipse 


JULY 10—HOLY SEVEN BROTHERS, MARTYRS 1103 


respóndens dicénti sibi, ait: 


dens manum in discípulos 
Suos dixit: Ecce maler mea, 
et fratres теі, Quicimque 
enim fécerit voluntátem Pa- 
tris mei, qui in catis est: ipse 
пен frater et soror, et mater 


Offertory. 

Anima nostra, sicut passer, 

erépta est de láqueo venán- 

tium: láqueus contritus est, 
et nos НбегёН sumus. 


Offectory Prayers, page 767. 


stand without, seeking Thee. 
But he answering him that told 
Him, said, Who is My mother, 
and who are My brethren? And 
stretching forth His hand to- 
Ward His disciples, He said, 
Behold My mother and My 
brethren: for whosoever shall 
Чо the will of My father that 
is in heaven, he is My brother, 
and sister, and mother. 


Ps. 123, 7 


Our soul hath been delivered, 
as 2 sparrow, out of the snare 
Of the fowlers: the snare is 
broken, and we are delivered. 


Secret 


quesumus, Dómine, in- 

le plec&tus: et, interce- 
déntibus Sanctis tuis, devo- 
tióni nostre proficiant, et sa- 
109. Per Dóminum. 


Bum preséntibus, 


E APPEASED, We beseech 

‘Thee, O Lord, and look 
upon the sacrifices here be- 
fore ‘Thee, and may they, by 
the intercession of Thy saints, 
benefit both our devotion and 
our salvation. Through our 
Lord. 


Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. 


Quicümque fécerit volun- 
tátem Patris mei, qui in cells 
est: ipse meus frater, et soror, 
et mater est, dicit us, 


Matt. 12, 50 

‘Whosoever shall do the will 
ої My Father Who is in heaven, 
he is My brother, and sister, 
and mother, saith the Lord. 


Postcommunion 


|UXSUMCS, omnipotens 

Deus: ut intercedénti- 
bus Eanctis tuis, ilifus salu- 
táris caplámus efféctum: cu- 
jus рег hwe mystéria pignus 
accépimus. Per Dóminum. 


Concluding Prayers, page 793. 


Gu we beseech ‘Thee, О 

mighty God, that, by 
the intercession of Thy saints, 
we may obtain the effect of 
that salvation of which we 
through these mysteries have 
received а pledge, Through our 
Lord. 


пм 


JULY 12—ST, JOHN GUALBERT, ABBOT 


July 11—Ht, Pins J, Pope, Martyr (Red) 
Simple 
Mass, m айша me, page 1302. 
July 12--@!. Yohn Gualbert, Abbot (White) 
` Double 


Sts. Nabor ant 


Mass, Оз justi meditébitur, 


the commemorations of Sts. Nal 


Felix, Martyrs 


age 36, with the Gospel and 


г and Feliz, as given herewith. 


Gospel. Matt. 5, 43-48 


Ж Continuation of the holy 
Gospel according to St, Mat- 


T THAT time, Jesus seid 

to His disciples, You 

ave heard that it hath been 
said, Thou shalt love thy 
neighbor, and hate thy enemy. 
But I say to you, Love your еп- 
emies, do good to them that 
hate you, and prey for them 
that persecute and calumniate 
you: that you may be the chil- 
Gren of your Father Who is in 
heaven, Who maketh His sun 


the unjust. For if you love them 
that love you, what reward shall 
you have; do not even the pub- 
Mcans this? And if you salute 
your brethren only, what do 
you more? do not also the 
heathens this? Be you there- 
fore perfect, as also your hea+ 
venly Father is perfect. 


© Sequéntla sancti Evan- 
ЕН secündum Matthéum, 


н плю témpore: Dixit Je- 
sus discípulis suis: Audis- 

iis quia dictum est: Diliges 
próximum tuum, et ódio ha- 
bébis inimícum tuum. Ego 
autem dico vobis: Dilfgite ini- 
micos vestros, benefácite his 
qui odérunt vos: et oráte pro 
persequéntibus, ct calumni- 
ántibus vos: ut sitis НШ Pa- 
tris vestri, qui in calis est, qui 
solem suum orfri facit super 
bonos et malos: et pluit super 
justos et injústos. Si enim dl- 
ligitis eos, qui vos diligunt, 
quam mereédem habébitis? 
nonne et publicáni hoc fáci- 
unt? Et sí salutavéritis fra- 
tres vestros tantum, quid 
&mplius facitis? nonne et óth- 
nici hoc fáctunt? Estóte ergo 
vos perfécti, sicut et Pater 
vester coléstis perféctus est. 


Commemorations of Sts. Nabor and. Feliz, 
Prayer 


вант, We beseech Thee, О 

Lord, that as we never 

fail to celebrate the natal feast. 

of Thy holy martyrs, Nabor 

л sd We may continually 

e their prayers. 
‘Through our Lord. 


Rasta, quesumus, Dó- 

mine: ut, sicut nos 
sanctérum Mértyrum tuórum 
Náboris et Felicis natalitia 
celebránda non déserunt; ita 
Jügiter suffrágiis comiténtur. 
Per Dóminum. 


JULY 15—-ST, HENRY, EMPEROR: 1105 


Secret 
tena plebis tum, que- Ax the gifts of Thy peo- 
GAR бшш, Dómine sanc- ple, we pray Thee, O 
Ná- be made pleasing by the 


méritis, Per Dóminum. yeridered worthy by their 


Preface foe Weekdays, page 775. 
Postcommunion 
атацтие Sanctérum tu- O" THE natal feast of Thy 
rum, quesumus, Dó- saints we beseech Thee, 
Minè: ut, encraménti múnere O Lord, that, being 
уема, bonis, quibus per ened by the gift of the sacra- 
tusm grátiam nunc fovémur, ment, we may enjoy forever the 
— — Per Dó- good things with which, 


| 


Concluding Prayers, page 793. 


July 13—41. Anarletus, Pope, Martyr (Red) 
Semi-donble 
Mass, Si diligis me, page 1202. 


July 14—800. Bonaventure, Confessor, Bishop, Doctor 
of the Church (White? 
Double 
on mo py нр t vu a 


tul, page 1341. 
July 15—$bt. Benrp, Emperor of Germany, 
Confessor (White) 
Semi-double 
Mass, On justi, page 1349, ezoeptz 
Prayer 
DEM cop, Who on this day 
'be&tum Henricum didst ^ remove ` blessed 
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Henry, Thy contessor, from the 
crown of an earthly empire to 
an everlasting kingdom, we 
humbly beseech Thee that, аз, 
protected by the abundance of 
"Thy grace, Thou didst enable 
him to overcome the tempta- 
tions of the world, so Thou 
make us, in imitation of him, 
to avoid the allurements of this 
world and to come with pure 
зин unto Thee. Through our 
rd. 


fesórem tuum e terrént cùl- 
mine impérii 3d regnum ætér- 
num transtulisti: te süpplices 
exorámus, ut, Sicut illum, 
gráti tue ubertáte prevén- 
tum, illécebras seculi supe- 
таге fecístl, ita nos fácias, 
ejus imitatione, mund! hujus 
blandiménta vitére, et ad te 
puris méntibus pervenire. Per 
Dóminum. 


July 16—Фис Lady of Mount Carmel (Write) 


Double Major 
The Beginning of Mess, page 736. 
Introit 


ЁТ us all rejoice in the 
celebrating a fes- 
fival in honor of the Blessed 
Virgin Mary, for whose sol- 
emnity the angels rejoice and 
join in praising the Son of God. 
Ps. 44, 2. My heart hath ut- 
tered a good word: I speak my 
works to the King. Y. Glory. 


AUDEÁMUS omnes in Dô- 

mino, diem festum cele- 
brántes sub honére beátæ 
Mariæ Virginis: de eujus sò- 
lemnitéte gaudent Angeli, et 
eolláudant Fílium Del. Ps. 
44, 2. Eructávit cor meim ver- 
bum bonum: dico ego ópera 
mea Regi. Y. Glória Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Pray 


Gop, Who hast honored 

the Order of the most 
blessed Mary, ever в virgin, Thy 
mother, with the special title 
of Carmel, graciously grant 
that we, who this day celebrate 
her commemoration, with sole, 
emn service, may, being pro- 
tected by her care, be worthy to 
attain to everlasting joys. Who 
livest, 


er 
EUS, qui beatissime sem- 
per Virginis et Geni- 
ricis tue Marie singulári tí- 
tulo Carmélt órdinem deoo- 
талй: concéde propitius; ut, 
cujus hódie, commemoratió- 
nem solémnl celebrámus of- 
ficlo, ejus mumíti presídits, 
ad géudia sempitérna perve- 
nire mere&mur: Qui vivis, 


Lesson. Wis. 24, 23-31 


Lesson from the Book of 
"Wisdom. 


's THE vine I have brought 
forth а pleasant odor, 
and my flowers are the fruit of 


Léctio libri Sapiéntiz. 


GO QUASI vitis fructifi- 
civi suavitétem odéris: 
et flores mei, fructus honóris 
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et honestétis. Ego mater pul- 
ehre dilectiénis, et timéris, 
et agnitionis, et sancte spel. 
In me grátia omnis vie et 
Yertétis: in me omnis spes 
vitæ et virtótis. Transíte ad 
me omnes qui concupiscitis 
‘me, et а generatiónibus meis 
implémini Spíritus enim 
meus super me] dulcis, 
heréditas mea super mel et 


Qul bibunt me, adhuc sitient. 
Qui audit me, non confundé- 
tur: et qui operántur in me, 
non peccábunt. Qui elücidant. 
me, vitam stérnam habébunt, 
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honor and riches. I am thé 
mother of fair love, and of fear; 
end of knowledge, and of holy 
hope. In me is all grace of the 
way and of the truth, in me is 
all hope of life and of virtue, 
Come over to me, all ye that 
desire me, and be filed with my 
fruits; for my spirit is sweet 


et above honey, and my inherl- 


tance above honey and the 
honeycomb. My memory: is 
‘unto everlasting generations. 
They that eat me, shall yet 
hunger; snd they that drink 
me, shall yet thirst. He that 
harkeneth to me shall not be 
confounded, and they that 
‘work by me shall not sin. They 
that explain me shall have Мә 
everlasting. ç 


Gradual 


Benedicta et venerábilis es, 
‘Virgo María: que sine tactu 
pudóris invénta es Mater sal- 
vatóris. V. Virgo Dei Génitrix, 
quem totus non capit orbis, 
in tua se clausit viscera factus 
homo. 


Allelója, allelúja. У. Per. te, 
Det Génitrix, nobis est vita 
pérdita data: que de celo 
suscepisti prolem, et mundo 
genuisti Salvatórem, Allelija. 


Blessed and venerable art 
thou, O Virgin Mary, who, 
without spot, wast found the 
Mother of the Saviour. У. Vir- 
gin Mother of God, He Whom 
the whole world containeth not, 
being made man, shut Himself 
in thy womb. 

Alleluia, alleluia. У. Mother 
of God, the life that had been 
lost was given us through thee, 
who didst receive thine off- 
spring from heaven, and didst 
bring forth а Saviour unto the 


` world, Alleluia. 


Manda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Luke 11, 27, 28 


HB Sequéntia sancti Evan- 
gélii seoúndum Lucam. 

пло témpore: Loquénte 

Jesu ad turbas, extóllens. 

vocem quadam múlier de 


% Continuation of the holy 
Gospel according to St, Luke. 
Т THaT time: As Jesus 

was speaking to the 
multitudes, a certain women 








T p du Dh 
is T. in ril 
p DN M E 
Pg T p Huet, dung 
{1 Bi heap: ifi 
i Bp iul быт 
i m pubis Hui 

iib Guil HHE 








ү 
H È 
ШШ | 


H! 
alii 


JULY 18—8Т. CAMILLUS OF LELLIS 


July 171. Alexius, Confessor (White) 
Semi-double 
Mass, Os justi, page 1349, except: 
Epistle. 1 Tim. 6, 6-12 
Léctio Epistole Бей! Pauli Lesson from the Epistle of 
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Apóstoll ad Timótheum. 


ARISSTME: Est questus 

magnus pfetas cum suf- 
ficiéntia. Nihil enim intfli- 
mus in hunc mundum: haud 
dübium quod nec auférre quid 
péssumus, Habéntes autem 
aliménta, et quibus tegámur, 
his conténti simus. Nam qui 
volunt divites fieri, incidunt 
in tentationem, et in láqueum. 
diáboli et desidéria multa 
inutilia, et nociva: que mer- 
gunt hómines in intéritum, 
et perditiénem. Radix enim 
ómnium malérum est cupidi- 
tas: quam quidam appeténtes, 
erravérunt а fide, et inserué- 
runt se dolóribus multis. Tu 
autem, o homo Del, hac fuge: 
sectáre vero justítiam, pietá- 
tem, fidem, caritátem, pati- 
éntiam, mansuetüdinem, Cer- 
ta bonum certámen fídei, ap- 
prehéndé vitam stérnam. 


blessed Paul, the Apostle to 
Timothy, 

EARLY beloved: Godliness 

with contentment is 
great gain. For we brought 
nothing into this world, and 
certainly we can carry nothing 
out. But having food, and 
wherewith to be covered, with 
these we are content. For they 
that will become rich, fall into 
temptation, and into the snare 
of the devil, and into many un- 
profitable and hurtful desires, 
which drown men in destruc- 
tion and perdition. For covet- 
ousness is the root of all evils; 
which some desiring have erred 
from the Faith and have en- 
tangled themselves in many 
sorrows. But thou, O man of 
God, fly these things; and pur- 
sue justice, godliness, faith, 
charity, patience, meekness, 
Fight the good fight of faith; 
lay hold on eternal life, 


Gospel from the Mass, Os justi meditabitur, of an. Abbot, 
vage 1358. 
July 18—91. Camillus of Lellis, Confessor (White) 
Double 
St. Spmpbhorosa and her Children, Martyrs (Red) 
The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. John 15, 13 


Азбвем hac dilectiénem ВЕАТЕВ love than this no 
Ф nemo habet, ut ánl- men hath, that а man 
inam suam ponat quis pro lay down his life for his friends. 
amicis suis. Ps. 40, 2. Beátus Ps. 40, 2. Blessed is he that un= 
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derstandeth concerning the qui intélligit super egénum, 
needy and poor: the Lord will et páuperem: in die mala li- 
deliver him in the evil day. У. berábit eum Dóminus. y. Gló- 
Glory. ria Patri. 


Kyrie, page 7615 Gloria, page 762, 
O con, Who didst adorn коз, qui sanctum Camil- 
blessed Camilius with a lum, ad animárum їп 
Special gift of charity for the extrémo agóne lucténtlum 
help of souls struggling in their subsidium, singulári caritátis 
last agony, pour upon us, we prerogativa decorásti: ejus, 
beseech Thee, by his merits, the quesumus, mérltis spiritum 
spirit of Thy love, that in the nobis tue dilectiónis infánde; 
hour of our death we may be ut in hora éxitus nostri hos- 
worthy to overcome the enemy tem vincere, et ad celéstem_ 
end attain unto the heavenly rnereámur corónam pervenire. 
crown. Through our Lord. Per Dóminum. 


Commemoration of the Holy Mi „ Prayer, God Who dost 
рїш rom the west шше page Т. ш 


Epistle. 1 John 3, 13-18 


Prayer 


Lesson from the Epistle of 
blessed John the Apostle, 

EARLY beloved, Wonder 

not if the world hate 

you. We know that we have 


Léctio Epistole beáti Jo- 
Annis Apéstoll. 

ARISSIMI: Nolíte mirári, 

51 odit vos mundus. Nos 
imus, quóniam transláti su- 
mus de morte ad vitam, quó- 
ntam diligimus fratres, Qui 
non diligit, manet in morte: 
omnis qui odit fratrem suum, 
homicida est. Et scitis, quó- 
niam omnis homicida non ha- 
bet vitam ætérnam in seme- 
tipso manéntem. In hoc cog- 
nóvimus caritátem Del, quó- 
niam ille ánimam suam pro 
nobis pósuit: et nos debémus 
pro frátribus ánimas pónere. 
Qui habüerit substántiam hu- 
jus mundi, et viderit fratrem 
suum necessitátem habére, et 
cláuserit víscera sua ab ео: 
quómodo eéritas Dei manet 
1n eo? РШОН mel, non diligá- 
mus verbo, neque lingua, sed 
Opera et veritáte. 
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Gradual. Ps. 36, 30, 51 


Os justi meditébitur sapi- ‘The mouth of the just shall 
éntiam, et lingua ejus loqué- meditate wisdom, 
tur judicium, У. Lex Dei ejus tongue shall speak judgment 
in corde ipsius: еб non sup- Y. The law of his God is in his 
Plantabantur gressus ejus. — heart; and his steps shall not 
be supplanted. 
Alletija, allelúja. У. Ps. 111, Alleluia, alleluia, У. Ps. 
1, Beátus vir, qui timet Dómi- 111, 1. Blessed is the man that 


un 





num: in mandátis ejus cupit feareth the Lord, he delights 
Aneja. 


Munda Cor oe kan page 763. 


exceedingly in His command- 
Alleluia, 


ments, 


is My commandment, from the Mass of the Vig 


of an Aponte, page 1 


Offertory. 

In virtite tua, Dómine, Iæ- 

tébitur justus, et super salu- 

tére tuum exsultábit vehe- 

ménter: desidérium snime 
ejus tribuísti el. 


Ofertory Prayers, page 767. 


Ps, 20, 2, 3 


in thy strength, O Lord, the 
just shall exult and in Thy 
salvation he shall rejoice ex- 
ceedingly: Thou hast given 
him his heart's desire. 


Secret 


-— immaculáta, qua 
Dómini nostri 
Jesu Em imménse cari- 
tátis opus renovámus, sit, 
— Pater omnipotens, sane- 
Camillo intercedénte, con- 
КА omnes сбгрогіз et Anime 
infirmitátes salutére remé- 
dium, et in extrémo agóne во- 
1ёйшп, et tutéla, Рег ейт» 
ош Dóminum. 


great work of Our Lord Jesus 
Christ's infinite charity, be, 
through the intercession of 
blessed Camillus, our saving 
remedy against all infirmities 
of body and soul, and, in the 
last agony, our solace and pro- 
tection, Through the same, 


ommewortion of the the, Holy Martyrs, We offer Thee, O Lord, 


prom the Mays 


Preface for Weekdays, page 775, 
Communion. Matt, 25, 36, 40 


Infirmus ful, еф visitéstis 
me. Amen, amen dico vobis: 
quámdlu fecistis uni ex his 
frátribus mels minimis, mihi 
fecistis. 


3 was sick and you visited 
Me: Amen, amen I say to you, 
ав long as you did it to one of 
these My least brethren, you 
did it to Me. + 


ma 
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Postcommunion 


опен this heavenly 
nourishment which we 
ve recetved with pious devo- 


‘Thee, O Lord, that in the hour 
of.our death, refreshed by Tuy 
sacraments, and. all our 
forgiven, we may deserve io ҮП 
taken up, rejoicing, into the 
bosom of ‘Thy mercy. Who liv- 
est. 


Commemoration oj 
‘Thee, O Lord, from 


Concluding Prayers, page 793. 


ER Ec caléstin alimén- 

ta, que sancti Camilli 
Confessóris tui solémnia cel- 
ebrantes, pla devotióne sus- 
cépimus; da, quesumus, Dó- 
mine: ut in hora mortis nos- 
tre sacraméntis refécti, et 
culpis ómnibus expiáti, in si- 
num misericórdie tue leti 
Süsclpl mereámur: Qui vivis. 


the Holy Martyrs, Grant us we beseech 
the Mass Intret, page 1320. 


July 19—96. Vintent ve Paul, Confessor (White) 
Double 


Mass, Justus ut palma, 


page 1352, етсерї: 


Prayer 


gon, Who didst strengthen 
blessed Vincent with 
apostolic virtue to preach {һе 
Gospel to the poor, and to pro- 
mote the dignity befitting the 
ecclesiastical order, grant, we 
‘Thee, that we, who 


Gospel, The Lord appointed, 
April 25, page 989. 


cus, qui ad evangeliain- 

dum paupéribus et ec- 
Gestéstici órdinis decérem 
promovéndum, beátum Vin- 


-céntium apostólica virtüte ro- 


borâsti: presta, - quæsumus; 
ut, cujus ple mérite venerá- 

mur, virtútum quoque instru- 
smur exémplis, Per Dómi- 


pom the Mass of St. Mark, 


July 20—$9t. Jerome Emilian, Confessor (white) 
Double 


St, Margaret, 


Martyr (Red) 


The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. 
т iver is poured out 


upon the earth, for the 4 


of the daughter of 
my people, when the child and 


Lam. 2, 11 


rrÜsux est in terrà je- 
cur meum super con- 
tritióne filie pópuli mei, cum 
deficeret párvulus et lactens 
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in platéis óppidi. Ps, 112, 1, 
Leudáte, рёегі, Dóminum: 
laudáte nomen Dómini. У. 
Glória Patri. 
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the suckling fainted away in 
the streets of the city. Ps. 112, 
1. Praise the Lord, ye children: 
praise ye the mame of the 
Lord, у. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
Prayer 


misericordtárum 
"paler, рет mérita et 
tt Hieró- 


mus, Per Dóminum. 


Commemoration of St. Margaret, 
verunt, page 1363. 


exspectaverunt, 


qon, the mae of mer- 


: helper and father of orphans, 


that we may faithfully guard 
the spirit of adoption whereby 


Preyer from the Маз Ме 


Lesson. Is. 58, 7-11 


Léciio Isai Prophéte. 


ас dicit Dóminus: 


pléveris, 

tux tus; ct tenebre tue егип 
Be réquiem 

ЧЫ dabit Dominus semper, e 

smpiéhit splendóribus ánimam. 


Lesson from Isaias the 
Prophet. 

ways seid the Lord: Deal 

thy bread to the hungry, 

and bring the needy and the 

harborless into. thy house: 

‘when thou shalt see one naked, 


— — — — r 
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dixit: Non homicidium fácies: 
Non adulterébis: Non fácies 

furtum: Non faisum testimó- 
nium dices: Honora patrem 
tuum, et matrem tuam, et di- 
liges próximum tuum sicut 
teipsum. Dicit uu adoléscens: 
Omnia hac custodivi a ſuven⸗ 
tite mea: quid adhue mihi 
deest? Ait HH Jesus: Si vis 
Perféctus esse, vade, vende 
que habes, et da paupéribus, 
et habébis thesñu=um in celo: 
et veni néquero me, 
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God, But if thou wilt enter into 
life, keep the commandments. 
‘He said to Him, Which? And 
Jesus said, Thou мих а io no 
murder, thou shalt shalt not 
commit adultery, thou shalt 
not steal, thou shalt not bear 
false witness, honor thy father 
and thy mother; and thou shalt 
love thy neighbor #5 уеп. 
‘The young man saith to Him, 

All these things have I kept 
from my youth; what is yet 
‘wanting to me? Jesus saith to 
iiss, Tf thou wilt be perfect, go, 


Sell what thou hast, and give to the Door, and thou shalt - 
have treasure In heaven: and come, follow Me. 


Offertory. 

Quando orábas cum lácry- 
mis, et sepeliébas mórtuos, еб 
derelinquébas prándium tu- 
um, et mórtuos abscondébas 
per diem in domo tua, et 
nocte sepeliébas eos: ego ób- 
tuli oratiónem tuam Dómino. 


Offertory Prayers, page 767. 


Tob. 12, 12 


When thou didst pr&y with 
tears, and didst bury the dead, 
and éidst leave thy dinner, and 
hide the dead by day in thy 
house, and bury them by night, 
I offered thy prayer to the Lord. 


Secret 


'LEMERTÍSSIME Deus, qui 
véteri hómine consümp: 





ost merciful God, Who, 
having destroyed the old 


to, novum secündum te in man, didst vouchsafe to create 
beáto Hierónymo creáre dig- in blessed Jerome a new man 
nátus es: da, per mérite ip- according to Thee, grant by 
sfus; ut nos páriter renováti, his merits that we, renewed in 
hano placatiénis héstiam in like manner, may offer this 
odórem tibi suavissimum of- sacrifice of propitiation for an 
ferémus. Per Déminum. odor of sweetness unto Thee. 
‘Through our Lord. 

ymemoration of St. Margaret from the Mass, Me exspeo- 

taverunt, page 1300. 
Preface for Weekdays, pago 775, 


Communion, Jas. 1, 27 


Religio munda, et immacu- Religion clean and unde- 
láta apud Deum et Patrem, filed before God and the Father, 
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fs this: to visit the fatherless hsc est: visitáre pupillos, et 
end widows in their tribula- viduas in tribulatióne eórum, 
tion, and to keep one's self un- et immaculitum se custodire 


spotted from this world. ab hoe seculo. 
Postcommunion 
EPRESHED With the bread 'NOELÓRUM pane refécti 
of angels we humbly ask te, Dómine, supplici- 
ot „ O Lord, that we, vho deprecámur: ut, qui án- 
joyfuly celebrate the annual nuam beáti = 


commemoration of blessed Je- fessóris tul memériam cele- 
Tome, Thy confessor, may also bráre gaudéraus; ejúsdem éti- 
imitate his example and be,en- am et exémplum imitémur, et 
abled to obtain а most abun. amplissimum in regno tuv 
dant reward in Thy kingdom, premium obtinére valeámus. 


"Through our Lord. Per Déminum. 


Commemoration of St. Margaret, from the Mass, Me exapec- 
‘taverunt, page 1366. 


Concluding Prayers, page 793. 


July 21—$9t. Praxedes, Virgin (White) 
Simple 
"The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. Ps. 118, 46, 47 


SPORE of Thy testimonies аепёвав de testimóniis 
before kings, and I was not tuis in conspéctu re- 
Sshamed: I meditated also on gum, et non confundébar: et 


‘Thy commandments, which I meditábar in mandátis tuis, 
loved exceedingly. Ps. H4 que diléxt nimis. Ps. * 


the way, who walk in the law Ambulant in lege Domino. Y 
of the Lord. У. Glory. Ота Patri, 

Kyrie, page 761; Gloria; page 762, 

Prayer from the Mass, Vultum tuum, page 1374. 

Epistle from the Mass, Vultum tuum, page 1374. 


Gradual. Ps, 44, 8 


‘Thou hast loved justice and — Dilexfsti justitiam, et odisti 
hated iniquity. У. Therefore, iniquitatem. Y.  Proptérea 
God, thy God, hath anointed unxit te Deus, Deus tuus, óleo 
thee with the oil of gladness. ketitiw. 

Alleluia, alletuis. V. Ps. 44,5. — Allelája, ellelája. Y. Ps. 44, 
With they comeliness and thy 5. Spécie tua, et pulchritüdine 
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tua inténde, próspere procéde beauty, set out, proceed pros- 
et regna. Allehija. perously, and reign; Alleluia. 


“Gospel from the Mass, Vultum tuum, page 1377. 
Offertory. Ps. 44, 3 
ритіза est gratia in lábits Grace is poured abroad in 
tuis: propiérea benedixit te thy lips; therefore hath God 
Deus in atérnum, et in smou- blessed thee forever, and for 
lum s&culi. ages of ages. 


Offertory Prayers, page 767. 
Secret, Communion, Postcommunion from the Mass, Vultum 
tuum, page 1378. 


July 22—Ht. Marp Magdalen, (White) 
5 Double 
The Beginning of Mass, page 756. 


ñ Introit. Ps. 118,95, 96 

T EXSPECTAVERUNT péc- НЕ wicked have waited for 
catéres; ut pérderent me to destroy me; I have 
fne: testimónià tua, Dómine, understood Thy testimonies, О 
intelléxd:-omnis constimmati- Lord: I have seen an end of aB 
Onis vidi finem: latum mai- perfection: Thy commandment 
dátum tuum nimis, Ps; 118, is exceedingly broad. Ps. 118, 
I. Beáti immaculéti à via: Z. Blessed are the undefiled in 
qui 4mbulant in lege Dómini; the wey: who walk in the law 

У. Glória Patri. of the Lord, Y. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
Prayer a 
ётю Marie Magdaléne, Ат we be assisted, О 
quesumus Dómine, Lord, we beseech Thee, 
Suffrágis adjuvémur: eujus by the intercession of blessed 
précibus exorátus, quatriduá- Mary Magdalen for whom, 
num fratrem Lázarum vivum moved by her prayers, ‘Thou 
ар inferis resuscitásti: Qui didst bring back her brother 
vivis. Lazarus, then dead for four 
m alive from the grave, Who 
vest. 


Lesson. Cant. 3, 2-5; 8, 6,7 
Léctio libri Sapiéntie. me from the book of Wis- 


'URGAM, et circufbo civitá- TT ini ri кый Wil qo йош 
tem; рег vicos et pla- „Ё, the city: in the streets and 
1685 queram quem diligit áni- broad ways I will seek Him: 
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‘Whom my soul loveth: I sought ma mea: quesfvi Шит, et non 
Him, and I found Him not.” invéni Invenérunt me vigiles, 
The watchmen who keep the qui custédiunt civitétem. Num. 
city found me, Have you seen quem diligit ánima mea, vi- 
Him Whom my soul loveth? distis? Páululum cum рег 
When I had a little passed by transissem eos, invéni quem 
them, I found Him Whom my diligit anima mea: ténui eum, 


soul loveth; I held Him, 
‘will not let Him go tilt 


в seal upon Thy arm; for love 
18 strong as death, jealousy is 
hard as hell; the jamps thereof 
are lamps of fire and flames. 
Many waters cannot quench 
charity, neither can the floods 
drown it; if a man shall give 
all the substance of his house 
for love, he shall despise it as 
nothing. 


Gradual. 


‘Thou hast loved justice, and 
hated iniquity. P. Therefore 
God, thy God, heth anointed 


thee forever. Alleluia. ` 
Munda Cor Meum, pare 763. 


mee, et in cubiculum genitrí- 
сіз mee, Adjúro vos, filie 


Pone me ut sign&eulum super 
cor tuum, ut signáculum su- 
per bráchlum tuum: quia for- 
tis est ut mors diléctio dura 
sicut inférnus emulátio: lám- 
pades ejus, làmpades ignis, 
atque fiammárum. Aque mul- 
te non potuérunt exstinguere 
caritátem, nec flümina óbru- 
ent illam: si séderit homo om- 
mem substéntiam domus sum 
pro dilectióne, quasi nihil 
eam. 


Ps. 44, 8 
Dilexísti justitiam, et odísti 
iniquitátem. У.  Proptérea 


unxi& te Deus, Deus tuus, 
óleo Letítiz. 
Allelíja, allelüja. У. Dif- 


lips: füsa est grátia in láblis tuis: 


proptérea benedixit te Deus 
in stérnum. Allelüja. 


1905501, At that time, опе of the Pharisees, from the Mass for 


in Passion 
Creed, page 765. 


Week, page 


Offertory. 
"The daughters of kings in 
thy glory: the queen stood on 


Ps. 44, 10 


Filie regum in honére tuo: 
ádstitit regina a dextris tuls 
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JULY 23—5Т. APOLLINARIS na 


voret: cui resistite fortes in the devil, as а roaring lion, 
fide: scléntes eámdem pas- goeth about, seeking whom he 
est, devour. Whom resist 


glory in Christ Jesus, after you 
glória, et impérium, in secula have suffered a little, will Him- 
en. perfect you, and confirm 


Gradual. Ps, 88, 21-23 
Invéni David servum me- І have found 


6rdinem: 
Túje. ü ша. 
Munda Cor Meum, page 763. 
Gospel. Luke 22, 24-30 
€ Sequéntia sancti Evan- Hi Continuation of the holy 


gélil secündum Lucam. Gospel according to St. Luke. 
'н ILLO témpore: Facta est "THAT time, There Was а 
eonténtio inter discípulos, strife among the disci- 


JULY 22-87, APOLLINARIS 
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JULY з5—зТ. JAMES THY GREATER, APOSTLE 1128 


Postcommunion 


гав sancta suméntes,qib- "Moy сетно Thy holy mri 
sumus, Dómine, ut Ae, tries, we Deseech Thee, 


July 4— The Vigil ot St. Fumes, Apostle (Purple) 
$t Christina, реа (Red) 
ante sat деин, 
[oo EL CS iom he was мә 
pa nion ced 


July 25— feast st St, Fames the Greater, Apostie 
(Red) 
Double of the Second Class 


t. Christopher, Martyr (Red) 
The Begining of Mes, pogo 736. 





1394 JULY 25—ВТ. JAMES THE GREATER, APOSTLE 


‘Thine apostle James, they may 
both please Thee by thetr con- 
duct and serve Thee with mind 
all untroubled. Through our 


In low Masses a comme: 


tibl plácest, et secüra mente 
desérvist. Per Dóminum. 


ion ts made of St. Christopher, 


тоғай 
Prayer from the Mass In virtute, page 1. 


Epistle. 1 Cor. 4, 9.15 


Lesson from the Epistle of 


blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians, 
RETHREN, I think that 


God hath set forth us 
apastles the last, as it were 
men appointed to death: we 
are made a spectacle to the 
world, and to angels, and to 
men. We are fools for Christ's 
sake, but you are wise in Christ: 
we are weak, but you are 


buffeted, and have no fixed 
sbode, and we labor, working 
‘with our own hands, We are 
reviled, and we bless: we are 
persecuted, and we suffer it: 
we are blasphemed, and we еп- 
treat: we are made as the 
refuse of this world, the off- 
scouring of all even until now, 


I write not these things to сопе ut 


ound you: but X admonish you 
эз my dearest children: for if 
you have ten thousand instruc- 
tors in Christ, yet not many 
fathers. For in Christ Jesus by 
the gospel I have begotten you, 





— be pe beáti Pauli 
Apóstoli ad Corinthios. 


RATRES: Puto, quod Deus 

nos Apóstolos novissi- 
mos osténdit, tamquam morti 
destnátos: quia spect&culum 
facti sumus mundo, et An- 
gelis, et hominibus. Nos stulti 
propter Christum, vos autem 
prudéntes in Christo: nos 
infirmi, vos autem fortes: 
vos nóbiles, nos autem ignó- 
biles. Usque in hanc horam 
et esurímus, et sitimus, et 
nudi sumus, et eólaphis cadi- 
mur, et instábiles sumus, et 
laborámus — ménibus 
nostris: , €t ben- 
i perseoutiónem 
sustinémus: 


Pwdagogórum hebedtis in 
Christo: sed non multos pa- 
ires. Nam in Christo Jesu per 
Evangélium ego vos génui. 


Gradual. Ps. 44, 17, 18 


‘Thou. shalt make them Constitues eos principes 
princes over all the earth: thy super omnem terram: mém- 

Shall remember Thy name, О ores erunt néminis ful Dó- 
Lord. У. Instead of thy fath- mine. У. Pro pátribus tuis 


| 


JULY 25—8Т. JAMES THE GREATER, APOSTLE 1125 


пай sunt tibi АШ: proptérea ers, sons are born to thee: 
Populi confitebüntur tibi. therefore shall people praise 


Alletaje, alietija. У. Joan. etui, alleluia, Y. John 15, 
15,16.:g0 vos elégi de mun- i6. I have chosen you out of 
do, eatis. et fructum the world, that you should go, 
afferátis: et fructus vester and should bring forth fruit, 
máneat. Allelüja. and your fruit should remain. 

Alleluia. 
Muade Cor Meum, page 763, ^ ` 
l, The Mother Я 
эе Lateran Gate, May допо, (торт, (йе Mass of St. John 


Creed, page 765. 


Offertory. Ps. 18, 5 
In omnem: terram exivit Their sound hath gone forth 
sonus eórum: et in finescor- into all the earth; and their 
bis terre verba eórum. - Words unto the ends of the 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 
BLATIÓNES рбрий tut, ay the holy beak 9; 
quesumus, Dómine, James, Thy 

beáti Jacóbi Apéstoli pássio aposi ошод the offeringe 
beéta conciliet: et que nostris: of Thy people, we beseech Thee, 
non apte sunt méritis, fant O Lord; and since they are not 
Чы plácite ejus depreca- worthy for any merits of ours 
tiéne. Рег Dóminum. let them be made pleasing to 
Thee by his prayers. Through 

our Lord. 
Commemoration of St. Christopher from the Mass In virtute, 
page 1311. goes egre 

Preface No. 13, page 816. 


Communion. Май. 19, 28 
Vos, qui secúti estis me, You that have followed me 


Sedébitis super sedes, judi- shall sit upon nm is Judging the 
cántes duddecim tribus Israël. twelve tribes of 


Postcommunion 
BÁTI Apéstolt tui Јасбы, sist us, О Lord, we be-' 
quesumus, Domine, in- eech Thee, by the in- 
tercessiéne nos &djuva: pro tercession of Thy blessed apos- 
eujus festivitate percépimus tle James, for whose festivity 
tua sancta 1etántes. Per Dó- we have joyfully partaken of 
minum. ‘Thy holy sacraments. ‘Through 

эш Lord, 





JULY 26—8T. ANNE 


Commemoration of St. Christopher from the Mass In virtute, 


page 1312. 
Concluding Prayers, page 793. 


July 26—81. Anne, Mother of Our Blessed Lady 
(White) 
Double of the Second Class 
‘The Beginning of Mess, page 736. 
Introit 


Ет US all rejoice in the 
Lord, celebrating a fès- 
ival-day in honor of blessed 
Anne; on wbose solemnity the 
angels rejoice, and give praise 
to the Son of God. Ps, 44,2. My 
heart hath uttered а good 
Word: I speak my works to the 
King. y. Glory. 





AUDERMUS omnes in 06- 
mino, diem festum cel- 
ebréntes sub honóre Бейше 
Annæ: de cujus solemnitéte 
gaudent Angeli, et colláudant, 
Filium Dei, Ps. 44, 2. Eructá- 
vit cor meum verbum bonum: 
dico ego ópera mea Regl. У. 
Glória Patri. 





Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
Prayer 


вор, Who didst vouchsafe 
to confer grace on blessed 
Anné that she might deserve to 
be made the mother of the 
mother of Thine only-begotten 


her patronage. Through the 
same. 


xus, qul beste Anne 
gritiam conférre dig- 
fetus es, ut Genitricis uni- 
géniti Pili tui mater éfict 


ejus apud te patrociniis adju- 
vémur. Рег eümdem Dómi- 
num. 


Epistle from the Mass Cogaovi, page 1364. 


Gradual. 
‘Thou hast loved justice, and 
hated iniquity. Y. Therefore 


Alleluia, alleluia. Y. Ps. 4d, 3. 
Grace is poured abroad in thy 
lips: therefore hath God blessed. 
thee forever. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Ps. 44, 8 

Dilexisti justftiam, et odís- 
ti iniquitátem. У. Proptérea 
"unxit te Deus, Deus tuus, óleo 


fti. 

Allelaja, allelaja. У. Ps. 44, 
3. Diffüse. est grátia in láblis 
iuis: proptérea benedíxit te 
Deus in stérnum, Allelúja, 


Gospel from the Mass Me exspectaverunt, page 1365. 


Offertory. 
The daughters of kings in 
‘Thy glory; the queen stood on 


Ps, 44, 10 
Filig regum in honóre tuo: 
stitit regina 2 dextris tuts in 


— 


JULY 28~STS. NAZARIUS AND COMPANIONS 1127 


vestitu deauráto, circimdata Thy right hand in gilded cloth- 
varietáte. Ang, surrounded with variety. 


Offectocy Prayers, page 767. 
Secret 


‘acripicus — praséntibus, 
quasumus, Dómine, pla- 
m — a pe inter- 





Genitricis Tur tui at Domini of 


nostri Jesu Christi mater éx- 
stitit, et devotion! nostra pro- 
ficiant, et salúti. Per eüm- 
dem Dóminum. 


Е APPEASED, O Lord, we be~ 
seech Thee, and look 
upon the sacrifices here before 
que Thee, that, pk the intercession 
blessed Anne, who was the 
mother of Thy Son's mother, 
Our Lord Jesus Christ, they 
may profit both for our devo- 
tion and our salvation. Through 
the same. 


Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Рз, 44, 3 
Diffüsa est grátia in láblis Grace is poured abroad in 
it te thy lips: therefore hath God 


tuis: proptérea benedixtt 

Deus in etérnum, et in secu- blessed thee forever, and for 

Tum saculi. ages of ages. 
Postcommunion 


fauéstisus “sacraméntis 
yegetáti, quesumus, Dó- 


OURISHED by Thy heavenly 
sacraments, we beseech 


mine Deus noster: ut, inter- Thee, O Lord, our God, that, by 

cessióne beáte Annæ, quam the intercession of blessed 

Genitricis Filii tui matrem Anne, whom Thou didst will to 

esse voluístl, ad ætérnam sa- be the mother of Thy Son's 

lütem pervenfre mereámur. mother, we may be worthy to 

Рет eúmdem Dóminum, attain unto everlasting salva- 
tion. Through the same. 


Conduding Prayers, page 793, 


July 27—St. Pantaleon, Martyr (Red) 


Simple 
Mass, Letabltur, page 1312. 


July 25—$5ts. Nazarius. Celsus, Victor 3, and 
Innocent J, Martyrs (Red) 
Semisdouble 
Mass, Intret, page 1316, exoept: 
Prayer 


ANCTÓNUM tuérum пов, 
Dómine, Nazáril, Celsi, 


AY the confession of Thy 
saints, Nazarius, Celsus, 


11280 JULY 28—5Т9. NAZARIUS AND COMPANIONS 


Victor, and Innocent, fortify Vietóris et Innocéntli con- 
‘us, O Lord, and may it, for the féssio beéta comminiat: et 
sake of their merits, obtain help fragilitéti nostre subsidium 
for our frailty. Through our dignánter exéret. Per Dó- 
Lord. minum. 


Lesson. Wis. 10, 17-20 


Lesson from the Book of  Léctio libri Sapléntim. 
Wisdom, 


ор rendered to the just the 
wages of their labors, and 
conducted them in & wonderful 
‘way; and He was to them for а 
covert by day, and for the light. 
of stars by night; and He 


. illos. Ideo justt tulérunt spólia. 
decantavérunt 


‘Spprorr Deus justis mer~ 

€édem. labórum suó- 
rum, et dedúxit illos in via 
mirábüi: et fuit, illis in vela- 
ménto diéi, et in luce stellá-- 
rum per noctem: tránstulit 
Шов per Mare Rubrum, et 
transvéxit illos per aquam ni- 
miam. Inimicos autem illó- 
rum demérsit in mare, et ab 
slttüdine inferórum edüxit 


, et t, 
Dómine, nomen sanctum tu- 
um, et victrícem manum tu- 
am lendavérunt périter, Dó- 
mine Deus noster. 


tens Deus: ut his muné- 
ribus, que in sanctórum tuð- 
rum Nazárii, Celsi, Victóris et 


Ot nobis, omnípo- 





Gris, Celsus, Victor, and In- 


nocent, grant, we beseech Thee, tus 


© Lord, that what we celebrate 


JULY 29—БТЗ. FELIX II AND COMPANIONS 


всйбпе, perpétua sslvatióne 
capismus, Per Dóminum. 


1129 


by a temporal service we may 
receive for our eternal salva- 
tion. Through our Lord, 


July 29—@!. Martha, Virgin (White) 
Semi-double 


Sts. Felix 33, Simplicius, faustinus, anb Beatrice 


Martyrs (Red) 
Düexeti, page 1370, with Gospel, Jesus entered, 


Mass 
the Mass on, the 
page 1160. 


ust of the 


“Assumption OF the Blessed Virgin 


For the commemoration of the Holy Martyrs. 


Prayer 


Last, quesumus, Démi- 
шше; ut, sicut. Leon 
Mártyrum 


rum fur. Pellets, Bt 
stini et pue temporéli 
solemnitáte congáudet, ita 
perfruátur etérna; et, quod 
votis célebrat, comprehéndat 
efféctu. Per Dóminum. 


Qu we beseech Thee, О 
Lord, that as Thy Chris- 


nity of Thy holy martyrs Felix, 
Simplicius, Faustinus, and Bea- 
trice, so they may enjoy it in 
eternity, and may effectually 
attain to what they celebrate 
in desire, Through our Lord. 


Secret 


ésrus tib, Dómine, 

pro sanctérum Mértyr- 

um еши Felicis, Simplicii, 

Faustini et Beatricis com- 

nemoratióne deférimus: sup- 

pliciter deprecántes; ut in- 

dulgéntiam nobis pariter cón- 

ferant, et saldtem, Per Dó- 
minum. 


E BRING Thee Sacrifices, 
O Lord, for the com- 
memoration of Thy holy mar- 
tyrs, Felix, Simplicius, Fausti- 
nus, and Beatrice, humbly 
preying that they may obtain 
for us at once forgiveness and 
salvation, Through our Lord. 


Postcommunion 


л, quæsumus, omnis 

potens Deus: ut sano- 
fórum Mártyrum tuórum Fe~ 
Наз, Simplicii, Faustini et 
Beatricis cæléstibus mystérlis 
celebráta solémnitas, indul- 
géntiam nobis tue propitis- 
tiónis acquírat. Per Dóminum. 


RANT, we beseech Thee, О 

almighty God, that the 
solemnity of Thy holy martyrs, 
Felix, Simplicius, Faustinus, 
and Beatrice, celebrated with 
the mysteries, may ec- 
quire for us the grant of Thy 
forgiveness of our sins, Through 
our Lord. 


1130 JULY 30—98T8. ABDON AND SENNEN 


July 30— Sts. Abdon and Sennen, Martyrs (Rea) 
Simple 


‘The Beginning of Mass, page 756. 
Introit from the Mass, Intret, page 1316. 
Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

сор, Who didst bestow коз, qui sanctis tuis Ab- 

upon Thy saints, Abdon don et Sennen ad hanc 
and Sennen, an abundance of glóriam veniéndi copiósum 
grace to bring them to this munus grátie contulísti: da 
glory, grant to Thy servants the fámulis tuis suórum véniam 
pardon of their sins, that, by peccatórum; ut, Sanctórum 
the interceding merits of Thy iuórum intercedéntibus méri- 
saints, they may deserve to be tis, ab ómnibus mereántur 
delivered from all adversities. adversitátibus liberári. Per 
"Through our Lord. Dóminum. 


Epistle. 2 Cor. 6, 4-11 


Lesson from the Epistle of Léctio Epistole beáti Pauli 
Corinthios, 


blessed Paul the Apostle to the 
‘Corinthians. 

RETHRER: In all things let 

us exhibit ourselves as 

the ministers of God, in much 

patience, in tribulation, in ne- 

cessities, in distresses, in stripes, 

in prisons, in seditions, in la- 

1n fi 


bors, in watehings, 

im chastity, in knowledge, in 
long-suffering, in sweetness, in 
the Holy Ghost, in charity un- 
feigned, in the word of truth, 
in the power of God: by the 
armor of justice on the right 
hand and on the left; * hon- 
ог and ироа: Ыг 


hold we live: ав chastised, and 
not killed: as sorrowful, yet 





ways rejoicing: ss needy, yet 
enriching many: as having 
nothing, and possessing ЭШ 


Apóstoli ad 


'RATRES: Exhibeámus nos- 

metipsos sicut Dei mini- 
stros in multa patiéntia, in 
tribulatiénibus, in necessitá- 
tibus, in angüstiis, in plagis, 
in careéribus, in seditiénibus, 
in Jabéribus, in vigillis, in 
Jejtinits, tn castitáte, in sctén- 
Ма, in longanimitáte, in sua- 
vitáte, in Spiritu Sancto, in 
caritéte non ficta, in verbo 
veritatis, in virtüte Del, per 
arme justitie a dextris, et 
8 sinistris: per glóriam et 
ignobilitétem: per infámiam, 
, et bonam famam: ut seduc- 
tores, et veráces: sieut qui 
ignóti, et, oógníti: quasi mo- 
riéntes, et ecce vivimus: ut 
castigáti, et non mortincáti: 
quasi tristes, semper autem 
gaudéntes: sicut “egéntes, 
multos autem locupletántes: 
tamquam nihit habéntes, et 


JULY 30—STS. ABDON AND SENNEN 


Gradual. 


Gloriésus Deus in sanctis 
suis: mirabilis in majestáte, 
fáciens prodigia. У. Ez. 15, 6. 
Déxtera tua, Dómine, glori- 
fücáta est in virtüte: déxtera. 
manus tua confrégit inimicos. 

Allelitja, allelója. Y. Sap. 
3, 1. Justórum ánima in manu 
Dei sunt, et non tanget illos 
torméntum танй», Alleldja, 


MESA Cic Meus Бай OF 


из 


Ex. 15, 14 


God 1з glorious in His saints: 
wonderful in majesty, doing 
wonders, У, £z. 15, 6. Thy right 
hand, O Lord, is glorified in 
strength: Thy right hand hath 
broken the enemies. 

Alleluia, alleluia, Y. Wis, 
3, 1. The souls of just men are 
in the Hands of God, nor shall 
the tortures of the wicked 
touch them. Alleluia, 


qoring the multitudes, from the Mass on the 


feast 0] ай Bono, page 1267. 


Offertory, from the Mass Intret, page 1349. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


=e hóstia, quesumus, 

Dómine, quam sanct6+ 
Tum Mártyrum tuórum nata- 
Ша recenséntes offérimus: e 
vincula nostre pravitátis ab- 
sólvat, et tum nobis miseri- 
cérdiz dona conciliet, Per Dó- 
minum. 


AY this offering, which we 
present, О Lord, in com- 
Tnemorating the natal feast of 


base desires and win for us the 
gifts of Thy mercy, Through 
our Lord. ^ 


Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Ps. 78, 2, 11 


Posuérunt mortélia servó- “They have given the dead 
rum tuórum, Dómine, escas bodies of Thy servants, O Lord, 
volatilibus соі, carnes sanc- to be meat for the fowls of the 
térum tuórum béstiis terre: alr, the flesh of Thy saints to 
Noctua пир Мы ЫЧ. the beasts of the earth: in the 
chil tui pésside filios morte might of Thine arm, take Thou 

for Thine own the children of 
— that suffered death for 


Postcommunion 


x тне operation of this 
Pienaar ДЕ 

nostra purgéntur: el terce: 
déntibus sanctis Martyribus 


1132 JULY 31—ST. IGNATIUS 


martyrs, Abdon and Sennen, tuis Abdon et Sennen, justa 
our just desires have fulfill- desidéria comple&ntur. Per 
ment. Through our Lord. Dóminum. 


Concluding Prayers, page 795. 


July 31—81. Ignatius of Wopola, Confessor (White) 
Double 
Tbe Beginning of Mass, page 756. 
Introit. Philipp. 2, 10, 11 


'" THE name of Jesus let “YN ибыгмк Jesus omne gen- 
every knee bow, of things ‘uflectatur, cerlésttum, ter- 


Ín heaven, on earth, and under 
the earth: and let every tongue 
confess that the Lord Jesus 
Christ is in the glory of God 
the Father. Ps. 5, 12, 13. АП 
they that love Thy name shall 
glory їп Thee: for Thou wilt 
bless the just. У. Glory. 


Féstrium, et infernórum: et 
omnis lingua confitetur, quia. 
Dóminus Jesus Christus in 
gloria est Dei Patris. Ps. 5, 
12, 13. Gloriabüntur in te om- 
nes, qui diligunt nomen tu- 
um: quóniam tu benedi 
justo. V. Glória Patri. 





Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


con, Who, to spread 
abroad the greater glory 
of Thy name, didst, through 


EUS, qui ad majórem tut 
néminis glóriam prop- 
&gándam, novo per beátum 


blessed Ignatius, strengthen the Ignátium subsídio milit&ntem. 
Church militant with a new Ecclésiam roborásti: concéde; 
reinforcement, grant that we, ut, ejus suxilio et imitatióne 


who are fighting on earth by 
his help and after his example, 
may deserve to be crowned with, 


eertántes in terris, coronári 
cum ipso mereémur in celis. 
Рег Dóminum. 


him in heaven. Through our 
Lord. 


Брине Dearly beloved, ђе mindful, from the Mass Leetábttur, 
1де 1313. 


Gradual. Рз. 91, 13, 14 


‘The just shall flourish like Justus ut palma florébit: 
the palm-tree; he shall grow sicut cedrus Libáni multipli- 
up like the cedar of Libanus in cábitur in domo Dómini У. 
the house of the Lord. Y. To Ad annuntiándum mane mis- 
Show forth Thy mercy in the ericórdiam tuam, et verité- 
Meu € апа тау tuin in pis tem tuam per noctem. 


AUGUST 1—ST. 


Allelúja, allelüja. У, Jac. 1, 
12. Beátus vir qui suffert ten- 
tatiónem: quéniam, cum 
bátus füerif; accipiet cord 
nam vite. Allelija. 


Manda Cor Meum, page 763. 


PETER'S CHAINS 


Alleluia, alleluia. Y. James 1, 
12. Blessed is the man that en- 
рго- dureth temptation; for when 
he hath been proved, he shall 
recelve the crown of life. Alle- 
lula. 
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Gospel, Tho Lord appointed, from the Mass of St. Mark, Aprit 


26, page 


Offertory. 
‘éartas mea, et miseri- 
córdia mea cum ipso: 
et in nómine meo exaltábitur 
cornu ejus. 
Offectory Pearers, page 767. , 





Ps. 88, 25 
ү TRUTH and My mercy 
shall be with him: and 
fa My name shall bis born 
exalted. 


Secret 


gis: ut sacrosincta mystéria, 
in quibus omnis senctitátis 
fontem constituísti, nos quo- 
que in veritéte senctificeni 
Per Dóminum. 


AY the kind intercessions 
Ф of St. Ignatius be with 
ur offerings, O Lord God, that 
the most holy mysteries, in 
which Thou hast established 
the fountain of all sanctity, 


it. may in very truth sanctify us 


likewise, Through our Lord. 


Preface for Weekdays, page 775. 
Communion. Luke 12, 49 


Ignem уеп} mittere in ter- 
ram: et quid volo, nisi ut ac- 
cendátur? 


I аш come to send fire upon 
the earth, and what will I but 
that it be enkindled? 


Postcommunion 


Igná- 


p rg hóstio, Dómine, 
sancto 
erétias agentes obtúlimt 





which with 


Ф% the sacrifice of praise, 
hanksgiving we have offered 


ad perpétuam nos majestátis Thee, in honor of St. Ignatius, 
tue laudatiónem, ejus inter». bring us, by his intercession, to 
— perdücat Per Dó- the everlasting praise of Thy 
majesty, Through our Lord. 
—ã—— Prayers, pare 793. 


,August 1—$5t. 3Beter's Chains, (White) 
5 Double Major 


The Help Mathabees, Martyrs 
The Beginning of Mass, page 756. 
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Introit. 


ow I know in very deed, 

that the Lord hath sent 

His ‘angel, and hath delivered 

тае out of the hand of Herod, 

and from all the expectation of 

the people of the Jews. Ps. 138, 

1, 2.. Lord, Thou hast proved 

me, and known me: Thou hast 

known my sitting down, and 
my rising up. У. Glory. 





AUGUST 1—ST. PETER'S CHAINS 


Acts 12, 11 


une scio vere, quia misit 

Déminus Angelum su- 
um: et eripuit me de manu 
Herédis, et de omni exspec- 
tatióne plebis Judeórum. Ps. 
138, 1, 2. Dómine, probásti me, 
et cognovisti me: tu cogno- 
vist! sessiónem meam, et res- 
— meam. У. Glória 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
Prayer 


сор, Who didst cause 

blessed Peter, the apostle, 
to depart, loosed from his 
chains and unhurt, loose, we 
beseech Thee, the chains of our 
sins, and graciously keep all 
evils far from из. Through our 


rus, qui beátum Petrum. 
Apóstolum, a vinculis 
absolütum, Шаезит abire fẹ- 
cisti: nostrórum quiesumus, 
absélve vincula peecatórum; 
et ómnia mala а nobis ргорі- 
tiátus exclide. Per Dóminum. 


Commemoration of St, Paul the Apostle. 


Prayer 


вор, Who didst teach the 

multitude of the gentiles 
by the preaching of blessed 
Paul the apostle, grant us, we 
beseech Thee, that we, who ob- 
serve his commemoration, may 
experience the fruits of his pat- 


rus qui multitidinem 

géntium beáti Pauli 
Apéstolt doeuí- 
sti: da nobis, quesumus; ut, 
eujus commemorationem cóli- 
mus, ejus apud te patrocinia 
sentiámus. Per Dóminum. 


Commemoration of the Holy Machabees. 


Prayer 


AY the fruits of the fra- 

ternal crown of Thy 

martyrs, О Lord, make us јоу- 

ful both to айога our faith 

° increase of virtues and to con- 

sole us with their manifold 
prayers, Through our Lord. 


RATÉRNA зое тон ри, 
Máriyrum tuórum 


Fone letificet: que et fidei 
mostre prebeat increménta 
virtdtum; et multiplici nos 
sufrágio consolétur. Per Dó- 
minum. 


Epistle as оп the feast of the Holy Apostles, Peter and Paul, 


dune 29, page i 
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Gradual the the tles, Peter and P. 
June 29, pape 1070, but tie Дей rid e os poloma: апа Раш, 
Allelúja, allelúja. P. Solve, — Alleluia, alleluia. Y. Loose, О 
fubénte Deo, terrarum, Petre, Peter, the chains of the world 
taténas: qui facis ut páteant at the bidding of God, thou 
omléstia regna beátus. Alle- that dost cause the heavenly 
Mja. realms to open to the blessed. 

Alleluia, 
Munda Cor Meum, page 763. 
Gospel, At that time Jesus came, page 871, 
Creed, page 765. 


Offertory. Ps. 44, 17, 18 


Constitues eos príncipes ‘Thou shalt make them 
super ommem terram: mém- princes over all the earth: they 
ores erunt nóminis tui, Dó- shall remember Thy name, O 
mine, in omni progénie et Lord, throughout all genera- 
generatióne, tions, 

Ofertory Prayers, рабе 767. 


+ Secret 
mLÁTUM tibi, Dómine, AY the sacrifice offered to 
sacrificium tntercédente "Thee, O Lord, by the in- 
beáto Petro Apóstolo tuo, vi- {ercession of blessed Peter ever 
vificet nos semper, et múniat. vivify and strengthen us. 


Per Dóminum. "Through our Lord. 
Commemoration of St, Paul the Apostle. 
Secret 


'Рбвто tui Pauli pré- anctiry the gifts of X TM, 





gratiéra fant patrócínio sup- to Thee by Thine own ordi- 
plicántis. mance may become the more 


Commemoration of the Holy Machabees. 


Secret 


xstinta tus, Dómine, AY we а бы wit 
pro sanctérum Martyr- ‘Thy mysi O Lord, 
m tuérum honóre, devote, for the honor st Thy holy mac: д 
mente tractémus: quibus et tyrs, and by them may both 
presidium nobis crescat, et protection and joy be increased 
géndium. Per Dóminum. unto us, Through our Lord. 
Preface No. 13, page 816. 


1136 AUG. 2—5Т. ALPHONSUS LIGUORI 


Communion, Matt. 16, 18 


"Thou art Peter: and upon Tu es Petrus; et super hanc. 
this rock I ЖШ buld My petram wdincibo Eoclésam 


Church. 


Postcommunion 
гилер with the sacrificial ÓRPORIS sacri, et теши 
food of Thy sacred body sánguinis repléti libá- 


what we perform in plous de- votióne gérimus certe re- 
votion we may effectually ob- demptióne  caplámus. Рег 
tain in assured redemption. eümdem Dóminum. 


Through the same. 
Commemoration of St. Paul. 
Postcommunion 
avwe received Thy sac- rncáerrs, Dómine sacra- 
taments, O Lord, we be- méntis: beáto Paulo 


Seech Thee, by the intercession Apéstolo tuo interveniénte, 
of blessed Paul, Thine apostle, deprecámur; ut, quz pro illius 
that what has been celebrated celébrata sunt glória, 
for his glory may profit uto proficiant ad medélam. 
our healing. 

Commemoration of the Holy Machabees, 


Postcommunion E 
Gum we beseech Thee, О RESTA, quaesumus, omní- 
almighty God, that we potens Deus: ut, quo- 


may more and more closely rum memóriam sacramenti 
follow the faith of those whose particfpatióne recólimus, fi- 
memory we venerate in par- di secté- 
taking of “Thy sacrament, mur, Per Dóminum, 
Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


August 2—St. Alphonsus Mary de Liguori, Bishop, 
Confessor, Doctor of the Church (White) 
Double 


St. Stephen 3, Pope, Martyr 
The Beginning of Mass, page 736. 
Introit. Luke 4, 18 


ae Spirit of the Lord is CYriarrvs Dómini super me: 
upon me, wherefore He Propter quod unxit me: 





| 
L 
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evangelizáre paupéribus misit hath anointed me, to preach 
me, ѕарёте contrítos corde. the gospel to the poor, He hath 
Pa, 77, 1. Atténdite, pópule sent me to heal the contrite of 
meus, legem meam: inclináte heart. Ps. 77, 1. Attend, О My 


aurem vestram in verba oris 
mei, У. Glória Patri. 


people, to My law: incline your 
ear to the words of My mouth, 
У. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


“Prayer 


vs, qui per be&tum Al- 


‘don, Who through blessed 


Church to bring forth а new 


; progeny, we beseech Thee that, 


happily to come unto Thee, 
"Through our Lord. 


Commemoration of St. Stephen, from the Mass, Si diligis me, 


page 1302. 


Epistle, 2 Tim. 2, 1-7 


Léctio Epistoke beáti Pauli 
Apóstoli ad Timótheum. 


'ARISSYME: Confortáre in 
grátia que est in Chris- 
to Jesu: et que audisti a me 
per multos tos testes, hee com- 
ménda fidélibu: 
qui idónei erunt et állos do- 
cêre, Labóra sicut bonus miles 
Ohristi Jesu. Nemo militans 
Deo implicat se negótiis весц- 
láribus: ut ej pláceat, cui se 
probávit. Nam et qui certat in 
agóne, non coronátur, nisi Je- 
gitime certayerit. Laborantem 
agricolam opórtet primum de 
früctibus percipere. Intéllige 
que dico: dabit enim НЫ Dó- 


37 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to 
‘Timothy. 

EARLY beloved, be strong 
in the grace which is in 
Ünrist Jesus, and the things 
which thot: hast heard of me 
before many witnesses, the 
same commend to faithful men, 
who shall be fit to teach others 
also, Labor as а good soldier of 
Christ Jesus, No man being a 
soldier to God, entangleth him- 
self with worldly business: that 
he may please Him to Whom he 
hath engaged himself, For he 
also that striveth for the mas- 
tery, is not crowned, except he 
strive lawfully. The husband- 
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that laboreth, must first 


of the fruits. Under- 


mi 


1 


things. 


AUG. 2—9T. ALPHONSUS LIGUORI 


minus in ómnibus intelléctum, 


‘what I say: for the Lord will give thee understanding in 


Gradual. Рз. 118, 52, 53 


I remembered, О Lord, Thy 
judgments of old, and I was 
comforted; a fainting hath 
taken hold of me because of 
the wicked that forsake Thy 
У. Ps. 39, 11. Y have not 


God unto the repentance of 
the nation, and » took away 
the abominations of wicked- 


days of sinners һе: strengthened 
godliness. Allehrin. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel, The Lord appointed 
Mark, page 989. 


Memor fui judiciórum tuó- 
rum a seculo, Dómine, et con- 
solátus sum: deféctio ténuit 
me pro peccatéribus derelin- 
quéntibus legem tuam. У. Ps. 
39, 11. justitiam tuam non 
abscondi in corde meo: veri- 
tátem tuam et salutáre tuum 
dixi, 

Allelüja, alleliija. У. EccH. 
49, 3, d. Ipse est, diréctus di- 
vinitus in peniténtiam gentis, 
et tulit abominatiónes impie- 
tátis: eb gubernávit ad Dó- 
minum cor ipsíus: et in dié- 
bus peccatórum corroborávit 
pietatem. Allelüja. 


also, as on the feast of St. 


Creed, page 765. 
Offertory, Prov. 3, 9, 27 
Honor the Lord with thy sub- ¶ Honóre Dóminum de tus 


stance, and give Him of the substántta, et de primitiisom- 


withhold him from doing good Noli prohibére benefáoere 
who is able: if thou art able, eum, qui potest: sl vales, et 
do good thyself also. ipse bénefac. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret. 


Loap Jesus Christ, burn «iísrt Dómine Jesu 

our hearts thoroughly Christe, sacrifícil igne 
with the heavenly fire of this corda nostra tn odórem suavi- 
sacrifice for an odor of sweet- tétis extire: qui beáto Alphón- 
ness, Thou Who didst grant to so Marfa tribuisti et hec my- 
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stéria celebrare, еў per éadem blessed Alphonsus Mary both 
héstiam НЫ sanctam sefp- to celebrate these mysteries 


sum exhíbére: Qui vivis, 


and, through them, to offer 
himself to Thee a holy victim. 
Who livest. 


memoration of St. Stephen, from the Mass, B diligis me, 


Сот 
раде 1302. 
Preface No, 13, page 816, 
Communion. 
Sacérdos magnus, qui in 
vita sua, suffulsit domum, et 
in diébus suis corroboráwit 
templum quasi ignis efüle 
gens, et thus ardens in igne. 


Ecclus. 50, 1, 9 

Actest priest who tn his he 
propped up the house, and 
Bis days fortited the temple a 
з bright fire, and frankincense 
burning in the fire. 


Postcommunion 





pensatórem et præcoꝛ 
fecisti: ejus méritis, precibús- 
que concéde; ut fidéles tui et 


frequénter -percipiant et per- 
cipiéndo sine fine colláudent, 
Per 


— о didst cause 
Mary, 
‘Thy ‘confessor and bishop, 


ers, that Thy faithful may both 
frequently receive it, М тех 
ceiving it, praise it forever. 
‘Through our Lord. 


Commemoration of St. Stephen, from the Mass, 51 diligis me, 


page 1302. 
Concluding Prayers, page 793. 


Aug. 3—Ohe Finding of 


the Body of St. Stephen, 


the First Martyr (Red) 
Semi-double 
—— Stephen, December 26, page 145. 


But the Prayer is 


A мовтз, quaesumus, Dô- 
mine, imitári quod có- 
: ut discámus et inimí- 
сов ; quia ejus Inven- 
неа qui novit 
шке Pro persecutéribus ex- 


nostrum де- his 


sum Christum Filum tuum: 
Qui tecum vivit. 


p" us, we beseech Thee, 

l, to imitate what 
we worship, that we may learn 
‘to love our enemies also; for 
‘we celebrate the finding of him 
who knew how to pray even for 
persecutors to Our Lord 
Jesus Christ, Thy Son. Who 
with Thee, 


пе AUG. <—8т. DOMINIC 


Aug. 4St. Bominie, Confessor (White) 
Double Major 
‘The Beginning of Maus, реве 756. 


Introit. Ps. 36, 30, 31 


fae mouth of the just shall (7X3 3var1 meditébitur sa- 
Meditate wisdom, and his pléntiam, et Lingua ejus 
mgue shall speak judgment: loquétur . judicium: lex Dei 
the law of his God is in his ejus in corde ipsíus. Ps. 36, 1. 
heart. Ps. 36, 1. Be not emu- Noli #mulári in roalignánti- 
lous of evil-doers; nor envy bus; neque zeláveris faciéntes 
E that work iniquity. V. iniquitétem. y. Glória Patri. 
Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


сор, Who hast vouchsated Rvs, qui Ecclésiam tuam. 

to illuminate Thy Church beat Dominici Confes- 

‘with the virtues and teaching séris tui illumináre dignátus 

of blessed Dominic, Thy con- es méritis et doctrinis: con- 

fessor, grant that, by his in- céde: ut ejus intercessióne 

it may not be des- temporálibus non destituátur 

titute of temporal aids and may auxiliis, et spirituálibus sem- 

ever progress in spiritual in- per proficiat increméntis. Per 
crease. Through our Lord. Déminum. 

Epistle, I charge Thee, from the Mass In medio, page 1345. 


Gradual. Ps. 91, 13, 14 


‘The just man shall flourish Justus ut palma florébit: 
like the palm-tree: he shell sieut cedrus Libani multipli- 
grow up like the cedar of Li- cábitur in domo Dómint. У. 
banus in the house of the Lord. Ps. 91, 3. Ad annuntiéndum 
У. Ps. 91, 3. То show forth Thy mane misericórdiam tuam, et 
mercy in the morning, and Thy verltátem tuam per noctem. 
truth in the night. 

Alleluia, alleluia. У. Osee 14, — Alielüja, allelûja. Y... Омен, 
6. "The just shall spring as the 6. Justus germinábit sicut H- 
Шу: and flourish forever be- lium: et florébit in #térnum 
fore the Lord. Alleluia, ante Dóminum. Allelûja. 


Munda Сос Moum, page 763. 
Gospel, Let your loins, from the Mass Os justi, page 1351. 
Offertory. Ps. 88, 25 


My truth and My mercy Veritas mes, et misericór- 
shall be with him: and in My dia mea cum ipso: et in nó- 
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mine meo exaltâbitur cornu name shall his horn be ex- 
ejus. ated. 
Offertory Prayers, page 767. 


Secret 

окува tibl, Dómine, di- ‘ancrivy, О Lord, the gifts 

cáta sanctifica: ut mé- 8 dedicated to Thee, that, 
ri sti Dominici Confes- by the merits of blessed Domi- 
Sóris tui nobis proficiant ad піс, Thy confessor, they may 
medélam. Per Dóminum. profit for our healing. Through 

our Lord. 
Preface for Weekdays, page 775... 


Communion, Luke 12, 42 — 

Fidélis servus et prudens, А faithful and wise steward, 
quem constituit dóminus su- whom the Lord has set over 
per familiam suam: ut det il- His family; to give them their 
lis in témpore tritici mensü- measure of wheat іп due sea- 
ram, son, 





Postcommunion 
'ONCÉDE, quesumus, om- RANT, We beseech Thee, О 
nipotens Deus: ut, qui almighty God, that we, 
peccatórum nostrórum pón- who are borne down by the 
dere prémimur, beáti Domíni- weight of our sins, may be sus- 
ci Confessóris tui patrocinio tained by the patronage of 
sublevémur. Per Dóminum, blessed Dominic, Thy confessor. 
‘Through our Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 


Aug. 5—@ е Dedication of the Church of Gar 
Lady · ot · the · ртов (White) 


Double Major 
Mass Salve sancta parens, page 1394, The Creed is said, 


Preface No. 11, page 814. 


Aug. 6—Q e Transfiguration of ur Lord Jesus 
Christ (white) 
Double of the Second Class 
Sts. Xpstus, Felicissimus, anv Agapitus, Martyrs 
The Beginning of Mavs, page 756. 
Introit, Ps. 76, 19 


'LUXÉRUNT coruscationes lghtaings enlightened 
tuse orbi terre: commota ТЩ фе veria: the carts shook 


1142 AUG. 6—TRANSFIGURATION OF OUR LORD 


and trembled. Ps. 83, 2, 3. How 
lovely are Thy tabernacles, 
‘Lord of hosts! my soul longeth 
and fainteth for the courts of 
the Lord. У. Glory. 


est, et contrémult аа. Ps. 
ta, taber- 


tum! concupiscit et déficit 
ánima mea in atria Domini, 
Y. Glória Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762, 


Prayer 


gon, Who in the glorious 
transfigurat 


tion of Thine 
only-begotten Son didst 
strengthen the sacraments of trum 
faith by the testimony of the 
fathers, and Who didst won- 
derfully 


of glory Himself, and grant us 
to be sharers in that very glory. 
‘Through the same. 


lit ке Moses, commemoration of the H 
от, the Mess 


, Who dost 


permit 
$2 


ng Se 


evs, qui fidel sacramén- 

ta, in Unlgéntti tui glo- 
Tiósa. Transfiguratióne, 

testiménio roborástl, * 
adoptiónem auorum 
tam, voce delápsa їп nube Pa 
cida, mirabiliter presignásti: 
coneéde propítius; ut ipsíus 
Regis glóriæ nos coherédes ef- 
ficias, et ejtisdem glórim trí- 
buas esse consórtes. Per eüm- 
dem Dóminum. 


Martyrs, Prayer, 
Patel page Ti, чин. 


Epistle. 2 Peter 1, 16-19 


Lesson from the Epistle of 
blessed Peter the Apostle, 
EARLY beloved, We have 
‘not followed cunningly 
vised fables, when we made 
known to you the power and 
Presence of Our Lord Jesus 
Christ; but having been made 
eyewitnesses of His majesty. 
For He received from God the 
Father honor and glory: this bi 
voice coming down to Him 
from the excellent glory, This 
15 My beloved Son in Whom I 
&m well pleased, hear ye Him. 
And this voloe we heard 
brought from heaven, when we 
were with Him in the holy 
mount. And we have the more 


Léctio Epistole beat! Petri 
péatoll. 


anlssaati: Non doctas ta- 
bulas secúti notam féci- 

mus vobis Dómini nostri Jesu 
Christi virtútem et presén- 
Чат! sed speculatéres facti 
illus magnitádinis. Accípiens 
enim a Deo Patre honórem et. 
pran voce — ай ешп 
juscémodi magnifica 

Кол Hic est Filius meus di- 
léctus, in quo mihi complá- 
сш, ipsum audíte. Et hanc vo- 
cem nos audfyimus de elo al- 
látam, cum essémus cum ipso 
in monte sancto. Et habémus 
firmiórem prophéticum ser- 
mónem: cui bene fácitis at- 


E 








зри quu n nup 
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touched them, and said to Jesus, et tétigit eos, dixitque 
them, Arise, and fear not. And eis: Strgite et nohte ` tl- 
they lifting up their eyes saw mére, Levántes autem óculos 
по one, but only Jesus, And as suos, néminem vidérunt nisi 
they came down from the solum Jesum. Et descendén- 
mountain, Jesus charged them, tibus illis de monte, precépit 
saying, Tell the vision to no eis Jesus, dicens: Némint dix. 

таап, till the Son of man be éritis visiónem, donec 
risen from the dead. lius hóminis а mórtuls Te- 


. vürgat, 
Creed, page 765. 


Offertory. Ps. 111, 3 
Glory and wealth are in His — Glória, et divitie in domo 
house: and His justice remain- ejus: et justitia ejus manet in 
eth forever and ever. Alleluia. seculum seculi, alleitija, 


Secret 
'ANCTIFY, We beseech Thee, BLÉTA, quesumus, Démi- 
© Lord, the gifts offered ne, minera, gloriésa 
on the — transfiguration Unigénitl tut Transfgura- 
of Thine only-begotten, Son, Шбпе sanctifica: nosque а 
and by the splendors of that peccatórum maculis, splen- 
very illumination cleanse us dóribus ipsíus illustratiónis 
from the stains of our sins. emúnda. Per eüámdem Dómi- 
"Through the same, num. 
Commemoration of the Holy Martyrs, We offer Thee, O Lord, 
from the Mass, Intret, page 1320. 
Preface No. 1, page 798. 


Communion. Matt, 17,9 
‘Tell the vision you have seen Visi⁄ónem quam vidistis, 
to no man, till the Son of man némini dixéritis, donec a 
be risen from the dead. mórtuis tesürgat Pilius hó- 
minis. 


Postcommunion 
RANT, we beseech Thee, О RESTA, quesumus, omni- 
almighty God, that with potens Deus: ut sacro- 

the understanding of purified sancta Filii tul Transfigur: 


transfiguration which we cele- mentis intelligéntia consequa- 
brate with our solemn office, mur. Per eümdem Dóminum, 
— the same. 


3058 Eh the Holy Martyri, Grant us, from the 


Concluding Prayers, page 793. 








Мый, a sit Dp c 
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Aug. 7—St, Cajetan, Confessor (White) 
Double 


St. Monatus, Bishop and Martyr 
Mass, Os justi, page 1369, except: 


Prayer 


кїз, qui beáto Cajetáno О Sex аор, Who didst give to 
Confessori tuo apostóli- 
cam vivéndi formam imitéri confessor, the grace to imitate 
tribuísti: da nobis, ejus inter- the apostolic way of life, grant 
cessiéne ct exémplo, in tesem- us by his intercession and ex- 
per confidere, et sola celés- ample ever to trust in Thee and 
tia desideráre. Per Dóminum. to desire only heavenly things. 
Through our Lord. 


Commemoration of St. Donatus. 


-Prayer 


Боз, tuórum glória sao- Gop, the glory of Thy 

presta, me priests, grant, we beseech 

i Martyris tul ‘Thee, that we may experience 

et Episcopi Donátl, cujus festa the assistance of Thy holy mar- 

gérimus, sentiémus auxilium, tyr and bishop, Donatus, whose 

Per Dóminum. festival we celebrate. Through 
our 


Gospel, No man can serve, from the Mess of the Fourteenth 
Sunday Ae тап ап етно, 6 i 


Secret 


nesta nobis, quesumus, ш Gu we beseech Thee, О 
almighty God, that our 
nostre humilitátis obit, е humble offerings may be both 
pro tuórum tibi gráta sit ho- pleasing to Thee in honor of 
nére Sanctérum, et nos cór- Thy saints and may cleanse us 
pore páriter et mente puri» alike in body and soul. Through 
cet, Per Dóminum. our Lord. 


Commemoration of St. Donatus. 


Secret 
RESTA, quesumus, Dó- g- RANT, We beseech Thee, O 
mine: ut sancti Már- Lord, that through the 


tyris tui et Episcop! Donáti intercession of Thy holy bishop 
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and martyr, Donatus, whom we intercessióne, quem ad igu- 
venerate with the offerings ded- dem néminis tui dicátis mu- 
icated to the praise of Thy néribus honorámus, pie no- , 
name, the fruit of tender de- bis fructus devotiónis accré- 
votion may increase in ws. scat. Per Dóminum. 


"Through our Lord. 
Postcom " 
о аі- |UXSUMUS, о! 
mighty God, thet we, —— ut, qui celéstia 
ате partaken of heavenly eliménta us, inter- 





nourishment, таў, by the in- cedénte beáto Cajetáno Con- 
d Cajetan, fessóre tuo, per hec contra 
Thy conte perte be fortified by it ómnia advérsa muniámur. 
against all adverse influences. Per Dóminum. 
‘Through our Lord. 
Commemoration of St. Donatus. 


Postcommunion 
‘iMicHtTY and merciful MNÍPOTENS et miséricors 
God, Who dost make us Deus, qui nos sacramen- 
oth the partaxers and the térum tuérum et participes 
of Thy sacraments, éfficis, еі ministros: presta, 
— we beseech Thee, that, quesumus; ut, intercedénte 
by the intercession of blessed beáto Donáto, Mártyre tuo at- 
Donatus, Thy martyr and que Pontifice, ejüsdem pro- 
bishop, we may profit both by fieiámus et fidel consórtio, et 
our fellowship with him in faith digno servítio. Per Dóminum. 


Aug.8— Sts. Cpriacus, Largus aub Smaraghus, 


Martyrs (Red) 
Semi-Double 
‘The Beginning of Mass, page 756. 


Introit, Ps. 33, 10, 11 

par the Lord, all ye His 1MÉzS Dóminum, omnes 

Saints; for there is no sancti ejus quóniam ni- 
went to them that fear Him: hil timéntibus eum: di~ 
‘the rich have wanted and have vites eguérunt, et esuriérunt; 
suffered hunger, but they Шаў inquiréntes autem Dóminum 
seek the Lord shall not be de- non deficient omni bono. Ps. 
Drived of any good. Ps. 33, 2. I 33,2. Benedicam Dóminum in 
will bless the Lord at all times: omni témpore: semper laus 
E ue man po etw dn- eu. in. ore пио, Y. Glória 
my mouth. F.. Glory, 

Krrie, page 761; Gloria, page Pic 


AUG. 8—STS. CYRIACUS AND COMPANIONS 


147 


Prayer 


Dus qui nos fina sane- 
rum Oyriáci — et Sma. 


Tágdi 
concéde бша: ut, quorum 
natalitia cólimus, 


бор, Who dost gladden us 
with the solemn yearly 


dus, mercifully grant 


virtütem may imitate the virtue of thelr 


тоте равно passiénis imitámur, martyrdom whose feast-day we 


EE 
Secret and  Postoommunion. 


т, А eunotis, 
е celebrant, 


now celebrate. Through ош 
Lord. 


age 827, th a third 
dnd similarly after the 


Epistle. 1 Thess. 2, 13-16 


Léctio Epistole beáti Pauli 
Apéstoli ad Thessalonicénses. 


RATRES: Gratias gimus 

Deo sine intermissiéne: 
quóniam cum accepissétis а 
nobis verbum auditus Dei, ac- 
cepistis illud, non ut verbum. 
hóminum, sed (sieut est vere) 


tres, ecclesiárum. 
sunt in Judea in Christo Jesu: 
quia éadem passi estis et vos 
& contribülibus vestris, sicut 
et ipsia Judzis: qui et Dó- 





prophé! 
sunt, et Deo non placent, et 
ómnibus homínibus adver- 


sántur, prohibéntes nos gén- 
tibus loquì, ut salve fiant, ut 


impleant peccáta sua semper; mg 


pervénit enim 1га Det super 
illos usque in finem. 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to tho 
Thessalonians, 
RETHREN, We give thanks 
God without ceasing, 
because that when you had re- 
ceived of us the word of the 
hearing of God, you received it 
not as the word of men, but (as, 
it is indeed) the word of God, 
Who worketh Ё. you that have 
believed. For you, brethren, are 
become followers of the 
churches of God which are in 
Judea, in Christ Jesus; for you 
also have suffered the same 
things from your own couniry- 
men, even as they have from 
the Jews, who both killed the 
Lord Jesus and the prophets, 
and have persecuted us, and 
Please not God, and are ad- 
versaries to all men; prohibit- 
us to speak to the gentiles 
that they may be saved, to fil 


them to the end. 


Gradual. Ps. 33, 10, 11 


Timéte Dóminum, omnes 
sancti ejus: quóniam nihil 


Fear the Lord, all ye 
saints: for there is no want 
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them that fear Him. Y. But deest timéntibus eum. У. In- 

they that seek the Lord shall quiréntes autem Dóminum, 

not be deprived of any good. non deficient omni bono, 
Alleluia, alleluia. У. Wis. 3,7. Allelüja, allelüje. Y. Sap. 

‘The just shall shine, and shall 3, 7. Fulgébunt justi, et tam- 

run to and fro like sparks quam scintille in arundinéto 

imos the reeds forever, Alle- ma irrent In ætérnum. Alle- 
la. 


Munda Cor Meum, page 763. 
و س‎ S Go —— unto ge n топа, from the Mass of St. 


Offertory, Ps. 31, 11 


Be glad in the Lord, and re-  Letámini ín Dómino, et 
juice, ye just: and glory all ye exsultáte justi: et glori4min! 
Tight of heart. omnes recti corde. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret. 
AY our devotion, O Lord, 'ССЁРТА sit in conspéctu. 
find favor in Thy sight, tuo, Dómine, nostra 
and be made profitable for our : et eórum nobis fiat 


salvation by the supplication of supplicatiéne salutéris, pro 
those on whose solemnity it is woran solemnitáte defértur. 
offered. Through our Lord. Per Dóminum. 


Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Mark 16, 17, 18 


And these signs shall follow Signa autem eos, qui tà me 
them that belleve in Me: they credunt, hz sequéntur: dæ- 
shall cast out devils: they shall ménia ejfcient: super sgros 
lay their hands upon the sick, manus impónent, et bene ha- 
and they shall recover. bébunt. 


Postcommunion 
EFRESHED by partaking of ertor — participatióne 
sacred gift, we be- müneris sacri, quest 





Thy 

"Thee, O Lord, our God, mus, Dómine Deus noster: 
that, by the intercession of Thy cujus exséquimur cultum, 
holy martyrs, —— Largus, tercedéntibus sanctis Mártyr- 
and Smaragdus, we may ex- ibus tuis Oyriaco, Largo et 
perience the effect of that to —— sentiámus efféc- 
which Кы РУ d our worship. tum. Per Dóminum. 








AUG. VIO OF BT, LAWRENGR — 149 
НЕЗ the fent 756 cer А dots on 


UE 

ря 
УА 

л Е 58 


— pa 79h. 





Gommemarction of, the, Vig of St. Laurene qui St. Ro- 
y 4 па Pak, "roms the ойнар 
‘The same day—Uhe Wight ot Ф. Latarence, 
St. Romanus, Martyre (Red) 

The Boch of Man, page 756, 





111, 1. Beátus vir, qui. timet алаа gory, „Ра, 111, 1, Blessed 
dine mate апа Че man бй far e 
элде amie y. Ойга рыш. Lord; he даш, 

yas Жш commands F. 
` жун» moe 7644 Glad page 76 


ABS TZ SE SE 


Offertory. Job, 16, 20 
Му prayer Is pure, and there. — Oráo mes munda est: et 
tore Y aak that's place may be [aro peto, uk detur Юеш voci 


AUG. 10—ST. LAWRENCE 1151 


Secret 


— nostis que- E BESEECK Thee, О Lord, 

Dómine, preci- to receive our offerings 

— suso — et cmlésti- and prayers; and by Thy hen- 

munda mystériis, еб venly mysteries cleanse us and 

кырыа exáudi Рег Dómi- mercifully hear us. Through 
num. our Lord. 


Third Secret, By Thy meroy, of our Blessed Lady, page 825. 
Preface for Weekdays, page 775. 
Communion. Matt. 16, 24 


Qui vult venfre post me, He that will come after Me, 
fbneget semetípsum: et tol- let him deny himself, and take 
Jat crucem suam, et sequétur up his cross and follow Me. 
me. 


Postcommunion 
D QumsuUs, Dómine g- пант, we beseech Thee, O 
ett 





Deus noster: ut, sicut Lord, our God, that, аз 


commemorations, temporál Lawrence, Thy martyr, we 
gratulamur officio; ita per- show our joy in а temporal 
pétuo letémur aspéctu. Per duty, so we may be gladdened 
Dóminum. by beholding him in eternity. 
Through our Lord. 
Commemoration of St. Romanus. 


Postcommunion 
jUxsUMUS, omnipotens BESEECH Thee, almighty 
Deus; ut, qui cæléstia God, that we who have 


aliménta percépimus, іпіегсе- partaken of the food of heaven 
dénte beáto Romano Mértyre may, by the intercession of 
tuo, per hee contra ómnia ad- blessed Romanus, Thy martyr, 
vérsa muniámur. Per Démi- be strengthened by it against 
num. all harm. Through our Lord, 

Third — Grant us O Lord, of our Blessed 
Lady, page 825. 

Concluding Prayers, page 793. 


Aug. 10—$bt. Lawrente, Martyr (Red) 
Double of the Second Class with a Simple Octave 
‘The Beginning of Mass, page 756. 
Introit, Ps. 95, 6 


‘onFissto et pulehritido RAISE and beauty are be- 
in conspéctu ejus: sánc- „ fore Him: holiness and 
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majesty in His sanctuary. Ps. titas, et magnificéntts in 

95, 1. Sing ye to the Lord a new sanctíficatióne ejus. Ps. 95, 1. 

canticle; sing to the Lord all Cantáte Dómino canticum 

the earth. J. Glory. novum: cantáte Dómino, om~ 
nis terra. У. Glória Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


RANT us, we beseech Thee, A-NOBIS, quesumus, от- 

О almighty God, to ex- nípotens Deus: vitió- 
tinguish the flames of our evil rum nostrórum flammas ex- 
dispositions, as Thou didst stinguere; qui beáto Laurén- 
grant blessed Lawrence to over- tlo tribuisti tormentérum su- 
come the fires of his torments. órum incéndia superáre. Per 
‘Through our Lord. Dóminum, 


Epistle. 2 Cor. 9, 6-10 


Lesson from the Epistle of — Léctio Eplstole ан Pault 
Apóstoll ad Corfnthios. 


blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 
RETHREN, He who soweth 
sparingly, shall also reap 
sparingly: and he who saw- 
eth in blessings, shall also reap 
of blessings. Everyone as he 
hath determined in his heart; 
not with sadness, or of neces- 
sity; for God loveth a cheér- 
ful giver. And God fs able to 
make all grace abound in you; 
that ye, always having ell suf- 


ficiency in all things, may se 
Mound to every good sorti as 
it is written, He hath dis- 


persed ebroad, He ps given to 
the poor: His justice remaineth 
forever. And He that minister- 
eth seed to the sower, will both 
give you bread to eat, and will 
multiply your seed, and in- 
crease the growth of the fruits 
of your justice, 


TRES: Qui parce sémi- 

nat, parce et metet: et 

qui séminat in benedictióni- 
bus, de benedictiénibus et 


ex tristitia aut ех necessitéte: 
hilarem enim datérem diligit 
Deus, Potens est autem Deus 
omnem grátiam abundáre fá- 
cere in vobis, ut in ómnibus 

er omnem sufficiéntiam 
habéntes, abundétis in omne 
opus bonum, sicut scriptum 
eat: Dispérsit, dedit paupéri- 
bus: justitia ejus manet in 
seculum seculi. Qui autem 
administrat semen seminanti: 
et panem ad manducándum 
prestébit, et multiplicábit se- 
men vestrum, et augébit in- 
Кеш frugum justitie ves- 


AUG. 10—8Т. LAWRENCE 


Gradual, 


Allelija, alleiúja. У, Levita 
Lauréntius bonum opus 
rátus est: qui per signum eru- 
En emcos illuminávit. Alle- 

а. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Ps, 18, 3 


and iniquity heth not been 
found in me, 
Alleluia, alleluja, У. The le- 


ope- vite Lawrence wrought & good 


work, who by the sign of the 
cross gave sight to the blind. 
Alleluia, 


Gospel. John 12, 24-26 


ÉB Sequéntis sancti Evan- 
gélii secúndum Jo&nnem, 


ILLO témpore: Dixit Je- 


terram, 
mórtuum ferit, ipsum solum. 
manet: si autem mórtuum 
füerit, multum fructum af- 
fert. Qui emat ánimam stiam, 
perdet eam: et qui odit áni- 
mam suam in hoc mundo, in 
vitam etérnam custédit eam, 
fi quis mihi ministrat, me 


mihi ministráverii, honorifi- 
cábit eum Pater meus, 


fE Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
‘т THAT time, Jesus sald 
to His disciples: Amen, 
‘amen, I say to you, unless the 
grain of wheat falling into the 
ground, die, itself remaineth 
alone: but if it die, it bringeth 
forth much fruit, He that lov- 
eth his life, shall lose it; and. 
he that hateth his life in this 
world, keepeth it unto life eter- 
nal. If any man minister to Me, 
1е him follow Ме; and where 
1 am, there also shall My min- 
ister be. If any man minister 
to Me, him wil My Father 
honor, 


Offertory. Ps. 95, 6 


Conféssio et pulchrttúdo in 
conspéctu ejus: sinctitas, et 
magnificéntia in sanctifica- 
tióne ejus. 


Offertory Prayers, page 767. 


Pratse and beauty are before 
Him: holiness and majesty аге 
in His sanctuary. 


Secret 


К see quesumus, Dó- A 
mine, münera dignán- 
avista: ct Бема Lauréntii 


O Lord, the gifts oftered 
‘Thee, and, by the interceding 


пы 


merits of blessed Lawrence, 

&rant that they may be to 

аз a help unto our salvation, 
our Lord. 


Prefaco for Weekdays, page 775. 


Communion, 

1f any man minister to Me, 

Jet him follow Me: and where 

I am, there also shall My min- 
ister be. 


AUG. 11—8Т8. TIBURTIUS AND SUSANNA 


suffragéntibus méritis, ad 
nostre salátis auxilium pro- 
veníre concéde, Per Démi- 
num. 


John 12, 26 

Qui mihi minístrat, me se- 
quátur: et ubi ego sum, illic 
eb minister meus erit. 


Postcommunion 


ляр with Thy sacred 
gift, we humbly beseech 
"Thee, O Lord, that what we 
celebrate with our homage duly 
given by the intercession of 


Thy blessed martyr Lawrence, Mártyre 


we may also know аз an in- 


Concluding Prayers, page 793. 





acto miinere satiátl, stp 
бергі 





tátis celebrámus officio, in- 
fercedénte beáto Lauréntio 
tuo, tue 
sentiámus augméntum. Рег 


Dóminum. 


Aug. 11—Sts. Tiburtins aub Susanna, Virgin 
Martyrs (Red) 
Simple 
Mass, Salus autem, page 1325, except: 
Prayer 


AY the constant protec- 
Dion or Yay huy mare 
tyrs, Tiburtius and Susanna, 
support us, О Lord, for Thou 
dost never cease mercifully to 
regard those to whom Thou 
hast granted such assistance. 
‘Through our Lord. 


jaxcrénus Mértyrum tu- 

órum Tibürtii et Susán- 

næ nos, Dómine, fóveant con- 

tinuáta presidia; quia non 

déstnis propitius intuéri; quos 

tálibus auxíliis concésseris 
adjuvéri. Per Dóminum, 


Second » pfeil, page 827; third at the choice of 


Prayer, 
the priest, pages 1494-1500. 


tle, saints through faith subdi 
эн?” баб Sebastian January 20, page wg, e Most ol 


Secret 


istin, О Lord, to the 
prayers of Thy people; 


'DÉSTO, Dómine, préci- 
bus pópuli tul, adésto 


( 


AUG. 13—ӘТ5. HIPPOLYTUS AND CASSIAN 1155 


munëribus: ut, qum -sacris look with favor on their offer- 
sunt obláta mystérlis, tuórum ings, that those things which 
tibl pláceant intercessóne are offered In the sacred mys- 
Sanciórum. Рег Dóminum. teries may please Thee by the 
intercession of Thy saints. 
Through our Lord. 
Gractously hear hirê at the 
Bare RE BeAT pa Page 828, 


Postcommunion 
Gursucos, Dómine, Fra (Е HAYE received, O Lord, 
nus redemptiónis the pledge of everlast- 


ше: — — ing redemption; may it, by the 
interveniéntibus sanctis Mar- intercession of Thy holy Mar- 
tyribus tuis, vite preséntis tyrs, be our aid alike in the 
auxilium páriter et future. present and in the life to come. 
Per Dóminum. “Through our Lord. 


Second Posteommunion, May the gift, page 828; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 


Aug. 12—t. Clare, Virgin (White) 


Double 
Mass, Dilexist!, page 1370: 


Aug. 13—$5ts. Hippolptus anb Cassian, Martyrs: 





(Red) 
Simple 
Mass, Salus autem, page 1325, except: 
Prayer 
Q«UxsuMUS, omnípo- RANT, we beseech Thee, O 
tens Deus: ut beató- almighty God, that the 


rum Mértyrum tuórum Hip- august solemnity of the blessed 
pólyti et Cassiáni veneránda martyrs, Hippolytus and Cas- 
solémnitas, et devotiénem no- stan, may increase both our de- 
bis &ugeat, et salitem, Per votion and our salvation, 
— ‘Through our Lord, 


jecond Prayer, A cunctis, 27; third at the choice of 
ene priest, paper OTO 00e © z Ы 


Secret 
tsPice, Dómine, miinera талар, О Lord, the offer- 
tui, Sanctórum ings of Thy people on the 


Populi 
festivitáte votiva: et tum tes- votive solemnity of these saints, 
tifiátio veritatis nobis pro- and let their testimony to Thy 
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truth profit for our salvation. filet ай вали. Per Dóm- 
"Through our Lord: 

Gractously_ he 828; third at th 
эрте керы дЫ” n мше 
Postcommunion 

ax the partaking cf of Thy ACRAMENTÓRUM tuórum, 

sacrament Dómine, commünio 
ha received save Wa Lard, sumpta nos salvet: et in tue 
22d conten та а the git of veritétis luce confírmet. Per 
‘Thy truth. Through our Lord. Dóminum. 


Second Postcommunton, May the gift, page 828; third at the 
enoia ey the priest, pages HABÛ E 


Aug: 14— ре Vigil of the Feast of tbe Assumption 
of Gur Blessed Lady, (Purple) 
St. Eusebius, Confessor 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 44, 15, 15, 16 


IL the rich among the ттм tuum depreca- 
people shall entreat thy büntur omnes divites 


virgins be brought to the King: gines post eam: proxime ejus 
her neighbors shall be brought adducéntur tibi in letítis et 
to thee in gladness and re- exsultatióne. Ps. 44, 2. Eruc- 
foicing. Ps. 44, 2. My heart hath távit cor meum verbum bo- 
‘uttered a good word: I speak num: dico ego ópera mea 
my works to the King, У. Glory. regi, У. Glória Ж 


Kyrie, page 761. Gloria e omitted. y 
Prayer 

сор, Who didst deign to gus, qui virginálem au- 

choose for Thy dwelling lem bedte Marie, 

the virgina? womb of the blessed qua habitáres, eligere digná. 


Mary, gr: rani we beseech Thees tus es: da, quesumus; ut, sua 
that defended by her protec- nos defensióne munitos, ju- 


Б 


9 Commemorstion of St, Eusebius, Prayer from the Mass, Os 


Third ir Prae f the Holy Ghost, Deus qui cords, page 827. 
As the vine, from the Mass of our І, 
саті “йу б, page 1168. i Tro Mount 
Gradual (without the Alleluia and verse) from the same Mast, 
Munda Cor Meum, page 763. 


— —— 
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sem from the Bese of our Lady 
o tent Dari y 188 page ade Ае Men of ove 


i 


z 
H 
Y 
d 
3 
È 
i 


Pestace foc Weekders, paga 725, 
i Conmmsnion : 
Бема visem Morte Vit- shee ја toe اس‎ 


ginis, que pertavérunt ииий Virgin Maty, dore the 
Pairis Pom. Son af the eterna? Pather, 


Postcommunion 
Сенна рень (о мат Тре maistae», O 
fragilité nostre pra- (S) mercitul God, io our 


sium: ut, qui sancie Del frailty, that we. who anticipate 
Oenlírois festivttátem pre- the festival of God's boty 





— tte Prts q nas pg 


Coododing Press, paga 78% 
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О MART, WHO DIDST ENTER THE WORLD FREE FROM STAIN, DO THOU 
OBTAIN FoR ME FROM GoD THAT I МАТ PASS QUT OP IT PREE FROM 
ary, j (Indulgence: 100 days once а day—Pius 1X, Merch 27, 


AUG.35- ASSUMPTIONOF THE BLESSED VIRGIN 1199 


Aug. 15 - Cpe бирен of the екеу Virgin 
Mary. (White) 
Double of the First Clase with a Соттоп Octave 
The Beginning of Mase, page 736. 
Introit, Apoc. 12,2 
MEAT sign appeared in 
А манон a woman clothed 
amicta sole, et lung aub with the eun, and the moon under 
pedibusejus,etincapiteejus her feet, nod on hor bead a crown 
Corona stellarum duodecim. of twelve stars. Ps 97.1:Singyet> 
Ps. 97.1. Cantate Domino the Lord a new canticie: because 
canticum novum: quia Hebathdone wonderful things. 4 
mirabilia fecit. € Gloria Glory be. 
Patri. 
Kyrie, page 76i; loris page 72. 
Prayer 
aene sempiterne монт, everlasting God, 
 Deus,qut[mmaculatam A who hath taken up the Im- 
Virginem Mariem, Filii tui тасаг Virgin Mary, the Mother 
Genitricem, corpareetanima of Thy Son, with body and soul 
аф caelesiem gloriam as- into heavenly glory: grant. we 
mpsisti; concede, beseech Thee, that we may al- 
qusesumas, ut ad superna ways, intent on higher things, 
semperintentipsiusgloriae deserve to be partakers of her 
mereamuresst consories. Pet glory. Through the same. 
eumdem Dominum. 
Lesson, Judith 13.22-25,15.10. 
Lectia libri Judith, Lesson from the book of Jadith. 
видят te Dominus in rys ut Lond hath blessed thee by 
В илме sa. quia por ы | His cower, осама by thee 
ad nihilum redegit inimicos Ho hath brought our enemies to 
nostros. Benedictaestu, flin, nought Blessed art thou, Odaugh- 
° Domino Deo excelso, prae. ter, by (ha Lord the moet high 
omoibus mulieribus super God, above all women upon the 
terram. Benedictus Dominus, Blessed be the Lord, who 
qeicresvitcaelum etterram, madeheavenandeacth, who hath 
ii te direxit in vulnera directed thee to the cutting off the 
capitis principis inimicorum head ofthe prioce af our enemies: 
nostrocum; quia hodienomen because He hath во magnified thy 
tuomita megnifcevit,utnon name this day, that thy praise 
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‘shall not depart outof the mouth 
отел who shail be mindful ofthe. 
power ofthe Lord, forever: for that, 
thou hast not pared thy life, by 
reason ofthe distress and ribula- 
tion of thy people: but hast pre 
vented our ruinin the presence of 
‘our God. Thou art the glory of 
Jerusalem, thou art the joy of 
Teral, thou art the honor of our 
people. 


recedt Laua (ua de ore horsi 
mum, qui memores foerint 
virtitis Dominiin aeternum, 
pro quibua non pepercioti 
animae tuse propter 
angustias ot tribulationem. 
generis tui, aed eubvenisti 
generis tui, sod subvenisti 
ruinae ante conspectum Dei 
mostri, Tu gloria Jerusalem, 
tu laetitia [srael, tu honori- 
ficentía populi nostri. 








Gradual. Ps, 4411-1214 


Hesrken O daughter, and see, 
incline thyear: and the King shall 
‘greatly desire thy beauty. % The 
ddoughicr ofthe King comes in, эй 
beautiful: her robes are of golden 
dot. 

“Alleluia, alleluia. 2 Mary has 
been taken up into heaven, the 
choirs of angles rejoice. Alleluia. 


Manda Cor Мене, page 763, 


Audi, бна, et vide. et ine 
lina aurem tuam, et concu- 
piscet rex pulchritudinem 
tuam. y Tota decora ingredi- 
turfilia regis, texturas varese 
өши. amictus 

Alleluia, айейша. V. Ase 
sumpta est Maria in caelum: 
Eoudetezercitue Angelorum. 
Alleluia 





Gospel, Luke 1, 41-50 


T that cme: Elizabeth was 
А usa with the Haly Ghost 
‘and sheeriedout with aloud voice 
‘and said: Blessed art thooamong 
‘women, and Messe ie the fruit 
{hy womb. Ant whence is thin to 
=, that the mother of my Lord 
— come tome? For beheld, as 
Soon as the voieofthy salutation 
sounded ia my esre, the infant in 
my womb еврей for joy. And 
leased art thou that hant be. 
Tieved. because toe things 
shall be асоро that were 
Spoken to Фев by the Lord. And 
Mary eaid, My soul doth magniy 





X ilo cempore: Repleta 
1 at Spiritu Sancio Bii- 
*sabeth et oxlsmavit voce 
тараа, et dizit Benodictatu 
inter mulieres, et benedictus. 
frutas ventzi tui. Et unde 
hoe mihi ut veniat mater 
Domini seiad e? Beceem, 
чї facia ek vox satatationia 
tuse in auribus meis, 
exultavit io gaudio infans 
ulero тео. Et beata, quae 
credidisi.quoniamperñcien- 
tur ea, quae dicta aunt bia 
Domino. Et 

Magnificat 











| 


/ 
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Dominum; etexsultavit spiri- the Lord; and my spirit hath re- 
tus meus in Deo salutari meo; joiced іп God my Savior; because 
quia respexit humilitatem He hath regarded the humility of 
ancillae suae, ecce enim ex His handmaid: for behold from 
hoc beatam me dicent omnes henceforth all generations shall 
generationes. Quia fecit mihi call me blessed. Because He that 
magna qui potensest, et sanc: is mighty hath done great things 
tum nomenejus, et misericor- to me, and holy is His name, and 
dia ejus a progenie in proge- Hismercy is from generation unto 
nies timentibus eum. generations, to them that fear 
Him. 





Creed, page 765. 
Offertory, Gen HI, 15 
Inimicitias ponam inter te — Iwillputenmitiesbetween thee 
etMulieremetsementuumet and the Woman, and between thy 
Semen illius. seed and her Seed. 
Otfertory Prayers, page 767. 
Secret 
scenpat ad te, Domine, AY the offering of our devu- 
nostrae devoti obla- tionascend to Thee, O Lord; 
tio, et, beatissima Virgine Ма. and through the intercession of 
ria incaelum assumpta inter- the most blessed Virgin Mary, 
cedente, corda nostra, carita- who was taken up into heaven, 
tisigne succensa, ad te jugiter. may our hearts be inflamed with 
adspirent. Per Dominum nos- the fire of love, and continually 
trum Jesum Christum. long for Thee. Through our Lord. 
Preface No. 11, page 814; this Preface is said or sung during the 
entire octave, except on а Sunday that occurs during it. 
Communion: Luke I, 48-49 


Beatam me dicent omnes All generations shall call 
generationes, quia fecit mihi me blessed, because He thatis 





magna qui potens est. mighty hath done great things. 
to me. 
Postcoumunion 
' UMpris, Domine, salu- ow that, we have received, О 


taribus sacramentis, да, Lord, the Sacrament of sal- 
Quaesumus, ut, meritis et vation, grant, we beseech Thee, 
intercessione beatae Virginis that through the merits and the 
Marise incaelum assumptae, intercession of the blessed Virgin 
ad resurrectionis elariam Marv. who was taken up into 


ue AUG. 16-ST. JOACHIM 


heaven, we may bebroughtto the parducamur, Per Dominum. 
glory ofthe resurrection. Through 
our Lard. 


Conehading Payer, page YD. 
Aug.10—$l. Yoahim, Father of the B. V. M., 
Confessor (White) 
Double of the Second Class 
Tha Deginiog of Bu, page 736. 


Introit. Ps. 111,9 





aed im glory, Pa. 222, f. 111,1. Бейиш vi, 
Blessed is the man that fear- Déminum: in mandádis ejus 
‘eth the Lord: be delighteth ex- cupit nimis P. Giria Patri. 
ceedingly in His command- 

шеша. Y. Оюу. 


хуш, page 761; Gloria, page 762- 
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pater alma Virginis, hic fá- 
mulis ferto salütis opem. Al- 
Jelüja. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel, The book of the generation, 
vial Gy" the ‘Immaculate ‘Conception, 


Creed, page 765. 


Offertory. 

Glória et honóre coronásti 

eum: et constituisti eum su- 

per ópera mánuum tuárum, 
Dómine. 


Offertocy Prayers, page 767. 
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father of the kindly virgin, help 
thy servants to save their souls. 
Alleluia, 


m the Mass of the 
mber 7, page 848. 


Ps. 8, 6, 7 

Thou hast crowned him with 
glory and honor, and hast set 
him over the works of Thy 
hands, O Lord. 


Secret 


‘Gscirz, clementissime 
Deus, sacrificium in ho- 
пбгет sancti Patiáreüz Jó- 
achim, patris Marie Virginis, 
majestáti tue oblátum: ut, 
cum cónjuge sua, et beatis- 


remissiónem peccatórum, et 
glóriam sempitérnam. 
Dóminum, 


Preface No. 11, page 814, 


Communion. 

Pidélis servus et prudens, 

quem constituit déminus su- 

per familiam suam: wt det 

ilis in témpore tritici men- 
süram. 





("ыт recelve, О most 
merciful God, the sacri- 
fice offered to Thy majesty in 
honor of the holy patriarch 
Joachim, father of Mary the 
‘Virgin, thet by his own inter- 
cession, with that of his spouse 
and their most blessed of- 
spring, we may deserve to ob- 


Per tain forgiveness of our sins and 


everlasting glory. Through our 
Lord. 


Luke 12, 42 

A faithful and wise steward, 
whom His lord set over His 
family; to give them their mes- 
sure of wheat in due season. 


Postcommunion 


jUESUMUS, omnípotens 

Deus: ut per hec sac- 
raménta, que sámpsimus, in- 
tercedéntibus méritis et pré- 
cibus beáti Jóachim patris 
Genitricis dilécti РОН tui Dô- 
mini nostri Jesu Christi, tue 
gratie in presénti, et #tér- 


E вузЕЕСИ Thee, O al- 
mighty God, that by 
this sacrament which we have 


hlessed Joachim, the father of 
the mother of Thy beloved Son, 
Our Lord Jesus Christ, we may 
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deserve to share Thy grace in пе glórie in tutúro participes 
the present and eternal glory esse mereamur. Per eümdem 
in the future. Through the Dóminum. 

same. 


‘Concluding Proyers, page 793. 


Aug. 17—St. 3patintf, Confessor (White) 
Double 


Mass, Os justi, page 1349, 


Commemoration of the Octave of the Assumption, prayer, 
Seoret and Postcommunion from the даа of the Assumpi от, 
page 116, Ано of the Ochave«day Lawrence; Prayer, 
Secret and Posteommunion ne Mais, pag Taba, Fhe 
Nicene Creed and Preface of the Assumption of oF e Blessed. 
Lady (No. 11) are said. 

The same day in churches of which St. Lawrence is the 
titular (or patron). 


The Octabe-dap of St. Lawrence, (Red) 
Double Major 
‘The Beginning of Mase, page 756. 


Introit, Ps. 16, 3 


ноп hast proved my heart, вовАѕті, Dómine, cor 

O Lord, and visited it by meum, et visitasti noc- 
night: Thou hast tried me by te: igne me examindsti, et 
fire, and iniquity hath not been non est invénta in me iniqui- 
found in me. Ps. 16, 1. Hear, O tas. Ps. 16, І. Exáudi, Dó- 
Lord, my justice: attend to my mine, justitiam meam: in- 


supplication. У. Glory. ténde deprecatiónem meam. 
Y. Gléria Patri. 
Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
Prayer 


ROUSE in Thy Church, О xorra, Dómine, in Ec- 
Lord, the Spirit which clésia tua Spiritum, 
governed blessed Lawrence, the cui beátus Lauréntius Levita 
levite, that we, being filled with servivit: ut, eódem nos re- 
the same, may endeavor to love pléti, studeámus amáre quod 
‘what he loved and to practise amávit, et ópere exercére 
what he taught. Through ... quod\déoult. Per Dóminum 
in the unity of the same. MK itáte ejüsdem. 


Com: от, о, Hyacinth, Prayer from the 
ust i page 1349; Ты Prayer of the Octtve Of the Ass annii 


едно as ой the feast of the Assumption, page 1150. 
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Gradual. Рз, 8, 6-7 


Glória et honóre coronásti “hou hast crowned him with 
eum, Dómine. У. Et consti- glory and honor, O Lord. Y. 
tufst eum super ópera má- And hast set him over the 
nuum tuárum. works of Thy hands, 

Allelûja, allelója, Y. Levita ^ Alleluia, alleluia. У. The le~ 
Leuréntíus bonum opus ope- vite Lawrence performed a 
rátus est, qui per signum cru- good work, for by the sign of 
сів cecos illuminávit. Alle- the cross he gave light to the 
ja. blind, Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 

The Gospel as on the feast of the Assumption; page 1180. 

Creed, page 765. 


Offertory. Ps. 20, 2, 3 

In virtüte tua, Dómine, læ- Хп Thy strength, O Lord, the 

tabitur justus; et super salu- just man shall joy, and in Thy 

tae tuum exsultabit vehe- salvation he shall rejoice ex- 

minter: desidérium 4nime ceedingly: Thou bast given him 
ejus tribuisti ei. his soul's desire. 

Ofertory Prayers, page 767. 
Secret 

асвтғіситм nostrum tibi, Y the holy prayer of 

Dómine, qüesumus, be- blessed Lawrence, O 

ti Lauréntit precátio sancta Lord, we beseech Thee, com- 

conciliet: ut, cujus honóre mend to Thee our sacrifice: 

solémniter exhibétur, ejus that it may be rendered accep- 

méritis efficiétur aceéptum. table by his merits in whose 

Per Dóminum. honor ft is solemnly offered. 

Through our Lord. 


Commemoration of St. Hyacinth, from the Mass, Os justi, 
page 1353; third Secret of the Octabé of the Assumption, page 


Preface No. 11, page 814. 


Communion. Matt. 16, 24 
Qui vult veníre post me, He that will come after Me, 
ábneget semetipsum, et tollat let him deny himself, and take 
erucem suam et sequátur me. up his cross, and follow Me. 


Postcommunion 
'ÉPPLICES te rogámus, om- = HUMBLY entreat ‘Thee, 
nípotens Deus: ut, quos О almighty God, that, 


caléstibus satiásti, in- by the intercession of blessed 
teroedénte beáto Lauréntio Lawrence; Thy martyr, Thou 
Mártyre tuo, perpétua pro- keep us under Thy continual 
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protection. Through our Lord. tectióne custódias. Per Dómi- 
num. 


Commemoration of St. Hyacinth, from. the Mass, Os Justi, 
Page 1382; third Porioominunion of "the Octave of the Assump- 
page 1i 


—— — page 795. 
Aug. 18—@{ the Ottabe of the Assumption, (White) 
Semi-Double 
St. Agapitus, Martyr (Red) 


Mass as on the Jeast of the Assumption, page 1159, with сот» 
memoration of St, Agapitus, 43 


Prayer 
AY Thy Church, O Lord, mréroR Ecclésia tua, 
rejoice, trusting in the Deus, beat! Agapiti 


intercession of "hy blessed tyris tut confísa suffrá- 
martyr, Agapitus, and, through. giis: atque ejus précibus glo- 
his glorious prayers, let it con- riósis, et devóta permáneat, 
tinue devout and be established et secüra consistat, Per Dó- 
in security. Through our Lord. minum. 


Secret 
zCENE, O Lord, the gifts C scree, Dómine, minera 
which we bring on the que in ejus tibi solemni- 


solemnity of him by whose pat- t4te deférimus: cujus nos 
ronage we trust to be relieved. confidimus patrocinio libe- 
Through our Lord. rári Per Dóminum. 


Postcommunion 

нос hast regaled Thy ‘atiistt, Dómine, famíli- 

household, О Lord, with am tuam  munéribus 
the gifts of Thy holy sacra- sacris: ejus, quzsumus, sem- 
ment; ever comfort us, we be- per interventióne nos réfove, 
sech, with his protection, cujus solémnia celebrámus. 
whose feast we celebrate. Per Dóminum. 
Through our Lord. 


Aug. 19—Ht. John Eudes, Confessor (White) 


Double 


non, Оз justl, page 1349, except the Prayer as below: 


ymemoration of the Octave of the Assumption is made, 
Prayer, Secret and Postcommunton, page 115g, Pon ie 


Prayer 


‘sop, Who, to rightly pro~ EUS, qui beátum Joán- 
mote the worship of the nem Confessérem tu- 


AUG. 21—8Т. JANE FRANCES DE CHANTAL 


um, ad cultum sacrórum Oór- 
dium Jesu et Marie rite pro- 
movéndum, mirabiliter in- 


gregáre voꝛuisti: presta, qus- 
sumus: ut cujus pia mérita 


venerámur, virtütum quoque venerate 
ámur exémplis. Per be edified by the examples of 


instrui n 
eùmdem Dóminum, 


Пашей blessed John "Thy con- 
fessor, and through him hast 
willed to assemble new fami- 
Mes in Thy Church; grant, we 
beseech Thee, that we may both 
his plous merits and 


his virtues, Through the same, 


Aug. 20—$9t. Bernard, Abbot, Doctor (White) 


Double 
Mass, Yn medio, page 1344, 


Commemoration ts made of 
Prayer, Secret ond 


Е; 
medio, роде 1 


Preface Ne. 11, page 814. 





Postoommunion, page 
«The just man, found at the end of the Mass, In 


the Octave, of the Assumption, 


Aug. 21—St. Jane Frances ve Chantal, Widow 
(White) 


Double 


Mass, Comnovi, 
communion below: 


Commemoration is made of 


age 1383, except the Prayer, Secret and Poste 


the Octave of the Assumption, 


rayer, Secret and Postoommunion, page 1 


Nicene Creed, page 765. 


Prayer 


uanirorens et miséricors 
Deus, qui beátam Joán- 

nam Franciscam tuo amóre 
Succénsam, admirábili spíri- 
tus fortitüdine per omnes vi- 
te sémitas in via perfectiónis 
donásti, quique per Шаш il- 
Tustráre Eccléstam tuam nova. 
prole voluísti: ejus méritis et 
précibus concéde; ut, qui in- 
firmitátis nostre cónscli de 
tua virbite confidimus, celés- 


1MIGHrY and merciful 

God, Who didst endow 

lessed Jane Frances, burning 
with love of Thee, with an ad- 
mirable strength ої вош 
through all the paths of life in 
the way of perfection, and Who 
wast pleased to glorify Thy 
Church with а new family by 
her means, grant to her merits 
and prayers that we, who, con- 
scious of our own infirmity, 
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trust in Thy power, may, by the tis gratie auxflio, cuncta no+ 
assistance of divine grace, con~ bis sdversátia vincámus. Рег 


quer all obstacles which beset 
us. Through our Lord. 


Dóminum, 


Secret 


AY this saving Victim, O 
Lord, inflame us with 
lat fire of love with which it 
vehemently kindled the heart 
of blessed Jane Frances, burn- 
ing it away with the flames of 
eternal ‘charity. Through our 
Lord, 
Preface No. 11, page 814. 


sumus, Domine, hec hós- 
ia salutáris infldtamet: quo 
beáte Joénne Pyancíscm cor 
veheménter incéndit, et flam- 
mis adüssit ætémæ caritatis. 
Per Dóminum. 


Is nos améris igne, quæ- 


Postcommunion 


our upon us, O Lord, the 
spirit of Thy love, that 
‘we, whom Thou hast filled with 
the virtue of the heavenly 
bread, may, by the intercession 
of blessed Jane Frances, be 
made to despise earthly things 
and with pure minds seek only 
‘Thee, our God. Through our 
Lord. 


pínu nobis, Dómine, 

tue ceritétis infünde; ut, 
Quos celéstis penis virtüte 
satiéstl, beáta Joanna Fran- 
cisca intercedénte, fácias ter- 
тёпа despicere, et te solum 
Deum pure mente sectari. 
Per Dóminum, 


Aug. 22—The Feast ot the Immaculate Heart 
of the Blessed Wirgin Mary, (White) 


Double of the Second Class 
Hts. Timothy, Wippolptus, aub Symphorian, Martyrs 
‘The Beginning of Maes, page 756, 
Introit. Heb. 4, 16 


peáisus cum fidücia ad ET Us 00 with confidence 
thronum grátis, ut mi- to the throne of grace, 
Sericórdiam consequámur, et, that we may obtain mercy and 
grátiam inveniámus in auxí- find grace in 


lio opportüno Ps. 44, 2. Erm- 
ctávit cor meum verbum 
bonum: dico ego ópera mea 
regi Р. Glória Patri. 


aid. 
Ps. 44, 2. My heart hath ut- 
tered a good word: I speak my 
works to the King. Y. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
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Prayer 


MNÍPOTENS sempiterne 

Deus, qui in Corde beá- 
im Marie Virginis dignum 
Spíritus Sancti nett Hablthculum 
Bteparásti: concóde propitius 
ut efasdem immaculéti Oor- 
dis festivitátem devóta: men- 
te recoléntes, seeúndum cor 
tuum vivere valéamus, Per 
Démínum .. . in unitate ejüs- 
dem. 


Masses only, there 


n Low 
si timothy and Companions. 


'LMIGHTY, 


everlasting 


tor the Holy Ghost; mercifully 
grant that we, con- 
templating the festivity of the 
same Immaculate Heart,- may 
be enabled to live according to 
Thy heart, Through our Lord 
...in union with the same.. 


is mode а commemoration of 


Prayer 


'UXÍLIUM tuum nobis 
Dómine, quesumus, 
cái 


tus impénde: et, inter- 
рашын beátis Martóríbus 


ténde. Per Dóminum. 


Lesson, 


Exsultábit cor meum in 
salutari tuo: cantábo Dómino 
qui bona tríbuit mihi: 
psallam nómini Dómint altis- 
simi. У. Ps. 44, 18. Mé- 
mores erunt néminis tui: 
in omni generatióne et gene- 
ratiónem: Proptérea pópuli 
eonfitebüntur tibi in setér- 
num. 

Allelája, allelúja, У. Luc. 
1, 46, 47. Magnificat ánima 
mea Dóminum: еб exsultávit 
spíritus meus in Deo salutári 
meo. Allelûja. 


super polytus, 


As the vine I have bro 
tne’ Beast О} the Maternity o the 


Gradual, 


E APPEASED, О Lord, and 
bestow Thine assistance 
проп us, we beseech Thee, and 
by the intercession of Thy 
blessed martyrs, Timothy, Hip- 
and Symphorien, 

stretch forth upon us the right 


ht forth, frons th fe Mass 
ыы fro: for 


Ps, 12,6 


My heart shall rejoice in thy 
salvation: I wil sing to the 
Lord, who giveth me good 
things: yea I will sing to the 
name of the Lord the most high. 
¥. Ps, 44, 18. They shall re- 
member thy name throughout 
all generations. Therefore shall 
People praise thee for ever: yea, 
for ever and ever. 

Alleluia, alleluia. У. Luke 
1, 46, 47. My soul doth magnify 
the Lord. And my spirit hath 
rejoiced in God my Saviour. 
Alleluia. 


1198» AUG.22—IMMACULATE HEART OF BLESSED VIRGIN 


Мн Cor Meum, page 763. 


At that time there stood, the S 
ооа the Behl Ves pape sj t rom the Mass for the Seven 


Creed, page 765. 


Offertory. Luke 1, 46, 49 


Exsultávit spiritus meus in My spirit hath rejoiced in 
‘Deo salutári meo; quia fecit God my Saviour; because He 
mihi magna qui potens est, that is mighty hath done great 


et sanctum nomen ejus. 


things to me: and holy ts His 
name, 


Secret 


asestitt fue, Dómine, 

Agnum immaculétum 
Oiferéntes, quesumus; ut 
corda nostra ignis ille divinus 
accéndat, qui Сог beatae 
‘Marie Virginis ineffabfliter 
inflammavit. Per eümdem 
Dóminum. 


Lord, we beg that the divine 
fire which ineffably inflamed 
the Heart of the Blessed Virgin 
Mary may be шмш in our 
hearts, Through same 


Commemoration of Sts. Timothy and Companions, 


Secret 


‘cctrra tibi sit, Dómine, 

sacréte plebis oblátio 
pro fuórum honóre Sanctó- 
rum: quorum se méritis de 
tribulatiOne percepisse co- 
gnéscit auxilium, Per Dómi- 
num, 


Preface No. 11, page 814, 


дт the offering of Thy 

consecrated people be ac- 

le to Thee, O Lord, for 
the nonor of Thy saints, by 
whose merits it knoweth that 
it hath received help from trib- 
ulation, Through our Lord. 


Communion. John 19, 27 


Dixit Jesus matri sue: Jesus said to His mother: 
‘Miller, ecce filius tuus: dein- Woman, behold thy son: Then 
де dixit discípulo: Ecce mater He said to the disciple: Behold 
tua. Bt ex ills hora accépit thy mother. And from that 


eam discfpulus in sua, hour, the disciple took her to 
his own, 
Postcommunion 


Ivins refécti munéribus EFRESHRD by divine gifts 
д, — ер, we humbly beseech Thee, 

Marie О Lord, that, by the interces- 
—— — eujus sion of'the Blessed Virgin 
immaculati Cordis solémnia Mary, the solemnity of whose 
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venerándo égimus, а præ- Immaculate Heart we have 
séntibus periculis `liberáti, just venerated, we may be 
wetérne vite g&udia consequá- freed from present dangers and 


mur, Per Dóminum, 


may attain to the joys of eter- 
nal life, Through the Lord . . . 


Commemoration of Sis, Timothy and Compantons. 


Postcommunion 


wim müneris largitite 
quesumus, Dó- 


ПЕР With the abundance 
of the divine offering, we 
see 


вайа, 
mine Deus noster: ut, inter- ich Thee, О Lord, our God, 
cedéntibus sanctis Martyri- that, by the intercession of Thy 
bus tuis Timótheo, Hippólyto holy martyrs, Timothy, Hip- 
tt Symphoriáno, in ejus sem- polytus, and Symphorian, we 
per participatióne vivamus. may ever live-by the partaking 
Per Dóminum. of the same. Through our Lord. 


Aug. 23—St, Philip Benizi, confessor (White) 
Double 


The Vigil of St. Partholometn, Apostle (Purple) 
Mass, Justus ut palma, page 1352, except the Prayer as below: 


Commemoration of the Vigil of St. Bartholomew, Prayer, 
goezet end Postcommunton from ihe Mass, Ego ‘autem, page 


nt, Mass, 
э Gospel, This is My commandment, from the Mass, Ego 
Prayer 
Eus, qui per beátum сов, Who, through blessed 
Confessór- 


Philip 'Thy confessor, 


m tuum, exfmium nobis hu- 
militátis exémplum tribuist!: 
da fámulis tuis próspera 
mundi ex ejus imitatióne де- 


hast atforded us a distinguished 
example of humility, grant 
unto Thy servants to despise, 
after his example, the pros- 
perity of the world and ever to 
seek after heavenly things. 
"Through our Lord. 


Aug. 24—00. Feast of St. Bartholomew, Apostle 
(Red) 
Double of the Second Class 
The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. Ps. 138, 17 


Tat autem nimis hono- 
тёй sunt amfci tui, 


lo M Thy friends, O God, 
are made exceedingly hcn- 
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orable: their principality is ex- 
ceedingly |. Ps. 138, 
12. "Ed. Thou has; proved 
me, and known me: Thou hast 
known my sitting down and my 
rising up. У. Glory. 


AUG. 24—9T. BARTHOLOMEW, APOSTLE 


Deus: nimis confortátus est 
princip&us eórum. Ps. 136, 
1,2. Dómine, probésti me, et 
eognovísti me: tu cognovísti 
sessiónem meam, et resurrec- 
tónem meam. У. Glória 
Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762, 
Prayer 


LMIGHTY, eternal God, 

‘Who hast bestowed on 

s the dugust and holy joy of 
this day by the festival of Thy 
blessed apostle W, 
grant unto Thy Church, we be- 
seech Thee, both to love what 

he belteved and to preach what 
he taught. Through our Lord. 


MNÍPOTSNS — Sempltérne 

Deus, qui hujus diéi ve- 
perbndam sanctique м. 
Чаш in beáti 
Bartholomzi festivitate d 
buísti: da Ecclésim tum, que- 
Sumus; et amáre quod crédi- 
dit, et predicáre quod décuit, 
Per Dóminum. 


Epistle. 1 Cor. 12, 27-31 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
‘Corinthians. 

RETHREN, you are the body 

of Christ, and members 

of member. And God indeed 
hath set some in the Church, 
first apostles, secondly pro- 
phets, thirdly doctors, after 
that miracles, then the graces 
of healings, helps, governments, 
kinds of - 
tions of speeches. Are ail apos- 
les? Are all prophets? Are all 
doctors? Are all workers of mir- 


speak with 
tongues? Do ell interpret? But 
be ye zealous for the better 


gifts. 


Léctio Epistole beét! Pauli 
Apéstoli ad Corinthios. 


RATRES: Vos estis corpus 

Christi, et membra de 
membro. Et quosdam quidem 
pósuit Deus in Ecclésia pri- 
mum apóstolis, secündo pro- 
phétas, tértio doctóres, deinde 
virtütes, exinde grátias cura- 
tiénum, opitulatiónes, guber- 
natiénes, génera linguérum, 
interpretatiónes sermónum. 
Numquid omnes apóstoli? 
numquid omnes prophéte? 
numquid omnes doctáres? 
numquid omnes virtütes? 
numquid omnes grátiam ha- 
bent curatiónum? numquid 
omnes Mguis loquúntur? 
numquid omnes mterpretán- 
tur? Bmulémini autem 
charismata 


Gradual. Ps. 44, 17, 18 


Thou shalt make them 
princes over all the earth: they 


Constitues eos principes 
super omnem : mémo- 


AUG. 24—ST. BARTHOLOMEW, APOSTLE 


тез erunt nóminis tui, Dó- 
mine. Y. Pro pátribus tuis 

тай sunt ШЫ tt: propléren 
Populi eonfitebúntur tibi, 


Allelûja, alleljja. у, Te 


gloriésus Apostolórum chorus 
laudat, Dómine. Allelája. 


Munda Сос Meum, page 763. 


nu 


shall be mindful of Thy name, 
О Lord. Y. Instead of Thy 
fathers sons are born to Thee: 
‘therefore shall people praise 
‘Thee, 

Alleluia, alleluia. У. Thee, 
the glorious choir of the apo! 
- doth praise, О Lord. Alle: 








Gospel. Luke 6, 12-19 


JM Sequéntia sancti Evan- 
gélii sectndum Lucam. 
^N ILLO témpore; Exiit Je- 
sus in montem oráre, et 
erat pernóctans. in oratióne 
Dei. Et cum dies factus esset, 
vocávit discípulos suos, et 
elégit duódecim ex ipsis (quos 
et Apostolos nominávit): Si- 
mónem, quem cognominávit 
Petrum, et Andréam fratrem 
ejus, Jacóbum et Joánnem, 
Philippum et Bartholomaum, 
Meitheum et Thomam, Ja- 
cóbum Alphai et Siménem, 
qui vocátur Zelótes, et Judam 
Jacóbi, et Judam Iscariótem, 
qui fuit próditor, Et descón- 
dens cum illis, stetit, in loco 
сатрёѕіхі, et turba discipu- 
Yorum ejus, et multittido co- 
рібѕа plebis ab omni Judea, 


f Continuation of the holy 
Gospel according to. St. Luke. 
'T THAT time, Jesus went 

out into & mountain to 

pray, and He passed the whole 
night in the prayer of God: 
and when day was come, He 
сайей unto Him His disciples; 
and He chose twelve of them 
(whom also He named apos- 
tles), Simon whom He sur- 
named Peter, and Andrew his 
brother, James and. John, 
Philip and Bartholomew, Mat- 
thew and Thomas, James the 
son of Alpheus, and Simon who 
is called Zelotes, and Jude the 
brother of James, and Judas 
Tscarlot, who was the traitor. 
And coming down with them; 
He stood in a plain place, and 
the company of His disciples, 


et Jerúsalem, et maritima, et and @ very great multitude of 
Tyri, et Sidénis, qui vénerant people from all Judea and Je- 
ut audirent eum, et sanarén- rusalem, and the seacoast, both. 
tur а languéribus suis, Et qui of Tyre and Sidon, who were 
vexabantur a spiritibus im- come to hear Him, and to be 
miindis curabéntur. Et omnis healed of their diseases. And 
turba querébat eum tángere: they that were troubled with 
quia virtus de Hio exibat et unclean spirits were cured. And 
sanábat omnes, all the multitude sought to 
touch Him, for virtue went out 
from Him, and healed all, 


Creed, Dage 765. 


1172 AUG. 25ST. LOUIS 


Offertory. Ps. 138,17 
То me Thy friends, О God, Мм autem nimis honoráti 
sre made exceedingly honor- sunt amici tui, Deus: nimis 
able: their principality is ex- confortátus est principatus 
ceedingly strengthened. eórum, 
Odortory Prayers, page 767. 


Secret 


'OwwrMoRATINO the feast Arr Apéstoli tul Bar- 

of Thy blessed apostle tholomzi solémnia 

jolomew, we beseech Thee, censéntes, quesumus, Dó- 
© Lord, that we may obtain mine: uf ejus auxillo tua 
‘Thy blessings by his aid for beneficia caplámus, pro quo 
whom we immolate sacrifices tibl laudis hóstias immolá- 
of praise to Thee. Through our mus. Per Dóminum. 





Preface No. 13, page 816. 


Communion. Ман. 19, 28 
‘You, who have followed Me, Vos, qui secüti estis me, 
shall sit on seats, judging the sedébitis super sedes, judi- 
twelve tribes of Israel, saith cántes duódeclm tribus Israel, 
the Lord. dicit Dóminus. 


Postcommunion 

ay бе pledge of тмғтом, Dómine, pignus 
Ф everlasting redemption, redemptiónis etérnse: sit 
which we have received, O nobis, quesumus; interveni- 
Lord, be unto us, we beseech énte beáto Bartholomzo Apó- 
‘Thee, by the intercession of stolo tuo, vite preséntis aux- 
blessed Bartholomew Thine ílium périter et futúre. Per 
apostle, an atd alike for the Dóminum, 
present and tbe future life. 
"Through our Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 


Aug. 25—St. Louis, King of France, Confessor _ 
(White) 
Semi-Donble 
Mass, Os justi, page 1349, except; 
Prayer 


con, Who didst take Thy ЕПЗ, qui beátum Ludo- 
blessed confessor, Louis, vicum Confessórem tu- 


AUG. 25—ST. LOUIS 
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from an earthly throne to the 
glory of the heavenly kingdom, 
by his merits and intercession 
we beseech Thee that Thou 
make us to be associates of the 
King of kings, Jesus Christ Thy 
Son. Who with Thee. 


econd, Prayer, A A cunctis, page 827; third at the choice of 


tne priest, podes a 


Epistle, The Lord асада 
tute, page 1309. 


Munda Cor Meum, page 763. 


the just, from the Mass, In vir- 


Gospel. Luke 19, 12.26 


& Sequéntia sancti Evan- 
géli secindum Lucam. 
ILLO témpore: Dixit Је- 
sus discipulis suis parâ- 
boiam banc: Homo quidam 
nobilis ábit in regiónem lon- 
ginquam accipere sibi Teg- 
mum et revérti. Vacátis antem 
decem servis suis, dedit els 
decem топаз et ait ad illos: 
Negotiámini dum vénio. Cives 
autem ejus óderant eum: et 
misérunt legatiónem post il- 
Tum, dicéntes: Nólumus hunc 
regnáre super nos, Et factum 
est, ut rediret, accépto regno; 
et jussit vocári servos, quibus 


esset. Venit autem primus, 
dicens: Dómine mna tua de- 
cem mnas acquisivit, Et ait 


testátem habens super decem. 
civitétes. Et alter venit, di- 
cens: Dómine, mna tua fecit 
quinque mnas. Et huie 
Et tu esto super quinque ch 
‘tates, Et alter venit, dicens: 
Dómine, ессе mna tua, quam 
hábui repósitam in sudário; 
timui enim te, quia homo 





% Continuation. of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
'T THAT time Jesus spoke 

this parable to His dis- 

ciples: A certain nobleman 
‘went into а far country to re- 
ceive for himself a kingdom, 
and to return, And calling his 
ten servants, he gave them ten 
pounds; and said io them, 
Trade Ш I come. But his citi- 
ens hated him; and they sent 
an embassage after him, say- 
ing, We will not have this man 
it came 
hav- 
ing received the kingdom; and 
he commanded his servants to 
be called, to whom he had given. 
the money, that he might know 
how much every man had 
gained by trading. And the 
first came, saying, Lord, thy 
pound hath gatned ten pounds: 
and he sald to him, Well done, 
thou. good servant, because 
thou hast been faithful m а 
little, thou shalt have power 
over ten cities. And the second 
came, saying, Lord, thy pound 
hath gained five pounds: and 
he said to him, Be thou also 
over five cities. And another 
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e, saying, Lord, behold, 
here ls thy pound, wien 1 have 
kept laid up in a napkin; for 
I feared thee, because thou art 
an austere man; thou takest 
up what thou didst not lay 
down, and thou reapest that 
which thou didst not sow. He 
saith to him, Out of thy own 
mouth I judge thee, thou 
wicked servant, Thou knowest 
that I was an eustere man, 
taking up what I laid not 
down, and reaping that which 
I did not sow: and why then 
didst thou not give my money 
into the bank, that at my com- 
img 1 might have exacted it 
with usury? And he said to 
them that stood by, Take the 
pound away from him, and give 


AUG. 35—89T. LOUIS 


austérus es: tollis quod non 
posuísti, et metis quod non 
seminásti Dicit ei: De ore 
tuo te jüdico, serve nequam. 
Sclébas quod ego homo aus- 
térus sum, tollens quod non 
pósul, et metens quod non 
seminávi: et quare non de- 
dist! pectiniam meam ad 
mensam, ut ego véniens cum 
usüris Gtique exegissem il- 
Jam? Et adstantibus dixit: 
Auférte ab illo mnam, et date 
illi, qui десет muas habet, Et 
dixérunt ei: Dómine, habet 
decem mnas. Dico autem yo- 
bis: Quia omni habénti dá- 
bitur, et sbundábit: ab eo 
autem qui non habet, et quod 
habet, auferétur ab eo. 





it to him thst hath the ten pounds. And they sald to Him, 
Lord, he hath ten pounds, But I say to you, that to every one 
that hath shall be given, and he shall abound; and from him 


that hath not, even that which he hath shall be taken from 
him. 


Secret 


RANT, we beseech Thee, О 


world, strove only to please 
Christ, his King, so his prayer 
may render us acceptable to 
‘Thee. Through our Lord. 

Second Secret, Graciously hear 
choice of 


RESTA, quaesumus, omni- 
potens Deus: ut, sicut 
tus Ludovicus Conféssor 
tuus, spretis mundi oblecta- 
méntis, soll Regi Christo pla- 
cére stúduit; ita ejus orátio 
nos tibi reddat acoéptos. Per 
— Dóminum. 
Page 828; third at the 


priest, pages доодо ч" 


Postcommunion 


сор, Who didst make Thy 
blessed confessor, Louis, 
wonderful on earth and glori- 
ous in heaven, constitute him, 
we beseech Thee, the defender 
ot Thy Church. Through our 


PU, a qui beátum Contes- 

tuum Ludovi- 

cum БЫ in terris, et 

gloriésum in celis feeísti: 

edindem, quesumus, Eoclésie 

бце constitue defensórem. Рег 
Dóminum. 


Second Postcommunion, May ig titt» page 828; third at the 


choice of the priest, pages 1: 


— 


AUG. 27—ST. JOSEPH CALASANCTIUS 
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Aug. 26—@t. Zephyrinus, Pope, Martyr (Red) 


Simple 
Mass, 81 digis me, page 1302, except: 
Prayer 
REGEM tuum, Pastor do ETERNAL Shepherd, do 
térne, placátus "Thou look favorably upon 
ténde: et per beátum Zephy- TS moe which we beseech 
rínum Mártyrem tuum atque Ther and keep for 


Summum  Pontíficem, per- 
pétua protectiéne custódi; 
quem totíus Ecclésis prestití- 
sti esse pastórem. Per Dómi- 


Supreme Pontiff, whom Thou 
didst choose to be the chief 
shepherd of the whole Church 
"Through our Lord. 


md Prayer, A cunctis, page 827, with its accompanying 
Secret and Postcommunion: Ind at the choice of the priest, 


pages 1494-1 


Aug. 27—St. Joseph Calasanttius. Confessor (White) 
Double 
"Tha Beginning of Mass, page 736. 


Introit. 

‘Exits, ЇЙЇ, audite me: 
timórem Domini docébo 

vos. Рз. 33, 2. Benedicam Dó- 
minum in omni témpore: 


semper laus ejus in ore meo, 
У. Glória Patri. 


Ps. 33, 12 
‘ome, children, harken to 
me: I will teach you the 
fear of the Lord. Ps. 33, 3. I will 
bless the Lord at all times: Ніз 
praise shell be ever in my 
mouth. Ӯ. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
Prayer 

ЕПЗ, qui per sanctum оор, Who, through $t. 
Joséphum Confessórem. Joseph, Thy Confessor, 

„ ad erudiéndam spíritu didst vouchsafe to provide Thy 
intelligéntie ac pietátis ju- Church with а new aid for the 
yentitem, novum  Ecclésie education of youth the 
tum subsidium provenfre di- spirit of piety and understand- 


gnátus es: presta, quesumus; 
nos, ejus exémplo et interces- 
sióne, ite fácere et docére, ut 
premia consequémur ætérna, 
Per Dóminum, 


ing, grant us, we beseech Thee, 
80 to do and to teach after his 
example that we may attain 
eternal rewards. Through our 
Lord. 


Epistle, The Lord conducted the just, from the Mass In vir- 


tute, раде 1309. 


AUG. 27—8Т. JOSEPH CALASANCTIUS 


Gradual, Ps. 36, 30, 31 


The mouth of the just shall Os justi meditábitur sapi- 
meditate wisdom, and his éntiam, et lingua ejus loqué- 
tongue shall speak judgment. tur judicium. J. Lex Dei ejus 
Y. The law of his God is in his in corde ipsíus: et non sup- 
heart: and his steps shall not plantabüntur gressus ejus. 

be supplanted, 

Alleluta, alleluia, Y. James ^ Allelia, allelûja. У. Jac. 
1, 12, Blessed is the man that 1, 12. Beátus vir, qui suffert 
endureth temptation: for when tentatlónem: quóniam cum 
he hath been proved he shall probátus füerlt, accipiet согб- 


176 


receive the crown of life, Alle- 
Tula, 


Munda Cor Meum, page 763. 


nam vite, Allelája. 


Gospel. Matt. 18, 1-5 


Hi Continuation of the holy 
Gospel according to St, Mat- 
thew. 


тнлт time, the disciples 


child, he is the greater in the 
kingdom of heaven; and he 
that shall receive one such Ht- 
tle child in My name, recetveth 


Ë 


Offertory, 
Lord hath heard the de- 


‘The 

sire of the poor: Thy ear hath 
heard the preparation of their 
heart, 


fertory Prayers, page 767. 


7 Sequéntia sancti Evan- 
gélii sectmdum Mattheum. 


N nio témpore: Accessé- 

Tunt discipuli ad Jesum 
ihe dicéntes: Quis putas major 
est in regno eeléram? Et ád- 
vocans Jesus „ stá- 
tuit eum in médio eórum, et 
dixit: Amen dico vobis, nisi 
convérsi füéritis, et efmciá- 
mini sicut párvuli, non intrá- 
bitis in regnum cetérum. Qui- 
cimque ergo humlliéverit se 
sicut párvulus iste, hic est 
major іп regno celórum. Et 
qui suscéperit unum párvu- 
lum talem in nómíne meo, 
me süsclpit. 


Ps. 9, 17 


Desldértum páuperum ex- 
audivit Dóminus: preparati- 
ónem cordis eórum audivit 
auris tua. 


po 3 





) 


AUG. 28—8Т. AUGUSTINE 


Secret 


лінк tuum, Dómine, 

munéribus cumulá- 

mus oblátis: ut ejus nobis 

fiant supplicatióne propítia, 

cujus nos donásti patrocínio 
adjuvári. Per Dóminum. 


o 


ac mrar Thine altar, 
Lord, with gifts offe 
to Thee, that they may 
made effectual for mercy 
his supplication by whose pa- 
tronage Thou hast granted us 


ged 


to be assisted. Through our 
Lord. 


Preface for Weekdays, paga 775. 


Communion. Mark 10, 14 
Sinite párvulos veníre ad Suifer little children to come 
me, et ne prohibuéritis eos: to Me, and forbid them mot, 
tálium est enim regnum Dei. for of such is the kingdom of 
God. 


Postcommunion 


ќе sancto 
Josépho Confessóre tuo, ad 


majus semper proficiámus 
pietátis increméntum. Per 
Dóminum. 


Concluding Prayers, page 795. 


ancro by the mystery 
of salvation, O Lord, we 
pray that, by the intercession 
of St. Joseph, Thy confessor, 
we may ever progress to a 
greater increase of piety. 


Aug. 28—Gt. Augustine, Bishop, Confessor 
Doctor of the Church (White) 
Doxble 


St. ermes, Martyr 
Moss, In medio, page 1344, except: 


Prayer 


'DisTo supplicatiónibus 


omnípotens 
: е, quibus fidüciam 
sperinde pietatis indülges, 
intercedénte beáto Augustino, 
Confessóre tuo atque Ponti- 
fice, consuéte misericórdle 
tríbue benignus efféctum. Per 
Dóminum, 


Ive ear to our prayers, О 

almighty God, and, by 
the intercession of blessed Au- 
gustine, Thy confessor and 
bishop, graciously grant the 
effect of Thine accustomed 
mercy to those in whom Thou 
dost ‘encourage а strong trust 
in the kindness which is their 
hope, Through our Lord. 


Commemoration of St. Hermes. 


1178 AUG. 28—ST. AUGUSTINE 


Prayer 


don, Who didst strengthen sos, qui beátum Hermé- 

blessed Hermes, Thy tem Mártyrem tuum 
martyr, with the virtue of con- Virtite const&ntis in passiéne 
stancy in his suffering, grant roborásti: ex ejus nobis imi- 
us, in imitation of him, to tatióne tribue; pro amóre tuo 
despise the prosperity of the próspera mundi despicere, et 
"world for love of Thee, and поб nulla ejus advérsa formidáre, 
to fear worldly adversity. Per Dóminum. 
‘Through our Lord. 


Gradual. Ps. 36, 30, 31 


"The mouth of the just shall Os justi meditábltur sapi- 
meditate wisdom and his éntiam, et lingus ejus loqué- 
tongue shall speak judgment. tur judicium. Y. Lex Dei ejus 
У. The law of his God is in in corde ipsíus: et non sup- 
his heart: and his steps shall plantabúntur gressus ejus. 
not be supplanted. 

Alleluia, alleluia. У. Ps. 88, — Allelüja, allelúja. У. Ps. 88, 
21.1have found David my ser- 21, Invéni David servum me- 
vant: with my holy ой I have um, óleo sancto meo unxi 
anointed him. Alleluia, eum, Allelája. 
тоЁог Si. Hermes the Secret and Postcommunion are as fol 


Secret 
OFFER Thee, O Lord, лсвтғістом tibi, Dómine, 
the sacrifice of praise laudis offérimus in tuó- 


In commemoration of ‘Thy rum commemoratióne Sanc- 
saints; grant, we beseech Thee, tórum: da, quesumus; ut, 
that what hath conferred glory quod illis cóntulit glóriam, 
on them may profit us unto nobis prosit ad salütem. Per 
salvation. Through our Lord. Dóminum. 


Postcommunion 
sum with heavenly bless- retry, Dómine, bene- 
ings, O Lord, we beseech dictióne celésti, que- 


Thy See that, by the inter- sumus cleméntlam tuam: ut, 
of blessed Hermes, Thy intercedénte beáto Herméte 
martyr, же may feel the salu- Mártyre tuo, que humiliter 
tary effects of that which we gérimus, sahibriter sentiá- 
humbly perform. Through our mus, Per Dóminum. 


AUG. 29 BEHEADING OF ST. JOHN BAPTIST 1179 


Aug. 29- Uhe Beheading of Dt. Yohn the Baptist 
(Red) 
Double Major 


St. Sabina, Martyr (Red) 
‘The Beginning of Мае, pane 736. 


Introit. Ps, 118, 46, 47 


очрЕвлв de testiméniis SPOKE of Thy testimonies 

tuis in conspéctu re- „Ё, before kings, and I was not 
Sum, et non confundébar: et, ashamed: I meditated also on 
meditábar ір mandátis tuis, Thy commandments, which I 
que diléxi nimis, Ps. 91, 2. loved exceedingly. Ps. 91, 2. 
Bonum est confitéri Démino: It is good to give praise to the 
te pséllere nómini tuo, Altis- Lord; and to sing to Thy name, 
sime. J. Glória Patri, O Most High. У. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer. 


amcrt Joónnis Baptiste AY the august festival of 

Pracursóris, et Mártyris Ф St. John the Baptist, 
tul, quesumus, Dómine, vene- Thy precursor and martyr, we 
ránda festivitas salutáris beseech Thee, O Lord, effect 
auxili nobis prestet efféet- for us the furtherance of our 
um: Qui vivis. salvation, Who livest. 


 mmemoration of St. Sabina from the Mass Loquebar, page 
1359. 


Lesson. Jer. 1, 17-19 


Léctio Jeremím Prophéte. Lesson from Jeremias the 
Frophet. 

DIÉBUS illis: Factum est ‘YN THOSE days: The word of 
Trem Dómini ad me, the Lord came to me, say- 
dicens: Accínge lumbos tuos, ing, Gird up thy loins, and 
et surge, et Jóquere ad Juda arise, and speak to Juda all 
ómnia, que ego pracípio tibi, that I command thee. Be not 
Ne formídes a fácle eórum: afraid at their presence; for T 
mec enim timére te fáciam will make thee not to fear their 
vultum eórum. Ego quippe, countenance. For behold I have 
dedi te hódie in civitátem made thee this day a fortified 
mûnitam, et in colimnam city, and a pillar of fron, and 
férream, et in murum ereum, а wall of brass, over all the 
super omnem terram, régibus land, to the kings of Juda, to 
Juda, princíbibus ejus, et the princes thereof. and to the 
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priests, and to the people of sacerdótibus, et рбршо terre. 
the land. And they shall fight Et bellábuni advérsum te, et 
against thee, and shall not pre- non prevalébunt: quia ego 
vail: for I am with thee, saith tecum sum, ait Dóminus, ut 
the Lord, to deliver thee. Mberem te. 


Gradual. Ps. 91, 13, 14 


"The just shall flourish like 
the palm-tree; ho shall grow 
tp like the cedar of Libanus in 
the house of the Lord. Y. To 
show forth Thy mercy In the 
morning and Thy truth in the 
night. 

Alleluia, alielula. У. Osee 14, 
6. The just, shall spring as the 
lily, and flourish forever before 
the Lord. Alleluia. 


Menda Cor Meum, page 763. 


Justus ut palma florébit: 
sicut cedrus Libani multipli- 
cábitur in domo Dómini. y. 
Ad annuntiándum mane mi- 
sericórdiam tuam, et veritá- 
tem tuam per noctem, 


Alelúja, allelója. Y. Osee 
14, 6. Justus germinabit sicut 
lilium: et florébit in etérnum. 
ante Dóminum. Allelija. 


Gospel. Mark 6, 17-29 


JB Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mark. 
'T THAT time: Herod sent 

and apprehended John, 

and bound him in prison for 
the sake of Herodias, the wife 
of Philip his brother, because 
he had married her, For John 
said to Herod, It is not lawful 
for thee to have thy brother's 
wife, Now Herodias laid snares 
for him, and was desirous to 
put him to death, and could 
not. For Herod feared John, 
knowing him to be а just and 
holy man, and kept him, and 
when he heard him did many 
things; and he heard him will- 
ingly. And when a convenient 
day was come, Herod made a 
supper for his birthday, for 
the princes, and tribunes, and 
chief men of Galilee. And 
when the daughter of the same 


#8 Sequéntia sancti Evan- 
&élii sectndum Marcum. 
' ILLO témpore: Misit Hé- 
rodes, ac ténuit Joánnem, 
et vinxit eum in cárcere prop- 
ter Herodfadem uxorem Phi- 
Hippi fratris sul, quia dúxerat 
eam. Dicébat enim Joánnes 
Heródi: Non licet tibi habére 
wxórem fratris tui. Негб- 
dias autem insidiabatur ИП, et 
volébat occidere eum, пес pó- 
terat. Heródes enim metué- 


custodiébat eum, et audito ео 
multa faciébat et libénter 
eum audiébst, Et cum dies 
opportünus accidisset, Heró- 
des natális sui cenam fecit 
prinefpibus, et tribinis, et 
primis Galilee. Cumque in- 
iroisset {Ша ipsius Herodía- 
dis, et saltásset et placuisset 
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Heródi, simülque recumbén- 
tibus; rex aft puélle: Pete а 
me quod vos, et dabo tibi. Et 
jurávit ШШ Quia quidquid 
рейегіз dabo tibi, licet dimi- 
dium regni mei, Que cum 
exisset, dixit matri su: Quid 
petam? At illa dixit; Caput 
Joánnis Baptiste. Cumque 
introisset statim eum festina- 
iióne ad regem, petivit di- 
cens: Volo ut prótinus des 
míhi in disco eaput Joánnis 
Baptiste. Et contrist&tus est 
rex: propter jusjurándum, et 
Propter simul discumbéntes 
móluit eam contristáre: sed 
misso spiculatóre, precépit 
afférri caput ejus in disco. 
Et decollávit eum in cárcere. 
Et Attulit caput ejus in disco: 
et dedit illud puélle, еі pu- 
ella dedit matri sue. Quo au- 
dito, discipuli ejus venérunt, 
et tulérunt corpus ejus: et 
posuérunt illud in monu- 
ménto, 
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Herodias had come in, and had 
danced, and pleased Herod, and. 
them that were at table with 
him, the king said to the dam- 
sel, Ask of me what thou wilt, 
and I will give it thee. And he 
swore to her, whatsoever thou 
shalt ask, I will give thee; 
though it be the half of my 
kingdom. Who, when she was 
gone out, said to her mother, 
‘What shall I ask? But she said, 
the head of John the Baptist, 
And when she was come in im- 
mediately with haste to the 
king, she asked, saying, І wil 
that forthwith thou give me in 
a dish the head of John the 
Baptist. And thé king was 
struck sad; yet because of his 
oath, and because of them that 
were with him at table, he 
would not displease her; but 
sending an executioner he com- 
manded that his head should 
be brought in а dish. And he 
beheaded him in the prison, 
and brought his head in a dish, 


and gave it to the damsel, and the damsel gave it to her 
mother. Which bis disciples hearing, came, and took his body, 


and laid it in а tomb. 


Offertory. 


In virtüte tua, Dómine, le» 
tábitur justus, et super salu- 
tåre tuum exsultáblt vehe- 
ménter: desidérium anime 
ejus tribuísti el. 


Offertory Prayers, page 767. 


Ps. 20, 2, 3 


Tn thy strength, O Lord, the 
just man shall exult, and in 
"Thy salvation he shall rejolce 
exceedingly: Thou hast glven 
him his heart’s desire. 


Secret 


ÜwERA, que tibi, Dó- 
pro sancti МА 





HE offerings which we 
, О Lord, in memory 


mine, bring, 
fyris” tui Jo&nnis Baptiste of the passion of Thy holy mar- 
passiéne deférimus: quesu- tyr, John the Baptist, we pray 
mus, Ut ejus obténtu nobis that, by his favor, they may 
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profit us unto salvation, 
‘Through our Lord. 


proficiant ad salütem. Per 
Dóminum. 


Commemoration of St. Sabina, from the Mass Loquebar, page 


1362. 


Preface for Weekdays, page 775, 


Communion. Ps. 20, 4 


O Lord, Thou hast set on his 
head a crown of precious stones, 


Posuisti, Dómine, in cáplte 
ejus coronam de lápide pre- 


Postcommunion 


AY the solemn festival of 

St. John the Baptist 

bring us the grace, O Lord, 
both to venerate that which is 
signified in the great sacrament 
we bave received, and to be 
Joyful because this thing hath 
been more abundantly mani- 
{ested in us, Through our Lord, 


Com: 
1363. 
Concluding Prayers, page 793, 


ómPzRAT nobis, Dómine, 

sancti Joánnis Baptis- 

tæ solémnitas: ut et magni- 

fica sacraménta, que sümpsi- 

mus, significáta venerémur, 

et in nobis pótius édita gau- 
deámus. Per Dóminum, 


ипетоганоп of St. Sabina, from the Mass Loquebar, page 


Aug. 30—St. Rose of Lima, virgin (White) 
Double 


Sts. Felix and Adauctus, Martyrs (Red) 
Mass, Dilexisti, page 1370, except: 


Prayer 

raucnrx God, giver of all омбвсм ómnium largi- 

good gifts, Who didst tor, omnípotens Deus, 

will that blessed Rose, imbued iur — Rosam, celéstis 


‘with the dew of heavenly grace, grái 
should bloom among the In- 
dians (or, in the Indies) with 
the beauty of virginity and pa- 
tience, grant unto us, Thy ser- 
vants, that, following the fra- 
втапсе of her virtues, we may 
deserve to become a sweet odor 
x ا‎ Who with Thee 


prevéntam, vir- 
—— et patiéntie decóre 
Indis floréscere voluísti: 
nobis fámulis tuts; ut in odó- 
rem suavitátis ejus curréntes, 
Ohristi bonus odor éffici me- 
reómur: qui tecum, 
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1158 


Commemoration of the Holy Martyrs. 
Prayer 


аукѕтілем tuam, Dé- 

mine, Süpplices exorá- 
mus: ut, sicut nos jügiter 
Sanctórum tuórum commem- 
oratióne Letificas; ita semper 
Supplicatióne deféndas, Per 
Dóminum, 


х HUMBLY entreat Thy 

majesty, O Lord, that 
as Thou dost continually glad- 
den us with the commemora- 
tion of Thy saints, so ‘Thou 
ever defend us at their petition. 
‘Through our Lord, 


Secret 


‘ésT148, Dómine, tuz ple- 
bis inténde: et, quas in 
Senctórum tuórum 


devóta mente célebrat, pro- 
ficere sibi séntiat ad salütem. 
Per Dóminum, 


ave regard, O Lord, to the 
sacrifices of Thy people, 
and let them feel that these 
profit for their welfare since 
they do devoutly celebrate 


Postcommunion 


Ергётт, Dómine, muné- 

ribus sacris, quesumus; 
ut, intercedéntibus Sanctis 
tuis, in gratiárum semper ac- 
tiéne maneámus, Per Dómi- 
num. 


pass our lives in giving thanks 
to Thee. Through our Lord. 


Aug. 31—St. Raymund Monnatus, Confessor. 
(White) 
Double 
Maas, Os Justi, page 1349, except: 


Prayer 


um mirébilem effecisti: ejus 
nobis intercessióne concéde 
‘ut, а peccatórum vinculis ab- 
solüti, que tibi sunt plácita, 
Iberis méntibus exsequámur. 
Per Dóminum. 





gov, Who бїбї make 

biessed Raymund, 'Thy 
confessor, wonderful in deliv- 
ering Thy faithful held in cap- 
tivity by the infidels, grant us 
by his intercession that, being 
loosed from the bonds of our 
sins, we may with quiet minds 
perform those things which are 
pleasing t6 Thee. Through our 
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Sept. 1—St. Giles, Abbot (White) 
Simple 
The Walp Twelve Brothers, martyrs (Red) 


Mass, Оз Just, pape 1949. 

Comm the Holy Martyrs, Third > 3 
uncta, rage bor, ата ЧУ оорду Secret ond, PORN 
munion. 


Prayer 
av the fraternal crown of Raréena nos, Dómine, 
„ O Lord, Mártyrum tuórum cor- 


Thy martyrs, 
таке us Joyful; may it procure Ona lgtificet: que et fidel 
for our faith increase of virtues nostre prebeat increménta 
and comfort us with a mantfold virtütum, et multiplici nos 
intercession. Through our suffrégio consolétur. Per Dó- 
Lord. minum, 


mys- rum 

teries, by which may our help бпе, devóta mente tractémus: 
and our joy alike increase. quibus nobis et presidium 
"Through our Lord. стессьі, et gáudium. Per Dó- 


Postéommunion 
RANT, We beseech Thee, О RESTA, quiesumus, omni- 
almighty God, that we potens Deus: ut, quo- 
riam -sacraménti 


ye venerate by partaking of dem quoque proficiéndo sec- 
‘Thy sacrament. Through our Per Dóminum, 


Sept, 2--$5t. Stephen, King of Hungary, Confessor 
(White) 
Semi-Doable 


349, except the Gospel which is the same 
as forthe feast "dE Bt. ous, King of Promo, page 117 


Prayer 
(into Thy Church, we ONCÉDE, quaesumus, Ec- 
‘beseech Thee, О almighty clésie tux, omnipotens 
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Deus: ut beátum Stéphanum 


celis. Per Dóminum. 
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Ой, that it may bš worthy to 
have jor Its glorious defender 
in heavan blessed Stephen, Thy 
confessor, Whom it had for Ёз 
champion while he reigned on 
earth. Through our Lord. 


er, À cunctis, paye #27; third at the ciple of 


ЕИ 


Secret 


ÉspicE, quas offérimus 
hóstias, omnípotens 

Deus: et presta; ut, qui pas- 
siénis Domínice mystéria cel- 
ebrámus, imitémur quod ági- 
mus. Per eümdem Dóminum. 


о тноп regard, О almighty 

God, the sacrifices which 
We offer, and grant that we, 
who celebrate the mysteries of 
the Lord's passion, may imitate 
what we commemorate, 
Through the same. 


Second Secret, Graciously hear us, page 828, third at the 
Priest. 


choice of the 


Postcommunion 


4, quesumus, omní- 

potens Deus: ut beáti 
Stéphani Confessóris tui fi- 
dem cóngrua devotióne sec- 
témur; qui pro ejüsdem fidel 
dilatatione, de terréno regno 
ad celéstis regni glóriam mé- 
ruit perveníre. Per Dóminum. 





lecond Postcommunion, 
olea o] the priest, 


May 
pages 1494-1500. 


вант, We beseech ‘Thee, O 

almighty God. that we 
may follow with due devotion 
the faith of blessed Stephen, 
"Thy confessor, who, by spread- 
ing abroad the same faith, 
merited to go from an earthly 
kingdom into the glory of Thy 
heavenly kingdom. Through 
our Lord. 


the gift, page 828; third at the 


Sept. 5— St. 3K atorente Justinian, Bishop, Confessor 
(White) 
Semi-Double М 
Mass, Statuit, page 1302. 
The 1 Se ind Post- 
aoe A шош, ba^ its its accompanying Secret а: “s 


communion, 
choice of the 





One priest. ра eves rs 


with 
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Sept. 8—The Nativity of the Blessed Virgin Mary 
(White) 
Double of the Second Class with a Simple Octave 
St. Hadrian, Martyr 
‘The Begioning of Mass, pese 756. 


Introit (Sedulius) 
an, holy mother! who in f AVE, sancta parens, en- 
thy child-bearing didst íta puérpera regem: 


bring forth the King Who rul- qui celum terrámque regit in 
eth heaven and earth, world secula seculórum. Ps. 44, 2. 
without end. Ps 44, 2. My heart Eructévit cor шешп verbum 
hath uttered а good word: 1 bonum: dico ego ópera mea 
‘speak my works to the King. Regi У. Сібгіа Patri. 
Y. Glory... 

Kyzie, page 7613 Gloria, page 762. 


Prayer 
'МРАВТ unto Thy servants, ámoLIs tuis, quesumus, 
beseech Thee, O Lord, е, grá- 


Thy 
that to us, for whom the chiki- bus hefte Virginis partus 
bearing of the Blessed Virgin éxstitit salútis éxórdium; Na- 
was the beginning of our sal- tivitátis ejus votiva solémni- 
vation, the votive solemnity of tas, pacis tribuat incremén- 
her nativity may give increase tum, Per Dóminum, 
of peace. Through our Lord. 
salt, Кю Messer а, commemoration of St. Hodrion, from the 
le, The Lord possesse: n 
Каз Tinmacuiate отор орот е И, [^ yd An 
Gradual 
Blessed and venerable art Benedicta et venerábilis es, 
thou, O Virgin Mary, who, pre- Virgo Marfa: que sine tactu 
immaculate vir- pudóris invénta es Mater Sal- 
ginity, didst become the Mother vatéris. У, Virgo Del Géni- 
^f the Saviour. У. О Virgin trix, quem totus non capit or- 
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bis, in tus se clausit viscera 
tactus homo. 


Allelijs, allelija, У. Рейх 
ез, Sacra Virgo María, et om- 
nt laude dignissima: quia ex 
te ortus est sol justítim 
Christus Deus noster. Alle- 
ija. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel, The book of 
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Mother of God. He Whom the 
whole world doth not contain, 
shut Himself in thy womb, 
being made man. 

Alleluia, allelue, Y. Happy 
art thou, О Virgin Mary, and 
most worthy of all praise, for 
out of thee the Son of Justice 
hath — Ohrist, our God. 


‘the generation, from the Mass Al the 


vigil of the Immaoulate Conception, December 7, page 


Creed, page 765. 


Offertory 


Beáta es, Virgo Maria, que 
ómnium portásti Creatórem: 
genuísi qui te fecit, et in 
ziérnum pérmanes Virgo. 


Offertory Prayers, page 767. 


Blessed arí thou, O Virgin 
Mary, who didst bear the Orea- 
tor of all things; thou didst 
bring forth Him Who made 
thee, and remainest a virgin 
forever. 


Secret 


tul, Domine, 

nobis suecürrat humán- 
itas: ut, qui natus de Virgine, 
matris integritátem non min- 
uit, sed sacrávit; Nativitétis 
ejus solémniis, nostris nos 
piáculis éxuens, oblatiónem 
nostram tibt fáciat accéptam 
Jesus Christus Dóminus nos- 
ter: Que tecum. 


ay the humanity of 

‘Thine only-begotten Son 
succor us, O Lord, that He, 
‘Who, born of the Virgin, did 
not diminish, but consecrated, 
the virginity of His Mother, 
may, in the solemnity of her 
nativity, cleanse us of our sins 
and make our offering accept- 
able to Thee, even Jesus Christ 
our Lord, Who with thee liv- 
eth, 


Commemoration of St. petri from the Mass In virtute, 


роде 1311. 
Preface No. 11, page 814. ` 


Communion 


Beáta viscera Marie Vir- 
zos ша ази portavérunt ætérni 
tris Pilium, 


Blessed is the womb of the 
Virgin Mary that bore the Son 
of the eternal Father. 


Postcommunion 


'бмрвтмтоз, Dómine, cele- 
britétis ánnuæ votive 
Sacraménta: presta quesu- 


E HAVE received, О Lord, 
the votive sacrament of 
this annual festival; grant, we 


1188 
beseech Thee, that it may bring 
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mus; ut et temporális vite 


us the means of health in this nobis remédia prebeant, et 


life and in life eternal. Through atérne. 


our Lord. 


Per Dóminum, 


Commemoration of St. Hadrian, from the Mass In virtute, 


page 1312. 
Concluding Prayers, page 793. 


Sept. 9—1. Peter Claber, Confessor (White) 
Double 
St. Gorgonius, Martyr 
The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. Ps. 106, 9, 10 


me Lord hath satisfied the 

empty soul: such as sat 
in darkness and in the shadow 
ot death, being tast bound in 
misery and iron. Ps. 106, 8. Let 
the mercies of the Lord give 
glory unto Him: and His won- 
drous works unto the children 
of men. J. Glory. 


inánem: sedéntes in 
nebris eb umbra mortis, 
vinctos in mendicitáte et 
ferro. Ps. 106, $. Confite&ntur 
Dómino miserieérdie ejus: et 
mirabilia ejus filiis hóminum. 
У. Glória Patri. 


ES Dóminus ánimam 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


O gon, Who, when about to 

call the enslaved negroes 
unto the knowledge of Thy 
name, didst strengthen blessed 
Peter with а wondrous charity 
and patience for their help: 
grant, through his intercession, 
that we, the things of 
Ohrist Jesus, may love our 
neighbors in deed and in truth. 
Through the same. 


rus, qui abréptos in 

servitütem Nigritas, ad 
Sgnitionem tui nóminis. vo- 
catürus, beátum Petrum mira. 
in eis juvándis caritáte et pa- 
tiéntta roborásti: ejus nobis 
intercessióne concéde; ut, 
que Jesu Christi sunt qum 
réntes, próximos бреге et 
veritáte dilgámus. Per eũm · 
dem Dóminum. 


Commemoration of St. Gorgonius, 


Pray 


AY Gorgonius, Thy saint, 


joyful on his propitious festi- 
val. Through our Lord. 


er 
анстоз tms, Dómine, 
Gorgénius sua nos in- 
tercessiéne letíücet: et pla 
160180 solemmitáte gaudére. 
Per Dóminum, 


Т el Lan иштете. L 


у 


\ 
) 
| 
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Lesson. Is. 58, 6-10 


Lécio Isais Prophéte. 


с dicit Dóminus: Dis- 
sólve colligatiónes im- 
Pietatis, solve fascículos — 


Tunc erümpet quasi mane lu~- 
men tuum, et sánitas tua 
citius oriétur, et antefbit fá- 
ciem tuam justitia tua, et 
glória Dómini cóniget te. 
Tunc invocábis, et Dóminus 
exéudiet: clamábis, et dicet: 
Ecce effúderis 


ánimam 
oriétur in ténebris lux tua, 
et ténebre tuz erunt sicut 
meridies. 


thou call, and the Lord shali 


light rise up in darkness, and 
thy darkness shall be as the 
noonday. 


Prom Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
the Tract, in Paschal-time the Grodual 
сей by the Greater Alleluia. 


Gradual. Рз, 71, 12-14 
Liberabit páuperem a po- Не shall deliver the poor 


ténte, et p&uperem cui non 
erat adjitor: parcet páuperi 
et inopi, et ánimas páuperum 
salvas fáciet. У. Exusüris et 
iniquitáte rédimet ánimas 
eórum; et honorübile nomen 
eórum coram Шо. 


Lesser 
allelija. Y. Ps, 
Exsürge, Dómine 

exaltétur manus tua: 
me obliviscáris péuperum: 


from the mighty, and the needy 
that had no helper; He shali 
spare the poor and needy, and 
save the souls of the poor. Y. 
From usuries and iniquity He 
shall redeem their souls: and 
their names shall һе honorable 
before Him. 


Alleluia 
Alleluia, alleluia. P. Ps. 9, 
33, 35. Arise, О Lord God, let 


"Thy hand be exalted, forget not 
the poor: unto Thee is the poor 
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man left: Thou wilt be a helper tibi derelictus est pauper: 


to the orphan. Alleluia, берп ta eris sájitor, Al- 
а. 
Tract, Is. 61, 1 


The Lord bath sent me to — Misit me Dóminus, ut med- 
heal the contrite of heart and érer contritis corde et præ- 
to preach a release to the cap- dicárem captivis indulgénti- 
tives. У. 1 Cor. 9, 22, То the am. У. 1, Cor. 9, 22. Paetus 
weak I became weak, that I sum infirmis infirmus, ut in- 
might gain the weak. V. I be» firmo lucrifácerem. V. Omni- 
came all things to all men, bus ómnia faclus sum, ut om- 
that I might save all: nes fácerem salvos. 


Greater. Alleluia 
Alleluia, alleluia, У. Ps. 123, Allelója, allelóje. У. Ps. 
7. Our soul hath been delivered 123, 7. Anima nostra, sicut 
ез а sparrow out of the snare passer, erépta est de láqueo 
of the fowlers; the snare is venántium: láqueus contritus 


broken: and we are delivered. 
Alleluia. У. Ps. 54, 10. His sal- 
vation is near to them that fear 
the Lord God: that glory may 
dwell in our land, Alleluia, 


Munda Cor Meum, page 763. 


est, et nos Liberati sumus. 
Allelüja. V. Ps. 84, 10. Prope 
fiméntes Dóminum Deum 
salutére ípsius: ut inhabitet 
glória in terre nostra. Alle- 
ца. 


Gospel. Luke 10, 29-37 


эй Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
т THAT time a certain 
lawyer willing to justify 
, said to Jesus, And wha 
is my neighbor? And Jesus an- 
swering said, A certain man 
went down from Jerusalem to 
Jericho, and fell among rob- 
bers, who also stripped him, 
and having wounded him, went 
away, leaving him half dead: 
and it chanced that a certain 
priest went down the same way, 
and seeing him, passed by. In 
like manner also a levite, when 
he was near the place and saw 
him, passed by. But a certain 
Samaritan being on his jour- 
ney, came near him, and seeing 
him, was moved with compas- 


9B Sequéntia sancti Evan- 
gli secündum Lucam. 
' пло témpore: Legisper- 
ftus quidem volens jus- 
сате sefpsum, dixit ad Je- 
sum: Et quis est meus próxi- 
mus? Susefpiens autem Jesus, 
dixit: Homo quidam descen- 
débat ab Jerúsalem in Jér- 
icho, et incidit in latrones, 
qui étiam despoliavérunt 
eum: et plagis impósitis abié- 
runt semivivo relicto. Accidit 
autem ut sacérdos quidam de- 
seénderet eádem via: et viso 
Шо prewterivit. Similiter et 
Levita, cum esset secus locum, 
et vidéret eum, pertránsit. 
Semariinus autem quidam 
iter fáciens, venit, secus eum: 
et videns eum, misericórdia 


) 
/ 


SEPT. 9—BT. PETER CLAVER 


motus est, Et. alli- 
e4vit vúlnera ejus, ínfúndens 
eum, et vinum: et impóneng 
ilum in juméntam suum, 





stabulário, et ait: "Curam il 
Mus habe: et quodeúmque 
supererogaveris, ego cum re- 


diero reddam tibi Quis ho- 
rum trium vidétur tibi próxi- 
mus fuisse illi, qui incidit in 
latrines? At Ше dixit: Qul 
Fecit misericórdiam in illum. 
Et ait illi Jesus: Vade, et tu 
fac similiter. 


Offertory, Job. 


benedictio peritúri super me 
veniébat, et сог vidue con- 
solátus sum: óculus ful cæco, 
et pes claudo: pater eram 
páuperum. 
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sion; and going up to him, 
bound up his wounds, pouring 
in ой and wine; and, setting 
him upon his own beast, 
brought him to an inn, and took 
care of him: and the next day 
he took out two pence, and gave 
to to the host, and said, Take 
care of him, and whatsoever 
thou shalt spend over and 
above, I, at my return, will re- 
pay thee. Which of these three, 
in thy opinion, was neighbor 
to him that fell among rob- 
bers? But he said, He that 
showed mercy to him. And Je- 
sus said to him, Go and do thou 
in like manner. 


29, 12, 13, 15, 16 


Because I delivered the poor 
man that cried out, and the 


„ fatherless that had no helper: 


the blessing of him that was 
about to perish came upon ше. 
And I comforted the heart of 
the widow: 1 was an eye to the 
blind, and а foot to the lame, 
I was а father to the poor. 


Secret 


fanrrktis víctima, quam 


ат the Victim of love 
which we offer up in this 
ice bo a propitistion for 


Ante, propitiábilis: et, beáti us, through Thy mercy, O Lord: 
Petri précibus et méritis, ad and by the prayers and merits 
obtinéndum patiéntie et car- of blessed Peter may it be 
Найз augméntum, éffücax et most efficacious and salutary in 
salutáris. Per eümdem Dó- —— for us greater ра- 


minum. tience and charity. Through 
the same. 
Commemoration of St. Gorgontus, 
Secret 


BATA ЧЫ sit, Dómine, av the oblation of 
nostre servitütis homage, О Lord, 
‘Thy 


our 
be 
Qblátio: pro qua sanctus pleasing unto Thee, Thy holy 


1192 SEPT. 10—8T. NICHOLAS OF TOLENTINO 


martyr Gorgontus being our Gorgénius Martyr intervén- 
advocate. ‘Theough our Lord. tor exsistat. Per Déminum. 
Preface for Weekdays, page 775. 
Communion. Ezech. 34, 15, 16 
I will feed my sheep, and I Ego pascam oves meas: et 
will cause them to lle down, ego eas accubére fáclam, dicit 
saith the Lord God. I will seek Dóminus Deus, Quod perierat 


broken I will bind up, and I quod fnfirmum fúerat con- 
will make strong that which solidábo. 





was Weak. 
Postcommunion 

ay the salutary effect of ‘mescat in nobis, Dó- 

‘Thy loving kindness in- mine, tus pietétis ef- 


Grease їп us, O Lord: that, re- féctus salutéris: ut, семей 
freshed by this heavenly food, pabulo nutriti, etérne vitæ co- 
we may, by the intercession of rénam, beáto Petro interce- 
blessed Peter, happily obtain dénte, feliciter assequámur. 
the crown of everlasting life. Per Dóminum. 
“Through our Lord. 
Commemoration of St. Gorgonius. 
Postcommunion 
AY everlasting sweetness амїпллм tuam, Deus, stt- 
be the portion of Thy Avitas atéma contingat 
О Lord, and et végetat: que in Mértyre 
strengthen it, that through tuo Gorgónio Christi Fili tut 
Gorgonius, Thy martyr, it may bono > jugiter ođóre pascátur: 
constantly be sustained in the Qui teow 
sweet odor of Christ, Thy Son. 
‘Who with Thee. 
Concluding Prayers, page 793. 


Sept. 10—t. Nicholas of Tolentino, confessor 
(White) 
Double 
Mass, Justus ut palma, page 1352, 


Sept. 11—@1в. Protus and Hyatinth, Martyrs (Red) 
Simple 
Mass, Salis autem, page 1325, except оз below: 
Additional Prayers, A саен, with the accompanying Secret 


and Postcommunion, The third Prayer, Secret 
Communion are af the choice of the priest, pagas T456 1500. 


БЕРТ, 19—MOST HOLY NAME OF MARY 1103 


Prayer 


TArónRUM Mértyrum tit- ат the confession of Thy 

rum. Proti et Hyacin- blessed martyrs, Protus 

пов, Dómine, fóveat pre- and Hyacinth, comfort us, О 

абза conféssio: et pia jügiter Lord, and their kind interces- 

intereéssio tueátur, Per Dó- sion constantly protect us. 
minum, ‘Through our Lord. 


Secret 


о sanctórum Mártyrum “ж н COMMEMORATION of Thy 

tuérum Proti et Hya~ holy martyrs Protus and 
cinthi commemoratióne, mú- Hyacinth we рау to Thee, О 
nera tibi, Dómine, que debé- Lord, the offerings which we 
mus, exsélvimus: presta, owe Thee; grant, we beseech 
—— ut remédium no- Thee, that they may procure 
for us the remedy of eternal 
salvation. Through our Lord. 


Postcommunion 
Ет the prayer of Thy 


Ргой — quesumus, О Lord, bring it to pass that we 
implóret orátio. Per Dó- may be purified by Thy holy 
minum. 


Sept. 12— The Most Holp Mame of Harp (White) 
Double Major 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps, 44, 13, 15, 16 


"оптом trum depreca~ 


buntur omnes divites 
plebis: adducéntur regi 
gines post eam: próximee ejus 


vir- countenance; 


LL the rich among the 
people shall entreat thy 
after her shall 
be brought to the King: 


virgins 
adducéntur tibi in letítia et her neighbors shall be brought 
exsultatióne. Ps. 44, 2. Eruc- to thee in gladness and re- 
un cor meum verbum bo- jolcing. Ps. 44, 2. My heart hath 
dico ego ópera mea uttered а good word: I speak 
Regl У. Glória Patri. my works to the King. Y. Glory. 


Kyrie, page 761: Gloria, poge 762. 
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SEPT. 12—MOST HOLY NAME OP MARY 


Prayer 


RANT, We beseech Thee, О 

almighty God, that Thy 
faithful, happy under the in- 
vocation and protection of the 
most holy Virgin Mary, may, by 
her dear intercession, be de- 
livered from all evils on earth 
and be worthy to attain unto 
eternal joys in heaven, Through 
our Lord, . 


‘oncEDE, quesumus, om- 
nípotens Deus: ut fidé- 
les tul, qui sub sanctissime 
Maríe nómine et 
proteetióne lætántur, ejus pia 
intercessióne, а cunctis malis 
Mberéntur in terris е ad 
gáudia etérna perveníre mer- 
eántur in celis. Per Dómin- 
um. 


Epistle, As the um. аз in the Mass of our Lady of Mount 


Carmel, July 16, page 1106. 


Gradual 


O Virgin Mary, blessed and 
venerable art thou: who, re- 
maining immaculate, didst be- 
come the Mother of the Sa- 
viour. Y. Virgin Mother of God, 
He, Whom the whole world 
doth not contain, shut Himself 
in Thy womb, being made man. 

‘Alleluia, alleluia. Y. After 
childbirth thou didst remain a 

inviolate: Mother of 
God, intercede for us. Alleluia, 


Munda Cor Menm, page 763. 


Benedicta et venerábilis es, 
Virgo María: que sine tactu 
pudéris, invénta es Mater 
Salvatóris. V. Virgo Dei Gén- 
itrix, quem totus non сарі 
Orbis, in tua se clausit viscera, 
factus homo. 


Allelüjs, allelija. У. Post 
partum, Virgo, invioláte per- 
mansisti: Dei Génitrix, in- 
бегоёйе pro nobis, Allelüja. 


gg Pel az on the feast of the Annunciation March 25, page 


Creed, page 765. 


Offertory. Luke 1, 28, 42 


"Hall, Mary, full of grace: the 
Lord is with thee: blessed art 
thou among women, and blessed 
ds the fruit of thy womb. 

Offertory Prayers, page 767. 


Ave, María, grátia plena: 
Dóminus tecum: benedícta 
tu in muliéribus, et benedíc- 
tus fructus ventris tui. 


Secret 


Y THY mercy, O Lord, and 

the intercession of 
‘blessed Mary, ever virgin, may 
this oblation profit us unto 
eternal and present prosperity 
and peace. Through our Lord. 


Preface Мо. 11, page 814. 


ua, Dómine, propitia. 
tone, et beite Marie 
Semper Virginis intercessténe, 
ad perpétuam atque presén- 
tem hec oblátlo nobis pro- 
fictat prosperitétem et pa- 
сеш, Per Dóminum, 


БЕРТ. 14—EXALTATION OF THE HOLY CROSS 1195 


Communion 


Beáte viscera Marie Vír- 
ginis que portevérunt ætêrni 
Patris Рїйшт, 


Blessed 1s the womb of the 
virgin Mary, which bore the 
Боп of the eternal Father. 


Postcommunion 


umeris, Dómine, salütis 

nostre subsidiis: да, 
quesumus, bedte Marie sem- 
per Virginis patrocíniis nos 
ubique prótegi; in cujus ven- 
eratióne. hec tum obtülmus 
majestáti. Per Dóminum, 


Concluding Prayers, page 793. 


LORD, grant, we beseech 

Thee, that, having re- 
ceived the aids of our salva- 
tion, we may always and every- 
where be protected by the pa- 
tronage of Blessed Mary ever 
virgin, in veneration of whom 
we have made this offering to 
io Thy majesty. Through our 


Sept. 14—G c Exaltation of the Haly Cross, (Red) 
Double Major 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Gal. 6, 14 


‘os autem gloriéri opór- 

tet in Cruce Dómint 
nostri Jesu Christi: in quo est 
salus, vita, et resurréctio no- 
stra: per quem salváti, et lib- 
eráti sumus, alelûja, allelija, 
Рз. 66, 2. Deus misereátur no- 
stri, et benedicat nobis: Iú- 
minet vultum suum super 
nos, et misereátur nostri, V, 
Glória Patri, 


‘ur it behooves us to-glory 
in the cross of Our Lord 
Jesus Christ: in Whom is our 
salvation, Ше, and resuirec- 
tion; by Whom we are saved 
and delivered. Ps. 66, 2, May 
God have mercy on us, and 
bless us; may He cause the 
light of His countenance io 
shine upon us, and may He 
have mercy on us. Y. Glory. 


Kyrie, page 761; Glorie, page 762, 


ков, qui nos hodiérna 
Фе Exaltatiónis sancte 
Жапа solemnitáte le 
tificas: Presta quesumus; ut, 
eujus mystérium in terza cog- 


Prayer 


qon, Who dost gladden 

us this day by the annual 
solemnity of the exaltation of 
the Holy Cross, grant, we be- 
seech ‘Thee, that, as we have 


1106 SEPT. 14—EXALTATION OF THE HOLY CROSS 


known its mystery on earth, we névimus, ejus redemptiénis 
may deserve in heaven the re- premia in celo mereámur, 


ward which it had purchased. 
‘Through the same. 


Per eümdem Dóminum. 


Epistle, Let this mind be in you, аз in the Mass on Palm Sun- 


day, page 400. 


Gradual. Philipp. 2, 8, 9 


Christ became cbedient for 
us unto death: even the death 
of the cross. У. For which cause 
also God hath exalted Him and 
hath given Him a name which 


the wood, sweet the nails, sweet 
the load that hangs thereon: 
to bear up the King and Lord 
9f heaven nought was worthy 
save thou, O holy cross. Alle- 
Tuta. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Christus factus est pro no+ 
bis obédiens usque ad mortem, 
mortem autem crucis. Y. 
Propter quod et Deus exaltá- 
vit illum, et dedit illl nomen, 
quod est super omne nomen. 

Allelája, allelúja. У. Dulce 
lignum, dulces clavos, dûlcia 
ferens póndera: quz sola fu- 
isti digna sustinére Regem 
— et Dóminum. Alle- 

а. 


Gospel. John 12, 3-36 


9B Continuation of the holy 
Gospel according to St. John, 
T THAT time: Jesus said 

to the multitade of the 

Jews, Now is the judgment of 
the world: now shall the prince 
of this world be cast out. And 
T, if I be lifted up from the 
earth, will draw all things to 
‘Myself. (Now this He said, sig- 
uifying what death He should 
die.) The multitude answered 
Him, We have heard out of the 
Таж, that Christ abideth for- 
ever: and how sayest Thou, 
‘The Son of man must be lifted 
up? Who is the Son of man? 
Jesus therefore said to them, 
Yet a Ше while, tne light 1s 
among you. Walk whilst you 
have the light, that the dark- 
ness overtake you not. And he 


Æ Sequéntia sancti Evan- 
gélil secindum Joánnem. 





nune princeps hujus mundi 
ejiciétur foras. Et ego si ex- 
altétus füero a terra, ómnia 
iraham ad meípsum. (Hoc 
autem dicébat, significans que 
morte esset moritürus). Re- 
spóndit ef turba: Nos audívi- 
mus ex lege, quia Christus 
manet in ætérnum: et quó- 
modo tu dicis: еб exal- 
tart Filium hóminis? Quis est 
iste Filius hóminis? Dixit 
ergo els Jesus: Adnuc módi- 
eum lumen ín vobis est. Am- 
buláte dum lucem habétis, ut 





non vos ténebræ compre 
dant: et qui ámbulst in téne- 
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Sept. 15— Tye Feast of the bebe Dalers of the 
399.5. white 
Double of the Second Clase 
St. icomedes. Martyr (Red) 
мез оз on the Friday after Possion Sunday, page 966, except: 


= 


SEPT. 16—STS. EUPHEMIA AND COMPANIONS 1199 


Secret 
'Üscrer, Dómine, münere уту влстотвіт receive, O Lord, 
propíüus obláta: que the gifts offered to Thee, 
majestétt tue beáti Nicomé- and may the prayer of Thy 
dis Martyris comméndet orá- blessed martyr Nicomedes com- 
tio. Per Dóminum. mend them. Through our Lord. 


Postcommunion 


vriricent nos, Dómine, Ат the sacraments we 

sacraménta que sümp- have received purify us, 

simus: et, intercedénte beáto О Lord, and, by the interces- 

Nicoméde Mártyre tuo, а sion of blessed Nicomedes, Thy 

cunctis efficiant vittis abso- martyr, cause us to be ab- 

lüios. Per Dóminum. solved from all sin. Through 
our Lord. 


Sept. 16—Sts. Cornelius anh Cyprian, Bishops, 
Martyrs (Red) 
Semi-double 
Sts. Cupbemia, Lucy, anb Geminianas, Martyrs 


(Red) 


Mass, Intret, page 1316. Here ts added the Prayer, A cunctis, 
with iis accompanying Secret and Postcommunton, page 827. 


Commemoration of the Holy Martyre. 


Prayer 
, Dómine, précibus BANT unto our prayers, О 
nostris cum exsultatióne Lord, both joy and profit, 


provéntum: ut sanctérum that, as we each year commem- 

Mártyrum ‘Euphémia, Lücle orate with devotion the day of 

et Geminiánt, quorum diem the suffering of the holy mar- 

passiónis annua devotióne {угз Euphemia, Lucy, and Ge- 

recóHmus, étiam fidei con- per we may also follow 

stántiam subsequámur. em in the constancy of thelr 
perd "Through our Lord, 


Secret 


"ота pópull tui, quiesumus mACIOUSLY look upon the 
Dómine, propitius in- desires of Thy people, О 
tende: et, quorum nos tríbuls Lord, and cause us to rejoice in 
solémnia celebráre, fac gau- the' interceding prayers of 
dêre suffrégiis. Per Dóminum. those whose festival Thou dost 
permit us to celebrate. Through 

our Lord. 
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SEPT. 17—STIGMATA ST. FRANCIS 


Postcommunion 


angen unto our prayers, O 
- Lord, and may we be 
comforted by the continual help 


‘whose festival we solemnly cel- 
ebrate. Through our Lord. 


Mári 
Lücim et Geminiáni, quorum 
festa solémniter celebrámus, 
continuis foveámur auxiliis, 
Por Dóminum. 


Sept, 17—Che Impression of the Stigmata of 
St. Francis, (White) 
Double 
‘The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. 
vr God forbid thet I 


should glory, save in the 
cross of Our Lord Jesus Christ: 


Gal. 6, 14 


тит autem absit gloriári, 
nisi in cruce Dómini 


позі Jesu Christi: per quem. 


by Whom the world is crucified mihi mundus crucifixus est, 
to me, and I to the world. Ps. et ego mundo. Ps. 141,2. Voce 
141, 2. 1 cried to the Lord with mes ad Dóminum clamévi: 
my voice; with my voice I voce mea ad Dóminum de- 
made supplication to the Lord. precátus sum. Y. Gloria Pa- 
Y. Glory. tri. 

Kyrie, page 761; Glorie, page 762. 


Prayer 
LORD Jesus Christ, Who, 
when the world was 
cold, didst renew. the 
sacred marks of Thy passion in tui amóris igne, in carne 
‘the flesh of the most. blessed beatissimi Francísci passiónis 
Francis, to inflame our hearts tue sacra stigmata renovásti: 
with the fire of Thy love, gra- 
—— grant that by his merita 
and prayers we may contin» jüglter ferámus, et dignos 
ually bear the cross t and bring fructus peniténtie faciémus: 
forth fruits worthy of penance. Qui vivis. 
Who livest. 


Epistle. Gal. 6, 14-18 


Lesson from the Epistle of Léctio Epistole beáti Pauli 
blessed Paul the Apostle to the Apóstol ad Gálatas. 
lalatians, 


TRES, Mihi autem ab- 
sit gloriári, nisi in 


BRETHREN, But God forbid 
that I should glory, save 


ЗЕРТ, 17—STIGMATA ST. FRANCIS 


cruce -Dómini -nostri Jesu 
Christi: per quem mihi mun- 
dus eructfixus est, et ego 
mundo. 11 Christo enim 
Jesu neque circumcisio áli- 
quid valet, neque prepütium, 
sed nova creatüra, Et qui- 
cúmque hanc régulam secútt 
füerint, pax bye illos, et 

misericórdia, et Super israél 
Del. De cétero nemo mihi mo- 
léstus sit: ego enim stigmate 
Dómíni Jesu in córpore meo 
porto. Grétia Dómini nostri 
Jesu Christi cum spiritu ves- 
tro, fratres. Amen. 


1201 
in the cross of Our Lord Jesus 


world, For in Christ Jesus 
neither circumcision availeth 
anything, nor uncircumcísion, 
but a new creature: and who- 
вовуег shall follow this rule, 
Peace on them, and mercy, and 
upon the Israel of God. Prom 
henceforth let no man be trou- 
blesome to me; for I bear the 
marks of the Lord Jesus in my 
body. The grace of Our Lord 
Jesus Christ be with your spirit, 
brethren, Amen. 


Gradual. Ps. 36, 30, 31 


Os justi meditébitur sa- 
piéntiam, et lingua ejus lo- 


eeléstibus honorátur. Alle- 
ja. 
Munda Сос Meum, page 763. 


The mouth of thé fost shall 
meditate wisdom, and 


he 15 acclaimed with celestial 
hymns. Alleluia, 


Gospel. Matt, 16, 24-27 


98 Sequéntia sancti Evan- 
gélil secündum Matthéum. 


н dec témpore: Dos i^ 


quis Auk post me wata: e 
neget semetipsum, et tollat 
crucem suam, et sequátur me. 
Qui. enim voláerit ánimam 
suam salvam fécere, perdet 
eam: qui autem perdiderit 
ánimam suam propter me, in- 
véniet eam. Quid enim pro- 
dest hómini, sí mundum uni- 
vérsum Iucrétur, énimm vero 
gue detriméntum patlétur? 


Continuation 
Gospel according 
thew. 


Sg 
Pg 
H 


Ён 
ЕЁ 


man will come after 

him deny himself, and 

his cross, and ‘low Me. 

he that will save his life, 

lose it: and he that shall 
shall 


H 
— 


2202 SEPT. 18—5Т. JOSEPH OF CUPERTINO 


of man shall come in the glory Aut quam dabit homo com. 
of Hig Father with His angels: mutatiónem pro ánima sua? 
and then will He render to Fílius enim hóminis ventüris 
man according to his est in glória Patris sui cum 
works. Angelis suis: et tunc reddet 
e secúndum ópera 

jus, 


Offertory, Ps. 88, 25 
Му truth and My mercy shali Veritas mea, et misericór- 
with him: and in My name dis mea cum ipso: et in nó- 
shall his horn be exalted. prd meo exaltabitur cornu 
efus. 


x 


Ofertory Prayers, page 767. 
Secret 

'ANCTIPY the gifts dedicated NERA tibi, Dómine, di- 

to Thee, O Lord, and, by cáta sanctifics: et, in- 

the intercession of blessed tercedénte beáto — 
Francis, purity us from every 2b orani nes cuipírum Jabe 
stain of sin, Through our Lord. purifica. Per Dóminum. 

Preface for Weekdays, page 775, 


Communion. Luke 12, 42 
steward, prudens, 
whom the Lord set over His quem constituit Dominus su- 


family: to give them their per familiam suam, ut det I- 
measure of wheat in due sea- lis in témpore tritici men- 


son, sûram. 
Postcommunion 
Gop, Who didst in many коз, qui mira crucis 
ways demonstrate In mystéria in beáto 
Francis, Thy confessor, Confessére tuo 


to follow the examples of his tiónis sum semper —— 
devotion and to be fortified by sectári, et essídua ejüsdem 


Concloding Prayers, page 793. 


Sent. 18—$5t. Joseph of Cupertino, Confessor (White) 
Double 
The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. Ecclus. 1, 14, 15 


naz love of God is honorable ¿£cTro Dei honorábilis 
wisdom: and they to whom sepiéntla: quibus au- 


SEPT. 18—5T. JOSEPH OP CUPERTINO 


‘tem аррагйег in visu, dilli- 


ernácula yirtú- 
tumt concupiscit, ef déficit soul 
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She shall show herself, love her 
by the sight, and by the knowl-. 
edge of her great works. Ра. 83, 
2. How lovely аге Thy tal 
паде, О Lord of hosts шу 
longeth and falnteth for 


ánima mea in átria Dómini. the courts of the Lord. Y. Glory. 
У. Gloria Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
Prayer 


Bus, qui ad umigénitum 
Filium tuum exaltátum 
& terra ómnia tráhere dispo- 
suisti: pérfice propítius; ut, 
méritis et exémplo ser&phict 
Confessóris tul Joséphi, su- 
pra terrénas omnes cupidi- 
tes €leváti, ad eum perve- 
Tire mereá&mur: Qui tecum. 


Epistle. 1 
Léctio Epistole beáti Pauli 
Apóstoli ad los. 


RATRES: Si linguis hó- 
minum loquar et An- 
— caritàtem autem 


factus sum ve- 
Tut xs sonans, aut cymbelum 
tipniens. Et st babüero pro- 


mon querit que sus sunt, non 


сор, Who didst purpose to 


Cor. 13, 1-8 
lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 
RETHREN: If I speak with 
tongues of men, and of 
angels, and have not charity, I 
am becoming as sounding brass 
or а tinkling cymbal, And if 
1 should have prophecy, and 
know аП mysteries and ай 


1 knowledge, and if Y should have 


all faith, so that I could re- 
move mountains, and have not 
charity, 1 am nothing. And if I 
should distribute ай my goods 
Ao feed е росс кин нош 
deliver my body to be burned, 
and have not charity, it profit- 
eth me nothing. Charity is pa- 
tient, is kind: charity envieth 
not; dealeth not perversely; is 
not puffed up; is not ambitious; 
seeketh not her — 1 ES 


itiosa, provoked to anger 


evil; rejotceth not in siqui, 


1204 БЕРТ. 18—8Т. JOSEPH ОР CUPERTINO 


but rejoiceth in the truth; bear- 
eth all things, believeth all 


srritétur, non cógitat malum, 
non gaudet super iniquitáte, 
conghudet autem  veritáti: 
‘omnia suffert, ómnia credit, 
Omnia sperat, Omnia sistinet. 
Cáritas nunquam éxcidit: sive 
prophetis evacuabüntur, sive 
linguæ cessábunt sive aciéntia 
destruétur. 


Gradual. Ps. 20, 4, 5 


О Lord, Thou hast pre- 
vented him with blessings of 
sweetness: Thou hast set on 
his head » crown of precious 
stones. Y. He asked Ше of 
Thee, and Thou hast gtven him. 
length of days forever, and far 
ages of ages. 

Alleluia, alleluia, Y. Ecclus. 
11, 13. The eye of God hath 
looked upon him for good, and 
hath lifted him up from his low 
estate, and hath exalted his 
head. Alleluia. 


Munda Cor Meum, page 763. 


posuisti in cápite ejus corse 
nam de lápide pretióso. У. 
Vitam pétit a te, et tribuisti. 
ei longitüdinem diérum in 
seculum seculi. 


Allelüja, uHelüja. Y. Ecc. 
11, 13. Oculus Dei respéxit 11- 
lum in bono, et eréxit eum ab 
humilitáte ipsfus, et exaltávit. 
caput ejus Alielüja. 


, Jesus spoke, аз on the Nineteenth Sunday after Pen- 


Gospel, 
tecost, page 721. 


Offertory, Ps. 34, 13 


But as for me, when they 
were troublesome to me, I was 
clothed with haircloth. I 
humbled my soul with fasting; 
and my prayer shall be turned 
into my bosom, 


Offextory Prayers, page 767. 


Ego autem cum mihi mo- 
lésti essent, induébar cilício. 
Humilábam in jejánio áni- 
mam meam: et orátio mea in 
sinu meo convertétur, 


Secret 


E OFFER Thee sacrifices 
of praise, O Lord, in 


avis tibi, Dómine, hós- 
tias immolámus, in бце 


commemoration of Thy saints, órum commemoratiéne Sane- 
by whom we trust to be deliv- térum: quibus nos et prasén- 
ered both from present and tibus éxui mali confidimus, 
кеп future evil. Through our et futüris. Per Dóminum, 


Preface for Weekdays, page 775. 


BEPT. 20—VIGIL ST. MATTHEW 


Communion. 


Ps. 68, 30, 31 


i am poor and sorrowful: 
Thy salvation, O God, hath 
me up. I will praise the 
name of God with а canticle: 
эла I will magnify Him with 


Postcommunion 


ұтёсті cibo сро рада oe- 
lésti, Deus noster, te 
exorámus: ut, in 
cujus hec commemoratióne 
ejus mami&mur 

et précibus. Per Dóminum. 


Concluding Prayers, page 793. 


EFRESHED with celestial 

food and drink, O our 
God, we humbly beseech Thee 
that we may be defended hy 
the prayers of the saint whose 
Yeast we commemorate, and of 
whom we have received these 
blessings. Through our Lord. 


Sept. n—$t. Januarius sud His Companions, 
Martyrs (Red) 
Double 
Mass, Salus gutem, pe. 1325, qu i the Gospei, which is, Ав 


Jesus Was sitting, as 
panions, Jenuary 19, page 


im Mass oj 
thu 


of Sts. Marius and Come 


Sept. 20—$9t. Eustace and His Companions, 
Martyrs (Red) 
Double 


The Vigil of St. Matthew, Apostle (Purple) 


Mass, Sapientiam, page 1321. Commemoration of the vigil of 


Si, Matthew, 


Postcommun: 


БҮЗ; кы autem, page 12907 At the end the following Gospel 


Gospel. Luke 5, 27-32 


ds те 


Hi Gequéntia sancti Evan- 
gali secindum Lucam. 


ен пло témpore: Vidit Je~ 


Levi, sedéntem ad telónium, 
et ait illi: Séquere me. Et re 
Metis ómnibus, surgens secü- 
tus est eum. Et fecit ei 
convivium magnum Levi in 
domo sus: et erat turba multa. 


: ¥ Continuation of the holy 
Gospel according to St, Luke. 
'т THAT time, Jesus saw а 
publican, named Levi, 
iting at the receipt of custom; 
and He said to him, Follow Me. 
And, leaving all things, he rose 
‘up, and followed Him. And Levi 
made Him a great feast in his 
own house; and there was & 
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Барі. 21--@4. Matthei, Apostle, Bvangelist 
(Red) 
Double of the Second Class 

The Besinalag of Mit, paga 756 
1ттой. Ps. 36, 30, 32 

mouth of the fuat shall сүв Josrt meditébitur sa 
meditate wisdom, and his — ны hor Tur 

the aw of his God lo in bis ев in oorde раш. PE 36, 7- 
hart. Pe. 26, 1. Бе not emu- Nol emuláti ба malignánti- 
lme of evildoers; nor envy ілін; neque zeláveris faniéntes 
‘them that work iniquity. У. iniquitétem, У. Glória Patri. 


Glory. 
Kyrie, page 761: Gleria, pags 762, 
Prayer 

лт we be assisted, О Lord, 


БЕРТ. 21—ST. MATTHEW, APOSTLE 


Allelija, аћејаја. Y. Te 
gloriósus Apostolórum chorus 
Ñuqa, Dómine. Aleiije. 
Munda Cor Meum, page 763. 
Gospel. 
ба Sequéntia sancti Evan- 
gélit secándum Matthreum. 


N пло témpore: Vidit Je- 

sus hóminem sedéntem 
in telénio, Mattheum né» 
mine. Et ait illi: Séquere me. 
Et surgens, secütus est eum, 
Et factum est, discumbénte, 
ео in domo, ecce multi publi- 
cáni, et, peccatéres veniéntes, 
discumbébant cum Jesu, et 
iscipulis ejus. Et vidéntes 
Pharisai, dicébant discipulis 
ejus: Quare cum publicanis, 
et peccatóribus mandücat 
Magister vester? At Jesus 
&udtens, ait: Non est opus 
veléntibus médicus, sed male 
habéntibus. Eüntes autem df- 
scite quid est: Misericórdiam 
volo, et non sacrificium. Non 
enim veni vocáre justos, sed 
peecatóres. 

Creed, page 763. 


Offertory. 

Posuisti, Dómine, in cápite 

ejus corónam de lápide preti- 

680: vitam pétiit а te et tribu- 
Asti el, allelája. 


1207 


Alleluia, alleiuiz. У, Thee, 
the glorious choir of apostles 
doth praise, O Lord, Alleluia. 


Matt. 9, 9-13 


% Continuation of the holy 
Gospel according to St, Mat~ 
thew, 

"t THAT time, Jesus saw а 
man sitting in the cus- 
house, named Matthew; 
and He said to him, Follow Me. 
And he rose up, and followed 
Him, And 1; came to pass, as 
He was sitting at meat in the 
house, behold many publicans 
and sinners came and sat down 
with Jesus and His disciples. 
And the pharisees seeing tt, 
said to His disciples, Why doth 
your master eat with publicans 
and sinners? But Jesus hear- 
ing it, said, They that are in 
health need not a physician: 
but they that are ill Go, then, 
and learn what this meaneth, 
I will have mercy, and not sac- 
тїйсе. For I am not come to 
сай the just, but sinners. 


Рз, 20, 4, 5 

O Lord, Thou hast set on his 
head a crown of precious 
stones: he asked life of Thee, 
and Thou didst grant it to him, 
alleluia, 


Secret 


"UPPLICATIÓNIPUS beáti 

Matthei Apóstoli et 

Bvangeliste, quesumus, Dó- 
mine, Ессіёзіг p commen- 
détur oblátio: cujus magní- 
ficis predicatiónibus erudí- 
tur. Per Dóminum. 


Preface No. 13, page 816. 


ay the oblation of Thy 
Church, we pray Thee, 
© Lord, be commended by the 
supplications of Thy blessed 
apostle and evangelist Mat- 
‘thew, by whose glorious preach- 
ing it is instructed. Through 
out Lord, 
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SEPT. 22—8Т. THOMAS OP VILLANOVA 


Communion 


Ніз glory is great in 'Thy 
salvation; glory and great 
‘beauty shalt Thou lay upon 
him, O Lord. 


Magne est glória ejus in 
salutûri tuo: glóriam et mag- 
num decórem tmpónes super 
eum, Dómine. 


Postcommunion 


Avına received the sacra- 

ments, О Lord, we pray 
Thee, by the intercession of 
— Matthew, Thine apos- 


and evangelist, thet what 
hes been celebrated for his 


glory may profit for the heal- ad 


ing of our souls. Through our 
Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 


encíerm Dómine, sacre- 
méntis, beáto Matthéeo. 
Apóstolo tuo et Evangelista 
interveniénte, — deprecámur: 
ut, que pro ejus celebráta 
sunt glória, nobis profíciant 
medélam, Per Dómtnum. 


Sept. 22—494. Thomas of Willaneba, Bishop, 


Confessor 


(White) 


Double 
St, Maurice any His Companions, Martyrs (Red) 


For St. Thomas, Mass, Statuit, 
аз below. Prayer 


Jor Commemoration of sí. 
‘companions as below. Seoret and 


page 13024, except the Prayer 
Maurice and his 
Postcommunion jor St. 


Thomas from Mass Sacerdotes tul, page 1341. Secret and Posta 
sommunton for St. Maurice, page 1209. 


Prayer 


co», Who didst adorn 

blessed Thomas, Thy 
bishop, with tne virtue oi а 
consuming charity for the poor, 
we beseech Thee that, through 
his intercession, "Thou gra- 
ciously pour forth the riches 
of Thy mercy upon all who, 
pray to Thee. Through our 

Lord, 


EUs, qui beátum Tho- 

mam Pontificem im- 
signis in páuperes miseri- 
córdie virtüte decorásti: 
quesumus; ub, ejus interces- 
slóne, in omnes, quí te depre- 
cántur, divitias misericérdie 
tue benignus effúndas, Per 
` Dóminum. 


Commemorations of St. Maurice and his companions. 


Prayer 


Gu we beseech Thee, O 

ty God, that the 
solemn festival of Thy holy 
martyre, Maurice and his com- 
panions, may bring us joy, 


'NNUZ, quesumus, omni- 
potens Deus: ut sano- 

m = Mértyrum  tuórum 
Maurftil et Sociórum ejus nos 
Metífcet festiva solémnitas; 


reme o e — 


T 


SEPT. 23—БВТ. LINUS, POPE 1209 


ut, quorum sufrágtis nfümur, that we may glory in the natal 
eórum natalitiis gloriémur. day of those upon whose pa- 
Per Dóminum, ironage we lean. Through our 


Secret 


Ёзртсв, quesumus, Dó- тола», we beseech Thee, 

mine, manera, qum in © Lord, our gifts which 
љаш tuórum we bring in commemoration of 
Mauritl et sociórum ejus "Thy holy martyrs, Maurice and 
commemoratiéne deférimus: his companions, and grant that 
et presta; ut, quorum hon- they be made pleasing by the 
бге sunt grata, eórum nobis perpetual intercession of those 
flant intercessiéne perpétua. in whose honor they ere of- 
Per Dóminum. fered. Through our Lord. 


Postcommunion 


'mtfsTIPUS refécti sacra- EPRESHED with heavenly 

méntis et gáudiis: sûp- sacraments and joys, we, 

plices te rogémus, Dómine: Thy suppliants, beseech Thee, 

ut, quorum gloriámur tridm- О Lord, that we be protected 

phis, proteg&mur euxíllis. Per by the assistance of those in 

Dóminum. whose triumphs we glory. 
"Through our Lord, 


Sept. 23—St. Linus, Pope, Martyr (Red) 
Semi-donble 
Mase, Si alligis me, page 1302. 


St. Thecla, Virgin, Martyr (Red) 
ymemoration of St. Тыз, Prayer as below; Secret and 


— from the Loquebar, page 1359; third 
Prayer A cunctis, with the dasompunging Becket end Postoome 
munion, page 827. 

Prayer 


A QUAESUMUS, omnipo- RANT, wo beseech Thee, О 
tens Deus: ut, qui almighty God, that we, 

ite ‘Thecle Virginis et who venerate the natal feast 
Mártyris tue natalítia cól- of blessed Thecla, Thy virgin 
mus; et &nnua solemnitáte and martyr, may rejoice in her 
letémur, et tante fidel pro- annual solemnity and make 
ficlámus exémplo, Per Dó- progress by the example of so 
minum. great а faith. Through our 


2210 SEPT. 37—STS, COSMAS AND DAMIAN 

Sept. 24—Our Lady of Ransom, (White) 

Double Major 
Mass, Salve sancta parens, page 1394, except: 
Prayer 

сор, Who for the ransom- sus, qui per gloriosíssi- 
О) ing irom slavery ot the mam РІШ tui Matrem, 
Christians held captive by pa- ad liberándos Ohristi fidéles 
gans wast pleased, through the a potestáte paganórum, nova 
most glorious mother of Thy Eccléstam tuam prole ampli- 
Son to enrich Thy Church by ficáre dignátus es: preste 
A new order; grant, we beseech quiesumus; ut, quam ple ven- 
‘Thee, that she, whom we pi- erámur tanti Óperis institu- 
ously venerate as the founder tricem, ejus páriter 
of so great а work, may, et intercessiéne, а pecoátis 
‘through her merits and pray- omnibus, et captivitite dæ- 


Preface No, 11, paga 814. 


monis liberémur. Per eüm- 
dem Dóminum. 


Sept. 26—Sts. Cyprian anb Justina, Martyrs (Red) 
Simpl 
Mass, Balus anten pase 1325, except: 


Prayer 


âY the continual protec- 
tion of the blessed mar- 


favor those whom Thou hast 
granted the grace of such as- 
sistance. Through our Lord. 


rarónug Mártyrum 
Cypriani et Justina 
nos, Dómine, fóveant contin- 


náta presidia: quia non dé- 
sinis propitius Intuéri, quos 
concésseris 


adjuvari, Per Dóminum. 


Secret, We offer Thee, © Lord, the gifts, from the Маза Intret, 
page 1320. 


the hess intret, pape Ы" 


communion, Grant us, we beseech Thee, О Lord, from 


Sept. 27—Sts. Cosmas aub Damian, Martyrs 
(Red) 
Semi-Double 
‘The Beginning of Mass, page 736. 


Introit.. Ecclus. 44, 15, 14 


вт the people show forth 
‘the wisdom of the saints, 


APIÉNTIAM ganctórum 
narrent pópult, et laudes 


вирт. N—STS, CORMAB AND DAMIAN — Hii 


«бешт nüntet Ecclésia; nö- and the Church declare thelr 
mina autem eórum vivent in " and their names shall 
— sonli Рэ, 32, 1. Rx- live unto generation and gen- 
йе justi in Dómino: rac- eration, Pa. 32, 1. Peloton im 
tos decet coDeudátio. У. Gló- the Lord, ye just; praise be- 
Ta Putri cometh the upright. F. Glory. 


Кубо, page 761: Glos, page 761. 





Communion. Ps. 78, 2, 11 


bey have given the dead Posuérunt mortilia serwó- 
bodies of Thy servants, O Lord, rum fuérum, Dómine, escas 


MET REED a sa 
Бері, 28--$bt. Wenceslaus, Martyr (Red) 
Semi Double 
Mass, In virtute, pape 1309, ezoept: 


Prayer 


р 
i 
: 
i 
i 


SEPT. 29—DEDICATION ST. MICHAEL 1218 
#}йвйеш tribue gaudére con- rini us to rejoice in his fellow- 


Wrtlo. Per Dóminum. dp. Through our Lord. 
Second Prayer, А quote, with 3 accompanying Secret and. 
Postcommunion, pape 8i t the choice oF the priest, 


Sept. 29—-The Wedication of St, Michael the 
Archangel, (White) 


Double of the First Class 
‘The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 102, 20 

rNzBicirt Dóminum, tess the Lord, all ye His 

omnes Angeli ejus: po- 
éntes virtüte, qui fácitis ver- 
um ejus, ad &udiéndam vo- cute His word, harkening to 
em sermónem ejus, Ps. 102, the voice of His orders. Ps. 102, 
. Bénedio, ánima mea, Dó- 1. Bless the Lord, О my soul: 
uno: et ómnia, que intra and let all that is within me 
ıe sunt, némini sancto ejus, bless His holy name. F, 
^ Glória Patri. 
Kyrie, page 761; Glorie, page 762. 





Prayer 
D, qui miro érdine, O сор, Who dost in wonder- 
Angélórum minfstéria ful order dispose the min- 


aminümque dispénsas: con- istries of angels and men, mer- 
ide propítius; ut, a quibus cifully grant thet our lives be 
bi ministrántibus in celo fortified by those who continu- 
mper assistitur, ab his їп ally stand in Thy presence and 
тта vita nostra muniétur; minister before Thee in heaven. 


ır Dóminum. "Through our Lord. 

Lesson. Apoc. 1, 1-15 
Léctio Ны! Apocalypsis Lesson from the Book of the 
ti Jo&nnis Apóstoli. ——— ot blessed John the 


он отёвтѕ illis: Significévit T days: оос кшш 
sending 


um servo suo Joánni, qui by His angel to His servant 
itiménium perhfbuit verbo John, who hath given testi- 
4, еб testimónfum . Jesu. mony to the word of God, and 
iisti, quectimque vidit. the testimony of Jesus Christ, 
tus qui legit, et audit what things soever he hath 
roa prophetie hujus: ef seen. Blessed is he that readeth 
‘vat ca, que in ea scripta and heareth the words of this 
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prophecy, and keepeth those 
things which are written in 1t; 
for the time is at hand. John 
to the seven churches which 
are in Asia: Grace be unto you 


come; and from the severi spi- 
rits which are before His 
throne; and from Jesus Christ, 
‘Who is the faithful witness, 
the first begotten of the dead, 
and the.prince of the kings of 
the earth, Who hath loved us, 


SEPT. 20—DEDICATION ST. MICHAEL 


sunt: tempus enim prope est. 
Joánnes septem eccléslis, 
que sunt in Asia. Grátta vo- 
bis, et pax ab eo, qui est, et. 
qui erat, et qui ventürus est: 
et a septem spiritibus, qui in 
conspéctu throni ejus sunt: 
et à Jesu Christo, qui est tes- 
tis fidélis, mor- 
tuórum, ei princeps regum 
terre, qui diléxit nos, et lavit 
nos a peccátis nostris in sán- 
guine suo. 


54 Fanad ve renn oue ига a Нона ЕШ. 
in Paschal-time ше. Graduat and Tract are replaced by the 


Grenier анаа 


Gradual. 

Bless the Lord all ye His an- 
gels: you that are mighty in 
strength, that do His will. Y. 
О my soul, bless thou the Lord: 
and all that is within me praise 
His holy name. 

Alleluia, aleluia. У, Holy 
archangel Michael, defend us 
in battle: that we perish not in 
ee judgment. Alle- 


Greater. Alleluia 


Ps. 102, 20, 1 


Benedicite Dóminum, om- 
nes Angeli ејиз: poténtes vir- 
tüte, qui fácitis verbum ejus. 
У. Bénedic, anima mea, Dó- 


Апа, одеа. Y. Sancte 
Michel Archángele, defénde 
поз in prelio: ut non pereá- 
mus in treméndo judicio, Al- 
elúja. 


Alleluia, alleluia. F. Holy АПе1аја, аПе!бј E 


archangel Michael, defend us Michael —— | eténdes 
in battle, that we perish not in nos in prwlio: ut non pereá- 1 
the dreadful judgment, Alle- mus in treméndo Judício. Al- 
lula. У. The sea was shaken, lelùja, J. Concissum est 
ond the earth trembled, when mare, et contrémuit terra, 
Michael de- ubi Archángelus Michel des- 
к=, from heaven. Alleluia, céndit de celo: Allelüja. 


Мамбе Cor Moum, pago 762. 


' Gospel. Matt. 18, 1-10 
# Continuation of the holy ¥ Sequéntin sancti Evan- 
Gospel according to St, Mat- géit secindum Matthium. 
w. 
т TEAT time, the disciples 
came to Jesus, saying, 


N пло témpore: Aceessé- 
runt ad Jesum, 


Pr ibit Ине HE н d 

iius ih z 
F. PR 
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Secret 
отук Then засибое "roms ЫЫ, Dómine, 
of praise, О Lord, hum- laudis offérbmus, sup- 
Му praying that Thou be deptecántes: — 
pleased to receive them, dem, angélico pro nobis inè 


through the angelic interees- tervenMate saffrágio, et pla- 


Communion. Dan. 3, 58 


‘bess the 
and exalt Him above si for- dicite, eb superezaltdte eum 
‘ever, 


I 
} 





Sept. 30-~Sot, Yerome, Confessor, Doctor of the 


Church (Whites 
Double 
Mosi, In meio, page 1364, ezoep 
Prayer 
207 who dat лед? “Гук. eut азна ыя ы 
urs ыша Jorome, Thy fore ‘beam Hieronym, 


OCT. 2—HOLY GUARDIAN ANGELS 1217 


presta, quesumus; ut, Seriptures, grant, we beseech 
us suffragántibus méritis, Thee, that through his merits 
quod оге simul et ópere dó- we may be enabled, by Thine 
cuit, te adjuvante exercére assistance, to practise what 
valeámus. Per Dóminum. both by word and deed he hath 
p taught us, Through our Lord. 


Secret 
oms- caléstibus da no- Y TRY heavenly gifts, O 
bis, quesumus, Domine, Lord, grant us, we pray, 


era tibi mente servíre ut serve Thee with untram- 

münera quz deférimus, inter- meled minds, that the offerings 

veniénte beáto Hierónymo we bring may, by the interces- 

Confessóre tuo, et medélam sion of blessed Jerome, Thy 

nobis operéntur, et glóriam. confessor, effect our healing 

Per Dóminum, and our glory, Through our 
Lord, 


Postcommunion 

EPLÉTI alimónia celésti, 'ILLED With heavenly nour- 
quesumus, Dómine: ishment, we pray Thee, O 

„ interveniénte beáto Hier- , that, by the intercession 
6nymo Confessóre tuo, misere of blessed Jerome, Thy confes- 
icórdim tue grátlam cónse- sor; we may be found worthy to 

qui mereámur. Per Dóminum. obtain the favor of Thy mercy. 

N ‘Through our Lord. 


Oct. 1—Ët. Remigius, Bishop, Confessor (White) 


Simple 


Mass, Statuit ei, page 1337; Second Prayer, A cunctis, with the 
accompanytng Secret and Postcommunion, page 827; third at 
the choice of the priest, pages 1494-1500. 


Oct. 2— Feast of the Holy Guardian Angels (White) 
Double Major 
‘The Beginning of Mast, pago 756. 


Introit. Ps, 102, 20 
enepictre D ó mi nu m, 1rss the Lord, all ye His 
omnes Ап еН ejus: angels: you that ere 
poténtes virtüte, qui facitis mighty in strength, and exe- 
—— ejus, ad audiéndam cute His word, harkening to the 
vocem Vermónum ejus. Ps, voice of His orders. Ps, 102, 1, 
102, 1. Bénedic, ánima mea, Bless the Lord, O my soul; and 
Démino: et émnia, que intra let all that is within me praise 
me sunt, nómini sancto ejus, His holy name. У. Glory. 
y. Gloria Patri. 
Kyrie, page 761; Glorie, page 762. 
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Prayer 
вор, Who in Thine mef- коз, qui Imeffábili provi- 
fable providence . dost dénila sanctos Angelos 


vouchsafe to send Thine angels {поз ad nostram custédiam 
to watch over us, grant to Thy mittere dignáris: largire sup- 
suppHants to be continually plicibus tuis; et eórum sem- 
defended by their protection per protectióne deféndi et 
‘and to share their companion- mtérna sooletáte gaudére. Per 
ship in eternity. Throngh our Dóminum, 


Lesson. Ex. 23, 20-23 


Lesson from the Book of  Léctio libri Exodi. 
Exodus. 
saith the Lord God, c dicit Dóminus Deus: 
Behold I will send My an- Ecce ego mittam Ange- 
gel, who shall go before thee, lum meum qui przcédat te, et 
‘and keep thee in thy journey, Custódiat in via, et introdicat 
and bring thee into the place іп locum, quem parávi. Oh- 
that I have prepared. Take no- sérva eum, et audi vocem 
‘tice of him, and hear his voice, ejus, пес —contemnéndum 
‘and do not think him one to be putes: quia non dimittet cum 
contemned, for he will not for- peceáveris, et est nomen me- 
give when thou hast sinned, um in illo. Quod si audieris 
and My name is in him. But if vocem ejus, et féceris ómnta, 
thou wilt hear his voice, and que loquor, inimicus ero in- 
ak, I will be an imícis tuis, et afüigam afii- 
enemy to Thy enemies, and will.góntes te: precedétque te 


and My angel shall go before 
ме 
Votive Masses from Si او پو سیا‎ to Easter the Lesser 
po in the G Gres т redioced by int. Track” Te Pasha 
ime the Gradual and Tract are replaced C the ‘Greater Alles 
—— and — found after the Tract. 


Gradual. Ps. 90, 11, 12 


God hath given His angels Angelis suis Deus mandá- 
спаме оти охе. до kemp toé vit de te, ut custédiant te in 
ne all thy ways. У. In their ómnibus viis tuis. J. In mán- 

hands they shall bear thee up, ibus portábunt te, ne umquam 
Je Ae anr Mae OY odin олды ad 14рідеш pedem 
inst а 


Lesser Alleluia 


— alleluia. У, Ps. 102, Alletja, allelúja. У. Ps. 
1. Bless the Lord, all ye His 102, 21. Benedícite Dómino, 


PE 
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omnes virtütes ejus: ministri hosta: уоп ministers of His who 
ejus, qui 1604 volunt&tem do His wil. Alleluia, 
eju. Айе». 


Tract, Ps. 102, 20. 
Benedicite Dóminum, ome Bless the Lord, all Ye His 
mes Angel ejus: poténtes vir- angels: you that эте mighty 
bite qui 16148 verbum ejus, strength and execute His 
У. Pr. 102, 21, 22. Benedkite У. Ph. 102, 31, 21. Віма 
Disino, omnes vides ejan; Lori alize Hl hosta: you raio- 


Alehja, slelfa. Y. Pe Айза, allohuia, Ps. 137, 4,2. 
137, 1,2. Da conspéctn Ange- T will alng praise to Thee in the 
Уша en ЧЫ: adoribo sigh of the engels: КУШ ш 





к pase 773. 
Communion. Dem, 3, 38 


Ай ze angels of the Lord,  Benedíole, amnes Angeli 
blasa the Lord: sing a hymn, Dómini, брит: hymnum 
amd exalt Him above ай! tor- diclte et super-enaitate oum 
ever, 1n secula. 

Po: À 
CEO est. рубасы, Dinin, dir- 
the divine mysterisa,re- °F ino mystórin, sanctérum 
dokcing in the festivity of 
oy angela; we Dray that we Inténtes: quesumus: ut ecr- 


i 
Ë 
i 


Oct. 3—@®!. Teresa of the Infant Teens 
(The "Little Flower”), Virgin (White) 
Double 
Tan Beginning e Mas, page 736, 


Introit. Cant. 4,8,9 
four from libemu, my de Libano, sponsa 
‘Spouse, come from Liba- W mea, veni de Libano, 
тз, coms: Thou hast wounded veni: vuluerdat! coe meam, 
Yulnertsti 





mmm ea 
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cordis vestigia sectárl, ut præ- Teresa, virgin, in lowliness and 

паа киы Чы, simplicity of heart that we may 
gain everlasting rewards. Who 
livest. 


Lesson. Is. 66, 12-14 
Léctio Isaiz Prophéte. Lesson from Isaias the 


жс dicit Dóminus: Ecce 
declinébo super 
eam quast fldvium pacis, et 
quasi torréntem inundántem. 
glóriam géntium, quam sugé- 
tis: ad übera portabimini, et 
super génua biandiéntur vo- 
bis. Quómodo si cui mater 
blandiátur, ita ego consolábor 
vos, et in Jerúsalem consola- 
bimini. Vidébitis, et gaudébit 
cor vestrum, et ossa vestra 
quasi herba germinábunt, et 
cognoscétur manus Dómini 
servis ejus. 


Prophet. 
jor thus saith the Lord: 
‘Behold 1 will bring upon 
her as it were a river of peace, 
and as an overflowing torrent 
the glory of the gentiles, which 
you shall suck; you shall be 
carried at the breasts, and 
upon the knees they shall ca- 
ress you. As one whom the 
mother caresseth, so will I 
comfort you, and you shall be 
comforted in Jerusalem. You 
shall see and your heart shall 
rejoice, and your bones shall 
fiourish like an herb, and the 
hand of the Lord shall be 
known to His servants. 


Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 


EE 
Gradual. 


Scondísti hac a sapiéntibus, 
et prudéntibus, et revelásti 
ea parvulis У. Ps. 70, 5. Dó- 
mine, spes mea a juventüte 
mea. 


Lesser 
Allelija, —— aa Ecclus. 
39, 17-19. Quasi rosa plant 
super rivos aquárum fructifi- 
сабе: quas! Libanus odórem 
suavitétis  habéte:  floréte 
flores, quasi lilium, et date 
odérem, et frondéte in grá- 
tiam, et collaudáte cánticum, 
et benedicite Dóminum in 
opéribus suis. Allelája. 


— in Paschal time the Grad 
thé Greater Alleluia, 


Matt. 11, 25 


jual and Tract are te- 


3 confess to Thee, O Father, 
Lord of heaven and earth, be- 
cause Thou hast hid these 
things from the wise and pru- 
dent and hast revealed them to 
little ones, У. Ps. 70, 5. My 
Поре, O Lord, from my youth. 


Alleluia 
Alleluia, alleiuis, Y. Ecclus. 


táta 39, 17-19, Bud forth as the rose 


Planted by the brooks of wa- 
ters, Give ye a sweet odor as 
Libanus, Send forth flowers, as 
the lily, and yield à smell, and 
bring forth leaves in grace, and 
praise with canticles, and bless 
the Lord in His works, Alleluia, 
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Tract. Сат. 2, 11, 12 


For winter is now past, the 
rain ts over and gone. У. The 
flowers have eppeared in our 
land: The time of pruning is 
come: The volce of the turtle 
is heard in our laud. У. Jer. 
31, 3. X have loved Thee with 
an everlasting love: Therefore 
have I drawn thee, taking pity 
оп thee. 


Jam hiems tránsiit, imber 
&btit, et recéssit. V. Flores ap- 
paruérunt in terra nostra, 
tempus putatiónis advénit 
vox türturis audita est in ter- 
та nostra. Y. Jer. 31, 3. In 
caritáte perpétua diléxi te: 
{deo attráxi te, miserans tui. 





Greater. Alleluia 


Alleluia, alleluja, Ессе, 39, 
17-19. Bud forth as the rose 
planted by the brooks of waters, 
Give ye а sweet odor as Liba- 
nus, Send forth flowers, as the 
Шу, and yield a smell, and 
bring forth leaves In grace, and 
praise with canticles, and biess 
the Lord in His works, Alleluia. 
Ps. 33, 9; 99, 5. О taste and see 
that the Lord is sweet: His 
mercy endureth forever. Alle- 


Munda Cor Meum, page 763. 


Allelija, allelúja. У. Ecclus, 
39, 17-19. Quasi rosa plantsta 
super rivos aquérum fructi- 
ficdte: quasi Libanus odórem 
suavitétis  habéte:  floréte 
flores, quas Ilium, et date 
odérem, et frondéte in grá- 
tiam, e$ collaudáte cánticum, 
et benedicite Dóminum in 
opéribus suis. Allelója. Ӯ. Ps. 
35, 9; 99, 5. Gustate, et vi- 
déte quóniam suávis est Dó- 
minus: in etérnum misericór- 
dia ejus. Allelüja. 


Gospel, Matt. 18, 1-5 


* Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat- 
thew. 


^t rnar time, the disciples 
came to Jesus saying: 
о, thinkest Thou, is the 
greater in the ot 
heaven? And Jesus calling unto 
Him e little child, set him in 
the midst of them and satd: 
Amen I say to you, unless you 
be. converted and become as 
little children, you shall not 
enter into the kingdom of 
heaven, Whosoever therefore 
shall humble himself as this 
Mte child, he is the greater 
in the kingdom of heaven, 


¥ Sequéntia sancti Evan- 
gélli secündum Matthéeum, 


ILLO témpore: Accessér- 
unt discipuli ad Jesum, 
icéntes: Quis, putas, major 
est In regno celórum? Et åd- 
vocans Jesus párvulum, stá- 
tuit eum in médio eórum, et 


mini sicut, párvuli, non intrá- 
bitis In regnum celórum. Qut- 
cümque ergo humiliáverlt se 
sicut párvulus iste, hio est 
mejor in regno celórum. 


OCT. 4——8Т. FRANCIS ASSISI 


Offertory. Luke 1, 46-48, 49 


Magnificat ánima mea Dó- My soul doth magnify the 
minum: et exsultévit spirltus Lord. And my spirit hath re- 
meus in Deo salutári meo: jolced in God my Saviour. Be- 
quia respéxit humilitétem an- cause He hath regarded the 
eile sue: fecit mihi magna humility of His handmaid: He 
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Qui potens est. that is mighty hath done great 
things to me. 
Ofiectory Prayers, pago 767. 
Secret 


ACRIFÍCIUM nostrum tibi, 
Dómine, quesumus, 
áte Therésie Virginis tum 
precátio sancta concíliet: ut 
in cujus honóre solémniter 
exhibétur, ejus méritis effici- 
tur accéptum. Per Dómin- 
um. 


E BESEECE Thee, О Lord, 

hat the holy interces- 
sion of blessed Teresa, Thy vir- 
gin, may make our sacrifice 
agreeable to Thee, so that it 
may be made acceptable by the 
merits of her in whose honor 
it is solemnly offered. Through 
our Lord. 


Protace for Weekdays, page 775. 


Communion. Deut, 32, 10, 12 
Circumdüxit eam, et dó- Не led ner about and taught 
cult: et custodivit quasi pu- her: and He kept her as the 
pílam óculi sui Sicut Aquila apple of His eye. As the eagle, 
expándit alas suas, et He spread His wings and hath 
assümpslt eam, atque portá- taken her, and carried her on 
vit in hümeris suis Dóminus His shoulders. The Lord alone 


Was her leader. 


Postcommunion 


плю nos, Dómine, amóris 
igne celéste mystérium 
l&mmet quo beáta Therésia 


Virgo tua se ЧЫ pro homini- bl 


bus carítátis victimam devó- 
vit. Per Dóminum. 


ax the heavenly mystery, 
© Lord, enkindle in us 
t fire of love, whereby the 
id Teresa, Thy virgin, ofe 
fered herself to Thee as a 
victim of charity for men. 





Through our Lord. 
‘Concluding Prayers, page 793. 


Oct. 4—fPt. Francis of Assisi, Confessor (White) 


Double Major 
Mass as on the feast of the Stigmata, Sept. 17, page 1200, 
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OCT. 6—зт. BRUNO 


Prayer 


вор, Who, by the merits 

of blessed Francis, didst 
increase Thy Church by bring- 
ing forth a new progeny, grant 
us to imitate him in despising 
earthly things and ever to re~ 
jolce in partaking of heavenly 
gifts. Through our Lord. 





Gos 


Hermit, January 19, page 065. 


rus, qui Eccléslam tu- 

am, beått Prancísci 
Tnéritis fetu nova prolis am- 
plíficas; tribue nobis: ex gie 
imitatione, terréna 
et caléstium donórum semper 
perticipatióne gaudére, Per 
Dóminum. 


' Jesus. emere and said, as on the feast of St. Paul, 


Secret 


'ANCTIFY, О Lord, the gifts 
dedicated to Thee, and, 
уу the intercession of blessed 
Francis, cleanse us from all 
‘stain of sin, Through our Lord. 


Gers tibi, Dómine, z 
cát sanctifica: et, 
tercedénte beáto Francisco, 
ab omni nos culp&rum labe 
purifica. Per Dóminum, 


Postcommunion 


ат heavenly grace, we be- 
seech Thee, O Lord, en- 
Targe Thy Church which Thou 
wast pleased to enlighten by 
the glorious merits and ex- 
amples of blessed Francis, Thy 
confessor, Through our Lord. 


CCLÉSIAM tuam, quesu- 
mus, Dómine, grátia 


iui illuminére voluísii glori- 
sis méritis, et exémplis. Рег 
Dóminum. 


Oct. 5—$5t. Placious anu His Companions, Martyrs 
(Red) 
Simple 
Mass Salus autem, page 1325, except: 


Prayer О God, Who dost permit us, the Mass Intret, 

page D 1317, with ‘the corresponding, s. Secrei ——— 

Prayer A cunctis, » with the ng 
and Fostconmunion, third af the choise of the ries 


Secret 
pages 1494-1500. 


Oct. 6—$5t. Bruno, Confessor (White) 
Double 
Mass, Ов justi, page 1349, except: 


Prayer 


E BESEECH Thee, O Lord, 
that we may be assisted 
by the prayers of St. Bruno, 
Thy confessor, that we, who 


ANCTI Brunénis Contes- 
séris tui, quaesumus, 
Dómine, intercessiónibus ad- 
juvémur: ut, qui majestátem 
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tuam gráviter delinquéndo have grievously offended Thy 
offéndimus, ejus méritis et majesty by sin, may obtain the 
Préeibus, nostrórum delietó- forgiveness of our offenses 
Yum véniam consequámur, through his merits and prayers, 
Per Dóminum. "Through our Lord. 
Postcommunion іа from the Mass Justus ut palma, page 1155. 


Oct. The Most Moly Rosary ot the B.V.M. 
(White) 
Double of the Second Class 


St. Mark, Pope, Confessor (White) 
Simple 
Sts. Sergius, Bacchus, Marcellus, an’ Apuleius, 
Martyrs 
Simple 
‘The Beginning of Mass, page 756. 
Introit 


AUBEÁMUS omnes in Dô- 

mino, diem festum cel- 
ebrántes sub honóre beátm 
Mariæ Virginis: de cujus so- 
lemnttáte gaudent Angeli, et 
colléudant Filtum Dei. Ps. 
44, 2. Eructivit cor meum 


Br US all rejoice dn the 

|, keeping а feast- 
Gay in a honor WE the Blessed 
Virgin Mary, for those eles 
bration the angels rejoice and 
unite in praising the Son of 
God. Ps. 44,2. My heart hath 


verbum bonum: dico ego uttered a good word: I speak 
ópera mea Regi. ¥. Glória Pa- my works to the King. У. Glory. 
tri. 


Жуне, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


коз, cujus Unigenitus 

per vitam, mortem et 
Tesurrectlónem euam nobis 
saldtis ætérnæ premia com- 
parávit: concéde, quesumus; 
ut, hec mystéria sanctissimo 
bette Marie Virginis Rosário 
recoléntes, et imitémur quod 
continent, et quod promit- 
tunt, assequámur. Per eüm- 
dem Dóminum. 


marine at 
Of St, Mark. 


О сор, Whose only-begotten, 
Bon, by His life, death, 
and resurrection hath pur- 
chased for us the rewards of 
eternal life: grant, we beseech 
Thee, that, meditating on the 
mysteries of the most holy 
Rosary of the Blessed Virgin 
Mary, we may imitate what 
they contain and obtain what 
they promise. Through the 
same, 


low Masses а commemoration of St. Mark and of the Holy 
follows: 
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Prayer 


ETERNAL Shepherd, do 

"Thou look favorably 
upon Thy flock, which we be- 
seech Thee to guard and keep 
for evermore through the 
blessed Mark, Supreme Pontiff, 
whom Thou didst, choose to be 


the chief shepherd af the whole num. 


Church. "Through our Lord. 
Of the Holy Martyrs, 


вЕбЕМ tuum, Pastor æ- 

térne, pl&cátus in- 
ténde: et per beátum Mar- 
cum Summum Pontificem, 
perpétua protectiéne custédi; 
‘quem totíus Ecclésite prastití- 
sti esse pastórem. Per Dóml- 


Prayer 1 
O" the blessed merits of ANCTÓRUM Mártyrum tu- 


Thy holy martyrs, Ser- 

* „ Marcellus, and 
Apuleius, bide with us, О 
Lord, and make us ever fervent 
in Thy love. Through our Lord. 


érum доз, Dómine, 
Sergii, Bacchi, Marcéll et 
Apuléil beáta mérita prose 
quántur: et tuo semper f 
ant amóre fervéntes. Per Dó- 
minum, 








Lesson. Prov. 8, 22, 24, 32, 55 


lesson from the book of 
‘Wisdom, 
JEE Lord possessed me in 
the beginning of His ways, 
fore He made anything, from 
the beginning. I was set 
from eternity, and of old, be- 
fore the earth was made, The 
depths were not as yet, and I 
was already conceived. Now, 
therefore, ye children, hear 
me: blessed are they that keep 


Léctio Hbri Sapiéntiz. 


&ntequam quidquam fáceret a 
principio. Ab ztérno ordináta 
sum, et ex antíquis ántequam. 
terra fieret. Nondum erant 
abyss, et ego jam concépta 
eram. Nunc ergo, filii, audite 
me: Beáti, qui custédiunt vias. 
meas. Audite disciplinam, et 
estóte sapiéntes, et nolite ab- 


Gradual, Ps. 44, 5,11, 12 


Because of truth, and meek- 
ness, and justice: and thy right 
hand shall conduct thee won- 
. У. Hear, O daughter, 


i 


fores meas et ob- 
sérvat ad óstii mel. 
Qui me invénerit, invéniet vi- 
tam, et saldtem а 

Propter veritétem, et man- 
suetidinem, et justitiam: et 


dedücet te mirabiliter déxtera 
tua. Y. Audi, fíla et vide, et 
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inclina surem tuam, 
coneupivit Rex spéciem tuam. 


Alletúja, allelije. У. Solém- 
nitas glorióse Virginis Marie 
ex sémine Abrahæ, orta de 
tribu Juda, clara ex stirpe 
David, Alleluja. 


Munda Cor Meum, page 763. 
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quia and see, and incline thine ear; 


for the King hath desired thy 
beauty. 

Alleluia, alleluia, Y. The 
solemnity of the glorious Vir- 
gin Mary, of the seed of Abra- 
ham, sprung from the tribe of 
Juda, of the noble Иле of Da- 
vid. Alleluia, 


Gospel. Luke 1, 26-38 


бн Sequéntla sancti Evan- 
gélil secndum Lucam, 
то témpore: Missus est 
Angelus Gábriel а Deo 
in civitátem Galilee, сш no- 
men Nazareth, ad virginem 
Gesponsátam viro, cui nomen 
erat Joseph, de domo David, 
et nomen virginis María, Et 
ingréssus. Angelus. ad eam, 
dixit; Ave, grátia plena: Dó- 
minus tecum: benedicta tu in 
muliéribus. Que cum audís- 
set, turbáta est in sermóne 
ejus, et cogitábat qualis esset, 
ista salutátio. Et alt Angelus 
ei: Ne timeas, María, inven- 
150 enim gráttam apud Deum: 
өссе conciples in útero, et pá- 
ries filium, et vocébis nomen 
ejus Jesum. Hic erit magnus, 


et Filius Altissimi vocábitur, thy 
et dabit illi Dóminus Deus. 


sedem David patris ejus: et 
xegnábit.in domo Jacob 

etérnum, et regni ejus non 
erit finis. Dixit autem Maria 





tus supervéniet in te, et vir- 
tus Altíssimi abumbrábit tibi. 
Ideóque et quod nascétur ex 
te Sanctum, voodbitur Pilius 
Del. Et ессе Elisabeth cogna- 


H Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke, 
т THAT time: the angel 
Gabriel was sent from 

od into а city of Galilee, 
called Nazareth, to a virgin 
espoused to a man whose name 
was Joseph, of the house of 
Devid; and the virgin's name 
жаз Mary. And the angel being 
come in, said unto her: Heil, 
full of grace, the Lord is with 
thee; blessed art thou among 
women. Who having heard, 
was troubled at his saying, and 
thought with herself what 
manner of selutation this 
should be, And the angel said 
to her, Fear not, Mary, for thou 
hast found grace with God. 
‘Behold thou shalt conceive in 
womb, and shalt bring 
forth а son; and thou shalt call 
‘His name Jesus, He shall be 


in great, and shall be called the 


Боп of the Most High, and the 
Lord God shall give unto Him 
‘the throne of David His father; 
and He shall reign in the house 
Of Jacob forever. And of His 
kingdom theré sball be no end. 
And Mary sald to the angel, 
How shall this be done, because 
I know not man? And the angel 
answering said to her, The 
Holy Ghost shall come upou 
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thee, and the power of the Most, ta tua, et ipsa concépit шп 
High shall overshadow thee, in senectüte sua: et Ме men- 
And therefore also the Holy sis sextus est illi, que vocdtur 
which shall be born of thee stérilis: quia non erit impos- 
shall be called the Son of God. sibile apud Deum omme ver- 
And behold thy cousin Eliza- bum. Dixit autem María: 
beth, she also hath conceived a Ecce ancilla Dómini, fiat 
воп in her old age; and this із mihi secándum verbum tuum. 
the sixth month with her that 
ts called barren; because no word shall be impossible with 
God. And Mary said: Behold the handmaid of the Lord, be 
it done to me according to thy word. 

Creed, page 765. 


Offertory. Ecclus. 24, 25, 39, 17 
In me is all grace of the way In me grátia omnis vie et 
and of the truth; in me is all veritátis, in mé omnis spes 
hope of life and of virtue. Like vitæ et virtátis: ego quasi ro- 
а rose planted on the rivers I sa plantáta super rivos aquáe 
have borne frui*. rum fructific&vi. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 

RANT us, We beseech Thee, гас nos queesumus, Dómi- 

O Lord, to be fittingly pre- ne, his munéribus of- 
pared for the offering of these feréndis conveniénter aptári: 
gifts, and, through the mys- et per sacratissimi Rosårit 
teries of the most holy Rosary, myztéria sic vitam, assionem, 
so io meditate upon the life, et glóriam Unigéniti tul 
passion, and glory of ‘Thine colere; ub ejus digni promis 
only-begotten Son, that we siénibus efficiémur: Qui te- 


Im low Masses commemoration of St. Mark anā of the Holy 
Martyrs, аз jollows: 


Of St. Mark. 
Secret. 
N THY loving kindness we О) "n niches sob 
beseech Thee, O Lord, he Dómine, Eocié- 
moved by the offering of our siam tuam benignus illümina: 


gifts and enlighten Thy 
Church: that Thy flock may 
prosper everywhere m n F 
shepherds, under Thy guic 


ut, et gregis tui proficiat ubí- 

que succéssus, et grati fiant 

némini tuo, te gubernánte, 
ез, Per Dóminum. 


j- pastóri 
nce, may be rendered acceptable to Thee, ‘Through our Lord. 


Of the Holy Martyrs. 


Secret 


Y this sacrifice that is 
&bout to be offered cause 


JrsríreM tuam nobis, 
, quesumus, 





Preface Ne. 15, pane 16 
Communion. Eeclus, 39,19 


um, cujus 


Jn, tow Masses commemorations of Si. Mark «тй the Holy 
— E 
OF St Merk. 
Postcommunion 
кто sancta enn- CY mor Thy Church has teen 
ram арата, qué- ES nourished by the sacred 
fumi Deming, tous paok. paw, отип her n Thy 
dur Becta: ub potanil clemeney, we beseech Thee, O 
moderatione dirècta, ot in- Lord, во that under the guid 
reménia libertis actlal ance of Thy mighty rule she 
Gi to engine tntegrithte may enjoy greater freedom and 


Or the Holy Мапу. 
Posteommunion 


асвлжіятт, Démine, mu- улт we be fortified, O Lord, 
Diamar мор ei by the reception of Thy 
famen, and protected, 


— 
— , Bacchus, Mareelus, and Apa- 
Armis сенел protagámur. ins, by Deavenly armor 
Per — all the malos that as- 

заде us. Through oor Lord. 


9 


Bonar widows, found at the end of the мим Coge 





OUT. 9—вт. JOHN LEONARD 
Oct. Et. Bridget, Widow (White) 
Double 
Меп, борзеп, pope 1383, ezoept: 


ИШ 
š dh pi 


. Зора Deaward. Contessor (White) 


Oct. 


OCT. 9—ST. JOHN LEONARD 


novam in Ecclésia: tua fa- 
mitiam ásti: đa no- 
bis fámulis tuis; ita ejus in- 
Stitütis proficere, ut premia 
consequamur  stérna. Per 
Dóminum. 
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in Thy Church gather together 
a new Society for the instruc- 
tion of the faithful; do ‘Thou 
Brent unto us Thy servants, 
that we may so profit by his 
teaching, as to attain unto the 
everlasting rewards, Through 
our Lord. 


Commemoration of Sts. Dionysius, Rusticus, end Eleutherius. 


Prayer 


eus, gui hodiérna die 
beátum Dionfsium, 
Martyrem tuum atque Pon- 
Mficem, virtdte constánti in 
passione roborásti, quique 


Po a amére tuo próspera 

despicere, et nulla 
Ern advérsa formidáre. Per 
Dóminum. 


сор, Who on this day 

didst strengthen blessed 
Dionysius, Thy martyr, with 
the virtue of fortitude in his 
suffering, and. didst vouchsafe 
to Jom with him Rusticus and 
Eleutherius to ‘Thy 
glory to the nations, grant us, 


„ We beseech ‘Thee, to imitate 


them in contemning the pros« 
perity of the world for the sake 
of Thy love, and to fear none of 
* — ‘Through our 


Epistle. 2 Cor, 4, 1-6, 15-18 


ratres: Habéntes ad- 

ministratiénem juxta 
qu misericérdiam com- 
вес@М sumus, non defícimus, 
sed abdicAmus occülte dedé- 
coris, non smbulántes in 
astütie, neque adulterántes 
verbum Del, sed in mani- 
featatione veritétis Com» 
mendántes nosmetípsos ad 
omnet consciéntam hómi- 
num coram Deo. Quod si 
étiam opértum est Evangü- 
lium nostrum: in iis, qui 
péreunt, est opértum: in qui- 
bus Deus hujus sseculi exea- 


RETHREM. Seeing we have 

this ministration, ac- 
cording as we have obtained 
mercy, we faint not, but re- 
mounce the hidden things of 
dishonesty, not walking ір 
craftiness, nor the 
word of God, but by manifes- 
tation of the truth commend- 
ing ourselves to every man's 
conscience, in the sight of God, 
Gospel be also hid; 
them that are lost: 
in whom the God of this world 
hath blinded the minds of un- 
believers, that the light of the 


And if our 
it is hid to 
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Фари ‹ of е ГА of Christ, 
of God, 
КЕТЕ not ot ые a unto them, 
For we preach not ourselves, 
but Jesus Christ our Lord: and 
ourselves your servants through 
Jesus. For God, Who сош- 
manded the light to shine out 
of darkness, hath shined in 
our hearts, to give the light of 
the knowledge of the glory of 
God, in the face of Christ Je- 
sus, For all things are for 
your sakes: that the grace, 
abounding through many, may 
abound in thanksgiving unto 
the glory of God. For which 
gause we faint not; but though 
our outward man be corrupted, 
yet the inward man із renewed 
day by day. Por that which 15 
at present momentary and 
light of our tribulation, work- 
eth for us above. measure ex- 
ceedingly an eternal weight of 
glory: while we look, not at the 
things which are seen, but at 
the things which are not seen, 
Por the things which are seen, 
are temporal: but the things 
which are not seen, are et 


OCT. 9--5Т. JOHN LEONARD 


cávit mentes infidélium, ut 
поп fülgeat ilis iluminátio 
Evangélit glorie Christi, qui 
est Imágo Dei. Non enim 
nosmetipsos predicámus, sed 
Jesum Christum Dóminum 
nostrum: nos autem servos 
vestros per Jesum: quóniam 
Deus, qui dixit de ténebris 
lucem splendéscere, ipse ilv 
lúxit in oórdibus nostris ad 
illuminatiénem sciéntie cla- 
Titátis Dei, in fácle Christi 
Jesu. Omnia enim propter 
vos: ut grátia abündans, per 
multos in gretiárum actióne, 
abündet in glóriam Del. Prop- 
ter quod non defícimus: sed 
licet is, qui foris est, noster 
homo corrumpátur: tamen 
is, qui intus est, renovátur 
de die in diem. Id enim, quod 
in przsénti est momentá- 
neum et leve tribulatiónis 
nostre, supra modum in su- 
blmitáte etérnum  glórie 
pondus operátur in nobis, 
non contemplántibus nobis 
que vidéntur, sed que non 
vidéntur. Quz enim viden- 
tur, temporália sunt: que 
autem non vidéntur, etérua 
sunt. 


Gradual, Ps. 72, 21; 68 


Y BEART hath been in- 
flamed and my loins 

we heen changed: the zeal or 
‘Thy house hath eaten me up. 
Y. Is. 49, 2. He hath made my 
mouth Ике unto а sharp sword; 
in the shadow of His hand 
hath He protected me, and 
made me аз в chosen shaft, 
Alleluia, alleluia. У. Ps. 70, 


átum est cor me~ 

um et renes mei commu- 
têki sunt; zelus domus tue 
comédit me. Y. Isai. 49, 2, Pó- 
sult os meum quasi giádium 
actum: in umbra manus sue 
protéxit me, et pósult me sic- 
‘ut sagittam eléctam. Alle- 
10ја, allelója. V. Ps, 70, 7. 
factus 


7. Tamquam. prodígium 
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harvest, tnat He send laborers 
into His harvest. Go, behold I 
send you as -lambs among 
wolves. Carry neither purse, 
nor scrip, nor shoes; and sa- 
lute no man by the way. Into 
whatsoever house you enter, 
first say, Peace be to this 
house: and if the son of peace 
be there, your peace shall rest 
upon him: but if not, it shall 
Teturn to you. And in the same 
house remain, eating and 

such things as they 
have: for the laborer 1з worthy 
of his hire. Remove not from 
house to house, And into what 
city soever you enter, and they 
receive you. eat such things as 
are set before you; and heal 


God is come nigh unto you, 


Offertory. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


ECEIVE, O Lord, the clean 

oblation of this salutary 
sacrifice: and, by the interces- 
sion of blessed John, Thy con- 
fessor, grant that everywhere 
among the nations it may fit- 
tingly be offered up. Through 
our Lord. 


ост. 9—9T. JOHN LEONARD 


sem suam. Ite: 
mitto vos sicut agnos inter 
lupos. Nolite рогїйте sáccu- 
lum, neque peram, neque 
ealceaménta: et néminem 
per viam salutavéritis. Їз 
quameümque domum intra- 
vérit's, primum dicite: Pax 
huic dómui: et si ibi füerit 
filius pacts, requiéscat super 
illum pax vestra: sin autem, 
ed vos revertétur. In eádem 
autem domo manéte, edéntes 
et bibéntes que apud illos 
sunt: dignus est enhn ope- 
Tárius mercéde sua. Nolite 
transíre de domo in domum. 
Et in quamcámque civitátem 
iniravéritis et —suscéperint 
vos, manducáte que appo- 
húntur vobis: et curáte in- 
firmos qui in fla sunt, et 
dicite- His: Appropinquévit 
in vos regnum Del. 


Col. 1, 25 


ERISTI factus sum ego 
minister secindum dis- 
pensatiónem Dei, que data 
est mihl, ut implesm verbum 


. Dómini (T. P. AMelája.) 


"Озсіре, Dómine, oblatió- 
nem mundam salutáris 
sti: et presta; ut, inter- 
vedénte beáto Jo&nne Con- 
fessóre tuo, ubique génttum 
Jügiter offerátur. Per Dómi- 
num. 


OCT. 9—ST. JOHN LEONARD 
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Commemoration of St». Dionyelus, Rusticus, and Eleuthertus, 


Secret. 


BLATA tbi, Dómine, mû» 

nera pópuli tut, pro tuó- 

rum honóre Sanctorum, sús- 

cipe propítius, quiesumus: et 

eórum nos intercessióne бап» 
etífica. Per Dóminum. 


Ractouszy receive, O Lord, 
the gifts of Thy people in 
honor of Thy saints, and sanc- 
Шу us by their 
‘Through our Lord, 


Preface for Weekdays, page 775, 


Communion 


TE mihi fuérunt lucra, 

hec erbitrátus sum 

propter Christum detrimén- 
ta. (Т. P. Allelüja.) 


HE things that were gain 

to me, the same I count- 

ed loss for Christ. (P. T. АЙе- 
Tola.) 


Postcommunion 


retlésl corporis, et sán- 
guinis tui sacris refécti 
mystérlis, Dómine, adprecá- 
mur: ut beáti Joánnis Con- 
fessóris tui exémplo, studeá- 
mus confitéri quod crédidit, 
et ópere exercére quod dó- 
cuit: Өш vivis, 


EFRESHED by the sacred 
mysteries of Thy precious 

body and blood, we beseech 
Thee, O Lord, that, following 
the example of blessed John, 
‘Thy confessor, we may set our- 
selves to profess that which he 
believed, and in our actions to 
put into practice that which he 


taught. Who livest. 


Commemoration of Sts. Dionysius, Rusticus, and Eleutherius, 


Postcommunion 


vaerIS, Dómine, sacra- 
méntis, quésumus: ut, 


Gr wHo have received Thy 
sacraments, O Lord, 


intercedéntibus beátis Mar- pray that, by the intercession 
tfribus tuis Dionýsto, Rústico of Thy blessed Martyrs, Diony- 
et Eleuthério,ad redemptiónis sius, Rusticus, and Eleuthe- 





The Beginning of Мен, page 756. 


егин from tke Mass, Baplentiam, page 2321. 
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hom was aie Dionysus the Areopagite, жай а 
Woran named Damaris, und others with them. 
Graduat from the Маш, Gəpiemtlam, pope 122. 
Munda Cor Meum, page 767. 


бора, Вежы точ ét the even, from the Mem, Bolus 


Offertory from the Mon, Seplentem. page 1224. 
Secret 


‘eacrousty receive, O Lord, ("y wiwa ЧЫ, Реале, mů- 
‘the gifta of Thy people in (J nera popu tat, pro tuć- 
— — 
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Segond, Secret, Gractously Wear dif; third at the 
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— for Weeder, vage 773. 
Gommunion rom the Mase, Geplenttam, pepe 2223. 


Posteommunion 
wxoheve received Thy yver, Dómine, sacra- 
sacraments, О Lord, КЭ ménis, quesumus: ut, 


pray that, by the intercession intercedénübus Беда Mar- 
‘of Thy blessed Martyre, Diony- tyribus tuis Dionysio, Rustico 
Sius, Rustieus, and Kicuthe- etRleutnério ad redemptiónis 
Tiu» we may be profted into térne protcténnus süpméo- 
‘the incrense of our everlasting tum. Per Dóminum. 


Second Posicommunion, May the pitt, page set; thod at the 
ок of She уй, pees 1 Fe 


 Coscinding Prayer, pase 793. 
Oct. nat Prancis Borgia, Confessor (White) 


Semidonble 
мен, OF їшї, page 1909, рі: 
Prayer 
о tomo Jesus n m tho jóxma дез Christe, 
pattern of true humility vers bumilitétls et exs 
— we beseech S precium: queris 


‘Thee, that, as Thou didst maka mus; ut, sicot beítum Fran- 


| 





OCT. 11—MATERNITY OF BLESSED VIRGIN 


císcum in terréni honóris con- 
témptu, imitatórem tul glo- 
riósum effecisti, на nos ejüs- 
dem imitationis et glórie trí- 
buas esse consórtes: Qui vivis. 


Id Pa. 


pages 1494-4 


фе 827; third at the choice of 
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blessed Francis Thy glorious 
imitator in contempt of earthly 
honors, so Thou wouldst grant 
us to share his imitation and 
his glory. Who livest. 


cunctis, with the accompanying Secret and 


priest, 


Oct. 11— feast of the Maternity of the Blessed 
Virgin Mary, (White) 
Double Major 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. 


coz Virgo coneíplet, et 
páriet filium, et vocá- 
bitur nomen ejus Emmanuel. 
Ps. 97, 1. Cantáte Dómino 
cánticum novum; quia mirar 
bilia fecit. У. Glória Patri. 


Is. 7,14 
Еног, а Virgin shall con- 
ceive, and bear а Son, 
nd His name shall be called 
Emmanuel. Ps. 97, 1. Sing ye 
to the Lord в new centicle: be- 
cause He hath done wonderful 
things. ¥. Glory. 


Kyrie, page 761: Gloria, page 762. 
Prayer 


xus qui de beátze Marie 

"Virginis utero Verbum 

„ Angelo nuntiánte, саг- 

nem suscipere voluísti: presta 

supplicibus tuts; ut, qui vere 

eam Genitricem Dei, crédi- 

mus, ejus apud te interces- 

siénibus adjuvémur. Per eüm- 
dem Dóminum. 


cop, Who wast pleased 

that at the angel's mes- 
sage Thy Word should take 
flesh in the womb of the blessed 
‘Virgin Mary, grant to Thy sup- 
pliants that, believing her to be 
truly the mother of God, we 
may be assisted by her inter- 
cessions with Thee. Through 
the same, 


Lesson. Ecclus. 24, 23-31 


Léctio libri Sapléntim, 


со quastí vitis fructificá- 

vi suavitátem odéris: et 
flores met fructus-honóris et 
honestétis. Ego mater pul- 
chre dilectiónis, et timéris, et 
agnitiénis, et sancte spei. In 
me. gratia omnis vie et veri- 


Lesson from the book of 
= THE vine I have brought 
forth а t odor, 

and my flowers are the fruit of 
honor and riches. I am the 
mother of fair Iove, and of fear, 
and of knowledge, and of holy 
hope. In me 15 all grace of the 


1284 OCT. 11—MATERNITY OF BLESSED VIRGIN 


way of the truth, in me is all 
hope of life and of virtue. 
Come over to me, all ye that 
desire me, and be filled with 
my fruits; for my spirit is 
Sweet above honey, and my in- 
heritance above honey and the 
honeycomb. My memory is 
unto everlasting generations. 
They that eat me, shall yet 
hunger; and they that drink 
me, shall yet thirst. He that 


harkeneth to me shall not be operáni 


confounded, and they that 
‘work by me shall not sin. They 
that explain me shall have life 
everlasting. 


Gradual. 


"There shall come forth a rod 
out of the root of Jesse, and a 
flower shall rise up out of his 
root. Y. And the spirit of the 
Lord shail rest upon him, 

Alleluia, alleluia. Y. O Virgin 
Mother of God, He whom the 
whole world cannot contain, 
being made man, imprisons 
Himself in thy womb. Alleluia. 


Munda Cor Meum, page 763. 


tátls, in me omnis spes vite 
et virtitts. Transíte ad me 
omnes qui concupísoitis me, 
et a generatiónibus mels im- 
plémini: Spíritus entm meus 
super mel dulcis, et heréditas 
‘mea super mel et favum. Me~ 
mória mea in generatiónes 
seculórum. Qui edunt me, ad- 
huc. esúrlent: et qui bibunt 
me, adhuc sítient, Qui audit 
me, non confundétur: et qui 
wur in me, non рессё- 
bunt. Qui elücidant me, vie 
tam etérnam habébunt. 


Is. 11, 1, 2 


Egrediétur virga de radice 
Jesse, et йоз de redíce ejus as- 
céndet. Y. Et requiéscet super 
eum Spiritus Domini. 


Allelüja, allelüja. У. Virgo 
Del Génitrix, quem totus non 
capit orbis, in tua se clausit 
viscera factus homo. Allelfija, 


Gospel. Luke 2, 43-51 


& Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
THAT time, when they 
returned, the child Je- 
sus remained in Jerusalem; 
and His parents knew it not. 
And thinking that He was in 
the company, they came a day's 
journey, and sought Him 
amongst their kinsfolks and 
acquaintance. And not finding 
‘Him, they returned into Jeru- 
Him. And it 
сате to pass that after three 
days they found. Him in the 


JE Sequéntla sancti Evan- 
gél secundum. Lucam, 
N пло témpore: Cum re- 
dirent, remánsit puer 
Jesus in Jerúsalem, et non 
cognovérunt paréntes ejus. 
existiméntes autem illum 
esse in comitétu, venérunt 
iter diéi, et requirébant eum 
inter cognátos et notos. Et 
non inveniéntes, regréssi sunt 
in Jerúsalem, requtréntes 
eum, Et factum est, post tri- 
duum fnvenérant illum in 
templo sedéntem in médio 
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бош, aod over the Kingdoms, et distruna, et абст. 
to waste and to destroy, and to st plantes. 
‘build and to piant. 
Offesery Payers, ape 767 
Secret 
A thie йере (Py Terma noble, Domine, 
prani us, © Lord, to rid prosit oblítjo: qu nos- 
of oar sius and ta confirm & к reátibus nostris 9 


Ось 15—91. Teresa, Virgin (White) 
Double 


— — 


ER UE (hoor nos, Deus salutá- 
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OCT. 11-87. MAROANET MARY ALACOQUE 1389 
Double 


©ш.1%—#М. Margaret Marp Alatenue. Virgin 
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эмо OCT. 11--8Т. MARGARET MARY ALACOQUR 


Gradual, Cant. 8,7 
have not multa и 
—— pi ay тоз potoórunt 


‘mingled for you. 3 — J, Pt. 
Pe, 10, 20. О bow great ia the 20, 20. Quam magna mulittd- 
‘multitude of Thy sweetness, O do duloádinis tow, Dómine, 


PIT et Pp me Hof 

Offertory. Zach. 9, 17 
good, vod what Quid bonum ejus est, et 
1a Mis beautiful thing: but the quid pulchrum efus, nist fru- 
dots ea ae ius 
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о wx thy triends, О God, 
‘are made axceedingly 


Istroit, Ps. 138, 17 


autem nimis honori- 
— — 
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(Kyrie, pene 761; Gloria, pega 762. 
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OCT. 18—ST. LUKE, EVANGELIST 


Prayer 


AY Luke, Thy holy evan- 

we be- 

Seech Thee, intercede in our 
behalf, who for the honor of 
name bore continually in 


quesumus Dómine, sano- 
tus tuus Luces Evan, 
qui crucis mortificatiónem 
júgiter in suo córpore pro tui 
nóminis honóre vortavit. Per 
um. 


Tues pro nohis, 


Epistle. 2 Cor. 8, 16-24 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
thians. 


i 


RETEREN, I give thanks to 
God, Who hath given 

fhe same carefulness for you 
іп the heart of Titus, for indeed 


churches companion of our 
travels for this grace, which is 


Lécto Epistole beáti Pauli 
Apóstoli ad Corínthios. 


TRES: Gratias ago Deo, 

qui dedit e&mdem solli- 
Gitüdinem pro vobis in corde 
Titi, quóniam exhortatiónem 


; Quidem suscépit: sed cum sol- 


licitior esset sua voluntáte 


Jas est in Evangélio per om- 
nes ecclésias: поп solum au- 
tem, sed et ordin&tus est ab 
eccléstis comes peregrinatió- 
nis nostre in hanc grátiam, 
que ministrátur а nobis ad 
Dómini glóriam, et destiná- 
tam voluntátem nostram: de- 
vitántes hoc, ne quis nos vi- 
Vüperet in hse plenttüdlne, 
quie ministrátur a nobis. Pro- 
vidémus enim bona non so- 
lum coram Deo, sed étiam со- 
vam hominibus, Mísimus au- 
tem cum illis et fratrem nos- 


whom trum, quem probévimus: in 





multis sepe sollicitum esse: 
nunc autem multo sollicitió-- 

rem, confidéntia multa in vos, 
Sive. Pro Tito, qui est sócius 
meus, et in vos adjütor, sive 
fratres nostri, Apóstol eccle- 
slárum, glória Christi. Osten- 
Siónem ergo, que est caritá- 
tis vestre, et nostre glóriz pro 





Munda Cor Mesa, paga 763. 
lore ied, ов on the fent of St. Ma 
Doi, The Lord appoto fest of St. Me, 


Cres, page 765. 


Offertory, Ps. 138, 17 . 
ЫЫ autem nimis honordtl ^ То me Thy friends. О Ged, 
seni amict tui, Deus: nimis sre exceedingly honorable; 
canforus is excede 
fenum. зоду strengthened. 


Odesery Prerec, sage 767. 


i Secret 
joma caMetibus de no- Y vate celestial gifts graut 
is, quesumus, шше, FB us, we beseech ‘Thee, O 
ЧЫ mente servire: wi Lord, to serve Thee with witing 


Бнк» No. 15, pers 626. 


Commnnion. Matt. 19, 28 
os, Qui soit енш me. se- You who have followed Me. 
déitis sper sedeo, fudi- shall ait upon seats, judging 
«апыз бсш ` tribus the twelve tribes of larael 


— — — — — a 
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ост. 20—ST. JOHN CANTIUS 1245 
Betten vit, qui поп abut in Blessed is the man who hath 

, et in via not walked in the counsel of 
Peceatéram non stetit, et in the ungodly nor stood in the 
Cáthedra pestiléntiz non se- way of sinners, nor Sat in. the 
dit. У. Glória Patri. chair of pestilence, У. Glory. 


Куча, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


A, QUESUMUS, omnipo- G'n Deech Thee, 
tens Deus; ut, sancti God, that, 
'o&nnis Confessóris exémplo after the example of St. John, 
in sciéntla Sanctórum prof- Thy confessor, making prog- 
ciéntes, atque liis miser! ress in the sclence of the saints 
diam exhibéntes; ejus méri- and showing mercy to others, 
tis, indulgéntlam apud te we may through his merits ob- 
conseguémur. Per Dóminum, tain forgiveness before ‘Thee, 
‘Through our Lord. 





Epistle. Jas. 2, 12.17 


Léctio Epístole beáti Jacébi 
Apóstol. 
тс loquimini, et sic fácite, 
sicut per legem libertá- 
üs incipiéntes judicári. Judi- 
cium enim stne misericórdia. 
illi, qui non fecit misericór- 
Фаш: superexáttat autem mi- 
sericórdia judicium, Quid 
próderit, fratres mel, st fidem. 
quis dicat se habére, ópera au- 
tem non hábeat? Numquid 
póterit fides salváre eum? Si 
autem írater, et soror nudi 
sint, et indigeant victu quo- 
tidíáno, dicat autem áliquis 
ех vobis illis: Ita in pace, cal- 
efacimini, et saturámini: non 


edéritis autem eis, qum ne- essary 


eessárla sunt córpori, quid 
próderit? Sic et fides, st non 
hébeat ópera, mértua est in 
semetípsa. 


Gradual. 


Tkórdim ejus: et mirabilia, 
ejus füllis hóminum. У. Quis 


Lesson from the Epistle of 
blessed James the Apostle. 
0 SPEAK ye, and зо do, as 
being to be judged by the 
w of liberty. For judgment 
without mercy to him that 
hath not done mercy: and 
mercy exalteth itself above 
Judgment, What shall it profit, 
my brethren, if а man say he 
have faith, but hath not works? 
Shall faith be able to save htm? 
And if а brother or sister be 
naked, and want daily food, 
and one of you say to them, 


Ps. 106, 8, 9 


Let the mercies of the Lord 
give glory to Him: and His 
wonderful works to the chile 


1246 


dren of men. Y. For He hath 
satisfied the empty soul, and 
hath filled the hungry soul with 
good things. 

Alleluia, alleluia. У, Prov. 31, 
20, He hath opened His hand to 
the needy, and stretched out 
is hands to the poor. Alleluia, 


Munde Cor Meum, page 763. 


OCT. 20—8T. JOHN CANTIUS 


satlévit ánimam inánem; et 
ánimam esuriéntem satíávit 
bonis. 


Allelája, ellelája. Y. Prov. 
31, 20. Manum suam apéruit 
inopi: et palmas suas extén- 
dit ad páuperem. Allehija. 


Gospel, Let your loins be girt, from the Mass Os justi, page 


1351. 


Offertory. Job. 29, 14, 16 


I was clad with justice and I 
clothed myself with my judg- 
ment, as with а robe and а 
diadem; I was an eye to the 
blind, and a foot to the lame; 
I was the father of the poor. 


Offertory Prayers, page 767. 


Justitia indutus sum, et 
vestivi me, sicut vestiménto 
et diadémate, judicio meo. 
Oculus ful cæco, et pes clau- 
do: pater eram péuperum. 


Secret 


RACIOUSLY receive these 

Offerings, we beseech 
‘Thee, O Lord, by the merits of 
St. John, Thy confessor, and 
grant that; loving Thee above 
all things and all things for 
‘Thy sake, we may in heart and 
in deed be pleasing to Thee. 
‘Through our Lord. 


Preface tor Weekdays, page 775. 


Communion. 


Give and it shall be given to 
you: good measure, and 
down, and shaken together, and 
running over, shall they give 
into your bosom. 


Ав, quesumus, Dómine, 
béstias sancti Joánnis 
Confesséris tui méritis beníg- 
mus ássume: et presta; шк te 
super ómnia, et omnes prot 
te diligéntes, corde ШЫ et Y 
ere placeárnus. Per Dóminum, 


Luke 6, 38 


Date, et dábitur vobis: 
Tensiram bonam, еб con- 
fértam, et coagitátam, et au- 
perefüuéntem dabunt in si~ 
mut vestrum. 


Postcommunion 


емхр with the delights 
of Thy precious body 
оой, we humbly pray Thy 
Semen O Lord, that by the 


azrióst córporis, et sán- 
guinis tui, Dómine, pasti 
Getíciia, tuam süpplices depre- 
cámur cleméntiam: ut sancti 





Т. 24—ST, RAPHAEL 


Jo&nnis Confesséris tui méri- 
tis et exémplis, ejüsdem сат1- 
tatis Imitatóres effécti, con- 
sértes simus et glórie. Qui 
vivis. 

Conduding Prayers, page 793, 
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merits and example of St. John, 
‘Thy confessor, we may be made 
imitators of his charity and 
sharers of his glory. Who livest. 


Oct. 21—84, Hilarion, Abbot (White) 
Simple 
St. Ursula and Wee Companions, Virgin-Martyrs 
Mass, Os justi, medithbitur, page 1356. 


Commemoration of St. Ursula und her companions 
Prayer, Secret and Postcommunion, from the 
or more Virgin-Martyrs, page 1368, 


with the 
Common of two 


Oct. 24 St. Raphael, Archangel (White) 
Double Major 
‘The Beginning of Mass, page 756. 


ool pene La 


the Mass on the feast of St. Michael, September 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


Ev, qui beátum Ra- 
Archángelum 


оор, Who to thy servant 
"Tobias when on his jour- 


phaélem 
‘obi2 fámulo tuo cómitem ney didst give blessed Raphael, 
dedisti in via: concéde nobls the archangel, as a companion, 
fámulis tuis; ut ejüsdem sem- grant us, Thy servants, that we 
рег protegámur custédia, et may ever be protected by his 
Imuni&mur auxilio. Per Dó- guardianship and strengthened 





minum. 


Lesson. 
Léctio Игі Tobie. 


méros illis: Dixit Ange- 

lus Ráphaél ad Томаш: 
Saecraméntum regis abscón- 
dere bonum est: ópera autem 
Dei reveláre et confitéri hon- 
orfficum est: Bona est orátio 
cum jejünio, et eleemésyna 


by his assistance. Through our 
Lord. 


Tob. 13, 7-15 


Lesson from the Book of 
Tobias, 
THOSE days, the angel Ra- 
phael said to Tobias: It ts 
Good to hide the secret of a 
king: but honorable to reveal 
and confess the works of God. 
Prayer is good with fasting and 
alms, more than to lay up 


OCT. 467. RAPHABL 
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Gradual, Tob. 8, 3 


Raphael, the angel of tho Angelus Dómini Барһай 
Lord, took, and bound the devil, apprehéndit 








\ 


OCT. 24—8T. RAPHAEL, 


Tract. Ps. 148, 2 


Laudáte Dóminum, omnes ` 


laudáte eum, 
. У. Рг. 
102, 21. Benedicite Dóminum, 
omnes virtütes ejus: minístri 
ешь qui fácitis voluntátem 
ur : 


Praise the Lord 

angels. Praise ye 
hosts. V, Ps. 102, 21. Bl 
Lord ali ye His hosts, y 
isters of His that do His will. 


Greater Alleluia 


Allelija, allelaja У. Ps, 102, 
1. Bénedic, ánima mea, 
minum: et ómnia interlóra 
mea nomen sanctum ejus. Y. 
Tob. 3, 25; 5, 11. Missus est 
Angelus Dómini sanctus Rá- 
phaél a Deo ad Tobíam, et sa- 
Jutávit eum, et dixi: Géudi- 
um sit tibi semper, Allehijn. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Alleluia, alleluia. F. Ps, 102, 


Dó- 1. Bless the Lord, O my soul, 


and let all that is within me 
bless His holy name. Allelula. 
Y. Tob. 3, 25; 5, 11. The holy 
angel of the Lord, Raphael, 
was sent by God to Tobias, and 
he saluted him and said, Joy 
be to thee always. Alleluia, 


Gospel. John 5, 1-4 


M Sequéntia sancti Evan- 

gélil secündum Joánnem. 
'N ILLO témpore: Erat dies 

festus Judeórum, et as- 
céndit Jesus Jerosólymam. 
Est autem Jerosólymís Probá- 
tica piscina, que cognominá- 
tur Eebráice Bethsáida, quin- 
que pórticus habens, In his 
Jacébat multitádo magna lan- 
guéntium, cecérum, — 
rum, aridórum 
aque motum, Angelus autem 

Dómini descendébat secün- 
dum tempus in piscinam, et 
movebátur aqua. Et qui prior 
descendisset in piscinam post 
motiónem aque, sanus fiébat, 
а quacümque detinebátur in- 
firmitáte. 


Creed, page 765. 


FH Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
' THAT time, there was а 
festival day of the Jews, 
and Jesus went up to Jerusa- 
lem. Now there is at Jerusalem 
в pond, called Probatica, which 
in Hebrew is named Bethseda, 
having five porches, In these 
lay а great multitude of sick, 
of blind, of lame, of withered, 
lum waiting for the moving of the 
water, And an angel of the 
Lord descended at certain 
times into the pond: and the 
‘water was moved. And he that 
went down first into the pond 
after the motion of the water, 
was made whole of whatsoever 
infirmity he lay under, 


1250 ОСТ. 25—818. CHRYSANTHUS AND DARIA 


story (without Allel et from the Mass 
vie eost by Fe Michael, Зайыр Se pages з, M n ов 
Pretace for Weekdays, page 773. 


Communion from the Mass on the jeast of St. Michael, Sep- 
tember 29, page 1216. 


Postcommunion 


Ve O Lord, to méfcere dignáre, Dómine 
make the holy archangel Deus, in adjutérium 
Raphael our helper, and Jet nostrum sanctum Raphaélem 
him whom we believe to be Archángelum: et, quem tum 
continually standing before majestáti semper  assístere 
Thy majesty, present our poor crédimus, tibi nostras exiguas 
prayers to be blessed by Thee. preces benedicéndas assignet. 
our Lord. Per Dóminum. 


Concluding Prayers, page 793. 


Oct. 25—49t. Chrysanthus and Baria, Martyrs (Red) 
Simple 
Mass, Intret, paga 1316, except: 


Prayer 


ay the prayers of Thy EMTÓRUM Mártyrum tuó- 

blessed martyrs, Chrys- rum, Démine, Ohry- 
antbus and Daria, be with us, santhi et Daríe, quesumus 
О Lord, that we may continu- adsit nobis огёйо: ut, quos 
ally the loving as- venerámur obséquio, eórum 
istance of those to whom we plum  jágiter  experiámur 
pay homage ‘of veneration, aurium. Per Dóminum. 
Through our Lord. 





Second Prayer A cunctis, accompanying Secret and Post- 
gommunton, page $27; Wied te Be oj the priest, pages 


е Zn all things let us exhibit onmselves, from the M 
of B koden and Seinen, Py 90, paga TL ж 


P. el, Woe to who build thi te, from the 
баз b] Sta: Marie and Marcethianice, June 1%, родо 1083, 


Secret 


AY the offering of Thy drut tui, quesumus, 

people be pleasing to Domine, tibi grata sit 
‘Thee, O Lord, which is sol- hóstia, que in natalftits sanc- 
emnly sacrificed on the natal tórum Mértyrum tuórum 
feast of Thy holy martyrs Chrysánthl et Daríæ solem- 
Chrysanthus and Daria. niter Immotátur. Per Dómi- 
Through our Lord. num, 





f 


ост. 27—VIGIL STS. SIMON AND JUDE 1251 


Postcommunion 


eats, См, ene '5 HAVE been filled, O 
Ф sumus votis et Lord, with mystic de- 
Presta, quesumus; ut, Риш sires and joys; grant, we be- 
cessifnibus sanctérum Már- seech Thee, that, by the inter- 
tyrum tuérum Chrysénth! et cession of Thy holy martyrs, 
Daria, que temporéliter égi- Chrysanthus and Daria, we 
mus, epiritu&liter consequi- may іп spirit attain those 
mur. Рег Dóminum. — ^ things which in time we cele 

brate. Through our Lord, 


Oct. 26—41. Cuaristus, Pope, Martyr (Red) 


Simple 


ditt Bi айла me, page 1302, Second Prayer, А comets with 
the accompanyini ying Beet and, Posizommunton, pope 427; third 
at the choice of the priest, pages 1404-1500. 


Oct. 21— Vigil of Hts, Simon and Jude, Apostles, 


(Purple) 
‘The Beginning of Mess, page 756, 


Introit. Ps. 78, 11, 13, 10 

'NTRET in conspéctu tuo, Ет the sighing of the pris- 
pomme, — сотре- oners come іп before 
rum: redde vicinis nostris ‘Thee, O Lord; render to our 
cepuplum in заана vin- neighbors sevenfold in their 
dica sánguineri sanctérum bosom; revenge the blood of 
tuérum, qui effusus est. Ps. Thy saints which hath been 
78, 1. Deus, venérunt gentes shed. Ps. 78, 1. О God, the 
in hereditatem tuam: pollué- heathen are come into Thy in- 
ruht templum sanctum tuum: ‘heritance; they have defiled 
posuérunt Jerúsalem in po- ‘Thy holy temple; they have 
mérum custódiam. У, Glória made Jerusalem as a place to 

Patri. keep fruit. У. Glory. 


Kyrie, раве 761, Gloria is omitted, 


Prayer 
\оксЁрк, quesumus, omní- RANT, we beseech Thee, О 
potens Deus: ut sk 75 almighty God, that, аз 
Apostolérum tuérum Simónis we approach the glorious natal 
et Jude gloriésa natatitix day of Thy holy apostles, Bl- 
pravenimus; sic ad tua bene- mon and Jude, so they, implor- 
ficia promerénds, majestá- ing Thy majesty, may win Thy 
tem tuam pro nobis ipsi præ- benefits for из, Through our 

Yéniant. Per Dóminum, Lord. 





1252 ост. 27—VIGIL STS, SIMON AND JUDE 


Second Prayer of our Blessed Lady, Concede nos, page 424; 
anid Jor ine Ёге or jor thE Pope, pages 825, 820: T 


Egine, Brethren, we are made a spectacle, from the Mass, 
Gredual. Ps. 78, 102 


Revenge, O Lord, the blood ^ Vindica, Dómine, sángui- 
of Thy saints, which hath been nem sanctórum tuórum, qui 
shed. У, They have given the ofúsus езі. У. Posuérunt 
servórum. 


Munds Cor Meum, page 763. 
Gospel, I am the true vine, from the Mass Protexisti, page 1330, 


Offertory. Ps. 149, 516 


‘The saints shall rejoice in — Exsultábunt sancti in 
glory, they shall be joyful in glória, letabüntur in cubi- 
their beds; the high praises of libus suis: exaltatiónes Dei in. 
God shall be in their mouths, fáueibus eórum. 


Offectory Prayers, pago 767. 


Secret 
тти our gifts, O Lord, we uxéersus nostris, Dó- 
anticipate th the feast of mine,sanctórum Ароз- 


Simon and Jude, folérüm tudrum Simónis et 
and humbly beseech Thee that Jude testa te 
since these offerings are not ac- Suppliciter deprecantes; ut, 
ceptable to Thee, because af que consciéntiz nostre præ- 
our sins, they may be rendered pediúntur obstáculis, illérum 
pleasing in Thy sight, through méritis grata reddántur. Per 
the merits of these Thy saints. Dóminum. 
‘Through our Lord. 


Second Secret of our Blessed Lady, By Th; 825; 
wd {е Cholo or for the Торе, pages [x nad 


Preface, page 775. 


Communion. Рз. 78, 2, 11 


‘They have given the dead — Posuérunt mortála servó- 
bodies of Thy servants, О Lord, rum tuórum, Dómine, escas 
to be meat for the fowls of the volatilibus cali, carnes sane. 
air, the flesh of Thy saints to tórum tuórum béstis terre: 
the beasts of the earth: accord- secündum magnitüdinem 


OCT. 28—8TS. SIMON AND JUDE 1259 


bráchi: tui. pósside filios ing to the greatness of Thy arm 

morte punitérum. take possession of the children 
of those who have been pun- 
ished with death. 


Postcommunion 
чырто, Dómine, sacra- AVING received Thy васга- 
ménto, suppliciter de- ment, O Lord, we, Thy 


precémur; ut, intercedéntibus suppliants, humbly beseech 
beátis Apóstolis tuis Simóne Thee, that, by the intercession 
et Juda, quod temporiliter of Thy blessed aposties, Simon 
gérimus, ad vitam caplámus and Jude, we may receive in 
ætérnam. Per Dóminum. eternal life that which we cele- 

Мер m та life. Through our 


union of our Blessed Lady, Grant, O Lord, 
page £a hire for the Church or jor the Pope, pape 826, 


Concluding Prayers, page 793. 


Oct. 28—Q 5e Holp Apostles Simon ant Sube (Red) 
Double of the Second Class 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit, Ps. 138, 17 


mr autem nimis hono- о мк Thy Friends, О God, 

rétt sunt amici tui, аге made exceedingly 
Deus: nimis confortátus.est honorable: their principality is 
principátus eórum. P$, 138, exceedingly. strengthened. Ps. 
1, 2. Dómine, probásti me, et 38, z, 2. Lord, Thou hast proved 
cognovisti me: tu cognovisti me, and known me; Thou hast 
sessiónem meam, et resurrec- known my sitting down, and 
Бот meam. У. Glória my rising up. У. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 
Коз, qui nos per beátos оор, Who hast granted us 
Apástolos tuos Simó- to come to the knowledge 


hem et Judam, ad agnitiénem of Thy name through Thy 
tut néminis venire tribuisti: blessed apostles Simon and 
da nobis eórum glóriam sem- Jude, grant us to celebrate 
pitérnam et proficiéndo cele- thelr everlasting glory by ad- 


1254 
vancing in knowledge and to 
improve by this celebration. 
‘Through our Lord. 


Epistle, Brethren, 
Ascension Eve, page 


OCT. 20—-8ТЗ. SIMON AND JUDE 


bráre, et celebrándo proficere, 
Per Dóminum, 


j jo every one of us, from the Mass on 


Gradual. Ps, 44, 17, 18 


"Thou shalt make them 
Princes over all the earth: 
they shall remember Thy 
name, О Lord. У. Instead of 
"Thy fathers, sons are born to 
‘Thee: therefore shall people 
praise Thee. 

Alleluia, alleluia, У. Ps. 138, 
17. To me Thy friends, O God, 
аге made exceedingly honor- 
able: their principality is ex- 


Constftues eos principes su- 
per omnem terram: mémores 
erunt nóminis tui, Dómine. Y. 
Pro pátribus suis nati sunt 
tibi. fli: proptérea pópuli 
confitebüntur tibi. 


Allelija, allelúja. У. Ps. 138, 
17. Nimis honoráti sunt amci 
tui, Deus: nimis confortatus 
est prinetpátus eórum, Alle- 


ceedingly strengthened. Alle- hija. 
Tuia. 


Munda Cor Meum, paga 763. 


Gospel. John 15, 17-25 


5B Continuation of the holy 
‘Gospel according to St. John. 
"т THAT time, Jesus said 

to His disciples, These 

ings I command you, that 
you love one another, If the 
world hate you, know ye that 
it hath hated Me before you. 
If you had been of the world, 
the world would love its own; 
but because you are not of the 
world, but I have chosen you 
out of the world, therefore the 
world hateth you. Remember 
My wr M TAS о уч, 
"The servant is not greater than 

his master. If they have per- 
secuted Me, they will also 
persecute you: If they have 
kept My word, they will keep 
yours also. But ali these things 
they wil do to you for my 
name's sake, because they know 
not Him that sent Me. If I had 


Hi Sequéntia sancti Evan- 
gélii secündum Joánnem. 
N пло témpore: Dixit Je- 
sus discípulis suis: Hec 
mando vobis, ut diligátts invi- 
сеш. Si mundus vos odit: sci- 
tóte, quia me priórem vobis 
ódio bábuit. Si de mundo 
futssétis: mundus quod suum. 
erat, diligeret: quia vero de 
mundo non estis, sed ego elégi 
vos de mundo, proptérea odit 
vos mundus, Mementóte ser- 
mónis mel, quem ego dixit vo- 
bis: Non est servus major dó- 
mino suo. Si me persecüti 
sunt, et vos tur: st 
serménem meum servavérunt, 
et vestrum servábunt. Sed 
hzc ómnia fácient vobis 
propter nomen meum: quia 
mésciuni eum, qui misit me. 
Bi mon venissem, et locütus 
fuissem eis, peceátum non 


OCT. 28—-STS. SIMON AND JUDE 


bhabérent: пиле autem excu- 
s&tiónem non habent de pec- 
cáto suo, Qui me odit: et Pa- 
trem meum odit. 51 ópera non 
fecíssem in ets, quse nemo áli- 
us fecit, peccáturn non habé- 
rent: nunc autem et vidé- 
runt, et odérunt et me, et 
Patrem шешп. Sed ut adim- 
Ppleátux sermo, qui іц lege 
eórum scriptus est: Quia ódio 
habuérunt me gratis, 


Creed, page 765. 


1255 


not come, and spoken to them, 
they would not have sin; but 
now they have no excuse for 
their sin. He that hateth Me, 
hateth My Father also. If X 
had not done among them the 
works that no other man hath 
done, they would not have sin; 
but now they have both seen 
and bated both Me and My 
Father, But that the word may 


out cause, 


Offertory. Ps. 18, 5 


In omnem terram exívit so~ 
nus eórum: et in fines orbis 
ета verba eórum. 


Offertory Prayers, page 767. 


"Their sound went 
all the earth; and 
to the end of the world. 


Secret 


Xó6n1ax, Dómine, sancté- 


'zNERATING the everlasting 





piáti, dignius celebrémus. Per 
Dóminum, 


Preface No. 13, page 816, 


mysteries, it may the more 
worthily be celebrated by us. 
Through our Lord. 


Communion. Matt. 19, 28 


‘Vos, qui secáti estis me, se- 
ёз super sedes, judicántes 
duódeelm tribus Israel. 


You who have foliowed Me 
shall sit проп seats Judging the 
twelve tribes of Israel. 


Posicommunion 


ксйрттз, Dómine, sacra- 

méntis, suppliciter ex- 
orámus; ut, intercedéritibus 
"beátis Apéstolis tuis Simóne 
et Juda, que pro illórum ve- 
nersnas gérimus passióne, 
nobis proficiant ad medélam, 
Per Dóminum, 


Concluding Prayers, page 793. 


avine received Thy sac- 
ramenis, we beseech and 
supplicate Thee, O Lord, that, 
by the intercession of Thy 
blessed apostles Simon and 
Jude, the things which we do 
for the veneration of their glory 
may profit us unto our healing, 
‘Through our Lord. 
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Feast of Our Lord Jesus Christ, King, (White) 
(Last Sunday in October) 
Double of the First Class 


The Beginning of Mass, page 756. 


Introit, Apoc. 5, 12; 1,6 


pléntiam, et fortitúdinem, et 
honórem. Ipsi glória et impé- 
rium in sécula seculórum. 
Ps. 71, 1. Deus, judicium tu- 
Жон Oa: Иш quc 

Filo Regis. У. Glória 


Lamb that was slain b 
worthy to receive power, 
and divinity, and wisdom, and 
strength, and honor. To Him 
be glory and empire for ever 
and ever. Ps. 72, 1. Give to the 
King Thy judgment, О God: 
and to the King’s Son Thy jus- 
tice. Г, Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 761. 


Prayer 


mipOTENS sempitérne, 


céde propítius; ut cunets fa- 
milie Géntium, peccáti vúl- 
nere disgregáte, ejus suavis- 
simo subdántur tmpério; Qui 
tecum vivit. 


iMiggrY and eternal 


things 
beloved Son, the Eing of the 
universe, graciously grant that 
all the familes of the Gentiles 
separated by the wound of 
sin, may be subjected to His 
most loving dominion, Who 
with Thee liveth. 


Commemoration, Prayer of the occurring Sunday. 


Epistle, Col. 1, 12-20 


Lécuo Epfístole best! Pauli 
Apéstoll ad Colossenses, 
: Grátias ágimus 


Deo Patri, qui dignos nos 
fecit in partem sortis sane- 
tórum in lúmine, qui eripuit 
nos de potestáte tenebrárum, 
et tránstulit in regnum РШЇ 


а 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
the Colossians. 

RETHREN, We give thanks 

to God the Father, Who 

hath made us worthy to be раг- 
takers of the lot of the saints 
in light: Who hath delivered 
us from the power of darkness, 
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and hath translated us into 
the kingdom of the Son of His 
love. In Whom we have re- 
demption through His blood, 
the remission of sins; Who is 
the image of the invisible God, 
the firstborn of every creature; 
for in Him were all things 
created in heaven and on earth, 
visible and invisible, whether 
thrones, or dominations, or 
principalities, or powers: all 
things were created by Him 
and in Him. And He is be- 
fore all, and by Him all things 
consist. And He is the head 
of the body, the Church, 
Who fs the beginning the 
firstborn from the dead; that 
in all things He may hold 
the primacy: because in Him, 
it hath well pleased the Father, 
that all fullness should dwell; 
and through Him to reconeile 
all things unto Himself, mak- 
ing peace through the blood of 
His cross, both as to the things 
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dülectiónis sug, in quo habé- 
mus redemptiénem per sán- 
guinem ejus, remissiónem 
peccatórum. Qui est imágo 
Dei invisibilis, primogénitus 
omnis creatire; quóniam in 
ipso condita sunt univérsa in 
cells et in terra, visibilia et 
invisibflia, slve throni, sive 
dominatiénes principátus, 
sive potestátes: ómnta per ip- 
sum et іп 1pso creata sunt: et 
Ipse est ante omnes, et ómnia 
im ipso constant. Et ipse est 
caput eórporis Ecclésim, qui 
est principium, primogénitus 
ex mórtuis: ut sit tn ómnibus 
ipse primátum tenens: quia 
in ipse complácuit omnem 
plenitüdinem inhsbitare; et 
per eum reconcílióre ómnia, 
in ipsum, paeíficens per sán- 
guinem crucis ejus, sive quae 
im terris, sive qug in celis 
sunt, in Christo Jesu Dómino 
mostro, 


that аге on earth, and the things that are in heaven, in 


Christ Jesus Our Lord. 


fn votive Masses in Poschal-time the Gradual is replace by 
the Greater Alleluia found after the Tract. 


Gradual. 


Ме shall rule from sea to 
sea, and from the river unto 


Ps. 71, 8, 11 


Domindbitur a mari usque 
ad mare, et a flumine usque 


the ends of the earth. У. And ad términos orbis terrárum. 
all kings of the earth shall Y. t adorábunt eum omnes 
adore Him: ell nations shall reges terre: omnes Gentes 
serve Him. sérvient ei. 


In Votive Masses after Septuagesima, the Lesser Alleluia is 
replaced by ti 


Lesser Alleluia 


Alleluia, alleluis. Y. Dan. 7, — Allelüja, allelája. F. Dan. 7, 
14. His power is an everlasting 14. Potéstas ejus, potéstas 
power that shell not be taken ætérna, que non auferétur: et 
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regnum ejus, quod non сог- away: and His kingdom that 
rumpétur. АПејаја, shall not be destroyed. pon 


Tract. Ps. 88, 27, 28, 30 


Ipse invocébit me: Pater — He shall cry out to Me: Thou. 
meus es tu: Deus meus, et ert My Father: Му God, and 
suscéptor salátis mee. у. Et the support of My salvation. 


ego primogénitum ponam iH- 
lum: excéisum pre régibus 
terre, Р, Et ponam іп gmcu- 
lum seculi semen ejus: et 
thronum ejus sicut dies celi. 


Y. And I will make Him My 
firstborn, high above the kings 
of the earth. У. And T will make 
His seed to endure for ever- 
more: and His as the 
days of heaven. 


Greater Alleluia 


Ан алеје, Dan. 7, 
Y. Potéstas ejus, potés- 
= #térna, que non auferé- 
tur: ei regnum ejus, quod non. 
cormumpétur. Allelija, Y. 
Apoc. 19, 16. Habet in vesti- 
ménto et in fémore suo scrip- 
tum: Rex regum et Dóminus 
domingntium, Allelija. 


Muuda Cor Meum, page 763, 


Alleluia, alleluia. У. Dan. 7, 
14. His power is ап everlasting 
power that shall not be taken. 
away: and His that 
shall not be destroyed, Alleluia. 
Y. Apoc. 19, 16, He hath on His 
garment, and on His thigh 
written: King of kings, end 
Lord of lords, Alleluia, 


Gospel. John 18, 33.37 


* sancti Evan- 
gélii secúndum Joánnem, 
N пло témpore: Dixit Pi- 
lus ad Jesum: Tu es Rex 
Judeórum? Respóndit, Jesus: 
A temetípso hoe dicts, ап ali 
dixérunt tibi de me? Respén- 
dit Pilatus: Numquid ego Ju- 
briek, sum? Gens tua, et pon- 
4 te mihi; 
Я —ã— Respóndit Jesus: 
Regnum meum non est de 
hoc mundo. Si ex hoe mundo 
esset regnum meum, minfstri 
mel útique decertérent ut non 
tréderer Judais: nune autem 
regnum meum non est hine, 
Dicit itaque ei Pilátus: Ergo 


# Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
т THAT time: Pilate said 
to Jesus: Art thou the 
ing of the Jews? Jesus an- 
swered: Sayest thou this thing 
of thyself, or have others told 
it thee of Me? Pilate answered: 
Am Ia Jew? Thy own nation, 
nd the сме? priests, have de- 
livered thee up to me: what 
hast thou done? Jesus an- 
swered: My kingdom is not of 
this world. If My kingdom were 
of this world, My servants 
would certainly strive that I 
should not be delivered to the 
Jews: but now My kingdom is 
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not from hence. Pilate there- Rex es tu? Respéndit Jesus: 
fore sald to him: Art thou a Tu dicis, quia Rex sum ego. 


king then? Jesus answered: 
‘Thou sayest that I am а King. 
For this was I born, and for 
this came I into the world; 
that I should give testimony 
to the truth, Everyone that is 
of the truth, heareth My voice, 
Creed, page 765: 


Offertory. 

Ask of Me, and 1 will give 

‘The the Gentiles for Thy in- 

heritance, and the utmost parts 

of the earth for Thy possession. 
Ойепогу Prayers, page 767. 


Ego in hoc natus sum, et ad 
hoc veni in mundum, ut tes- 
timénium perhfbeam yeri- 
ЗАН: omnis qui est ex veritite, 
audit vocem meam, 


Ps. 2,8 

Póstula a me, et dabo tibl 
Gentes hereditátem tuam, et 
possessiénem tuam términos 
terre, 


Secret 


LORD, we offer Thee this 
‘host for the reconciliation 
of humanity; grant, we be- 
seech Thee, that Jesus Christ 


bestow on all Gentiles the gifts 
of unity and peace, Who with 
‘Thee liveth. 


беттлм tibi, Dómine, hu- 
Tnm  reconciliatiónis 
offérimus: presta, quesumus; 
ut quem sacrificiis presénti- 
bus immolámus, Ipse cunctis 
Géntibus unitétis et pacis 
dona concédat, Jesus Chris- 
tus, Filius tuus Dóminus nos- 
ter: Qui tecum. 


Commemoration, Secret of the occurring Sunday. 


Preface No. 10, page 813. 


Communion. 

‘The Lord shall sit King for- 

ever. The Lord will bless His 
people with peace, 


Ps. 28, 10, 11 


Sedébit Dóminus Rex in 
#térnum: Dominus benedicet, 
pópulo suo in pace. 


Postcommunion 


ep with this immortal 
nourishment, we beseech 
‘Thee, O Lord, that we who 
glory to fight under the stan- 
dard of Christ the King, may 
forever reign with Him on the 


MMORTALITATIS aliméniam 

consectiti, quesumus, Dó- 

mine: ut, qui sub Ohristi Re- 

gis vexillis militáre gloriá- 

mur, cum Ipso, in celéati sede, 

jügiter regnáre possímus: 
tecum. 


heavenly throne. Who with Qui 


‘Thee liveth. 


Commemoration, Postcommunion of the oceurring Sunday. 


Concluding Prayers, page 793. 


оот..з\—®%їїоп, OF ALL BATITS 
Oct. 31— The Wigil ot All Saints, (Purple) 
Tha beginning of Mes, рөө 756, 
Introit. Wis. 3,8 


i 





titan. Per Реті. Through our Lord, 


_ 
E 
éco. 


Prayer, of fhe Ноу, Ghost, page 227; zd for the 
P INS Pope, ege ss E 


Lesson, Apoc. 5, 6-12 
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Lamb, having every опе of 
them harps, and golden vials 
full of odors, which are the 
prayers of saints; and they 
Sung а new canlicle, saying, 
Thou art worthy, О Lord, to 
take the book, and to open the 
seals thereof; because Thou 
wast slain, and hast redeemed 
us to God, in Thy blood, out of 
every tribe, and tongue, and 
people, and nation, and hast 
made us to God a kingdom and 
priests; and we shall reign on 
he earth. And I beheld, and I 
heard the voice of many angels 
round about the throne, and 
the living creatures and the 
ancients, and the number of 
them was thousands of thou- 
sands, saying with а loud voice, 
The Lamb that was slain is 
worthy to receive power, and 
divinity, snd wisdom, and 
strength, and honor, and glory, 
and benediction for ever and 
ever. Amen, 
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&ureas plenas odoramentó- 
rum, que sunt oratiónes sanc- 
térum: et cantábent cánti- 
eum novum, dicéntes: Dignus 
es, Dómine, accípere librum, 
et aperire signécula ejus: 
quóniam occisus es, et rede- 
Misti nos Deo in sánguine tuo 
ех omni tribu, et Dngua, et 
pépulo, et natióne: et fecísti 
nos Deo nostro regnum, et 
sacerdétes: et regnábimus 
super terram. Et vidi, et au- 
divi vocem Angelórum mul- 
térum in olreüitu throni, et 
animélium, et seniórum: et 
erat nümerus eórum milia 
millium dicéntium voce mag- 
na; Dignus est Agnus, qui oc- 
cisus est, accipere virtütem, 
et divinitátem, et sapiéntiam, 
et fortitadinem, et honórem, 
et glóriam, et benedictiónem, 
in sacula seculórum, Amen. 


Gradual. Ps. 149, 5, 1 

The saints shall rejoice in Exsultábunt sancti in gló- 
glory; they shall be joyful in ria, letabüntur in cubilibus 
their beds. y. Sing ye to the suis. У. Cantate Domino cán- 
Lord а new canticle; let His ticum novum, laus ejus in 
praise be in the assembly of the Ecclésia sanctórum. 
saints, 

Munda Cor Meum, page 763. 
Gospel, Jesus coming down, from the Mass Sapientiam, page 


1323. 
Offertory. Ps. 149, 5,6 
The saints shall rejoice in — Hxsult&bunt sancti in gló- 
glory, they shall be joyful in ria, letabüntur in cubflibus 
their beds: the high praises of suis: exaltatiónes Del in fáu- 
God are in thelr mouth. cibus eórum. 
Oftertory Prayers, page 767. 


Secret 


(Е Hear Thine altar with 


1ЛАдЕ tuum, Dómine, 
oblations, О Lord; 


munéribus cumul&mus 
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oblAtis: da, quesumus; ut ad grant, we beseech Thee, that 
salitem nostram, ómnium they may profit for our salva- 
Sanctérum tuórum precatióne tion by the prayer of all Thy 
proficiant, quorum solémnia saints, to whose coming festival 
ventüára preciirrimus, Per we hasten, Through our Lord. 
Dóminum. 
Second Secret o) host, pei or 

okurek or for tne Pope, pages Bas, dake ^ 827; third for the 


Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Wis. 3, 1 
Justórum &nime in manu Тһе souls of the just are in 


torméntum malítie: visi sunt ment of malice shall not touc! 

óculis insipiéntium mori: illi them: іп the sight of the un- 

autem sunt in pace. wise they seemed to die, but 
they are in peace. 


Postcommunion 
ACRAMÊNYIS, Domine, et “yz? луга completed the sac- 
gaudlis optáte celebri- raments and the joys of 


байз explétis: quesumus; ut the earnestly desired festival, 
eórum précibus adjuvémur, O Lord, we beseech Thee thai 
quorum recordatiónibus ex- we may be assisted by the 
hibéntur. Per Dóminum. prayers of those in whose lov- 
ing remembrance they are 
offered. Through our Lord. 
econd Postcommunion of ihe Holy Ghost, page 827; thire 
уо? the Charen or for the Pope, page 826. 


Concluding Prayers, page 793. 











3 "ATE 
ENOWN THEE: BUT Í HAVE KNOWN THEE. AND THESE HAVE KNOWN 
THAT THOU HART SENT МЕ. (JORN 17, 26 25) 
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Nov. 1— The Feast of AU Saints (White) 


Double of the First Class with а Common Octave 
‘The Beginning of Mass, page 756. 


Introit 

AUDEÁMUS omnes in Dó- ET us all rejoice in the 

mino, diem festum cele~ Lord, celebrating a feast 
brántes sub honóre Banctó- in honor of all the saints, in 
rum ómnium: de quorum so- whose solemnity the angels re- 
lemnítáte gaudent Angeli, et jolce and join in praising the 
collàudant Pilium Dei, Ps. Боп of God. Ps. 32, 1. Rejoice 
32, 1. Exsultéte, justi, in рб- in the Lord, ye Just: praise 
mino: rectos decet collaudá- becometh the upright. y. 
Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 





Prayer 
MNÍPOTRWS — sempitérne , eternal God, 
Deus, qui nos ómnium ‘Who hast granted us to 


nerári: quesumus: uf desi- safe to us, we beseech Thee, 
derátam nobis tus propitia- through the multitude of our 
tiónis abundéntiam, multipli- intercessors, that abundance of 
сайз intercesséribus, largiáris. Thy mercy for which we ever 
Per Dóminum. have hoped. Through our Lord. 


Lesson, Apoc. 7, 2-12 
Léctio libri e Lesson from the Book of the 
béati Joánnis Apostoli. Apocalypse of blessed John the 
Apostle. 


the 
vivi: et clamávit voce magna living God. And he cried with 
quátuor Angelis, quibus da- a loud voice to the four angels, 
tum est nocére terr et mari, to whom it wi 
dicens: Nolite nocére terre, et the earth and the sea, saying, 
mari, neque arbóribus, quoad- Hurt not the earth. nor the sea, 
úsque signémus servos Dei nor the trees, till we sign the 
nostri in fróntibus eórum. Et servants of our God in their 
audivi númerum signatérum, foreheads. And I heard the 
centum quadragínta quátuor number of them that were 
тайна signáti, ex omni tribu signed: an hundred and forty- 
filiórum Israël. Ex tribu Juda four thousand were signed, of 
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every tribe of the chiláren of 
Israel, Of the tribe of Juda 
were twelve thousand signed: 
of the tribe of Ruben twelve 
thousand signed: of the tribe 
of Gad twelve thousand signed: 
of. the tribe of Aser twelve 
thousand signed: of the tribe 
of Nephthal twelve thousand 
signed: of the tribe of Manasses 
twelve thousand signed: of the 
‘tribe of Simeon twelve thoi- 
sand signed: of the tribe of 
Levi twelve thousand sígned: 
of the tribe of Issachar twelve 
thousand signed: of the tribe 
of Zabulon twelve thousand 
signed: of the tribe of Joseph 
twelve thousand signed: of the 
tribe of Benjamin twelve thou- 
sand signed. After this, I saw а 
great multitude which no man 
could number, of all nations, 
апа tribes, and peoples, and 
tongues, standing before the 
throne and in sight of the 
Lamb, clothed with white 
robes, and palms їп their 
hands; and they cried with а 
loud voice, saying, Salvation to 
our God Who sitteth upon the 
throne, and to the Lamb. And 
all the angels stood round ahout 
the throne, and the anctents, 
and the four living creatures; 
and they fell down before the 
throne upon their faces, and 
adored God, saying, Amen. 
Benediction, and glory, and 


wisdom, and thanksgiving, 
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duédecim тайда signéti, Ex 
tribu Ruben duédecim milla 
signáti. Ex tribu Gad duóde- 
cim milia signáti. Ex tribu 
Aser duódecim millia signátt. 
Ex tribu Néphtali duódecim 
millia signáti. Ex tribu Ma- 
násse duódecim millia signa- 
ti, Ex tribu Simeon duódecim. 
millia signátl. Ex tribu Levi 
duédecim milla signéti, Ex 
tribu Issachar duodecim mi- 
Ma signétt. Ex tribu Zábu- 
lon duódecim míllia signati. 
Ех tribu Joseph duódecim 
milla signati. Ex tribu Ben- 
jamin duédectm milla signà- 
И. Post hzc vidi turbam mag- 
nam, quam dinumeráre nemo 
péterat, ex omnibus géntibus, 
et tribubus, et pópulis, et ün- 
quis: stantes ante thronum, 
et in c Agni, amícti 
stolis albis, eb palme in má- 
nibus eórum: et elamábant 
voce magna, dicéntes: Salus 
Deo nostro, qui sedet super 
thronum, et Agno. Et omnes 
Angeli stabant in cireditu 
throni, et seniórum, et quá- 
tuor animélium: et cecidé- 
runt in conspéctu throni in 
fácies suas, еі adoravérunt 
Deum, dicéntes: Amen. Bene- 
dictio, et cláritas, et sepiéntia, 
et gratiárum ctio, honor, et 
virtus, et fortitüdo Deo nos- 


tro, in secula ssculórum. 
Amen, 


honor, and power end strength to our God for ever and ever. 


Amen. 


Gradual. Ps. 33, 10, 11 


Fear the Lord, all ye His 
saints: for there is no want 
to them that fear Him. У. But 
they that seek the Lord shall 
Dot be deprived of any good. 


Timéte Dóminum, omnes 
sancti ejus: quóniam nihil 
deest timéntibus eum. Y. In- 
quiréntes sutem Dóminum, 
non deficient ommi bono, 





` 
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Allelija, allehija. У. Май. — Alleluia, alleluia. Y. Май. 11, 
11, 28, Venite ad me omnes 28, Come to Me, all you that 
qui laborátis et oneráti estis: labor and are heavy laden, and 
et ego refíciam vos. Allelûja. I will refresh you. Alleluia. 


Munda Cor Meum, page 763. 
Gospel. Matt. 5, 1-12 


Æ Sequéntia sancti Evan- 
gélil secündum Matthéeum. . 


¥ пло témpore: Videus 

Jesus turbas, ascéndit in 
montem, et cum sedisset, aC- 
cessérunt ad eum discipuli 
ejus, et apériens os suum do- 
cébat eos, dicens: Beáti páu- 
Peres spíritu: quóniam 1раб- 
rum est regnum celorum. 
Beáti mites: quóniam ipsi 
possidébunt terram. Beáti qui 
Tagent: quóniam ipsi consola- 
büntur. Beáti qut esáriunt et 
sitiunt justitiam: quóniam 
ipst saturabúntur. Beáti mise- 
ricérdes: quóniam ipsi miseri- 
córdiam consequéntur, Beáti 
mundo corde: quóniam ipsi 
Deum vidébunt, Beati pacífi- 
ci: quóniam filli Del vocabün- 
tur. Већи qui persecutiónem 
patiintur propter justitiam: 
quóniam fpsórum est regnum 


exelórum. Beáti estis cum ma- 
Iedixerint vobis, et perseciüti 
vos füerInt, et dixerint omne 
malum advérsum vos, men- 





Hi ‘Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat- 


THAT lime, Jesus seeing 

the multitudes, went up 

to а mountain; and when He 
was sat down, His disciples 
came unto Him. And opening 
Нїз mouth, He taught them, 
saying, Blessed are the poor in 
spirit; for theirs is the king- 
dom of heaven. Blessed are the 
meek; for they shall possess the 
land. Blessed are they that 
mourn; for they shall be com- 
forted, Blessed are they that 
hunger and thirst after justice; 
for they shall have their fül 
Blessed are the merciful: for 
they shall obtain mercy. 
Blessed are the clean of heart; 
for they shall see God. Blessed 
are the peacemakers; for they 
shall be called the children of 
God, Blessed are they that 
suffer persecution for justice’ 
sake; for theirs is the kingdom 
of heaven. Blessed are ye when 
they shall revile you, and рег- 
Secute you, and speak all thet 


merces js evil against you, untruly, for 


vestra copiésa est in ccelis, 


Creed, page 765. 


My sake: be glad and rejoice, 
for your reward is very great In 
heaven, 


It is seid or sung every day during the octave, exoept on 


November 2. 


Offertory. 
Justórum Anima m manu 
Del sunt, et non tanget Шов 


Wis. 3, 1-3 


The souls of the just are in 
the hand of God, and the tor- 
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ment of malice shall not touch torméntum malítie: visi sunt 
them: in the sight of the un- óculis insipiéntium mori: UI 
wise thoy seemed to die, but autem sunt fn pace, allelúja, 
‘they are in peace. Alleluia. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


Е OFFER Theo, O Lord, Unera tibi Dómine, 

the gifts of our devo- nostre devotiónis offé- 
; may they be made pleas- rimus: que et pro cunctórum 
(о Thee for the honor of tibi grata sint Thonóre justó- 
— by Thy merey, rum, et nobis salutária, te 
be profitable to our selves, —8 reddántur Per 
Тигу our Lord, Dóminum. 


Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Matt. 5, 8-10 

Biéssed are the clean of Веёй mundo corde, quó- 
heart, for they shall see God: niam ipsi Deum vidébunt: 
blessed are the peacemakers, beáti pacifici, quóniam füli 
for they shall be called the Deivocabüntur: beáti qui per- 
children of God: blessed are secntiónem patiúntur propter 
they that suffer persecution for justitiam, quéniam irum 
justice's sake, for theirs is the est regnum celórum. 
kingdom of heaven. 


ERE 


Postcommunion 
вант to Thy faithful peo- ^ quESUMUS, Dómine, 
ple, we beseech Thee, О fidélibus pópulis ómni- 
Lord, ever to rejoice in the tim Sanctórum semper vene- 
veneration of all Thy saints, ratióne letéri: et eórum per- 
and to be defended by their un- pétua supplicatióne muníri. 
ceasing prayers. Through our Per Dóminum. 


Concluding Prayer, page 793. 
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TREE -O LORD + LORD. REAR MY VOICE 





lov. 2— THe Commemoration of All the Faithtut 
Departed, (Black) 


The Three Masses for All Souls’ Dap, (Black) 


t Жу granted priesta permission to offer thres 

Masses 01 Беше Day. One of these Masses the Celebrant 

may зау "acerding to his own intention; one must be offered 

for the f departed an and tbe third for the Intention of tns 

‘Hoty Father, "Ihe or daily Mass, and other Masses for 
"Wil be found on page 1801, б 


The First Mass foc AU Souls’ Bay 
Tbe Beginning of Mass, page 756. 


Introit. 4, Esdr. 2, 34, 35 


zavæm ætérnam dona ZPr=nuat rest give to them, 
eds, Domine; et hz per- O Lord; and let perpetual 
pétus hiceat eis. Ps. 64, 2, 3. light shine upon them. Ps. 64, 
"Te decet hymnus Deus in 2, 3. A hymn, О God, becometh 
Sion; et tibi reddétur votum Thee in Sion; and s vow shall 
in Jerúsalem: exáudi oratión- be paid to Thee in Jerusalem: 
‘em meam; ad te omnis caro O Lord, hear my prayer; all 
véniet. Réquiem. * shall come to Thee. Eter- 
nal rest. 


Kyrie, page 756. 


Prayer 


I»ÉVUM Deus ómnium. бор, the creator and re- 

Cónditor et Redémptor, deemer of all the faith- 
-nimábus famulérum famu- ful, grant to the souls of Thy 
larümque tuírum remissté- servants and handmaids the 
nem cunctérum trfbue pecca- remission of all their sins, that 
tórum: ut  índulgéntiam, they may obtain by loving 
quam semper optsvérunt, piis prayers the forgiveness which 
supplicatiónibus consequán- they have always destred. Who 
tur. Qui vivis Hivest. 
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— 
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НЕ SENT TWELVE THOUSAND DRACHMAS OP SILVER TO JERUSALEM 


RESI 3 
n" 
Loosen FROM sins. (2 Mach. 12, 43, 46.) 


NOV. 2—ALL SOULS' DAY 


1271 


Epistle. 1 Cor. 15, 51.57 


Léctio Epistole beáti Paull 
Apéstolt ad Corinthios. 


IRATRES: Ecce mystérium 
vobis dico: Omnes qui- 
деш resurgémus, sed non 
omnes immutábimur..In mo- 
ménto, in ictu óculi, in novís- 
sima tuba: canet, entm tuba, 
et mórtul resirgent incor- 
rapt: et nos immutébimur. 
Opórtet enim corruptibile hoc 
indüere incorruptiónem: et 
mortéle hoc indüere immor- 
falitátem, Cum autem mor- 
tåle hoc indáerit immortali- 
деп, tunc fiet sermo, qui 
scriptus est: Absórpta est 
mors in victória. Ubi est, mors, 
vietéria tua? Ubi est, mors, 
stimulus tuus? Stimulus au- 
tem mortis peocáturn est: vir- 
tus vero peccáti lex. Deo au- 
tem grátias, qui dedit nobis 
victóriam per Dóminum nos- 
trum Jesum Christum. 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians, 

RETHREN, Behold, I tell 

you a mystery: we shall 
all indeed rise again, ee m 
shall not Е be changed. In 
moment, in the twinkling ot 
ап eye, at the last trumpet; for 
the trumpet shall sound, and 
the dead shall rise again in- 
corruptible, and we shall be 
changed. For this corruptible 
must put on incorruption, and 
this mortal must put on im- 
mortality. And when this mor- 
tal hath put on immortality, 
then shall come to pass the 
saying that is written, Death is 
swallowed up in victory. О 
death, where is thy victory? О 
death, where is thy sting? Now 
the sting of death is sin: and 
the strength of sin 15 the law. 
But thanks be to God, Who 
hath given us the victory 
through Our Lord Jesus Christ. 


Gradual. 4 Esdr. 34, 35 


Réquiem etérnam dona eis, 
Dómine; et lux perpétua i= 
teat els. Y. Ps. 111, 7. In me- 
méria etérna erit justus; ab 
auditione mala non tlmébit, 








Eternal rest give to them, O 
Lord, and let perpetual light 
shine upon them. Y. Ps. 111, 7. 
‘The just shall be in everlasting 
remembrance; he shall not fear 
the evil hearing. 


Tract 


Absólve, Dómine, ánimas 
ómnium fidéllum defunctó- 
rum ab omni vínculo delict6- 
rum: У. Et grátia tua illis 
succurrénte, mereántur evá- 
dere judicium ultiónis: У. Et 
me wtérne beatitüdine pér- 
= 


© Lérd, absolve the souls of 
all the faithful departed from 
every bond of sin. Y. And бу 
the help of Thy grace may they 
be worthy to escape the sen- 
tence of vengeance. У. And to 
enjoy all the beatitude of the 
Jight eternal. 


елге, Dies Ire, as in the Common or Daily Mass for the 


E L, page 1503. 
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In high Mass incense is not burned at the Gospel. 


leacon 
chant, or астей. 
kiss 


Muuda Cor Meum, poge 763. 


The 
does not ask the priest's blessing before beginning his 
send the S Text at sts termination jor him to 


Gospel. John 5, 25-29 


8 Continuation of the holy 
Gospel according to St, John. 


T THAT time, Jesus said 
to the multitudes of the 
jews, 


and they that have done good 
things shall come forth unto 
le resurrection of life, but 


f& Sequéntia sancti Evan- 
Ей secúndum Jo&nnem. 
тшо témpore: Dixit Je- 
Sus turbis Judmórum: 
Amen, amen dico vobis, quta, 
venit hors, et nunc. est, 
quando mértuf áudient vocem. 
Filii Dei: et qui audierint, vi- 
vent. Sicut, enim Pater habet 
vitam in semetípso: sic dedit. 
ei Filio vitam habére in seme- 
tipso: et potestátem dedit et 
judicium fácere, quia Filtus 
hóminis est. Nolite mirarî hoc, 
quia venit hora, in qua omnes, 
qui in monuméntis sunt, áu- 
dient vocem Pitti Det: et pro- 
eédent qui bona fecérunt, in 


; resurrectiónem vite: qui vero 


mala egérunt, in resurrectié~ 
nem judicii. 





the 
they that have done evil, unto the resurrection of judgment. 


Offertory 


O Lord Jesus Christ, King of Dómine Jesu Christe, Rex 
glory, deliver the souls of all glériw, ега ánimas ómnium 


Secret 
ÓSTIAS, us, Dó- |EROIPULLY look down, we 
mine, quas tibi pro ant- Ф beseech Thee, O Lord, 
mébus famulérum famulà« upon the sacrifice which we 


lérimus, 
propitiétus inténde: ut qui- servants and handmadds, that, 
bus fidei christine méritum 


contulisti, dones et premium. confer the merit of Christian 
Per Dóminum. faith, Thou mayst also grant, 
its reward, 


Preface No. 15, page 817. 


Communion. 4, Esdr. 35, 34 
Lux etérna liceat eis, Dó- Мау light eternal shine upon 
mine: Cum sanctis tuts in them, О Lord, with Thy saints 
etérnum, quia pius es. Y. Ré- forever, for Thou art kind. У. 
quiem ætérnam dona eis, Dó- Grant them everlasting rest, О 
mine; et lux perpétua liceat Lord, and let perpetual light 
Сиш sanctis, =, upon them, with Thy 
saints. - 





proficiat suppilcêntiwun: ut malde, we beseech ‘Thee, O 
eas ct a peccátis ómnibus Lord, that Thou mayst free 
&xues, et tus redemptiónis them from all sins and make 
fácias esse participes, Qui them ‘sharers in Thy redemp- 
vivis. Чоп, Who livest, 


Concluding Prayers, page 793. 


The Second Mase for AU Souls’ Day 
The Beginning of Mavs, page 756. 


Introit. 4, Esdr. 34, 35 
TQUIEM ziérnam dona TERNAL rest give to them, 
eis, Dómine: et lux per- O Lord: and let perpetual 
рё lûceat eis, Ps. 64, 2, 3. light shine upon them. Ps. 64, 
Te decet hymnus Deus in 2, 3. A hymn, О God, becometh. 
Sion; et tibi reddétur votum Thee in Sion; and a vow shall 


| to Thee in Jerusalem: 
hear my prayer; sll 
t come to Thee. Eter- 


Kycie, page 761. 
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in Jerúsalem: exaudi oratió- 
nem meam; ad te omnis caro 
véniet. Réquiem. 


Prayer 


con, the Lord of mercies, 


anniversary of whose burial 
‘we commemorate, an abode of 
refreshment, the beatitude of 
Test, and the: brightness of 
light. Throug 


Eus mauigentiarum Dó- 
mine, da animabus fa- 


rum refrigérii sedem, quiétis 
beatitüdinem et Miminis cla- 
ritátem, Per Dóminum. 


Lesson. 2 Mach. 12, 43-46 


Lesson from the Book of 
ees, Р 
'н тноз days, the most val- 
ant man Judas, making а 
gathering, sent twelve thousand 
drachmas of silver to Jeru- 
salem for sacrifice to be. of- 
fered for the sins of the dead, 


те again, 
seemed superfluous and vain to 
pray for the dead); and be- 
саше he considered that they 
who had fallen asleep with god- 

had great grace laid up 


ness, 
tor them, It is therefore а holy tátio 


and wholesome thought to pray 
for the dead, that they may be 
loosed from sins, 


Léctio Hbri Machabeérum. 


N ртёвоз illis: Vir fortis- 

simus Judas, facta colla- 
опе, duódecim milia drach- 
mas argénti misit Jerosóly- 
mam offérri pro pecoátis mor- 
tuórum sacrifícium, bene ei 
religióse de resurreetióne có- 
gitans: (nisi enim eos, qui 
ceciderant, resurrectúros spe- 
ráret, supérfiuum viderétur et 
vánum ordre pro mértuis) et 
quia considerábat quod hi, qui 
cum pietáte dormitiénem ac- 
céperant, 6ptimam habé- 
rent repósitam gratiam. Sanc- 
ta ergo, et salübris est cogl- 
pro definetis exoráre, 
ut a peccátis solvántur, 


Gradual. 4 Esdr. 2, 34, 35 


Eternal rest give to them, О Réquiem ætérnam dona els, 
Lord; and let perpetual light Dómine; et lux perpétua lü- 
shine upon them Y. Ps. 111, 7. ceat els. Y. Ps. 111, 7. In me- 
The just shall be in everlasting mória ætérna erit justus; ab 
remembrance; Be shall noc Zon auditióne mala non timébit, 
the evil hearing. 
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Tract 


Absólve, Dómine, ánimas О Lord, absolve the souls af 
ómnium fidélium defunctó- all the faithful departed from 
rum ab omni vinculo delictó- every bond of sin. F. And by 
rum: ¥.Et grátia tua illis suc- the help of Thy grace may they 
currénte, mereántur evédere be worthy to escape the sen~ 


fudíolum ultiénis: У. Et lucis 
mtérne beatitüdine pérfrui. 


tence of vengeance. Y. And to 
enjoy ail the beatitude of the 
light eternal. 


елее, ne ire, as in the Common or Daily Mass for the 


Se 
Dead, page 


Gospel. John 6, 37-40 


JB Sequéntia sancti Evan- 
gélii secundum Joánnem. 
T; пло témpore: Dixit Je+ 

Sus turbis Judeórum: 
Omne, quod dat mihi Pater, 
ad me véniet: et eum, qui ve- 
nit ad me, non ejiciam foras: 
quia descéndi de celo, non ut 
fáciam voluntátem meam, sed 
yoluntátem ejus, qui misit me. 
Hzc est autem volüntas ejus, 
qui misit me, Patris: ut omne, 
quod dedit mihi non perdam. 
ех eo, sed resüscitem illud in 
novissimo die. Hzc est autem 
volántás Patris mel, qut misit: 
me: ut omnis, qui videt РЇН- 
um, et credit іп eum, hábeat, 


fB Continuation of the Holy 
Gospel according to St. John. 
TEAT time, Jesus said 
to the multitudes of the 
jews, All that the Father giv- 
eth Me shall come to Me; and 
him that cometh to Me I will 
not cast out: because I came 
down from heaven, not to do 
Му own will, but the will of 
Him Who sent Me. Now this 
is the will of the Father Who 
sent Me, that of all that He 
hath given Me, I should lose 
nothing, but should raise t up 
again in the last day; and this 
is the will of My Father that 
sent Me, thet every one who 
seeth the Son, and believeth in 
‘Him, may have Iife everlasting; 


die, ‘end 1 will raise him up in the 
last day. 
Offertory 
-Démine Jesu Ohriste, Rex O Lord Jesus Christ, King of 


gióriæ, libera éntmas óm- 
nium fidélium  detunetó- 
rum de penis inférni et de 
profündo lacu: libera eas de 
ore leónis, ne absórbeat eas 
tártarus, ne cadant in obecü- 
rum: sed signifer sanctus Mi- 
chaél represéntet eas in lu- 


glory, deliver the souls of all 
the faithful departed from the 
pains of hell and from the deep 
pit: deliver them from the 
lion's mouth, that hell engulf 
them not, nor they fall into 
darkness, but let Michael, the 
holy. standard-bearer, bring 


— — — — — 
— 
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\ 
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She Third Mass tor AN Souls’ Bap 
The Beginning of Mass, page 756. 
Introit, 4 Esdr. 34, 35 
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zaua etérnam dona 
eis, Domine; et lux per- 


'твамар rest give to them, 
О Lord; and let perpet- 


pétua Miceat els. Ps. 64, 2, 3. wal light shine upon them. Pa, 
Te decet hymnus Deus in 64, 2, 3. A hymn, O God, be- 
Sion: et tibi reddétur votum cometh Thes in Sion; and а 
in Jerúsalem: exéudi огайб- vow shall be paid to Thee n 
nem meam, ad te omnis caro Jerusalem: О Lord, hear my 
véniet. Réguiem. prayer; all flesh ‘haul come to 
‘Thee. Eternal ‘rest. 
Kyrie, page 761. 
Prayer 


Eus, vénis largitor et 





Sta Maria semper Virgine in~- 
tercedénte cum ómnibus 
Sanctis tuis, ad perpétug be~ 
atitüdinis consértium perve- 
níre concédas. Per Dóminum. 


сор, the bestower of pat- 
Чоп and lover of man’s 
salvation, we beseech Thy 
clemency, through the inter- 
cession of blessed Mary ever 
8 virgin, and ell Thy seints, 
that the brethren, who have 
passed out of this world may 
together enjoy everlasting hap- 
piness. Through our Lord. 


Lesson. Apoc, 14, 13 


Léctio libri 
beati Jo&nnis Apóstoit. 


N DIÉBUS illis: Audivi vo- 

cem de celo, dicéntem 
mihi: Scribe; Beáti mértul, 
qui tn Dómino mortántur. 
Amodo jam dicit Spíritus, ut 
Tequiéscant a lebóribus suis: 
брега enim illórum sequün- 
tar illos. 


Apocalypsis Lesson from the book of the 
Apocalypse 


of Blessed John the 


' THOSE days 1 heard a voice 

from heaven, saying to me, 
Write, / blessed are the dead, 
who die in the Lord. From 
henceforth now, saith the Spi- 
Tit, that they may rest from 
their labors, for their works 
follow them. 


Gradual, 4 Esdr. 2, 34, 35 


Réquiem etérnam dona eis, 
Dómine; et lux perpétua I= 
ceat eis, Y. Ps. 111, 7. In me- 
méria ætérna erit justus; ар 
Buditióne male non timébit. 


Eternal rest give to them, О 
Lord; and let perpetual light 
shine upon them. Y. Ps, 111,7. 
"The just shall be in everlasting 
remembrance; he shall not fear 
the evil hearing. 


1278 NOV. 2—ALL SOULS' DAY 


Tract 


Absolve, O Lord, ihe souls of — Absólve, Dómine, ánimas 
all the faithful departed from ómnium fidélium defunctó- 
every bond of sin. У. And by rum ab omni vinculo delictó- 
the help of Thy grace let them rum: У. Et gratia tua illis 
be found worthy to escape the succurrénte, mereántur evá- 
sentence of And dere judicium ultiénis: У. Et 


vengeance. Ў. 
to enjoy the full beatitude of ducis márna bestitüdine pér- 


the light eternal, 


gapdan Din pis dre, as in the Common or райу Mass for the 


page 150; 
Munda Cor M= page 763. 


Gospel, John 6, 51-55 


ж Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
т тнат time, Jesus said to 
the multitudes of the 
Jews: I am the living bread, 
which came down from heaven, 
1f any man eat of this bread 
he shall Hve forever: and the 
bread that I will give is My 
flesh for the life of the world. 
The Jews therefore strove 
among themselves, saying, How 
can this man give us His flesh 
to eat? Then Jesus sald to 
them, Amen, amen, I say unto 
you, Except you eat the flesh of 
the Son of man, and drink His 
blood, you shall not have life 
1n you. He that eateth My flesh, 
and drinketh My blood, hath 
everlasting life: and I will raise 
him up in the last day. 


Ж Seqüentia sancti Evan- 
gétil secündum Jo&nnem. 
м толо témpore: Dixit Je- 
sus turbis Judsórum: 
Ego sum panis vivus, qui de 
celo descéndi. Si quis mandu- 
cAverit ex hoc pane, vivet in 
ætérnum: et pants, quem ego 
dabo, caro mea est pro mundi 
vita. Litig&bent ergo Judel ad 
fnvincem, dicéntes: Quémoda 
potest hic nobis carnem suam 
dare ad manducándum? Dixit. 
ergo eis Jesus: Amen, amen 
dico vobis: Nisi manducavéri- 
tis carnem Fílii hóminis, et 
bibéritis ejus sánguinem, non 
habébitis vitam tn vobis. Qui 
mandücat meam carnem, et 
bibit meum sánguinem, habet 
vitam etérnam: et ego resus- 
citábo eum in novíssimo die. 


Offertory 


© Lord Jesus Christ, the 
King of glory, deliver the souls 
of all the faithful departed 
from the pains of hell and 
from the deep pit; deliver them 
from the lion’s mouth, that 
hell engulf them not, that they 
fall not into the darkness; but 
lek Michael, the holy standard- 


Démine Jesu Christe, Rex 
giórie, bera ánimas ómnium 
fidéllum — defunctérum de 
penis inférni, et de profündo 
lacu: libera eas de ore leónis, 
ne absórbeal eas tártarus, ne 
cadant in obsctirum; sed sig- 
nifer sanctus Michael repre- 
séntet eas in lucem sanctam: 
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Quam olim Abrahg promisis- 
ti, et sémini ejus, V. P stias 
et preces tibi, Dómine, laudis 
offérimus: tu stiscipe pro ant- 
mábus illis, quarum memó- 
riam fácimus: fac eas, Dó- 
mine, de morte transire ad vi- 
tem: Quam olim Abrahæ pro~ 
misisti, et sémini ejus, 
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bearer, bring them into the holy 
light which Thou didst promise 
of old to Abraham and his seed. 
У. We offer Thee sacrifices and 
prayers of praise, О Lord; do 
"Thou accept them for those 
souls of which we this day make 
commemoration; cause them, 
О Lord, to pass from death to 
the life which of old Thou didst 
ae to Abraham and his 
Seed. 


Secret 


Eos, cujus misericórdia 

non est númerus, sús- 
Gipe propitius preces humili- 
iátis mostre: et animábus 
fratrum, propinquórum, et 
benefactórum nostrórum, qui- 
bus tui nóminis dedísti con- 
fessiónem, per hiec sacramén- 
ta saltitis nostre, cunctórum 
remissiónem tribus peccató- 
rum. 


Preface No. 15, раве 817. 


соз, Whose mercy is 

boundless, mercifully re- 
ceive the prayers of our lowli- 
пез», апа grant, through these 
sacraments of our salvation, to 
the souls of our brethren, kin- 
dred, and benefactors, to whom 
‘Thou didst grant the confession 
of Thy name, the remission of 
all sins. 


Communion, 4 Esdr. 2, 35, 34 


Lux etérna lüceat eis, Dó- 


‘May eternal light shine upon 


mine: Cum sanctis tuis in them, O Lord, with Thy saints 

ætérnum, quia pius es. V. Ré- forever, because Thou ert kind. 

quiem etérnam dona els, Dó- У. Grant them everlasting rest, 

mine; et lux perpétua №Мсеа О Lord, and let perpetual light 

els; Cum sanctis, sbine upon them, with Thy 
saints, etc, 


Postcommunion 


RASTA quesumusomniípo- 

tens et miséricors Deus: 
‘it dnime fratrum, propinquó- 
rum, et ó nostró- 
rum, pro quibus hoc sacrifi- 
cium tue obtúlimus 
majestatl; per hujus virtü- 
tem sacraménti з peccátis 
ómnibus expiátm, lucis per- 


nant, we beseech Thee, О 

almighty and merciful 
God, that the souls of our 
brethren, kindred, and bene- 
factors, for whom we have of- 
fered this sacrifice of praise 
to Thy majesty, being purified 
of all sins by the virtue of this 
sacrament, may, by Thy mercy. 
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receive the beatitude of per- pátum, te miserénte, recipt- 
petual ight. Through our Lord, ant beatitüdinem. Per Dómi- 
num. 


Concluding Prayers, page 793. 
Nov. 3—@f the Octave of Al Saints (White) 


Semi-double 


Mass as on. the feast, 1265; second Prayer of the Hol 
Ghost, page 1265; т for the huron or Jor the Pope, pages 


Nov. 4St. Charles Worromeo, Bishop, Confessor 
(White) 
Double 


Sts. Vitalis and Agricola, Martyrs (Red) 
Mass, Statuit еі, page 1337, except: 


Prayer 
safe Thy Church, O 'corísuar tuam, Dómine, 
Lord, with the continual saneti Círoli Confessé- 


protection of St. Charles, Thy ris tui atque Pontificis con- 
confessor and bishop, that, as tínua protectióne custódi: ut, 
Pastoral solicitude ‘rendered sicut illum pastorélis sollici- 
him glorious, so his intercession túdo gloriósum réddidit ita 
may ever make us fervent in nos ejus intercéssio іп tuo 
Thy love. Through our Lord, semper fšciat amére fervén- 
tes. Per Dóminum. 
/memoration of the роне айл, 

oianean of hs ato AL etin Рзд, tt 
memoration of St. Vitalis tnd hirii 


Prayer 
RANT, we beseech Thee, О RÆSTA, quesumus, omní- 
almighty God, that we, potens Deus: ut, qui 


who venerate the solemnity of sanctérum Mártyrum tuérum 
Thy holy martyrs, Vitalis and Vitalis et Agricole solémnia 
кок may be assisted by cólimus, eórum apud te in- 

— with Thee, tercessiénibus adjuvémur. Per 
Through our Lord, Dóminum. 


Secret 


P arreasep, О Lord, with BLATIS, quesumus, Dómi- 
the gifts we offer, and, by ne, placáre munéribus: 
intercession of 


the Thy holy et, intercedéntibus sanctis 
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Mártyribus tuis Vitále et Ag- martyrs, Vitalis and Agricola, 
rícola, а cunctis nos defénde defend us from all dangers, 
periculis. Per Dóminum. Through our Lord. 


Postcommunion 


вс nos commünio, Dô- Ах this communion, О 

mine, purget а crimine: Lord, purge us of guilt 
et, intercedéntibus sanctis and, by the ‘intercession of Thy 
Mártyribus tuis Vitale et Ag- holy martyrs, Vitalis and find 
ricola, celéstis remédit fá- cola, make us partakers of the 
ciat esse consórtes. Per Dó- heavenly salvation. Through 
minum. our Lord. 


Nov. 5, 6 and 7— £f. the Octave of AU Saints 
(White) 
— 
the feast, page 1265, wi 


е additional Prayer 
off ihe hê Hoty G Ghost, КА ы, and either I tet for the Church. or 
Jor the Pope, pages 


Nov. 8—Q 9e Ortabe-Dap of AU Saints whites 
Double Major 
The Holp Four Crowned Martyrs (Rea) 
Mass as on the feast of All Saints, page 1265. 
Commemoration of the Holy Martyrs. 


Prayer 
Rasta, quaesumus, omní- кант, we beseech Thee, О 
—— Deus: ut, qui almighty God, that we, 
gloriósos Mártyres fortes in who have known the fortitude 
sua confessiéne cognévimus, of the glorious martyrs in 


pios apud te in nostra inter- bearing witness to Thee, may 

cessione sentiámus. Per Dó- experience the fruit of their 

minum. intercession with Thee. 
our Lord. 


Secret 


ENFDÍCTIO tua, Dómine, AY Thy plenteous bless- 
larga descéndat: quz et ing descend upon us, О 
múnera nostra, deprecántibus Lord, both to render our gifts 
sanctis Mártyribus tuis, tibi acceptable to Thee, by the in- 
reddat accépte, et nobis sac- tercesston of Thy holy martyrs, 


1282 NOV. 9—DED. OF BASILICA OF OUR SAVIOUR 


and to effect the sacrament of raméntum redemptiénis effi- 
our redemption. Through our ciat, Per Dóminum. 
Lord. 


Postcommunion 


ЕРАКЕНЕР with heavenly 
sacraments and joys, we, 
Thy suppliants, beseech 


'GLÉSTIBUS refécti sacra- 
méntis et gaudiis: sip- 
te, Dómine, deprecá- 


O Lord, that we may be pro- mur; ut quorum gloríámur 
tected by the assistance of tridmphis, protegámur auxi- 
those in whose triumphs we iis, Per Dóminum. 

glory. Through our Lord. 


Nov. 9—Bedication of the Basilica of Gur Saviour 


(White) 
Double of the Second Class 


St. Theodore, Martyr (Red) 
Mass, Terribilis, of the Dedication of @ Chureh, page 1388. 
In low Masses oniy, commemoration of St. Theodore. 


Prayer 


бор, Who dost encompass 

and protect us with the 

glorious testimony of blessed 

‘Theodore, Thy martyr, grant 

us to profit by imitating him 

and to be supported by his 
prayers. Through our Lord. 


EUS, qui nos beáti "Theo- 

dóri Mártyris tui con- 
lessióne gloriósa circümdas 
et prótegis: presta nobis ex 
ejus imitatiéne proficere et 
oratióne fulciri. Per Dòmi- 
num. 


Secret 


zozve, О Lord, the pray- 
ers а the faithful with 
off of sacrifices, and, by 


preces cum oblatiénibus 


E Dómine, fidélium. 
iostiárum: et, intercedénte 


the intercession of blessed beáto Theodóro Mártyre tuo, 
Theodore, Thy um may we рег hac рів devotiónis officia 

pass through these offices of ad celéstem glóriam transeá- 
pious devotion чо heavenly mus, Per Dóminum nostrum, 
glory. Through our Lord. 


Postcommunion 
вант us, we beseech Thee, juESTA nobis, quesumus, 
AD 9 тоа, by the — „Рин: intercedénte 
blessed Theodore, ito Theodéro Martyre tuo; 
martryr, that what we touch ut, quod ore contingimus, 


NOV. 10—8Т. ANDREW AVELLINO 


pura mente eapiamus. Per 
Dóminum. 


1283 


with our lips we may receive 
with pure hearts. Through our 
Lord. 


Nov. 10—St. Andrew. Avellino, Confessor (White) 
Double 
Sts. Tryphon, Mespicius and Nympha, Martyrs 
Mass, Os justi, page 1349: 


Prayer 


ков, qui in corde beáti 
Andrée Confessóris. 
pri árduum quotidie in virtú. 
tibus proficiéndi votum, ad- 
mirábiles ad te ascensiónes 
disposutsti: concéde nobis, 
ipsius méritis et interces- 
sióne, ita ejüsdem gratis par- 
tícipes fieri; ut, pertectióra 
semper exsequéntes, ad glórim 
tuz fastigium feliciter perđu- 
cámur. Per Dóminum. 





Gon, Who didst create in 

the heart of blessed An- 
drew, Thy confessor, through 
his difficult vow, wonderful as- 
Pirations to advance daily in 
virtue toward. Thee, grant us, 
by his merits and intercession, 
зо to become participators in 
the same grace that, ever pur- 
suing the more perfect things, 
we may be happily brought 
unto the summit of Thy glory. 
"Through our Lord. 


Commemoration of the Holy Martyrs. 


Prayer 


E nos, quesumus, Dó- 

— Mår- 

hónis, 

— et pes semper 

festa sectárl: quorum з\шїга- 

giis, protectiónis tue dona 
sentiámus. Per Dóminum, 


ARE uS, we beseech Thee, 
O Lord, ever assiduously 
to observe the festival of Thy 
holy martyrs, Tryphon, Res- 
picius, and Nympha, that we 
may, by their patronage, ex- 
perience the gifts of Thy pro- 
tection, Through our Lord. 


Secret 


|ONERA tibi, Dómine, 
Ф nostte devotiénis of- 
lérimus: que et pro tuórum 
tibi grata sint bonóre justó- 
rum, et nobis salutaria, te 
miserinte, reddántur. Per 
Déminum. 


= orrer Thee, О Lord, 

the gifts of our devo- 
tion; may they be made pleas- 
ing to Thee for the honor of 
all the just and, by Thy mercy, 
salutary to us. “Through our 
Lord. 


1284 NOV. 11—8Т. MARTIN, BISHOP 


Postcommunion 
CO etenn трее, esta nobis, quesumus, 
b О Lord, by the interces- Dómine: intercedénti. 


"Thy martyrs, Tryphon, sanctis Mértyribus tuis 

6 , Respício et Nym- 
What we touch with our lips pha; ut, quod ore contíngl- 
we may receive with pure mus, pura mente capiámus. 
hearts. Through our Lord. Per Dóminum. 


Nov. 11—$9t. Martin, Bishop, Confessor 
(White) 
Double 


Е $t. Mennas, Martyr 
‘The Beginning of Mass, paga 736, 


Introit, Ecclus. 45, 30 

se Lord made io him & 'TÁruir ei Dóminus testa- 
covenant of peace, &nd méntum pacis, et prín- 

him a prince that the cipem fecit eum: ut sit ili 
dignity of priesthood should be sacerdétii dignitas in ætér- 
to him forever. Ps, 131, І. О num. Ps. 131, 1. Meménto, Dó- 
Lord, remember David, snd all mine, David: et omnis man- 
his meekness.¥, Glory. suetidinis ejus. У. Glória 

Patri. 
Kyrie, page 7615 Glorie, page 762. 


Prayer 
сор, Who seest that we rus, qui cónspicis, quia 
О м by no power of our ex nulia nostra virtúte 
own, mercifully grant that, by subsistimus: concéde propi- 
‘the intercession of blessed Mar- tius; ut, intercessióne beátt 


um, 
Hon of St, Mennas, the Mass In 

TEH of lennas, Prayer from 

opto Behold а great priest, from the Mass Stotult el, page 


Gradual. Ессіз, 44, 16 

Behold а great priest, who in Ессе sacérdos magnus, qui 
his days pleased God. Y. There in diébus suis plácuit Deo. У. 
was not апу found Шке io bim Non est Invéntus similis 1Ш, 
Sho kept the law of the Most qui eonservitet legem Excéll 


NOV. 11—ST. MARTIN, BISHOP 


Allelúja, alleliJa. У. Beátus 
АЕ ш sanctus Martinus, urbis 

‘Turénis Episcopus, requiévit: 
quem suscepérunt Angeli, 
atque Archángeli Throni, 
Dominatiénes, et Virtütes. 
Alleldja. 


Munda Сос Meum, page 763. 


1285 
Alleluia, alleluia, Y. The 
blessed man, St. Martin, 


‘thrones, dominations, and pow- 
ers have received him. Alleluia, 


Gospel. Luke 11, 33-36 


HK Sequéntla sancti Evan- 
gélii secündum Lucam. 
пло témpore: Dixit де» 
sus discípulis suis; Nemo 
lucérnam accéndit et in ab- 
$cóndito ponit, neque sub mó- 
dio: sed supra candelábrum, 
ut qui ingrediuntur, lumen yi- 
deant. Lucérna córporis tui 
est óeulus tuus. Si беши tuus 
füerit simplex, totum corpus 
tuum lücidum erit: 51 autem. 
nequam füerit, 
iuum tenebrósum er. Vide Vide 
ergo, ne lumen, quod in te est, 
ténebre sint. БЇ ergo 
iuum totum lücidum füerit, 
non habens juam: partem 
tenebrárum, erit lücidum to- 
tum et sicut lucérna fulgóris 
llumináblt te, 


Offertory. 

‘Vérltas mea, et misericér- 
dila mea, cum ipso: et tn nómi- 
пе meo exaltébitur cornu ejus. 


Offertory Prayers, page 767. 


ËR Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 


THAT time, Jesus said 
to His disciples, No man 
ighteth а candle, and putteth 
it in a hidden place, nor under 
a bushel: but upon a candle- 
stick, that they that come in 
may see the light. The light 
of thy body is thy eye. If thy 
eye be single, thy whole 
will be Ughtsome; but if it 
corpus be evil, thy body also will be 
darksome. Take heed there- 
fore that the light which is in. 
thee be not darkness. If then 
thy whole body be lightsome, 
having no part of darkness, the 
whole shall be lightsome, and 
as a bright lamp shall en- 
lighten thee. 


Ps. 88, 25 

My truth and My mercy shall 
be with him; and in My name 
shall his horn be exalted. 


Secret 


ANOTÍPICA, quesumus, Dó- 
mine Deus, hzc múnera, 

Que in solemnitáte sancti An- 
‘tistitis tu) Martini offérimus: 


ut per еа, vita nostra inter ad- Martin, 
vérsa 


et próspera ubique diri- 
gátur. Per Dóminum. 


‘aNcTIFY, we beseech Thee, 

© Lord God, these gifts 
Which we offer to Thee in the 
solemnity of Thy holy bishop 
that by them our life, 
everywhere, may go in the 
straight path, in adversity and 
in happiness. Through our 
Lord. 


1286 NOV. 12—5Т. MARTIN, POPE 


memonotion of St. mennas from ‘the Mass Tn virtute, page 
id. 


Preface for Weekdays, pose 773. 
Communion, Matt, 24, 46, 47 
Blessed is that servant whom, ^ Beátus servus, quem cum 


when his lord shall come, he vénerit dóminum, invénerit 
shall find watching; Amen, I vigilintem: amen dico. yobis, 
say to you, he shall set him super ómnia bona sua con- 
over all his goods, stítuet. eum. 


Postcommunion 

Rant, we beseech Thee, О RÆSTA quiesumus, Démi- 

Lord, our God, thst by ne Deus noster: ut, 
the intercession of those on Quorum festivitáte votiva sunt 
whose feast the mysteries are sacraménts, eórum interces- 
offered, they may be made effi- slóne salutaria nobis reddan- 
cacious for our salvation, tur. Per Dóminum. 
‘Through our Lord. 


ssbgmmemoration of St. Mennas from the Mass In virtute, page 
2. 


Concluding Prayers, page 793. 
Nov. 12—t, Martin, Pope, Martyr (Red) 
Semi-double 


Mass, 51 diligis me, page 1302, with Prayer, Secret and Postcom- 
munion as below: 


Second Prayer, A cunctis, with the accompanying Secret and 
Posteommunion, page 827; third at the choice of the priest, 
pages 1494-4 


Prayer 


ETERNAL Shepherd, do 
"Thou look favorably up- 
Mock, which we be- 
seech Thee to guard and keep 
for evermore through the 


ВЕбЕМ tuum, Pastor 
ætérne, in- 
ténde: et per beátum Martí- 


— Pontificem, perpé- 


blessed Martin, Thy Martyr tua protectióne custódi; quem 
and Supreme Pontiff, whom totíus Ecclésie NC А 
"Thou didst choose to be the esse, pastérem. Dómi- 
chief shepherd of the whole num. 
Church. "Through our Lord, 

Secret 


'н THY loving kindness, we 
beseech Thee, О Lord, be 
moved by the offering of our 
gifts and enlighten Thy 
Church: that Thy flock may 


LÁTIS Munéribus, que» 
sumus Dómine, Ecclé- 
slam tuam benignus Шӣті- 
па: ut, et gregis tui proficiat 
ubique succéssus, et grati 





NOV. 14—ST. JOSAPHAT 


fiant pómini tuo, te guber- 
nánte, pastéres, Per Démi- 
num. 
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Drosper everywhere and the 
shepherds, under Thy guid- 
ance, may be rendered accept- 
able to Thee, Through our 
Lord. 


Postcommunion 


EFECTIONE sancta enu- 

tritam gubérna, qui- 
sumus Dómine, tuam placá- 
tus Ecclésiam: ut poténti 
moderatióne dirécta, et in- 
creménta libertátis accipiat 
et in religiónis integritáte 
persistat, Per Dóminum. 


INCE Thy Church has been 
nourished by the aa 


Lord, so that under the guld- 
ance of Thy mighty rule she 
may enjoy greater freedom and 
abiding integrity of religion 
‘Through our Lord. 


Nov. 13—St, Bibacus, Confessor (White) 
Semi-double 
‘Mass, Justus ut palma, page 1352. 


Prayer 


mniporens — sempitérne 

Deus, qui dispositióne 
mirábili infirma mundi éligis, 
ut fórtia queque contündas, 
concéde propitius humilitáti 
mostra; ut, pits beáti Didact 
Confesséris tui précibus, ad 
perénnem їп cells glóriam 
sublimári mereámur. Per Dó- 
minum. 


Second. 
Postcommuni 
pages 1494-1500. 


A cunctis, with the accor тупо 
, "pape sar: шга at the chotes ej the рет 


таппитү, eternal God, 

‘Who, in Thy wonderful 
Providence, dost choose the 
weak things of the world to 
confound the strong, mercifully 
grant unto our lowliness that, 
by the prayers of blessed Di- 


the everlasting glory of heaven. 
"Through оч: Lord. 
Secret and 


Nov. 14—@!. Josaphat, Bishop, Martyr (Red) 
Double 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit 


AUDEÁMUS omnes in Dó- 
mino, diem festum cele- 


ЕТ us all rejoice fn the 
Lord, celebrating @ fes- 


1288 


tival-day їп honor of. the 
blessed martyr Josaphat: at 
whose martyrdom 

rejoice, and give praise to the 
Son of God. Ps. 32, 1. Rejoice 
in the Lord, ye just, praise be- 
cometh the upright. У. Glory. 


NOV. 14—8Т. JOSAPHAT 


brántes sub honóre beátt Jő- 
Mártyris: de 


coll&udant Fílium Dei. Ps. 32, 
1. Exsultáte, justi, in Dómino: 
rectos decet collaudátio. У. 
‘Gloria Patri. 


Kyrie; page 7615 Gloria, pago 762. 
Prayer 


Tm up in Thy Church, O 
Lord, the spirit with 
Which blessed Josaphat, Thy 
martyr and bíshop, was filled 
when he laid down his life for 
his sheep, so that, by his Inter- 
cession, we, also, may be moved 
&nd strengthened by the same 
Spirit, and may not fear to lay 
down our lives for our brethren. 


‘Through...in the unity of the . 


same. 


Epistie Every hi 
E Bee, B9, page T 


Gradual. 


I have found David My ser- 
vant: with My holy oil I have 
anointed him; for My hand 
shall help him, and My arm 
shall strengthen him. Y. The 
enemy sball have no advantage 
over him, and the son of ini- 
quity shall not hurt him. 

Alleluia, alleluia, Y. This із 
the priest whom the Lord hath 
crowned. Alleluia. 


Munda Cor Meum, page 763. 
Gospel, I 


the good shepherd, as 


‘Kerra, quesumus, Dómi- 
ne, in Ecclésia tua Spi- 
ritum, quo replétus beátus 
Jésaphat Martyr et Pontifex 
tuus ánimam suam pro óvibus. 
pósuit: ut, eo intercedénte, 
nos quoque eódem Spíritu 
moti ac roboráti, ánimam nos- 
tram pro frátribus pónere 
non vereámur. Per Dóminum 
+ + in unitáte ejüsdem. 


lest taken. as on the feast of Sf. Thomas 


Ps. 88, 21-23 


Invéni David servum meum, 
óleo Sancto meo unxi eum: 
manus enim mes auxiliabitur 
et, et bráchium meum confor- 
tábit eum. У. Nihil proficiet 
inimicus in eo, et filius iniqui- 
tátis non nocébit el. 


Alleldja, alletúja. У. Ніс est 


sacérdos, quem coronávit Dó- 
minus. Allelija, 


оп the feast of St. 


Thomas of ‘Canterbury Dec, x page 159. 
Offertory. John 15, 13 


Greater love than this no 
man hath, that а man lay down 
his life for his friends. 


Offertory Prayers, page 767. 


Majórem caritátem nemo 
habet, ut ánimam suam ponat. 
quis pro amícis suls. 


NOV. 15—8Т. ALBERT THE GREAT 1289 

Secret 
LswENTÍSSIME Deus, mú- О most merciful God, pour 
nera hac tua benedic- ‘Thy. blessing over these 
perfünde, et nos in fide our offerings and.confirm us 
confirma: quam sanctus Jó- in the Faith, which Bt. Josa- 
saphat Martyr et Pontifex tu- phat, Thy martyr and bishop, 


Communion. John 10, 14 


Ego sum pastor bonus, et І am the good Shepherd, and 
cognisco oves meas, . et I know My sheep, and Mine 


cognóscunt me meg. know Me, . 
Posicommunion 
‘Finirum, Dómine, fortitü-- AY this heavenly table, О 
dinis hec nobis tribuat to us the 


Nov. 15—$5t. Albert the Great, Bishop, Confessor 
and Doctor of the Church (White? 
Double 
Mats, In medio, page 1344, except: 


Prayer 

kos, qui beátum Albér- вор, who to subject hu- 
tum Pontificem tuum шап wisdom to divine 
Stque Doctórem, in humáns faith hast made great Thy 
зарба divine fidet subji- Bishop and Doctor blessed Al- 
ciénda magnum effecisti: da bert, grant us, we beseech Thee, 
nobis, quiesumus, ita ejus ma- so to follow in the path of his 
inherére vestigiis, ut teaching as to enjoy perfect 
luce pertécta fru&mur їп calis. light in heaven. Through our 

Per Dóminum. Lord. р 


1290 NOV. 16287. GERTRUDE 


Secret 


ERCIFULLY regard this our Acmmicus . -prieséntibus, 

sacrifice, O Lord, that Dómine, quesumus, in- 
‘what we-offer up in the mys- iénde plaeátus; ut quod Pas- 
tery of the Passion of Thy Son siónis Filii tul. Dómini nostri 
eur.Lord, we may, through the perio gérimus, bésti Al- 
intercession and example of bérti intercessióne et exém- 
blessed Albert, receive with 'pi- plo, pio consequámur afféctu. 
cus affection, Through the Рег camaem Dóminum. 
same. 


Postcommunion 
отон this holy nourish- JER hac sanota que sümp- 
ment which we have соп- simus, ab. héstium nos, 


sumed, defend us, O Lord, from Démine, impugnatione de- 
the onslaughts of our enemies, fénde: et intercedénte beáto 
and grant that through the Albérto, Confessóre tuo nique 
prayers of blessed Albert, Thy Pontifice, perpétua pace re- 
Confessor and Bishop, we may spiráte concéde, Per Dómi- 
be gladdened by perpetual num. , 

peace.. Through our Lord. 


от. 16—St. Gertrude, Virgin, жи er 
H Double А 
Mass, Dilexisti, page 1370, exept: 


Prayer 
сор, Who didst prepare Evs, qui in corde beite 
for Thyself. a pleasant L) Gertridis Virginis ju- 


dwelling-place in the heart of cúndam tibi mansiénem præ- 
blessed Gertrude, do Thou, parásti: ipsíus méritis et in- 
through her merits and inter- tercessióne, cordis nostri má- 
cession, mercifully wipe away culas cleménter abstérge, et 
from our hearts every stain of ejüsdem. tribue gaudére con- 
sin, and grant us to enjoy her sórtio, Per Dóminum. 
companionship. Through our 


Nov. 17—$5t, Gregory Whaumaturgus, Bishop, 
Confessor (White) 
Semi-double : 
Moss Statuit ei, page 1337, ezoept the Gospel as below: 


вола Seen: ^ éunctis, with the ggcompanying: seer Secret and m 
Page 827; third at the cho 
pages 1459-1500. 


NOV. 19—8T. ELIZABETH 


1291 


Gospel. Mark 11, 22-24 


JW Sequéntia saneti Evan- 
gélii secúndum Marcum. 
пло témpore: Respót 
dens Jesus discípulis suis, 
ait fis: Habéte fidem Dei, 


поп hesttévertt in corde suo, 
sed crediderit, quia quedcüm. 
que dixerit fiat, flet еї, Prop- 
térea dico vobis: Omnia que- 
cámque orántes pétitis, crá- 
dite quia accipiétis, et evéni- 
ent vobis, 


f. Continuation of the holy 
Gospel according to St, Mark. 
т THAT time, Jesus an- 
Swering, said to His dis- 

@рїез, Have the faith of Сод, 
Amen I bay to you, that who» 
soever shall say to this moun- 
‘tain, Ве thou rerhoved and be 
cast into the ses; and shall 
not stagger in his heart, but 
believe that whatsoever he 
saith shall bo done, ft shall be 
done unto him, Therefore I 
say unto you, all things, what- 
Soever you ask when ye pray, 
believe that you shall receive, 
and they shall come unto you. 


lov. 18—@Бе ZBebitation of фе Basilicas of 
St. Peter and St. Paul, (White) 


Double Major 
Mass, Terribilis, of the Dedication of a Church, page 1388. 


оу. 19—$5t. Elizabeth, Queen of Hungary, 


Widow 


(White) 


Double 
St. Pontianus, Pope, Martyr (Red) 
ass, Cognovl, page 1383, except Prayer: 
Prayer 


вою corda fidéllum, 
Deus miserátor, Шбзігә: 

et i Elisabeth précibus 
gloriésis; fac nos próspera 
mûndl despicere, et сев 
semper con consolatiéne gaudére, 


stom: —— ноп, fro! 
Po: 
Preface @ No. 3, page 810. 


is ти 
т {Ме ЖИЛЕТ 


ооо of mercy, enlighten 

the hearts of Thy faith- 
ful, and through the prayers 
‘of blessed Elizabeth, make us 
to despise the prosperity of the 
"world and ever to enjoy the 
consolation of heaven, Through 
our Lord. 


Prayer, Seeret and 
Шз» Sue, page 1505" The 


1202 NOV. 21—PRESENTATION OP BLESSED VIRGIN 


Nov. 20—ft. Felix of Walois, Confessor (White) 
Double 
Mass Justus ut palma, page 1352, except: 


Lord. 
Nov. 21—The Presentation o£ the 23. V. Mary 
(White) 
Double Major 
Mass Salve sancta parens, page: 1394, except: 
Prayer 


405, Who wast pleased EUS, qui beátam Mariam 
О iu оп ws day the semper Virginem, Spi- 
Blessed Virgin, the dwelling- ritus sancii habitaculum, ho- 
place of the Holy Spirit, should diérna die in templo præsen- 
be presented in the Temple, tári yoluisti: præsta, quæsu- 
grant, we beseech Thee, that, mus; ut, ejus intercessiéne, in 
by her intercession, we may tempio Prim шә yrnniizi 
deserve to be presented in the mereámur. Per Dóminum , 

of Thy glory. Through in unitate ciusdem, 
unity of the 
Creed, із said, 


"m The "Preface is No. i1 of the 


Nov. 22—$9t, t биль, Virgin, Martyr (Red) 
Double 
Mass, Loquebar, расе 1359, except: 
Prayer 
О $ Who дозі gladden us EUS, qui nos ánnuæ beá- 
with the annual feas} of tw Ceci Virginis et 
blessed Cecilia, Thy virgin.and Martyris tue solemnitáte 


martyr, grant that, as we vene- letificas: de, ut quart vene- 
te her in our liturgy, we may rámur officio, étiam pis con- 


Н 


NOV. 23—8Т. CLEMENT 1208 


—— — also follow her example in 
plo. Per Dóminum. godly living. Through our Lord. 
pobpistle, © Lord my God, from the Mass Me exspectaverunt, 


Gradual. Ps. 44, 11, 12 
Audi, filla et vide, et inclina Harken, О daughter, and see, 
aurem tuam: quia concupí- and incline thine ear; for the 
vit rex spéclem tuam, У. Ps. King hath greatly desire 
44, 5. Spécie tua, et pulchri- beauty, V. Ps. 44, fin ae 
tüdine tua inténde, próspere comeliness and thy beauty, set 
procéde, et regna.. out, proceed prosperously, and 


Alleláje,aitelija. Y. Matth. Alleluia, alleluia. У. Matt, 
25, 4, 6. Quinque prudéntes 25, 4, 6. The five wise virgins 
accepérunt óleum in took oil in their vessels with the 
vasis suis cum lampédibus: lamps: 504 at midnight there 
média autem nocte clamor was a cry made: 
factus est: Ecce sponsus venit, Elton comet, go ye tort 
exite óbviam Christo Dómino. to meet Christ our Lord. Alle- 
Allelája. hie 


Secret 


жс héstis, Dómine, pla- AY this sacrifice of atone- 

catiónis et laudis, que~ ment and praise, we be- 
Sumus: ut, intercedénte beta seech Thee, О Lord, by the 
СаеШа Virgine et Mártyre intercession of blessed Cecilia, 
tua, nos propitiatióne tua dig- Thy virgin and martyr, ever 
nos semper efficiat. Per Dó- make us worthy of Thy for- 
minum, glveness. Through our Lord. 


Postcommunion 
Sur. Dómine, famíli- LORD, Thou hast regaled 
munéribus sa- Thy household with sa- 
Gris: ejus, quesumus, semper огей gifts; ever comfort us, we 
interventióne nos réfove, cu- pray, with her intercession 
jus solémnia celebrámus, Per whose festival we celebrate, 


Dóminum. "Through our Lord. 
lov. 23— $91. Clement, Pope, Martyr (Red) 
Double 


$t. Felicitas, Martyr (Red) 
The Beginning of Mase, page 756. 
Introit, Is, 59, 21; 56, 7 


terr Dóminus: Sermónes HR Lord saith, My words 
Л) ты, qos dedi im oe which Y have put 
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mouth, shall not depart out of 
thy mouth: and thy gifts shall 
be accepted upon My altar, Ps. 
111,1. Blessed is the man that 
feareth the Lord; he delighteth 
exceedingly in His command- 
ments. У, Glory, 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762, 


NOV. 23—ST. CLEMENT 


tuum, non deficient de ore 
tuo: et miners tua ассёріа 
erunt super altáre meum, Ps. 
111, 1, Beátus vir, qui timet 
Dóminum; in mandátis ejus 
cupit nimis, У. Gloria Patri. 


Prayer 


ETERNAL Shepherd; do 
Thou look favorably up- 
оп ‘Thy flock, which we be- 
seech Thee to guard and keep 
for evermore through the 
blessed Clement, Thy Martyr 


chief shepherd of the whole 
Church. 


tuum, Pastor 

#térne, plac&tus in- 
ténde: et per beátum Cle- 
mentem Mártyrem tuum at- 
que Summum  Pontíficem, 
perpétua protectióne eustódi; 
quem totius Ecclésie presti- 
tisti esse pastórem, Per Dó- 
minum. 


Commemoration of St. Felicitas, 


Prayer 


BANT, we beseech Thee, O 
almighty God, that, ob- 


RESTA, quesumus, omni- 
potens Deus: ut beats 


serving the festival of blessed FPelicitétis Mártyris tuz so- 
Felicitas, Thy Martyr, we may lémnia recenséntes méritis 
be protected by her merits and ipsíus protegamur, et préci- 


prayers, Through our Lord. 


bus. Per Dóminum, 


Brethren, be ye followers, as in the Mass of the 23rd 


Epistle, 
Sunday after Pentecost, page 7: 


Gradual. Ps, 106, 32, 31 


Let them exalt him in the 
Ohurch of the people: and 
praise him in the chair of the 
ancients. Y. Let the mercies of 
the Lord give glory to him and 
his wonderful works to the 
children of men. 

Alleluia, alleluia. Matth. 16, 
18. Thou art Peter, and upon. 
this rock I will build My 
Church. 


Munda Cor Meum, page 763, 


Exéltent eum in Eeclésia 
plebis: et in cáthedra зепіб- 
rum laudent eum. Ӯ. Confi- 
teántur Dómino misericórdis 
ejus; et mirabilia ejus filiis 
hóminum. 


Alelúja, allelája, Matth. 
16,18. Tu es Petrus, et super 
hauc petram ædificábo Ecclé- 
slam meam. Allelija. 


Gospel from the Mass, 81 diligis me, page 1302 


NOV. 28—ST. CLEMENT 


Offertory. Jerem. 1, 9-10 


Ecce dedi verba mea in ore 
tuo: ессе constitui te super 
gentes et super regna, ut 
evéllas et ‘déstraas, et edifices 
et plantes. 


Offertory Prayers, page 767. 


Behold, I have given My 
words in thy mouth: lo, I have 
set thee this day over the na- 
tions and over the kingdoms, 
to waste and to destroy, and to 
build and to plant. 


Secret 


BLÁTIS munéribus, qué- 

sumus Dómine, Eeclé- 
siam tuam benignus illámi- 
na: ut, et gregis tut proficiat 
ubigue suceéssus, et grau 
fiant nómine tuo, te guber- 
mánte, pastóres. Per Démt- 
num. 


loving kindness, we 

bescech "Thee, O Lord, be 
inoved by the offering of our 
gifts and enlighten “Thy 
Church: that Thy flock may 
prosper everywhere and the 
shepherds, under Thy guid- 
ance, may be rendered accepta- 
ble to Thee. Through our Lord. 


Commemoration of St. Felicitas, 


Secret 


‘ota pópuli tul, Dómine, 

propiti4tus inténde: et, 
cujus nos tribuis solémnia 
celebrate, fac gaudére sutirá- 
giis. Per Dóminum, 


Prefaco No. 13, page 816. 


я мавсіғот, O Lord, and 

look with favor upon the 
prayers of Thy and 
make us to rejoice in the pa- 
tronage of her whose solemnity 
we celebrate. Through our 
Lord, 


Communion. Matt. 16,18 


‘Tu es Petrus, et super hane 
petram sdificábo Ecciésiam 
meam. 


Thou art Peter, and upon 
this rock X will bulld My 
Church. 


Postcommunion 





FECTIONE Sancta enu- 

tritam gubérna, qué- 
Sumus Dómine, tuam placótus 
Ecclésiam: ut poténti mode- 
ratióne dirécta, et incremén- 
ta libertátis accipiat et in re- 
Изібпіз integritáte persistat. 
Per Dóminum, 


INCE Thy Church has been 
nourished by the sacred 


Lord, so that under the guid- 
ance of Thy mighty ruje she 
may enjoy greater freedom and 
abiding integrity of religion. 
"Through our Lord. 


1296 NOV. 24—8Т. JOHN OF THE CROSS 
Commemoration ој St. Feltettas. 


Postcommunion 
RANT, we beseech ‘Thee, O @РР1ЛСЕЗ te rogámus, om. 

almighty God, that, by mípotens Deus: ut, in- 
the intercession of Thy saints, tercedéntibus Sanctis tuis, et 
‘Thou both multiply Thy gifts tua in nobis dona multiplices, 
in us and dispose our lives et témpora nostra dispónas. 
according to Thy wisdom, Per Dóminum, 
"Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


Nov. 24—Ht. John of the Crass, Confessor, Doctor 
(White) 
Double 
St, Chrpsogonus, Martyr (Red) 
Mass, In medio, page 1344, except: 


Prayer 
оор, Who didst make Thy етә, qui sanctum Jo&n- 
holy confessor and doc- em Confessórem tu- 


tor, Joh, a man of perfert бш, atque Doctórem perlécte 
self-denial and an eminent sui abnegatiónis; et Crucis 
lover of the cross, grant that, amatórem eximium effecisti: 
continually applying ourselves concéde; ut, ejus imitationi 
to imitating him, we may attain jügiter, inhzréntes, glóriam 
unto everlasting glory. Through assequdmur etérnam, Per Dó- 
our Lord. minum, 
Commemoration of St. Chrysogonus. 


Prayer 
тув ear, O Lord, to our 'DÉsro Dómine, suppli- 
supplications, that we, catiónibus nostris; ut, 


who know ourselves to be guilty qui ex iniquit&te nostra reos 
by reason of our own iniquity, nos esse cognóscimus Бей! 
may be delivered by the inter- Ohrységon! Mártyris tul in- 
cession of blessed Chrysogonus, tercessióne liberémur. Per Dó- 
"Thy martyr, Through our Lord. minum, 


Secret 
E APPEASED, O Lord, with PLÁTIS quesumus, Dómi- 
the gifts offered Thee, ne placáre munéribus: 


$nd, by the intercession of et, intercedénte beáto Chry- 
blessed Chrysogonus, Thy mar- sógno Mártyre tuo, a cunctis 
tyr, defend us from all dan- nos defénde periculis, Per 
gers. Through our Lord. Dóminum. 
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lommemoration of St. Peter of Alesandria, Prayer from the 
Mase "быта, page 1 


Secret 
'E beseech Thee, O Lord, vasumus, Dómine: ut, 
that, while we rever- dum hec münera di- 


ently offer these gifts to Thy vine majestáti tum rever- 
divine majesty we may by pious énter offérimus: різ mentis 
preparation of soul and purity preparatióne et cordis puri- 
of heart, following the example t4te, béati gilvéstri Abbátis 
of blessed abbot Sylvester, bc- imitatóres effécti, corpus et 
come worthy to partake holily sánguinem Pili tui sanete 
of the body and blood of Thy percipere mereémur: Qui 
Son. Who with Thee. tecum. 

Commemoration of St. Peter, Secret from the Mass Statuit, 
page 1305. 


`Postcommunion 
‘врват Thee, O Lord, that тутма даре reféctis tribue 
‘Thou grant unto us, re- quesumus Domine: 


freshed with the divine ban- Saneti Silvéstri Abbitis ves- 
quet, to follow closely the foot- tigils ita inherére; ut co- 
steps of the holy abbot Sylves- piósam .mercédem in regno 
ter, that we may have an abun- glórle tug cum sanctis ha- 
dant reward with the saints in beámus. Per Dóminum. 


Commemoration of St. Peter, Postcommunion from the Mass 
Statuit, page 1305. 
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Appendix 


These feasts, promulgated by His Holiness Pope Pius ХП, are 
additions to the1945 Copyright edition of the Fr. Lasance New 
Roman Missa. taken directly from the Fr. Lasance New Roman 
Missats published subsequently to the 1945 edition. 


Feasts of the Blessed Virgin Mary 
Queenship of the Blessed Virgin Mary... 


Feasts of the Saints 





Isidore the Farmer, C. 
Frances Xavier Cabrini, V. 
Pius X, Р.С. 








1298b DEC. 22 -ST. FRANCES XAVIER CABRINI 


Dec. 22-84. Frances Xavier Cabrini, Virgin 
(White) Double 2nd CI. 
The Beginning of Mase, page 756. 
Introit, Thou hast held me, page 959. 
Prayer 
Loro Jesus Christ, Who to OMINE Jesu Christe, qui 
Ovi souls for Thyself didst sanctam Virginem 
conduet the Holy Virgin Frances Franciscam Xavieriam, Sac- 
Xavier, aflame with the fire oflove ratiesimi Cordis tui igne suc- 
from Thy most Sacred Heart, ой censam, per amplissimae 
her long and repeated journeys mundi plagas ad animas tibi 
and through her didst raise up a lucrandas deduxisti et per 
new family within Thy Church: eam novam in Ecclesia tua 
grant us, we beseech Thee, by her Virginum familiam susci- 
intercession, the grace to put on tasti: concede, quaesumus: 
the virtues of that same Heart of utipsaintercedente, ejusdem 
Thine and to arrive safely at the Cordis tui virtutibus 
heavenly port, there to be happy induamur atque ad aeter- 
forever. Who livest. num beatitudinis portum 
pervenire mere-amur. Qui 
vivis. 
Commemoration is made of the Feria. 
Epistle, See your vocation, page 910. 


Gradual. Ps, 17, 33-34 
God who hath girt me with Deus qui praecinxit me 
strength; and made my way blame- virtute: et posuit immacu- 
less. 4^ Who hath made my feet latam viam meam. V. Qui 
like the feet of harts: and who perfecit pedes meos tamquam 
Setteth me upon high places. cervorum: et super excelsa 
statuens me. 


From Septuagesima to Easter, the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Paschaltime the Gradual and Tract are replaced 
y the Greater Alleluia. 


Alleluia, alleluia. > 7 Cor. 9, Alleluia, alleluia. 4: J Cor. 
22. [became all things to all men, 9, 22. Omnibus omnia factus. 
that I might save all. Alleluia. sum, ut omnes facerem sal- 

vos. Alleluia. 


d 
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š Tract. Ps, 17, 2-3 

1 Ditigam te, Domine, forti- I will love Thee, O Lord, my 

« tudo mea: Dominus firma- strength; the Lord is my firma- 
mentum et refugium meum ment, my refuge, and my deliv- 
et liberator meus. % Deus erer. 4: My God is my helper, and 
meus adjutor meus, et sper- in Him will ] put my trust: my 
abo in eum: Protector meus, protector and the horn of my sal- 
et cornu salutis meae, et vation, and my support, V. Prais- 
susceptor meus, 4 Laudans ing I will call upon the Lord: and 
invocabo Dominum: et ab I shall be saved from my enemies. 
inimicis meis salvus ero. 


Greater Alleluia 

Alleluia, alleluia. 1 7Cor. Alleluia, alleluia. 7 1 Cor. 9, 
9, 22, Omnibus omnia factus 22. I became all things to all men, 
sum, ut omnes facerem ваї. that I might save all. Alleluia. V. 
vos. Alleluia. > Ps. 72, 28. Ps. 72, 28. Butitis good for me to 
Mihi autem adhaerere Deo adhere to my God, to put my hope 
bonum est: ponere in Domino in the Lord God: Alleluia. 
Deo spem meam. Alleluia. 


Manda Cor Meum, page 763. 

Gospel, At that time, Jesus answered, page 865. 

Offertory Prayers, page 767. 

Offertory. Ps. 72, 28 

Mihi autem adhaerereDeo — It is good forme to adhere to my 
bonum est: ponere in Domino God, to put my hope in my Lord, 
Deo врет meam: ut that I may declare all thy praises 
annuntiem omnes praedica- in the gates of the daughter of 
tiones tuas in portis filiae Sion. Sion. 


Secret 

UNERA quae tibi, Dom- coser, О Lord, the gifts 

ine, in honorem sanc- which we offer to Thee in 
tae Franciscae Xaveriae Vir- honor of Saint Frances Xavier: 
ginis offerimus, suscipe et andgrantthat, being made like to 
praesta: ut sacratissimo Filii the MostSacred HeartofThy Son, 
tui Cordi conformati, hostia we aleo may be rendered a sacri- 
acceptabilis et ipsi tibi effici- fice pleasing to Thee. Through 
amur. Per eumdem. the same. 


Commemoration of the Feria. 


12984 MARCH 22 - ST. ISIDORE, THE FARMER 


Connnunion, Matt.11, 28 
Come to me, all you that labor Venite ай me omnes qui 
and are burdened, and I will re. laboratisetoneratiestisetege 
fresh you reficinm voe. 
Postcommunion 
Goo, Who dost grant usto ту rus qui поо de pleni- 
traw teaveniyettatrom the D) rodine Cordi ect Fl 
plenitude of the Heart of Thy be- Loicselestia dona haurirecon- 
loved Son: grant, webesoochThee: cadis: praesta, qusesumus, 
that imitating the exemplary life ut sanctae Pranciacae Xav- 
‘of Saint Frances Xavier, we may егіле exempla prosequentes 
ever strive la promote the glory of ejusdem Filii tui gloriam 
this same SonofThine and attain jugiter quaeramus et ipsius 
to the rewards of His kingdom. regni praemia consequamur, 
Who with Thee. Qui tecum vivit 
‘Commemoration of the Feria. 
Concluding Prayers, page 793. 





March 22-9. Замке, фе Farmer (White) 
Double Major 
“The Beginning af Mane, page 78. 
туой. Ps. 91, 13, 14 
не just shell flourish lke yy uerus ut palma Dorebit 
thepaln-teo;heshallgrow e) sicut cedrus Libani 
Xp like the cedar of Libanus: mulliplicabitur: plantatusin 
planted in the house of the Lord, doco Domiti: inateiis domus 
in the courts of the house of our Dei nostri. Ps, 91, 2 Bonum 
God. Pe. 91, 2. Itis good to give est confiteri Domine: et 
Praise tothe Lord: and to sing to peallere nomini tuo, Altissimo. 
Thy name, О Most High W: +: Gloria Patri. 
Glory be. 
Xyris, page 760 Gloria, page 762, 








Bant uto us, we beseech Tw A molis, quaesumus, 
O merciful God, that’ LJ misericors Deus: beato. 
through the intercession of Thy Isidoraagricula Confessore tuo 
Confessor holy Isidore, tho intercedente, superbo non 
Farmer, we may take no pride in sapere; sed ejus meritis et 





MARCH 22-ST. ISIDORE, THE FARMER 


exemplis placita tibi semper 
humilitate deservire. Per et 
exemplis placita tibi semper 
humilitate deservire. Per 
Dominum. 
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knowledge; but rather by his mer- 
its and example, we may always 
serve Thee with a humility that is 
pleasing to Thee. Through our 
Lord, 


In Lent, commemoration of the Feria. 
Epistle. James 5, 7-8, 11 and 16-18 


Lectio Epistolae beati Jacobi 
Apostoli. 
ATIENTES estote, fratres, 
P usque ad adventum 
Domini, Ecce agricola exspec- 
tat pretiosum fructum terrae, 
patienter ferens donecaccipiat. 
temporaneum, et eerotinum. 
Patientes igiturestote et vos, 
et confirmate corda vestra: 
quoniam adventus Domini 
appropinquavit. Ecce beati- 
ficamuseos, qui sustinuerunt. 
Sufferentiam Job audistis, et 
finem Domini vidistis, 
quoniam misericors Dominus 
est, et miserator. Confitemini 
ergo alterutrum peccata 
vestra, etorate pro invicem ut 
salvemini multum enim valet. 
deprecatiojusti assidua. Elias 
homo erat similis nobis passi- 
bilis: etoratione oravit ut non. 
plueret super terram, et non 
pluit annos tres, et menses 
Sex. Et rursum oravit: et 
caelum deditpluviam, et terra 
dedit fructum suum. 


Lesson from the Epistle of 
blessed James the Apostle. 
RETHREN; Be ye patient until 
the coming of the Lord. Be- 
hold the husbandman waiteth for 
the precious fruit of the ear: pa- 
tiently bearing till ye receive the 
early and latter rain. Be ye there- 
fore also patient and strengthen 
your heart: for the coming of the 
Lord is at hand. Behold we ac- 
count him blessed who have en- 
dured. You have heard of the pa- 
tience of Job, and you have seen 
the end of the Lord, that the Lord 
ig merciful and compassionate. 
Confess your sins one to another, 
and pray forone another, that you 
may be saved. For the continual 
prayer of a just man availeth 
much, Elias was a man passible 
like unto us: and with prayer he 
prayed thatitmightnotrain upon 
the earth, and it rained not for 
three years and six months: and 
he prayer again and the heaven 
gave rain, and the earth brought 
forth her fruit. 


The Gradual Os justi, and Tract Beatus vir, are taken from the 
Moss Justus ut palma, page 1354. 


Munda Cor Meum, page 763. 
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Gospel, I am the true vine, from the Mass, Protexisti, page 
1330. 


Offertory. Ps. 20, 2,3 

In thy strength, О Lord, the In virtute tua, Domine, 

just shall joy, and in Thy salva- laetabitur justus, et super 

tion he shall rejoice exceedingly: salutare tuum exsultabit 

Thou hast given him his heart's vehementer: desiderium ani- 
desire. mae ejus tribuisti ei. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 

E propitious to our supplica- ROPTITARE, Domine, sup- 

tions, O Lord, and graciously Ë plicationibus nostris, et 
accept these offerings of Thy haspopulituioblationesbenig- 
people that through the interces- nus assume: ut, intercedente 
sion. of blessed Isidore, Thy Con- beato Isidoro Confessore tuo, 
fessor, what we ask in faith we quod fideliter petimus, 
may effectually obtain. Through efficaciter consequamur. Per 
our Lord. Dominum. 





In Lent, commemoration of the Feria, 
Preface No. 3 or No, page 802.803, 
Communion. Matt, 19,28 and 29 

Amen I вау toyouthatyouwho Amen dicovobis: quod vos, 
have left all things, and have fol- qui reliquistisomnia et secuti 
lowed Me, shall receive a hun. estis me, centuplum accipietis, 
dredfold, and shall possess life et vitam aeternam 
everlasting. possidebitis. 


Postconununion 
ЕТ Thy heavenly mystery, О 17 nobis, Domine, repa- 
Lord, avail to the restoration ratio mentis, et corporis 
of mind and body: and grant that, caeleste mysterium: et 
by the intercessionof Saint Isidore, praesta; ut cujus exsequimur 
Thy Confessor, we may feel the cultum, intercedente sancto 
effect of the worship which we are Isidoro Confessore tuo, sen- 
performing. Through our Lord. tiamus effectum. Per Domi- 
num, 


In Lent, commemoration of the Feria and its Gospel at the 
end. 





MAY 31 - BLESSED VIRGIN MARY, QUEEN — 1298g 


May 31 - Feast of the Blessed Virgin Mary, Queen 
(White) 
Double of the Second Class 
The Beginning of Mase, page 756, 
Tntroit 
AUDEAMUS omnes in ЕТ us all rejoice in the Lord, 
‘Domino, diem festum cel- celebrating a feast in honor 
ebrantes sub honore beatae of the Queenship of the Blessed 
Mariae Virginis Reginae: de Virgin Mary: at whose solemnity 
cujus solemnitate gaudent. the angelsrejoiceandjoininprais- 
Angeli, et collaudant Filium ing the Son of God (P. T. Alleluia, 
Dei. (T.P. Alleluia, alleluia). alleluia). Ps. My heart hath ut- 
Ps. 44.2. Effundit cor meum tered a good word; I speak my 
verbum bonum: dico ego works to the King. ¥ Glory be. 
carmen ineum Regi. 1; Gloria 
Patri. 
Kyrie, page 761, Gloria, page 762. 
Prayer 
ONCEDE nobis, quae- RANT us, we implore Thee, 
C sumus, Domine: ut, qui Gin, that we who keep the 
solemnitatem beatae Mariae festivalofthe Blessed Virgin Mary 
Virginis Reginae nostrae cel- our Queen may, by her assis- 
ebramus; ejus muniti prae- tance, obtain peace in thie life and. 
sidio, pacem in praesenti et glory in the next. Through Our 
gloriam in futuro consequi Lord. 
mereamur. Per Dominium. 


Commemoration of St. Petronilla at low mass. 


Lesson, Ecclus, 24, 5 and 7, 9-11, 30-31 
Lectio libri Sapientiae. Lesson from the book of 
Wisdom. 


оо ex ore Altissimi CAME out of the mouth of the 

prodivi, primogenitaante Ë Most High, the first born be- 
omnem creaturam; ego in fore all creatures. 1 dwelt in the 
altissimishabitavi,et олие highest places, and my throne is 
meus in columna nubis. In in a pillar of cloud. And 1 have 
omni terra steti et in omni stood in all theearth and in every 
populo. et in omni gente pri- people, and in every nation] have 
matum habui, et omnium ex- had the chief rule. And by my 
cellentium ethumilium corda. power I have trodden under ту 
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feet the hearts of all the high and 
low. He that heareneth to me 
shall not be confounded, and they 
that work by me shall not sin. 
‘They that explain me shall have 
lifeeverlasting. 


MAY 31 - BLESSED VIRGIN MARY, QUEEN 


virtutecalcavi. Qui audit me, 
nonconfundetur, et qui oper- 
antur in me, non peccabunt; 
qui elucidant me, vitam ae- 
ternam habebunt. 


In Paschal-time the Gradual is replaced by the Greater 


Alleluia, below. 


Gradual: Apoc. 19.6; Ps. 44.10 


Upon his cloak and upon his 
thigh he hath a name written: 
King of kings and Lord of lord. V. 
The Queen takes her place at his 
right hand in gold of Ophir. 


Ipse habet in vestimentoet 
in femore suo scriptum: Rex 
regum, et Dominus dominan- 
tium. 7 Regina adstat ad 
dexteram ejus, ornata auro 
ex Ophir. 


Alleluia 


Alleluia, alleluia. % Hail, mer- 
ciful Queen, protect us from thé 
enemy and receive us at the hour 
of death. Alleluia. 


Alleluia, alleluia. */ Hail, 
merciful Queen, protect us 
from the enemy and receive 
us at the hour of death. Alle- 
luia 


Greater Alleluia 


Alleluia, alleluia. Blessed are 
you, O Virgin Mary, who stood by 
the cross of the Lord. Alleluia. 1 
Now you reign with Him forever. 
Alleluia. 


Alleluia, alleluia. V; Beata 
es, Virgo Maria, quae sub 
cruce Domini sustinvisti. Al. 
leluia. v Nunc cum eo reg- 
nas in aeternum. Alleluia. 








Gospel: Luke 1. 26-35 


ContinuationoftheholyGospe! 
according to St. Luke. 
T the time, the angel 


Gabriel was sent from God 
into a city of Galilee, called Naza. 
reth, to virgin espoused to man 
whose name was Joseph, of the 
house of David: and the virgin's 
name was Mary. And the angel 
being come jn, said unto her: Hail, 


Sequentia sancti Evan-gelii 
secundum Lucam. 
N illo tempore: Missus 
est Angelus Gabriel a 
Deo in civitatem Galilaeae, 
cui nomen Nazareth, ad Vir- 
ginem desponsatam viro, cui 
nomen Joseph, de domo 
David, et nomen Virginis 
Maria. Et ingressus Angelus 





MAY 31 - BLESSED VIRGIN MARY, QUEEN 


ad eam, dixit Ave, gratia 
plena: Dominus tecum: 
benedicta tu in mulieribus. 
Quae cum audisset, turbata 
estinsermoneejus, etcogita- 
bat, qualis esset ista saluta- 
tio. Et ait Angelus ei: Ne 
timeas, Maria, invenistienim 
gratiam apud Deum: eccecon- 
cipies in utero, et paries 
filium, et vocabis nomen ejus. 
Jesum. Hic erit magnus, et 
Filius Altissimi vocabitur, et 
dabitilli Dominus Deuseedem 
David patrivejus: et regnabit 
in domo Jacob in aeternum, 
et regni ejus non erit finis. 








Creed, page 765. 


1298i 


fullofgrace, the Lordis with thee: 
blessed art thou among women. 
Who having heard, was troubled. 
at his saying and thought with 
hereelfwhat mannerof salutation 
this should be. And the angel said. 
to her: Fear not, Mary, for thou 
hast found grace with God. Be- 
hold thou shalt conceive in thy 
womb and shalt bring forth а Son: 
and thou shalt call his name Je- 
sus, He shall be great and shall be 
called the Son of thé Most High, 
and the Lord God shall give unto 
Him the throne of David Hia fa- 
ther: and He shall reign in the 
house of Jacob forever, and of His 
kingdom there shail be no end. 


Offertory 


Regali ex progenie Maria 
exorta refulget; cujus prec- 
ibus nos adjuvari, mente et 
Spiritu devotissime poscimus. 
(TP. Alleluia) 


Offertory Prayers, page 767. 


Sprüng from a royal race Mary 
shines with glory. Devoutly in 
heartsand minds we plead for the 
help of her prayers. 

Ф.Т, Alleluia). 


Secret 


cepe, quaesumus, 

Domine, munera laetan- 
tis Ecclesiae, et beatae 
Virginis Mariae Reginae suf- 
fragantibus meritis, ad 
nostrae salutis auxilium 
provenire concede. Per Domi- 
num nostrum. 


Preface No. 11, page 814. 





ECEIVE, O Lord, we implore 

Thee, the gifts of Thy rejoic- 
ing Church, and grant that 
through the merits of the blessed 
Virgin Mary, ourQueen, they may 
avail to our salvation, Through 
our Lord. 


129 SEPT. $- ST. PIUS X 


Communion 

О Mary, ever Virgin, who be- — Regina mundi dignissima, 
‘cause of thy great worth, God vet Maria Virgo perpetua, inter- 
"up as Queen of the whole world, cede peonosteapacoet salute, 
pray for our peace and salvation, quae genuíeti Christum 
for Thouhase brought torth Christ Dominum, Salvatorem am- 
the Lord, the Savior of ue all aium. (T.P. Айша). 
Ф.Т. Alleluia). 





Postcommunion 

mne os wehavecolebraved gm eueanans solemnis, 

these mysteries, О Lord, Ñ, Domine, quae pro sano- 
‘on the feast of the blessed Virgin tae Marise, Reginae nostrae, 
Mary. our Queer we beseech Thee festivitate peregimus: ejus, 
that as they have been performed quaesumus, nobis interees- 
with joy in her honor, во by her sione fiant salutaris; in cujus 
interoession they may avail for hooore sunt exsultanter im- 
‘our salvation. Through our Lord. pleta. Per Dominum. 


Sept. 3 - Got Pins X, Фере, ешек 
ite) Double 


“The boglaning of Mase, page 756 
Introit. Ps. 88, 20-22 
Rave raised up a chosen Wa хтуы electum de populo, 
man from my people, with IH, oleo sancto meo unsi 
"ny holy ой I have anointed him eum: ut manus mea sit šem- 
во that my hand is always with percumeo,etbrachiummeum 
bim and my arm strengthens confirmet eum. Ps. ibid, 2 
him, Ps. ibid, 2. The graces of Gratias Domini in setemum. 
the Lord I will sing forever, with cantabo: per omnes genera- 
my mouth I will maka known thy tiosesanmantiabo fdelitatam 
faithfulness through all cheages, tuam ore meo. 9. Gloria 
4 Glory be. Patri. 
Kyrie, page 761; Gluta, page 762, 


Prayer 
Gon, who br thedelemeof aw sus qui вй wendam 
the Catholic Faith and the. catholicam (idem, et 
restoration of all things in Christ universa in Christo instau- 


SEPT3.-ST. PIUSX 


randa sanctum Pium, Sum- 
mum Pontificem, caelesti 
sapientia et apostolica forti- 
tudine replevisti:- concede 
propitius; ut, ejus instituta. 
et exempla sectantes, 
praemia consequamur ae- 
terna. Per eumdem Domi- 
num. 
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didst fill Saint Pius, Supreme 
Pontif, with heavenly wisdom and 
apostolic courage: grant in Thy 
loving kindness that by following 
his teachings and examples we 
may, attain eternal rewards. 
Through our Lord. 


Epistle. 1 Thess. 2, 2-8 


Lectio Epistolae beati Pauli 
Apostoliad Thessalonicenses. 
RATRES: Fiduciam habu- 
F imusin Deo nostro loqui 
ad vos evangelium Dei in 
muita sollicitudine. Exhorta- 
tio enim nostra non de errore 
neque de immunditia neque 
in dolo; sed sicut probati 
sumus a Deo ut crederetur 
nobis evangelium, ita lò- 
quimur; non quasi hominibus 
placentes, sed Deo qui probat. 
corda nostra. Neque enim 
aliquando fuimus in sermone 
adulationis, sicut scitis, neque 
in occasione avaritiae, Deus 
testis est, nec quaerentes ab 
hominibus gloriam neque а 
vobis neque ab aliis. Cum 
possemus vobis oneri esse ut 
Christi apostoli, eed facti 
sumus parvuli in medio 
vestrum, tamquam si nutrix 
foveat filios suos. Ita desider- 
antes vos cupide volebamue 
tradere vobis non solum 
evangelium Dei, sedetiam 
animas nostras, quoniam 
carissimi nobis facti estis. 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Thessalonians. 


RETHREN, we had confidence 

B in our God to preach to you 
the gospelofGod amid much anxi- 
ety. For ourexhortation was not 
from error, nor from impure mo- 
tives, nor from guile. But as 
approved by God to be entrusted 
with the gospel, so we speak notas 
pleasing men, but God, who proves 
our hearts. For at no time have 
we used words of flattery, as you 
know, nor any pretext for avarice, 
God ie witness, nor have we sought. 
glory from men, neither from you 
nor from others. Although ae the 
apostles of Christ we could have 
claimed a positionofhonor among 
you, while in your midst we 
were as children: as if a nurse 
were cherishing herown children, 
80 we in our love for you would 
gladly have imparted to you not 
only the gospelof God, but alsoour 
‘own souls: because you had be- 
come most dear to us. 
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Gradual. Ps. 39, 10-11 

Ihave proclaimed thy justicein Annuntiavi justitiam in 
the great assembly: lo, I did not coetu magno; ессе labia mea 
restrain my lips; Lord, thou noncohibui: Domine, tunosti. 
knowest. V; Thavenothiddenthy V. Justitiam tuam non 
justice within my heart; I have abscondi in corde meo; fideli- 
declared thy faithfulness and thy tatem tuam etauxilium tuum 
help. narravi. 


Lesser Alleluia 
Alleluia, alleluia. ^^ Ps. 22, &- Alleluia, alleluia. + Ps.22, 
6 Thou preparest а table for me, 5-6 Рагав mihi mensam, in- 
thou anointest my bead with oil, ungis oleo caput meum, calix 
my cup brims over. Alleluia, meus uberrimus est. Alle- 
luia. 


After Septuagesima ihe Lesser Alleluia is replaced by the 
Tract. 





Tract. Ps. 131, 16-18 

I will clothe her priests with  Sacerdotesejusinduam sa- 
salvation, and her holy ones shall ute, et sancti ejus exsultan- 
exult, shouting withjoy. There tesexsultabunt. *'llicDavid 
will I raise up a horn to David, I suscitabo cornu, parabo 
will make ready а lamp for my lucernam uncto meo. V. 
anointed. V. His enemies ] will Inimicos ejus induam confu- 
clothe with confusion, but upon sione, super ipeum autem 
him shall shine my diadem. —— fulgebit diadema meum 


In votive Masses in Paschalline the Gradual and Tract are 
replaced by; 


Grenter Alleluia 
Alleluia, alleluia. 7. Ps. 22, $. Alleluia, alleluia. &/ Ps. 22, 
6. Thou preparest table for me, 5-6. . Paras mihi mensam, 
thou anointest my head with oil, inungis oles caput meum, 
my cup brims over. Alleluia. ^ calix meus uberrimus est. 
Ps. 26, 8. O Lord, Ilove the abode Alleluia. + Ps. 25, &. Dom- 
of thy house, and the place where ine, diligo habitaculum domus 
thy glory dwells. Alleluia. tuae et locum tabernaculi 
gloriae tuae. Alleluia. 


Munda Cor Meum, page 763. 
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Gospel. John 21, 15-17 
Sequentia sancti Evan- — «Continuationofthe Holy Gos- 
gelii secundum Joannem. ре! according to Saint John. 


м illo tempore: Dixit т that time Jesus said to 

Jesus Simoni Petri Simon Peter, Simon, Son of 
Simon Joannis, diligis me plus John, dost thoulove Me more than 
his? Dicitei: Etiam, Domine, these do? He said to Him, yes, 
tu scis quia amo te. Dicit ei: Lord, thou knowest that I love 
Pasce agnos meos. Dicit ei Thee. He said to him, Feed My 
iteram: Simon Joannis, dili- lambe. He said to him a second 
gis me? Ait ili: Etiam, time, Simon, son of John, dost 
Domine, tu scis quia amo te. thoulove Me? He said to him, yes, 
Dicit ei: Pasce agnos meos. Lord, thou knowest that I love 
Dicit ei tertio: Simon Joan- Thee. He said to him, Feed My 
nis, amas me? Contristatus lambs. A third time He said to 
est Petrus, quia dixiteitertio: him, Simon, son of John, dost 
Amas me? etdixitei: Domine, thou love Me? Peter was grieved 
tu omnia nosti; tu scis quia because He said to him for the 
amo te. Dixitei: Pasce oves third time, Dost thou love Me? 
meas. And he said to Him, Lord, Thou 


knowest all things, Thou know- 
est that I love Thee. He said to him, Feed My 


Offertory. Ps. 33, 12 
Venite, filii, audite me; Соте, children, hearken to me; 


timorem Domini docebo vos. I will teach you the fear of the 
Lord, 

















Offertory Prayers, page 767. 


Secret 
BLATIONIBUS: nostris, RACIOUSLY accept these our 
quaesumus, Domine, Сон we beseech Thee, 
benigne susceptis, da nobis, O Lord, and through the interces- 
ut haec divina mysteria, sion ofSt, Pius, Supreme Pontiff, 
sancto Pio Summo Pontifice grant that we may treat these 
intercedente, — sinceris divine mysteries with unfeigned 
tractemus obsequiis et fideli veneration and ever receive them 
mente sumamus. Per Domi- with heartfelt faith. Through our. 

num. rd. 


Preface No. 13, page 816. 
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Communion. John 6, 56-57 
My Flesh is meat indeed and Caro mea vere est cibus, et 
MyBloodisdrinkindeed, He that sanguis meus vere est potus. 
eateth My Fleshand drinketh My Qui manducat meam carnem 
Blood abidethin Me, and in him. et bibit meum sanguinem, in 
me manet et ego in eo. 


Postcommunion 

E beseech Thee, O Lord our ENSAE caelestis vir- 

God, that we who have been tute refecti, quae- 
replenished with strength at the eumus, Domine Deue noster: 
heavenly table may, by the inter- ut, interveniente sancto Pio 
cession of Saint Pius, Supreme Summo Pontifice; fortes effi- 
Pontiff, be also steadfast in the ciamur in fide, et intua simus 
faithandofonemindthroughlove caritate concordes. Per 
of Thee. "Through our Lord. Dominum. 


Concluding Prayers, page 793. 


The Соттоп ot Saints 


The Vigil or Eve af the Feast of an Apostle 
(Purple) 
(Ego autem). 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Рз. 51,10,11 


(со autem sicut oliva fruc- ur T, аз а faithful olive- 
tífera in domo Dómini, tree in the house of the 
sperhvi in misericórdia Dei Lord, have hoped in the mercy 
mei: et exspectábo nomen tu- of of my God: and I will wait on 
um, quóniam bonum est ante Thy name, for ít 1s good in the 
conspéctum sanctérum ‘tué- sight of Thy saints. Ps. 51, 3. 
Tum. Ps. 51, 3. Quid gloríüris Why dost thou glory in mis- 
in malitia: qui potens es inin- chief, thou who art mighty in 
iquitáte? P. Glória Patri. iniqulty? У. Glory. > 
Kyrie, page 761. Gloris is omined. 
Should, the following Prayer already have been said, it ds 
omitted here, and the Prayer nert following is substituted. 


Prayer 
А, QUESUMUS, omnipo- вант, we beseech Thee, О 
tens Deus, ut beáli N. almighty God, that the 


Apéstoli tui, quam prevení- august solemnity of blessed N., 

mus, veneránda solémnitas, et Thine apostle to which we look 

devotiónem nobis dugest, et forward, may increase both our 

satitem. Per Dóminum. devotion and our salvation. 
"Through our Lord. 


Prayer 


vxsemus, omnipotens besech Thee, О 

Deus: ut beátus N. mighty God, thet 
Apóstohus, cujus prevenimus blessed N. Thine apostle, for 
festivitátem, tuum pro nobis whose feast we are preparing, 
impléret auxilium; ut а nos- may implore for us Thine aid, 
tris reátibus  absolüti, а that, our offences being par- 
cunctis étiam perículls eruá- doned, we may also be saved 
mur. Per Dóminum, from all dangers. Through our 

Lord. 


Second Prayer of our Blessed Lady, Concede nos, $24; 
third for tke Church, pope 825, or Jor’ the Pope, page 828. 
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Lesson. Ecclas. 44, 


Lesson from the Book of 
‘Wisdom, 
[Ez blessing of the Lord was 
upon the head of the just 
man, Therefore the Lord gave 
him an inheritance, and di- 
vided him his portion in twelve 
tribes: and he found grace in 
the eyes of all flesh. He magnt- 
fied him in the fear of his 
enemies, and with his words he 
made prodigies to cease. He 
glorified him in the sight of 
kings, and gave him command- 
ments in the sight of his peo- 
ple, and showed him His glory. 
Не sanctified him in his faith 
and meekness, and chose him 
out of all flesh. And He gave 
him commandments before His 
face, and a law of life and in- 
struction: and He exalted him. 
He made an everlasting cove- 
nant with him, and girded him 
about with a girdle of justice: 


VIGIL OF AN APOSTLE 


25-27; 45, 2-4, 6-9 
Léctio libri Sapiéntie. 


ENED:CTIO Dómini super 

caput justi. Ideo dedit 
fiti Dominus hereditétem, et 
divisit illi partem in tribubus 
duódecim: et invénit grétiam 
in conspéctu omnis carts, Et 
magnificávit eum Im timóre 
inimicórum, et in verbis suis 
monstra placávit. Glorificávit 
illum in conspéctu regum, et 
jussit illi coram pópulo suo, 
et osténdit, iii glóriam suam, 
In fide, et lenitéte ipsius, 
sanctum fecit illum, et elégit 
eum ex omnt carne. Et dedit 
illi coram precépta, et legem. 
vite, et discipline, et exeél- 
sum fecit illum. Stétuit ei 
testaméntum  stérnum, et 
circumcinxit eum zona jus- 
Мба: et induit eum Dóminus 
corónam glérie, 


and the Lord crowned him with a crown of glory. 
Gradual, Ps. 91, 13-14 


‘The just shall flourish like 
the palm-tree; he shall grow 
up like the cedar of Libanus 
in the house of the Lord. У. Ps. 
91, 3. To show forth Thy mercy 
In the morning, and Thy truth 
tn the night. 


Munda Cor Meum, рабо 763. 


Justus ut palma florébit: si- 
cut cedrus Libani multiplicá- 
bitur in domo Dómini. Y. Ps. 
91,3. Ad annunttándum таре 
misericórdiam tuam, et veri- 
Меп tuam per noctem. 


Gospel. John 15, 12-16 


@ Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
raat time, Jesus said 

to His disciples, This is 
commandment, that you 


эк Sequéntia sancti Evan- 
gélii sectindum Joánnem, 

N шло témpore: Dixit Jen 

sus discípulis suis: Hoc 

est precéptum meum, ut dili- 


love one another, as І haye gátis invicem, sicut diléxi vos, 
loved you. Greater love than Majórem hac dilectiénem ne- 
this no man hath, that а man mo habet, ut ánimam suam 


VIGIL OF AN APOSTLE 


ponat quis pro amicis suis, 
‘Vos amici mel estis, si fecéri- 
tis que ego precipio vobis. 
Jam non dicam vos servos: 
quia servus nescit quid fáclat. 
dóminus ejus. Vos autem dixi 
amicos: quia ómnia quecúm- 
апе audivi a Patre meo, nota 
Тесі vobis, Non vos me elegís- 
tis; sed ego elégi vos, et posut 
vos, ut eátis, et fructum af- 
Хегай: et fructus vester má- 
‘neat: ut quodetimque petiéri- 
tis Patrem in nómine meo, det 
vobis, 
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lay down his life for his friends. 
You are My friends, if you do 
the things that I command you. 
I will not now call you ser- 
vanta; for the servant knoweth 
not what his lord doth, But I 
have called you friends; be- 
cause all things whatsoever I 
have heard of My Father, I 
have made known to you. You 
have not chosen Me, but I have 
chosen you; and have ap- 
Pointed you that you should 
go, and should bring forth 
fruit; and your fruit should 
remain: that whatsoever you 


shall ask of the Father in My name, He may give it you. 


Offertory. Ps. 8, 6,7 

Glória et honóre coronásti — "Thou hast crowned him with 
eum: et constituísti eum su- glory and honor, and hast set 
per ópera mánuum tuérum, him over the works of Thy 


Dómine, 
Offertory Prayers, page 767. 


hands, O Lord. 


Secret 


озтбшет — reveréntla 

cülmtnis offeréntes tibl. 
Sacra mystéria, Dómine, quie- 
sumus: ut beti N. Apóstoli 
tui suffrágiis, cujus natalitia 
prevenimus, plebs tua sem- 
per et sua vota deprómat, et 
desideráta. ретсіріаї. Per Dó- 
minum. 


ттен to Thee, O Lord, 
these sacred mysteries in 
reverence for the supreme apos- 
tolle digaity, we beseech Thee, 
that Thy people may, by the 
protection of blessed N., Thine 
apostle io whose heavenly 
birthday we look forward, at 
all times utter their prayers to 
‘Thee and obtain that for which 
they ask. Through our Lord. 


Or the following Secret: 


асһ4мрсм tibi Dómine, 
munus offérimus: quo 


E OPPER "Thee, O Lord, 
the gift to be conse- 


Ъеёі N. Apóstoli solémnia re- crated, whereby, commemorat- 

€oléntes, purificatiónem quo- ing the solemnity of blessed 

que -nostris méntibus implo- N., the apostle, we at the same 

rámus, Per Dóminum. time implore that our souls 
шау be made clean. Through 
our Lord. 


Preface No. 13, page 816. 
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COMMON ОР А SUPREME PONTIFF 


Communion. Ps, 20, 6 


His glory is great in Thy sal- 
vation; glory and great beauty 
shalt Thou lay upon him, О 
Lord, 


Magna est glória ejus in sa- 
Jlutárl tuo: glóriam et mag- 
num decórem impénes super 
eum, Dómine, 


Poscommunion 
BING appeased by the sup- anert Apóstoli tui N, 
plication of Thy holy quesumus, Dómine, sup- 


apostle, N., O Lord, grant us, 
ме beseech Thee, both pardon 
and everlasting salvation, 
‘Through our Lord. 


Plicatióne placátus: et véni- 
am nobis tribue, et тема. 
sempitérna concéde, Per 

minum, 


Or the following Postcommunion: 


avin received Thy sacra- 
ments, O Lord, we hum- 
Бу `h "Thee, that, by the 


intercession of blessed N., Thy 
apostle, that which we perform 
in honor of his venerable pas- 
sion may profit unto our heal- 
ing. Through our Lord. 
Conclodiog Prayers, paga 793. 


excéptis, Dómine, ѕасга- 

méntis suppliciter exo- 
rémus: ut, intercedénte beáto 
N. Apóstolo tuo, que pro биз 
veneránda gérimus passione, 
nobis proficiant ad medélam. 
Per Dóminum. 


Common of One or More Supreme Poutifis 
(Si diligis me) 
‘The Beginning of Mass, page 756. 
Introit, John, 21, 15-17 


Р THOU lovest me, Simon 
Peter, feed My lambs; feed. 

My sheep. (Р. T. Alleluia, alle- 
Ps. 29, 1. I will extol 


upheld me: and hast not made 
my enemies to rejoice over me. 
Y. Glory. 

Kyrie, page 761. 


1 diligis me, Simon Petre, 
pasce agnos meos, 
pasce oves meas. T. P. Alle- 
10ја, allelája) . Ps. 29, 1. Exal- 
tábo te, Dómine, quóniam 
suscepisti me, neo delectásti 
inimícos meos super me, 
Y. Glória Patri. 


Prayer 


ETERNAL SHEPHERD, do 

‘Thou look favorably upon 
‘Thy flock, which we beseech 
Thee to guard and keep for 
evermore through the Blessed 
М. (Thy Martyr and) Supreme 
Pontiff, whom Thou 
choose to be the chief shepherd 
of the whole Church. Through 
Our Lord 


Reoti tuum, Pastor s- 
térne, placátus intén- 
de: et per beátum М. (Már- 
tyrem tuum atque) Summum 
Pontíficem, perpétua prote- 


COMMON OF A SUPREME PONTIFP 





а Commemoration 
tiff the following saper is sai 
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is to be made of another Supreme Pon- 


Prayer 


EUS, qui Ecelésiam tuam. 

in apostólicg petra so- 
liditéte fundátam, ab infer- 
nérum éruis terrére portá- 
rum: quéesumus, ut 
intercedénte beáto N. (Mer- 
tyre tuo &tque) Summo Pon- 
tifice, in tus veritéte persí- 
stens; continua  securitáte 
muniátur Per Dóminum, 


сор, Who didst establish 

Thy church upon the 
most firm foundation of an 
apostolic rock in order to de- 
liver her from the dreadful 
powers of hell, grant, ber, we 
beseech Thee, that through the 
intercession of the blessed N. 
(Thy Martyr and) Supreme 
Pontiff, she may adhere always 
to Thy truth so as to enjoy at 
all times a sure defence. 
‘Through Our Lord. 


Epistle. 1 Peter 5, 1-4; 10-11 


Léctio Epistole beáti Petri 
Apóstol 

 ARtsSIMI: Sentóres, qui 

in vobis sunt, óbseero 

consénior et testis Christi 

passiónum, qui et ejus, que 

in futüro revelånda da est, gió- 


qui in vobis est gregem Def, 
providéntes non coácte, sed 
Spontánee secündum Deum, 
meque turpis lucri grátia, sed 
voluntárle; neque ut domi- 
néntes in clerls, sed forma 
facti gregis ex ánimo. Et 
«um apparüerit princeps pa- 
stórum, pereipiétis immarce- 
scibilem glórie согбпәт. 
Deus autem omnis grétie, qui 
vocávit nos in дм suam 
— ш —— — 
icum passos ipse (себ, 
confirmábit solidabftque, Ipsi 
glória et tmpérium in secula. 
seculérum. Amen, 


н 
Аа 


Feplaced by the Greater prod 


Lesson from the Epistle of 
blessed Peter the Apostle, 
RETHREN: ‘The ancients 
therefore that are among 
Jou, I beseech, who am myself 
also an ancient and a witness 
of the sufferings of Christ: as 
also a partaker of that glory 
which 1s to be revealed in time 
to come: Feed the flock of God 
which is among you, taking 
care of it not. by constraint, but 
‘willingly according to God: not 
for filthy lucre's sake, but vol- 
untarily: Neither as lording it 
over the clergy, but being made 
в pattern of the flock from the 
heart, And when the prince of 
pastors shall appear, you shall 
— а never-fading crown 
glory. But the God of all 
grace, Who hath called us unto 
His eternal glory in Christ Je~ 
Bus, after you have suffered a 
Мейе, will Himself perfect you, 
and confirm you, and establish 
you. To Him be glory and em- 
pire for ever and ever. m 


{һе Lessor Alleluia in the 
нї Paschal ti 


Gradual is 
me the Gradual and Tract ara 
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Gradual. Ps, 106, 32, 31 


Let them exalt him in the Exáltent eum in Eccksia 
Church of the people: and plebis: et in cáthedra зепб- 
preise him in the chair of the rum laudent eum. У. Con- 
ancients. У. Let the mercies of fiteántur Dómino misericór- 
‘the Lord give glory to him, and die ejus; et mirabilia ejus 
the wonderful works to the fílils hóminum, 
children of men. 

Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia. Matth. 16,  Allelija, allelija, Matth. 
18. Thou art Peter and upon 16, 18. Tu es Petrus, et super 
this rock I will build My hanc petram edificdbo Ec- 
Church. Alleluía. cléstam meam. Alielája. 

Tract. Ps. 39, 10-11 

I have declared Thy justice — Annuntiávi justitiam tuam. 
in в great church, lo, I will not in ecclésia magna, ecce labia 
restrain my lips: O Lord, Thou mea non prohibébo: Dómine, 
Xnowest it. У. І have not hid tu seisti. У. Justitiam tuam 
‘Thy justice within my heart: I non abscóndi in corde meo: 
have declared Thy truth and veritétem tuam et salutére 
Thy salvation. У. I have not tuum dixi У. Non abscóndi 
concealed Thy mercy and Thy misericérdiam iuam, et veri- 


truth from a great council, — tátem tuam а сопойіо mulio. 


Greater Alleluia 


Alleluia, alleluia, Matth. 16, 
18. Thou art Peter, and upon 
this rock I will build My 
Church. Alleluia. Ps. 44, 17, 18. 
‘Thou shalt make them princes 
over all the earth: they shall 
remember Thy name through- 
Out all generations. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Alleija, allelija. Matth. 
16, 18: Tu es Petrus, et super 
hanc petram dificábo Eccké- 
siam meam.  Alleláje. Ps. 
44, 17, 18. Constitues eos prín- 
cipes super omnem terram: 
mémores erunt némints tül, 
Dómine. Allelûja. 


Gospel. Matt. 16, 13-19 


HK Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat- 
thew, 

"т THAT time, Jesus came 

into the quarters of 
Philippi, and He asked 

His disciples, saying, Whom do 
men say that the Son of man 
is? But they said, Some, John 
the Baptist, and other. some, 
Ellas, and others, Jeremias, or 
one of the prophets. Jesus saith 
to them, But whom do you say 


JE Sequéntia sanct! Evan- 
&élli secúndum Matthéeum. 


N плю témpore: Venit 
T Jesus in partes —— 
Philippi, et interrogábat di. 
sefpulos suos, dicens: Quem 
dicunt nómines esse Filium 
hóminis? At illi dixérunt: 
АШ Joánnem Baptistam, &lil 
autem Eliam, alii vero Jere- 
míam аш unum ex pro- 
phétis, Dicit ilis Jesus: Vos 
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autem quem me esse dicitis? 
dens Petrus, 
Filius 


Simon Bar Jona: quia caro 
et sanguis non revelavit tibi, 
sed Pater meus, qui in celis 
est. Eb ego dico tibl, quia tu 
es et super hanc pe~ 
tram 0 


Eoclésiam 
meam, eb porte fnferi non 
prævalébunt advérsus eam. 
Et tibi dabo claves regni cæ- 
lorum. Et quodcümque ligá- 
veris super terram, erit ligé~ 
tum et in celis: et quodeüm- 
que sólveris super terram, 
erit sotútum et in сенз. 


that I am? Simon Peter an- 
swored, Thou art Christ, the 


dom of heaven; and whatso- 
ever thou shalt bind uponearth, 
it shall be bound also in hea- 
уеп; and whatsoever thou shalt 
loose on earth, it shall be loosed 


also in heaven. 


Offertory. Jerem. 1, 9-10 
Ecce dedi verba mea in ore Behold I have given My 
tuo: ecce constitui te super words in thy mouth: lo, I have 
gentes et super regna, ut set thee this day over the na- 
evéllas et déstruas, et edifices tions, and over the kingdoms, 
et plantes. (T. P. Alleldja). to waste and to destroy, and to 
build and to plant. (P. T. Alleluia). 


Offertory Prayers, page — 

BLATIS munéribus, qui- tay loving kindness, we 
Os Dómine, Ecclé- „L, beseech Thee, Lord, be 
slam tuam benignus ilúmi- moved by the offering of our 
ma: ut, et gregis tul proficiat gifts and enlighten Thy 
ubique suceéssus, et grati Church: that Thy flock may 
fiant némini tuo, te guber- prosper everywhere and tho 
nánte, pastéres. Per Dómi- shepherds, under Thy guid- 
num, ance, may be rendered accepte 
able to Thee. Through our Lord, 


Another Secret as above 


(хвл, que tibi, Dómine, вокүғ, O Lord, in Thy 
letántes offérimus, loving kindness the Joy- 


süscipe benignus, et presta: 
ut intercedénte beàto Ny 
Ecclésia tua et fídei integri- 

letétur, et témporum 
tranquillitdte semper exúltet, 
Per Dóminum. 


ful offering of our gifts, and 
through the intercession of 
blessed N. grant that Thy 
Church may enjoy integrity of 
faith and rejoice in the tran- 
quillity of peaceful times. 
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Preface No. 13, page 816. 
Communion. Matt. 16,18 
Thou art Peter, ond upon — "Tues Petrus, et super hanc 
this rock I will butld My petram ædificábo Eoclésiam 
Church. (P. T. Alleluia), meam. (T. P. Aelája). 


Postcommunion 


INCE Thy Church has been EFECTIONE Sancta а 
nourished by {һе sacred tritam gubérna, qu: 
тера, govern her in Thy sumus, Dómine, tuam placá- 


clemency, we beseech Thee, О tus Ecclésiam: 
Lord, so that under the guld- moderatiéne dirécta, et in- 
ance of Thy mighty rule she creménta libertátis accipiat 
may enjoy greater freedom and et іп religiónis integritáte 
abiding integrity of religion. persistat. Per Dóminum. 


‘Through our Lord. 


Another Postcommunion as above 


CREASE, we beseech Thee, 
О Lord, in Thy Church the 
spirit of grace Thou hast given 
her: that through the prayers 
of the blessed N. (Thy Martyr 
and) Supreme Pontif, the 
flock may never fail in obedi- 
ence to their shepherd nor the 
shepherd in the faithful care 
of his flock. Through our Lord. 
Concluding Prayers, page 793. 


ULIPLICA, quesumus 
Démine, in Eccl 
tua spiritum grátim, quem 
dedisti: ut beátl N. Már- 
tyris tul atque) Summi Pon- 
tificis deprecatióne, nec рат 
stóri obediéntia gregis nec 
gregi desit сша pastoris. 

Per Dóminum. 


Common of а Martyr-Bishop Out of Paschal Time 
(Red) 
(Statuit) 


The Beginning of Mass, page 756. 
Ecclus, 45, 30 


Introit. 
[HE Lord made to him a cov- 


im. 
of priesthood should be to him 
forever. Ps. 131, 1. О Lord, re- 
member David; and all his 
meekness, Y. Glory. 


Pat 
Kyrie, page 761: Gloria, page 762. 


Pray 


оок upon our infirmity, O 
almighty God, and, һе- 
cause the weight of our own 


TATUTT еі Dóminus teste- 

méntum pacis, et prin- 
cipem fecit eum: ut sit ili 
sacerdóti! dignitas tn ætér- 
num, Ps, 131, 1, Meménto, Dó- 
mine, David: et omnis man- 
Suetüdinis ejus. 7. Glória 


er 
'NrIRMITÍTEM nostram, ré- 
spice, omnipotens Deus: 

êt, quia pondus próprim actió- 
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nis gravat, be&ti N. Martyris 
tui atque Pontificis interces- 
zio gloriósa nos prótegat. Per 
Dóminum. 


MARTYR-BISHOP 1303 
‘evil deeds beareth us down, may 
the glorious intercession of 
blessed N. Thy martyr and 
bishop, protect us. Through our 
Lord. 


Epistle. James 1, 12.18 


Léctio Epistole beáti Jacóbi 


 Apóstolt, 
'ARISSIMI, Beátus vir, qui 
sufert tentatiónem: 
quóniam cum probátus fuerit, 
accipiet corónam vite quam 
repromísit Deus diligéntibus 
se. Nemo cum tentátur, dicat 
quóniam а Deo tentátur Deus 
enim intentátor malórum est: 
ipse autem néminem tentat, 
Unusquisque vero tentátur а 
eoncupiscéntia sua abstrác- 
tus, et illéctus, Deinde eoncu- 
Piscéntia cum concéperit, pa- 
Tit peccátum: peccátum 
eum consummétum  fáerit, 
génerat mortem. Nolíte fteque 
erráre, fratres mei dilectissi- 
mi. Omne datum óptimum, et 
omne donum perféctum de- 
Sürsum est, descéndens a Pa- 
we Ximinum, apud quem non 
transmutátio, nec vicissi- 
таш obumbrátio. Voluntá- 
Tie enim génuit nos verbo ve- 
ritétis, ut simus initium áli- 
quod creatúræ ejus. 


Lesson from the Epistle of 
blessed James the Apostle, 
EARLY beloved, blessed is 
the man that endureth 
ptation: for when he hath 
been proved, he shall receive 
the crown of life, which God 
hath promised to them that 
love Him. Let no man, when 
he is tempted, say that he is 
tempted by God. For God is 
not а tempter of evils, and He 
tempteth no man. But every 
man ís tempted by his own 
concupiscence, being drawn 


vero away and allured. Then when 


со се hath conceived 
it bringeth forth sin. But sin, 
‘when it is completed, begetteth. 
death, Do not err therefore, 
my dearest brethren, Every 
best gift, and every perfect gift, 
is from above; coming down 
from the Pather of Hghts, with 
‘Whom there is no change, nor 
shadow of alteration. For of 
His own will hath He begotten 
us by the word of truth, that 
‘we might be some beginning of 
His creature. 


Gradual. Ps. 88, 21-23 


Invéni David servum meum, 
óleo sancto meo unxi eum: 
manus enim mea suxitiábitur 
el, et bráchium meum con- 
fortábit eum. У. Nihil pro- 
fíciet inimicus in eo, et filius 
iniquitétis non nocébit ej. 


I have found David, My ser- 
vant; with My holy oil I have 
anointed him: for My hand 
shall help him, and My arm 
shall strengthen him. Ў. The 
enemy shall have no advantage 
over him, nor the son of in- 
iquity have power to hurt him, 
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Lesser Alleluia 


Alleluia, alleluia. Г. Ps. 100, Alelûja, allelija. Y. Ps. 
4. Thou art s priest forever, ac- 109, 4. Tu es sacérdos in wtér~ 
cording to the order of Melch{- num, secúndum érdinem Mel- 
sedech. Alleluia, chísedech. Allehija. 


From Septuagesima Sunday to Easter, the Lesser Alleluia is 
replaced by the Tract. € x 


Tract. Рз. 20, 3,4 


Thou hast given him his Desidérium ánimz ejus tri- 
heart's desire; and hast not buisti ei: et voluntáte labió- 
withholden from him the will rum ejus non fraudásti eum. 
of his lips. ¥. Por Thou hast Y. Quóniam prevenisti eum 
prevented him with blessings in benedictiónibus dulcédinis. 
of sweetness, V. Thou hast set У. Posuisti in cápite ejus coró- 


on his head a crown of precious. 
stones. 


Munda Cor Meum, page 763. 


nam de lápide pretióso. 


Gospel. Luke 14, 26-33 


B Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
"т THAT time, Jesus said to 

the multitudes, If any 

man come to Me, and hate not 
his father, end mother, end 
wife, and children, and sisters, 
yea and his own life also, he 
cannot be Му disciple. And 
whosoever doth not carry his 
cross, and come after Me, can 
not be My disciple. Рог which 


after he hath laid the founda- 
tion, and is not able to finish 
1t, all that see it begin to mock 
him, saying. This man began 
to build, and was not able to 
finish? Or what king about to 
make war against an- 
other king, doth not first sit 
down and think whether he be 


3 


Жї Sequéntia sancti Evan- 
gélii secindum Lucam. 
N ило témpore Dixit Je- 
sus turbis: Si quis venit 
ad me, et non odit patrem su- 
um, et matrem, et uxórem, et 
iilos, et fratres, et sordres, 
adhuc autem et ánimam su- 
am, non potest meus esse dis- 
cípulus Et qui non bájulat 
Crucem suam, et venit post 
me, non potest, meus esse dis- 


prius sedens cómputat sump- 
tus, qui necessárii sunt, si há- 
beat ad perficiéndum; пе po- 

t funda- 
méntum, et non potüerit per- 
Tícere, omnes, qui vident, in- 
eipiant illódere el, dicéntes: 
Quia hic homo cepit edificére 
et non pótuit consummére? 
Aut quis rex itérus commít- 
tero bellum advérsus ша re- 
gem, non sedens prius cégitat, 
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si possit eum decem millibus 
Occürrere el, qui cum viginti 
millibus venit ad se? Aliéquin, 
adhuc illo longe agénte, lega- 
tiénem mittens, rogat ea, 
quee pacis sunt. Sic ergo om- 
nis ex vobis, qui non renuntiat 
ómnibus, que póssidet, non 
potest meus esse discipulus, 


Offertory. 


Véritas mea, et misericórdia. 
mea gum ipso: et in nómine 
meo exaltábitur cornu ejus, 


Offertory Prayers, page 767. 


MARTYR-BISHOP 1805 
able with ten thousand to meet 
him that with twenty thousand 
cometh against him? Or else, 
whilst the other ts yet afar off, 
sending an embassy, he desir- 
eth conditions of peace. Bo like- 
wise every one of you that doth 
not renounce all that he pos- 
sesseth, cannot be My disciple. 


Ps. 88, 25 
‘My truth and My mercy shall 


be with him; and in My name 
shell his horn be exalted, 


Secret 


stias tibl, Dómine, 
beáti N. Mártyris tui 


RACIOUSLY receive, O Lord, 
the sacrifices dedicated 


Atque Pontificis dicátas méri- to the merits of Thy blessed 
tis, benígnus assúme: et ad martyr and bishop, N. and 
perpétuum nobis tribue pró- grant they may be for us an 
venire subsidium. everlasting help. Through our 


Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Ps, 88, 36-38 


Semel juréviinsanctomeo: Опсе have I sworn by My 
semen ejus in ætérnum mané- holiness: his seed shall endure 
bit: et sedes ejus sicut sol in forever; and his throne as the 
conspéctu meo, et sicut luna sun before Me, and as the moon 
períécta in etérnum, ei testis ес forever: and a faithful 


in celo fidélis. itness in heaven. 
Postcommunion. 
zrícri — participatióne БҮВЕБНЕР by participation 
табпегіз sacri, quesu- in the sacred gift, we 


mus, Dómine Deus noster: ut, beseech Thee, O Lord, our God, 


eujus exséquimur cultum, in- 
fercedénte beáto N. Mártyre 
tuo atque Pontifice, sentiá- 
mus efféctum. Per Dóminum. 


Concluding Prayers, page 793. 


that, through the intercession. 
of blessed N., Thy martyr and 
bishop, we may ever experience 
the effect of the ‘worship we 
offer, Through our Lord. 
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Another Mass of а Mactyr-Bishop Gut of 
Paschal-Cime (Red; 
(Sacerdotes) 
The Beginning of Mase, page 756. 
Introit. Dan. 3, 84, 87 


‘ve priests of the Lord, AcERDOTES Del, benedicite 
О Bar we Lara; O Je nay. Dóminum: sancti et hú- 


Praise amd exalt Him above all dáte et superexaltáte eum іп 
forever. У. Glory. secula. Ӯ. Glória Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
— atque Pon- 
solemnitéte 


idem 
tion, Through our Lord. gaudedmus, Per Dóminum. 


Epistle. 2 Cor. 1, 3-7 


Lesson from the Epistle of — Léctío Epistole beáti Pauli 
blessed Раш the Apostle to the Apóstoll ad Corinthios. 
Corinthians. 

RETHREN, blessed be the axrars: Benedictus Deus 


also may be able to comfort ut possimus et ipsi consoléri 
hem who are in all distress, Бу eos, qui in omnt pressüra sunt, 
the exhortation трата жэ per exhortatiónem, qua ex- 
also are exhorted by God. For hortámur, et ipsi а Deo. Quó- 
as the sufferings of Christ niam sicut sbündant passió- 
abound in us, so also by Christ nes Christ! in nobis: ita et 
doth our comfort abound, Now per Christum abimdat conso- 
whether we be in tribulation, it látio nostra. Sive autem tri- 
15 for your exhortation and sal- bulámur pro vestra exhorta- 
vation: or whether we be com- tidne et sahite, sive consolá- 
forted, it is for your consola- mur pro vestra сопэоіаійбре 


wem m 
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sive exhortámur pro vestra tion: or whether we be ex- 
exhortatióne et .salûte, que horted, it is for your exhorta- 
Operátur tolerántiam earüm- tion and salvation, which work- 
dem passiónum, quas et nos eth the enduring of the same 
pátimur: ut spes nostra firma sufferings which we also suf- 
sit pro vobis: sciéntes quod si- fer. That our hope for you may 
cut sécii passiónum estis, sic be steadfast: knowing that as 
éritis et consolatiónis in you are partakers of the suf- 
Christo Jesu Dómino nostro. ferings, зо shall you be also of 
the consolation, in Christ Jesus 
our Lord. 


Gradual. Ps.8,6,7 


Glória et honóre coronásti Thou hast crowned him with 
eum. У. Et constituisti eum glory and honor. У. And hast 
super ópera mánuum tuárum, set him over the works of Thy 
Dómine. hands, O Lord. 


Septuagesima Sunday to Easter, the Lesser Alleluia їз 
replaced Б the Trae 


Lesser Alleluia 
Allelüja, alletija. P. Ніс est Alleluia, alleluia. Y. This is 


sacérdos, quem coronávit Dó- the priest whom the Lord hath 
minus. Allelája. crowned. Alleluia. 


Tract.. Ps. 111, 1-3 


Beatus vir, qui timet Dô- Blessed is the man that fear- 
minum: in mandátis ejus cu- eth the Lord; he delighteth ex- 
pit nimis, У. Potens in terra ceedingly in His command- 
erit semen ejus: generátio ments. V. His seed shall be 
rectérum benedicétur. ry. Gió- mighty upon earth: the gene- 
ria et divitie in domo ejus: ration of the righteous shall be 
et justitia ejus manet, in sæ- blessed. У. Glory and wealth 
culum seculi. shall be in his house, and his 
justice remaineth forever and 
ever. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Ман. 16, 24.27 


В Sequéntia sancti Evan- Ж Continuation of the holy 
gélil secindum Matthéum. qued according to St. Mat- 





1110 témpore: Dixit Je- Trtar time, Jesus said to 

sus discipulis suis: Si His disciples, If any man 
quis vult post me venire, áb- wili come after me, let him deny 
neget semetipsum, et tollat himself, and take up his cross 
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and follow Me, For he that will 
save his life, shall lose it; and 
he that shall lose his life for 
My sake, shall find it, For 
what doth it profit a man, if he 
gain the whole world, and lose 
his own soul? Or what ex- 
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crucem suam et sequétur me. 
Qui enim volderit ánimam 
suam səlvam fácere, perdet 
eam: qui autem perdiderit 
ánimam Suam propter me, in- 
vénlet eem. Quid enim pro- 
dest hómini, ві mundum uni- 
hucrétur, énime vero 


‘shall а man give for his yérsum 


‘soul? For the Son of man shail 
come in the glory of His Father 
with His angels: and then will 
He render to every man accord- 
ing to his works. 


sux detriméntum patiátur? 
Aut quam dabit homo com- 
mutatiónem pro énima sus? 
Filius enim hóminis ventürus 
est in glória Patris sui cum 
Angelis suis: et tunc reddet 
— secúndum брега 
ejus. 


Offertory. Ps. 88, 21, 22 


1 have found David My ser- 
vant; with My holy ОП I have 
anointed him; for My hand 
shall help him and My arm 
whell strengthen him. 

Ойепогу Prayers, page 767. 


Invéni David servum me- 
um, óleo sancto meo unxi 
eum: manus enim mea auxil- 
ábltur el, et bráchium meum. 
confortábit eum. 


Secret 


ANCTIFY, О Lord, the gifts 


Thy martyr and bishop, look 
upon them with approval 


| saa tibi, Dómine, di- 


{по atque Pontíüce, per éa- 
dem nos placátus inténde. 


Through our Lord. Per Dóminum. 
Preface for Weekdays, page 775. 
Communion. Ps. 20, 4 


Thou hast set on his head, Posuisti, Dómine, tn cApite 
© Lord, а crown of precious ejus corónam de lápide pre- 
stones. tioso. 


Postcommunion 

AY this communion, O жо nos commúnio, Dó- 

Lord, purge us of guilt, mine, purget a crimine: 
And, by the intercession of etintercedénte beáto N. Már- 
blessed N., Thy martyr and tyre tuo atque Pontifice, cte- 
bishop, may it make us sharers léstis remédil fáciat esse con- 
of the heavenly healing. sórtes. Per Dóminum, 
“Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 
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Common of a Martyr not a Bishop, (Red) 
] (In virtute) 


) 


н уштбтв tua, Dómine, 
Yetábitur justus: et super 
Salutáre tuum exsultábit ve- 
heménter: desidérium ánimo 
ejus tribuisti el. Ps. 20, 4. 
Quóniam preveníst! eum in 
i dulcédinis: 


posuisti in cápite ejus coró- 
etióso. У. 


‘The Beginning of Мазь page 756. 
Introit, Ps. 20, 2, 3 


н THY strength, O Lord, the 
just man shall joy: and in 
salvation he shall rejoice 
exceedingly: Thou hast given 
him his heart's desire, Ps. 20, 4. 
For Thou hast prevented him 


: with blessings of sweetness; 


Thou hast set on his head а 
crown of precious stones. y. 
Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


RESTA, quesumus, omni- 
potens Deus: ut, qui 
ti N. Mártyris tui, natalí- 
} tia  eólimus, intercessióne 
ejus, in tui nóminis smóre ro- 
borémur. Per Dóminum. 


Lesson. 
Léctio Hbri Sapiéntig. 


per vias rectas, et osténdit 

терпит Del, et dedit Mi 
seléntiam m: hones- 
fávit illum in labóribus, et 
complévit labóres illius. In 
fraude circumvenióntium il~ 
lum áffuit illi, et honéstum 
fecit Mum. Custodivit illum. 
ab inimicis, et a seductóribus. 
tutávit illum, et certimen 
forte dedit iti, ut vínceret, et 


ime dedüxit Dóminus 


vénditum justum non derelí- 


Gu we beseech Thee, O 
almighty God, that we, 
who venerate the birthday of 


strengthened in the love of Thy 
name, Through our Lord, 


Wis. 10, 10-14 


Lesson from the Book of 
Wisdom, 

гк Lord conducted the just 

through the right ways, 
and showed him the kingdom 
of God, and gave him the 
knowledge of the holy things; 
made him honorable in his 
labors, and accomplished his 
labors. In the deceit of them 
that overreached him, He 
stood by him, and made him 
honorable. He kept him safe 
from his enemies, and defended 
him from seducers, and gave 
him a strong conflict, that he 
might overcome, and know 
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hat wisdom is mightler than 
ell She forsook not the just 
when he was sold, but delivered 
him from sinners: she went 
down with him into the pit, 
and in bands she left him not, 
till she brought him the sceptro 
of the kingdom, and power 
against those that oppressed 
him; and showed them to be 
liars that had accused him; 
and the Lord our God gave 
him everlasting glory. 
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quit, sed а peccatóribus Tibe- 
ravit eum: descenditque cum 
Шо in tóveam, et in vinculis 
non dereliquit ilum, donee 
afférret illi sceptrum regni, et 
poténtiam advérsus eos, qui 
eum deprimébant: et men- 
dáces osténdit, qui maculavé- 
runt illum: et dedit iNi clari. 

fátem etérnam, Dóminus 
Deus noster, 


Gradual. Ps. 111, 1,2 


Blessed is the man that fear- 
eth the Lord; he delighteth ex- 
ceedingly in His command- 
ments. Y. His seed shall be 
mighty upon earth: the gene- 
ration of the righteous shall be 
kasa. 


Beátus vir, аш timet Dó- 
minum: in mandatis ejus cu- 
pit nimis. У. Potens in terra 
erit semen ejus: generátio 
réctérum benedicétur. 


im, Septuagesima Sunday to Easter the Lesser Alleluia ia 


replaced SF 9 


Lesser Alleluia 


Alleluia, alleluia. Y. Ps. 20, 4. 
O Lord, Thou hast set on his 
head a crown of precious 
stones, Alleluia. 


Allelüfe, allelája. У. Ps. 20, 
4. Posuísti, Dómine, super ca- 
put ejus corónam de lápide 
pretióso. Allelüja. 


Tract. Ps. 20, 3, 4 


Thou hast given him his  Desidérium ánimæ ejus tri- 
heart's desire; and hast not buísti ei; et voluntáte labió- 
withholden from him the will rum ejus non fraudásti eum. 
of his lips. У. For thou hast J.Quóniam prevenísti eum in 





оп his head а crown of precious nam de lápide prettóso. 
stones. 


Munda Cor Meum, реве 763. 


Gospel. Matt. 10, 34-42 


H Continuation of the holy # Sequéntia sancti Evan- 
Gospel according to St. Mat- gálii sectindum Matthéeum. 


thew, 
N ILLO témpore: Dixit Je- 


"t THAT time, Jesus said to 
His disciples, Do not sus discipulis suis: Nolíte 
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arbitrart quia pacem vénerim 
mittere in terram: non veni 

mittere, sed gládium. 
Veni entm. hóminem 
advérsus patrem suum, et fí- 
liam advérsus matrem suam, 
et nurum advérsus socrum. 
suam: et inimíci hóminis, do» 
méstici ejus. Qui amat patrem. 
aut matrem plus quam me, 
mon est me dignus: et qui 
amat, Шит aut filiam super 
me, non est me dignus. Et 
qui non ácclpit crucem suam, 
et séquitur me, non est.me 
dignus. Qui invénit ánimam. 


Qui récipit vos, me e тёр: et 
qui me récipit, récipit eum, 
qui me misit. Qui récipit pro- 
phétam in nómine prophéte, 
mercédem prophéte, accipiet: 
et qui récipit justum in nómi- 
ne justi, mercédem Justi accí- 
piet. Et quicümque potum dé- 
derit uni ex minimis istis cál- 
icem aque frigide tantum in 
nómine discipuli: amen, dico 
vobis, mon perdet mercédem 
suam, 


зи 


think that I came to send peace 
upon earth: I came not to send 
peace, but the sword. For I 
came to set а man at variance 
against his father, and the 
daughter against her mother, 
and the daughter-in-law 
against her mother-in-law: 
and a man's enemies shall be 
they of his own household, He 
that loveth father or mother 
more than Me, is rot worthy of 
Me; and he that loveth son or 
daughter more than Me, is not 
worthy of Me; and he that tak- 
eth not up his cross, and fol- 
loweth Me, is not worthy of Me. 
Не that findeth his Ше, shall 


. lose it: and he that shall lose 


his life for Me, shall find it. 
He that receiveth you, recetv- 
eth Me; end he that receiveth 
Me, receiveth Him that sent 
ме, He that recetveth a prophet 
in the name of a prophet, shall 
receive the reward of а 
prophet; and he that recetveth 
а just man in the name of a. 
just man, shall receive the re- 
ward of a just man. And who- 
soever shall give to drink to 
one of these little ones a cup 
of cold water in the name of a. 


disciple, amen X say to you, he shall not lose his reward. 


Offertory. Ps.8,6,7 


Giria et honóre coronésti — Thou hast crowned him with 
eum: et constituisti eum su- glory and honor; and hast set 
per ópera mánuum tuárum, him over the works of Thy 
Dómine. hands, O Lord, 


Обососу Prayers, poge 767. 


) Secret 


] UNÉRIPUS nostris, qug 'ссЕРТ, we beseech Thee, 
. sumus, Dómine, preci- O Lord, our offerings 
isque suscéDtis: et calésH- and prayers; both cleanse us 
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by these heavenly mysteries bus nos munda mystériis, et 
and graciously hear us, cleménter exéudi. Per Dómi- 
‘Through our Lord. num, 


Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Matt. 16, 24 


If any man will come after Qui vult veníre post me, áb- 
Me, let Tum deny himself, and neget semetípsum, et tollat 
take up his cross, and follow crucem suam, et sequátur me. 
Me. 


Posicommunion 


зант, we bseech Thee, О 4, Quæsomus, Dómine 

Lord, our God, that we, Deus noster: ut, sicut 
who in this life joyfully assist (uórum commemoratione 
in the commemoration of Thy sanctérum, temporal! gratu- 
saints, may hereafter rejoice lámur officio; ita perpétuo 
in beholding them forever in letémur aspéctu, Per Démi- 
heaven. Through our Lord. num. 


Concluding Prayers, page 793. 


Another Mass of а Martyr not a Bishop, (Red) 
(Letabitur) 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 63, 11 


EE just shall rejoice in the TANIUR justus in Dô- 

Lord, and shall hope in mino, et sperábit in ео: 
Him: and all the upright in et laudabüntur omnes recti 
heart shall be praised. Рз. 63, 2. corde, Ps, 63, 2. Ex&udi, Deus, 
"Hear, О God, my prayer when І oratiénem meam cum dépre- 
make supplication to Thee: de- cor: а timóre inimici éripe 
liver my soul from the fear of ánimam meam, У. Glória 
the enemy. У. Glory. tri, 


Kyde, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


Gu we beseech Thee, О RESTA, quzesumus, ommí- 
almighty God, that, by potens Deus: ut, inter- 
blessed N., cedénte beato N. Mártyre tuo 

Thy marin We may be both et a cunctis adversitátibus 
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Wherémur in córpore, et а pra~ 
vis cogitatiónibus mundémur 
in mente. Per Dóminum. 
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delivered from all adversities 
of the body and cleansed from 
all evil thoughts of the mind, 
‘Through our Lord, 


Epistle. 2 Tim. 2, 8-103 3, 10-12 


зано Epistle belt! Pauli 
Apéstoli ad Timétheu 


‘ARISSIME: Memor esto 
Dóminum Jesum Ohris- 
tum resurrexisse a mórtuis ex 
sémine David,  secündum 
Evangélium meum, in quo la- 
béro usque ad víncula, quasi 
male óperans: sed verbum Det 
non est alligátum. Ideo ómnia 
sustineo propter eléctos, ut et 
ipsi salútem consequantur, 
qua est in Christo Jesu, cum 
glória celésti. Tu autem as- 
secütus es meam doctrinam, 
institutiónem, — propósitum, 
fidem, longanimitétem, dilec- 
tiónem, patiéntiam, persecu- 


tiénes sustinui et ex ómnibus 
eripuit me Dóminus, Et om- 
nes, qui pie volunt vívere in 
Christo Jesu, persecutiónem. 
patiéntur. 


Gradual. 

Justus cum cecíderit, non 

collidétur: quia Dóminus sup- 

pónit manum suam, У. Ps. 

36, 26. Tota die miserétur, et 

cómmodat: et semen ejus in. 
benedictióne erit. 


Prom Septuagesima Sunday 
replaced by the Tract. 
Lesser 


Allehija, allelija. P. Qui sé- 
quitur me, non dmbulat.in 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to 
‘Timothy. 

EARLY beloved, be mindful 
that the Lord Jesus 
Christ 16 risen again from the 
dead, of the seed of David, ac- 
cording to my gospel. Wherein 
X labor even unto bands, аз 
an evil-doer: but the word of 
God is not bound. Therefore I 
endure all things for the sake 
of the elect, that they may also 
obtain the salvation, which is 
in Christ Jesus, with heavenly 
glory. But thou hast fully 
known my doctrine, manner of 
life, purpose, faith, long-suf- 
fering, love, patience, persecu- 
tions, afflictions, such as came 
upon me at Antioch, at Iconi- 
um, and at Lystra; what per- 
secutions I endured and out of 
‘them all the Lord delivered me. 
And all that will live godly in 
Jesus Christ shall suffer perse- 
cution. 


Ps. 36, 24 

When the Just man shall fall, 
he shall not be bruised: for the 
Lord putteth His hand under 
him. У. Ps. 36, 26. He showeth 
mercy and lendeth all the day 
long: and his seed shall be in 
blessing. 
to Easter, the Lesser Allehiia ts 


Alleluia 


Alleluia, alleluia. Y. John 8, 
12. He that followeth Ме, walke 
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eth not in darkness, but shall ténebris: sed habébit lumen 
have the light of life eternal. vitæ wtérne, Allelüja. 
Alleluia. 


Tract. Ps. 111, 1-3 


Blessed is the man that fear- ^ Beátus, vir, qui timet Dó- 
eth the Lord; he delighteth ex- minum: in mandatis ejus cu- 
ceedingly in Ніз command- pit nimis. ¥. Potens in terra 
ments, y. His seed shall be erit semen ejus; generátio 
mighty upon earth: the gene- rectérum benedicétur. У. Gló- 
Tation of the righteous shall be ria et divítte in domo ejus: et 
blessed. У. Glory and wealth justitia ejus manet in sæcu- 


shall be in his house, and his lum seculi. 
justice remaineth forever and 
ever, 


Munda Cor Meum, page 763, 


Gospel. - Matt. 10, 26-32 


эй Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mai- 
thew. 
тнат time, Jesus sald 
toHis disciples, Nothing, 
[S covered that shall not be 
revealed; nor hid that shall 
not be known. That which I 
tell you in the dark, speak ye 
in the light; and that which 
you hear in the ear, preach ye 
‘upon the house-tops. And fear 
ye not them that kill the body, 
and are not able to kill the 
soul; but rather fear Him that 
can destroy both soul and body 
in hell. Are not two sparrows 
sold for а farthing, and not one 
of them shall fail to the ground 
without your Father. But the 
very hairs of your head are all 
numbered. Fear not therefore: 
better are you than many spar- 
rows. Every one therefore that 
shell confess Me before men, I 
wiil also confess Him before 
Му Father Who 15 in heaven, 


t Sequéntia sancti Evan- 
ЕёШ seeúndum Matthéum. 


N ILLO témpore: Dixit Jee 

sus discípulis suis: Nihil 
est opértum, quod non revelá- 
bitur: et oceültum, quod non 
selétur. Quod dico vobis in té- 
nebris, dicite in lamine: et 
quod in aure auditis, predi- 
cáte super tecta. Et nolíte ti- 
mére eos, quí occídunt corpus, 
ánimam autem non possunt 
occidere; sed pótius timéte 
eum, qui potest et ánimam et 
corpus pérdere in gehénnam. 
Nonne duo pásseres asse vé- 
neunt: et unus ex illis non ca- 
det super terram sine Patre 
vestro? Vestri autem сарі 
chpitis omnes numeráti sunt. 
Nolite ergo timére: multis 
pesséribus melióres estis vos. 
Omnis ergo, qui confitébitur. 
me coram hominibus, conftté- 
bor et ego eum coram Patre 
meo, qui in celis est. 
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” 
Offertory. Ps. 20, 4, 5 

osuist, Dómine, in cá- orp, Thou hast set on 

pite ejus corónam de his head a crown of pre- 


lápide pretióso: vitam: pétilt cious stones: he asked life of 
® te, et tribuisti еі, аПеійја Thee, and Thou hast given it 
to him. Alleluia. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


Ë 'ССЁРТА sit in conspéctn AY our devotion be accep- 

tuo: Dómine, nostra table in Thy sight, О 

: et ejusnobis fat sup- Lord, and may it be rendered 

Dlicatióne salutéris, pro cujus salutary for us by the prayer 

| Solemnitáte defértur, Per Dó- of him for whose festival it is 
minum. offered. Through our Lord. 


Preface for Weekdays, page 725. 


Communion. John 12, 26 


Qui mihi minístrat, me se- If any man minister to Me, 
quatur: et ubi sum ego, illic let him follow Me; and where 
et minister meus erit. 1 аш, there also shall My min- 

ister be. 


Postcommunion 


тїстї participatióne Eresma by participation 
múneris sacri, quiesu- in the sacred gift, we be- 
7 mus, Deus noster: ut, seech ‘Thee, O Lord, our God, 
cujus exséquimur cultum, in- thet, through the intercession. 
tercedénte beáto N. Mártyre of blessed N., Thy martyr, we 
tuo, sentiámus efléctum. Per may ever experience the effect 
Dóminum. of the worship we perform, 

t Through our Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 


Other Epistles ang Gospels read on oertain. feasts of martyrs, 
ad y place of those given above, are аз follows: 


Epistle. James 1, 2-12 
Léctio Epístole beati Jacobi Lesson from the Epistle of 











 Apóstoli. blessed James the Apostle. 
fanissimt: Omne giudium EARLY beloved, count it 
„ cum in teu- all joy, when you shall 


tatiónes varias incidéritis: fell into divers temptations; 
seiéntes, quod probátio fidei knowing that the trying of your 
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faith worketh patience. And 
patience hath а perfect work; 
that you may be perfect and 
entire, failing in nothing. But 
it any of you want wisdom, let 
him ask of God, who giveth to 
all men abundantly, and up- 
braideth not; and it shall be 
given him. But let him ask in 
faith, nothing wavering. For he 
that wavereth is like a wave of 
the sea, which is moved and car- 
ried about by the wind. There- 
fore let not that man think 
that he shall receive anything 
of the Lord. A double minded 
man is inconstant in all his 
ways. But let the brother of 
low condition glory in his ex- 
altation: And the rich, in his 
being low; because as the flower 
of the grass shall he pass away. 
For the sun rose with в burn- 
ing heat, and parched the grass, 
and the flower thereof fell off, 
and the beauty of the shape 
thereof perished: so also shall 
the rich man fede away in his 
"ways. Blessed is the man that 
endureth temptation; for when 
he hath been proved, he shall 
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vestre patiéntiam operátur, 
Patiéntia autem opus perféc- 
tum habet: ut sitis perfécti, 
et integri, in nullo deficiéntes. 
Si quis autem vestrum indiget 
sapléntia, péstulet a Deo, quí 
dat ómnibus affluénter, et non 
impróperat: еб dábitur el. 
Postulet antem in fide nihil 
hæsitans: qui enim hesitat, 
similis est flüctut maris, qut a 
vento movétur, et circumfér~ 
tur, Non ergo zstimet homo 
Ше, quod accípiat áliquid а 
Dómino. Vir duplex ánimo in- 
cónstans est tn ómnibus viis 
suis. Gloriétur autem frater 
híümilis in exaltatióne sua: 
dives autem tn humilitáte sua, 
quéniam sicut flos feni tran- 
sibit: exórtus est enim sol 
cum ardóre, et arefécit fe- 
mum, et flos ejus décidit, et 
decor vultus ejus depéritt: ita 
et dives in itinéribus suis mar- 
céscet. Beátus vir, qui suffert 
tentatiónem: quóniam eum 
probátus füerit, accípiet coró- 
паш vite, quam repromisit 
Deus diligéntibus se. 


zecetve the crown of Ше, which God hath promised to them 


shat love Him. 


Epistle, feast of St. Martin, November 12, page 1286. 


1153, 


Gospel, feast of St. Lawrence the Martyr, August 10, page 


Common of (too or Move Martyrs, (Red) 


Outside Paschal.time 
The Beginning of Mave, pago 756. 


(Intret) 
Introit, Ps, 78, 11-13, 10 


кт the sighing of the pris- 
oners come in before 
© Lord; render to our 


ET in conspéctu tuo 
Dómine, gémitus compe: 
üitórum: redde vicinis nos- 
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tris séptuplum in sinu eórum: 
vindica sánguinem sanctó- 
rum tuérum, qui effüsus est. 
Ps. 78, 1. Deus, venérunt gen- 
tes in hereditétem tuam: pol- 
Inérunt templum sanctum tu- 
um: posuérunt Jerüsalem in 
pomórum custódiam. У. Gló- 
ria Patri. 
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neighbors sevenfold in their 
bosoms; revenge the blood of 
Thy saints which hath been 
shed. Ps. 78, 1. O God, the 
heathens are come into Thy 
inheritance; they have defiled 
тЫ, holy temple; they have 

made Jerusalem as а place to 
keep fruit, Y. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 
If the feast be of martyrs who were bishops. 


EaToRUM Mártyrum pa- 

ritérque Pontificem N. 
$t N. nos, quesumus, Dómine, 
festa tue&ntur: et eórum com- 
méndet orátio veneránda. Per 
Dóminum. 





AY the feast of the blessed 

martyrs and bishops, N. 
and N., protect us, we beesech 
‘Thee, О Lord, and their august 
prayers commend us to Thee. 
‘Through our Lord. 





17 of martyrs not bishops. 


Bus, qui nos concédis 
sanctórum  Mártyrum 


вор, Who dost permit us 
to celebrate the birthday 


rum. N. et N. natalitia có- of Thy holy martyrs, N. and N., 
lere: да nobis іп etérna beati- grant us to enjoy their com- 
tüdine de eórum societéte pantonship in everlasting beati- 





gaudére. Per Dóminum. 


tude, Through our Lord. 


Or the following. 


EUS, qui nos annua sanc- 

iórum Mártyrum tuó- 
Tum N. et N, solemnitate læ- 
tíficas: concéde propitius; ut, 
quorum gaudémus méritis, ac- 
cendámur exémplis. Per Dó- 
minum. 


сор, Who dost gladden us 

by the annual solemnity 
of Thy martyrs, N. and N., 
mercifully grant that we be 
kindled by the example of those 
in whose merits we rejoice. 
‘Through our Lord. 


Epistle, Wis. 3, 1-8 


Léctio libri Sapiéntiæ. 


STRUM anime in menu 
Del sunt, et non tanget 
torméntum mortis. Visi 
sunt óculis insipiéntium mori: 
et sstimáta est afllictio exitus 
fllórum: et quod a nobis est 
iter exterminum: ШИ au- 


43 


Lesson from the Book of 
Wisdom. 
не souls of the fust are in 
the hand of God, and the 
torment of death shall mot 
touch them. In the sight of the 
unwise they seemed to die, and 
thetr departure was taken for 
misery; and their going away 
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from us for utter destruction; 
but they are in peace. And 
though In the sight of men they 
suffered torments, their hope 
is full of immortality. Afflicted 
in few things, in many they 
shall be well rewarded: because 
God hath tried them, and 
found them worthy of Himself. 
As gold in the furnace He hath 
proved them, and as a victim 
of а holocaust He hath received 
them, and in time there shall 
be respect had to them. The 
just shall shine, and shall run 
to and fro like sparks among 
the reeds. They shall judge па- 
tions, and rule over people, and 
thelr Lord shall reign forever. 
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tem sunt in pace. Et si coram 
hominibus passi 
sunt, spes illérum immortali- 
tate plena est. In paucis vex- 
átt, in multis bene. disponén- 
tur: quóniam Deus tentávit 
os, et invénit illos dignos se. 
Tamquam aurum in fornáce 
Probavit illos, et quasi holo- 
céusti héstiam aceépit Шоқ 
et in témpore erit respéctus il- 
lórum. Fulgébunt justi, et 
tamquam scintílle in arundi- 
néto discárrent. Judicábunt 
natiénes, et dominabüntur 
pópulis, et regnábit Dóminus 
iMérum in perpétuum. 


Gradual, Ex. 15, 11 


God is glorious in His saints: 


Gloriósus Deus in sanctis 


wonderful in majesty, doing suis, mirébilis in majestáte, 
wonders. Y. Ez. 15, 6. Thy right fóciens prodigia. Y. Ez. 15, 6. 
band, O Lord, is glorified in Dextera tua, Dómine, glorifi- 
strength: Thy right hand hath саба est in virtüte: dáxtera 
broken the enemies. manus tue confrégit inimicos. 


From Septuagesima Sunday to Easter, the Lesser Alleluia is 
replaced by the Tract T 


Lesser Alleluia 


Alleluia, alleluia. P. Ecolus. — Allelája, allelija. У. Eccl. 
4d, 14. The bodies of the saints 44, 14. Corpora sanctórum in 
are buried in peace: and their pace sepülta sunt, et nómina 
names live unto generation and eórum vivent in generationem 
generation, Alleluia. et generatiónem, Allelija. 


Tract. Ps.125,5,6 


"They that sow in tears shall Qui séminant in lácrimis, 
xeap in joy. У. Going they went in gáudio metent. У. Eüntes 
and wept, casting their seeds. ibant et flebant, mitténtes sé- 
У. But coming they shall come mina sua. V. Veniéntes autem 
"with joyfulness, carrying their vénient cum ^ exsultatióne, 
sheaves, porténtes manípulos suos. 


Munda Cor Meum, page 763. 
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Secret 
For martyr-buhops- 
‘ree ear, О Lord, to our "ncmo, Dómine, suppli- 
supplications which we catiémibus =" nostris, 


offer in commemoration of Thy foma “in sanctórum tuórum 
faints, that, we, baring no con- cotmengratione deférimus: 
‘idence in cur own justice, may Wi, qui nostr justitie fiddel- 
De ansisted by tbe merits of am nom habémus, eérum qui 
‘those who have been pleating tibi plaeuérunt, mériis ad- 
to Thee, Through oue Lord. — fuvémur. Per Dóminum. 
For martyrs not bishops. 

' отта Thee, О Tol, (Ty xeza tibi. Dómine, nor- 

ihe gifts of our devo- tee devotónis offéri- 
tion; may they be rendered inus: que et pro tuórom bL 
both pleasing unto Thee, for grata wint honóre justóum, 
‘the honor of Thy Just ones, and et nobis salutéris, te mise- 
‘tous, through Thy mercy, help- rénte reddántur. Per Dómi- 
ful to salvation. Through our num. 


шга. 

Or tha foitowing. 
— О Lord, with 

the gifts we offer, and, 

hy The intercession of Tay holy 

martyrs, N. and М, defend us 

from all dangers, Through our 


ratace foe Weakdays, page 773. 


Communion. 
And though In the sight of 
men they suffered torments, ménta passi sunt, Deus ten- 
God bath tried tham: ûs gold tévit eos: tamquam aucum fn. 
n the furnace He hath proved fornáoe probivit eos, et quasi 
and эв bolocausts He holockusta acoópit eos. 
bath received them. 


Postcommenion 
For martyr-bishope, 


with the mysteries (^y orcs, Dómine, salu- 
Elseya шшр tardus терй — 
we 


helped by the prayers of those ebrámus, eórum aratiónibus 
Жш tected тә nga. Palanen Fer Dium. 
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sanctis Martyribus tuis N. ét sion of Thy holy martyrs, N. 
N.: ut, quod ore contíngimus, and N., that what we touch 
pura mente capifimus. Per with our lips we may receive 
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Dóminum, 


with 8 pure heart, Through our 
Lord. 


Or the following. 


me nos commünio, Dó- 
mine, purget a crimine: 
intercedéntii sanctis 


bus 
Martyribus tuis N. et N., с®- 


— тета! faciat esse oon- 
вбтіе. Per Dóminum, 


Concluding Prayers, paga 793. 


AY this rommunion, O 

Lord, purge us of guilt 
and, by the intercession of Thy 
holy martyrs, N. and N., make 
us partakers of the remedies 
which bring us to heaven. 
"Through our Lord. 


Another Mass of Two or More Martyrs, (Red) 
(Sapientiam) 
The Beginning of Mass, page 756. 
Introit, Ecclus. 44, 15, 14 


APIENTUM sanctérum 

narrent pépuli, et laudes 
Sórum nüntiet Ecclésia: nó- 
mina autem eórum vivent in 
seculum, seculi Ecclus 44, 
32, 1. Exsiltáte, justi, in Dó- 
mino: rectos decet collaudá- 
tio. У. Glória Patri. 


Ет the people show forth 

the wisdom of the saints, 
ånd the church declare their 
Praise; and their names shall 
live unto generation and gen- 
eration. Ecclus, 44, 32, 1. Ree 
joice in the Lord, ye just: 
praise becometh the upright. 
Y. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, paga 762. 


Prayer 


& N. nos quesumus Dómine 


festa tueántur: et eórum 
comméndet orátio veneránda. 
Per Dóminum. 


AY THE feast of the bless- 

gd martyrs end bishops, 
М. and N., protect us, we bee 
seech Thee, О Lord, and their 
&ugust prayers commend us to 
‘Thee. Through our Lord. 


1f of martyrs not bishops. 


коз, qui nos concédis 
sanctórum Mártyrum 
tuórum N. et N. natalitia сб- 
lere: da nobis in etérna beati- 
tüdine de eórum socletáte 
gaudére. Per Dóminum, 


Gop, Who dost permit us 

to celebrate the birthday 
of Thy holy martyrs, N. and N., 
grant us io enjoy their com- 
Panionship in everlasting be- 
alitude, Through our Lord. 
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Gradual, Ps.123,7,8 
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Tract. Ps. 125, 5, 6 


Qui séminant in_lécrimis, 
in gáudio metent, Y. Eüntes 
ibant et flebant, mitténtes sé» 
mina sua, Y. Veniéntes au- 
tem vénient cum exsultatióne, 
portántes manipulos suos. 


Munda Cor Menm, page 763. 


They that sow in tears shall 
reap in Joy, У. Going they went 
and wept, casting their seeds. 
Y. But coming they shall come 
with joyfulness, carrying their 
sheaves. 


Gospel. Luke 6, 17-23 


Œ Sequéntia sanct! Evan- 
gélii secúndum Lucam, 
ILLO témpore: Desoén- 
dens Jesus de monte, ste- 
tit in loco campéstri, et turba. 
discipulérum ejus, et multi- 
tádo copiósa plebis ab omni 
Judea; et Jerúsalem, et marí- 
tima; еб Tyri, et Sidónis, qui 
vénerant, ut audirent eum, еб 
sanaréntur a languóribus suis, 
Et qui vexabántur a илышы 
immündis, eurabántur. 
omnis tube queréhat ешт 
tángere: аша virtus de Шо 
exibat, et sanábat omnes. Et 
ipse elevátis óculis in discipu- 
los suos, dicébat: Бей páu- 
peres: quia vestrum est геш- 
num Dei, Beáti, qui nunc esú- 
ritis, quia — saturabímini. 
Beáti, qui nunc fetis: quia 
ridébitis. Beáti éritis, cum vos. 
óderint hómines, et cum sep- 
aráverint vos, et exprobráve- 
rint, et ejécerint nomen ves- 
trum tamquam malum, prop- 
ter Filium hóminis. Gaudéte 
in Ша die, et exsultéte: ессе 
enim merces vestra mulia est 
in celo. 


Offertory. 


Exsult&bunt sancti in gló- 
ria, letabéntur in cubflibus 


"B Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
T THAT time, Jesus com- 
ing down from the 
mountain. stood im a plain 
place, and the company of His 
disciples, and a very greát mul 
titude of people from all Judea 
and Jerusalem, and the sea- 
coast both of Tyre and Sidon, 
who were come to hear Him, 
and to be healed of their dis- 
eases. And they that were 
troubled with unclean spirits 
were cured. And ali the multi- 
tude sought to touch Him, for 
virtue went out from Him, and. 
healed all, And He, lifting up 
his eyes on His disciples, said, 
Blessed are ye poor, for yours 
fs the kingdom of God. Blessed 
эте ye that hunger now, for you 
Shall be filled. Blessed are ye 
that weep now, for you shall 
laugh. Blessed shall you be 
when men shall hate you, and 
when they shall separate you, 
and shall reproach you, and 
cast out your name as evil, for 
the Son of man’s sake; be glad 
in that day and rejoice, for be- 
hold, your reward is great in 
heaven, 


Ps. 149, 5,6 
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their beds: the high praises of suis: exaltatiónes Dei in fáu- 
God shall be in their mouths, cibus eórum, allelàja. 
alleluia. 


Olfertocy Prayers, pago 767. 


Secret 
тек ear, О Lord, to our S10 Dómine suppli- 
supplications which we catiónibus nostris, quas 


offer in commemoration of Thy in Senctórum tuórum com- 
saints, that, we, having no con- memoratióne deférimus: ut 


those who have been pleasing placuérant, méritis adjuvé- 
to Thee. Through our Lord. mur. Per Dóminum. 


Fo? martyrs not bishops, 
OFFER Thee, О Lord, ÛNERA tibi Dómine nos- 
the gifts of our devo- tre deyotionis offéri- 


tion: may they, through Тру mus: quz et pro tuórum tibt 
mercy, be rendered both pleas- grate sint homóre justórum, 
ing unto Thee, for the honor et nobis salutéria, te mise- 
of Thy just ones, and profitable ránte, reddántur. Per Démi- 
for our salvation, Through our num, 

Lord. 





Or the following. 

E APPEASED, О Lord, with \в1Атїв quesumus Dórmi- 

the gifts we offer, and, by ne, placáre munéribus: 
‘the intercession of Thy holy et intercedéntibus sanctis 
martyrs, N. and N., defend us Martyribus tuis N. et N. в 
from all dangers. "Through our cunctis nos defénde periculis. 
Lord. Per Dóminum. 

Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Luke 12, 4 
But вау to you, My friends, Dico autem vobis amícis 
be not afraid of those who per- mels: Ne tereámini ab his, 
secute you. qui vos persequiintur. 


Postcommunion 
For martyr-bishops. 
шр with the mysteries vesumus Démine, salu- 
of salvation, we beseech taribus тері mysté- 
‘Thee, О Lord, that we may be riis ut quorum solémnia cel- 
helped by the prayers ot those ebrámus, eórum oratióntbus 
Whose festival we celebrate. adjuvémur. Per Dóminum, 
‘Through our Lord. 
For martyrs not bishops. 
RANT US, we beseech Thee, Rasta nobis quesumus 
O Lord, by the intereses- Dómine, intercedéntibus 
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sanctis Martyribus tuis N. et 
N. ut quod ore contínghmus, 
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shon of Thy holy martyrs, N. 
and N., that what we touch 


pura mente capidmus. Рег Dó- with our lips we may receive 
minum. with a pure heart. Through our 
Lord, 
Or the following. 


Жс nos comminio Dó- 





Concluding Prayers, page 793. 


AY this communton, 


us partakers of the heavenly 
salvation. Through our Lord, 


A Third Mass of Twa or More Martyrs, (Red) 
(Salus autem) 
‘The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. 

ALUs autem justórum 4 

Dómino: et protéctor 

eórum est in témpore tribula- 

Зола. Ps. 36, 1. Noli emuléri 

Jus: neque zek- 

prr facténtes iniquitatem. Y. 
Gloria, 


Patri, 
Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Ps. 36, 39 

гык salvation of the just is 

from the Lord: and He is 
their protector in the time of 
trouble. Ps. 36, 1. Be not emu- 
lous of evil-doers: nor envy 
m that work iniquity. ¥. 
Glory. 


Prayer 


воз, qui nos ánnua 
sanctorum Martyrum 
fuórum N. et N. solemnitáte 
letíficas: concéde propitius; 
‘ut, quorum gaudémus méritis, 
accendémur exémplis, Per 
Déminum nostrum, 


бор, Who dost gladden us 

by the annual solemnity 
of Thy martyrs, №. and N, 
mercifully grant that we be 
kindled by the example of 
those in whose merits we re- 
jolce. Through our Lord. 


Epistle, Heb. 10, 32.38 


Léctio Epístole beéti Panli 
Apéstoll ad Hebreos. 


pristinos aies, in quibus 
fütumináti magnum certámen 


Lesson from the Epistle of 
Ша гыш — 


former days wherein, 


Lp call to mind the 
illuminated, you en- 


sustinuístis passiónum: et in durea а great fight of afic- 
áltero quidem oppróbriis, et tions. And on the one hand in- 
tribulatiónibus spectáculum deed, by reproaches and tribu- 
facti: in áltero autem sécit lations were made a gazing- 
táliter conversántium ef- stock; and on the other, be- 
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come companions of them that 
were used in such sort. For you 
both had compassion on them 
that were in bands, and took 
with joy the being stripped of 
your own goods, knowing that 
you have а better and lasting 
substance. Do not therefore 
lose your confidence, which 
hath @ great reward. For pa- 
tience is necessary for you: 
that doing the will of God you 
may receive the promise, For 
yet а little and a very little 
while, and He that is to come, 
will come and will not delay. 
But my just man liveth by 
faith, 


féctl Nam et vinctis com- 
pássi estis, et rapfnam honó- 
rum vestrórum cum géudio 
suscepistis, cognoscéntes vos 
habére meliórem, et manén- 
tem  substániam, Мое 
ítaque amíttere confidéntiam 
vestram, que magnam habet 
remuneratiónem. Patiéntia 
enlm vobis necessária est: ut 
voluntátem Del faciéntes, re- 
portétis promissiónem. Adhuc 
enim médicum aliquántulum, 
qui ventirus est, véniet, et 
non tardábit. Justus autem 
meus ex fide vivit. 


Gradual. Ps, 33, 18, 19 


‘The just crted, and the Lord 
heard them, and delivered 
them out of all their troubles. 
У. The Lord is nigh unto them 
that ere of a contrite heart; 
and He wili save the humble of 
spirit. 


From Se 
replaced by the Tract. 


Clamavérunt justi, et Dó- 
minus exaudivit eos: et ex 
ómnibus tribulatinibus eór- 
um liberávit eos. У. Juxta est 
Dominus his, qut tribuléto 
sunt corde, et húmiles spiritu 
salvabit. 


sima Sunday to Buster, the Lesser Alleluia is 


Lesser Alleluia 


Alleluia, alleluia. У. The 
white-robed army of martyrs 
pratseth Thee, О Lord. Alle- 
Inia. 


Allelája, alelúja. P. Te 
Mártyrum candidétus laudat, 
exércitus, Dómine. Allehija. 


Tract. Ps. 125, 5,6 


‘They that sow in tears shall 
reap in joy. ¥. Going they went 


Munda Cor Meum, page 763, 


Qui séminant in lácrimis, in 
gáudio metent, Y. Eüntes 


téne, 
uos. 


porténtes  manípulos 


Gospel. Luke 12, 1-8 


Hi Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke, 
'Т THAT time, Jesus said 

to His disciples, Beware 


Ni Séquéntia sanct! Evan- 
gélii secóndum Lucam. 

N 1110 témpore: Dixit Je- 

sus diseípulis suis: At- 
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téndite  ferménto pharissó- 

Fam, quod est hypéerisis. Y Nihil 
autem opértum est, quod non there 
revelétur: neque abscóndi 

tum, quod non sciátur. Quó- 
niam, quz in ténebris dixistis, 
in lümine dicéntur: et quod 
in aurem locáti estis in cubi- 
culis, predicdbitur in tectis. 
Dico autem vobis amícis mets: 
Ne terrámáini ab his, qui occí- 
ant corpus, et post hwe non 
habent ámpilus quid fáctant. 
Osténdam autem vobis quem 
timeátis: timéte ешп qui, 
postquam occideret, habet po- 
iestátem mittere in 
nam. Ita dico vobis: hunc 
timéte. Norme quinque pásse- 
res véneunt dipéndio, et unus 
ex iilis non est in obliviéne 
coram Deo? Sed et capilli cá- 
pitis vestri omnes numeráti 
sunt. Nolite ergo timére; mul- 
tis passéribus pluris estis vos, 
Dico autem vobis: Omnis qui- 
cúmque conféssus füerib me 
coram. et Filius 
hóminis confitébitur Tium eo- 
ram Angelis Dei. 


Offertory, 

Justérum ánimæ in manu 

Dei sunt, et non tanget Ihos 

torméntum malítie: visi sunt 

óculis insipiéntium mori, int 
autem sunt in pace, аПе!й}а. 


Offertory Prayers, page 767, 
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ye of the leayen of the Phar- 
‘gees, which is hypocrisy, For 


is nothing covered that 
shall not be revealed; nor 
hidden, that shall not be 


known. For whatsoever things 
you have spoken in darkness, 
Shall be published in the light; 
and that which you have 
Spoken in the ear, in the 
Chambers, shall be preached 
on the house-tops. And I sey 
to you, my friends, be not 
afraid of them who kill the 
body, and after that have no 
more that they can do. But 
X will show you whom ye shall 
tear: fear ye him who after he 
hath killed, hath power to cast 
into hell. Yea, I say to you, fear 
him. Are not five sparrows sold 
for two farthings, and not one 
of them is forgotten before 
God? Yea, the very hairs of 
your head are all numbered. 
Fear not therefore; you are of 
more. value than many spar- 
rows. And I say to you, who- 
soever shall confess Me before 
men, him shall the Son of Man 
also confess before the angels 
of God. 


Wis, 3, 1-3 
‘The souls хи е just аге 
the hand of God, and the tor 


them: in the sight of the un- 
wise they seemed to die, but 
they are in peace, alleluia. 


Secret 


jLÁTIS quesumus Dó- 
mine, placére munéri- 
bus: et intercédentibus sanc- 


E APPEASED, O Lord, with 
the gifts we offer, and, 
фу the intercession of Thy holy 


tis Martyribus tuis N. et N, а martyrs, N. and N., defend us 
cunctis nos defénde perfeulis, from all dangers. Through our 
Per Dóminuin. Lord. 


Preface for Weckdzys, page 775. 
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Communion. Matt. 10, 2,7 


‘That which І tell you inthe Quod dico vobis in tenébris, 
dark, speak ye in the light; dicite in lümine, dicit Dómi- 
and that which you hear in the nus: et quod in aure auditis, 
ear preach ye upon the houso- predicate super tecta, 
tops. 


Postcommunion 
AY this communion, О жо nos commünio Dó- 
Ф Lord, purge us of guilt mine purget a crimine: 


and, by the intercession of Thy et  intercedéntibus sanctis 
holy martyrs, N. and N., make Martyribus tuis N. et N. calés- 
us partakers of the heavenly tis remédii faciat esse con- 
salvation. Through our Lord, sórtes. Per Dóminum. 


Concinding Prayers, page 795. 


Other Epistles and Gospels, said ut times on feasts of martyrs 
in place of those given above are as follow: 


Epistle: God rendered to the just, page 1128. 
Epistle: Being justified by faith, page 623. 
Epistle: 1 reckon that the sufferings, page 653. 
Epistle: In all things, page 1130. 

Epistle: The saints through faith, page 878, 
Gospel: Ав Jesus was sitting, page 875. 

Gospel: Jesus seeing the multitude, page 1267. 
Gospel: І praise Thee, page 865. 

Gospel; Woe to you who build, page 1053. 
Gospel: He that hesreth you, page 1050. 


Common of One Martyr іп Paschal-time, (Red? 
(Protexisti) 


‘The Beginning of Mass, paga 756, 


Introit. Ps. 63,3 


'Hov hast protected me, O ROTEXISTI me, Deus, а 
God, from the assembly convénta matignéntium, 

ийе malignant, alleluia: from аШейй}а: а multitidine oper- 
the multitude of the workers ántium iniquit&tem, alleltija, 
of iniquity, aleluia. alleluia. allehtjo. Ps. 63, 2, Exéudl, 
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Deus, oratiénem meam cum 
déprecor: а timóre inimici 
éripe ánimam meam. Y. GI- 
Tis Patri. 


Ра, 63, 2. Нем, О God, my 
prayers, when I make supplice- 
tion to Thee: deliver my soul 
trom the fear of the enemy. У. 
Glory. 


Prayer 
For a Martyr-Bishop. 


'IRMITÁTEM nostram ré- 

spice, omnipotens Deus: 

‘et quia pondus própriæ actió- 

nis gravat; beati N. Mártyris 

tı atque Pontificis intercés- 

sio gloriósa nos prétegat. Per 
Dóminum. 


Another Prayer for a Martyr-Bishop. 


EUS, qui nos beáti N. 
D Mårtyris tui atque Pon- 


ánnua  solemnitáte blessed 


letificas: concéde propitius; 
"ut cujus natalitia cólimus, de 
ejüsdem étiam protectiéne 
gaudeámus. Per Dóminum. 


бор who dost gladden us 


we who celebrate his birthday 
to heaven may ever live with 
joy in his holy keeptng. 
Through our Lord. 


For а Martyr Only. 


Pre quesumus omni- 
potens Deus: ut qui beá- 
N. Mártyris tui natalitia 
cólimus, Mtercessiéne ejus in 
— — am amére roborémur, 


Өч we beseech Thee, 
almighty God, that we 
who keep the birth day to 
heaven of blessed N., thy mar- 
tyr, may by his prayers be 
strengthened in the love of thy 
holy name, Through our Lord, 


Another Prayer for a Martyr Only. 


RESTA quesumus omni- 

potens Deus: ut interce- 
Génte beáto N. Mártyre tuo, 
et a cunctis adversitátibus 
Uberémur in córpore, eb a 
pravis cogitatiénibus mundé- 
mur in mente. Per Dóminum, 


RANT, We beseech Thee, 

almighty God that, by 
the prayers of blessed N., thy 
martyr, our bodies may be рге- 
served from ali dangers and 
our minds may be cleansed 
from all evil thoughts. Through 
our Lord. 


Kyrie, page 761; Gloria, рабе 762. 
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Lesson. Wis. 5, 1-5 


‘Lesson from the Book of 
Wisdom. 
just shall stand with 
great constancy against, 
those that have afflicted them, 
and taken away their labors. 
These seeing it, shall be 
troubled with terrible fear, and 
shall be amazed at the sud- 
denness of their unexpected. 
salvation saying, within them- 
selves, repenting and groaning 
tor anguish of spirit, These are 
they whom we had some time 
in derision, and for а parable 
of reproach, We fools esteemed 
their life madness, and their 
end without honor. Behold, 
how they are numbered among 
the children of God, and their 
lot is among the saints. 
От there 
Latebitur, page 


Alleluia, alleluia. Y. Ps. 88, 6. 


Léetio libri Sapiéntie. 


ABNF justi in magna 

constántia advérsus eos, 
Qui se angustiavérunt, et qui 
ebstulérunt labóres eórum. 
Vidéntes turbabüntur timóre 
horribili, et mirabuntur in su- 
bitetióne, insperáte& salitis, 
dicéntes intra se, peniténtiam 
agéntes, et præ angústia spíri- 
tus geméntes: НІ sunt, quos 





propérii. Nos insensáti vitam 
illórum æstimabámus insá- 
niam, et finem illórum sine 
honóre: ecce quómodo compu- 
ЧАН sunt inter filios Del, et 
inter sanctos sors illórum est. 


ÉE тез, the Epistle, Dearly beloved, from the Mess, 


Allelüja, allelüja. У. Ps. 88, 


The heavens shall confess Thy 6. Confitebúntur cali mira- 
wonders, O Lord; and Thy bíus tua. Dómine: étenim ve- 
truth in the church of the rltátem tuam in ecclésia sanc- 
saints. Alleluia. Y. Ps. 20, 4, torum. Allelüja. Y. Ps. 20, 4. 
Lord, Thou has set on his head Posutsti, Démine, super caput 
& crown of precious stones, ejus corónam de lápide pre- 
Alleluia. tlóso. Allelüja. 


Munda Сос Meum, page 765. 


Gospel. John 15,1-7 
H Continuation of the holy E Sequéntia sancti Evan- 


Gospel according to St. John. 
THAT time, Jesus said 
to His disciples, I am 


gélil secándum Joánnem. 
TLLO témpore: Dixit Je- 
sus discipulis suis: Ego 


the true vine and My Father sum vitis vera: et Pater meus 
is the husbandman. Every agrícola est. Omnem pálmi- 
branch in Ме, that beareth not tem in me non feréntem fruc- 
fruit, He will take away; and tum, tollet eum: et omnem, 
every one that beareth fruit, qui fert fructum, purgábit 
He will purge М, that it may eum, ut fructum plus áfferat. 
bring forth more fruit. Now Jam vos mundi estis propter 
you are clean by reason of the sermónem, quem locútus sum 
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vobis, Manéte in me: et ego 
in vobis, Sicut palmes non po- 
test ferre fructum a semetip- 
50, nisi mánserit in vite: slc 
пес vos, nisi in me manséritis, 
Ego sum vitis, vos pálmltes: 
qui manet in me, et ego in eo, 
hic fert fructum multum: 
quia sine me nihil potéstis fá- 
cere. Si quis in me non mán- 
serit, mittétur foras sicut 
palmes, et aréscet, et clligent 

eum, et in ignem mittent, еб 
ardet, Si manséritis in me, 
verba mea in vobis mánse- 
rint: quodcámque voluéritis, 
petétis, et дер vobis. 





word which I have spoken to 
you, Abide In Me, and I in you. 
Аз the branch can not bear 
fruk of itself, unless it abide 
in the vine, so neither can you, 
"unless you abide in Me. I am 
‘the vine, you the branches: He 
that abideth in Me, and I in 
him, the same beareth much 
fruit: for without Me you can 
do nothing, If any one abide 
it not in Me, he shall be cast 
forth as a branch, and shall 


t wither, and they shall gather 


him up, and cast him into the 
fire, and he burneth. If you 
abide in Me, and My word abide 
in you, you shall ask whatever 
you will, and it shall be done 
to you. 


Offertory. Ps. 88, 6 


Conftebüntur celi mira- 
ЪШа tua, Dómine, et veritá- 
iem tuam in ecclésia sancté- 
rum, allelüja, allehija. 

Offertory Prayers, page 767. 


“The heavens shali confess 
Thy wonders, O Lord, and Thy 
truth in the church of the 
saints, alleluia, alleluia. 


Secret 
For a Martyr-Bishop. 


 ósrias МЫ Dómine, Бейш 

N. Mártyris tui atque 

icis dicátas meritis, be- 

nignus assüme: et ad perpé- 

tuum nobis tribue provenfre 
subsidium. Per Dóminum. 


RACIOUSLY recelve, O Lord, 

the Sacred Victim we, 

by the merits of blessed N., thy 

martyr and bishop, dedicate to 

Thee; and grant that it may be 

io us an everlasting help. 
Through our Lord. 


Another Secret for a Martyr-Bishop. 


NERA tibi Dómine dich 

ta sanctifica: et inter- 
cedénte beáto N. Mártyre tuo 
atque Pontifice, per éadem 


nos placátus inténde, Per Dó- peased 


minum, 


‘anctiry O Lord the gifts 

we offer to Thee, and, 

N. Thy martyr and 

bishop, interceding for us, ap- 

thereby, graciously look 

down upon us, Through our 
Lord. 


For а Martyr Only. 


jUNÉR12US nostris quasu- 
mus Domine preci- 
busque suscéptis: et celésti- 


‘And prayers: cleanse us by vir- 
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tue of these heavenly mysteries 
and graciously hear us. 
‘Through our Lord. 


bus nos munda mystérits, et 
cleménter exáudi. Per Dómi- 
num. 


Another Secret for a Martyr Only. 


AY our devout offerings, 

O Lord, be acceptable in 
"Thy sight, and, by the interces- 
sion of the holy Martyr on 
‘whose festival they are laid be~ 
fore Thee, may they profit us 
unto salvation, Through our 
Lord, 


Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. 

‘The just shall rejoice in the 

Lord and shall hope in Him: 

and all the upright in heart 

shall be praised, alleluia, alle- 
luia. 


'ссЁртА sit in conspéctu 

tuo Dómine nostra de- 

fo: et ejus nobis fiat sup- 

plicatióne salutáris, pro cujus 

solemnitáte defértur. Per Dó- 
minum, 


Ps. 63, 11 

Leiábitur justus in Dómi- 
по, et sperabit in eo: et lau- 
dabüntur omnes recti corde, 
allelija, аПеіаја. 


Postcommunion 
For a Martyr-Bishop. 


ur strength renewed from 

having shared in Thy 
sacred gift, we beseech Thee, 
O Lord our God, that by the in- 
tercession of blessed, N., Thy 
martyr and bishop, we may 
ever feel the mighty power of 
the sacrament we worship. 
Through our Lord. 


erter — participatióne 

múneris sacri, quesu- 
mus Dómine Deus noster: ut 
cujus exséquimur cultum, in- 
tercedénte beáto N. Martyre 
iuo atque Pontíñee, sentiá- 
mus efféctum. Per Dóminum. 


Another Postcommunion for a Martyr-Bishop. 


AY this communion, О 

Lord, cleanse us from 
guilt, and by the Intercession 
of blessed N., Thy martyr and 
bishop, unite us in Him who is 
{де heavenly medicine of our 
souls. Through our Lord. 


жс nos commünio Dó- 
mine purget а crimine: 

et intercedénte beáto N. Már- 
tyre tuo atque Pontifice, ca 


léstis remédii fáclat, esse con- 
sórtes, Per Dóminum. 


For a Martyr Only. 


ск strength renewed from 
having shared in ‘Thy 
sacred gift, we beseech Thee, 
O Lord our God, that by the 
intercession of blessed N., Thy 


zrÉcrt — participatióne 
is saerl, quesu- 
mus Dómine Deus noster: ut 
cujus exséquimur cultum, in- 
tercedénte beáto N. Mártyre 
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tuo, sentiámus efféctum. Per martyr, we may ever feel the 
Dóminum. mighty power of the sacrament 
ме Worship. Through our Lord. 
Another Postcommunion for a Martyr Only. 

4 QUASUMUS Dómine Rant, we beseech Thee, О 
Deus noster; ut sicut Lord, that we who on 
tuórum commemoratióne earth discharge with joy the 
Sanetéram temporáli gratu- duty of honouring Thy saints 
dámur officio; ita perpétuo may be gladdened by their 
Ietémur aspéctu. Рег Dó- company forever in heaven. 

minum. ‘Through our Lord. 
The Epistle and Gospel for Mass of one Martyr in Paschal- 


time may be said in Mass of two or more Martyrs and vice 
versa; provided no particular one has been assigned. 


Concluding Prayers, page 793. 


Common ot Tiwo or More Martyrs in Paschal-time 
(Red) 
(Sancti tui) 
‘The Beginning of Mase, page 756. 


Introit. Ps, 144, 10, 11 

ancr tui, Dómine, bene- EY saints, О Lord, shall 
dicent te: glóriam regni bless Thee; They shall 

{шї dicent, allelija, allelûja. speak of the glory of Thy king- 
Ps, 144, 1. Exaltábo te, Deus dom, alleluia, alleluia. Ps. 144, 
meus Rex: et benedicam nó- J. I will extol Thee, O God, my 
mini tuo in seculum, et in king; and I will bless Thy 
seculum seul Y. Gléria name for ever, yea for ever and 


Patri, ever. V. Glory, 
Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
Prayer 


For Martyr-Bishops, 
EATÓRUM Mártyrum, pa- Ax the feast of the blessed 
ritérque Pontificum М. martyrs and bishops, N. 
€ N. nos quesumus Dómine and N., protect us, we beseech 
festa tueántur: et eórum Thee, O Lord, and their august 
comméndet orátio veneránda, prayers commend us to Thee. 


Per our Lord. 
For Martyrs Only. 
US, qui nos concédis сор, Who dost permit us 
Sanctorum Mértyrum to celebrate the birthday 


rum N. et №. natalitia cô- of Thy holy martyrs, N. and 
lere: da nobis In etérna beati- N., grant us to enjoy their 
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companionship in everlasting 
beatitude. Through our Lord. 


túdine de eórum societáte 
gaudére, Per Dóminum, 


Another Prayer for Martyrs Only. 


оор, Who dost gladden 

us by the annual solem- 
nity of Thy martyrs, N. and 
N., mercifully grant that we Бе 
kindled by the exemple of those 
in whose merits we rejoice. 
‘Through our Lord. 


` yan Maran ta. 
Tum N. et N, solemnitáte læti- 
ficas: coneéde propitius; ut 
quorum gaudémus méritis, 
. accendámur ехёшріз. Per 
Dóminum. 


Epistle. 1 Peter 1, 3-7 


Lesson from the Epistle of 
blessed Peter the Apostle. 
LESSED be the God and 
Father of Our Lord 
Jesus Christ, Who according 
to His great mercy hath re- 
generated us unto a lively hope, 
the resurrection of Jesus 
Christ from the dead, unto ап 
inheritance of incorruptible 
and undefiled, and that can 
not fade, reserved in heaven 
for you, who by the power of 
God are kept by faith unto sal- 
vation ready to be revealed in 
the last time. Wherein you shall 
greatly rejoice, if now you 
must be for a litte time made 
sorrowful in divers tempta- 
tions: that the trial of your 
faith, much more precious 
than gold (which is tried by 
the fire), may be found unto 
praise, and glory, and honor, 


at the aj of Jesus 
Christ our Lord. 
Alleluia, айеїша. P. Thy 


seints, О Lord, shall flourish 
like the Шу, and shall be as 
the odor of balsam before 
‘Thee, Alleluia. У. Ps. 115, 15. 
Precious in the sight of the 
Lord is the death of His 
saints. Alleluia. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Léctlo Epistole beáti Petri 
Apóstoli. 
ENEDICTUS Deus et Pater 
Dómini nostri Jesu 
Christi, qui secündum miseri- 
córdium suam magnam rege- 
neravit nos in spem vivam, 
per  resurrectiónem Jesu 
Christi ex mórtuis, in heredi- 
tátem incorruptibilem, et in- 
contaminátam, et immarces- 
cíbilem, conservátam in celis 
in vobis, qui in virtüte Dei 
custodimini per fidem in sa~ 
lütem, parátam revelár in 
témpore novissimo. In quo 
exsultábitis módicum nune si 
opértet contristárl in varlis 
tentationibus: ut probátio 
vestre fidei multo pretióslor 
auro (quod per ignem probá- 
tur) inventátur in laudem, et 
glóriam, et honórem, in reve- 
latióne Jesu Christi Dómini 
nostri. 


Allelija, ailelûja, V. Sancti 
tui, Dómine, florébunt sicut. 
illum et sicut odor bálsami 
erunt ante іе, Allelüja. V. Ps. 
115, 15, Pretiósa in conspéctu 
Dómini, mors sanctórum ejus. 
Allelájs. 
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Gospel. John 15, 5-11 


Ж} Sequéntia sancti Evan- 
gélil secündum Joánnem, 
iio témpore: Dixit Je- 
sus discipulis suis: Ego 
Sum vitis, vos pálmies: qui 
manet in me, et ego In eo, hic 
fert fructum multum: quia 
sine me nihil potéstis fácere, 
Sl quis in me non mánserit, 
mittétur foras sicut palmes, 
et aréscet, et cólligent eum et 
in ignem mittent, et ardet. Si 
manséritis in me, et verba 
mea in vobis mánserint: 
quodeümque voluéritis, peté- 
tis, et flet vobis. In hoc clari- 
ficátus est Pater meus, ut 
fructum plórimum afferátis, 
et efüciàmini met discipuli. 
Sicut diléxit me Pater, et ego 
diléxi vos. Manéte in dilec- 
tióne mea. Si precépta mea 
servavéritis, manébitis in di- 
léctione mea, sieut et ego Pa- 
tris mei precépta servávi, et 
máneo in ejus dilectióne. 
Нес locütus sum vobis, ut 
gaudium meum in vobis sit, et 
gáudium vestrum impleátur. 


Offertory. 


Latámini in Dómino, et ex- 
sultáte, justi: et gloriámini, 
omnes recti corde, allelija, 
allelüja. 

Ойепосу Prayers, pago 767. 


% Continuation of the holy 
Gospel according to St. John, 
т THAT time, Jesus said to 

‘His disciples, I am the 

Vine, you the branches: he that 
abideth in Me, and I in him, 
the same beareth much fruit: 
for without Me you can do 
nothing. If any one abide not 
in Me, he shail be cast forth as 
a branch, and shall wither, and 


Ps, 31, 11 

Be glad in the Lord, and re- 
Jolce ye just; and glory all ye 
right of heart, alleluia, alleluia. 


Secret 
For Martyr-Bishops. 


'eÉsTO Dómine suppli- 
catiónibus nostris, 
Quas in Sanctorum tuórum 
commemoratiéne detérimus: 
ut qui nosie justitie fidd- 
clam non , eórum qui 


тув ear, O Lord, to our 
supplications which we 

offer in commemoration of Thy 
saints, that, we, having no con- 
fidence In our own justis may 
be assisted by the its of 


1336 COMMON OF MARTYRS IN PASCHAL-TIME 


those who have been pleasing tibi placuérunt, méritis adju- 
io Thee. Through our Lord. ` vémur. Per Dóminum. 
For Martyrs Only. 
єє OFFER Thee, О Lord, NERA tibl Dómine nos- 
the gifts of our беуо- træ devotiónis offéri- 

tion; may they, through Thy mus: qua et pro tuórum tlbi 
mercy, be rendered both pleas- grata sint honóre justórum, 
ing unto Thee, for the honor of et nobis salutária, te mise- 
Thy just ones, and profitable ránte, reddántur. Per Dótmi- 
for T salvation. Through our num. 
Lo 


Another Secret for Martyrs Only. 
E APPEASED, O Lord, with LATS quesumus Dómi- 
the gifts we offer, and, ne, placáre munéribus: 
the intercession of Thy holy et intercedéntibus sanctis 
martyrs, N. and N., defend us Martyribus tuls N. et N. а 
from all dangers. Through our cunctis nos defénde periculis, 
Lord. 





Per Dóminum. 
Preface for Weekdays, page 775. 


Communion, Ps, 32, 1 
Rejoice in the Lord, ye just, — Gaudéte, justi, in Dómino, 
alleluia; praise becometh the allelüja: rectos decet collat- 
upright, alleluia. ditto, allelija. 


Postcommunion 
For Martyr-Bishops. 
пл) with the mysteries vzsumus, Dómine, salu- 
of salvation, we beseech táribus repléti mysté- 
‘Thee, O Lord, that we may be ris? ut, quorum solémnia ce- 
helped by the prayers of those lebrámus, eórum oratiónbus 
whose festival we celebrate. adjuvémur, Per Dóminum 
Through our Lord. nostrum, 
For Martyrs Only. 
RANT us, we beseech Thee, RSTA nobis, quesumus, 
O Lord, by the interces- Dómine: intercedénti- 
sion of Thy holy martyrs, N. sanctis Martyribus tuis 
and N. that what we touch N. et N.; ut, quod ore con- 
with our lips we may receive tingimus, pura mente capiá- 
with a pure heart, Through mus, Per Dóminum, 
our Lord. 
Another Posteommunion jor Martyrs Only. 


Ат this communion, О вс nos commünlo, Dó- 
Lord, purge us of guilt mine, Purget a crimine: 
and, by the intercession of Thy et, intercedéntibus sanctis 
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Martfribus tuis N. et N. cæ- 
1656 remédil fáciat esse con- 
‘sértes, Per Dóminum. 


1837 


holy martyrs, N. and N., make 
us partakers of the heavenly 
salvation. Through our Lord. 


In common Masses of martyrs in Pasohal-time the following 


Epistle and Gospel may be 


Epistle: After these — 
Catus, April 22, page 985. 


as on Feast of Sts. Soter ond 


Gospel: Amen, amen I вау to you, аз on Feast of St. Anicetus, 


April 17, page 984. 
Concluding Prayers, page 793. 
Common of a Canfessor-Bishop 
(Statuit ei) 


The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. Ecclus. 45,30 


TATUIT ei Dóminus testa- 
méntum pacis, et prín- 
cipem fecit eum: ut sit illi 
sacerdétii dignitas in ætér- 
num (T. P. Allelíja, allelüja.) 
Ps. 131, 1. Meménto, Dómine, 
David: et omnis mansuetidi- 
nis ejus. У. Glória Patri. 


ig Lord made to him а 
covenant of peace, and 
him a prince; that the 

dignity of priesthood should be 
to him forever. (Р.Т. Alleluia, 
alleluia.) Ps. 131, 1. О Lord, 
remember David, and all his 
meckness. Ў. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
Prayer 


в, QUESUMUS, omnípo- 

iens Deus: ut bestl N. 

Sonfesséris tui atque Pontí- 

ficis veneránda solémnitas, et 

devotiénem nobis áugeat, et 
alitem. Per Dóminum. 


RANT, we beseech Thee, O 

almighty God, that the 
august solemnity of Thy 
blessed confessor and pontiff, 
N., may increase our devotion 
and promote our salvation, 
‘Through our Lord. 


Lesson. Ecclus. 44, 16-27; 45, 3-20 


Léctio libri Sapiéntie, 


"осе sacérdos magnus, qui 

їп diébus suis plácuit 

Deo, et invéntus est justus: 
et in témpore iracündie fac- 
tus est reconeiliátio, Non est. 
invéntus símilis ili, qui con- 
servavit legem Excélsl. Ideo 
jurejurándo fecit illum Dóml- 
nus eréscere in plebem suam. 


Lesson from the Book of 
"Wisdom. 


EHOLD в great priest, who 

in his days pleased God, 

and was found fust; and in the 
time of wrath was made a 
reconciliation. There wes not 
any found like to him, who 
kept the law of the Most High. 
Therefore by an oath the Lord 
made him increase among his 


1338 


people, Не gave him the bless- 
ing of all nations, and con- 
firmed His covenant upon his 
head. He acknowledged him in 
His blessings: He preserved for 
him His mercy: and he found 
grace before the eyes of the 
Lord, He glorified him in the 
sight of kings, and gave him a 
crown of glory. He made 
everlasting covenant bie him; 
and gave him a great priest- 
hood; ‘and made him blessed in 
glory. To execute the office of 
ihe priesthood and to have 
Praise in his name, and to 
offer to him worthy incense for 
ап odor of sweetness, 

From Septuagesima to Easter, 


ihe Tract, “in Paschal- TUNE 
Dy thé Greater Alleluia. 


Gradual. 


Behold a great priest, who in 
his God. Y. Eccl. 
44, 20. There was not any 
found like to him, who kept 
the law of the Most High. 


Р 


an Ш 


the Gradual апа Tract 
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Benedictiénem ómnium gén- 
tium dedit illi, et testamén- 
tum suum confirmávii super 
caput ejus. Agnóvit eum in 
benedictiénibus suis: conser- 
vávit 11i misericérdiam suam; 
et invénit grátiam coram ótu- 
lis Dómini. Magnificávit eum 
in conspéctu regum: et dedit 
corónam glórie. Státuit 
1Щ testaméntum etémum, et 
dedit illi sacerdétium mag- 
num: et beatificávit illum in. 
glória. Pungi sacerdótio, et 
habére laudem in nómine ip- 
sius, et offérre illi incénsum 
dignum in odórem suavitátis. 


the Lesser Alleluia £s replaced. 
ere те- 


Ecclus, 44, 16 


Ecce sacérdos magnus, qui 
in diébus suis placuit Deo. У. 
Eccl. 44, 20. Non est invéntus 
similis HH, qui conserváret 
legem Exeélsi. 


Lesser Alleluia 


Alleluia, alleluia. У. Рз, 109, 
4 Thou art а priest forever, ac- 
cording to the order of Mel- 
chisedech. Alleluia. 


Alleliija, allelúja. Y. Ps. 109, 
4. Tu es sacérdos in #térnum, 
secindum órdinem Melchise- 
dech. Allelüja. 


Tract. Ps, 111, 1-3 


Blessed is the man that fear» 


Beátus vir, qui timet Dé- 


eth the Lord: in His command- minum: in mandátis ejus cu- 
ments he hath great delight. pit nimis, y. — 
У. His seed shall be mighty erit semen ejus: generái 
upon earth: the generation of rectérum benedicétur. P. ov 
the righteous shall be blessed, ria et divitte in domo ejus; et 
У. Glory and wealth shall be justitia ejus manet iù sgou- 
in his house: and his justice lum steculi. 
тешаіпе for ever and ever. 


Greater Alleluia 


Alleluia, alleiuia. У. Ps. 109, Allelija, allelója. Y. 
4. Thou arta priest forever ac- 109, 4. Tu es sacérdos 





Ps. 
ia 
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sternum, secündum órdinem cording to the order of Mel- 
Melchisedech. Aleja. У. chisedech. Alleluia. У. This is 
Hic est sacérdos, quem car- the priest whom the Lord hath 
onávib Dóminus. Ailelije. crowned. Alleluia. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel, Matt, 25, 14-23 


R Sequéntia sancti Evan- ¥ Continuation of the holy 
gélii sectindum Matthseum. Gospel according to St. Mat- 


i 


' пло témpore: Dixit Je- 7 THAT time, Jesus spoke 

sus discipulis suis parábo- this parable to His dis- 
Jam hanc: Homo péregre pro- ciples: A man going into a far 
ficiscens, vocdvit servos suos, country, called his servants, 
et trádidit lis bona sua. Et and delivered to them his 
unt dedit quinque talénta, And to one he gave five 
Alli autem duo, lii vero unum, 
‘unteufque secündum própri- 
am virtütem, et proféctus est 
statim. Abiit autem qui quin- 


d 
i 


p 
: 


immediately he 


que talénta &ccéperat, et op- took his journey. And he that 
erátus est in eis, et lucrátus had ved the five talents 
est alia quinque. Similiter et went his way, and traded with 
qui duo aceéperat, lucrátus same, and gained other 


est Glia duo. Qui autem unum. 
accéperat, ábiens fodit in ter- 
yam, et nbscóndit pecüniam 
dómini sul. Post multum vero 
témporis venit déminus ser- 
várum illórum, et pósult, ra- 
tiénem cum eis. Bt necédens 


Ё 


in like manner he 
had received the two, 
other two; but he that 
had received the one, going his 
way, digged into the earth and 
hid his lord's money. But after 
а long time, the lord of those 


pur 


qui quinque talénta accéperat, servants came and reckoned 
ébtulit alia quinque talénta, with them. And he that had 
dicens: Démine, quinque ta- received the five talents, com- 
lénta tradidisti mihi ecce ing, brought other five talents 
Alla quinque superluerátus saying, Lord, thou didst deliver 
sum. Ait ШІ dóminus ejus: to me five talents; behold I 
Euge, serve bone et fidélis, have gained other five over and 
quia super pauca fuisti fidélis, above, His lord said to him, 
super multa te constituam: Well done, good and faithful 
intra tn géudium dómini tul. servant, because thou hast been 
Accécsit autem et qui duo ta- faithful over а few things, I 
lénta aceóperat, et aft: Dó- will place thee over many 
mine, duo talénta tradidísti things; enter thou into the joy 
mihi, ессе alia duo lucrétus of thy lord. And he also that 
sum, ait JH dominus ejus: had received the two talents 
Euge, serve bone et fidélis, came and said, Lord, thou de- 
quia super pauca fuísti fidé- liveredst two talents to me; 
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behold I have gained other two, ils, super multa te constitu- 
His lord said to him, Well done, am: intra in gáudium dó- 
good and faithful servant, be- mini tui. 

cause thou hast been faithful 

over а few things, I will place thee over many things; enter 
thou into the joy of thy lord. 


Offertory. Ps. 88, 21-22 


X have found David My Іпуёпі David servum me- 
servant, with My holy oil I um, óleo sancto meo umd 
have anointed him: for My eum: manus enim mea auxil- 
hand shall help him, and My lábitur ei, et bráchium meum 
arm shall strengthen him, confortábit eum. (T. P. Alle- 
(P. T. Alleluia, alleluia.) 1a.) 


Ofertory Prayers, page 767, 


Secret 
AY Thy saints, we be- ANCH tul, quesumus, 
seech Thee, O Lord, Dómine, nos ubique le- 


everywhere make us joyful, tificent: ut, dum eórum mér- 
that, while we venerate their ita recólimus, patrocfnia sen- 
merits, we may experience tidmus, Per Dóminum. 
their Patronage. Through our 

Lord. 


Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Luke 12, 42 


А faithful and wise servant, Fidélis servus et prudens, 
whom the Lord hath set over quem constituit Dóminus st- 
His family, to give them their рег familiam suam: ut det 
measure of wheat in due sea- illis in témpore triticl men- 
son. (Р.Т. Alleluia, alleluia.) sûram. (Т.Р. Allelája) 


Postcommunion 


sant, We beseech Thee, ESTA, quesumus, onmmí« 

О almighty God, that, potens Deus: ut, de per- 
giving thanks for the favors we céptis munéribus grétias ex- 
have received, we may, by the hibéntes, intercedénte beáto 
intercession of blessed N., ‘Thy N. Contessóre tuo atque Pon- 
confessor and bishop, obtain tífice, beneficia potióre su- 
— still greater. Through mámus, Per Dóminum. 


‘Concluding Prayers, paga 793. 


— 
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за 


Another Mass of а Conteasot · Bishop 
(Sacerdotes tui) 
‘The Beginning of Mase, page 756. 
Introit. Ps. 131, 9,19 


ACERDÓTES tui Démine, 

induant justitiam, et 
Sancti tui exsúltent: propter 
David servum tuum, non 
avértas fáciem Christi tui. 
«T. P. Allelija, allelija.) 
Ps. 131, 1. Meménto Dómine 
David et omnis mansuetüd- 
inis efus, V. Gloria Patri. 


clothed with justice, and 

‘Thy saints rejoice: for Thy 
servant David's sake, turn not 
away the face of Thine 


Ha "Thy priests, O Lord, be 


У. anointed. (P.T. Alleluia, alle- 


luia). У. Ps. 131, 1. О Lord, re- 
member David and all his 
meekness, У. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
Prayer 


preces nostras, quas in 
besti N, Confesséris tui atque 
Pontificis solemnitáte deféri- 
mus: et qui tibi digne méruit 
tamuléri, ejus intercedénti- 
bus méritis ab ómnibus nos 
absélve peccátis. Per Dómi- 


num, 


ev quesumus Dómine 


тук ear, We beseech Thee, 
© Lord, unto our prayers, 
which we offer on the solem- 
nity of blessed N. Thy con- 
fessor and bishop, and by the 
interceding merits of him who 
Һай the grace to serve Thee 
worthily, free us from all our 
sins, Through our Lord, 


Epistle, Heb. 7, 7-27 


Lectio Epistolz beáti, Pauli 
Apéstoli ad Hebreos, 


TRES: Plures facti sunt 
Sacerdótes, idcirco quod 
inorte prohiberéntur perma- 
nére: Jesus autem eo quod 
máneat in etérnum, sempi- 
térnum habet secerdótium. 
‘Unde et salváre in perpétuum 
potest tes рег seme- 
Epsum ad Deum: semper vi- 
vens ad interpellándum pro 
nobis. Talis enim decébat ut 
nobis esset póntifex, sanctus, 
іппосепз, impoliútus, segregá- 
tus а peccatóribus, et, excél- 
sior celis factus: qui non ha- 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Hebrews. 

RETHREN, there were made 

many priests, because by 
Teason of death they were not 
suffered to continue: but Jesus, 
for that He continueth for- 
ever, hath ал everlasting 
priesthood. Whereby He is able 
also to save forever them that 
come to God by Him; always 
Hving to make intercession for 
us, For it was fitting that we 
should have such а high priest, 
holy, innocent, and undefiled, 
separated from and 
made higher than the heavens; 
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‘Who needeth not daily (ss the bet  necessitátem quotidie, 
other priests) to offer sacrifice quemádmodum _ sacerdótes, 
first for His own sins, and then prius pro suis delictis héstias 
for the people's; for this Jesus offérre, deinde pro pópuli: 
Christ our Lord did once, in hoc enim fecit semel, seipsum 
offering Himself, offeréndo, Jesus Christus Dó- 
minus noster. 
Septuagesime to Faster the Lesser Alleluia із replaced 


Lu s Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re- 
ed by thé Greater Alleluia. 


Gradual, Ps, 131, 16, 17 


I will clothe her priests with — Sacerdótes ejus induam sa- 
Salvation: and her saints shall lutári: et sancti ejus exsulta- 
rejoice with exceeding great Ибпе exsultabunt, Y. Illuc 


joy. Y. There will I bring forth 
& horn to David; I have pre- 
pared a lamp for my anointed. 


prodücam cornu David; pa- 
rávi lucérnam Christo meo. 


Lesser Alleluia 


Alleluia, alletuta. У. Ps. 109, 
$. The Lord hath sworn, and 
He will not repent: Thou ari 
а priest for ever according to 
the order of Melchisedech. 
Alleluia. 


Allehija, alleláfa. Ps. 109, 4. 
Y. Jurávit Dóminus, et non 
penitébit eum: Tu es sacér- 
dos in ætérnum, secündum 
órdinem Melchísedech. Alle- 
ja. 


Tract. Ps, 111, 1-3 


Blessed is the man that fear- 
eth the Lord: in His command- 
ments he hath great delight. 
У, His seed shall be mighty 
upon earth: the generation of 
the righteous shall be blessed. 
Y. Glory and wealth shall be 


in his house: and his justice seculi, 


remaineth for ever and ever, 


Beátus vir, qui timet Dómi- 
num: in mandátis ejus cupit. 
nimis. У. Potens in terra erit 
Semen ejus: generátio rectó- 
rum benedicétur. У. Glória et 
divitis in domo ejus: et jus- 
titia ejus manet in seculum 


Greater Alleluia 


Alleluia, alleluia. У. Ps. 109, 


Allelója, allelája. У. Ps. 109, 


4. The Lord hath sworn, and 4. Jurávit Dóminus, et non 
He will not repent: Thou art pænitébit eum: Tu es sacérdos 
8 Priest forever, according to in ætérnum, secündum órdi- 
the order of Melchisedech. nem Melchisedech. Alleliija. 
Alleluia. Y. Ecclus. 45, 9. The У. Eccl 45, 9. Amávit 
Lord loved him and adorned Dóminus, et ornávit eum: 
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| поша glóriæ induit eum. Al- 


ps Cor Meum, page 763. 


1243 


him; He clothed him with а 
Tobe of glory. Alleluia. 


Gospel. Matt. 24, 42-47 


*R Sequéntia sancti Evan- 
gélii secündum Matthzum. 


до témpore: Dixit Je- 

Sus discipulis suis: Vig)- 
Lite, quia nescítis qua hora 
Dóminus vester ventürus sit. 
Шой autem scitéte, quóniam. 
Si sciret paterfamilias, qua 
hora fur ventérus esset, vigi- 
láret ütique, et non síneret 
pérfodi domum suam. Ideo et 
vos estóte paréti: quia qua 
nescitis hora, Filius hómi- 
nis ventérus est. Quis putas 
est fidelis servus, et pru- 
dens, quem constitult dómi- 
nus suus super familiam su- 
am, ut det illis cibum in tém- 


ejus, invénerit sic facióntem. 
Amen dico vobis, quóniam su- 
per ómnia bona sua constituet 
eum. 


Offertory. 


Véritas mea, et misericór- 
dia mea cum ipso: et in nó- 
mine meo exaltábitur cornu 
ejus. (Т. Р, Allelûja.) 


Offertory Prayers, page 767. 


H Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat- 
thew. 

THAT time, Jesus said 
to His disciples, Watch 
ye, because ye know not at 
what hour your Lord will come. 
But this know ye, that if the 
good man of the house knew at 
what hour the thief would 
come, he would certainly watch, 
and would not suffer his house 
to be broken open: wherefore 
be you always ready, because 
at what tour you know not, the 
Son of man wil come, Who, 
thinkest thou, is а feithful and 
wise servant, whom his lord 
appointed over his family to 
give them meat in season? 
Blessed is that servant, whom 
when hís lord shall come, he 
shall find so doing. Amen I say 
to you, he shall place him over 
all his goods. 


Ps. 88, 25 


‘My truth and My mercy shalt 
be with him: and in My name 
shall his horn be exalted, 
(P. T. Alleluia.) 


Secret 


anert N. Confessóris tut 
Atque Pontificis, quesu~ 
mus, Dómine, ánnua solémni- 
tas pletátt tue nos reddat ac- 
сбріюв; ut, per hee ple pla- 
catiónis officia, et Нит besta 
retribitio comitétur, et nobis 


ay the annual festival of 

blessed N., Thy confes- 
Sor and pontiff, we beseech 
Thee, O Lord, render us ac- 
ceptable to Thy loving-kind- 
ness, that through these offices 
of pious atonement a blessed 
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reward may attend him and he grátie tue dona conciliet. Рег 
may win for us the gifts of Thy Dóminum. 
grace, Through our Lord 

Preface for Weekdays, page 773, 


Communion. Matt. 24, 46, 47 
Blessed is that servant  Beátus servus, quem, cum 
whom, when his lord shall vénerit dóminus, invénerit 
come, he shall find watehing: vigilántem: amen dico vobis, 
Amen I say to you, he shall set super ómnia bona sua consti- 
him over all his goods. (Р.Т. tuet eum. (7. P. Allelija.) 
Alletuía.) 


Postcommunion j 
зор, the rewarder of ST yros Adélium remunerá- f 
faithful souls, grant that, tor animérum: presta; 


through the prayers of blessed ut beáti N. Confessóris tui 
N., Thy confessor and bishop, atque Pontificis, cujus vene- 
whose august solemnity we rándam celebrimus festivi- 
celebrate, we may obtain par- tátem, précibus indulgéntiam 
don of our sins. Through our consequámur. Per Dóminum. 
Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 

Other Epistles and Gospels for Mass of а Confessor-Bishop: 

Epistle: Every high priest, page 1237. 

Epistle: Remember your prelates, page 843. 

Gospel: No man lighteth a candle, page 1285. 

Gospel: Take ye heed, watch, as in Anniversary, page 1445. 


Common of a Doctor of the Church 
(In medio) 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ecclus. 15, 5 

N THE midst of the church memo ecclesie aperuit 

the Lord opened his mouth: os ejus: et implevit eum 
and filled him with the spirit Dóminus spíritus sapientie et 
of wisdom and understanding: intellectus: stolam glérle in- 
He clothed him with а robe of duit eum (Т.Р. Allelüju, al- 
glory. (Р.Т. Alleluia, alleluia.) lelúja) Ps. 91, 2. Bonum est 
Ps. 91, 2. It is good to give confiteri Dómino: et psallere 
praise to the Lord: and to sing nomini tuo, Alussime, y. 
to Thy пате, O Most High. Y. Glória Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
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Prayer 
EUs, qui pópulo tuo ætér- О sed GoD, ро didst give 
ne salütis beátum N. to be a min- 
Ininfstrum tribuísti: presta, ister of А salvation 
quesumus; ut, quem Doctér- unto Thy people, grant, we be- 
em vite habúimus in terris, seech Thee, that, as we have 
intercessórem habére mereá- had him for our teacher on 


mur in celis, Per Dóminum. — we may deserve to have 
in 


of the following 


of ass td sometimes 


„аз our intercessor 
heaven “Through our Lord. 


пе, the, Lesson found at end 
the feasts of Hoty Doctors. 


Epistle. 2 Tim. 4, 1-8 


Léctio Epistole beáti Pauli 
Apéstoli ad Timótheum. 


ARISSIME: Testificor co- 

ram Deo et Jesu Chris- 
to, qui judicatárus est vivos et. 
méórtuos, per advéntum 1psfus, 
et regnum ejus: predica ver- 
bum, insta opportáne, im- 
porttine: Argue, ébsecra, fn- 
crepa in omni patiéntía, et 
doctrina. Erit enim tempus, 
cum sanam doctrinam non 
sustinébunt, sed ad sua de- 
sidéria, coacervébunt sibi ma- 
zístros prurléntes óuribus, et 
a veritáte quidem auditum 
avértent, ad fábulas autem 


evangeliste, ministérium tu- 
um imple, Sóbrius esto. Ego 
enim jam delíbor, et tempus 
resolutiénis mes instat. Bo- 
num certamen certávi cur- 
sum consumávi fidem servá- 
vi. In réliquo reposita est mihi 
corona justitie quam reddet 
mihi Dóminus in Ша die, jus- 
tus judex: non solum autem 
mihi, sed et tis, qui diligunt 
&dventum ejus. 


lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to 
Timothy. 
EARLY beloved, I charge 
thee before God and 
Jesus Christ, Who shall judge 
the living and the dead, by 
His coming, and His kingdom. 
Preach the word: be instant in 
season, out of season: reprove, 
entreat, rebuke in al! patience, 
and doctrine, For there shaM 
be a time, when they will not 
endure sound doctrine; but 
according to thetr own desires 
they, will heap to themselves 
teachers, having itching ears, 
and will indeed turn away their 
hearing from the truth, but 
will be turned unto fables. But 


evangelist, fulfil thy ministry. 
Be sober, Рог I am even now 
ready to be sacrificed; and the 
time of my dissolution is at 
hand. I have fought a good 
fight, I have finished my 
course, I have kept the Paith. 
As to the rest, there is Iaid up 
for me а crown of justice, 
whieh the Lord the just judge 
will render to me in that day; 


and not only to me, but to them also that love his coming. 
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From Septuagesima to, Raster the Lesser, Alleluia is replaced 
the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are те- 
дей by the Greater Alleluia. 


Gradual. Ps. 36, 30, 31 


The mouth of the just shall Os justi meditabitur sapi- 
meditate wisdom, and his enitam, et lingua ejus loque- 
tongue shall speak judgment. tur judicium. Y. Lex Del ejus 
У. The law of his God is in his in corde ipsius: et non sup- 
heart: and his steps shall not plantabuntur gressus ejus. 


be supplanted. 


Lesser Alleluia 


Alleluia, alleluia. Y. Ecclus. 
45, 9. The Lord loved him, and 
adorned him: He clothed him 
‘with а robe of glory. Alleluia. 


Allelija, allelája. У. Ecchi. 
55,9. Amávit eum Dóminus, et 
ornávit eum: stolam glórie 
induit eum, Allelüja. 


Tract. Ps. 111, 1,3 


Blessed is the man that 
feareth the Lord: he shall de- 
light exceedingly in His com- 
mandments. Y. His seed shail 
be mighty upon earth: the 
generation of the righteous 
shall be blessed. ¥. Glory and 


wealth shall be in his house; um 


апа his justice remaineth for 
ever and ever. 


Beatus vir, qui timet Dé- 
minum: in mandatis ejus cu- 
pit nimis. Y. Potens in terra 
erit semen ejus: 
rectorum benedicetur. Y. Gló- 


"ria et divitie in domo ejus: et 


justitia ejus manet in secul- 
seculi. 


Greater Alleluia 


Alleluia, alleluia. Y. Zectus, 
45, 9. The Lord loved him, and 
adorned him: He clothed him 
with @ robe of glory. Alleluia. 
V. Osee 14, 6. The just shall 
spring as the lily; and shall 
flourish forever before the Lord, 
Alleluia. 


Muuda Cor Meum, page 763. 


Aliehija, allelája, У. Есей. 
45, 9. Amávit eum Dóminus, 
et orn&vit eum: stolam glórie 
induit eum. Alleiüja. V. Osee, 
14, 6. Justus germinábit si- 
out lilium: et florébit in setér- 
num ante Dóminum. АПеійја, 


Gospel. Matt. 5, 13-19 


Continuation of the holy 
Gospel according. to St. Mat- 
thew. 

T THAT time, Jesus said 
to His disciples, You are 


JE Sequéntia sancti Evan- 
gélii secündum Mattheum. 


ид témpore: Dixit Je- 
Sus diseipulis suis; Ves 
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Doctors of the Church the Nicene Creet 


of He 
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O Lord, to commend our gifts non desit orátio: quse, et mú- 

‘and ever to obtain perdon for nera nostre conciliet; et tuam 

чи. Through our Lord, nobis indulgéatiam’ semper 
obtineat. Per Dóminum. 


емма for Wodbdart, page 775. 


Communion, Luke 12,42 


A faithful and wise steward, — Pidéli servus et prudens, 
whom the Lord set over His quem constituit dÁminus su~ 
family; to give them their per familiam suum: ut det 
‘measure of wheat in dus season, Ші їп témpore tritici ens» 
(P. T. Alula), заш, (T. P. Alelûja) 


Postcommunion 
т ‘Thy sacrifices may новш, Dómine, tua 
give us health, O Lord, sacrificia dent salótem: 
may blessed N.. Thy bishop (or bektos N. Püntitex (vel Can. 
confessor) and illustrious doc- féssor) tuus et Doctor egré- 
tor, we beseech Thee, act — 
ош intercessor, Through our cédat, Per Dóminum. 





i 


‘Concluding Peepers, page 793. 
Another Eplatie for a Doctor. 


Lesson. Ecclus. 39, 6-14 
Lemon from the Book of — Léetio libr SepMatle. 


Е 
Just man will give his Fqusruz cor suum tradet ad 
[ызыл чела 
dr 


š 
H 
H 
E 
Е 
Ë 
a 


Most High. He will open his edbitur. aDériet os suum in 
mouth in prayer, and Will make oratióne, et pro delictis suis 
supplication for his sins, Por deprecábitur. Si enim Dómi- 
1f (shall please the grent Lord, nus magnus wolderit, spiritu 
‘He wilt fll him with the spirit intelligénti repiébit Blum: 
‘of understanding: and be will et ipse tamquam imbres mii- 
Of His tet еб» capiéntim sum, et 
£, шні In his in oratióne condtébttur 
to the mino: et ірве diriget consil- 


i 








! 
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Collaudsbunt multi sapiénti- 
am ejus, et usque in sgculum 
non delébitur. Non recédet 
memória ejus, et nomen ejus 
Tequirétur а tióne in 
generetiónem, Sapiéntiam 
ejus enarrábunt gentes, et 
— ejus enuntiábit ecclé- 


and shall glory in the iaw of 
the covenant of the Lord. Many 
shall praise his wisdom, and it 
shall never be forgotten. The 
memory of him shall not pass 
away, and his name shall be 
in request from generation to 
generation. Nations shall de- 
clare his wisdom, and the 
Church shall show forth his 


Common of a Contesser not а Bishop 
(Os justi) 
‘The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. P5. 36, 30, 31 


S хот meditébitur ss- 

piéntiam, et lingua ejus 
loquétur judicium; lex Dei 
ejus in corde ipsíus (T. P. 
Allelója, allelûja) Ps. $6, 1. 
Noli emuléri іп malignánti- 
bus: neque zeláveris faciéntes 
iniquitátem. Ӯ. Gloria Patri. 


НЕ mouth of the just shall 

meditate wisdom and his 
tongue shall speak judgment: 
the law of his God is in his 
heart. (Р.Т. Alleluia, alleluia.) 
Ps. 36, 1. Be not emulous of 
evil-doers; nor envy them that 
work iniquity. У, Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


EUS, qui nos beáti N. 

Confessóris tui annua 
Solemnitáte letfficas: concéde 
propítius; ut, cujus natalitia 
cólimus, étiam actiónes imi- 
témur, Per um. 


вор, Who dost gladden us 

hy the annual feast of 
blessed N. Thy confessor, 
mercifully grant that, as we 
celebrate his natal day, we may 
also imitate his actions. 
‘Through our Lord, 


Lesson. Ecelus. 31, 8-11 


Léctio libri Sapientis. 


Estos vir, qui invéntus 

est sine mácula, et qui 

fost aurum non &biit, пес spe- 
rávit in pecünia et thesáurts. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. 

ızssED fs the man that is 

found without blemish, 

nd that hath not gone after 

gold, nor put his trust in money 
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nor in treasures. Who is he, 
and we will praise him? for he 
hath done wonderful things in 
his Ше, Who hath been tried 
thereby, and made perfect, he 
shall have glory. everlasting: 
he that could have trans- 
gressed, and hath not trans- 
greased, and could do evi! 
things, and hath not done 
them: therefore are his goods 
established in the Lord, end 
all the church of the saints 
shall declare his alms. 


Septuagesima to Easter the 


Quis est hic, et laudábimus 
eum? fecit enim mirabilia їп 
vita sua. Qui probétus est {п 
Шо, et perféctus est, erit ҮШ 
glória ætérna: qui pótuit 
trinagredt et non est trans- 
gréssus: fácere mala, et non 
fecit: doo sab stabilita sunt bons. 
illus in Dómino, et eleemésy- 
nas Ши enarrábit omnis ec- 
clésla sanctérum, 


Lesser Alleluia is replaced. 


J the Frac (m ruschmitime the Gradual and Tract dre e” 
Placed by the Greater Alleluia. 


Gradual. Ps. 91, 13-14 


The just shall flourish like Justus ut palma fiorébit: 
the paim-tree; he shall grow sicut cedrus Libani saul 
up Ике the cedar of Libanus in cábitur in domo Dómini. 
the house of the Lord, У. Ps. Ps. 91, 3. А 
91, 3. To show forth Thy mane tuam, et 
mercy in the morning, and Thy veritátem tuam per noctem. 
truth in the night, 


Lesser Alleluia 


Alleluia, alleluia. Y. James 1, ^ Allelója, allelija. Y. Jac. 
12. Blessed is the mah that en- 1, 12. Beátus vir, qui sufert 
dureth. temptation; for when tentatiónem: quóniam cum 
be hath been proved, he shall probátus füerit, accipiet coró- 
receive the crown of life: Alle- nam vitz. ANelúja. 

Mia. 


Tract. Ps, 111, 1-3 


Blessed is the man that fear- 
eth the Lord; he shall delight 
exceedingly іп His command- 
ments. Y. His seed shall be 
mighty upon earth: the gen- 
eration of the righteous shall 
be blessed. У. Glory and wealth 
shall be in his house: and his 
justice remaineth for ever and 
ever. 


Beátus vir, qui timet Dómi- 
num: in mandatis ejus cupit 
nimis. Y. Potens in terra erit 
semen ejus: generátio rectó- 
rum benedicétur, Y. Glória et 
divîtie їп domo ejus: et ju- 
stitia ejus manet In seculum 
васці. 





| 
/ 


T 
ү! 


X 
апра; 
xum 
— 


Greater Alleluia 


atis аеш. Betis | Alim ашаа. J. 
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Monde Cor Menz, pasa 763. 
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(Р. T. Alleluls,) (T. P. Айе») 
Ofectocy Prayers pago 767. 
Secret 


OPrm Thee, O Lord, *Q— vont tibt, Dómine, hós- 
— of praise in tias tmmolámus in ta- 
Srum commemoratióne 





Communion, Matt. 24, 46, 47 
Blessed is the servant, whom Beátus servus, quem, cum 


‘when Ше Lord shall come, He vénerit dórotpus, invénertt 

shall find watching: Amen I giten: amen dico vobis, 

зау to you, He shall set him super ómnia bona sue const 
al His goods. (P.T. Alle- tuet eum. (T-P. AlleMja) 





Postcommunion 
тит supplisats, who “zy ericri cibo, potáque e- 
are refreshed with Testi, Deus noster, te 
heavenly food and drink, be» Rüpplices exordmus: ut, in 


Ceocloding Ре, page 793, 


Smother Mass ot a Confessor nat a Bishop 
(Justus ut palma) 
The Beginning ot Mass, page 756. 
Introit, Ps. 91,13,14 


TIT At — 
‘the palm-tre; he shali e) cut cedrus Libani multi- 





{точ up Шке the cedar of Li- itur: plantétus in domo 
banus: planted in the house of : in Girti domus Del 
the Lord, in the courts of the пові, (Т.Р. ADelaja) Ps. $1, 


E 
house of our God. (РТ. Alle- 2, Bonum est oonfiiéri Dó- 
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mino: et pséllere némlnt tuo, Yala, alleluia.) Рэ. 91, 2. It is 
Altissime. Y. Gloria Patri." good to give pralss to the Lord: 








aga 


Жа кишш не decimus. at, feed N., Thy conto, 
qui nostre justitie fciam вв We have no confidence 
тюр habémus, ejus, qui ЧЫ eur own justice, we may 
pléeuit, précibus adjuvémur, assisted by the prayers of 
Per Dóminum. who was pleasing to 
‘Throngh our Lord, 


Epistle. 1 Cor 4, 449 
Léstio, Epistobe Бейц Fauli Lesson from the 


— ad Corinthios. — the 
Corinthians, 


[rn 


H 


т ИННИ 
ШИШЕДЕ 
Їч ene 
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1554 COMMON OF A CONFESSOR NOT A BISHOP 


Gradual. Ps. 36, 30, 31 


The mouth of the Just shall Oc Just тоет sapien 
pats wisdom, арй Ви tam, Кары eae көм 
of his God is in bis corde ipsius: et non mupplan- 









Greater Alleluia 
Alea, aelus, У. Pr. 20,  Alelie, ales. Bost 
1. Blesscd ia the man thet tear- vir, qui timet Dóminum: 
eth the Lord: in His com- mamdátisejuscupit nimis. 


Gospel, Luke 12, 3234 


® Continuation af the holy — & Seqoéntía syneti Rvan- 
окре! according to 8t Luke, їйї secüdura Lucam, 
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Offertory. Ps. 20, 2,3 
Tn rirtdte tua, Dómine, Wm- Tn thy strength, O 
tábitur justus, ət super aniu- just shall joy, and ln 
ге tuum exi vebe- vadon he shall rejoice exceed 
томат: desklérium ánima ingly: Thou best given him 
Sys ишш VT. P. Aie Ba heart's deis. (P. T Ale 


Oder Papert, page 767. 


nobis, quesumus, (wur їз, we hewech Thee, 
Deu: ut ÁO О almighty God that tne 


pro tuórum ti grate sit ho- be pleasing 
nire sauetérum, et nos cúr- of 
тоге périer et mente parit- both body and mind, Through 


Communion. Matt. 19, 28.29 
‘Amen dloo vobis: quod vos, _ Amen I sey to you, that jou 


Postcommanion 
juxsuwvs, omnipotens rant Thos, О almighty. 
deus: ut, qui. al God, that, having re- 
ry 


1388 COMMON ор AN ABBOT 
жашка tom са Soren rt 





‘Common of ап Abbot 
(Os justi meditabitur) 
Ta Begining of Mas pago 736. 
Introit. Ps, 36, 30, 31 
mouth of the Just ahal! ^® ert meditabitur вр. 
meditate wisdom, and E Eni 
shall speak judg- loquétur judicium: lex Dei 
ament: the law of bis God Is in ejus in corde ipefus. (Т.Р. Al- 
‘his heart. (P. T. Alleluia, alle- —— «Шеја) Pa 26, 1, 
Эше.) Рз. 36, 1. Ве not emulous Noli zmulást in malignánti- 
af evildoers; mor envy — 
‘that wark iniquity. P. Glory. inkquitétem. J. Glória Patri. 
Кун, page 7511 Gloria, paga 762- 


%, 
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eum ex omni carne. Audivit 
„ et vocem ipsius 
idum in nubem. 
dedit illi coram precépta, 
vite et discipline. 


the Greater Alleluia. 
Gradual. 
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and meekness, and chose him 
Out of all flesh; for He heard 
him and his voice, and 
brought him into а cloud; and 
He gave him hts 
before his face, and a law of 
Ше and instruction. 


sima to Easter the Lesser Alleluia is laced 
1 Paschal-time the Gradual and Tract ar 


ате re 


Ps. 20, 4, 5 
O Lord, Thou hast prevented. 


luleédinis: him with blessings of sweet- 


lápide 
Vitam реш a te, et РА 
ei longitüdinem diérum in 
seculum seculi. 


ness; Thou hast set on his head. 
а crown of precious stones. Y. 
He asked life of Thee, and Thou 
hast given him length of days 
for ever and ever, 


Lesser Alleluia 


Allelija, allelúja, У. Ps. 91, 
13. Justus ut palma fiérébit: 
Sicut cedrus Líbani multipli- 
cábitur. Allelüja. 


Alleluia, alleluia. У. Ps. 91, 
13; The just shall flourish like 
the palm-tree; he shall grow 
up like the cedar of Libanus. 


Tract. Ps. 111, 1-3 


Beátus vir, qui timet Dó- 
minum: in mandátis jus cu- 
pit nimis. У. Potens in terra 
erit semen ejus: generátio 
rectórum benedicétur, Y. Gló- 
тіз et divitie in domo ejus: et 
Justitia ejus manet in secu- 
lum sseculi. 


Blessed is the man that fear- 
eth the Lord: he shall delight 
exceedingly in His 

ments. Y. His seed shall 
mighty upon earth: the geni 
eration of the righteous shall. 
be blessed. У. Glory and wealth ` 
shall be in his house: and his 
justice remaineth for ever and 
ever, 


Greater Alleluia 


лене, алеја, Y. Justus 
ut palms florébit: sicut ce- 

drus Libani multipticábitur. the 
delata. Y. Osee, 14, б. Justus 
germinábit scu lühum: et 
florébit in ætérnum ante Dó- 
minum. АПећја. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Alleluia, alleluis, Y. Ps. ao 
B The just shall flourish Uke 

palm-tree; he shall grow 
up like the cedar of Libanus. 
Alleluia. У. Osee 14, 6. The just 
shall spring as the lily: and 
flourish forever before the Lord. 
Alleluia, 
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Gospel. Matt. 19, 27-29 


7 Continuation of the holy 


Gospel according to St, Mat- gélli secan: 
thew. 


т THAT time, Peter said 
to Jesus, Behold: we 
ve left all things, and have 
followed Thee: what. therefore 
shall we have? And Jesus said 
to them, Amen I say to you, 
that you who Бате followed Me, 
in the regeneration, when the 
Son of man shall sit on the 
seat of His majesty, you also 
sit on twelve seats judg- 
ing the twelve tribes of Israel. 
And every one that hath left 
house, or brethren, or sisters, 
or father, or mother, or wife, 
or children, or lands, for My 
aame's sake, shall receive an 
hundred-fold, and shall pos- 
sess life everlasting. 


E Sequéntia sancti Evan- 
i idum Matthéum. 


N пло témpore: Dixit Pe- 

trus ad Jesum: Eece nos 
Teliquimus ómnia, et secüti 
sumus te: quid ergo erit no- 
bis? Jesus autem didt illis: 
Amen dico vobis, quod vos, 
qui secúti estis me, in regene- 
ratione, cum séderit Filius 
hóminis in sede majestatis 
Sum, sedébitis et vos super 
sedes duódecim, judicántes 
duódecim tribus Israël. Bt 
omnis, qui relíquerit- domum, 
vel fratres, aut soróres, aut 
patrem, aut matrem, aut uxó- 
Tem, aut filios, aut agros, 
propter nomen meum, céntu- 
plum accíptet, et vitam ætér- 
mam possidébit. 


Offertory. Ps. 20, 3,4 


Thou hast given him his  Desidérium anime ejus tri- 
heart's desire, O Lord, and hast buisti ei, Dómine, et voluntáte 
not withholden from him the labiórum ejus non fraudasti 
will of his lips; Thou hast set eum: posuisti in cápite ejus 
on his head а crown of precious corénam de lápide pretióso. 
stones. (P. Т. Alleluia.) (T. P. p; 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


AY the holy abbot N., we ‘acris altáribus, Dómine, 
Ф beseech Thee, О Lord, héstias superpósitas 
pray that the sacrifices laid sanctus N. Abbas, quesumus, 
upon the sacred altars may in salitem nobis provenire de- 
avail for our salvation. péscat. Per Dóminum. 


‘Through our Lord. 
Preface for Weekdays, page 775. 
Communion. Luke 12, 42 


A faithful and wise steward, Fidélis servus et prudens, 
whom the Lord hath set over quem constituit déminus su- 
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Per familiam suam: ut det il- 
Us in témpore tritici mensá- 
ram. (T. P. Allelûja) 
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His family; to give them their 
measure of wheat in due sea- 
воп. (Р.Т. Alleluia.) 


Postcommunion 


puri nos, Dómine, 

cum tul perceptióne sa- 
crémentt beátus N, Abbas, pro 
nobis intercedéndo: ut, et 
conversatiónis ejus experiá- 
mur insignia, et intercessió- 
nis percipiámus suffrágin. Per 
Dóminum. 


Concluding Prayers, page 793. 


GETHER with the recep- 

Won of Thy sacrament, O 

may the blessed abbot 

N. protect us by interceding for 
‘us, that we may put into ргас- 
tice the virtues of his life and 
partake of the power of his in- 
‘tercession. Through our Lord. 


Common of a Virgin · Martyr 
(Loguebar) 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. P5.118,46,47 


OQUEBAR de testiméntis 

tuis in conspéctu re- 
Eum, et non confundébar: et 
maditébar in mandátis tuis, 
que diléxi nimis, (T. P. Alle- 
Шә, alelûJa) Ps 118, 1. Веви 
ámmaculáti in via: qui ámbu- 
lant in lege Dómini. Y. Glória, 
Patri. 


spoxe of Thy testimonies 

before kings, and I was not 
ashamed: I meditated also on 
Thy commandments, which 1 
loved exceedingly. (P. T. Alle- 
iui, alleluia.) Ps. 118, 1. 
Blessed are the undefiled in the 
way: who walk in the law of 
the Lord. Y. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


EUS, qui inter cétera po- 
téntie tue mirácula, 
iam in sexu frágili victó- 
riam martfrit contulisti: con- 
céde propitius; ut, qui beátə 
—— et Martyris tuæ na· 


ítia eóltmus, per ejus ad te, 


exémpla gradiámur. Per Dó- 
minum. 


оор, Who, among other 

miracles of Thy power, 
hast conferred the victory of 
martyrdom even on the weaker 
sex, mercifully grant that we, 
who celebrate the natal feast 
of blessed N., Thy virgin and 
martyr, may advance toward 
‘Thee through her example. 
‘Through our Lord. 
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Lesson. Ecclus. 51, 1-12 


Lesson from the Book of 


WILL give glory to Thee, О 

Lord my king, and I will 
praise Thee, O God my Saviour. 
1 will give glory to Thy name: 
for Thou hast been a helper 
and protector to me, and hast es 
Preserved my body from de- 
struction, from the suare of an 





and in the sight of them that 
stood by, Thou hast been my 
helper; and Thou hast deliv- 
ered me, according to the mul- 


Léctlo libri Sapiéntie. 


'ONFITEEOR tibi, Dómine 
rex, et collaudábo te 
Deum salvatórem meum. Con- 
fitébor némini tuo: quóniam 
adjátor et protéctor, —— 
mihi, et liberástt corpus 
meum a perditiéne, a — 
lingue inique, et а lábils op- 
eránttum mendáctum, et in 


; conspéctu adstántium factus 


es mihi adjütor. Et lMberásti 
me secündum multitüdinera 
misericérdiz nóminls tui, a 
rugiéntibus preparátis ad es- 
cam, de ménibus queréntium 
ánimam meam. ei de portis 
tribulatiónum, que cireumde- 
dérunt me: a pressára flam- 
ma, que circimdedit me, et 
in médlo ignis non sum astu- 
áta: de altitidine ventris in- 
feri, et a lingua coinquináta, 
et a verbo mendácli, в rege in- 
iquo, et a lingua injûsta: laù- 
dáblt usque ad mortem ánima 
mea Dóminum: quóniam éruis 
sustinéntes te, et liberas eos 
de månibus géntium, Dómine 


shali Deus noster, 


From PETS то Easter the Lesser Alleluia ts replaced 
the Tract, the gi-téme the Gradu "act а! 
Paget’ by the Greater Айе. ab endis 


Gradual. Ps. 44, 8 
тыю taat loved es, and — Dilexísti justitiam, et odisti 
hated iniquity. ‘Therefore, iniquitatem. V. Proptérea un- 
God, thy God, wath anointed xit te Deus, Deus tuus, óleo 
thee with the oil of gladness. lelitle. Allelija, 
luis, 





Lesser Alleluia 


Alleluia, alleluia. V. Ps. 44, АПе1й}а, allelája. У. Рз. 44, 
45, 16. After her shall virgins 15, 16. Adducéntur regi vir- 
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gines post eam: préxime 
ejus afferéntur ШЫ in letitia. 
Allelijs. 
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be brought to the King, ber 
neighhors shall be brought to 
thee with gladness, Alleluia. 


Tract 


corónam, quam tibl Dóminus 
prepardvit in etérnum: 
cujus amore sángutmem tuum 
fudísti. У. Ps. 44, 7. Dilexistt 
em et odisti iniquitá- 


tua, et pulchritúdine tua in- 


Come, O spouse of Christ, re- 
ceive the crown which the Lord 


pro hath prepared for thee forever: 


for the love of Whom thou dtdsy 
shed thy blood. Y Ps. 44, 7. 
‘Thou hast loved justice, and 
hated iniquity: therefore God, 
thy God, hath anointed theo 


jpécle with the oll of gladness above 


thy fellows, У. With thy come- 


ténde, préspere procéde, et liness and thy beauty set out, 
regna. proceed — prosperous]y and 
Telgn. 
Greater Alleluia 


Allelija, allelüja. Р. Ps. 44, 
15, 16. Adducéntur regi vír- 
gines post eam: próximee ejus 
afferéntur tibi in Letítio. Alle- 
Miia. У. Spécie tua, et pulchri- 
tüdine tua inténde, próspere 
procéde, et regna. Allelüja. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Alleluia, alleluia. y. Ps. 44, 
15, 16, After her shall virgins be 


brought to the her neigh- 
bors shall be int to thee 
with gladness, da. У. With. 


thy comeliness and thy 
sei out, proceed prosberously, 
and reign. Alleluia, ` 


Gospel. Matt, 25, 1-13 


FR Sequéntia sancti Evan- 
gélti secúndum Matthéeum. 


bolam hanc: Símile erit reg- 
num стібгши decem virgini- 
bus: que accipiéntes lám- 
pades suas, exiérunt óbvium 
sponso et sponse. Quinque au⸗ 
tem ex eis erant fátug, ot 
quinque prudentes: sed quin- 
que fatug, aecéptis lampadi- 


#9 Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat- 


т — time, Jesus spoke 

to His disciples this 
arable: The kingdom of hea- 
ven shall be like to ten virgins, 
who taking their lamps went 
cut to meet the bridegroom and 
the bride. And five of them 
were foolish, and five wise: but 
the five foolish, having taken 
their lamps, did not take ой 
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with them, but the wise took 
ой in their vessels with the 
lamps. And the bridegroom tar- 
Tying, they ail slumbered and 
slept: and at midnight there 
was а cry msde, Behold the 
bridegroom cometh, go ye forth 
to meet him. Then ай those 
virgins arose and trimmed their 
lamps: and the foolish said to 
the wise, Give us of your oil, 
for our lamps are gone out. 
The wise . answered, saying, 
Lest perhaps there be not 
enough for us and for you, go 
you rather to them that sell, 
and buy for yourselves. Now 
whilst they went to buy, the 
bridegroom came; and they 
that were ready, went in with 
him to the marriage, and the 
door was shut; but at last сате 
also the other virgins saying, 
Lord, Lord, open to us: but he 
answered, saying, Amen, I say 
to you, I know you not. Watch 
ye, therefore, because you know 
not the day nor the hour. 
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bus, non sumpsérunt óleum 
Secum: prudéntes vero ac- 
cepérunt óleum in vasis suis 
cum lampádibus. Moram au- 
tem faciénte sponso, dormita- 
vérunt omnes, et dormiérunt. 
Média autem nocte clamor 
factus est: Ecce sponsus ve- 
nit, exite óbviam ei Tunc 
вигтехёгипі omnes vírgines 
Ша, et ornavérunt Jámpades 
suas. Раше autem sapiénti- 
bus dixérunt: Date nobis de 
óleo vestro: quia lámpades 
nostre exstinguüntur, Re- 
spondérunt prudéntes, dicén- 
tes: Ne forte non sufficiat no- 
bis, et vobis, ite pótius ad 
vendéntes et émite vobis. 
Dum autem trent émere, venit 
sponsus: et que paráte erant, 
fntravérunt cum eo ad nüp- 
tias, et clausa est jánua. No- 
vissime vero véniunt et ré- 
lique, vírgines, dicéntes: Dó- 


diem, neque horam. 


Offertory. Ps. 44, 15, 16 


After her shall virgins be — Afferéntur regi vírgines 
brought to the King: her post eam: préxime ejus affe- 
neighbors shall be brought to réntur tibi in letitia, et ex- 
thee with gladness and rejolc- sultatióne: adducéntur in 
(ng; they shall be brought into Se regi Domino, (7. Р. 
the temple to the King our 
Lord. (P. T. Alleluta.) 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


RACIOUSLY receive, O Lord, CÍ SCTE, Dómine, münera, 

the gifts which we offer que in be&te М. Virginis 

on the solemnity of Thy virgin èt Mártyris tue solemnitáte 
and martyr, N, by whose patro- deférimus: eujus nos confi- 
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dimus patrocinio Нрегёгі, Per nage we trust to be delivered 


Preface for Weekdays, page 775. 


Communion, Ps. 118, 78-80 
Confundantur supérbt, quia Теё the proud be ashamed, 
injüste iniquitátem fecérunt because they have done un- 
in me: ego autem in mandá- justly toward me: but I will be 
tis tuis exercébor, in tuis jus- employed in Thy command- 
tincatióntibus, ut non con- ments, in Thy justifications, 
fündar. (T. Р. Allelója.) that I may not be confounded. 

(P. T. Alleluia) 


Postcommunion 

'UXILIÉNTUR nobis, Dó- ay the mysteries we have 

mine, sumpta mysté- recaived, — 
Па: et, intercedénte beáta N. and, by the intercession 
‘Virgine et Martyre tua, sempi- blessed N., "Thy virgin and mare 
térna faciant protectiéne gau- tyr, may they cause us to ге- 
dére, Per Dóminum, jolee in everlasting protection. 

"Through our Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 


Another Mass of a Virgin· Martyr 
(Me exspectaverunt) 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps, 118, 95, 96 

Е EXSPECTAVÉRUNT рес- Ing wicked have waited for 
me to destroy me: X have 
J , understood Thy testimonies, О 
intelléxi: omnis consumma- Lord: 1 have seen an end of all 
tiónis vidi finem: latum perfection: Thy commandment 
mandátum tuum nimis. (T. P, 15 exceeding broad. (P. T. Alle~ 
Allelija, allelúja.) Ps. 118,1. iua, aleia) Ps. 118, 1. 
Beat! immaculáti in via: чш Blessed are the undefiled in the 

&mbulant in lege Dómini. Y. way: who walk in the law of 





Gloria Patri. the Lord. y. Glory. 
Kyrie, page 761; Glorie, page 762. 
— 


nobis quesu- Y blessed N., virgin and 
mus, Dómine, beáta. N. martyr, who was ever 
Virgo et Martyr implóret; pleasing to Thee by her merit 


1964 


of chastity and by her extoll- 
ing of Thy power, implore Thy 
forgiveness for us, we beseech 
Thee, O Lord. Through our 
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que tibi grata semper éxstitit, 
et mérito castitatis, et tue 
professióne virtütis. Per Dó- 
minum, 


Lesson. Ecclus, 51, 13-17 


ron», my God, Thou hast 

exalted my dwelling-place 
upon the earth, 1 Һа 
prayed for death to pass away, 
I called upon the Lord, the 
Father of my Lord, that He 
would not leave me in the day 
of my trouble, and in the time 
of the proud, without help. I 
will praise Thy name contin- 
ually, and will praise it with 
thanksgiving, and my prayer 
was heard, and Thou hast 
saved me from destruction, and 
hast delivered me from the evil 
time. Therefore I will give 
thanks, and praise Thee, O 
Lord our God. 

Fros esima to Easter 

by 
Greater 


the Tract. In Paschai-time the Gradual 
Alleluia. 


oume Deus meus, exal- 
tésti super terram ha- 
iatiónem meam, et pro 
morte defluénte deprecita 
Sum. Invocávi Dóminum Pa- 
trem Dómini mel, ut non de- 
relinquat me in die tribula- 
tiónis mee, et in témpore su- 
perbérum sine — adjutório. 
Laudábo nomen tuum assidue, 
et collaudábo illud in confes- 
Slóne, et exaudita est orátio 
mea. Bt liberásti me de per- 
ditióne, et eripuisti me de 
tempore iniquo. Proptérea 
confitébor, et laudem dicam 
tibi, Dómine Deus noster. 


the Lesser Alleluia is replaced 
ds replaced by the 


Gradual. Ps, 45, 6,5 


God will help her with His 
d 


river maketh the city of God 
joyful; the Most High hath 
sanctified His own tabernacle, 


Adjuvábit eam Deus vultu 
suo: Deus in médio ejus, non 
commovébitur. V. Flüminis 
impetus letíficat civitátem 
Dei: sanctincáyit tabernácu- 
lum suum Altissimus, 


Lesser Alleluia 


Alleluta, alleluia. P. This is Allelúja, allelija. Y. Hac 
a wise virgin, and one of the est virgo sáplens, et una de 
Dumber of the prudent. Alle- número prudéntum. Allelůja. 


Tract 


Come, spouse of Christ, re- — Veni, sponsa Christi, acctpe 
ceive the crown, which the corónam, quam tibi Dominus 


COMMON OF A 
breparávit in etérnum: iri 
sánguinem tı 


cujus amóre 
um fudísti, Y. Ps. 44, 8, 5. Di- 


inténde, próspere procéde, et 
regna. 
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Lord hath prepared for thee 
- forever: for the love of Whom 
thou didst shed thy blood. F. 
Ps, 44, 8, 5. Thou hast loved 
justice and hated iniquity: 
‘therefore God, thy God, hath 
anointed thee with the otl of 
gladness above thy fellows. У. 
‘With thy comeliness and thy 
beauty set out, proceed pros- 
perously, and reign. 


The Greater. Alleluia 


Allelúja, alleMia. У. Hac 
est virgo sápiens, et una de 
número prudéntum. Allelíja. 
T pe 4, 1. О quam pulchra. 

ta generatio 


eum clari- 
py Allelüja. 
Bunda Cor Meum, page 763. 


Alleluia, alleluia. У. This із а 
wise virgin, and one of the 
number of the prudent. Alle- 
tuia. Y. Wis. 4, 1. Oh, how beau- 
tiful is the chaste generation 
with glory! Alleluia. 


Gospel. Matt. 13, 44-52 


3B Sequéntia sancti Evan- 
gélli secindum Matthéum, 


1110 témpore: Dixit Jee 
T discipulis suis pará- 
Bolam hane: Bímile est reg- 
num celórum thesáuro ab- 
scóndito in agro: quem qui 
invénit homo, abscóndit, et 
рге gáudio iDfus vadit, et ven- 
dit univérsa, que habet, et 


emit agrum ilum, Iterum Again, 


simile est regnum colórum 
hémini negotlatórl, quierónti 
bonas margaritas. Invónta au~ 
tem una pretiósa margaríta, 
fbiit, et véndidit ómnia que 
hábuit, et emit eam. Iterum 
simile est regnum celérum 
sagénæ mísse іп mare, et ex 
omni génere piscium congre- 


Æ Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat- 
thew. 
T THAT time, Jesus spoke 
this parable to His dis- 
iples: The kingdom of heaven 
fs Шке unto a treasure hidden in 
а field; which а man having 
found, hid it, and for joy there- 
of goeth, and selleth all that 
he hath, and buyeth that field. 
the kingdom of heaven 
is like to a merchant seeking. 
good pearls. Who, when he had 
found one pearl of great price, 
went his way and sold all that 
he had, and bought it, Again, 
the kingdom of heaven is like 
to a net cast into the sea, and 
gathering together of all kinds 
of fishes; which, when it was 
filled, they drew out, and sit- 
ting by the shore, they chose 
out the good into vessels, but 
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the bad they cast forth. So 
shall it be at the end of the 
world, The angels shall go out, 
and shall separate the wicked 
from among the just, and shall 
cast them Into the furnace of 
fire; there shall be weeping and 
gnashing of teeth. Have ye un- 
derstood all these things? They 
say to Him, Yes, He said unto 
them, Therefore, every scribe 
instructed in the kingdom of 
heaven, is like to & man who is 
а householder, who bringeth 
forth out of his treasure new 
things and 


Offertory. 


Grace is poured abroad in 
thy lips: therefore hath God 
blessed thee forever, and for 
ages of ages. (P. Т. Alleluia.) 


Offertory Prayers, page 767. 
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vasa, malos autem foras mis- 
érunt, Sic erit in consumma- 
tine smeuli: exibunt. Angeli, 
et separábunt malos de médio 
justórum, et mittent eos in 
caminum ignis: ibi erit fletus, 
et stridor déntium. Intelex- 
istis hee ómnia? Diewnt ei: 
Etiam. Ait ilis: Ideo omnis 
Scriba doctus in regno celó- 
rum similis est hómini pa- 
tritamiltas, qui profert de the- 
sauro suo nova et vétera. 


Ps. 44, 3 


Diffasa est grátia in lábils 
tuis: proptérea benedixit te 
Deus in atérnum, et in scu- 
Tum seculi. (T. P. Allelüja.) 


Secret 


RACIOUSLY accept, O Lord, 
the sacrifices d 


Ósrus tibi, Dómine, beá- 
tæ N. Virginis et Már- 


to the merits of blessed N., Thy tyris tue dicátas méritis, be- 
virgin-and martyr, and grant nígnus assüme: et ad perpé- 
them as a perpetual aid in our tuum nobis tribue provenire 
behalf. Through our Lord. subsidium, Per Dóminum. 


Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Ps, 118, 121, 122, 128 


I have done judgment and Feci judicium et justitiam, 
Justice, О Lord; let not the Dómine, non calumniéntur 
proud calumniate me: I was mihi supétbi: ad ómnia man- 
directed to all Thy command- dáta tua dirigébar, omnem 
ments; І have hated all wicked viam iniquitétis баю hábul. 
ways. (Р. Т. Alleluia.) (T. P, Allelója.) 


Postcommunion 


with the bounty of Imr miineris largitáte 
y divine gift, we be- satiáti, quesumus, Dó- 


COMMON OP. А VIRGIN-MARTYR 136v 
mine Deus noster: ut, inter- seech Thee, O Lord, that, by 
cedénte beta N. Virgine et the intercession of the blessed 
Mártyre tua, in ejus semper N., Thy virgin and martyr, we 


participatióne vivámus, Per 
Dóminum. 


Concluding Prayers, page 793. 


may ever live in the partaking 
thereof. Through our Lord. 


Sometimes the fol, 
ш eo lowing Gospel 1$ read in place of tha 


Gospel. Matt. 19, 3-12 


H Sequéntia sancti Evan» 
gélit secúndum Matthieum, 


пло témpore: Accessé- 

runt ad Jesum pharise! 
tentántes eum, et dicéntes: Si 
licet hómini dimíttere uxó- 
rem suem, quacümque ex 
causa? Qui respóndens, eit 
eis: Non legistis, quia, qui fe- 
cit hóminem ab inftio, más- 
culum et féminam fecit eos? 
et dixit: Propter hoc dimít- 
tet homo patrem, et matrem, 
et adherébit uxóri sum, et 
erunt duo in carne una. Ita- 
que jam non sunt duo, sed una, 
caro, Quod ergo Deus conjún- 
xit, homo non séparet. Dicunt. 
11: Quid ergo Móyses mandá- 
vit dare libéllum repüdii, et 
dimittere? Ait illis: Quéniam 
Móyses ad duritiam cordis ve- 
stri permisit vobis dimittere 
uxéres vestras: ab initio au- 
tem non fuit sic. Dico autem. 
vobis, quia quicümque dimí- 
gerit uxórem suam, nisi ob 
fornicatiónem, et Шат dúx- 
erit, mochátur: et qui di- 
missam dixerit, mechátur, 
Dicunt ei discipuli ejus: Эі ita 
est causa hóminis cum uxóre, 
non éxpedit беге, Qui dixit 
illis: Non omnes cápiunt ver- 
bum istud, sed quibus datum 
est. Sunt enim eunüchi, qui de 


H Continustion of the holy 
Gospel according to Bt. Mat- 
w. 


T THAT time there came 

to Jesus the pharisees 
'empting Him and saying: Is it 
lawful for а man to put away 
his wife for every cause? Who 
answering, said to them: Have 
ye not read that He Who made 
man from the beginning made 
them male and female? And He 
said: For this cause shali & 
man leave father and mother 
and shall cleave to his wife; 
and they two shall be in one 
flesh. Therefore now they are 
not two, but one flesh. What 
therefore God hath joined to~ 
gether, let no man put asun- 
der. They say to Him: Why 
then did Moses command to 
give а bill of divorce and to 
put away? He saith to them: 
Because Moses by reason of the 
hardness of your heart per- 
mitted you to put away your 
wives, But, from tbe beginning 
it was not во, And I say to you 
that whosoever shall put away 
his wife, except it be for forni- 
cation, and shall marry an- 
other, committeth adultery: 
and he that shall marry her 
that is put away committeth 
adultery. His disciples say unto 
Him: If the case of а man with 


1868 COMMON OF TWO OR MORE VIRGIN-MARTYRS 


his wife be so, it is not expe- matris útera sic nati sunt: et 
dient to marry. Who said to sunt eunúchi, qui fecti sunt 
them: All men take not this ab hominibus: et sunt eu- 
word, but they to whom it is nüchi, qui seipsos castravé- 
given, For there are eunuchs runt propter regnum celórum. 
who were born so from their Qui potest cápere, cáplat, 
mother's womb: and there are 

eunuchs who were made so by men: and there are eunuchs 
who have made themselves eunuchs for the kingdom of 


heaven. Не that can take Jet him take it. 


Common of Two or More Virgin-Martyrs 


а feast kept in honor of H 


or ойле Of the above Masses (5 said, 


Secret and Postcommunions are 


wo от more virgin-martyrs, one 
but the Prayer, Epistle, 
as follow: 


Prayer 


RANT us, we beseech Thee, 

© Lord, our God, to ven- 
erate with unceasing devotion 
the victories of Thy holy vir- 
gins and martyrs, N. and N., 
that, though we can not worth- 
ily celebrate their merits, we 
may at least offer them our 
humble service. Through our 
Lord. 


A NOBIS, qusesumus, Dó- 

mine, Deus noster, sanc- 
farum Virginum et Mártyrum 
tuérum N. et N. palmas in- 
cessábili devotióne venerári; 
ut, quas digna mente non 
póssumus celebráre, humili- 
bus saltem frequentémus ob- 
séquils. Per Dóminum. 


Epistle. 1 Cor. 7, 25-34 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

RETHREN, concerning vir- 

gins I have no command- 
ment of the Lord; but I give 
counsel, as having obtained 
mercy of the Lord to be faith- 
ful. 1 think therefore that this 
is good for the present neces- 
sity, for a man so to be, Art 
thou bound to a wife? seek not 
to be loosed. Art thou loosed 
from a wife? seek not а wife. 
But if thou take a wife, thou 
hast not sinned: and if а vir- 
gin marry she hath not sinned; 





Léctio Epistole beáti Paull 
Apóstoll ad Corinthios. 


Ex De virginibus 
priecéptum Dómini non. 
ábeo: consíllum autem do, 
temquam misericérdiam con- 
secütus а Dómino, ut sim 
fidélis. Existimo ergo hoe bo~ 
num esse propter instántem. 
necessitátem, quóniam bonum. 
est, hómini sic esse. Alligátus 
es uxóri? noli solu- 
ttónem. Solútus es ab uxóre? 
noli querere uxórem. Si au- 
tem mcoéperis uxórem: non 
peecásti. Et sl núpserit virgo, 
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пор peccávit. Tribulatiónem 
tamen carnis habébunt hu- 
füsmodi Ego autem vobis 
Parco, Hoc itaque dico, fra- 
ires. Tempus breve est: réli- 
quum est, ut et qui habent 
Uxéres, tamquam non habén- 
tes sint: et qui fent, tamquam 
non flentes: et qui gaudent, 
tamquam non gaudéntes: et 
qui emunt. tamquam non pos- 
sidéntes: et qui utántur hoc 
mundo, tamquam non után- 
tur: preterit enim figúra hu~ 
Jus mundi. Volo autem vos 
sine sollicitidine esse. Qui 
sine uxóre esi, sollicitus est 
que Dómini sunt, quómodo 
pláceat Deo. Qui autem cum 
uxóri est, sollicitus est que 
sunt mundi, quómodo pláceat, 
uxóri, et divisus est. Et mú- 
lier inndpta, et virgo cógitat 
qui Dómini sunt, ut sit sanc- 
ta eórpore et Spiritu: in 
Christo Jesu Dómino nostro. 


nevertheless, such shall have 
tribulation of the flesh. But I 
spare you. This therefore I say, 
brethren, The time is short; it 
remaineth, that they also who 
have wives, be as 1f 
none; and they that weep, ав 
though they wept not; and they 
that rejoice, as if they 


he that is with а wife, is solici- 
tous for the things of the world, 
how he may. please his wife: 
and he is divided: and the un- 
married woman and the virgin 
thinketh on the things of the 
Lord, that she may be holy 
both in body and spirit; in 
Christ Jesus our Lord. 


Secret 


‘NTENDE, quesumus, Dó- 

mine, münera altáribus 
tuis pro sanctárum Virginum 
et Mártyrum tuárum N. et 
N. festivitáte propésita: ut, 
Sicut per hzc beata mystéria 
ilis glóriam contulisti; ita 
nobis indulgéntiam largiáris. these 
Per Dóminum. 


AvomABLY look down, we 

beseech Thee, upon the 
gifts laid upon Thine altars, О 
Lord, tor the festival of Thy 
holy virgins and martyrs, N. 
and N., that, аз Thou hast con- 
ud glory пров d them through 

blessed н 50 
‘Thou mayest bestow upon us 
forgiveness. Through our Lord. 


Postcommunion 


RESTA nobis, quesumus, 
Dómine, tibus 
sanctis Virginibus et Martyri- 
bus tuis N. et N.: ut, quod ore 


RANT us, we beseech 'Thee, 

© Lord, by the interces- 

sion of Thy holy virgins and 
martyrs, М. and N., that what 
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we touch with our lips we may 
receive with pure hearts, 
‘Through our Lord, 


‘Concluding Prayers, page 793, 


contingimus, рша mente 
capiámus. Per Dóminum, 


Common of a Wirgin mot а Martyr 
(Dilexisti) 
‘The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 44,8 


HOT hast loved justice, and 

hated iniquity: therefore 

thy God, bath anointed 
thee with the oil of gladness 
above thy fellows. (P. T. Alle- 
Inia, aleluia.) Ps. 44, 2. My 
heart hath uttered a good 
word: I speak my works to the 
King. F. Glory. 


mexistr justitiam, et 
odisti iniquitátem: 


sértibus tuis. (Т.Р. Allelája, 
allelûja.) Ps. 44, 2. Eructavit 
cor meum verbum bonum: 





Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


RACIOUSLY hear us, О God, 

‘cur Saviour, that, as we 

тејоіое in the festival of blessed 

, Thy virgin, so we may be 

Paka by the spirit of plous 
devotion. ‘Through our Lord. 


‘xkupr nos, Deus satutáris 
noster: ut, sieut de 
beáte N. Virginis tum festivi- 
táte gaudémus; ita pie 4 devo- 
tiónis erudiamur afféctu. Per 
minum. 


Epistle. 2 Cor.10,17;11,1,2 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

RETHREN, he that glorieth, 

Jet him glory in the Lord, 

Por not he that commendeth 
himself ts approved, but he 
whom God commendeth. Would 
to God you could bear withsome 
little of my folly, but do bear 
‘with me. For I am jealous of you. 
With the jealousy of God. For 


Léctlo Epistole beáti Pauli 
Apóstoli ad Corínthios, 


THES: Qui — in 
Dómino gloriétur. Non 

enim qui seipsum commén- 
dat, Ше probátus est; sed 
quem Deus comméndat. Utin- 
am sustinerétis módicum quid 
insipiéntke mee, sed et sup- 
portáte me: zmulor enim vos 
Dei emulatiéne. Despóndi 


COMMON OF A VIRGIN NOT A MARTYR 


enim vos uni viro virginem 
castam exhibére Christo. 


mm Septuage 
by he Bracke 
placed by thé Greater Alleluia, 


Gradual. 


Spécie tua, et pulchritidine 
tua inténde, próspere procéde, 
et regna. У. Propter verité- 
tem, et mansuetüdinem, et 
fustitiam: et dedücet te mira- 
biliter déxtera tua, 


osima to, Raster the Lesser Alleluia te replaced 
in Paschat-time the Gradual and Tract ar 
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T have espoused you to one hus- 
band, that I may present you 
as а chaste virgin to Christ. 


* 


Ps. 44, 5 


With thy comeliness and thy 
beauty set out, proceed pros- 
perously, and reign. У. Because 
of truth, and meekness and jus- 
tice: and thy right hand shall 
conduct thee wonderfully. 


Lesser Alleluia 


Alleliija, allehija, Y. Ad- 
ducéntur regi virgines post 
Préxime ejus afferéntur 
tibi in letitia. Allelija. 





Alleluia, alleluia. F. After her 
shall virgins be brought to the 
King: her neighbors shail be 
brought to thee with gladness. 
Alleluia, 


Tract. Ps. 44, 11, 12 


Audi, tilia, et vide, et in- 
clina aurem tuam: quia соп- 
eupivit rex spéciem tuam. Y. 
Ps. 44, 13, 10. Vultum tuum 
deprecabüntur ommes divites 
plebis: filiæ. regum in'hon- 
Gre tuo. Y. Ps, 44, 15, 16. Ad- 
ducéntur regi virgines post 
eam: próxima ejus afteréntur 
tibi. Y. Afferéntur in letfüe, 
et exsultatióne: adducéntur 
in templum regis. 


Harken, © daughter, and see, 
and ineline thine ear: for the 
King hath greatly desired thy 
beauty. Y. Ps. 44,13, 10. All the 
rich among the people shall en- 
treat thy countenance: the 
daughters of kings In thy honor. 
У. Ps. 44, 15, 16. After her shall 
virgins be brought to the King: 
her neighbors shall be brought 
to thee. У. They shall be 


into the temple of 


Greater Alleluia 


Alleiije, allelija. У. Ps, 44, 


Alleluia, alleluia, У, Ps. 44, 


15, 16. Adducéntur regi vir- 15, 16. After her shall virgins 
gines post eam: próxims ejus be brought to the King: her 
afferéntur tibi in letitia. Alle- neighbors shall be brought to 
lois. У. Spéote tua, et pulchri- thee in gladness. Alleluia, У. 
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Ps. 44, 5. With thy comeliness 
and thy beauty set out, proceed 
prosperously, and reign. Alle- 
luta. 


Munda Cor Meum, page 763. 
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tüdine tus inténde, próspere 
procéde, et regna. Allelija, 


Gospel, Matt. 25, 1-13 


H Continuation of the holy 
Gospel aecording {о St. Mat- 
thew. 

т THAT time, Jesus spoke 

this parable to His dis- 
ciples: The kingdom of heaven 
shall be like to ten virgins, who 
taking their lamps went out to 
meet the bridegroom and the 
bride, And five of them were 
foolish, and five wise. But the 
five foolish, having taken their 
lamps, did not take ofl with 
them: but the wise took ой in 
their vessels with the lamps. 
And the bridegroom tarrying, 
they all shumbered and slept. 
And at midnight there was a 
ery made, Behold the bride- 
groom cometh, go ye forth to 
meet him. Then al! those vir- 
gins srose and trimmed their 
lamps; and the foolish said to 
the wise, Give us of your oil, 
for our lamps are gone out. 
The wise answered, saying, Lest 
perhaps there be not enough for 
Us and for you, go you rather 
to them that sell, and buy for 
yourselves. Now whilst ‘hey 
went to buy, the bridegroom 
came, and they that were ready 
went in with him to the mar- 
паве, and the door was shut. 
But at last came also the other 
virgins, saying, Lord, Lord, 
open to us; but be answering 
said, Amen I say to you, I know 
ye not. Watch ye, therefore, be- 





JB Sequéntia sancti Evan- 
gi sectindum Matthaeum. 


1110 témpore: dixit Je- 

sus discipulis suis parabo- 
Tam hane: Simile erit regnum 
emlórum decem virginibus: 
que accipiéntes lámpades suas 
exiérunt óbvism sponso et 
sponse. Quinque autem ex eis 
erant fátus, et quinque pru- 
déntes: sed quinque fátue, 
accéptis lampédibus, поп 
sumpsérunt бешп secum: 
prudéntes vero accepérunt 


, Sleum in vasis suis cum lam- 


pšdibus. Могат autem fa- 
ciénte sponso, dormitavérunt 
omnes, et dormiérunt. Média 
autem nocte clamor factus 
est: Ecce sponsus venit, extte 
ébviam el. Tunc surrexérunt 
omnes virgines Пе, et orna- 
vérunt lámpades suas. Fatuee 
autem sapiéntibus dixérunt: 
Date nobis de óleo vestro: 
quia l&mpades nostre exstin~ 
guüntur. Respondérunt pru- 
déntes, dicéntes: Ne forte 
non sufficiat nobis, et vobis, 
ite pótius ad vendéntes, et 
émite vobis, Dum autem irent 
émere, venit sponsus: et que 
paráte erant, intravérunt 
cum eo ad núptias, et clausa 
est Jánua. Novissime vero 
véniunt et réliquæ пие 
dicéntes: Dómine, Dómine, 

áperi nobis. At Ше respón- 
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dens, ait; Amen dico vobis, 
nésclo vos, Vigiláte itaque, 
Quia nescitis diem, neque 
horam. 
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‘cause you know not the day nor 
the hour, 


Offertory. Ps. 44, 10 


Filiz regum in honóre tuo, 
Adstitit regina a dextris tuis 
in vestitu deauráto, cireüm- 
data varietáte. (Т. P. Ale- 
Mia) 

Offertory Prayers, page 767. 


The daughters of kings in 
‘Thy honor: the queen stood on 
‘Thy right hand, in gilded cloth- 
ing, surrounded with variety. 
(Р, T. Alleluia.) 


Secret 


'cckrrA tibl sit, Dómine, 

sacráta plebis oblátio 
Pro tuórum honóre senctór- 
tum: quorum se méritis, de 
tribulatióne percepisse cog- 
néseit auxitium. Per Dómin- 
um. 


ax the offering 
consecrated 
accepted by Thee, О 
honor of Thy saints, by whose 
merits it knoweth that it 
recelved aid in time 


‘Through our Lord. 


Proface for Weekdays, paga 775. 
Communion. Matt. 25, 4,6 


Quinque prudéntes virgines 
&cecepérunt ólenm in vasis 
suis cum lampádibus: mé- 
Фа autem nocte clamor fac- 
tus езі: Ecce sponsus venit: 
exite óbviam Christo Dómino: 
(Т. Р, Allelüja.) 


"The five wise virgins took oil 
in their vessels with the lamps: 
and at midnight there was а 
сту made, Behold the bride- 
groom cometh: go ye forth to 
meet Christ our Lord. (P. T. 
Alleluia.) 


Postcommunion 


ariásri Dómine, famil- 
iam tuam munéribus 
sacris: ejus, quesumus, sem- 
per interventiéne nos réfove, 
cujus solémnia celebrámus. 
Per Dóminum. 
Concluding Prayers, page 793. 


[ноп hast filled Thy house 
hold, О Lord, with sacred 
gifts; ever comfort us, we be- 
seech Thee, through her inter- 
cession whose festival we cele» 
brate. Through our Lord. 


Another Mass ot a Virgin not a Martyr 
(Vultum tuum) 
Tbe Beginning of Mass, page 756. 
Introit, Ps, 44, 13, 15, 16 


Y ws tuum depreca- 
büntur omnes divites 


Lt the rich among the 
people shall entreat Thy 
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countenance: after her shall 
virgins be hrought to the King; 
her neighbors shall be brought 
to Thee in gladness and rejoic- 
ing. (P. T. Alleluia, alleluia.) 
Ps. 44, 2. My heart hath uttered 
& good word: I speak my works 
to the King. У. Glory. 
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plebis: adducéntur Regi vir- 
gines post eam: próxima ejus 
adducéntur tibi in Letitia et 
exsultatione. (Т.Р. Allelija, 
allelija.) Ps. 44, 2. Eructávit 
cor meum bonum: 
dico ego ópera mea regi, У. 
Glória Patri. 


Kyrie, page 761; Glorio, page 762. 


Prayer 


BACIOUSLY hear us, O God, 

our Saviour, that, as we 

rejoice tn the festival of blessed. 

N., Thy virgin, so we may be 

taught by the spirit of pious 
devotion. Through our Lord. 


'хќтот nos, Deus salutáris 

noster: ut, sicut de 
beátæ N. Virginis tue festivi- 
tate gaudémus: ita pie devo- 
tiénis erudiámur afféctu. Per 
Dóminum, 


Epistle. 1 Cor. 7, 25-34 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

RETEREK, concerning vir- 
gins I have по command- 

inent of the Lord; but I give 
btained 


ful. I think therefore that this 
is good for the present neces- 
sity, for а man so to be. Art 
thou bound to a wife? seek not 
to be loosed. Art thou loosed 
from а wife? seek not a wife, 
But if thou take a wife, thou 
hast not sinned: and if a virgin 
marry she hath not sinned; 
nevertheless, such shall have 
tribulation of the flesh. But I 
Spare you. This therefore I say, 
brethren, The time is short; it 
remaineth, that they also who 
have wives, be as if they had 
none; and they that weep, as 
though they wept not; and they 
that rejoice, as if they rejoiced 
not; and they that buy, as 


Léctio Epístole beati Pauli 
Apóstoli ad Corinthios. 


Curs: De virginibus 
precéptum Dómíni non 
hábeo: consfllum autem do, 
tamquam miserieórdiam con- 
seeütus 2 Dómino, ut sim 
fidelis. Existimo ergo hoc vo- 
num esse propier instántem 
necessttátem, quóniam bon- 
um est hémini sic esse. Alli- 
gútus es uxóri? noli querere 
solutiénem. Bolütus es ab 
Uxóre? nol querere uxórem. 
Si autem accéperis uxórem, 
non peccásti Et si nüpserit 
virgo, non peccávit: tribula- 
tiónem tamen carnis habé- 
bunt hujásmodi. Ego autem 
vobis parco, Hoc itaque dico, 
fratres: Tempus breve est: 
rétiquum est, ut et qui ha- 
bent uxóres, tamquam поп 
habéntes sint: et qui flent, 
tamquam non flentes: et qui 
gaudent, tamquam non gau- 
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déntes: et qui emunt, tam- 
quam non possidéntes: et qui 
utuntur hoc „ tam. 
quam поп útántur: preterit 
enim figúra hujus mundi. 
Volo autem vos sine sollici- 
tüdine esse. Qui sine uxére 
est, sollicitus est, que — 
sunt quómodo pláceat Deo. 

Qui autem cum uxóre est, зо1- 
Ieitus est, que sunt mundi, 
quómodo pláceat uxóri, et di- 
visus est. Et múlier innüpta, 
et virgo, cógitat que Dómini 
sunt, ut sit sancta córpore et. 
spíritu: in Christo Jesu Dó- 
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though they possessed not; and 
they that use this world, as if 


l= they used it mot: for the fash- 


ion of this world passeth away. 
But I would have you to be 
without solicitude. He that is 
without a wife, 16 solicitous for 
the things that belong to the 


. Lord, how he may please God; 


but he that is with а wife, is 
solicitous for the things of the 
world, how Һе may please his 
wife: and he ів divided: and 
the unmarried woman and the 
virgin thinketh on the things 
of the Lord, that she may be 
holy both tn body and spirit; in 
Christ Jesus our Lord. 


From St ima to Restor ne fee d Alleluia ts laced 
by the Tract, in Paschal- Tract dr 


Placed by thé Greater Alleluia. 
Gradual. 


Concupívit rex decórem tu- 
um, quóniam ipse est Dó- 
minus Deus tuus. У. Ps. #4, 
11. Audi, tlia, et vide, et in- 
clina aurem tuam. 


Lesser 


time 


Gradual and Tract are re- 


Ps. 44, 12 


‘The King hath greatly de~ 
sired thy beauty, for He is the 
Lord thy God. (P. Т. Alleluia, 
alleluia.) У. Ps. 44, 11. Harken, 
O daughter, and see, and in- 
cline thine ear. 


Alleluia 


Allelûja, allelija, Y. Hac Alleluia, alleluia. Y. This is 
est virgo sépiens, et una de a wise virgin, and one of the 
número prudéntum, Allelüja, number of the prudent, Alleluia, 


Tract. Ps. 44, 12, 13,10 


Quia concupivit rex spéci- 
em tuam, Y. Vultum tuum de- 


plebis: fflie regum in honóre 
tuo. V. Ps. 44, 15, 16. Addu- 


У. Afferéntur in Letitia, et 
exsultatióne: adducéntur in 
templum regis. 


For the King hath greatly 
desired thy beauty. У. All the 
rich among the people shall en- 
treat thy countenance; the 
daughters of kings in thy honor, 
V. Ps. 44, 15, 16. After her shall 


. virgins be brought to the King: 


her neighbors shall be brought 
to thee. Y. They shall be 
brought with gladness and re- 
joicing: they shall be brought 
into the temple of the King. 
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Greater Alleluia 


Alleluia, alleluia. У. This в 
is a wise virgin, and one of the 
number of the prudent. Alie- 
lula. У. Wis. 4, 1. О how beau- 
tiful is the chaste generation 
with glory! Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Aliclija, allelija. У. Heo 
est virgo sáplens, et una de 
número prudéntum, Allelüja. 
Y. Sap. 4, 1. О quam pulchra 
est casta generétio cum clari- 
thtet Allelüja. 


Either of the following two Gospels may be read. 
Gospel. Matth. 25, 1-13 


H Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat- 
thew, 





'T THAT time, Jesus spoke 

to His disciples this раг- 
able: The kingdom of heaven 
shall be like to ten virgins, who 
taking their lamps went out to 
meet the bridegroom and the 
bride. And five of them were 
foolish, and five wise: but the 
five foolish, having taken their 
lamps, did not take ой with 
them, but the wise took of] in 
their vessels with the lamps. 
And the bridegroom tarrying, 
they all slumbered and slepi 
and at midnight there wes а 
cry made, Behold the bride- 
groom cometh, go ye forth to 
meet him. Then all those vir- 
gins arose and trimmed their 
Jamps: and the foolish said to 
the wise, Give us of your oil, 
for our lamps are gone out, 


‘The wise answered, saying, Lest bus 


perhaps there be not enough 
for us and for you, go you 
rather to them that sell, and 
buy for yourselves. Now whilst 
they went to buy, the bride- 
groom came; and they that 
were ready, went in with him to 
the marriage, and the door was 
shut; but at last came also the 
other virgins saying, Lord, 





HK Sequéntia sancti Evan- 
gélit secüindum Matthéeum. 


'N ILLO témpore: dixit Je- 

sus discipulis suis pará- 
bolam hanc: Simile erit reg- 
num celórum decem virgini- 
bus: que accipiéntes lám- 
pades suas exiérunt óbviam 
Sponso et sponse. Quinque 
autem ex eis erant fátum, et 
quinque prudéntes: sed quin- 
que fátuæ, accéptis lampádi- 
bus, non sumpsérunt бешт 
secum: prudéntes vero accep- 
érunt éleum in vasis suis cum. 
lampádibus Moram autem 
faciénte sponso, dormitavér- 
unt omnes et dormiérunt. 
Média, autem nocte clamor 
factus est: Ecce sponsus ven- 
it, erite óbviam el. Tunc sur- 
rexérunt omnes virgines il- 
le, et ornavérunt lámpade: 
suas. Fátum autem sapiénti- 

dixérunt: Date nobis de 
óleo vestro: quia lampades 
mostre exstinguúntur, 
spondérunt prudéntes, di- 
céntes: Ne forte non sufficiat 
nobis et vobis, ite pótius ad 
yendéntes, et émite vobis, 
Dum autem irent émere, ve- 
mit sponsus: et que paráte 
erant, intravérunt cum eo ad 
nüptias, et clausa est jánua. 
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Novissime vero véniunt et ré- 
lique virgines, dicéntes: Dó- 
mine, Dómine, áperi nobis. 
At ille respóndens, att: Amen 
dico vobis, néscio vos. Vigiláte 


itaque quis nescitis diem ne- 


Que horam. 
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Lord, open іо us: but ће an- 
swered, saying, Amen, I say to 
you, I know you not. Watch ye, 
therefore, because you know 
not the day nor the hour, 


Gospel. Matt. 13, 44-52 


¥ Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Matthieum. 


тшо témpore: Dixit Je- 

sus discipulis suis pará- 
bolam hanc: Simile est reg- 
num celérum thes&uro ab- 
scóndito in agro: quem qui 
invénit homo, abscóndit, et 
pre gáudio illius vadit, et yen- 
dit univérsa que habet, et 
emit agrum illum. Iterum si- 
mile est regnum celérum hó- 
mini negotiatori, querénti 
bonas margaritas. Invénte 
autem una pretiésa margar- 
fta, Ablit, et véndidit omnia 
quz hábuit, et emit eam. 
Iterum simile est regnum çE- 
lórum sagóng misse in mare, 
et ex omni génere píscium 
congregánti. Quam, cum im- 
Pléta esset, educéntes, et se- 
eus littus sedéntes, elegérunt 
bonos in vasa, malos autem 
foras misérunt, Sic erit in 
consummatiéne seculi; exí- 
bunt Angeli, еб separábunt 
malos de médio justórum, et 
mittent eos in camínum ig- 
nis: 10 erit fletus, et stridor 
déntium. Intellexístis hmc 
ómnia? Dicunt ei: Etiam. Alt 
illis: Ideo omnis scriba doc- 
tus in regno celérum, similis 
est hómin! patrifamilias, qui 
profert de thesáuro suo nova 
et vétera. 





ЖЯ Continuation of the holy 
Gospel according to St, Mat- 
thew. 

т THAT time, Jesus spoke 
this parable to His dis- 
©Їрїез: The kingdom of heaven 
is like unto & treasure hidden 
in а field; which a man having 
found, hid it, and for joy there- 
of goeth, and selleth all that he 
hath, and buyeth that field. 
Again, the kingdom of heaven 
is like to a merchant seeking 
good pearls. Who, when be had 
found one pearl of great price, 
went his way and sold all that 
he had, and bought it. Again, 
the kingdom of heaven is like 
to а net cast Into the sea, and 
gathering together of all kinds 
of fishes; which, when it was 
filled, they drew out, and sitting 
by the shore, they chose out the 
good into vessels, but the bad 
they cast forth. So shall it be 
at the end of the world. The 
angels shall go out, and shall 
separate the wicked from the 
just, and shall cast them into 
the furnace of fire; there shall 
be weeping and gnashing of 
teeth. Have ye understood all 
these things? They say to Him, 
‘Yes. He said unto them, There- 
fore every scribe instructed in 
the kingdom of heaven, is like 
to а man who is а householder, 
who bringeth forth out of his 
treasure new things and old. 
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Offertory. Ps. 44, 15,16 


After her shall virgins be керы ida урне 
brought to the King: her post eam: ejus af- 
neighbors shall be brought to feréntur tibi in letítia, et 
‘Thee with gladness and rejoic- exsultatióne: adducéntur in 
ing: they shall be brought into templum Regi Dómino, (Т, P. 
the temple, to the King our Allelüja.) 

Lord. (P. Т. Alleluia.) 
Offertory Prayers, page 767. 
Secret 
ay the offering of Thy ‘océpra tibi sit, Dómine, 
consecrated people be saeratæ plebis oblátio, 
accepted by Thee, О Lord, in pro tuórum honóre sanctér- 
honor of Thy saints, by whose um: quorum se méritis, de 
merits it knoweth that it hath tribulatiéne percepisse cog- 
received aid in time of trouble. nóscit auxilium, Per Dómin- 
‘Through our Lord. um, 
Pratace for Weekdays, page 775. 


Communion. Matt. 13, 45, 46 
‘The kingdom of heaven Is 8їпїйе est regnum celérum 
like to a merchant seeking good hómini negotiator!, quærénti 
pearls; who, when he had bonas margaritas: invénta 
found one pearl of great price, autem una pretiésa margar- 
gave all that he had, and íta, dedit ómnia sua, et com- 
bought it. (Р. Т. Alleluia.) parávit eam. (Т.Р. Allelüja.) 


Posicommunion 


(ноо hast filled Thy house- Cyarrisrt, Dómine, famil- 
hold, O Lord, with sacred iam шап  munéribus 
gifts; ever comfort us, we be- sacris: ejus, quesumus, sem- 
seech Thee, through her inter- per interventióne nos réfove, 
cession whose festival we cele- eujus solémmia celebrámus. 
brate, Through our Lord, Per Déminum. 


Concluding Prayers, pago 793. 


Common of a Holy Woman Martyr not а Virgin 
(Me exspectaverunt peccatores) 
‘The Beginning of Mew, page 756. 
Introit. Ps. 118, 95, 96 


Wm: wicked have waited for E EXSPECTAVERUNT pec- 
me to destroy me: 1 have catóres, ut pérderent 


соммон ОР 


me: testimónta tua, Dómine, 
inteléxi: omnis consumma- 
‘Wonis vidi Япет: latum man- 
dàtum tuum nimis, (T.P. 
Alletija, alielûja) Ps. 118, 1, 
Beáti immaculáti in via, qui 
&mbulant in lege Dómini, y. 
Glória Patri 
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understood Thy testimonies, О 
Lord: 1 have seen an end of all 
perfection: Thy commandment 
is exceedingly broad. (P. T. Al- 
Jeluia, alleluia) Ps. 118, 1. 
Blessed are the undefiled in the 
‘way: who walk in the law of the 
Lord. Y. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloris, page 762. 


Prayer 


US, qui inter cétera po- 
tént tum mirécula 
tiam in sexu frágill victérl- 
am martyrii contulisti: con- 
céde propitius; ut, qui Бейне 
N. Mártyris tue natalitia cô- 
limus, per ejus ad te exémpla 
gradiámur, Per Dóminum. 


Lesson. 
Léctio libri Sapiéntim. 


'Ометтёвоа tibi Dómine 

тех, еў collaudábo te 
Deum salvatórem meum. 
Confitébor nómini tuo: quó- 
niam adjütor et protéctor 
factus es mihi, et iiberásti 
corpus meum a perditióne, а 
láqueo lingue inique et a 
lábils operántium mendaci- 
um, et in conspéctu astinti- 
um factus es mihi adjütor. 
Et liberásti me secündum 


mukitüdinem  misericórdi$ and 


néminis tui a rugiéntibus, 
preperátis ad escam, de mán- 
ibus quaréntium ánimam 
meam, et de portis tribula- 
tiónem que cireumdedérunt 
me: a pressüra famme, que 
circümdedit me, et in médio 
ignis non sum estuáta: de 
altitadme ventris inferi, et 


бор, Who, among other 

miracles of Thy power, 
hast conferred the victory of 
martyrdom even on the weaker 
sex, mercifully grant that we 
‘who celebrate the natal feast 
of blessed N., Thy martyr, may 
advanee toward ‘Thee through 
her example, Through our Lord. 


Ecclus, 51, 1-12 


‘Lesson from the Book of 
Wisdom. 


writ give glory to Thee, О 

Lord my king, and I will 
praise Thee, O God my Saviour. 
1 will give glory to Thy name: 
tor Thou hast been ‘a helper 
and protector to me, and hast 
preserved my body from de- 
Struction, from the snare of an 
unjust tongue, and from the 
lips of them that forge lies; and 
in the sight of them that stood 
by, Thou hast been my helper; 
Thou hast delivered me, 
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and in the raidst of the fire I а lingua coinquináta, et а 
‘was not burnt; from the depth verbo mendácil, a rege in- 
of the belly of hell, and from quo, ot a lingua injásta: lau- 
an unclean tongue, and from débit usque ad mortem ánima 
lying words, from an unjust mes Dóminum, quóniam éruis 
King, and from а slanderous sustinéntes te, et liberas eos 
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tongue. My soul shall praise 
the Lord even to death: be- 
cause Thou, O Lord our God, 


de mánibus géntium, Dómine 
Deus noster. 


deliverest them that watt for Thee, and savest them out of the 


s of the nations. 


m Septuagesima to, Faster the Lenser Alleluia ta replaced 
Paschal. 


HE vy the Greater Alleluia 


Gradual. 


‘Thou hast loved justice and 
hated iniquity. Y. Therefore 
God, thy God, hath anointed 
thee with the oll of gladness. 


time the 


he Gradual ai 


Ps. 44,8 


Dilexisti justitiam, et odisti 
iniquitátem. У. Proptérea 
unxit te Deus, Deus tuus, óleo 
letitig. 


Lesser Alleluia 


Alleluia, alleluia. У. Ps. 44, 5. 
With thy comeliness and thy 
beauty set out, proceed pros- 
perously, and reign. Alleluia. 


Allelija, allelája. У. Ps. 44, 
5, Spécie tua, et pulehritü- 
dine tua inténde, próspere 
procéde, et regna. Allelija. 


Tract. 


Come, spouse of Ohrist, re- 
ceive the crown, which the 
Lord hath prepared for thee 
forever: for whose love thou 
didst shed thy blood. У. Ps. 44, 
8, Thou bast loved justice and 
hated iniquity: therefore God, 
thy God, hath anointed thee 
with the oil of gladness above 
thy fellows. Ps. 44. 5, With thy 
comeliness and thy beauty set 
out, proceed prosperously, and 
reign, 


Veni, sponsa Christi, éccipe 
corónam, quam tibi Dominus 
preperávit in ætérnum: pro 
cujus amóre sánguinem tu- 
um 100180, V. Ps. 44, $. Di- 
lexísti justitiam, et odísti in- 
iquitátem: proptérea unxit te 
Deus, Deus tuus, óleo letitiæ 
pre consórtibus tuis. Y. Ps. 
44, 5. Spécie tua, et pulchri- 
tüdine tua inténde, próspere 
procéde, et regna. 


Greater Alleluia 


Alleluia, aleluia. У. Ps. 44, 
5. With thy comeliness and thy 
beauty set out, proceed prosper- 
ously, and reign. Alleluia, V. 


Allelaja, allehijs. У. Ps. 44, 
5. Spécie tua, et pulchritü- 
dine tua inténde, próspere 
procéde, et regna. Allelüja. Y. 


é 
y 


-—— 
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Propter veritátem, et man- Because of truth, and шеек- 
suetúdinem, et Justíllam: ek ness, and justice: and thy right 
dedücet te mirabiliter déx- hand shall conduct thee won- 
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tera tua. Allelüja. 
Munda Сос Meum, page 763. 


derfully. Alleluia. 


Gospel. Matt. 13, 44-52 


йз Sequéntia sancti Evan- 
gélil secündum Matthsum, 


' идо témpore: Dixit Je- 

sus discipulis suis parábo- 
lam hanc: Símile est, regnum. 
celérum thesáuro abscóndito 
in agro: quem qui invénit ho- 
mo, abscóndit, et pre gáudio 
illfus vadit, et vendit univér- 
ва, que habet, et emit agrum 
filum. Iterum simile est reg- 
num celórum hómini nego- 
tiatéri, quzrénti bonas mar- 
Earitas. Invénta autem una 
Pretiésa margarita, ábitt, et 
véndidit ómnia que hábuit, 
et emit eam. Iterum simile 
est regnum eewlórum sagéne 
misse in mare, et ex omni 
génere píscium congregánti. 
Quam, cum impléta esset, 
educéntes, et secus littus se- 
déntes, elegérunt bonos in 
vasa, malos autem foras mis- 
érunt, Sic erit in consumma- 
tióne seculi: exibunt, Angel 
et separábunt malos de mé. 
dio justórum, et, mittent eos 
in caminum ignis: ibi erit 
fetus, et stridor déntium. In- 
tellexístis hee ómnia? Dicunt 
et: Etiam, Ait illis: Ideo om- 
nis seriba doctus in regno cw- 
lórum similis est hómmi pat- 
rifamilias, qui profert de 
thesáuro suo nova et vétera. 





H Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat-, 
they. 

т THAT time Jesus spoke 

to His disciples this par- 
able: “The kingdom of heaven 
is like unto a treasure hidden 
in a field. Which а man having 
found, hid it, and for joy there- 
of goeth and selleth all that he 
hath, and buyeth that field. 
Again the kingdom of heaven 
is like to а merchant seeking 
good pearls. Who, when he had 
found one pearl of great price, 
went his way, and sold all that 
he had, and bought it. Again 
the kingdom of heaven is like 
to a net cast into the sea, and 
gathering together of all kind 
of fishes. Which, when it was 
filled, they drew out, and sit- 
ting by the shore, they chose 
cut the good into vessels, but 
the bad they cast forth. So 
shall it be at the end of the 
world: the angels shall go out, 
and shall separate the wicked 
trom among the just, and shall 
cast them into the furnace of 
fire: there shall be weeping and 
gnashing of teeth. Have ye wn- 
derstood all these things? They 
say to him: Yes. He said unto 
‘them: ‘Therefore, every scribe 
instructed in the kingdom of 
henven is like to а man that 
is а householder, who bringeth 
forth out of his treasure new 
things and old. 


1982 COMMON OF HOLY WOMEN 


Offertory. Ps, 44,3 

Grace is poured abroad іп Diffüse est grátia in lábiis 

thy lips: therefore hath God tuis: proptérea benedixit te 

blessed thee forever, and for Deus in mtérnum, et in sgcu- 
ages of ages. (P. T. Alleluta.) — lum secull. (T. P. Allelüja.) 


Offertory Prayers, page 767. 





Secret 
ACIOUSLY receive, O Lord, ‘usciez, Dómine, münera, 
the gifts we bring on the que in beáte N. Már- 


solemnity of blessed N., Thy 
mariyr, by whose patronage we 
trust to be delivered from all 
evil, Through our Lord. 


ris tue solemnitáte deféri- 

mus: cujus nos confidimus 
patrocinio liberári. Per Dó- 
minum. 


Preface for Weekdays, page 775. 


Communion, Ps. 118, 161, 162 


Princes have persecuted me Principes persecüti sunt 
without cause and my heart me gratis, et а verbis tuis for- 
hath been in awe of Thy words: midávit сог meum: lætábor 
I will rejoice at Thy words, аз ego super elóquia tua, quasi 


опе that hath found great spoil, qui invénit spólis multa. 
(P. T. Alleluia.) fT. P. Alietúja.) 
Postcommunion 


ax the mysteries we have 'UXILIENTUR nobis, Dó- 
Ф received aid us, О Lord, mine, sumpte mysté- 
and, by the intercession of ria: et, intercedénte beáta N. 
blessed N., Thy martyr, make Mártyre tua, sempitérna fá- 
us rejolce in Thy everlasting ciant protectiéne gaudére. 
protection. Through our Lord. Per Déminum. 


Concluding Prayers, page 793. 


Common of Many 3901» Women Martyrs 
not Virgins 
The Mass is same as preceding, except: 
Prayer 


RANT us, we beseech Thee, A morts, quesumus, Dó- 
О Lord our God, ever to mine Deus noster, sanc- 
venerate devoutly the victories (árum Martyrum tuárum N. 
of Thy holy martyrs, N. and et N. palmas incessébili de- 


( 
I 
( 


( 
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Wotióne veneréri: ut, quas N.; that we may at least honor 
digna mente non péssumus with our humble homage those 
Célebráre, humilibus saltem whom we cannot fittingly cele- 


frequentémus obséquiis. Per 
Dóminum. 


brate. Through our Lord. 


Secret 


DF, quæsumus, Dó- 

mine, minere altéribus 
fuis pro sanctarum Mártyrum 
tuárum N. et №. festivitáte 
propósita: ut, sicut per hiec 
beáta mystéria fliis glóriam. 
contulisti; ita nobis indul- 


géntiam largiáris. Per Dó- i 
minum. 


Postcommunion 


RESTA nobis, quesumus 

Dómine, intercedénti- 

sanctis Martyribus tuis 

М. et N., ut, quod ore contin- 

gimus, pura mente capiémus, 
Per Dóminum. 


RANT, We beseech ‘Thee, O 

Lord, the inter- 
cession of Thy holy martyrs 
N. and М. that what we have 
touched with our lips we may 


Common of а Holp Woman neither Virgin 
пог Martyr 
(Cognovi) 
The Beginning of Mass, page 736. 
Introit. Ps. 118, 75, 120 


ач judi tus e 
itas 

tua humiltásti 
me: confige timóre tuo car- 
nes meas, a mandátis tuis ti- 
mui. (T. P, Alelúja, alelûja.) 
Ps. 118, 1. Вейи immaculáti 
in via: qui &mbulant in lege 
Dómini. Y. Glória Patri. 


ENOW, O Lord, that Thy 

judgments are equity, and 

yy truth Thou hast hum- 

bled me: pierce Thou my flesh 

with Thy fear; I am afraid of 

‘Thy commandments. (Р. Т, Al- 

lelua, aleluia.) Ps, 118, 1. 

Blessed are the undefiled in 

the way; who walk in the law 
of the Lord. Ӯ. Glory, 


Kyrie. page 761; Gloria, page 762. 


тава 
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Prayer 


RACIOUSLY hear us, O God, 
G our Saviour, that, as we 
rejoice on the festivity of 
blessed N., so we may be taught 
by its spirit of pious devotion. 
Through our Lord. 


On the feast of a holy widow in 
is often read the Epistle Y Tim. 


this Mass. 


‘хорт nos, Deus, salutà- 
Tis noster: ut, sicut de 
beátæ N. festivitate gaudé- 
mus: ita ріг devotiónis erudi- 
ámur afféctu. Per Dóminum. 


lace of the following Lesson 
Pt fos at о Генов 


Lesson. Prov. 31, 10-31 


Lesson from the Bock of 
Wisdom. 
HO shall find а valiant 
woman? the price of 
her is as of things brought from 
afar off, and from the utter- 
most coasts. The heart of her 
husband trusteth in her, and 
he shall have no need of spoils, 
She will render him good and 
not evil all the days of her life. 
She hath sought wool and flax, 
and hath wrought by the coun- 
sel of her hands: she is like 
the merchant's ship, she bring- 
eth her bread from afar: and 
she hath risen in the night, and 
given a prey to her household, 
and victuals to her maidens: 
she hath considered a field and 
bought it; with the fruit of 
her hands she hath planted a 
vineyard. She hath girded her 
loins with strength, and hath 
strengthened her arm. She hath 
tasted and seen that her traffic. 
is good; her lamp shall not be 
put out in the night. She hath 
put out her hands to strong 
things, and her fingers have 
taken hold of the spindle, She 
hath opened her hand to the 
needy, and stretched out her 
hands to the poor. She shall 
not feer for her house in the 


Léctio libri Sapiéntlæ. 


virem fortem quis in- 

véniet? Procul, et de 
últimis finibus prétium ejus. 
Confidit in ea cor viri sui, 
et epóliis non Indigébit. Red- 
det et bonum, et non malum 
ómnibus diébus vite sue. 
Quesivit lanam et linum, et 
operáta est consilio mánuum. 
suárum. Pacta est quasi na- 
vis institéris, de longe por- 
tens panem suum. Et de noc- 
ie surréxit, deditque predam 
domésticis suis, et cibária 
ancillis suis, Consideravit 
agrum, et emit eum: de 
fructu mánuum suárum plan- 
tavit vineam. Aecínxit forti- 
tüdine lumbos suos, et robo 
АМЬ bráchium suum. Gus- 
tavit et vidit quia bona est 
negotiatio ejus: поп exstin- 
guétur in nocte lucérna ejus. 
Manum suam misit ad fortia, 
et digiti ejus apprehendérunt. 
fusum. Manum suam apéruit 
inopi, et palmas suas extén- 
dit ad páuperem Non timébit 
Gómui sus a frigóribus nivis: 
omnes entm doméstici ejus 
vestíti sunt duplícibus. Strag- 
ulétam vestem fecit sibi: bys- 
Sus, et púrpura induméntum 
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o Easter the Lover Alletula te reptèced 
арага ‘Gradyat and Tract are 7e 
Gradual. Ps. 44, 3 


іта est grátis in МЫн гасе 1s poured abrosd in 
fus propcer VenedirK — 





Alleitje, eleMja. У. Ре Аца, aleluia. У. Pt. dd, 
46, 5. Bpécle tun, ei pulchri. 5, With thy comeliness sud thy 
tüdine fua inténde, préspere beauty, set out, prooeed pros- 
procède, et regan, Allelüja. perously, and reign. Alleluia. 
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bonos in vasa, malos autem 
foras misérunt. Sie erit in 
consummatiéne seculi: exí- 
bunt Angeli, et separábunt 
malos de médio justórum, et 
mittent eos in caminum ig- 
his: ibl erit fletus, et stridor 
déntium, Intellexistis hac 
ómnia? Dicunt ei: Étiam, Ait 
illis; fdeo omnis scriba doce 
tus in regno celórum, similis 
est, bóminl patrifamilias, qui 
ргоіегі de thesáuro suo nova. 
et vétera. 


HOLY WOMEN 1387 
{һе bad they cast forth. бо 
shall tt be at the end of the 
world, The angels shall go out, 
and shall separate the wicked 
from among the just, and shall 
cast them into the furnace of 
fire; there shall be weeping and 
gnashing of teeth. Have ye un- 
derstood all these things? They 
say to Him, Yes. He said unto 
them, Therefore every. scribe 
instructed in the kingdom of 
heaven, 1s like to а man who is 
а householder, who bringeth 
forth out of his treasure new 
‘things and old. 


Offertory, Ps. 44, 3 


Diffüsa est gratia In МЫШ 
tuis: proptérea benedixit te 
Deus in ætérnum, et in secu- 
lum гесин. 

Ofertory Prayers, page 767. 


Grace is poured abroad in 
thy Ups: therefore hath God 
blessed thee forever, and for 
ages of ages. 


Secret 


ccrta tibi sit, Dómine, 

Sacrátæ plebis oblatio 
Pro tuórum se méritis, de trì- 
bulatióne percepisse cognós- 
cit auxflium. Per Dóminum. 


AY the offerings of thy 

holy people be accepted 
by Thee, O Lord, in honor of 
Thy saints, through whose 
merits they know that they 
have received aid in time of 
trouble. Through our Lord. 


Preface for Weekdays, раке 775. 
Communion 


‘Dilexisti justitiam, et odisti 


"Thou hast Ioved justice, and 


tniquitétem: proptérea unxit hated iniquity; therefore God, 
te Deus, Deus tuus, óleo læ- thy God, hath anointed thee 
titie pre consértibus tuis. with the oil of gladness above 
(T. P. Allelája.) thy fellows, (P. T. Alleluia.) 


Postcommunion 
AriásTi, Dómine, famil- HOU hast filled Thy house- 
iam tuam munéribus hold, O Lord, with sacred 
sacris: ejus, quesumus, sem- gifts; ever comfort us, we be- 
per interventióne nos réfove, seech Thee, by the intercession 
eujus solémnia celebrámus, of the saint whose festival we 
Per Dóminum, celebrate. Through our Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 
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the Feast of а Holy Widow, the following Epistle is 
Epistle. 1 Tim. 5, 3-10 


On 
often read. 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to 
"Timothy. 

EARLY beloved: Honor 
widows, that are widows 

d. But if any widow have 
children, or grand 
her learn first to govern "her 
own house, and to make a те- 
turn of duty to her parents: 
for this is acceptable before 
God. But she that is a widow 
indeed and desolate, let her 
trust in God, and continue in 
prayers and supplications night 
and day. For she that liveth 
in pleasures, is dead while she 
is living. And this give in 
charge, that they may be 
blameless. But if any man have 
not care of his own, and es- 
pecially of those of his house, 
he hath denied the faith, and 
is worse then an infidel. Let 
a widow be chosen of no less 
than threescore years of age, 
who hath been the wife of ane 
husband, having testimony for 
her good works, if she have 
brought up children, if she have 
received to harbor, if she have 


Léctio Epfstole beti Paul 
Apóstoli ad Timétheum, 


ARISSDME: Viduas honéra 
que vere vidue sunt, SL 
qua autem vidua filios, aut 


, lek nepótes habet, discat primum 


domum suam тёреге, et mú- 
tuam vicem réddere parénti- 
bus; hoc enim est 
coram Deo. Que autem vere 
vídua est, et desoláta, speret 
in Deum, et instet obsecra- 
tiónibus, et oratiónibus nocte, 
ac die. Nam que in deliciis 
est, vivens mórtua est. Et hoe 
precipe, ut irreprehensibites 
sint. Si quis autem suórum, et 
máxime domesticérum our- 
am non habet, fidem negavit, 
et est infidéli detérior. Vidua 
eligátur non minus sexaginta 
annórum, que füerit unius 
viri uxor, in opéribus bonis 
testiménium habens, si filios 
educávit, si hospitio recépit, 
Si sanctórum pedes lavit, si 
tribulatiénem patientíbus 
subministravit, si omne opus 
bonum subsecuta est, 


washed the saints’ feet, if she have ministered to them that 
suffer tribulation, if she have diligently followed every good 
work. 


On the Anniversary of the Dedication of a Church 
When an. € only has been consecrated, the Mass is ihe ios 


lowing, with the Prayer, Secret and Postcommunion аз f 
at the end of the pid 


(Terribilis) 
‘The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. Gen. 28,17 


ERRIBLE is this place: it is ERRIEILIS est locus iste: 
‘the house of God, and the hic domus Dei est, et 


COMMON OF DEDICATION OF A CHURCH 


porta celi: et vocábitur aula gate of heaven; and shall be 
Dei. (T. P. Allelüja, allelija.) called the court of God. (P. Т. 
Du 33, 2, 3. Quam dilécta Allelula, alleluia.) Ps. 83, 2, 3. 
tabernácula tua, Dómine vir- How lovely are Thy tabernacles, 
tütum! concupiscit et, déficit О Lord of hosts! my soul long- 
anima mea іп átria Dómini. eth and fainteth for the courts 
Y. Glória Patri. ot the Lord. У. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762, 
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Prayer 


Боз, qul nobis per síngu- 
los annos hujus sancti 
pli tui conseeratiónis 
réparas diem, et sacris sem- 
per mystériis represéntas in- 
eélumes: exáud] preces póp- 
ull tui, et presta; ut, quis- 
quis hoc templum beneficia 
petitürus ingréditur, cuncta 
se impetrásse letétur. Per 
Dóminum. 


Qu the actual day of 
following Prayer is said, 


Gop, Who year by year 

dost renew the day of the 
consecration of this Thy holy 
temple, and dost ever bring us 
again in safety to the holy 
mysteries, hear the prayers of 
‘Thy people, and grant that 
whosoever entereth this tem- 
ple to seek blessings may те- 
Joice to obtain ail that he seek- 
eth, Through our Lord. 


Dedication and during its Octave, the 
otherwise it is omitted. 


Prayer 


gus, qui invisibfliter óm- 
nia cóntines, et tamen 
Pro saláte géneris humáni 
signa tue poténtie visibiliter 
osténdis: templum hoc po- 
téntia tue inhabitatiónis il- 
lóstrat, et concéde; ut omnes, 
qui hue deprecatüri convén- 
lunt, ex quacümque iribula- 
tióne ad te clamávertnt, con- 
solatiónis tug beneficia con- 
sequántur. Per Dóminum. 


cop, Who dost invisibly 

contain ай things, and 
yet dost visibly show the signs 
‘of Thy power tor the salvation 
of mankind, illumine this tem- 
ple by the virtue of Thine in- 
dwelling, and grant that all 
who assemble here to pray, 
from whatsoever tribulation 
they shall call upon Thee, may 
obtain the blessings of Thy 
consolation. Through our Lord, 


Lesson. John 21, 2.5 


Léctio libri Apocalfpsts 
beáti Joánnis Apéstoii, 


N DiÉBUs illis: Vidi sanc- 


tem clvitátem Jerúsalem 


Lesson from the Book of the 
Apocalypse of blessed John the 
Apostle. 

N THOSE days, I saw the 
holy city, the new Jerusa- 
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Jem, coming on out of hes- 
ven, trom God, as a 
bride adorned for her husband. 
And I heard а great voice from 
the throne, saying, Behold the 
tabernacle of God with men; 
and He will dwell with them: 
and they shall be His peo- 
ple, and God Himself with 
‘them shall be their God: and 
God shall wipe away all tears 
from their eyes; and death 
‘shall be no more, nor mourn- 


novam descendéntem de calo 
в Deo, parátam sicut spons- 
am ornátam viro suo. Et au- 
divi vocem  megnam de 
throno dicéntem: Ecce tab- 
ernáculum Dei eum homíni- 
bus, et habitábit cum eis, Et 
ipsi pópulus ejus erunt, et 
ipse Deus cum ets erit eórum. 
Deus: et abstérget Deus om- 
nem lécrimam ab óculis eór- 
um: et mors ultra non erit, 
neque luctus, neque clamor, 


ing, nor crying, nor sorrow shall neque dolor erit ultra, quia 


be any more, for the former 
things are passed away. And 
‘He that sat on the throne said, 
Behold, I make all things new. 


от Septuagesima to Eoster 
oy te Pelo be Basehor time 
by thé Greater Alleluia. 


prima ablérunt. Et dixit qui 
sedébat in throno; Ecce nova. 
fácto ómnia. 


fne Lesser alleluia ts 
the Grad: 


and Tract are ree 


Gradual 


‘This place was made by God Locus ists a Deo factus est, 
а priceless mystery, it is with- inxstimábile sacraméntum, 
out reproof. V. О God, before irreprehensibilis est. Р. Deus, 
‘Whom stands the choir of an- cui adstat Angelórum chorus, 
gus, hear the prayers of Thy одой provis servórum tuó- 
servants, 


Lesser. Alleluia 


Alleluia, alleluia. Y. Ps. 137, — Allelája, allelíja. У. Ps. 137, 
2. I will worship toward Thy 2. Adorábo ad templum sanc- 
holy temple; and I will give tum tuum: et confitébor né» 
glory to Thy name. Alleluia. — mini tuo. Allebija. 


Tract, Ps.124,1,2 


"They that trust in the Lord Qui confídunt in Dómino, 
shell be es Mount Sion: He sicut mons Sion: non com- 
shall not be moved forever that movébitur in wtérnum, qui 
Qwellth in Jerusalem, У, hábitatinJerüsalem. Ў. Mon- 
Mountains are round about it: tes in circüitu ejus, et Dó- 
во the Lord is round about His minus in circütu pópuli suf, 
People, from henceforth now ex hoc nunc, et usque in 
and forever, seculum, 
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Greater Alleluia 


Allelija, alleldja. У. Ps. 
137, 2. Adorábo ad templum 
Sanctum tuum: et confitébor 
nómini tuo. Allelûja, У. Bene 
fundáta est domus Dómini 
Supra firmam petram, АПе- 


Musda Cor Meum, page 763, 


br alleluia. У. Ps. 137. 
ard 


glory to Thy name. Alleluia, 
У. The house of the Lord is 
well founded upon a firm rock. 
Alleluia. 


Gospel. Luke 19, 1-10 


9B Sequéntta sancti Evan- 
888 secándum Lucam. 
"н ILLO témpore: Ingréssus 
Jesus perambulábat Jér- 
icho: ct ecce vir nómine 
в: et Ше princeps erat 
publicenérum, et ipse dives: 
et quærébat vidére Jesum, 
quis esset: et non péterat 
pre turba, quis statára pusil- 
Jus erat, Et precirrens ascén- 
dit In árborem sycómorum, 
ut vidéret eum; quia inde erat 
transitürus. Et cum venisset 
ad locum, suspíclens Jesus 
vidit illum, et dixit ad eum: 
Zachee, festinans descénde; 
quia hédie in domo tua opér- 
tet me manére. Et festinans 
descéndit, et excépit illum 
gaudens. Et cum vidérunt 
omnes, murmurábant, di- 
céntes, quod ad hóminem 
peccatórem divertisset. Stans 
autem Zachzus, dixit ad Dó- 
minum; Ecce dimídium Pee 
nérum meórum, Dómine, 
paupéribus: et si quid “alt 
quem defraudávi, reddo quad~ 
ruplum, Ait Jesus ad eum: 
Quia hédie salus domui hulc 
facta est: Eo quod et ipse fil- 
ius sit Abrahæ. Venit enim fi- 
ius hóminis querere, et sal- 
vum fácere, quod perferat. 


Creed, раве 765. 


ж Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke, 
'T THAT time, Jesus enter- 

ing in, walked through 
jericho. And behold there was 
а man named Zacheus, who 
was the chief of the publicans, 
and he was rich; and he sought 
io see Jesus Who He was, and 
he could not for the crowd, be- 
cause he was of low stature. 
And running before, he climbed 
up into a sycamore-tree that 
he might see Him, for He was 
to pass that way. And when 
Jesus was come to the piace, 
looking up, He saw him, and 
said to him, Zacheus, make 
haste and come down, for this 
day I must abide in thy house. 
And he made haste and came 
down, and received Him with 
joy. And when all saw it, they 
murmured, saying that He was 
gone to be 8 guest with a man 
that was a sinner. But Zachæus 
do standing, said to the Lord, Be- 
hold, Lord, the half of my goods 


Abraham. For the Son of man. 
is come to seek and to save 
that which was lost. 
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Offertory. 1 Paral. 29, 17, 18 


O Lord God, in the: icity Dómine Deus, in simplici- 
of my heart, I have joyfully táte cordis- mel letus obtull 
offered all these things; and I univérsa; eL pópulum tuum, 
have seen with great joy Thy qui repértus est, vidi cum 
people, which are present; O génti gáudio: Deus Israèl, 











God of Israel, keep this will, Кет hane voluntátem, 


Alleluia, 
Offertory Prayers, ne 767. 


The words within parentheses in the following Ssoret are 
said oniy voten. the Mas ts offered within, [he v of the 
Birch uie feast oj рога dedication te being eclebrated. 


Secret 


ow down to our prayers, 

О Lord, we beseech Thee 
(that all of us who are within 
the precincts of this temple, the 
anniversary of whose dedica- 
tion we celebrate, may please 
thee with full and perfect de- 
votion of body and soul) that, 
while we pay our vows here be- 
low, we may, by Thine assist- 
ance, be worthy to attain unto 
everlasting rewards. Through 
our Lord. 


On the actual day o| 
following Secret is 


NNUE, quesumus, Dó-^ 
mine, précibus no- 
stris: (ut quictimque intra 
templi hujus, cujus anniver- 





mur, plena tibi, atque per- 
iécta córporis et anime de- 
Votióne placeámus) ut, dum 
hec vota preséntia réddimus, 
ad miérna premia, te adju- 
vante, регуепіте mereamur. 
Per Déminum. 


[ Dedication, ang during, tte Octave the 


therwise tt {з omitte: 


Secret 


gop, Who art the author 

of the gifts that are to be 
consecrated to Thee, pour fc 
‘Thy blessing upon this house 
of prayer, that the help of Thy 
defence may be felt by all who 
here invoke Thy name. 
‘Through our Lord. 


Preface for Weekdays, page 775, 


Communion. 


‘My house shall be called the 
house of prayer, saith the 


US, qui sacrandérum 

tibi auctor es müner- 
um, effünde super hanc ora- 
tiónts domum benedictiónem 
iuam: ut ab ómnibus in ea 
invocáptibus nomen tuum, 
defensiónis tue auxfflum sen- 
tiátur. Per Dóminum, 


Matt. 21, 13 


Domus mea, domus ora- 
tiónis vocábitur, dicit Dó- 
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minus: in ea omnis, qut petit, 
&ccipit: et qui querit, invenit, 
et pulsintl aperitur, (T. P. 
Allelója.) 


1893 


Lord: every ome that asks 
therein, receives; and he who 
seeks, finds; and to him who 
knocks, it shalt be opened. (P. 
Т, Alleluia.) 





Postcommunion 


EUS, quí de vivis et eléc- 

tis lapidibus etérnum 
majestáti tue preparas hab- 
itáculum: auxiiáre рбршо 
tuo supplicánti; ut, quod Ec- 
clésim tue corporállbus pró- 
ficit spátits, spirituállbus 
emplifiétur augméntis. Per 
Dóminum. 


Оп the actual day 


бов, Who from living and 

chosen stones dost pre- 
pare for Thy majesty an eter- 
nal dwelling, help Thy people 
who cal upon Thee, so that 
what is profitable to Thy 
Church in material growth may 
be accompanied with an in- 
crease of that which is of the 
spirit, Through our Lord. 


dication and during its Octave the 
emitted, 


of De 
following Postcommunio, is said, otherwise it is 


Postcommunion 


jussumus omnipotens 

Deus: чё in hoc loco, 
quem nómini tuo indígni 
dedicávimus; cunctis pel 
tibus aures tue pietatis ac- 
cómodes, Per Dóminum, 





Concluding Prayers, page 793. 


Е pray Thee, О almighty 

God, that in this place, 

which we, unworthy, have ded- 

icated to Thy name, the ears 

of Thy loving-kindness may be 

inclined unto all who make 

thelr petitions. Through our 
Lord, 


For the Consecration of an Altar 


Moss above is said with the folowing по prayer. 


att, 
ized altar there ts added under 


IH tf ts a 


the one co: tne prayers 


From the mystery or Saint to whom the altar i8 consecrated. 


Prayer 


BUS, qui ex omni со-ар- 

tatióne senctórum, 
etérnum tibi condis habitá- 
culum: da ædificatióni tue 
increménta celéstia; ut, quo- 
rum hic reliquias pio amóre 
compléctimur, eórum semper 


Gop, Who dost build for 

‘Thyself an everlasting 
dwelling out of the fitting to- 
gether of the saints, give hea- 
venly increase to Thine edifice, 
that we may ever be assisted by 
the merits of those whose relics 
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we here embrace with tender miri А, Per Dó- 
love. Through our Lord. 


Secret 
ат Thy holy Spirit, we be- ESCÉNDAT, quesumus Dó- 
Ф seech Thee, О Lord our mine Deus noster, Spir- 


God, descend upon this altar, itus tuus Sanctus super hoc 
that He may both sanctify the altire: qui et pópuli tui dona 
gifts of Thy people and duly sanctificet, et suméntium 
cleanse the hearts of those who corda dignénter emündet. 
Varteke. Through... in the Per Dóminum .,, in unitate 
unity of the same. ejusdem, 


Postcommunion 


umante, etemal God, ¢~yawirotens sempitérne 

sanetify by the power Deus, altáre hoc némini 
Sf Thy heavenly blessing this tuo dedicátum, celéstis vir- 
altar, dedicated to Thy name, tütis benedictiéne sanctifica, 
and show the blessing of Thine et ómnibus in te sperántibus 
assistance unto all who hope іп auxili tui munus osténde: 
Thee, that both the power of ut et hic sacramentorum vir- 
the sacraments and the effect tus, et votórum obtineátur 
of prayer may here be obtained. efféctus. Per Dóminum. 
Through our Lord, 


Common of the Blessed Virgin Mary 


Оп ай Feasts of our Blessed Lady for which no special Mass 
is appointed, the following is 00: 


(Salve, sancta parens No. 1) 
The Beginning of Mass, paga 756. 


Introit (Sedulius) 


at holy Mother, who in ALVE, Sancta parens, en- 

childbirth didst bring {ха puérpera Regem: qui 
forth the King Who ruleth hea- colum, terramque regit in 
ven and earth world without весша seculérum (T. P. Alle- 
end. (P. T. Alleluia, alleluia.) Iúja, allelája) Ps, 44, 2. 
Ps. 44, 2. My heart hath ut- Eructévit cor meum verbum 

а good word; І speak my bonum: dico ego ópera mea 
works to the King. F. Glory. Regi. У. Glória Patri 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
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(омсйэк nos fámulos tu- 

d os, quesumus, Dómine 

mentis et 

— sanitáte gaudére: et, 

gloriésa be&te Marie semper 

Virginis intercessióne, а præ- 

sénti Hberári tristitia, et 

atérna pérfrui letitia. Per 
Dóminum. 
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Prayer. 


RANT us, Thy servants, О 
Lord Сой, we beseech 
‘Thee, to enjoy continual health 
of mind and body, and, by the 
glorious intercession of blessed 
Mary, ever a virgin, to be de- 
livered from present sorrow and 
partake of the fulness of eter- 
nal joy. ‘Through our Lord. 


Lesson. Ecclus. 24, 14-16 


Léctio Hbri Sapióntim, 


'B initio, et ante secula 
ereáta sum, et usque 
futirum seculum non 
désinam, et іп habitatióne 
sancta coram ipso ministrávi, 
Et sic in Sion firmata sum, et 
in civitáte sanctificdta simil- 
iter requiévi, et in Jerúsalem 
potéstas mea. Et radicávi in 
pópulo honorifücáio, et іп 
parte Dei mei heréditas illfus, 
et in plenitádine sanctórum 
deténtio mes. 


Lesson from the Book of 
‘Wisdom. 


том the beginning, and 
Д] before the world, was I 
Created, and unto the world to 
come 1 shall not cease to be; 
and in the holy dwelling-place 
I have ministered before Him. 
And во was I established in 
Sion, and in the holy city like- 
wise I rested, and my power 
was in Jerusalem. And I took 
root in an honorable people, 
and in the portion of my God 
His inheritance, and my abode 
is in the ful! assembly of the 
saints. 


From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 


the Traci 


Pasohal-time the Gradual and Tract are re- 
laced. by thé Greater Aleluia. 


Gradual 


Benedicta et venerdbilis es, 
‘Virgo Maria: que sine tactu 
pudéris invénta es mater Sal- 
vatóris, f. Virgo Dei Géni- 
‘trix, quem totus non capit 
orbis, in tua se clausit viscera 
factus homo, 


Blessed and venerable art 
thou, O Virgin Mary, who with 
unsullied virginity, wast found 
to be the Mother of the Saviour. 
Y. О virgin Mother of God, He 
‘Whom the whole World con- 
taineth not, ing man, 
shut Himself in thy womb. 


In Advent, these Alielulas and verse are replaced by those 
following them. (Lesser Alleluia No. 2.) 


Lesser Alleluia 


Alletúja, alleldja. У. Post 
partum Virgo inviolita per- 


Alleluia, alleluia. F. After 
childbirth thou didst stil ra- 
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main an inviolate virgin; mansísti: Dei Génitrix, Inter- 
Mother of God, intercede for céde pro nobis, Allelija, 
us. Alleluia. 
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Lesser Alleluia No. 2 


Alleluia, alleluia, Y. Luke 1,  Allehija, allelúja, У. Luc. 1, 
28, Hail Mary, full of grace: the 28. Ave, Maria, grátia plena: 
Lord is with thee; blessed art Dóminus tecum: benedicta tu 
thou among women. Alleluia. in muliéribus. Allelüja. 


Tract 


Rejoloe, O Virgin Mary, for Gaude, Maria Virgo, cunc- 
alone thou hast put an end to tas heréses sola intermistl, У. 
all heresies. У. Thou that didst Que Gabriélis Archángell dic- 
believe the words of the arch- tis credidisti. У, Dum Virgo 
angel Gabriel. У. Still a virgin, Deum et héminen genutsti: et 
thou didst bring forth God and post partum Virgo invicléta 
man, and after childbirth thou permansisti. Y. Dei Génitrix, 
didst remain an inviolate yir- intercéde pro nobis. 
gin. Y. Mother of God, inter- 
cede for us, 


Greater Alleluia 


Alleluia, alleluia. У. Num. 17, 
8. The rod of Jesse hath blos- 
somed; a virgin hath conceived. 
Him Who is both God and Man. 
God hath given back peace to 
the earth; fn Himself He hath 
reconciled the lowliness of 
earth to the majesty of heaven. 


amongst women, Alleluia, 
Munda Cor Meum, page 763. 


Allelója, апена. Y. Num. 
17, 8. "Virga Jesse flóruit; 
Virgo Deum et hominem gé- 
nuit: pacem Deus réddidit, in 
se reconcilfans ima summis. 
Allelaja. У. Luc. 1, 28. Ave, 
María, grátia plena: Dóminus. 
tecum: benedicta tu in mulié- 
ribus. Allelüja. 


Gospel. Luke 11, 27-28 


m —— of cy hol ¥ Sequéntia sancti Evan- 
1 according to St. Luke. сей secindum Lucam. 

'T THAT time, as Jesus was ILLO témpore: Loquénte 

Speaking to the multi- Jesu ad turbas, extóllens 

S, а certain woman from vocem quedum miilier de tur- 





Сома, page 765. 


Offertory. Luke 1, 28, 42 

Ave, Maris, grátia plena: — Hail Mary, full of grace; the 

Dóminus tecum: benedicta tu Lord is with thee: blessed art 

in rauMéribus, et benedictus thou among women, and 

fructus ventis tui, (T. P. Al- емей is the fruit of Бу womb. 
[57^ CP. T. Меша) 


Olesory Prayers pase 767. 


Secret 

et ee "py mm, , О Lara, 

ine, et deste Мапа and the internession af 
semper Virginis — Mary, ever а virgin, 


may 
ad perpétuam atque praeéct- this oblation profit us anto 
‘em ас chlitio nobis profi- efarnal and aio present 
Chat prosperitátem et pacem. being and peace. Through 
Per Dóminum. Sort. 


тыш» Re. 12, pape 814 


Communion 
Бема. viscera Marie Vir- Blessed is the womb of the 
ginis, gus portavérunt веты Virgin Mary, the 
Pairis Pnlom. (T. P. Ale- Son of the eternal Pather. (P. 
Е) т. Айша) 


i 
{ 


Postcommunion 


‘omens, Dómine, salt avana received the aids of 
nostra. subsidiis: da, ACY, cur everlasting salvation, 


9 
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IN ME IS ALL GRACE OP THE WAT AND OF THE TRUTH: IM MY 18 
оғ маток, COME 


ALL Hove ОР LIFE AND OVER TO ME ALL YOU THAT 
TIE. 


М OfHER OP MERCY, THOU MOTHER OF HOPE AND OF 
crack О Marr. Anton. (Gradual from Moss of Mediatriz 
of ай Graces.) 


Masses of the Blessed Virgin Mary 
On Saturday 
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of heli, or unto the height 
above. And Achaz said, I will 
not ask, and I will not tempt 
the Lord. And he sald, Hear ye 
therefore, O house of David: 
Is it а small thing for you to be 
grievous to men, that you are 
grievous to my God also? 
‘Therefore the Lord Himself 
shall give you a sign, Behold a 

shall conceive, and bear 
8 son, and His name shall be 
called Emmanuel, He shall eat 
butter and honey, that He may 
know to refuse the evil, and boni 
to choose the good. 


Gradual. 


Lift up your gates, О ye 
princes; and be ye lifted up, 
О eternal gates: and the King 
of glory shall enter in. Y. Ps. 
23, 3, £. Who shall ascend into 
the mountain of the Lord, or 
who shall stand in His holy 
Place? The innocent in hands 
and clean of heart. 

Alleluia, alleluia. У. Luke. 7, 
28. Hail Mary, full of grace: the 
Lord is with thee; blessed art 
‘thou among women. Alleluia, 


Munda Cor Meum, page 763, 
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inférni, sive in excélsum su- 

Et dixit Achaz: Non pe- 
tam, et non tentébo Dómi- 
num. Et dixit: Audite ergo 
domus David: Numquid pa- 
rum vobis est, moléstos esse 
homínibus, quia molesti es- 
tis et Deo meo? Propter hoc 
dabit Dóminus ірѕе vobis sig- 
num. Ессе virgo concípiet, et 
рамес tilium, et vockbitur no- 
men ejus Emmánuel Butj- 
rum et mel тепа, ut sctat 
—— malum, et eligere 


Ps. 23,7 


Tólite portas, principes, 
vestras: et elevámini porte 
miernáles: et inirofbit Rex 
Blórim, P. Ps. 23, 3, 4. Quis 
ascéndet in montem Dómini, 
ant quis stabit in loco sancto 
ejus? Innocens manibus, et 
mundo corde. 


Allelija, allelija. У. Luc. 
1,28. Ave María, grátia plena: 
"Dóminus tecum: benedicta tu 
in muliéribus. Allelûja, 


Gospel. Luke 1, 26-38 


3& Continuation of the holy 
Gospel according to St. Li 
^? THAT time; the angel 
Gabriel was sent from 
d into a city of Galilee, called 
Nazareth, to a virgin espoused 
to а man whose name was Jos- 
ерп, of the house of David; and 
the virgin's name was Mary. 
And the angel being come 
in, said unto her: Hail, full 
of grace, the Lord 1з with thee; 





8 Sequéntia sancti Evan- 


duke, gélil secóndum Lucam, 


N ILLO témpore: Missus est 

Angelus Gabriel a Deo in 
civitátem Galilee, cui no- 
men Názareth, ad Virginem 
desponsátam viro, сш nomen 
erat Joseph, de domo David, 
et nomen Virginis María. Bt 
Angelus ad eam, 
dixit: Ave grátia plena: Dó- 
minus tecum: benedicta tu in 
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Del O£üitzts, inter- 


Mater of God, interoeda for обе pro nobis. Allelàja, 


тз, Айе. 


j, Virgo tavolêta 


(B Es завей Evan- 


© mansisi: 
Gospel Diiira 
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Lesser Alleluia 
Alemie, efeluta Y. After Allele, allie. P. 





«ышын thou aides sull re. 
main an inviolate virgin: 
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Offertory 
Peix namque es sacra Рус thou ari happy, О sacred 
Virgo Maria, eb omni lode Virgin Mary, and most worthy 
dignissima: Guia ex $ mtus of all praise, since ont of thee 
‘st 201 justitie, Christus Deus hath arisen (he san of Justina, 
p^ Christ our God. 


Oratory Pre, pape 767. 
Secret. 


Preface Now 11, page 814. 
Communion 


Beáta viscera Marte Virgi- Blessed ia the womb of the 
ni que portavérant ierat Virgin Mary, that bore the Som 
Pairis Рашт. 





From the Feast of the Purification to bent 
(Salve, sancte parens No. 2) 
The Beginaing of Mon, pego 736. 
Introit (Sedulius) 
atve, sancta parena, oni- An, holy Mother, who in 


J 
| 





body, and. by the poris шше кыш: et. 
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af blessed юга beét 
Мату, ever а virgla, to be de- Viginis Int 


тегей from present sorrow and sinti beréri tristia, 


partake of the folnem of eter» na pértrut іка, Per 
ты foy, Through our Lard. 
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Lesson, Ecclus, 24, 14-16 


Lesson from the Book ot — Lécio ПЫ Sapiente. 
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to as 
„ТЫГЫН the Luar апела ent Vern 


Lesser Alleluia 


ленә, slaja У. Posi — Alina, aleta У. After 

Parum, Virgo invioliia. per- childbirth’ thou dat still re- 
manststi; Dei Génlzririnler- man an taviolate virgin; 
ide pro nobis АЙ. Mother of God, intercede 





e. Алаша. 
эч from the feast of tha Purltoation unit Bepeuapenimme, 

Лон parta: (AAEL ШЫГ there аит 
У. Nem. 17, & Views Jesse У. Num. 27, 8. The ved of 


frui. Vigo Deum et Jeme beth blossomed: a virgin 
— ёт: pacer De- hath conceived Him, Who is 
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Gospel. Luke 11, 27-28 


% Continuation of the holy #9 Sequéntis saneti Ryan 
Gospel according to St. Luke. gélll eetndum Lucam, 
mar time, ag Jesus was "рел 1120 témpore: Loquénte 
‘speaking to the multi „|, Jesu ad turbas, охуй . 
* certaln woman from Vocem quedam miler de tur- 
Hung. , ba, didt ПШ: Вейи venter, 
je qui te portávit, et bere, que 
е Suxssti. At Ше dixi: Quinimo 
breasts that gave Thee suck. bedii, qui dudiunt verbmz Del, 
But He smid, Yeo rather, eb custédlunt Umd. 


тв Pasehal tine the following Gospel з reod: 


Gospel. John 19, 23-27 1 
M Continuation of the holy Sequéntie sancti Evan- 
Gospel according to Si, John. gsti seetndam Jaénnem. 
юат time, there stood “PN uio témpore: Stabant 
ay the cross of Jesus, „i, jure crucem Jesu mater 
‘Mother, ава His mother’s fb, et sorror matris ejus 
eter Mary of Cleophas, and Мала Сморме, eb Marie 
Mar Magdalen. When Jesus Magdaiéne Gum dest ego [| 
therefore had sem Bis mother Jesus matrem, et discipulum 
The disciple standing, stantem, quem dülgébet, dioit 
He had loved, Не said matri эше: Miiller, ence {Шан 
mother, Woman, behold tuus. Deinde ФК discipulo: 
‘hy гоп. After that He sith Booe mater tus, Pt ex Ша 
io the disciple, Bebola thy hora accépit eam eiscipolus | 


mother. And from that hour In sua, 


jse; since out — 
зип of ийсе, sol justitie, Christus Deus 


Ets 
n 


In Pasehal-ttne. 


I 


wn thou, О Virgin Bedta es Virgo Mars Que у 
Who didst bear the Crea- Gran portást Creatêrem: ` 
‘all things: thou didi gonulsti qui te fedt, et in 
‘for Иш Who made Баша pénmane Vigo, { 
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thou renaainest ever Allelûja, 
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" From Pentecost 10 Advent. 
ve, María, grétia piena: Най Mary, full of grace; the 
Deakin ecu pere bu Lord l wid. tc: Weed ut 
in amgéribus, et benedictus thou among women, and 
fructus терга tul. Меша De fu of Uy 
Odetory Pros, өр» 767. 


Secret. 
Démine, propita- Spyr тит О Lord, 
toe, et Dedi Магы amd the Intercession of 
temper Virginis interoessline, Mary, eve m virgin, 


esses No. 11, pago B14. 


Communion. 
Beita viscera Меле Viel. — Blessed is the wumb of 
nis qua portavérunt sidmmi Virgin Mary, which bore 
зв Рт. San of the sternal Father. 


Postcommunion 
RIT Deming nite pg seme renee tet ot 


ff 


mostre subsidiis: ds, our everlasting salvation, 
зав, bedte Мама sem- © Lord, we beseech Thee, grant 

Ber Virginis patrociniis nos us to be everywhere 
ubique prëtagi, in cujus vene- by the patronage of Blessed 
yatione hac tum obtilimus Mary, ever a virgin, in 
majestáti. Per Dóminum. Нор of whom we have mage 
these offerings to Thy majesty. 

Through our Lord. 


i 


Condo Paras, pags 792. 
However, the Bass of Our Lady iy sait on the 
witch esi octane’ of ona of Mer eh. the NON ia 
SYNE feast ete Ue schol ond Psd Prayer ae gives PPP 
уйе o E season 





H ыр сылуы 

X Sh TEE RII, OE 
E Wc tu corpi 
Er EM eae 


jor the Be 
pee и NN 
SEE ЫРЫМА дып Bont me 
“Ты, The лор orp or D раен: ке wie. 
“Potter Mass of Onr Kara Fess Christ, S 
` Most Wigh and Eternal Priest, (White) 
his Мем may be oslebratat on the Arst Thaceten of enp 


ир 


VOTIVE MASS ОР ETERNAL PRIESTHOOD 





ЕЯ 


" 


Куна, page 761; Glosa, page 762, 


mut 


г fea ПЛ. : 
Ж 
ШШ 
Hp 

Аш 


E 
= 
[E 
Ё 


шеш DO im RGIS the ен which. 


! 
il a 


Ë 


i 


i 


š 


E 


i 
ti 


igh print taken 
from кзз mat, b ar- 


5 

i 

ИН ү 
ШШ ЫШ; 
u 

ig 


blessed Paul the Apost 


‘ur fn iis, que sunt ad Deum, tha perta to 


| 


Heb, 5, 1-11 
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VOTIVE MASS OF ETERNAL PRIESTHOOD 
Greater Alleluia 


Allehija, alielüia. У. Hebr. 
7, 24. Jesus eo quod måneat in 
ætérnum, sempitérnum habet 
Sacerdótium. Allehija. У. Luc. 
4, 18. Spíritus Dómini super 
me; propter quod unxit me, 
evangelizáre paupéribus misit 
me, sanáre contrítos corde. 
Allelûja. 


! Munda Cor Meum, page 763. 
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Alleluia, alleluia. V. Heb. 7, 
24. But this, for that Jesus 
continueth forever, hath an 
everlasting priesthood. Alte- 
luia. P. Luke 4, 18. The Spirit 
of the Lord ts upon me, Where 
fore He hath anointed me to 
Preach the gospel to the poor, 
He hath sent me to heal the 
contrite of heart. Alleluia. 


Gospel. Luke 22, 14-20 


% Sequéntia sancti Evan- 
gélii secündum Lucam. 
'N шло témpore: Discübuit 
Jesus, et duódecim Após- 
toll cum eo. Et ait illis: Desi- 
dérto desiderávi hoc Pascha. 
mandueére vobíseum, ánte- 
quam patiar. Dico euim vobis, 
quia, ex hoc non manducábo 
illud, donec imple&tur in reg- 
по Del. Et accépto cálice, grá- 
tias egit, et dixit: Accipite, et 
divídite inter vos. Dico enim 
vobis quod non bibam de ge~ 
neratiéne vitis, donec renum 
Del véniat. Bt accépto pane, 
grátlas egit, et fregit, et edit 
eis, dicens: Hoc est Corpus 
meum, quod pro vobls datur: 
hoc f4cite in meam сопитет- 
oratiónem. Similiter et cli- 
cem, postquam cenavit, di- 
cens: Hic est calix novum 
testaméntum in sénguine 
meo, qui pro vobis fundétur. 


3W Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
т тнат time, Jesus sat 
down: and the twelve 
apostles with Him. And He 
sald to them: With desire I 
have desired to eat this pasch 
with you, before I suffer. Por 
I say to you that from this 
time I-will not eat it, till it be 
fulfilled in the kingdom of God. 
And having taken the chalice, 
He gave thanks and ssid: Take 
and divide it among you. For 
I say to you that I will not 
drink of the fruit of the vine, 
till the kingdom of God come. 
And taking bread, He gave 
thanks and brake and gave to 
them, saying: This is My Body, 
which ts given for you. Do this 
for & commemoration of Me. 
їп like manner, the chalice 
also, after He had supped, say- 
ing: This is the chalice, the 
new testament in My Blood, 
which shall be shed for you. 


Offertory, Heb. 10, 12, 14 


Christus unam pro peccá- 
tis Offerens héstiam, in semp- 
itérnum sedet in déxtera Dei: 
una enim oblatiéne consum- 


Christ offering one sacrifice 
for sins, forever sitteth on the 
right hand of God, for by on» 
oblation He hath perfected for- 
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ever them that are sanctified. mavit in #térnum sanctificd- 
», Allelüja.) 


(P. Т. Alleluia.) tos (T. P. 
Offercory Prayers, page 767. 
Secret 
товр, may our mediator жо münera, Dómine, me~ 
Jesus Christ render these diátor noster Jesus 


gifts acceptable to Thee, that Christus tibl reddat accépta; 
we, in union with Him may set et nos, una secum, héstias 
before Thee offerings that are tibi gratas exhibeat: Qui te- 
thankworthy. Who liveth, cum, 


Preface No. 4, page 803. 


Communion. I Cor. 2, 24, 25 

‘This Body, which shall be Hoc Corpus, quod pro vobls 
delivered for you. This chalice tradétur: hic calix novi testa- 
is the new testament in My ménti est in meo sánguine, 
Blood. This do уе, as often as dicit Dóminus: hoc fácite, 
you shah drink, for the com- quotiescimque  sümitis, 
memoration of Ме. (P. Т. Alle- meam commemoratiónem (T. 
Tula.) P. Allelüja. ) 





Postcommunion 

E BESEECH Thee О Lord іғтскт DOS, quésumus, 

that the divine victim Dómine, divina quam 
which has been our oblation obtülimus et — sümpsimus, 
and our food may give us life; bóstia; ut perpétua НЫ cari- 
so that united with Thee in táte conjácti, fructum, qui 
perpetual charity we may bring semper máneat, afferámus. 
fruit that remaineth forever. Per Dóminum. 
"Through our Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 


Mass of the Most Walp Trinity, (White) 


When the votive Mass of the Most Holy Trinity, or any other, 
ve 'telebrated in thankapiung to imighty God, отат 
аа А nee 
mmuni 
Mass, under the one conolusion. These are found th th in the Mass 
of Thanksgiving, page 1493. 


‘The Beginning of Mase, page 756. 


Introit, Tob. 12, 6 
Lessep be the holy Trinity, ENEDŠCTA sit sancta Tri- 
and undivided Unity: we nitas, atque indivisa 
‘Will give glory to it because He ünitas: confitebimur ei, quia. 
hath showed His mercy to us. fecit nobíscum misericérdi- 


VOTIVE MASS OP MOST HOLY TRINITY 


am suam. Ps. 3, 2. Dómine 
Dóminus noster, quam ad- 
mirable est nomen tuum in 
univérss terra Y, Glória Patri. 


1418 


Ps. 8, 2. O Lord our Lord, how 
wonderful is Thy name in all 
tne earth! У. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762, 
Prayer 


MNírOTENS — sempliérne 
Deus, qui dedisti fimu- 
lis tuis in confessióne vere fí- 
dei, etérnse Trinitétis glóriam. 
agnéscere, et in poténtia ma- 
jestátis adorére unitátem: 
quesumus; ut еўйзйеш fidet 
firmitáte, ab ómnibus semper 
muniámur Per Dó- 
minum, 


amey, eterna! God, 

Who hast given to Thy 
servants in the confession of 
the true faith to acknowledge 
‘the glory of the eternal Trinity 
and to adore the Unity in the 
power of majesty, we beseech 
that in the firmness of the 
same faith we may ever be for- 
tified against all our adversa- 
zies. Through our Lord. 


Epistle. 2 Cor. 13, 11-13 


Léctio Epístole beáti Pauli 
Apóstoli ad Corinthios, 


saTRES: Gaudéle, per- 

fécti, estóte, exhortá- 
mini, idem sápite, pacem ha~ 
béte, et Deus pacis et dilec~ 
tiónis erit vobíscum. Grátia 
Dómini nostri Jesu Christi, et 
cáritas Del, et communicátio 
Sancti spíritus sit cum óm- 
ки э he € 


Lesson from the Epistle of 
blessed Pani the tle to the 
Corinthians. ' 

RETHREN, rey6.-. “е per- 
fect, take exhortation, 


е of one mind, have peace; 
and the God of peace and of 
love shall be with you. The 
grace of Our Lord Jesus Christ, 
and the charity of God, and the 


ima to Easter the Lasser Alleluia is replaced 


git tis the Gradual 
vy the Greater alls, © 


nd Tract are re 


DER D 
Gradual. Dan, 3, 55, 56 


Benedictus es, Dómine, qui Blessed art Thou, O Lord, 
intuéris abyssos, et sedes su- Who beholdest the depths and 
per Chérubim. Y. Benedictus sittest upon the cherubim. У. 
es, Dómine, in firmaménto Blessed art Thou, O Lord, in 
call, et laudábilis in secula. the firmament of heaven, and 

worthy of praise forever, 


Lesser Alleluia 


Allelija, allelija, P. Dom. Alleluia, alleluia. y. D. 


ап 3, 
3. 52. Benedictus es, Dómine, 52. Blessed art thou, 


О Lord 


1416 


God of our fathers, and worthy 
of praise forever, Alleluia. 
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Deus patrum nostrérum, et 
Taudabills in secula. Allelúja, 


Tract 


‘With all our hearts we con- 
fess Thee, we praise Thee, we 
bless Thee, God the Father un- 
begotten, Thee, the only-hegot 
ten Son, Thee, the Holy Ghost, 
the Paraclete, holy and undi- 
vided Trinity. У. For Thou art 
great and doest wonderful 
Works; Thou alone art God. Ў. 
To "Thee be praise, to Thee 
glory, to Thee thanksgiving for 
eternal ages, O blessed Trinity. 


Te Deum Patrem ingéni- 
tum, te Filium unigénitum, te 
Spiritum Sanctum Parácli- 


~ tum, sanctam et individuem 


Trinitátem, toto corde confi- 
témur, 1audámus, atque bene- 
dicimus, У. Quónlam magnus 
es tu, et fáciens mirabília, tu 
es Deus solus. Y. Tibi laus, 
tibi glória, tibi grátiárum 
áctio, in smcula sempitérna, 
о beáta Trinitas. 


Greater Alleluia 


Alleluia, alleluia. У. Dan 3, 
52. Blessed art Thou, О Lord, 
the God of our fathers, and 
worthy of praise for evermore. 
Alleluia, У. Let us bless the 
Father and the Son with the 
Holy Ghost. Alleluia. 


Allelûja, sllelüja. У. Dan. 
3, 52, Benedictus es, Dómine 
Deus patrum nostrorum, et 
laudabilis in secula. Allelitia. 
У. Benedicámus Patrem et 
Filum cum Sancto Spiritu. 
Alleliia. 


Gospel, When the Paraclete cometh, аз in the Mass on the 
Sunday within the octave of Ascension, page 589. 


Offertory. Tob. 12,6 


Blessed be God the Father, Benedictus sit Deus Pater, 
and the only-begotten Son of unigenitisque Dei Filius, 
God, and also the Holy Ghost; Sanctus quoque Spiritus: quia 
because He hath shown His fecit nobiscum misericérdiam 
mercy to us, suam. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret. 


ANCTIPY, We beseech Thee, 'ANOTÍFICA, qusesumus, Dó- 

O Lord, our God, through. mine Deus noster, per 

s invocation of Thy holy tui sancti néminis invocstió- 

name, the victim of this of- nem, hujus oblatiónis hósti- 

fering, and through it perfect am: et per eam nosmetipsos 

us an everlasting offering unto ИЫ pérfice munus ztérnum. 
Thee. Through our Lord. Per Dóminum, 


Preface for Sundays, page 773. 
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Communion. Tob, 12,6 
Benedicimus Deum cels, et — We bless the God of heaven, 
moram. usibus vivénubus and in the sight of all who live 
consitébimur el: qula felt no- we will preise Him; because He 
biscum miseriedrdinm suam, hath shown His marey to us. 


Postcommunion 

— (T yav the partaking of this 

‘corporis ® anime, Dó- sacrament, O 
ise Deus poster, hujus sao- Dod, profit um for 
Taménti suscéptio: et sempi- body and mind, as abo 
tiros sancte Trinitétie, djus- confession of our faith fa 
démque ленте units eternal holy ‘Trinity end the 
conféesio. Per Dóminum. ^ undivided unity of the same. 


Through cur Lord, 
Gondinding Ренни, page 793, 
Votive Mass wt the Toly Angels 
The Боранда of Man, pega 756. 
Introit, Ps. 102, 20 


mscr ^ Dóminum, pry tess the Lob, all ye 
mnes Angel ejus: : 


š 
{ 
$ 
E 
š 
Ë 
i 

Ер 

th 
о 


— et ómnia que intra soul: and jet 
iae sint, némint saneto ejus. ше bless His holy name. Y. 


£ 





F. Girls Рай1. Glory. 
Куй, sur 261 Cloris page 7%. 
Prayer 
коз. mir órdine An. су 60D, Who, mm wondrous 
‘geitrum mintatäria ho. CD order, dost the 


fnissümane iepéosas: conode ministrations of angels and of 
propitius; wt a quibus ЧЫ men, mercifully grant that 
in ole sem- those who ever stand minister- 


Lesson. Apoc. 5, 11-14 
14640 libri Apocalfpsis Lesson from the Bock of the 
bei Jokunis Apéstoll. — Apocalypse of blessed John the 


— (Ша: Audivi vo- "y^w тиот days, 1 heard the 
cen Anpeórum multó- „d, valce of many angels round 


Lam E, 
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‘Monde Cor Meum, paga 763. 





Gospel. John 1, 47.51 


99 Sequéntia sancti Rvan- 


gir seznam Joanne, 


| i i 
al 3 
Hem ME 
ASTE 


piai Пн 
ji {Н 


sil * 
ПНИН 
ih 

ШШШ 





SRS Loe ANENE 


Gradual. Ps, 20,4, 5 
‘Lord, Thou hast proyonted Dómine, prevenísti eum in. 
With blessing of ewertness; benadictiónibus — duleédimis: 


Hx | 
Through. Lord. 
——— 
ойе Mass М St. Yoseph, (hae) 





(Red) 

Ош of Paschabtime 

ть Pasehat-time, ме Hest west following. 
The Bogioniog of Mam, page 736 


Introit. Ps, 138, 17 


шї autem nimia hono- мх Tuy friends, O God, 

тац sunt amici tel, | are made excecitingty 

I mmis cenfortàtus es : thelr principality is 
Drincipátus eórum, Ps. 138, 1, exceedingly strengthened. Ps. 
1. Dómine, probétd me, si 134, 1, 2. Low. Thou hast 
cognovisti me: m cognovisti proved me, mud known me: 
sesslépem mesm, e resur. Thou hast Known my sitting 
rectionem and my rising up. f. 


mesm. J, Girin dow, 


Kyrie, pate 7611 Glaris, paga 762. 


варе 69. 
From Sept а to Baster, the Levees Alleluia ond tts Verse 
pta ТЕ replaced by the Tract 


Gradual, Ps, 44,17, 18 


Lesser Alleluia 


Айша, aDehuia, Ps. 138, 17, Allehij, alleltja. У. Pz. 138, 
Thy friends, O God, sre made 17. Nimis honora sunt элд 
exceedingly honorabla; thelr tul, Deus: nimus confortétus 


LY. —* 
mept, casting their seeds, — 
У. But coming they shall come mina eno. V. Venióntes antem. 
witb joyfulness, carrying thelr vénlant oum exsultattépe, por- 
—* Марев manipulos suas. 


Mint си Мө, ne zo, 
petendum 
ЁЛ ШУД SRE tut de 


— papa 763, 





— 


VOTIVE MASS OP APOSTLES PETER AND PAUL, 1425 


Place No. 13, page 816. 


Communion, Matt, 19, 28 
Ves qui seobtestis me, ве. You who have followed Me 
dés super sedes, judicén- shali sit on sests. Judging the 
les duódacim tibus Teral. twelve tribes of fareal. 
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= sujus dértern. 
зор, Whose right hand “р-у со, cujus debs 
Ma up Bene Petar, IL) tam Petrum amba 


‘when he walked on the waters, [em in fjctibus, pa margeré- 
that he mugat no: be over- fur, eréxit, et co-apóetoium 
wheled, and delivered his ejus Paulum tertio autri- 
fallow- agonii Pant, hen ship- рааш. de protinds рема 
Fretted for the tind me, Heer: алым nos proi. 
om the depths of the me. Шш et conoides шашыл 
graciously harken to us, and — 
grau that by the merits of both conseqhamur. Qul vivis, 

we may obtain the gkry of 

eternity. Who livest, 

Epirtie, Та. those deye, from the Mase on Whit-Watnestey, 
page бз: 


‘Alleluia, atlehula. У. Pe. 28,6. — AleMja, айе. У. Pa. 88, 
‘The heavens shall confess Thy 6. ConStevinnur сей mira- 


Comed, рм» 263. 


Offertory, Ps. 44, 17, 18 
Thou shat make them ^ Consiínes eos principes su- 
princes over all the earth: they per отел: terram: mémores 


Реасе No. 13, page 816. 
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Communion. Ps. 18, 5 


Та omnem terram exívit so- 
виз eórum, et tn fines orbis 
terre verba eórum, allelüja, 
allelûja. 


"Their sound went forth into 
all the earth; and their words 
to the ends of the world, alle- 
luis, alleluia, 


Postcommunion 


лотёдв Démine pópulum 

tuum: et Apostolórum 
fuórum Petri et Paull patro- 
cinio confidéntem, perpétua 
defensióne consérva. Per Dó- 
minum, 


Concluding Prayers, page 793. 


orzor Thy people, © 

Lord, and preserve by 
never-ending defense those 
who trust in the patronage of 
‘Thine Aposties, Peter and Paul. 
Through our Lord. 


оное Mass ot All the Holp Apostles, (Red) 


Out of Paschal-time 
Тһе Beginning of Mass, page 756. 


Introit, Ps, 158, 17 


mm autem nimis honó- 

ráti sunt amíe tui 
Deus; nimis confortátus est 
principátus eórum. Ps. 138, 1, 
2. Dómine, probásti me, et 
cognovisti me: tu cognovísti 
sessiónem meam, et resurrec- 
tiónem meam. J, Glória Patri, 


are made exceedingly 

onorable: their principality is 
exceedingly strengthened. Ps. 
138, 1, 2. Lord, Thou hast 
proved me, and known m: 
Thou hast known my sitting 
down, and my rising up. ¥. 
Glory. 


I ме Thy friends, О God, 





Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


EUs qui nos per bedtos 
D Apéstolos tuos ad agni- 
ine 


m tui néminis venire 
tribuisti: da nobis eórum ŞI» 
riam sempitérnam et profi- 
cléndo celebráre et celebrándo 
proficere, Per Dóminum. 


сор, Who hast been 

pleased through Thy holy 
Apostles to bring us the knowl- 
edge of Thy name: make us 
while celebrating their ever- 
tasting glory, to advance in vir- 
tue, and the more we advance 
in virtue, the more zealously to 
honor them, 


Epistle, Brethren, To every one, from the Mass on Ascension 


we, page 582. 
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Gradual. Ps. 44, 17, 18 
Thou shalt make them Constitues eos principes su- 


From Septuapesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced: 


by the Tract. 
Lesser Alleluia 


Alleluia, alleluia. Рз, 138, 17. ^ Allelja, allelüja. Ps. 
Thy friends, O God, are made 138, 17. —S— sunt 
exceedingly honorable; their amici tul, Deus: nimis con- 
Principality is exceedingly fortétus est principátus eó- 
strengthened. Alleluia. rum. Allelájo. 


Tract. Ps.125,5,6 
‘They that sow in tears shall Qui séminant in lécrymis 
reap in јоу. V. Going they went in gáudio metent. У. Eüntes 
and wept, casting their seeds. ibant et flebant, mitténtes 
Y. But coming they shall come sémina sua. P. Veniéntes au- 
with joyfuiness, carrying thelr tem vénient cum exsultatióne, 
sheaves. portántes manipulos suos. 


Munda Cor Meum, page 762. 


1, At that time, Peter said to Jesus, Behold. we have 
зей, oss the Mass оп the feast of the Conversion of SE Paul. 
January 25, page 888. 


Creed, page 765. 


Offertory, Ps, 18, 5 
‘Their sound went forth into In omnem terram exivit so- 


all the earth: and their words nus eórum; et in fines orbis 
to the ends of the world. terre verba eórum. 


Otfertory Prayers, page 767. 


EVERENTLY, О Lord, we LóruM, Dómine, sanctó- 
honor the everlasting rum Apostolérum tus. 

of Thine apostles, be- rum venerántes quesumus ut 
seeching Thee, that, reconciled eam, saeris mystériis expláti, 
to Thee by these sacred mys- dignius celebrémus. Per Dó- 


teries, we may be the more minum. 
worthy to do them homage. 
‘Through our Lord. 


Preface No. 13, page 816. 


VOTIVE MASS ОР ALL HOLY APOSTLES 1427 
Communion, Matt. 19, 18 
‘Vos qui secüti estis me, se- You who have followed me 
débltis super sedes, judicántes shall sit on seats, judging the 
dnódecim tribus Israël, twelve tribes of Israel. 


Postcommunion 


ercteris Dómine sacra- Om received Thy sac- 
méntis, suppliciter exo- raments, О Lord, and 
Támus: ut intercedéntibus humbly implore of Thee that, 
beátis Apóstolis tuis, que pro through the intercession of Thy 
illórum veneránda gérimus holy apostles, the homage we 
passione, nobis proficiant ad offer Thee in memory of their 


medélam. Per Dóminum. 


Conchiding Prayers, page 793. 


venerable passion, may profit 
us to the healing of our souls, 
Through our Lord. 


“оное Mass of AN the Holy Apostles 
In Paschal-time 
The Beginning of Mass, page 736. 


Introit. 


RoTExiszI me, Deus, a 

convéntu malignántlum, 
allelija: а multitidine oper- 
ántium iniquitétem, allelája, 
allelája. Ps. 63, 2. Exáudi, De- 
us, oratiónem meam cum dé- 
precor: а timóre inimíci éripe 
ánimam meam, Ӯ. Glória Pa- 
iri. 


Ps. 63, 3 


ov hast protected me, О 
God, from the assembly or 
the malignant, alleluia: from 
the multitude of the workers of 
iniquity, alleluia, alleluia. Ps. 
63, 2, Hear, О God, my prayer 
when I make supplication to 
‘Thee: deliver my soul from the 
fear of the enemy. F. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
Epistle, Brethren to every one, from Mass of Ascension Eve, 
page 582. 


Alleliija, allelija. Г. Ps. 88, 
6. Confitebüntur cell mira- 
bilis. tua, Dómine: étenim ve 
xitátem tuam in ecclésla sane- 
tórum. Allehija. Y. Joann, 15, 
16, Ego vos elegi de mundo, ut 
eatis, et fructum afferatis, et 
fructus vester maneat. Alle- 
raja. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Alleluia, alleluja. У. Ps. 83, 
6. The heavens shall confess 
‘Thy wonders, O Lord; and Thy 
truth in the church of the 
saints. Alleluia. У. John £5, 16. 
I have chosen you out of the 
world that you may go and 
bring forth fruit, and that your 
fruit may remain. Alleluia. 
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Gospel, At that time Peter said to Jesus, Behold we 
tefie di Th the Mess оп the feast О} the Conversion of ЗЕ А 
January 25, page 888. 


Creed, page 765. 


Offertory. Ps. 44, 17, 18 
‘Thou shalt make them  Constitues eos principes su- 
princes over all the earth: they per omnem terram: mémores 
shall remember Thy name, О erunt néminis tui, Dómine, in 
Lord, throughout all genera- omni progénie et generatine, 


tions. Alleluia, alleluia. Allelija, allelûja. 
ener Prayers, page 767. 
естеё, Reverent Lord, from Votive Mass of АП the 


— (out of Pasthstaitme), pape 1426, 


Communion. Ps. 18, 5 
"Their sound went forth into In omnem terram exivit so- 
all the earth; and their words nus eórum: et in fines orbis 
to the ends of the world. Alle- terre verba eórum. Allelüja, 
Леша, alleluia. allelija. 
кы Ne. — page 816. 


Postcomm: We have received, from the Votive Mass of 
a The oly apostles (out of Paschal time), page 1427 


обе Mass of An Apostle Pot Having a 
Special Mass 


Mass, either of the foregoing Votive Masses of АП the Holy 
Apostles, except the f 0: 


Prayer 
E SUPPLICATE Thy maj- AJÉSTATEM tuam, Dómi- 
esty, O Lord, that as me, suppliciter exora- 
blessed N. was in this world a mus: ut, sicut ecclésle tuz 
preacher and ruler of Thy beátus. N. Apóstolus exstitit 
constant intercessor before pradicator et rector; ita apud. 
"Thee. Through our Lord. te sit pro nobis perpétuus in- 
tercessor. Per Dóminum, 


Secret 
AY tne holy prayer of the ACRITÍCIUM nostrum tibi, 
blessed apostle N. com- Dómine, quesumus, Бей- 


mend our sacrifice to Thee, О ti, N. Apóstoli precatio sancta 
Lord, we beseech, that it may conciliet: ut, in cujus honore 
be made acceptable by His solemniter exhibetur, ejus 
merits in whose honor it fs méritis efficiatur aecéptum. 
quete offered. Through our Per Dóminum, 
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Postcommunion 


VurstuuS, Dómine, di- EJOICING, О Lord, on the 
vina. beáti N., feast-day of blessed N., 
memoria lztantes: que, sicut we have taken part in Thy ål- 
tuis sanctis ad gloriam, ita vine mysteries, and mayest 
nobis, quzsumus, ad venlam Thou make them, we beseech 
prodesse perfielas. Рег Do- ‘Thee, profit for our forgiveness 
minum. ав for the glory of Thy saints. 
"Through our Lord. 


обе Mass of the Holy Ghost, (Red) 
in, Mewes celebrates, to, implore the light of Соте Holy 
the eoret and Postoommunton are replaced b] 
ose found et the ud of this Mass, 
"Tbe Beginning of Mass, page 756. 
Introit, from the Mass on Whit-Sunday, page 598. 
Kyrie, page 761; Gloria, poge 762. 
Prayer, from the Mass on Whit-Sunday, page 598. 
— from the Mass on Whit-Tuesday, page 605. 
ne fo Easter the Lesser Alleluia із replaced 


LEES Paschal-time the Gradual and Tract are te- 
‘ths Greater Аеш. 


Gradual, Ps, 32, 12,6 


Beáta gens cujus est Dó- — Blessed is the nation whose 
minus Deus eórum; pópulus, God is the Lord: the people 
quem elégit Dóminus in hære- whom He hath chosen for His 
ditátem sibi. V. Verbo Dómini inheritance. У. By the word of 
celi firmáti sunt: et Spiritu the Lord the heavens were eg- 
oris ejus omnis virtus eórum. tablished: and all the power 

of them by the spirit of His 
mouth, 


Lesser Alleluia 


Allelija, аПе1й}а. (Hfc gen» Alleluia, alleluia. (Here alt 
uftectitur.) У. Veni, Sancte kneel.) У. Come, О holy Spirit, 
Spiritus, reple tuórum corda fill the hearts of Thy faithful; 
fidéllum: et tul amóris in els and kindle in them the fire of 
ignem accínde, Allelija, Thy love. Alleluia. 


Tract. Ps. 103, 30 


Emitte Spfritum tuum, et Send forth Thy spirit, and 
ereabüntur: et renovábit fá- they shall be created: and Thou 
ciem terre, У. О quam bonus shalt renew the face of the 


1480 VOTIVE MASS OF THE HOLY GHOST 
earth. P.O how good and sweet, et suávis est. Dómine, Spiri- 

O Lord, is Thy spirit within us. tus tuus in nobis. У, (Hic gen- 
(Here ай kneel) Y. Come, O ufectitur.) Veni, Sancte Spi- 
holy Spirit, fill the hearts of ritus, reple tuórum согда 
‘Thy faithful; and kindle in fidélium: et tui améris in eis 


them the fire of Thy love. 


ignem accénde, 


Greater Alleluia 


Alleluia, alleluia. Y. Ps. 103, 
30. Send forth Thy Spirit, and 
they shall be created; and Thou 
shalt renew the face of the 
earth.  Alleluim. (Here all 
kneel) Come, O holy Spirit, 
Al the hearts of Thy faithful, 
and kindle in them the fire of 


Allehija, allelija. Ps. 103, 
30. У. Emitte Spiritum tuum, 
et creabüntur, et renovábis 
Tácier terre, Allelüja. V. (Hic 
genuflectitur.) Veni, sancte 
Spíritus, reple tuórum corda 
fidélium: et tui amóris in els 
ignem accénde. Allehija. 


Thy love, Alleluia. 


Gospel, If any one love me, from the Mass of Whit-Sunday, 
page 600. 


Offertory. Ps. 67, 29, 30 
Confirm this, О God, which Confirma hoc, Deus, quod 
‘Thou hast wrought in us: from. operátus es tn nobis; a templo 
Thy temple which is in Jeru- tuo, quod est in Jerúsalem, 
salem, kings shall offer presents tibi éfferent reges münera, 
io Thee. Alleluia. alletója. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


ANCTIPY, We beseech Thee, quæsumus, 

© Lord, the gifts offered mine, obláta sanctifi- 

ee, and cleanse our hearts са: et corda nostra Sancti 

by the enlightenment of the Spiritus illustratióne emünda. 

Holy Spirit, Through...in the Per Dóminum , . . in unitáte. 
unity of the same. 


Preface No. 7, page 809. 


ÚNERA, , Dô- 


Communion, Acts. 2, 2,4 


There came suddenly a sound actus est repénte de colo 
from heaven as of a mighty sonus, tamquam adveniéntis 
wind coming, where they were spiritus veheméntis, ubi erant 
sitting, alleluia; and they were sedéntes, allelúja: et repléti 
all filled with the Holy Ghost, sunt omnes Spiritu Sancto, 
speaking the wonderful works Joquéntes magnélla Dei, alle- 
of God. Alleluia, alleluia. 1úja, allehija. ` 
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143: 


Postcommunion 


амстт Spiritus, Dómine, 
Corda nostra mundet in- 
lüsio: et sui roris íntima as- 


Concluding Peayers, page 793. 


ax our hearts be cleansed, 
Ф Lord, 
Of the Holy 
ing them with His heavenly 


dew. Through...in the unity 
of the same, 


in Masses celebrated to implore the light of God's holy Spirit, 


the following Prayer, Secret and 


place of those appointed. 


Postoommunion are 


Prayer 


(коз, cut omne cor patet, 
et omnis volintas 15- 


cop, to Whom every heart 
js open, and every will 


quitur, et quem nullum latet doth speak, and from Whom no 
secrétum: purifies per infu- secret is hidden, purify by the 
siónem sancti Spiritus cogita- infusion of the Holy Spirit the 
ttónes cordis nostr; ut te per- thoughts of our hearts, that we 
fécte diligere, et бете ia in 
Ате meredmur. 
fume Gm unitate ejasdem portly 
unity of the same, 





Secret 


жс о Аш, » quesumus AY this oblation, we be- 
nostri CL) seen Thee O Lord, 

[rr barre сибе ч Send Cleanse the stains of our hearts, 
Spíritus digna efficiétar ha- that they may be made worthy 
bitatio. Per Dómtnum ... i habitations of the Holy Spirit. 


unitate ejüsdem. 


"Through...in the unity of the 
ваше. 


Postcommunion 


Гомоёрв, quesumus, omni- 


RANT us, we beseech Thee, 

O almighty God, to de- 
serve the Holy Spirit by con- 
stant prayer, whereby His 
Brace may deliver us from all 
temptations, and we may be 
worthy to obtain the forgive- 
mess of our sins. "Through... 
in the unity of the same. 
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Wotive Mass of the Most Blessed Sacrament, 
(White) 


‘Mags, ъз on the feast of Corpus Christi, page 635, except: 
The Alleluia at the end of the Introit, Offertory and Com- 


munion is omitted: 


lows із said tn: 


The sequence is not sai 
[ета instead of the aleta ‘and its verse, the 


‘After Septua- 
ract аз fol. 


Tract. Malach. 1, 11 


From the rising of the вип 
even to the going down, My 
name is great among the gen- 
tiles, У. And in every place 
there 1з sacrifice, and there is 
Offered to My name a clean 
offering: for My name is great 
among the gentiles, У. Prov. 
9, 5. Come, eat My bread: and 
drink the wine, which I have 
mingled for you. 


Ab ortu solis usque ad oc- 
сабит, magnum est nomen 
meum in.géntibus. F. Et in 
omni loco sacrificátur, et of- 
dértur nómini meo oblátio 
munda: quis magnum est no- 
men meum in géntibus. Р. 
Prov. 9, $. Venite, comédite 
panem meum: et bibite yi- 
num, quod miscui vobis, 


Greater Alleluia 


Alleluia, alleluia. У. Luke 24, 
35. The disciples knew the Lord 
in the breaking of bread. Alle- 
lula. У. John 6, 56, 57. Мулен 


Allelija, allelija. F. Luc. 24, 
35. Cognovérunt discipuli Dó- 
minum Jesum in fractióne 
panis. Allelûja. Y. Joan, 6, 


is meat indeed, and My blood 56, 57. Caro mea vere est cibus, 


is drink indeed: he that eateth 
My fiesh, and drinketh My 
blood, abideth in Me, and I 
in him. Alleluia, 


et sanguís meus vere est po- 
us: qui mandúcat meam car- 
пеш, et bibit meum séngui- 
nem, in me manet, et ego in 
ео. Allelija. 


оное Mass ot the Waly Cross, (Red) 


Mase, at on the feast of the 
September 14, paga 1195, excep 


Pray. 


бор, Who wast pleased to 

sanctify the standard: of 
the life-giving cross with the 
blood of Thine only-begotten 
Son, grant, we beseech Thee, 
that those who rejoice in hon- 
oring ihe same holy cross may 
also everywhere rejoice in Thy 
TTOtection. Through the same. 


Exaltation of the Holy Cross, 


er 

EUS, qui unigéniti cil 

tui pretiéso sanguine, 
vivifica Crucis vexillum sanc- 
tificére — voluísti: сопоёйе, 
quesumus; eos, qui ejúsdem 
sanct? Crucis gaudent bon- 
бге, tua quoque ubique pro- 
tectióne gaudére. Per edindem 
Dóminum. 
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In Paschat-time, the following Prayer is said in Masses of the 
Holy Cross, in place of the foregoing. 


Prayer 


Evs, qui pro nobis Filium 
tuum crucis patibulum 
Subire voluisti, ut inimici а 
nobis expelleres potestatem: 
concéde nobis famulis tuts; 
‘ut resurrectionis grátiam con- 
sequamur. Per eümdem Dó- 
minum. 


оор, Who didst will pis 

for our sakes Thy боп 
should undergo the torment of 
Шә он, to free us from the 
power of the enemy, grant us, 
‘Thy servants, that we may at- 
tan unto the glory of the resur- 
rection, Through the same. 


Epistle. Philip. 2, 8-11 


Léctio Epistola besti Pauli 
 Apéstoli ad Philippénses. 


RATRES: Christus factus 

est pro. nobis obédiens 
usque ad mortem, mortem au- 
tem crucis. Propter quod et 
Deus exaitávit illum, et doná- 
vit Ш nomen, quod est super 
omne nomen: (hic genuflec- 
titur) ut in nómine Jesu om- 
ne genuflectátur, caléstium, 


gloria est Dei Patris. 


‘Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Philippians. 

RETHREN: Christ became 
for us obedient tinto the 
leath of the cross. Wherefore 
God also hath exalted Him, 
and hath given Him a name 
Which is above every name: 
(Here all kneel) that in the 
name of Jesus every knee 
should bow, of those that are 
in heaven, on earth, and under 
the earth; and that every 
tongue should confess that the 
Lord Jesus Christ is іп the glory 
of God the Father. 


From Septuagesima to Buster, the Greater Alleluia ts replaced 


by the 


Tract 


Adorámus te, Christe, et 
benedicimus tibi: quia per 
Crucem tuam redemisti mun- 
dum. У, Tuam Crucem айо- 
Támus, Dómine, tuam glorió- 
sam  recólimus passiónem: 
miserére nostri, qut passus ев 
pro nobls. p. О Crux benedic- 
ta, que sole, fuisti digna por- 
tûre. Regem calórum, et Dó- 
sninum, 


We adore Thee, O Christ, 
and bless Thee, because by Thy 
cross Thou didst redeem the 
world. ¥. We adore Thy cross, 
© Lord, we commemorate Thy 
glortous passion; have mercy 
on us, Thou Who didst suffer 
tor us. Y. O blessed cross, that 
alone wast worthy to bear the 
Lord and king of the heavens, 


1434 VOTIVE MASS OF PASSION OF OUR LORD 


Greater Alleluia 

Alletuia, аШеїша. Y. Ps. 95, — Allelüje. allelü]a. У. Ps. 95, 
10. Say ye among the gentiles, 10, Dicite in gentibus quia 
that the Lord hath reigned Dóminus regnavit а ligno. Al- 
from the wood, Alleluia. У. Jeltja. У. Dulce lignum, dul- 
‘Sweet the wood, sweet the nails, ces clavos, duicia ferens pon- 
sweet the burden they bore, dera: que sola fuisti digna 
for thou alone, O Tree, wast sustinere Regem celorum, et 
deemed worthy to bear Him Dóminum. Allelija, 
Who is’ Lord and king of 
heaven, Alleluia, 


Gospel, Matt. 20, 17-19 
Æ Continuation of the holy — !H Sequéntia sancti Evan- 
Gospel according to St. Mat- géllisecündum Май еши. 


shall 
And 
shall deliver Him to the illudéndum, et 
gentiles to be mocked, and et crucifigéndum et tértia die 
scourged, and crucified, and restirget. 
the third day He shall rise 
again. 


took away the sins of the whole tuli offénsum. Рег eúmdem 
world. Through the same. Dóminum. 


Mass of the Passion of Our Blessed Lord, (Purple) 
The Beginning of Mass, poge 756. 
Introit. Phil. 2, 8, 9 


far Lord Jesus Christ bum- ОМПЛДүтт semetipsum 
bled Himself unto death, Dóminus Jesus Chris- 
even the death of the cross; tus usque aq mortem, mortem 
wherefcre God also bath ex- autem crucis: propter quod 
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Lesson. Zach. 10: 3, Ph 


lécio pistole Zácharíe Leson from Zacharias the 
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dicit Dóminus: Ef- 


fündum 
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From Sentuagesima to, Easter the Lesser Aleluia їз replaced 
by the Frage, fn Pasohal-time the redu! ond Tract dre Te- 
р! by the Greater Аена," 


Gradual. Ps. 68, 21, 22 


My heart hath expected ye- Impropérium exspectávit 
and misery; and I cor meum, et misériam: et 

looked for one that would, sustinul, qui simul mecum 
together with Me, and there contristarétur, et non їшї: 
was попе: I sought one that consolàntem me quesivi, s 
would comfort Me, and I non invéni. У, Dedérunt in 
found none. У. They gave Me escam meam fel, et in siti 
gall for My food, and in My mea potavérunt me acéto. 
thirst they gave Me vinegar 
to drink. 


Lesser Alleluia 


Alleluia, aleluia. У. Hall  Allelüjs, allelüja. У. Ave 
Thou, Our King: Thou alone Rex noster, tu solus nostros 
didst pity our errors: obedient es miserátus erróres: Patri 
to the Pather, Thou wast led obédiens, ductus es ad cru- 
to be crucified, as а meck lamb cifigéndum, ut agnus mansué- 


to the slaughter, Alleluia. 


tus ad occisténem. Alleléja. 


Tract. Is. 53, 4, 5 


Surely He hath borne our in- 
firmities, and carried our sor- 
rows. And we have thought 
Him as ii were a leper, and as 
one struck by God and afflicted. 
Y. But He was wounded for our 
iniquities, He was bruised. for 
our sins. J. The chastisement 
of our peace was upon Him: 
and by His bruises we are 
healed. 


Vere languéres nostros ipse 
tulit, et dolóres nostros ipse 
рогати. У. Et nos putavimus 
eum quasi leprósum, et per- 
eüssum a Deo, et humiliátum. 
У. Ipse autem vulnerátus est 
propter iniquitátes nostras, 
attritus est propter scélera 
nostra, У. Discipline pacis 
nostra super eum: et livóre 
ejus sanáti sumus. 


Greater Alleluia 


Alleluia, alleluia. V. Hail 
‘Thou, our King: Thou alone 
didst pity our errors: obedient 
to the Father, Thou wast led 
to be crucified, as a meek lamb 
to the slaughter, Alleluia, Y. 
Glory to Thee, to Thee ho- 
Sanna; to Thee triumph and 


Allelija, alletúja, Y. Ave 
Rex noster, tu solus nostros 
ts misertus erróres: Patri 
obédiens, ductus es ad cruci- 
figéndum, ut agnus mansu! 
tus ad ocisiónem. Allelája. Y. 
Tibi glória, hosánna: tibi tri- 
úmphus et victoria: tibi sum- 








as 


fy, 


— —— 


ты. ДЕ 
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пме endis et hoóris carina, victory: to Thee the crown of 
ацца. Night pratse and honor, АР 
ia. 


Monde Cox Baum, pate 763. 


Gospel. John 19, 2835 


JP Sequéntia sancti Evan- . f Continuation of the holy 
Үй secûndum Jo&nnem, Gospe) according to st. John. 
тшо témpore: Всея т нят time, Jesus know 
Jesu quis дайта consum- ing that all things were 
Pta sant, ut consummattur Row 'acoomplished, that the 
Scripture, Aidt: Sito. Vas Scripture might be fuldlied, 
ergo erat pósitum acéto ple- sald: Т thirst. Now there war 
‘num. II autem spéngiam ple- o vessel set there full af vine- 
пала acéto, hyssópo cireumpo- gar. And they patting а sponge 
néntes, obtulérunt, ori ejus. full of vinegar about hyssop, 
‘Cum ergo accepisseb Jesus 


t 
F 
I 
i 
i 
I 
: 
Ë 
i 
i 


oum co. Ad Jesum autem cum 
veniment, ut vidérunt eum 
Jam morta, non fregérunt. 
'ejus crura, sed unus militum 
Васев latus ejus apéruit, et 
continuo exivit sangu et 
aqua. Et qui vidit, lesitmó- 
nium perhibuit: et verum est 
testimóndum ejus. 
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with lances they wounded Me, 
and all My bones are broken. 


Offertoty Prayers, page 767. 


VOTIVE MASS OF BLESSED VIRGIN 


meam spiiere: lánceis suis 
vulneravérunt me, et concús- 
ва sunt Omnia ossa mea. 


Secret 


AY the sacrifice offered 
‘Thee, O Lord, by the 
passion of Thine only-begotten 


Son, interceding for us, ever Vivifi 


vivify and strengthen us, Who 
with Thee. 


Preface No. 4, page 803. 


jsLÁtUM tibi, Dómine, sa- 

Crificium, intercedénte 
Wnigéniti Fili tui pessióne, 

cet nos semper, et mú- 
nist. Qui tecum. 


Communion. Ps. 21,17,18 


They have dug My harids and 
feet; they have numbered all 
My bones. 


Fodérunt manus meas, et 
pedes meos: dinumeravérunt 
ómnia ossa mea. 


Postcommunion 


Lorn Jesus Christ, Son of 

the living God, Who at 
‘the sixth hour didst ascend the 
seaffoid of the cross for the 
redemption of the world, and 
didst shed Thy. Precious Blood 
for the remission of our sins, 
‘we humbly beseech ‘Thee that 
after our death Thou grant us 
to enter the gates of paradise 
rejoicing. Who livest. 


Coucluding Prayers, page 793. 


ome Jesu Christe, Fill 
Dei vivi, qui hora sexta 
pro redernptióne mundi a 
cis patibulum ascendisti, 
s&nguinem tuum pretiésum ш 
remissiónem. nos- 
trorum fudisti: te humiliter 
deprecamur; ut post obitum 
nostrum, paradisi januas nos 
gaudenter introire concedas: 
Qui vivis, 


Votive Mass of the Blessed Virgin, (White? 
Mass as given after the Common of her feasts, page 1399. 


ойе Masses toc Various Pccasions 


— nong other Votive Masses, which t t permitted (tn, 


privilege the 
in ia honer ol 3e Mysterio о 
Lord, are: 


&culate Conception of the Bl 

the Seven Dolors of the 
In honor oj 
feast daya, 


Virgin, 
Blessed Virgin, pago 066. 
ge her saints, votive 


ing feast 1з kept) to celebrate 


he Life and Passion of our Blessed 
Name of J 

Most. freue "ood. + pege 1083; Of 

Mary and Joseph, page 178; diso, hove oj our Blessed 


169; Of the 


‘Masses are said as on their 
ig followed in tts season. FOr 


VOTIVE MASS FOR ELECTION OP A POPE 2439 


the Intrott Gaudeamus, some other from the Common of Saints 
is substituted. 


pages contain oll suck votive Masses which in 


times ој public need are, by order of the є or the Bishop, 
Sung, of Кси in ‘most 
efficacious way God's help, In suoh cases the Votive Mass 
chosen admits ti chant of the Ni аз also (pro- 
vided it bc mot one of a penitential c] )' oj 

and ай rations or additional Prayers are omitted, 


Mass for the Election o£ a Pope, (Red) 
Celebrated in Times of Vacancy of the Holy See 
‘The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. 1 Kings 2,35 


ОЗСТТАВО mihi sacerdó- ‘wu, raise Ме up а faith- 

tem fidélem, qui juxta ful priest, who shall do aca 
Cor meum et ánimam meam cording to My heart and My 
fáciet: et tedificábo ei domum soul; and I will build him š 
fidélem, et ambtl&bit coram faithful house: and he shaki 
Christo meo cunctis diébus, walk а11 day before My 
Ps. 131, 1. Meménto, Dómine, anointed. Ps. 131, 1. О Lord, 
David: et omnis mansuetüdi- remember David, and all his 
nis ejus. y. Glória Patri. meekness, У. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 
ÛprIICT, Dómine, humili. E most humbly entreat 
‘tite depóscimus: ut sa- Thee, O Lord, that Thy 


Crosáncie Romans Ecclésim boundless goodness may grant 
concédat Pontificem illum as bishop to the most holy 
tua imménsa píetas; qui et Roman Church one who shall 
plo in nos stúdio semper tibl ever be both pleasing to Thee, 
plácitus, еб tuo pópulo pro by his loving zeal in our regard, 
Salübri regimine sit assidue and, by his beneficent rule, 
ad glóriam tui néminis reve- deeply revered by Thy people 
réndus. Per Dóminum. to the glory of Thy name. 
"Through our Lord. 


Lesson. Heb. 4, 16; 5, 1-7 


Léctio Epístole beáti Pauli Lesson from the Epistle of 

Apéstoll ad Hebreos. blessed Paul the Apostle to the 
Hebrews. 

IATRES: Adeimus cum RETHRER, let us go there- 

fdúcia ай thronum fore with confidence to 
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the throne of grace: that we 
may obtain merey, and find 
grace in seasonable aid. For 
every bigh priest taken from 
among men, is ordained for 
men in the things that apper- 
tain to God, that he may offer 
up gifts and sacrifice for sins: 
‘Who can have compassion on 
them that are ignorant and 
that err: because he himself 
also 1s compassed with infirm- 
ity. And therefore he ought, 
as for the people, so also for 
himself, to offer for sins, Nei- 
ther doth eny man take the 
honor to himself, but he that 15 
called by God, as Aaron was. 
So Christ also did not glorify 
Himself, that He might be 
made 2 high priest: but He 
that said unto Him: Thou art 
My Son, this day have I be- 
gotten Thee. As He saith also 
im another place: Thou art a 
priest forever, according to the 
order of Melchisedech. Who in 
the days of His flesh, with a 
strong cry and tears, offering 
up prayers and supplications 
to Him that was able to save 
Him from death, was heard for 
His reverence, 


m geptuagesima to, Easter 


LR Tract, 


by thé Greater Aleluia. 
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grátia: ut misericórdlam con- 
sequamur, et grátiam inve- 
niámus in auxilio opportüno. 
Omnis namque pontifex ex 
homínibus assümptus, pro 
homínibus constitüitur in fis, 
quie sunt ad Deum, ut offerat 
dona, et sacrificia pro рессй- 
tis: qui condolére possit iis, 
qui 1gnórant, et, errant, quó- 
niam et ipse circümdatus est 
inürmitáte, et proptérea de- 
bet, quemádmodum pro pó- 
pulo ita étiam et pro seme- 
tipso offérre pro peccátis. Nec 
quisquam sumit sibi honérem, 
зей qui vocátur а Deo, tam- 
quam Aaron. Sic et Christus 
non ser clarificáyit 
ut póntifex fieret: sed qui 10- 
cütus est ad eum: Filius meus 
es tu, ego hódie génui te. 
quemádmodum et in álta 1000 
dicit: Tu es saeérdos in ztér- 
mum, secündum órdinem Mel- 
enisedech, Qui in diébus car- 
nis вше preces supplicatio- 
mésque ad eum, qui possit il- 
lum salvum fácere a morte, 
cum clamóre válido, et Mery- 
miss ófferens, exauditis est pro 
sua reveréntia, 





the Lesser Alleluia is replaced 


time the Gradual and Tract aro re- 


Gradual. Lev. 21,10 


The high priest, the priest 
great among brethren, 
upon whose head the oll of 
unction hath been poured, and 
whose hands have been сопзе- 
erated for the priesthood, and 
who hath been vested with the 
haly vestments: it һеһооуей 
him in all things to be made 


Pontifex sacérdos magnus 
inter fratres suos, super cujus 
caput fusum est unctiónis 
бешт, et eujus manus in sa- 
cerdótio consecrate sunt, ves- 
titûsque est sanctis véstibus: 
débuit per ómnia frátribus 
similérl. Р. Heb. 2, 17. Ut mis- 
éricors fieret, et fidélis pánti- 





nb. 
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fex ad Deum: ut repropitié- like to his brethren. Y. Heb. 2, 
ret delicta pépull. 17. That he might become a 

merciful and faithful high 
Priest with God: to make а reconciliation for the sins of the 
people. 


Lesser Alleluia 


AlleMje, allelija, Y. Lev. Alleluia, alleluia. У. Lev, 21, 
21, 8. Sacérdos sit sanctus, si- 8. Let the priest be holy, as I 
tui exsültent, У. Propter Da- also am holy, the Lord Who 
por qui sanctífco vos. Al- sanctify you. Alleluia. 

la. 


Tract. Ps. 131, 8,10 


Surge, Dómine, in réquiem Arise, O Lord, into Thy rest- 
tuam: tu et area sanctifica- ing-place, Thou and the ark 
tiónis tue, У. Sacerdótes tui of Thy sanctification, У. Let 
induántur justitiam, et sancti Thy priests be clothed with 
tul exsúltent, P. Propter D- justice, and Thy saints rejoice. 
vid servum tuum, non avértas У. For Thy servant David's 
füciem Christ! tui. sake, turn not away the face 

of Thy anointed. 


Greater Alleluia 


Alletája, allelûja. P. Lev. Aleluia, alleluia. Y. Lev. 21, 
21, 8. Sacérdos sit sanctus, si- 8. Let the priest be holy, as I 
cut сб ego sanctus sum, Dô- also am holy, the Lord Who 
minus, quí sanctífico vos. Al- sanctify you. Alleluia. У. John 
lelája. Y. Joan. 10, 14. Ego 10,14.1 am the good shepherd: 
sum pastor bonus: et cognés- and I know My sheep, and 
со oves meas, et cognéscunt Mine know Me. Alleluia, 
me mew, Allelûja. 


Munda Cor Meum, page 763. 
love me, from: the Me Whitsun-Eve 
no — роде смеа “н 
Offertory. 3, Esd. 5, 40 


Non participéntur sancta, They shall not partake of 
donec exsürgat pontifex in holy things, until а high priest 
ostenskinem et veritátem. (T. shall arise for evidence aud 
P. Allelija.) truth. (P. T. Aleluia.) 


Offertory Prayers, page 767. 
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Secret 
AY the abundance of Thy uz nobis, Dómine, abun- 
Joring kindness grant dántia pletátis indülge- 
(nto us, O Lord, that, by the at: ut per sacra minera, que 


sacred gifts which we rever- tibi reverénter offérimus, gra~ 

ently offer Thee, we may have tum majestati tue Pontificem 

canse to rejoice that a pontiff sancta Matris Ecclésim regi- 

pleasing to Thy majesty P» mint preéese guadesmus, Per 
Sides over ihe conduct of our Dóminum, 

Holy Mother Church. Through 

our Lord. 


Proface for Weekdays, page 775. 


Communion. Ex. 29, 29, 30 


The high priest who shall be Veste sancta utétur pónti- 
eppointed shall wear the holy fex, qui füerit constitütus, et 
vesture, and shall enter into ingrediétur tsbernáculum tes- 
ре tabernacle of the testimony, timónii, ut ministret іп sanc- 

to minister in the sanctuary. tuário. (Т. P. Allelûja.) 
(P. T. Alleluia.) 


Postcommunion 


INCE we have been re- ETIÓSI corporis et sån- 
freshed with the sacra- guinis tut nos, Démine, 
ment af Thy precious body and sacraménto reféctos, mirifica 
blood, О Lord, let the marvel- tus majestátis grátia de illius 
ous grace of Thy majesty make summi Pontificis concessióne 
ws joyful by granting us а su- letificet: qui et plebem tuam. 
preme pontiff who may both Vistas шике et fatum 
instruct Thy people in virtue mentes spíritualium aroma- 
and fill the hearts of the faith- tum odore perfimdat: Qui 
ful with the fragrance of spi- vivis. 
ritual odors. Who livest. 


Concluding Prayers, page 793, 


Mass on the Day of Election and Coronation 
of the Pope and on the Anniversaries, (Red) 


„ОМ dant of the election and goronation of the Pope, ant 
anniversary o) ^ 

Ghats of BE Peter at Rome (pens Фе Маза от 

,O God, the Shepherd and Tia (pags So) ш mek, but te ore page 
1444) is ‘recited in place of the orations in this Mass, and f 
Credo is said. 
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Mass for the Consecration of a Bishop 


he Mase of the day i seid, bit 
to the Mass, wi 


added to those о) 
Hanc igitur, as given below. 


the. following prayers are 
опе conclusion and the 


Prayer 


'DÉSTO. podia erae 
omnópotens 


ues quod humllitátis 

nostre gerendum est ministé- 
rio, tuee virtútis — ef- 
féctu. Per Dóminum. 


зук ear, О God almighty, 

unto our prayers, and by 

"rhy power, do Thou fulfil that 

which is to be done by our lowly 
ministry, Through our Lord. 


Conseorating Bishop end the Bishop who is being oon- 


The 
seorated say the follows 


wing, substituting me, Thy servant (me 
(hoc famulo tuo}. 


famulo tuo) in the place 0} this Thy servant (hoe 


Secret 


бесте, Dómine, múnera, 
МӘ que übt oférimus pro 
фос fámulo tuo: ut propitius 
Jin ео tua dona custódias, Per 
"Dóminum. 


Ecer, О Lord, the gifts 

which we offer to Thee in 
behalf of this Thy servant, that 
‘Thou mayest mercifully keep 
in him Thy gifts. Through our 
Lord. 


Within the Action (The Hane Igel 


The Consecrath 
— soy the [OU 
the third to the 

ano igitur oblatiónem 

servitatis nostre, sed et 
Cuncte familte бше, quam tibi 
offérimus étiam pro hoc fá- 
mulo tuo, quem ad Episcopá- 
tus órdinem promovére dig- 


owing, 
ist person, as indicated. 


ing, Bishop and the Bishop wha is being 


con- 
the necessary changes from. 


'E THEREFORE beseech 
‘Thee, O Lord, to be ap- 
peased, and to receive this of- 
fering which we Thy servants, 
and likewise Thy whole house- 
hold, do make unto Thee. We 
make jt also on behalf of this 
(me) Thy servant whom Thou 
hast vouchsafed to advance to 
the order — In ae 
mercy keep me) 
gifts, so that by divine grace 
he (Т) may accomplish what 
by dine gin grace he has (I haved 
received. Order our days in 


i: ‘Thy peace, and command that 
we be rescued from eternal 


damnation and received into 
ihe fold of Thine elect. 
"Through our Lord. Amen. 
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Postcommunion 


Pray Thee, O Lord, ful- 
fl in us Thy mercy, 
and graciously make us such üm tus miseratiónis operáre 
to be and so to persevere, that ac tales nos esse pérfice pro- 
we may be able to please Thee pitius, et sic fovéri; ut tibi 





in all things. Through our 
Lord. 


in ómnibus placére valeñmus. 
Per Dóminum. 


Mass on фе Anniversa cp of the Election anv 
Consecration of a Bishop, (White) 


Mass Sacerdotes tul, page 1341, except: 


Prayer 


сор, the shepherd and 

ruler of all the faithful, 
look propitiously upon Thy ser- 
vant N., whom Thou hast been 
pleased to appoint pastor over 
Thy Church of М, grant, we 
beseech ‘Thee, that both by 
word and by example he may 
edify those over whom he is 
placed, and, together with the 
flock committed to his care, 
may attain unto life everlasting, 


sus, ómnium fidélium 

pastor et rector, fám- 
ülum tuum N., quem pastór- 
еш Eccléske N. preeésse vol- 
uisti, propitius réspice: da ei. 
qusesumus, verbo et exémplo, 
quibus praes, profícere; ui 
ad vitam, una cum grege sibi 
Crédito, pervéntat sempitér- 
nam. Per Dóminum, 


Epistle, Heb. 5, 1-4 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Hebrews. 


Bm Every high 
priest taken from among 


the ‘things that appertain to 
God, that he may offer up gifts 
and sacrifices for sins: Who 
сап have compassion on them 
that are ignorant and that err: 
because he himself also is com- 
Passed with infirmity. And 
therefore he ought, as for the 


Léctio Epístole beáti Pauli 
Apéstoli ad Hebreos. 


rares: Omnis Pontifex 

ex hominibus assümp- 
ius, pro hominibus constitü- 
itur in йз, que sunt ad Deum, 
ut 6fferat dona, et sacrificia 
pro рессёйз: qui condolére 
possit us qul ignérant, et er- 
rant: quóniam et ipse circüm- 
datus est Infirmitá! t prop- 
térea debet, quemádmodum 
pro pópulo, ita éttam et pro 
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> offérre pro ресей- people, so also for himself, to 

quisquam sumit sibi offer for sins, Neither doth any 

‚ sed qui vocátur a man take the honor to him- 

"quam Aaron. self, but he tnàt js called by 
God, as Aaron was. 


Gospel. Mark. 13, 33-37 

uéntia sancti Evan- fi Continuation of the. holy 
шаша Marcum. Gospel according to St. Mark, 
э témpore: Dixit Je- THAT time, Jesus said 
discipulis suis: Vi- to His disciples, Take 
йе, et oráte: nes- ye heed, watch and pray. For 
1 quando tempus sit. ye know not when the time is, 
no, qui péregre pro- Even as a man who going inte 
ИШ domum suam, а far country, left his house; 
servis suls potestá- and gave authority to his ser- 
sque óperis, et jan- vants over every work, and 
zcépit ut vígilet. commanded the porter to 
ergo, (nescitis enim watch. Watch ye therefore 
minus domus vén- (for you know not when the 
an médta nocte, an lord of the house. cometh: at 
atu, an mane) ne even, or at midnight, or at the 
writ repénte, invéniat cock-crowing, or in the morn- 
léntes. Quod autem ing), lest coming on a sudden, 
co, ómnibus dico: he find you sleeping. And what 

Isay to you, I say to all: Watch, 


ооктно with favor upon 
the gifts we offer, do 
‘Thou, О Lord, we beseech Thee, 
at all times guide and protect 
olufsti, assidua pro- N., Thy servant, whom Thou 
Tübérna, Per Dómin- hast appointed chief shepherd 

of the Church of N. Through 







our Lord. 

Postcommunion 
nos, quesumus, Dó- Ат our having received 
36, divíni sacra- this divine sacrament be 


tCéptio prótegat: et to us, we beseech Thee, O Lord, 
tuum N., quem pas- 8 sure defense: and may it ever 
zclésie N. preésse impart health and strength to 
una cum commísso Thy servant N, whom it has 
2, salyet semper, et pleased Thee to set up as chief 
?er Dóminum. shepherd over the Church of 

N., and may it in like manner 
Mit to the flock which Thou hast entrusted to his 
Tough our Lord, 


http: 
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For Confecring of Help Orders 
more TS are added Yo those of the Mase. — U 
Prayer 
xax, О Lord, wo beseech f xit, quesum 
Thee, the prayers of mine, süpplicur 


those who bumbl to- et, devóto tibi péctor 
gether, guard and continually léntes perpétua de 
defend who devout custódi: ut, nullus p 


trouble, but may always freely ámus officiis, Per Dó: 
Serve Thee, Through our Lord. 
Secret 

Pray Thee, O Lord, do IUIS, quesumus, 

become active In these орегёте mysté 
mysteries, that we may offer tibi manera dign: 
these gifts to Thee with fitting bus offeramus, Per D 
devotion. Through our Lord, 


Posicommunion 
HY goodness; Hift up, O 47 vos tus, Démir 
Lord, by Thine abiding sacraméntis, 1 


help those whom Thou dost ati benignus au; 
refresh by Thy sacraments: so tue redemptiénis ej 
we may receive the fruit rnystériis caplami 
‘Thy redemption both in bus. Qui vivis. 
mysteries and in the con- 

of our lives, Who livest, 


И 


Marriage Service and Mass 
The Ritual tor the Celebration of Matrimony, 


Th t, vested in 
шода est ro folio weake as Jor Mast, Yet E 
oan separate os йр токалы пз a 
First he asks the bridegroom, who akou sand af 
hand of the 

М, WIN thou take Н, here present, for thy lawful 
cording to the rite of our holy Mother the Church? 


B. I will. 


Then the priest asks the bride: 
N., wilt thou take N., here present, for thy lawful 


КЕН 


MARRIAGE SERVICB 144e 
онна шиа V, the 
Ment ды man fom thee Tight hanks: Then ETE Fiege 
енде e "each to the other as follows, repeating 
after the priest. 
The man frst says 


NN, take thee, N.N., for my lawful wife, to have and to 

» hold, from this day foward, for better, for worse, for 

richer, for poorer, in sickness and fn health, until death do 
us part, 


Then the woman says: 


N.N., take thee, N.N., for my lawful husband, to have 


э and to hold, from this 


day forward, for better, for worse, 


for richer, for poorer, tn sickness and in health, unti] death 


i do us рагі. 
L The priest then says: 
«o conjungo vos in mat- 
rimonium, f nomine 
Patris, tet РІШ, et Spiritus 
Sancti, 
Amen. 


gom you together in mar- 
riage, їп the name of the 
Father, i8 and of the Son, and 
of the Holy Ghost. 
Amen. 


He then fhem with holy water. This done, he 
presses the Ping, айт? i 


'DJUTORIUM nostrum in 
nomine Domini. 
В. Qui fecit catum et ter- 
таш, 


У. Domine, exaudi oratio- 
mem meam, 
Bí. Et clamor meus ad Te 
veniat. 
F. Dominus vobiscum. 
В. Et cum spiritu tuo. 
Oremus 
ENEDIC, # Domine, an- 
nulum hunc, quem nos 
in Tuo nomine benedicimus, 
"B ut que eum gestaverit, 
fidelitatem. integram suo 
sponso tenens, in pace et vo- 
Tuntate Tua permaneat, atque 
in mutua charitate temper 
vivat. Per Christum Domi- 
liy res nostrum. 


Then the. the priest 
dorm of a сонс 
Eis папа of the bride, sat 


ond t 
06ка Pria places i on the ІМ 


UR help is in the name of 
‘the Lord. 
B. Who hath made heaven 
and earth. 
F. О Lord, hear my prayer. 


JH. And let my cry come unto 
lee. 


V. The Lord be with you. 
В. And with thy spirit. 
Let us prag 
LESS, Hi O Lord. this ring, 
which we bless iË in Thy 
паше, that she who shall wear 
it, keeping true faith unto her 
spouse, may abide in Thy peace 
and in obedience to Thy will, 
and ever live in mutual love. 
‘Through Christ our Lord. 
Amen. 


sprinkles the ring with holy water in the 
the bridegroom 


Raving received the ring 


ird finger of the 


eh nis ring I thee wed and I plight unto thee my troth. 


bos the says: 
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м the name of the Father 
f and of the Son and of 
fhe Holy Ghost. Amen. 
Thts done, the priest adds: 
Y. Confirm, © God, that 
which Thou hast wrought in 


B. From Thy holy temple, 

wie. is in Jerusalem. 
У. Lord, have mercy, 

В. Christ, have mercy. 

Y. Lord, have mercy. 

Our Father, etc, 

У. And lead us not inta 
temptation, 

B. But deliver us from evil. 

У. Save Thy servants. 

Tf. Who hope in Thee, O my 
God. 

У. Bend them рар, O Lord, 
from Thy holy pl 

В. And etena ta them out of 
Sion. 

У. Be unto them, Lord, a 
tower of strength. 

B. From the face of the 
enemy. 

У. О Lord, hear my. prayer, 


JY. And let my ery come unto 
‘Thee, 
У. The Lord be with you, 
J. And with thy spirit, 
Let us pray 
оок down with favor, О 
Lord, we beseech Thee, 
upon these Thy servants, and 
graciously protect this Thine 
ordinance, whereby Thou hast 
provided for the propagation of 


mankind; that they who are tore 


joined together by Thy author- 
ity may be peserved by 
help; through Christ our Lord. 
Amen, 


MARRIAGE SERVICE 


N поте Patris, 
ТҮШ, et Spiritus вм 
Amen. 


Y. Confirma hoc, Deus, 
quod operatus es in nobis, 


W. А templo sancto Tuo 
quod eet in Jerusalem, 

Y. Kyrie elelson. 

Jy. Christe. eleison. 

Y. Kyrie eleison. 

Pater noster (secreto). 

У. Et ne nos inducas in 
tentationem. 

H. Sed libera nos a malo. 

V. Salvos fac servos Tuos. 

Nf. Deus meus, sperantes in 
Te. 


У. Mitte eis, Domine, sux- 
ilum de sancto. 
BH. Et de Sion tuere eos. 


Y. Esto els, Domine, turris 
fortitudinis. 
B. A facie inimici. 
XY. Domine, exaudi! ora- 
tionem meam. 
lf. Et clamor meus ad Te 
veniat, 
У. Dominus vobiscum. 
Ty. Et cum spiritu tuo. 
Oremus 
ESPICE, quesumus, Do- 
mine, super hos fa- 
mulos Tuos, et institutis Tuts, 
quibus propagationem hu~ 
mani generis ordinasti, be- 
nignus assiste, ut qui Te auc- 
jungunter, Te auxiliante 
serventur, Per Christum Do- 


Thy minum nostrum. 


Amen, 


Then, if the Nuptial Blessing 18 to be given, follows the 


fibass for the Bridegroom and Bride 


(Prom “The Roman Missal.) 
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Deus Israel 
(The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Tob. 7, 15; 8, 17 


Bus, Israël, conjügat 

vos: et ipse sit vobís- 
cum, qui misértus est duóbus. 
nicis: et nunc, Dómine, fac 
eos plénius benedicere te, Po, 
127, 1. Вед omnes qui timent; 
Dóminum: qui ámbulant in 
viis ejus. У. Glória Patri, 


ay the God of Israel join 
you together; and may 
he with you, Who was — 
ciful to two only children: 
now, О Lord, make them мез 
Thee more fully. Ps. 127, 1. 
Blessed are all they that fear 
the Lord; that walk in His 
ways. Y. ou. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


(xáus: поз, omnípotens 

ei miséricors Deus: ut, 
quod nostro ministrátur off{- 
clo, tua benedictióne pétius 
impleátur. Per Dóminum. 


RACIOUSLY hear us, al- 
mighty and merciful 
God, that what is accomplished 
by our ministry may be per- 


fected by Thy blessing. Through 


our Lord. 


Epistle. Eph. 5, 22-23 


Léctio Epictole beáti Pauli 
Apéstoli ad Ephésios. 


Res: Mulieres viris 

suis sübdite sint, віспі 
Dómino: quóniam vir caput 
est mulferis: sicut. — 
caput est Eeclésie: Ipse, sal- 
vátor córporis ejus: oa "sieut 
Ecclésia subjécta est Christo, 
ita et mulieres viris suis in 
ómnibus. Viri, diligite uxóres 
vestras, sicut et Christus dil- 
éxit Eeclóstam, et seipsum 
trádidit pro ea, ut illam sano- 
tificàrei, mundans lavácro 
aque in verbo vite, ut exhib 
ret ipse sibi gloriésam Ec- 
clésiam, non habéntem mác- 
ulam, aut rugam, aut állquid. 
hujúsmodi, sed ut sit sancta 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Ephesians. 

RETERER,, let women be 
в subject to their husbands 
as to the Lord; because the hus- 
band is the head of the wife, 
as Christ is the head of the 
Church: He is the Saviour of 
His Body. Therefore, as the 
Church is subject to Christ, so 
also let the wives be to their 
husbands in all things. Hus- 

love your wives, as 
Christ also loved the Church, 
and delivered Himself up for 
it; that He might sanctify 4t, 
cleasing it by the laver of water 
їп the word of life; that He 
might present it to Himself a 
glorious Church, not having 
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wrinkle, nor any such et immaculáta. Tta et viri de- 
t it should be bent diligere uxóres suas, ut 
without blemish. So córpora sua. Qui suam uxór- 


ни 
йүз 
Ё 


and cherisheth it; ав also Christ sumus ejus, de carne 
doth the Church: for we are ejus, et de óssibus ejus. Prop- 
members of His body, of His ter hoe relinquet homo pa- 
flesh, and of His bones. For trem et matrem suam, et ad- 
this cause shall a man leave herébit uxóri sue: et erunt 
his father and mother, and duo in carne una. Sacramén- 
shall cleave to his wife; and tum hoc magnum est, ego au- 
‘they shall be two in one flesh, tem dico in Christo, et in 
This is а great sacrament; but Ecclésia, Verümtamen et vos 
3 speak in Christ and in the singuli, unusquisque 


wxórem 
Suam, sicut seípsum diligat: 
ve uxor autem timeat virum su- 
himself, and let um. 
husband. 


Septuagesima to Easter the Lesser Ailehwis is replaced 
Ti Tract dre Tes 
Greater Alleluia. 


BES? 

7 

KES 
1 
ji 


Ë 
E 


Gradual. Ps. 127, 3 


Thy wife shall be as а fruit- Uxor tua sicut vitis abin- 
ful vine on the sides of thy dans in latéribus domus tug. 
house, Y. Thy children as olive- У. Filii tui sicut, novélle oli- 
plants round about thy tabe. várum in cireüitu mense tuz. 


Lesser Alleluia 


Alleluia, alleluia, У. Ps. 19, — Ailelijs, allelüja. У. Ps. 19, 
3. May the Lord send you help 3. Mittat vobis Dóminus aux- 
from the sanctuary, and de- fllum de sancto: et de Slon 
fend you out of Sion. Alleluia. tueátur vos. Allelája. 


Tract. Ps. 127, 4-6 


Behold, thus shall the man Ессе sic benedicétur omnis 
be blessed that feareth the homo, qui timet Dóminum, У. 
Lord. У. May the Lord bless benedicat tibl Dóminus ex 
thee out of Sion; and mayest Sion: et videas bona Jerüsa- 
thou see the good things of lem ómnibus diébus vite іце. 


i 
| 
| 
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y. Bt videas fiios mibrum 
: pax super Israël 


149 


Jerusalem all the days of thy 
life, Y. And mayest thou see 
thy children’s children: peace 
‘upon Israel, 


Greater Alleluia 


Allelija, alleldja. Y. Ps. 
19, 3. Mittet vobis Dóminus 
auxilium de Sancto: et de 
Sion tueátur vos. ADlelüja. У. 
Ps. 132, 3. Benedicat. vobis 
Dóminus er Sion: qui feclt 
celum et terram. Allelája. 


Manda Cor Meum, page 763. 


Alleluia, alleluia. У. Ps. 19, 3. 
May the Lord send you help 
from the sanctuary and defend. 
you out of Sion, alleluta, V. Ps. 
133, 3. May the Lord out of 
Sion bless you; He that made 
heaven and earth. Alleluia, 


Gospel. Matt, 19, 3-6 


3 Sequéntia sancti Evan- 
gélii secándum Metthiéum. 


пио témpore: Acces- 
sérunt ad Jesum phari- 
sæl tentántes eum, et di- 
céntes: Si licet hémini dimit- 
tere uxórem suam quacim- 
que ex causa? Qui respóndens, 
ait eis: Non legistis, quia qui 
fecit hóminern ab initio, mås- 
culum et féminam fecit eos? 
еб dixit: Propter hoc dimit- 
tet homo patrem, et matrem, 
et adherébit uxóri sum, et 
erunt duo in carne una, Ita- 
que Jam hon sunt — sed 
una caro. Quod ergo 
confünxit, homo non a separet. 


Offertory. 


In te sperávi Dómine: 
did: tu es Deus meus; in 
mánibus tuts témpora mea. 


Offertozy Prayers, pate 767. 


% Continuation of the holy 
Gospel according to St, Mat- 
thew. 

т тнат time, thepharisees 
came to Jesus, tempting 
and saying: is it lawful 
for а man to put away his wife 
for every cause? Who answer- 
ing, said to them, Have ye not 
read, that. He Who made man 
from the beginning, made them 
male and female? and He said, 
For this cause shall a man 
leave father and mother, and 
shan cleave to hís wife, and 
they two shall be in one flesh. 
‘Therefore now they are not two, 
eus but one flesh. What therefore 
God hath joined together, let 
no man put asunder. 


Ps, 30, 15, 16 


In Thee, О 
my trust; 1 
God; my times are in Thy 
hands. 
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Secret 


ECEE, we beseech Thee, 

O Lord, the offering 
wi we шаке to Thee on be- 
half of the sacred bond of wed- 
lock, and be Thou the disposer 
of the work of which Thou art 
the author, Through our Lord. 


After the he Pater Noster, the priest, 


з one step to the Epistle, 
steps, says она the ойра pr prayers. 


Üscre, quesumus, Dó- 

mine, pro sacra con- 
парі lege munus oblátum: et, 
cujus largítor es óperis, esto 
dispósitor, Per Dóminum, 


fore continuing the Mass, 
"DE the altar, and turning 


ж тте аат ат the altar 


Prayer 


BROIFULLY hear our рга 
ers, O Lord, and gr: 
Ciously protect Thine ordi- 
nance, whereby Thou hast pro- 
vided for the propagation of 
mankind, that thís union made 
by Thy authority may be pre~ 
served by Thy help. Through 
our Lord. 






ROPITIARE, Dómine, sup- 

plicatiónibus nostris, et 
institûtis tuis, quibus propa- 
gatiónem humáni géneris or- 
dinásti, benignus assiste: ut, 
quod te auctóre jüngitur, te 
auxiliánte servétur. Per Dó- 
minum. 


Prayer 


con, Who by Thy mighty 
power hast made ali 
things out of nothing; Who, 
in the beginning having set up 
the world, didst bestow on man, 
whom Thou hadst created in 
‘Thine own likeness, the in- 
separable help of woman, fash- 
toning her body from his very 
flesh, and thereby teaching us 
that it is never lawful to put 
asunder what it has pleased 
‘Thee to make of one substance; 
О God, Who hast consecrated 
wedlock by а surpassing mys- 
tery, since in the marriage- 
bond Thou didst foreshow the 
union of Christ with the 
Church; O God, by Whom 
woman is joined to man, and qui 
that alliance which Thou didst 
ordain from the beginning is 


cuncta fecísti: qui dispósitis 
universitatis exórdils, hémini 
ad imáginem Del fecto, ideo 
inseparábile mulíeris adju- 
tórium condidisti, ut femineo 
cérporl de virili dares carne 
— docens quod ex 
uno placuísset, institui, nun- 
quam licére disfingi: Deus, 
qul tam excellénti mystério- 
conjugálem cópulam conse- 
crásti, ut Christi et Eccléste 
sacraméntum presignéres in 
federe nuptiárum: Deus, per 
quem miler Jángitur viro, et 
socfetas princlpéliter ordin- 
Gta, ea henedictióne donátur, 
we "e пес per — 
р m, nec per di- 
Муң. est ва senténtiam: 
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Postcommunion 


ВЕ5гЕСН Thee, almighty JSUMUS omnipotens 
God, in Thy great good- Об institátà provi- 
ness, to show favor to that or- déntie tuz pio favóre comi- 
der of things Which Thou Thy- tare: ut, quos legítima socte~ 
self hast established, and to tate connéctis, longeva pace 
keep in abiding peace those custódias. Per Dóminum. 


whom Thou hast joined to- 
gether in lawful union. 
‘Through our Lord. 


Before blessing the , the st again turns to the 
Vit ee, eerie get a 


ridegroom and bride, 


AY, the God ot Abraham, 
God of Isaac, and 

{е God ot Jacob, be with you, 
and may He fulfil His blessing 
in уой: that you may see your 


and may afterwards have life 
everlasting, by the grace of Our 
Тога Jesus Christ, Who, with 
ne Father and the Holy Ghost, 
Tiveth and reigneth God, world 
without end. Amen. 


in particular saying: 


rus Abraham,’ Deus 

Isaac, et Deus Jacob sit 
Yobiscum: et ipse ‘adimpleat 
benedictiónem suam in vo- 
bis: ut videátis filtos ñliórum 
vestrórum usque ad tértlam 
et quartam generatiónem, et 
péstea vitam ætérnam ha- 
beátis sine fine: adjuvante 
Dómino nostro Jesu Christo, 
qui cum Patre et Spiritu 
sancto vivit et regnat Deus, 
per ómnia secula seculorum. 
B. Amen. 


Lastly he sprinkles, them with holy water, and admonishes 


doth om the responsibil 
Concluding Prayers, page 793. 


of the married. stat 


Mass tor Se: — of the Faith (Purple) 


diocesses in which fhe, Sosiety for the 


\uthorized i 
propagation of". he Pale kas has been, establ 


ORY recited e eli 


‘Secret and Postoommunion 
Masses on the chief festioat days of this soctety, 
The Beginning of Mase, page 756. 


Introit, Ps. 66, 2, 3 


op be merciful unto us, and 


bless us: may He cause 


‘the light of His countenance to 


shine upon из, ара be merciful 
to us. That we may know Thy 
‘way upon earth: Thy salvation 
іп all nations. Ps. 66, 4. Let the 


zus miseredtur nostri, 

èt benedicat nobis: 11- 

* vultum suum super 

mos, et misereátur nostri, ut 
cognoscámus in terra viam 
tuam, in ómnibus géntibus 
salutáre tuum. Ps. 66, 4. Con- 


А 
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fileántur tibi pópull Deus: 
confiteántur tibi pópuli om- 
nes. У. Glória Patri. 
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people praise Thee, O God: let 
all the people give praise to 
‘Thee. У. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762, 


Prayer 


коз, Qui omnes hémines 

vis salvos fieri, et ad 
agnitténem veritatis venire; 
mitte, quesumus, operários in 
messem tuam, et da eis cum 
omni fidácia loqui verbum 
tuum; ut sermo tuus currat, 
et clarificétur, et omnes 
gentes cognóscant te solum 
Deum verum, et quem misísti 
Jesum Christum Fílium tu- 


сор, Who willest that all 

men should be saved and 
come to the knowledge of the 
truth, send, we beseech Thee, 
laborers to Thy harvest, and 
give them to speak Thy word 
with all.confidence, that Thy 
message may run and may be 
made plain, and that all peo- 
ples may know Thee, the only 
true God, and Him Whom 





um Dóminum nostrum: Qui Thou hast sent, Jesus Christ 
tecum vivit. our Lord. Who with Thee, 


For the Epistle, either of the tuo following may be said: 
Lesson. Ecclus, 26, 1-19 





Léetio Hbri Sapiéntis. 


serene nostri, Deus 

ómnium, et réspice nos, 
êt osténde nobis lucem miser- 
atiónum tuárum: et immitte 
timórem tuum super gentes, 
que non exquisiérunt te, ut 
cognéscant, quia поп est 
Deus nisl tu, et enárrent 
magnális tua, Alleva manum 
tuam super gentes aliénas, ut 
videant poténtlam tuam. Si- 
eut enim in conspéctu eórum 
— es in nobis, sic 

conspéctu mostro mag- 
ЕА in els, ut cognós- 
cant te, sicut et nos cognóvi- 
mus, en non est Deus 
preter te, Dómine. Innova 
signa, et олина: mirabilia: 
glorifica manum, et bráchi- 
um déxterum; éxcita furórem, 
et effúnde iram: tolle adver- 
sárium, et afige inimícum. 





Lesson from the Book of 
Wisdom. 

AVE mercy upon us, God of 

all, and behold us, and. 

show us the light of Thy mer- 

cles: and send Thy fear upon 

the nations that have not 


up Thy hand over the strange 
nations, that they may see Thy 
power, For аз Thou hast been 
sanctified in us in their sight, 
во Thou shalt be magnified 
them in our presence, 


Raise up indignation, and pour 
ont wrath, Take away the ad- 
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versary, and crush the enemy. 
Hasten the time, and remember 
the end, that they may declare 
‘Thy wonderful works. Give 
testimony to them that are Thy 
creatures from the beginning, 
and raise up the prophecies 
which the former prophets 
‘spoke in Thy name. Reward 
them that patiently wait for 
‘Thee, that Thy prophets may 
be found faithful: and hear the 
Prayers of Thy servants, ac- 
cording to the blessing af Aaron 
over Thy people, and direct us 
into the way of justice, and let 
all know that dwell upon the 
earth, that Thou art God, the 
beholder of all ages. 


От there may be read: 
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Festina tempus, et meménto 
finis, ut enárrent mirabilia 
tua. Da testimónium his, qui 
eb initio creatüre іце sunt, 
et stiscita predicatiónes, quas 
locüt sunt in nómine tuo 
prophéte prióres. Da mercé- 
dem sustingntibus te, ut 
Prophéte tut fidéles inventén- 
tur: et exáudi oratiónes ser- 
yorum  tuórum, secándum 
benedictiónem Aaron de póp- 
ulo tuo, et dirige nos in viam 
justítiz, et sciant omnes, qui 
hábitent terram, quia tu es 
Deus, conspéctor seculórum. 


Epistle. 1 Tim. 2, 1-7 


Lesson from the Epistle of 
Раш the Apostle to Timothy. 


DESIRE first of all that sup- 


quiet and a peaceable life 

all piety and chastity. Рог this 
15 good and acceptable fn the 
sight of God our Saviour, Who 
will have all men to be saved, 
and to come to the knowledge 
of the truth. For there із one 
God, and one mediator of God 
and men, the man Christ Je- 


ad Timotheum. 


BsECRO primum ómnium 
fieri obsecratiénes, ora- 


Léctlo Epistole beáti Paull 
Apóstoli 


árum actiénes, pro ómnibus 
hominibus: pro régibus ei 
ómnibus qui in sublimitáte 
sunt, ut quiétam et tranquil- 
lam vitam agámus, in omni 
pietáte, et castit&te; hoc enim 
bonum est, et асоёрішт cor- 
‘am Salvatére nostro Deo, qul 
omnes hómines vult salvos 
fféri, et ad agnitiónem veri- 
tátis ventre. Unus enim Deus, 
unus et mediátor Dei et hô- 


sus: Who gave Himself a re- minum, homo Christus Jesus: 
demption for all, а testimony qui dedit redemptiónem se- 
in due times, whereunto I am metípsum pro ómnibus, tes- 
appointed a preacher end an timónium tempóribus suis: 
apostle (I say the truth, I lie in quo pósitus sum ego præ- 
not), a teacher of the gentiles dicátor et apóstolus (veritá- 
in faith and truth, tem dico, non méntior) doc- 
tor géntium in fide et veri- 
tate. 


ew — 
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esima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 


Faschabtime the Gradual end 


m Septuage 
ШЕ laced by the Greater Alichui 
Gradual. 
Confiteantur tibi pópuli, 
Deus: confitentur tibi pópu- 
И omnes: terre dedit fructum 
suum. Ӯ. Benedicat nos Deus, 
Des noster, benedicat nos 
t métuant eum omnes 
Bes "terre. 





Tract are re- 


Ps. 66, 6-8 

Let the people praise Thee, 
© God, let ail people give praise 
to Thee: the earth hath yielded 
her fruit. 7. May God, our God, 
bléss us, may God bless us: and 
il iie enda co ег eect Sta 

im. 


Lesser Alleluia 


Alleliija, allelija. У. Ps. 99, 
1. Jubiláte Deo, omnis ter- 
Ta: servite Démino in letitia: 
introíte fn conspéctu ejus in 
exsultatióne. Allelüja. 


Alleluia, alleluia. Y Ps. 99, 1. 
O sing joyfully unto God, ail 
the earth, serve ye the Lord 
with gladness: come into His 
presence with exceeding joy. 
Alleluia, 


Tract. Ps. 95, 5, 5 


Annuntáte inter gentes 
glóriam Dómini in ómnibus 
pópuls mirabilis ejus. Y. 
Quóniam magnus Dóminus, 
et leudábilis nimís: terríbilis 
est super omnes deos. У. Quó- 
niam omnes dH Géntium 


‘Tell forth the glory of 
les: 


dæmónia: Dóminus autem are devi; but mo Lord made 
colos fecit. the heavens, 
Greater Alleluia 


Аена. sllelüja. Ps. 99, 
1, 2, Jublláte Deo, omnis ter- 
Ta: servite Dómino in Letitia: 
introíte in conspéctu ejus in 
exsultatióne. Alleltija. Y. Sci- 
tête quóniam Dóminus ipse 
est Deus: ipse fecit nos, et 
non ipsi nos. Allelüja. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Alleluia, alleluia. Y. Ps. 99, 
1, 2, O sing joyfully unto God, 
all the earth, serve ye the Lord 
with gladness: come into His 
presence with exceeding joy. 
Alleluta, У. Know ye, that the 
Lord He is God: He made us, 
and not we ourselves, Alleluia, 


Gospel. Matt. 9, 35-38 


JR Sequéntia sancti Evan- 
«ёй secándum Mattheum. 


rio : Cireufbat 
Jesus omnes cívitátes, et 


# Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat- 
thew. 

т waar time: Jesus went 
about all the cities, and 
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towns, teaching in their — 
gogues and preaching the gos- 
pel of the kingdom, and healing 
every disease and every Inñrm- 
ity. And seeing the multitudes, 
He had compassion on them; 
because they were distressed, 
and lying like sheep that have 
no shepherd, Then saith He to 
His disciples: The harvest in- 
deed is great, but the laborers 
are few. Pray ye therefore the 
Lord of the harvest, that He 
send forth laborers into His 
harvest. 
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castélla, docens in synagógis 
eórum, et ргайсапз evangé- 
lium regni, et curans omnem 
languórem, et omnem infirm- 
itátem. Videns autem turbas, 
misértus est eis: quia erant 
vexátl, et jacéntes sicut oves. 
non habéntes pastórem. Tunc 
dioit discípulis suis: Messis 
quidem multa, operárii su- 
tem pauci Rogáte ergo Dó- 
minum messis, ut mittat op- 
erérios in messem suam. 


Offertory. Ps. 95, 7, 9 


Bring unto the Lord, О уе 


Afférte Dómino, pátrie 


Kindred of the gentiles, bring géntium, afférte Dómino gló- 
unto the Lord glory and honor, riam, et honérem, afférte 
bring unto the Lord glory unto Dómino glériam némint ejus: 
His name: bring sacrifices and tóllite hóstias, et introíte in 
come into His court, adore ye átria ejus, adoráte Dóminum 
the Lord in His holy court. in átrio sancto ejus. (T. P. 


Ф, T. Alleluia. ) 
Offertory Prayers, page 767. 


Alletija.) 


Secret 


уно, О God, our pro- 
tector, and look upon the 
face of Thy Christ, who gave 
Himself redemption for all, 


RoTécTor noster áspice, 

Deus, et réspice in fáct- 
Sm Christi tul: qui dedit n 
demptiónem 
ómnibus, et fac, ut ab du 
solis usque ad occásum mag- 
nificétur nomen tuum in gi 
tibus, ac in omni loco васгі- 
ficétur, et offerátur nómint 
tui oblátio munda. Per eüm- 
dem Dóminum. 





Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Ps, 116, 1,2 


Praise the Lord all ye na- — Laudáte Dóminum, omnes 
tions: praise Him all ye people: gentes: laudáte eum, omnes 
for His mercy is confirmed pépull: quóniam conficméta 
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est super nos misericórdia 
ejus, et véritas Dómini manet 
in sternum. (Т. P. Allelúja.) 
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upon us; and the truth of the 
Lord rematneth forever (P, T. 
Alleluia.) 


Postcommunion 


EDEMPTIÓNIS nostre mú- 

nere vegetáti, quesu- 

mus, Dómine: ut hoc perpé- 

tum salûtis auxílio fides sem~ 

per vera proficiat. Per Dómi- 
num. (T, P, Allelija.) 


Concluding Prayers, page 793. 


our redemption, we be- 
Beech Thée, O Lord, that by 
this aid of everlasting salva- 
tion our faith may ever in- 
crease, Through our Lord. (Р, 
T. Allehtia,) 


— by the gift of 


Mass Against the Heathen, (Purple) 
Introit, Ps. 43, 23-26 


'xsícs, quere obdórmis 

Dómine? exsürge, et ne 
Tepélias in finem: quare fáci- 
em tuam avériis, obliviseeris 
tribulatiénem nostram? ad- 
hæsit in terra venter noster: 
exsürge Dómine, adjüva nos, 
et libera nos. (T. P. Allelüja.) 
Ps. 113, 2. Deus áurlbus no- 
stris audivimus: patres nostri 
annuntlavérunt nobis. J; 
Gloria Patri. 


RISE, why sleepest Thou, 
О Lord? arise, and cast 
üs not off to the end: why 
turnest Thou Thy face away, 
and forgettest our trouble, Our 
belly hath cleaved to the earth: 
arise, O Lord, help us and de- 
liver us. (P. T. Alleluia.) Ps. 
113, 2, O God, we have heard. 
‘with our ears; our fathers have 
declared to us. У. Glory. 


Prayer 


миїроткнз sempitérne 
Deus, in cujus manu 
sunt ómnium potestétes, et 
ómnium jura regnórum 
pice m àukliùm Christian- 
órum; ut gentes paganórum, 
que in. 
dunt; déxtere tux poténtia 
conteréntur. Per Dóminum. 





— 


sua feritáte confi- in 


мібнт, everlasting 
God, in Whose hand are 
е power and the government 


és of every realm; look upon and 


help the Christian people, that 
the heathen nations who trust 
the flerceness of. their own 
might, may be crushed by the 
power of Thine Arm. Through 
our Lord. 


Epistle, In those day from the Mass on Wednesday, second. 
in Lent, page 


Базела time ж Gródual and Tract are replaced Uy the 


Grenier AM 
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Gradual. Ps. 82, 19, 14 


Let the gentiles know that Sciant gentes, quóniam 
God is Thy name: Thou alone nomen tibi Deus: tu solus Al- 
art the Most High over all the tíssimus super omnem ter- 
earth. y. O my God, make them ram. Ӯ. Deus meus, pone illos 
like a wheel, and es stubble be- ut rotam, et sicut stipulam 
fore the face of the wind. ante fáciem venti. 

Alleluia, allelula. Ӯ. Ps. 79, $. — Alleja, allelija. Y. Ps. 
Stir up Thy might, О Lord, and is 3. — Démine potén- 
come to save us. Alleluia. „ et veni: ut sal- 

Em айша) nos. Alletija. 


Tract. Ps. 78, 9-11 


‘Help us, O God our Saviour, — Adjuva nos, Deus salutáris 
and for the glory of Thy name, noster: et propter honórem 
O Lord, deliver us: and for- néminis tui, Dómine, libera 
give us our sins for Thy name's nos: et propitius esto peccá- 
sake, Y. Lest they should say tis nostris, propter nomen 
among the gentiles, Where is tuum. Y. Nequando dicant 
their God? and let Him be gentes: Ubi est Deus eórum? 
made known among the па- et innotéscat in natiónibus 


which hath been shed; let the órum, qui effüsus est: intret 
sighing of the prisoners come in conspéctu tuo gémitus 
in before Thee. compeditórum. 


Greater Alleluia 


Alleluia, alleluia. У. Ps. 79, 3. — Allelüja, allelüja. У. Ps. 79, 
Stir up Thy might, O God, and 3. Excita, Dómine, poténtiam 
come to save us. Alleluia. У. Ps. tuam, et veni; ut salvos fáclas 
79, 15, 16. Turn again, О God nos, Allelüja. У. Ps. 79, 15, 
of Hosts, look down, and see, 16. Deus virtütum, convértere, 
and visit Thy vineyard, and réspice de celo, et vide, et 
perfect that which Thy right visita vineam istam: et pér- 
hand hath planted. Alleluia, — fice eam, quam plentávit déx- 

tera tua, Allelaja, 


Gospel, Finish of you, shell have «friend, from Mass on the 
Rogation Days, pago 


Offertory, Ps. 17, 28, 32 


Thou wilt save the humble Populum hümilem salvum 
people, O Lord, and wilt bring facies: et óculos superbórum 
down the eyes of the proud; humiliábis: quóniam quis 
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Deus preter te Dómine? (T. P. 
Allelája.) 
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for Who is God but Thee, О 
Lord? (P. T. Alleluia.) 


Secret 


acumíow, Dómine, 
S quod immolámus, in- 
le: ut propugnatóres tu- 
0З ab omni éruas paganórum. 


nequitia, et in tum protec- edness 


оок, О Lord, upon the 
sacrifice which we offer 
dp; that Thou mayest deliver 
Thy champions from the wick- 
of the heathen, and 


tiónis securitáte constíbuas, place them safe under Thy 
Per Dóminum. protection, Through our Lord. 


Preface for Weekdays, page 773. 


Communion, Ps, 18, 81, 84, 86 


In salutéri tuo ánima mea, 
et in verbum tuum. sperivi: 
quando fácies de persequén- 
tibus me judicium? iniqui 
persectiti sunt me, ádjuva me 
Démine Devs meus. (ТР. 
Allelója.) 


My soul is in Thy salvation, 
&nd in Thy word bave I hoped: 
when wilt Thou execute judg- 
ment on them that persecute 
me? the wicked bave persecuted 
me: help me, O Lord my God. 
«P. T. Alleluia.) 


Postcommunion 


Pus. noster áspice, 


méntibus desérviant. Per Dó- 
minum. 


Concluding Prayers, page 795. 


оок upon us, О Lord, our 
and defend 


may freely serve Thee. Through 
our Lord, 


Mass for the Healing of Schism (Purple) 
Tbe Beginning of Masi, page 756. 


Introit. Ps, 105,47 


ALVOS nos fac, Dicat 
‘Deus noster: cón- 
grega nos de вазе ч 
confiteémur némini sancto 
tuo: et gloriémur in laude 
tua. (T. P. Allelija, allelaja.) 


ow God, 
us 

among the nations, that we 

may give thanks to Thy holy 

name, and may glory 

praise. (P. T. Alelut 


1460 MASS FOR THE HEALING ОР SCHISM 


luia.) Ps 105, 1. Praise the Ps. 105, 1. Confiémini Dó- 
Lord, for He is good: for His mino, quóniam bonus: quó- 
mercy is to everlasting. У. niam in seculum miseri- 
Glory. córdin ejus. У. Gloria Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


сор, Who settest straight 
what has gone astray, and et dispérsa. 
gatherest together what із scat- et  congregáta ^ consérvas: 
tered, and keepest what Thou quzsumus, super pópulum 
hast gathered together, we be- christiánum tua uniónis grå- 
Seech Thee in Thy mercy to tiam cleménter infünde; ut, 
pour down on Christian people divisióne rejécta, vero pas- 
the grace of union with Thee, tóri Ecclési tum se üniens, 
that putting aside disunton tibi digne váleat famulári, 
and attaching — {о Per Dóminum. 
the true shepherd of Thy 
Church, neg nang be alle to Render Theo due service. ‘Through 
our Lord. 


ЕПЗ, qui errata córrigis, 
congregas, 


Epistle. Ephes. 4, 1-7; 13-21 
Lesson from the Epistle of ^ Léctio beáti Pauli Apóstoli 


blessed Paul the Apostle to the 
Ephesians. 
AETHREN: I beseech 
that you walk worthy of 
fhe vocation in which you are 
called: with all humility and 
mildness, with patience, sup- 
porting one another tn charity, 
Careful to keep the unity of 
the spirit in the bond of peace, 
‘One body and one spirit, as you 
are called in one hope of your 
calling. One Lord, one faith; 
one baptism. One God and 
Father of all, who is above all, 
and through all, and in us all. 
But to every one of us is 
given grace according to the 
measure of the giving of Christ; 
‘until we all meet into the unity 
of faith, and of the knowledge 
of the Son of God, unto a per- 
fect man, unto the measure of 
the age of the fulness of Christ; in 


ad Ephésios. 


digne ambulétis voca- 
Попе qua vocáti estis, cum 
omni hurnilitáte, e& mansue- 
tüdine, cum patiéntia, sup- 
portántes invicem in caritate, 
sollfciti servare ^ unitátem 
spiritus in vínculo pacis. 
Unum corpus, et unus spír- 
itus, sicut vocáti estis in ша 
spe vocatiónis vestre, Unus 
Dóminus, una fides, unum 
baptisma. Unus Deus et Pa- 
tor ómnium, qut est super 
omnes et per ómnia, et in 
ómnibus nobis. Unicufque au- 
tem nostrum data est grátia 
secúndum mensúram dona- 
tónis Christi: donee occur- 
rámus omnes in unitátem 
Pues et agnitiénis Fílii Dei, 
virum perféctum, in men- 


you rex Obsecro vos, ut 
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sûram ætátis  plentiddinis 
—— ut jam поп simus 

Pérvult ñuctoántes, et cir- 
cumferémur omni vento doc- 
tring in tie hóminum, 
1n astáti ad circumventién- 
em erróris. Verititem autem 
faciéntes in caritáte, crescá- 


mus in Шо per ómnia, qui est, grow 


caput Christus: ex quo totum. 
corpus со , et con- 

per omnem junc- 
E subministrationis, se- 
cündum operatiónem in men- 
агаш uniuscujüsque mem- 
bri, augménium corporis fa- 
eit in sdificatiónem sui in 
caritáte. Hoc ígitur dico, et 
testificor in Dómino, ut jam. 
non ambulétis, sicut et gen- 
tes ámbulant in vanitéte sen- 
sus sul, ténebris obscurátum 
habénies intelléctum, alien- 
Ati a vita Dei per ignoránti- 
am que est in illis, propter 
cecitétem cordis tpsórum qui 

tes, semetípsos tra- 
didérunt impudicítie, in op- 
eratiónem immunditiæe om- 
nis, in avarítiam. Vos autem 
non ite didicistis Christum, 
s! tamen illum audistis, et in 
ipso edócti estis, sicut est 
véritas in Christo Jesu Dó- 
mino nostro. 


Paschal-time the 
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that henceforth we be no mote 


ated from the life of God 
through the ignorance that is 
1n them, because of the blind- 
ness of their hearts. Who des- 
pairing, have given themselves 


unto covetousness. But you 
have not so learned Christ: if 
во be that you have heard Him, 
and have been taught in Him, 
эв the truth is in Jesus our 
Lord. 


Tract ате те- 


ра to Buster е — нн is EA enlaces: 
e — — 


Greater Alleluia. 


Gradual, Ps. 121, 6, 7 


Rogáte que ай pacem sunt 
Jerúsalem: е sbundéntia 
— te. T. Piat pax m 
virtüte tua: et abundantia in 


Pray ye for the things that 
are for the peace of Jerusalem: 
and abundance for them that 
love thee. Let peace be in thy 
strength: and abundance in 
thy towers. 
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Lesser Alleluia 


Alleluia, аПейша. У. Ps. 147, ^ Allelája, allelüja. У, Pe, 
12, Praise the Lord, O Jerusa- 147, 12. Lauda, Jerúsalem, 
lem: preise thy God, О Sion, Dóminum: leuda Deum tu- 
Alleluia. um, Sion, Allekija. 


Tract. Ps. 75, 2-4 


In Judea God is known: His Notus in Judea Deus, in 
name is great in Israel, V. And Israël magnum nomen ejus. 
‘His place is in peace: and His У. Et factus est in pace locus 
abode in Sion. У. There bath ejus, et habitétio ejus in Sion, 
Не broken the powers af bows, V. Ibi confrégit poténtias 
the shield, the sword and the ércuum, scutum, glédium et 
battle, bellum. 








Greater Alleluia 


Alleluia, Alleluia. У. 147, 12. ^ Allelója, allehija. У. Ps. 
Preise the Lord, O Jerusalem: 147, 12. Lauda, Jerüsalem, 
Praise thy God, O Sion. Alle- Dóminum: lauda Deum tu- 
luia. F. Ps, 147, 14. Who hath um, Sion, Allelája. Y. Ps. 147, 
placed peace in thy borders: 14. Qui pósuit fines tuos pa- 
and filleth thee with the fat cem: et ádipe fruménti sétiat 





of corn. Alleluia. 
Munda Cor Meum, page 763. 


te. Allelája. 


Gospel. John 17, 1-23 
* Continuation of the holy Hi Sequéntia sanct! Evan- 


Gospel according to St. John. 


'T THAT time: Jesus lifting 
up His eyes to heaven, 
Holy Father, keep them 
in Thy name whom Thou hast 
given Me; that They may be 
One, as We also are. While I 
was with them, I kept them in 
Thy name. Those whom Thou 
gaves Me have I kept; and 





none of them is lost, but the. 


son of perdition, that the Scrip- 
ture may be fulfilled. And now 
I come to Thee; and these 
things Y speak in the world, 
that they may have My joy 
fled in themselves. Y have 
given them Thy word, and the 


gélii sectindum Joénnem. 
пло témpore: Sublevá- 
tis Jesus óculis in celum 
dixit: Pater sanete, serva eos 
in nómine tuo, quos dedísti 
mihi: ut sint unum, sicut et 
nos. Cum essem cum els, ego 
Servábam eos in nómine tuo. 
Quos dedisti mihl custodfvi; 
et nemo ex eis périit nisi fil- 
lus perditiónis, ut Scriptira 
impleátur. Nunc autem ad te 
vénio: et hec loquor in mun- 
do, ut hábeant gáudium me- 
um implétum in semetipsis. 
Ego dedi eis sermónem tuum, 
et mundus eos ódio hábult, 
quia non sunt de mundo, 
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sicut et ego non sum de 
mundo, Non rogo ut tollas 
eos de mundo, sed ut serves 
eos а malo. De mundo non 
Sunt, sicut et ego non sum 
de mundo. Sanctifica eos in 
veritáte, Sermo tuus vérites 
est, Bicut tu me misisti in 
mundum, et ego misi eos in 
mundum. Zt pro els ego sanc- 
tífico meipsum, ut sint et ipsi 
sanctificAti in veritáte. Non 
pro eis autem rogo tantum, 
sed et pro els, qui creditüri 
sunt per verbum eórum in 
me: ut omnes unum sint, 
sicut tu, Pater, in me, et ego 
in te, ut et ipsi in nobis unum. 
sint: ut credat mundus, quia 
tu me misisti. Et ego claritá- 
tem, quam dedísti mibi, dedi 
eis; ut sint unum, sicut et 
nos unum sumus. Ego in eis, 
et tu in me: ut sint consum- 
máti in unum. 
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world hath hated them, because 
fhey are not of the world; as 

І also am not of the world. I 
pray not that Thou shouldst 
take them out of the world, but 
that Thou shouldst keep them 
from evil. They are not of the 
world, ав I also am not of the 
world. Sanctify them in truth, 
As Thou hast sent Me into the 
world, 1 also sent them into the 
world. And for them do I snc- 
tify Myself, that they also may 
be sanctified in truth, And not 
for them only do I pray, but 
for them also who through 
their word shall believe in Me; 
that they all may be one, as 
Thou, Father, in Me, and I in 
‘Thee; that they also may be 
one in Us; that the world may 
belleve that ‘Thou hast sent 
Me, And the glory which Thou 
hast given Me, Т have given to 
them; that they may be one, 
аз We also are one: І in them, 


and Thou in Me; that they may be made perfect in one. 


Offertory. Rom. 15, 5, 6 


Det vobis Deus idipsum 
sapere in alterdtrum: ut 
unánimes uno ore honorificé- 
tis Deum nostrum. (T. P. А1- 
lelûja.) 


Offertory Prayers, page 767. 


May God give you to be of 
one mind one toward another: 
that with one mind and one 
mouth you may glorify our 
God. (Р, T. Alleluia.) 


Secret 


NERA hac pro unióne 

pópuli christáni tibi, 
Dómine, obláta sancttfüca: 
per que unitátis ek pacis in 
Ecclésia tua nobis dona con- 
eédas, Per Dóminum. 


ALLOW these gifts which 
we offer up to Thee, О 





Lord, for union among the 
Christian people; and by means 
of these grant us the grace of 
union and peace within Thy 
Church, Through our Lord. 


Preface for Weekdays, раве 775. 


MASS IN TIME OF WAR 


Communion. 1 Cor. 10,17 


many, are one Unus panis, et unum cor- 

body; all who pus multi sumus, omnes qui 

bread and of де uno pane et de uno cálice 

. Alleluia.) participámus. (T. Р, Alle- 
Mija.) 


Postcommunion 


аҳ tua, Dómine, sump- 
ta sacra comroúnio, si- 
te uniónem 


Mass in Time of War (Purple) 
‘The Beginning of Mass, page 756. 
Ритой. Ps. 24, 6, 3, 22 


EMINÍSCERE miseratién- 
um tuárum Dómine, et 


«P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 
24, 1,2, 'То Thee, О Lord, have 


misericórdie tuz, quie a 52- 
culo sunt: ne umquam domi- 
néntur nobis inimíci no- 
stri: libera nos Deus Israël 
ex ómnibus angüstiis nostris. 
«T. P. Allelüja, allelája.) Ps. 
24, 1, 2. Ad te Dómine levavi 


I lifted up my soul: in Thee, О ánimam meam: Deus meus, 
my God, I put my trust; let me 1n te confído, non erubéscam. 
not be ashamed. J. Glory. У. Glória Patri. 


Kyrie, раке 761: Gloria, page 762. 
Prayer 


О) Sas qd он Bus, qui cónteris bella, 
wars and vanquish the et impugnatóres i te 
assailants of them that hope speréntium poténtia tus de- 
in Thee, help us when we cry fensiónis expügnas: auxiliáre 
to Thee, that the ferocity of fimulis tuis, implorántibus 
our enemies may be brought misericérdiam tuam; ut in- 
low, and we may praise Thee imicórum  suórum  feritáte 
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deprésss, incessábii te gra- with unceasing thanksgiving, 
tidrum асйбпе Jaudémus, Through our Lord. 
Per Dóminum. 
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Lesson. Jer. 42, 1, 2, 7-12 
Léctio Jeremie Prophéte. Lesson fro Jeremias the 


Frophet, 
N ptÉgus illis; Accessérunt 'N THOSE days all the cap- 
omnes principes bella- tains of the warriors came 


um: dixerintque ad Jero- 
miam prophétam: Ora pro 
nobis ad Dóminum Deum tu- 
um. Bt factum est. verbum. 
Dómini ad Jeremiam. Voca- 
vítque omnes príncipes bel- 
latórum, et univérsum pópu- 
lum a mínimo usque ad mag- 
num. Et dixit ad eos: Нес 
dicit Dóminus Deus Israël, 
ad quem misistis me, ut pros- 
térnerem preces vestras in 
conspéctu ejus: Si quiescéntes 
menséritis’ in terra hac, 
ædificábo -vos, et non déstru- 
am: planiábo, et non evél- 
Jam: jam enim placátus sum 
super malo, quod feci vobis. 
Nolite timére a fécie regis 
Babylénis, quem vos pávidi 
formidáts: nolite melüere 
eum, dicit Dóminus: quia vo- 
bisoum sum ego, ut salvos vos 


et habitáre vos rem in 
terra vestra: t Dóminus 
omnipotens, 


build you up, and not pull you 
down: I will plant you, and 
not pluck you up: for now І am 
appeased for the evil that I 
have done to you. Fear not 
because of the king of Babylon, 





for 1 am with you, to save you, 
and to deliver you from his 
hand, And I will show mercies 
to you, and will take pity on 
you, and will cause you to dwell 
in your own land, saith the 
Lord almighty. 


From Septuapertms to Raster the Lesser Аена is replaced 
by, the rage, im Faschal-tine the Gradual сяб Tract ere 


y the Greater Ai 


Gradual, Ps. 76, 15,16 


Tu es Deus, qui facis mira- Thou art the God that alone 
bila, solus: notam fecisti in dost wonders: Thou hast made 
géntibus virtütem tuam. F. Thy power known among the 
Liberásti in bráchio tuo páp- nations. y. With Thy arm 
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Thou hast redeemed Thy peo- 
ple, the children of Israel and 
Joseph. 
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ulum tuum, filios Israél et 
Joseph, 


Lesser Alleluia 


Alleluia, alleluia. Y. Ps, 58,2, 
Deliver me from my enemies, O 
my God, and defend me from 
them that rise up against me. 
Alleluia. 


allelûja, У. Ps. 58, 
2, Eripe me de inimicis meis, 
Deus meus: et ab insurgénti- 
he in me lfbera me. Alle- 
ја. 


Allelûja, 


Tract, Ps, 102, 10 


O Lard, repay us not accord- 
ing to the sins we have com- 
mitted, nor according to our 
iniquities, У, Ps. 78, 8, 9. О 

Lord, remember not out for- 
mer mer iniguities: let Thy mercies 
speedily prevent us, for we are 
become exeeeding.poor. V. Help 
us, O God our Saviour: and for 
the glory of Thy name, О Lord, 
deliver us: and forgive us our 
sins for Thy name's sake. 


Domine, non secúndum 
peccáta nostra, que fécimus 
mos: neque secündum iniqui- 
tates nostras retríbuas nobis. 
У. Ps. 78, 8, 9. Dómine, ne 
memineris intquitstam no- 
strárum antiquárum: cito 
anticipent nos misericórdiæ 
tue, quia péuperes facii su- 
mus nimis. y. Adjuva nos De- 
us salutáris noster: et prop- 
ter glóriam néminis tui Dó- 
mine Крега nos: et propitius 
esto peccátis nostris propter 
nomen tuum, 


Greater Alleluia 


Alleluia, alleluta. Y. Ps. 58, 
2. Deliver me from my ene- 
tales, О my God: and defend 
me from them that rise up 
against me, Allelula. У. Ps. 58, 
17. But I will sing Thy st 
and will extol VoL Thy mercy in the 
morning. ша, 


Munda Сог spem page 763. 


Allelüja, allelája. У. Ps. 58, 
2, Eripe me de fnimícis mels, 
Deus meus: et ab insurgénti- 
bus in me libere me. Allelája. 
У. Ps. 58, 17. Ego autem can- 
tábo fortitüdinem tuam: et 
exsultábo mane misericórdi- 
am tuam. 


Gospel. Ман. 24, 3-8 


‘ Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat- 
thew. 

1 THAT time: The dis- 
ciples came to Jesus pri- 
vately, saying, Tell us, when 


Ж Sequéntia sancti Evan- 
ЕШ secündum Майлеш. 


N пло témpore: Acces- 
sérunt ad Jesum discip- 
uli secréto, dicéntes: Die no- 
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bis, quando hee erunt? et 
quod signum advéntus tui, et 
consummatiónis seculi? Et 
respóndens Jesus, dixit eis: 
Vidéte ne quis vos sedücat. 
Multt enim vénient in nó- 
mine meo, dicéntes: Ego sum 
Christus: et multos sedücent. 
Auditüri enim estis pralia, et 
opiniones Vidéte 
ne turbémini. Opértet enim 
hc бегі, sed nondum est 
finis. Consúrget enim gens In 
gentem et regnum in reg- 
num, et erunt, pestiléntia, et 
fames, et terramétus per loca. 
Hee autem ómnia initia sunt 
dolórum. 
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shall these things be? and what 
shall be the sign of Thy com- 
ing, and of the consummation 
of the world? And Jesus an- 
swering, said to them: Take 
heed that no man seduce you: 
For many will come їп My 
name saying, I am Christ: and 
they will seduce many. 

you shall hear of wars, and ru- 
mors of wats. See that ye be 
not troubled. For these things 
must; come to pass, but the end 
is not yet. For nation shalt 
rise against pation, and Emp. 

dom kingdom; 

there shall e mesttlences, ond 
famines, and earthquakes in 
places: Now all these are the 
beginning of sorrows. 


Offertory. Ps. 17, 28, 32 


Populum. hümilem- salvum 
тасіез, Dómine, et óculos su- 
perbórum humiltábis: quó- 
niam quis Deus præter te, 
Dómine? (Т. Р. АПе1й}а.) 


Offertory Prayers, page 767. 


Thou wilt save the humble: 
people, O Lord, and wilt bring 
down the eyes of the proud; for 
‘Who is God but Thee, O Lord? 
(P. T. Allehula.) 


Secret 


‘aceurictum, Dómine, quod 

immolémus, inténde pla- 
dêtus: ut ab omni nos éruat 
bellórum nequitia, et in tue 
protectiónis securftáte consti- 
tuat. Per Dóminum, 


E APPEASED, O Lord, by the 
sacrifice which we offer, 

i it may deliver us from all 
the evil of war and set us іп the 
security of Thy protection. 


Preface for Weekdays, page 775. 
Communion. Ps. 30, 3 


Inclina surem tuam, ac- Bow down Thy ear, make 
celere, ut erípias nos. (T. P. haste to deliver us. (P. T. Al- 
Alleldja.) Teluia.) 

Postcommunion 


pU regnórum ómnium, сор, Who hast dominion 
regümque  dominátor, ‘over all kingdoms and all 
qui поз et percutiéndo sanas, kings, Who dost heal us by 
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smiting and preserve us by par- 
doning, stretch forth Thy 
mercy toward us, that we may 
employ for the uses of correc- 
tion the tranquility and peace 
secured by Thy power, Through 
our Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 
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et ignoscéndo consérvas: præ- 
ténde nobis misericórdia 
tuam: ut tranquilitáte pa- 
cis, tua potestáte serváto, ad 
remédia correctiénis utámur, 
Per Dóminum. 


Sass to Bey fot Peace (Purple) 
The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. Ecclus. 36, 118 


тук peace, O Lord, to them 

that patiently wait for 
Thee, that Thy prophets may 
be found faithful: hear the 
prayers of Thy servant, and of 
Thy people Israel. (P. Т. АПе- 
Inia, alleluia.) Ps. 121,1, I 
rejoiced at the things that were 
said to me: We shall go into 
the house of the Lord. Y. 
Glery. 


А PACEM, Dómine, sus- 

"inéntibus te, ut Pro- 
hete tui fidéles іпуерійп- 
tur: exáudi preces servi tui, 
et plebts tu Israél (T. P. Al 
leMüja, alletüja) Ps. 121, 1. 
Latatus sum in his que dicta 
sunt mihi: in domum Dó- 
mini ibimus. J. Glória Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


О сор, from Whom are holy 
desires, . right counsels, 
and just works, give to Thy 
servants that peace which the 
world cannot give; that our 
hearts being devoted to the 
keeping of hy command- 
ments, and the fear of enemies 
removed. our times, by Thy 
Protection, may be peaceful. 
"Through our Lord. 


Eus, a quo sancta desid- 
éria, recta consilia, et 
justa sunt ópera: da servis 
tuis illam, quam mundus dare 


dédita, et hóstium subláta 
iormídine, témpora sint tua 
protectióne tranquilla, Per 
Dóminum. 


Lesson. 2 Mach. 1, 1-5 


Lesson from the Book of 
Machabees. 


lo tHE brethren, the Jews 
that are throughout Egypt, 
rethren, the Jews that are 


Léctio libri Machabeérum. 


RAYRIBUS qui рег 
„ Judeis, salú- 
tem dicunt fratres qui sunt in 
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Jerosólymis, Judei, et qul in 
regiéne Judee, et pacem bo- 
nam, Benefáciat vobis Deus, 


cor ómnibus, ut colátis eum, 
et faciétis ejus voluntétem 
corde magno, et ániino vo- 
lénti. Adapériat cor vestrum. 
in lege sua, et in precéptis 
suis, et fáciat pacem. Exáu- 
diat; oratíónes vestras, et re- 
concilétur vobis, nec vos 
déserat in témpore malo, Dó- 
minus Deus noster, 
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in Jerusalem, and in the land 
of Judea, send health, and good 
peace. May God be gracious to 
you, and remember His cove- 
nant that He made with Abra- 
ham, and Isaac, and Jacob, His 
faithful servants: And give you 
all a heart to worship Him and 
to do His wit with a great 
heart, and a mind. May 
He open your heart in His law, 
and in His commandments, and 
send you peace. May He hear 


ќо you, 
you in the evil time. 


ита to Easter the Lesser Alleluia ts replaced 
Tract 


the Tract, in Paschal-time the 
laced by the Greater Alleluia, 


Gradual and ате те- 


Gradual, Ps.121, 6,7 


Rogate qua sd pacem sunt 
abune 


in virtúte tua; et abundántia 
in túrribus tuis. 


Pray ye for the things that 


love thee, Y. Let peace be in 
Thy strength: and abundance 
in thy towers, 


Lesser Alleluia 


Alleiója, allelûja. F. Ps. 
147, 12, Lauda, Jerúsalem, 
Dóminum: lauda Deum tu- 
um, Bion, Alleluja. 


Alleluia, alleluia. Y. Ps. 147, 
12, Praise the Lord, O Jerusa- 
lem: praise thy God, O Sion. 
Alleluia, 


Tract. Ps, 75, 24 


Notus in Judæa Deus, in In Judea oat is known, His 
Tee magnum nonem ЛЫ, Daine ie aren in Israel, y. And 
У. Et factus est in pace locus His place is in peace, ana His 
ejus, et habitátio efus in Sion. abode in Sion. y. There hath 

, Ibt confrégit poténtias ar- He broken the power of bows, 
cuum, scutum, gládium et the shield, the sword, and thi 
bellum. battle, 

Greater Alleluia 


Allelija, allelija. Y. Ps, 
147, 12. Lauda, Jerüsalem, 


- Alleluia, alleluia. У. Ps. 147, 
12. Praise the Lord, О Jerusa- 
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lem: praise thy God, O Sion, Déminum: lauda Deum tu- 
Alleluia, У. Who hath placed um, Sion, АПеј0ја. У. Qui 
peace in thy borders: and fill. pésuit fines tuos pacem: et 
eth thee with the fat of corn, ádipe fruménti sátiat te, Al- 
Alleluia, Iehije. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. John 20, 19-23 
ER Continuation of the holy 4 Sequéntia sanct! Eyan- 


Gospel according to St. John, 
⁊ THAT time: when it was 
late, that same day, the 
first of the week, and the doors 
‘were shut, where the disciples 
were gathered together for fear 
of the Jews, Jesus came and 
stood In the midst, and said to 
them: Peace be to you. And 
when he had said this, He 
showed them His hands and 
His side. The disciples there- 
fore were glad, when they saw 
the Lord. He said therefore to 
them again: Peace be to you. 
As the Father hath sent Me, I 
also send you. When He had 
said this, He breathed on them; 
and said to them: Recelve ye 
the Holy Ghost. Whose sins you 
shall forgive, they are forgiven 
‘them; and whose sins you shall 
retain, they are retained. 





gélii sectindum Joánnem. 

'N ILLO témpore: Cum sero 

essei die illo, una sab- 
betórum, et fores essent 
clause, ubi erant discipuli 
congregáti propter metum 
Judeérum, venit Jesus, et 
stetit in médio, et dixit eis: 
Pax vobis. Et cum hoc dixis- 
set, osténdit els manus et 
latus. Gavísi sunt ergo dis- 
«ірон, viso Dómino. Dixit 
ergo eis iterum: Pax vobis. 
Sicut misit me Pater, e& ego 
mitto vos. Hec eum dixisset, 
insufflévit, et dixi eis: Ac- 
efpite Spíritum sanctum; 
quorum remiséritis peccáta, 
remittintur eis: et quorum 
retinuéritis, reténta sunt. 


Offertory. Рз. 134, 3, 6 


Praise ye the Lord, for He is 
mi sing ye to His name, for 
15 sweet: whatsoever He 
iss Не hath done 
heaven and upon earth (P. Т, 
Alleluia.) 


Offertory Prayers, page 767. 


Laudáte Dóminum, quia 
benignus est: psállite nómini 
ejus, quóniam suávis est: óm- 


in nia quecümque vólult, fecit 


in celo et in terra, (T. P. Alle- 
10а.) 


Secret 


сор, Who sufferest not the 
nations that believe in 
‘Thee to be shaken by any fear, 


EUS, qui credéntes in te 
pópulos nullis sinis 
Cóncuti terróribus: dignáre 
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preces et héstias dicate tibi deign, we beseech Thee, to re- 

Dlebis suscipere; ut pax а ceive the prayers and sacri- 

tua pletáte concéssa, chris- fices of the people consecrated 

tianórum fines ab omni hoste to Thee, that peace, the gift of 

thelat esse secúros. Per Dó- Thy loving-kindness, may ren- 

minum. der Christian countries safe 
from every enemy. Through 
our Lord. 


Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. John 14, 27 


Pacem relinquo vobis: pa- Му peace I leave you: My 
cem meam do vobis, dicit Dó- peace I give to you, saith the 
minus, (Т, Р. Allelija.) Lord. (Р. T. Alleluia.) 


Postcommunion 


Eus auctor pacis et 0D, the author and lover 

amátor, quem nosse, of peace, Whom to know 
Vivere, cui servire, regnáre is to live, and to serve is to 
est: prótege ab ómnibus im- reign, protect Thy suppliants 
pugnatiénibus sáppilees tu- from all assaults, that we who 
оз: ut qui in defensténe tua trust In Thy defence, may fear 
confidimus, nullius hostiltà- no armed hostility. Through 
tis arma timedmus. Per Dó- our Lord. 
minum. 


Concluding Prayers, page 793. 


Mass in Time of Pestilence (Purple) 
‘The Beginning of Mass, page 756, 


Intro, 2 Kings 24, 16 


ECORDARE, Dómine, tes- E MINDFUL, O Lord, of Thy 

taménti tui, et dic An- covenant, and say to the 
gelo percutiénti: Cesset jam destroying angel. Now hold thy 
manus tua, et non desolétur hand, and let not the land be 
terra, et ne perdas omnes áni- made desolate, and destroy not 
mam vivéntem (7. P. Alle- every living soul. (P. T. Alle- 
Hija, allelija.) У. Ps. 79, 2. luia, alleluia) Ps. 79, 2. Give 
‘Qui regis Israël inténde: qui ear, О Thou that rulest Israel: 
dedücis, velut ovem, Joseph. ‘Thou that leadest Joseph like 
Y. Glória Patri, а sheep. У, Glory. 


Kyrie, page 761: Gloria, page 762. 
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Prayer 


сор, Who desirest not the 

death of sinners, but 
their repentance, look merci- 
fully upon "Thy people when 
they turn unto Thee, that, 
while they show devotion to 
Thee, Thou шауз turn away 
from them the scourges 
Thine anger. Through our 
Lord. 


О qui non mortem, 
sed peniténtiam desid- 
Gas peceatérum: pópulum 
tuum ad te reverténtem pro- 
pitius réspice: ut, dum tibt 
devótus exsistit, iracúndim 
tus Йа Па ab eo cleménter 


of amóveas, Per Dominum. 


Lesson. 2 Kings 24, 15-16, 25 


lesson from the Book of 


N TROSE days: Тһе Lord 

sent a pestilence upon 
Israel, from the morning unto 
the time appointed, and there 
died of the people from Dan to 
Bersabee seventy thousand 
men, And when the angel of 
the Lord had stretched out his 
hand over Jerusalem to destroy 
it, the Lord had pity on the 
affliction, and said to the angel 
that slew the people: It is 
enough: now hold thy hand. 
And the angel of the Lord was 
by the thrashing-floor of 
Areuna the Jebusite And 
David said to the Lord, when 
he saw the angel striking the 
people: It is I, I am he that 
have sinned, I have done 
wickedly: these that are the 
sheep, what have they done? 
let Thy hand, I beseech Thee, 
be turned against me, and 
against my father's house. And 
Gad came to David that day, 
and said: Go up, and build 
an altar to the Lord in the 
thrashing-floor of Areuna the 
Jebusite, And David went up 
according to the word of Gad 
Which the Lord had com- 


‘Léctio libri Regum, 


к »rÉsus ilis; Immísit 
Dóminus pestiléntiam in 
raél, de mane usque ad 
tempus constitütum, et mór- 
tui sunt ex pópulo, a Den 
usque ad Bersabée, septua- 
ginta milia virórum. Cum- 
que extendisset manum su- 


super afflictiéne, et ait An- 
gelo percutiénti pópulum: 
Süfücit: nunc cóntine ma- 
num tuam. Erat autem An- 
gelus Dómini juxta áream 
Areüns  Jebuszí Dixitque 
David sd Dóminum, cum 
vidisset Angelum cedéntem 
Populum: Ego sum qui рес- 
оби, ego inique egi: isti, qui 
Oves sunt, quid fecérunt? 
vertátur, óbsecro, manus tua 
contra me, et contra domum 
patris mel. Venit antem Gad. 
Prophéta ad David in die illa, 
еб dixit el: Ascénde, et con- 
stitue altáre Dómino in área 
Areüna Jebusmi Et ascéndit 
David juxta sermónem Gad, 
quem precéperat ef Démin- 
us: et mdificávit altáre Dó- 


x ME 
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mino, еб óbtulit-holocáusta et manded him: And he built 
pacifica: et propitiátus est there an altar to the Lord, and 
Dóminus terre, et cohíbita est offered holocausts and peace- 











plaga ab Israël. offerings: and the Lord be- 
came mercifu).to the land, and 
- the plague was stayed from 
Israel. 
From Eeptuagerime to Easter the Lesser Аена із replaced 


by the Tract, 
placed by 


Paschal-time the Gri 


d Tract are Te 


‘thé Greater Alletuta, 
Gradual. Ps. 106, 20, 21 


Misit Dóminus, verbum su- 
um, et sanavit eos: et eripuit 
eos de morte eórum, У. Con- 
fiteántur Dómino . mtseri- 
córdim ejus, et, mirabílla ejus. 
filiis hóminum. 


‘The Lord sent His word, and 
healed ` themi: and delivered 
them from their death. Y. Let 
the mercles of thé Lord give 
glory to Him; and His won- 
derful works to the children of 
men. 


Lesser Alleluia 


Alleliija, allelüja. Y. Ps. 68, 

Salvum me íac,. Deus, 
quóniam intravérunt aque 
usque ad ánimam meam, Al- 
Tehija. 


Tract, 


Dómine non secúndum 
peccáta nostra, тше fécimus 
nos: neque sectindum tn- 
iquit&tes nostras `retríbuss 
nobis. У. Ps. 78, 8, 9. Dómine 
ne „memineris iniquitàtum 
nostrárum antiquárum, cito 
antícipent nos mtsericórdim 
tut; quia páuperes facti su- 
mus nimis. Y. Adjuva nos De- 
us salutáris noster: et prop- 
ter glóriam nómínis tui Dó- 


mine libera nos: et propitius 
esto peccátis nostris, propter 
nomen tuum. 


Alleluia, alleluia. У. Ps. 68, 2. 
Bave me, O God, for the waters. 
are come tji even unto my soul, 
Alleluia. 


Ps. 102 


O Lord, repay us not accord- 
ing to the sins we have commit- 
ted, nor according to our іпі- 
quities, У. Ps. 78, 8, 9. O Lord, 
remember not our former ini- 
quities: let Thy mercies speed- 
ily prevent us, for we are be- 
Come exceeding poor. Help 
us, О God our Saviour: and for 
the glory of Thy name, O Lord, 
deliver us: and forgive us our" 
sins for Thy name's sake, 


Greater Alleluia 


Allelija, allelüja. Y. Ps. 68, 
2. Salvum me fac, Deus, quó- 


Alleluia, alleluia. Y. Ps. 68, 2. 
Save me, О God, for the waters 
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are come in even unto my soul. 
Alleluia, У. Zach. 8, 7, 8. I will 
save my people Israel in the evil 
day: and I will be their God 
in truth and in justice. Alleluia, 


al Cor Meum, page 765. 
1, Jesus rising от 
enira weak in Lent, Pige ИЗ 
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niam intravérunt aque usque 
ad ánimam meam. Allelája. 
Y. Zach, 8, 7, 8. Selvábo póp- 
ulum meum Israël in die ma- 
lo, et ero eis in Deum, in verl- 
tale et justitia. Alleldja. 


the Mass on Thursday of the 


Offertory. Num. 16, 48 


The high priest stood be- 
tween the dead and the living, 
having а golden censer in his 
hand: and offering the sacrifice 
of incense, he appeased the 
wrath of God, and the aiic- 
tion from the Lord ceased, (P, 
T. Alleluia.) 


Offertory Prayers, pate 767. 


Stellt póntifex inter mór- 
tuos et vivos, habens thurfbu- 
lum áureum in manu sua: et 
6fferens incénsi sacrificium, 
placávit iram Dei, et cessévit 
quassátio a Dómino. (T. P. 
Allehija.) 


Secret 


ax the offering of the 
present sacrifice, O Lord, 
we beseech Thee, assist us, that 
it may both absolve us from all 
our sins, and save us from the 
onslaught of complete destruc- 
tion. Through our Lord. 
Preface for Weekdays, page 775. 


— nobis, quæsu- 

, Dómine, sacriticit 

Presents oblátio: que nos et 

ар errótibus potén- 

ter absélvat, et a totíus eripiat 

perditiénis incúrsu. Per Dó- 
minum, 


Communion. Luke 6, 17-19 
A multitude of sick, and they — Multitiido languéntium, et 
that were troubled with un- qui verabántur & spiritibus 
clean spirits, came to Him: for immündis, veniébant ad eum: 
virtue went out from Him, and quia virtus de illo exíbai, et 
healed all, (P. Т, Alleluia.) — omnes, (Т. Р. Alle- 
в.) 


Postcommunion 
ARKEN unto us, O God, our XÁUDI nos, Deus, salu- 
Saviour, and make Thy téris noster: еі pópu- 
рор free from the terrors of lum tuum ab iracündi tuz 
wrath and secure in the terrórlbus liberum, et miseri- 
* orth Thy mercy. Through córdle tum fac largitate se- 
our Lord. cúrum, Per Dóminum. 


Concluding Prayers, page 793. 
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iem 


Lesser Alleluia 


Alleliija, allelüja. У. Ps. 7, 
12. Deus judex justus, fortis 
et pétiens: numquid irascétur 
per singulos dies? Alleldja. 


Alleluia, alleluta. У. Ps. 7, 12, 
God із а just judge, strong and 
patient; із He angry every day? 
Alleluia. 


Tract. Ps. 129, 1-4 


De profündis clamáv! ad te 
Dómine: Dómine exáudi vo- 
cem meam. Y. Plant aures 

itendéntes, 


tum in in oratió- 
nem эги tut У, 81 inim 
Observáveris Dómine: 


Dómine quis sustinébit. У. 
apud te propitiátio est: 
et propter Jegem tuam sustí- 
nui te Dómine. 


Hi 


From the depths I have cried 
to Thee, О Lord; Lord, hear my 
volce, Ӯ. Let Thine ears be ate 


serve iniquities, O Lord, Lord, 
Who shall endure it? У. For 
with Thee-is propitiation, and 
by reason of Thy law I have 
waited for Thee, О Lord. 


Greater Alleluia 


Allelája, alletija. У. Ps. 7, 
12. Deus judex justus, fortis 
et pátiens: numquid irascétur. 
per singulos dies? Allelüje. 
F. Ps. 50, 10. Auditul meo da- 
bis gáudium et letitiam: et 

ossa bumiliáta. 
Allelája. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Alleluia, alleluia. Y. Ps. 7, 12. 
God is 8 just judge, strong and 
patient: is He angry every 
day? Alleluia. Y. Ps. 50, 10. 


joy and gladness: 
bones that have been humbled 
shall rejoice. Alleluia. 


Gospel. Luke 11, 22-25 


fH Bequéntia sancti Evan- 
gélii secindum Lucam. 


шло témpore: Dixit Je- 
Sus discipulis suis: Pétite, 
et dábitur vobis: querite, et 
inveniétis: pulsáte, et — 
tur vobis. Omnis enim, 
petit, áccipit: et qui quni, 
favenit: et pulsántt aperiétur. 
Quis autem ex vobis patrem 
petit panem? numquid lápi- 
dem dabit illi? Aut piscem: 
numquid pisce serpéntem 
dabit ill? Aut si petierit 
ovum: numquid pórriget HN 


. eth receiveth; 
seeketh findeth. 


H Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 


to you. For every one that ask- 
and he that 
findeth; and to him 
* knocketh ” it shall be 

pened, And which of you 1f he 
ask his father bread, will he 
give him a stone? or а fish, 
he for а fish, give him a ser- 


Ë 
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pent? Or if he shall ask an egg, 
will he reach him а scorpion? 
If you then, being evil know 
how to give good gifts to your 
children, how much more 
your Father from heaven give 
= ea Spirit to them that 


Offertory, 


O Lord, hear my prayer: and 
Jet my cry come to Thee. 


Offertory Prayers, page 767. 
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scorpiónem? Si ergo vos cum. 
sitis mali, nostis bona data 
dare fiis vestris: quanto 
magis Pater vester de celo 


will dabit spiritum bonum petén- 


tibus se? 


Ps, 101,2 


Dómine, exáudi oratiónem. 
meam; et clamor meus ad te 
pervéniat, 


Secret 


a OFFER UD to Thee, О 
Lord, а sacrifice of 
atonement and praise; that 
‘Thou mayest both mercifully 
pardon our sins and guide our 
‘wavering hearts, Through our 
‘Lord. 


Preface for Weekdays, page 775. 


‘éstias tibi, Dómine, pla~ 
catiónis et laudis of- 
férimus; ut et delicta nostra 
miserátus absélvas, et nután- 
tia corde. tu dirigas. Per Dó- 
minum. 


Communion. Luke 11,9, 10 


Ask, and you shall receive; 
seek, and you find; 
knock, and it shall be opened 
to you, For every one that 
asketh receiveth; and he that 
Seeketh findeth; and to him 
that Кпоске it shall be 
opened, 


Pétite, et acciplétis: quier- 
ite, et invenlétis: pulsáte, et 
aperiétur vobis. Omnis enim, 
qui petit, ácoipit: et qui que- 
Tit, invenit, et puls&nti ape- 
тїшє, 


Postcommunion 


Gu eternal Saviour, that 
‘we who by means of this 
gift receive forgiveness of sins, 
may forth sin, 
‘Through our Lord. 


Concluding Preyers. page 793. 


RÆSTA nobis, etérne Sal- 

vátor: ut, percipiéntes 
hoc mánere véniam pecentó- 
rum, deinceps peccáta vité- 
mus. Per Dóminum. 
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Masse for Pilgrims and for Travelers (Purple) 
‘The Beginning of Mass, page 756. 
Introit, Ps. 25, 11-12 


mome me Dómine, et 
miserére mei pes entm. 
meus stetit in via recta; in 
Démi 


ecelésits benedicam le 
num. (T. Р. Alleluja, alleltija.) 
Ps, 11, 1. Jádica me Dómine, 
quóniam ego in innocéntia 
mea fngréssus sum; et іп Dó- 
nino sperans, non irfirmábor. 
У. Glória Patri. 


zoem me, О Lord, and 
have mercy on me: for 
bo foot ач stood in the di- 
in the churches I 
wa bless e Lord. (P. T. Alle- 
luis, alleluia.) Ps, 11, 1. Judge 
me, O Lord, for I have walked 
in my innocence: and I have 
put my trust in the Lord, and 
shall not be weakened Г, 
Glory. 


Kyrie, page 761; Glorie, page 762. 


Prayer 


Dómine, suppli- 
catiónibus nostris: et 
femulórum tuórum in 


END Thine ear to our sup- 
Plications, O Lord, and 
dispose the way of Thy servants 


salitis tue prosperitàte dis- in the prosperous way of Thy 
póne; ut inter omnes vim et salvation, that, among all the 
Vite hujus varietétes, tuo vicisitudes of this life's pilgrime 


жире protegántur auxilio. age, they may ever be protected 
T Dóminum. 


Lesson. 
Léctio libri Génesis. 


pisus illis: Egréssus 
Jacob de Bersabée, per- 
gébet Haran. Cumque venis- 
set ad quemdam locum, et 
vellet in eo requiéscere post 
solis occübitum, tulit de lapi- 


dibus qui jacébant, et suppó- lay there, 


nens cápiti suo, dormivit in 
eódem loco. Viditque in som- 
nis Dóminum dicéntem sibi: 
Ego sum Dóminus Deus Abra- 
ham patris tui, et Deus Isaac: 
terram, in qua dormis, tibi 


cy Thine assistance, Through 
our Lord. 


Gen. 28, 10-22 


Lesson from the Book of 
Genesis. 
N ' THOSE days: Jacob being 
departed from Bersabee, 
went on to Haran. And when 
he was come to a certain place, 
and would rest in it after sun- 
set, he зок с of the stones that 
and putting under 
his head, slept in the seme 
Place, And he saw in his sleep 
the Lord, saying to him: I am 
the Lord God of Abraham thy 
father, and the God of Isaac: 
‘The land, wherein thou sleep- 
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est, I will give to thee and to dabo et sémini tuo, Eritque 

seed. And thy seed shall semen tuum quasi pulvis ter- 
be as the dust of the earth: rm: dilatáberis ad Occidén- 
thou shalt spread abroad to tem, et Oriéntem, et Septen- 


to the north, and to the south: edicéntur in te, et in sémine 
and thy seed all tuo cuncte tribus terre. Et 


. And I will be thy perréxeris, et redücam te in 

мег go- terram hanc: пес dimíttam, 
est, and will bring thee back nisi complévero univérsa que 
into this land: neither will I dixi Surgens ergo Jacob 
leave thee, till I shall have ac- mane, tulit lápidem, quem 
complished all that I have said, supposüerat cápiti suo, et 
And Jacob, arising in the eréxit in titulum, fundens 
morning, took the stone, which óleum désuper. Vovit étiam 
he had leid under his head, votum, dicens: Si fderit Deus 
and set it up for a title, pouring mecum, et custodíerit me in 
oH upon the top of it. And he periodic «н» ee et 


From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re- 
р by thé Greater Alleluia. 


Gradual. Ps, 22, 4 


юш ‘walle по the cds Si ámbulem in médio um- 
of the shadow of death, I will bre mortis, non timébo mala: 
fear no evils, for Thou art with quóniam tu mecum es, Dó- 
me, O Lord. Y. Thy rod, and mine. 7, Virga tua et baculus 
"Thy staff, they have comforted tuus: ipsa me consoláta sunt. 


Lesser Alleluia 


Alleluia, alleluia, У. Ps, 118, фев, allelûja. У. Ps. 118, 
133. Direct my steps according 133. Gressus meos dirige se- 


Tract, Ps, 90,11,13 


Anglis quis Deus mandivit God hath given He 
Lo рш iaia O. aee ur d to up tim 
ia ways. y. 





foot the lon and the dragon. 
Greater Alleluia , 
Алеа, арена. Y.P2.118, Alleluia, alletuia Y. Pz. 113, 


131. Oressus meos dirige вое 233, Direct my steps according 
cándum eXuiuro tuum: пе to THY word, end let no iniquity 
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And when you come into the intravéritis, interrogate, quis 
house, salute it, saying: Peace in ea dignus sit: et ibi manéte 
be to this house. And if that donec exeatis. Intréntes ай- 
house be worthy, your peace tem in domum, salutate eam, 
shall come upon it; but if it be dicéntes: Pax huic dómui, Et 
not worthy, your peace shall st quidem füerit domus Ша 
return to you. And whosoever digna, véniet pax vestra su- 
shall not recelve you, nor hear per eam: si autem non fûerit 
your words: going forth out of digna, pax vestra revertétur 
that house or city shake off the ad vos. Et quicimque non re- 
dust from your teet. céperlt vos, neque audierit 

setménes vestros; exeüntes 
foras de domo, vel civitáte, excütite pülverem de pédibus vestris. 


Offertory. Ps. 16, 5-7 


Perfect Thou my goings in — Pérfice gressus meos in sé- 


ear uto ше, and hear my tuam mihi, et exiudi verba 
words: show forth Thy won- mea: 
derful mercies, Thou Who tuas. qui salvos facis speran- 
savest them that trust in Thee, tes in te, Domine. (T. P. Al- 
© Lord. (Р. T. Alleluia.) lelàja.) 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


ZacrruLLy listen to our 
prayers, O Eod and 
Sracionsiy accept these obla- 


jROPITIÁRE, Dómine, sup- 
plicatiónibus nostris: et 
as oblatiónes, quas tibi of- 


tions which we offer Thee for 
‘Thy servants, that Thou mayst 
direct thelr path with Thy 
grace going before and vouch- 
safe to accompany it with Thy 
grace following, and that we 
may rejoice for their behavior 
and their salvation according 
to the safeguards of Thy mercy, 
‘Through our Lord, 


Preface for Weekdays, pego 775, 


Communion. 


‘Thou hast commanded Thy 
commandments to be kept 


férimus pro fámulis tuis, be- 
nignus assáme: ut viam 1116~ 
rum et precedénte grátia tua 
dirigas, et subsequénte com- 
агі dignéris; ut de actu at- 
que incolumitáte sérum, & 
cündum 
— —— Pe Рег oe 


Ps. 118 


‘Tu mandásti, mandáta tua 
eustodiri nimis: utinam diri- 
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gántur vie mea, ad custodi- 
éndas justificatiónes tuas. 
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most diigentüy: О that my 
ways may be directed to keep 
‘Thy justifications, 


Postcommunion 


га, Dómine, sacraménta, 

que sümpsimus, fámulos 

uos in te sperántes custódi- 

ant: et contra omnes advér- 

Sos tuedntur incürsus, Per 
Dóminum. 

Concluding Prayers, page 793. 


Ay Thy sacraments, О 

Lord, which we have re- 
ceived, keep Thy servants, who 
hope in Thee, and guard 
them against all adversaries. 
‘Through our Lord. 


Mass tor the Sick 


Por a siok person near death, special Prayer, Secret and Post- 
communion, аз found at the end of this Mass are said. 


The Beginning of Mass, page 756. 


Introit, Ps. 54, 2, 3 


‘xdupr Deus oratiónem 


meam, et ne despéxeris 
deprecatiónem meam: in- 
ténde in me, et exéudi me. 
«T. P. Allelúja, alletúja.) Ps, 
54, 3, 4. Contristátus sum in 
exercitatióne mes: et con- 
turbátus sum a voce inimici, 
et a tribulatióne peccatóris, 
У. Gloria. Patri. 


EAE, О God, my prayer, 

and despise not my sup- 
plication: be attentive to me, 
and hear me, (P. T. Alleluia, 
alletuia.) Ps. 54, 3, €. I am 
grieved in my exercise; and am. 
troubled at the voice of the 
enemy, and at the tribulation 
of the sinner, V. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


uxfPoTRNs — sempitérne 

Deus, salus #térna cre- 
déntium: exáudi nos pro fá- 
mulis tuis infirmis, pro qui- 
bus misericórdiæ tue implo- 
rámus auxilium; ut, réddita 
sibi sanitáte, gratiárum tibi 
in Ecclésia tua réferant ac- 
tiónes. Per Dóminum. 


ALMIGHTY and everlasting 

God, the eternal salvation 
of them that believe, hear our 
prayers for Thy sick servants 
for whom we implore Thy mer- 
су, that with restored health 
they may render thanks to 
Thee in Thy Church, Through 
our Lord. 
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Epistle. James 5, 13-16 


Lesson from the Epistle of 
blessed James the Apostle. 


EARLY beloved: Is any of 

you sad? Let him pray. Is 

е cheerful in mind? Let him 
sing. Is any man sick among 
you? Let him bring in 
priests of the Church, and let 
them pray over him, anointing 
him with ой in the name of the 
‘Lord. And the prayer of faith 
shall save the sick man: and 
‘the Lord shan raise him up: 
and if he be in sins, they shall 
be forgiven him. Confess there- 


Léctlo Epistole besti Jacóbl 
Apéstoll, 
‘arisstut: Tristatur ált- 
quis vestrum? Оте 
JEquo ánimo est? Psallat. In- 
firmátur quis in vobls? Indá- 


the tat presbyteros Ecelésie, et 


orent super eum, ungéntes 
eum @ео jn nómine Dómini; 
et orátio fidei selvábit infir- 
mum, et alleviábit eum Dómi- 
nus: et si in peccátis sit, re- 
mitténtur ei. Confitémini ergo 
altérutrum peccáta vestra, et 
orate pro invicem, ut salvé- 
mini, 


fore your sins one to another: 
ала pray one for another, that 
you may be saved. 

е qo Easter the Lesser Alleluia ts replaced. 
n2 J the Pier te Ре Ите the Gradual and Tract ee fei 
сей by the Greater Alleluia. 


Gradual. Ps, 6, 3,4 


Have mercy on me, O Lord, — Miserére mihi, Dómine, 
for I am weak, heal me, О Lord. quóniam infirmus sum: sana 
У. Al my bones are troubled, me, Dómine. У. Conburbáta 
and my soul is troubled exceed- sunt ómnía ossa mea, et án- 
ingly. ima mea turbáta est valde. 


Lesser Alleluia 


Alleluia, alleluia. P. Ps. 101,2.  Allelija, sllelüja. J. Ps. 
© Lord, hear my prayer: and 107, 2. Dómine, exáudi ora~ 
let my cry come to Thee. Alle- tiónem meam: et clamor meus 
duia. ad te pervéniat. alelija. 


Tract. Ps. 30, 10, 11 


Have mercy on me, O Lord, — Miserére mel, Dómine, quó- 
for І am aflicted: my eye is niam tribulor: conturbátus 
troubled with. wrath, my soul est in ira óculus meus, áni- 
and my belly. V. For my Ше is ma mea, et venter meus, Y. 
wasted with grief, and my years Quéniam defécit in dolore 
їп sighs. V. My strength is vita mea, et anni mei in ge- 
weakened through poverty: and mitibus. У. Infirmáta est in 
тау bones are di Paupertáte virtus mea: et 

ossa mes. conturbáta sunt. 





mus decórunisalüteletémur. шау rejoloo for thelr safety. 
—— ‘Through our Lord. 


Prisca for Weekdays, page 775. 

Communion, Ps. 30,17,18 

Mimina {йел tuam su- Make Thy face to shine upon 

per servum tuum, et salvum ‘Thy zervanê, acd save me in 
me tao in a misericórdia: "Thy mercy: Let me not be: 


Dómine non confünéar, qué- founded, O Lord, for I 
віва руосёт} te, (T. P. Atle- сарой upon Thee. (Р, T. 
м) Min) 


Postcommunion 


э, tupanata bum- (у зоо, ihe эе юе of 
пя singulire presidi- uman infrralty. 
эз tol super infir- forth Thy power upon Thy sick 


i 
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servants that, being assisted by mos fámulos tuos osténde vir- 
the help of Thy mercy, they tütem; ut ope misericórdig 
may be found worthy to be tue adjuti, Ecclésig {це 
brought back in health to Thy sancte incólumes repræsen- 


holy Church. Through our 
Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 


Kári mereántur. Per Dómi- 
num. 


For a sick person near death, the same Mass with the joliowing 


prayers: 


Prayer 


ъмтонтү and merciful 

God, Who hast given to 
mankind both the remedies of 
salvation and the rewards of 
everlasting life, mercifully 
look upon ‘Thy servant who is 
suffering from bodily infirmity 
and cherish the soul Thou hast 
created, that in the hour of its 
going forth it may deserve to 
be presented without stain of 
sin to Thee, its Creator, by the 
hands of the holy angels. 
‘Through our Lord. 


jMNÍPOTENS ei miséricors 
Deus, qui humáno gé- 
пегі et salütis remédia, et vl- 
tæ ætérne münera contulísti: 
réspice propitius fámulurm tu- 
um infirmítáte cérporis labo- 
rántem, et ánimam réfove, 
quam creásti; ut in hora éx- 
itus illius, absque peccáti må- 
сша tibi Creatéri suo per ma- 
nus sanctérum  Angélorüm 
representári mereátur. Per 
Dóminum. 


Secret 


ECEIVE, we beseech ‘Thee, 
О Lord, the sacrifice 
which we offer Thee for Thy 


©всїрЕ, quesumus Démi- 
ne, hóstiam, quam ШЫ 
offérimus pro fámulo tuo in 


servant, who is now at the end extrémo vite constitüto: . et 
of his life, and grant that concéde, ut per eam univérsa 
through it all his sins may be fllius purgéntur delicta: ut, 
purged away, so that he, who qui tue dispositionis flagétlis 
in this life is bruised by the ín hac vita attéritur, in fu- 
stripes of Thy ordering, may tira réquiem  consequátur 
in the Ife to come obtain ever- etérnam, Per Dóminum. 
Tasting repose. Through our 
rd. 


Postcommunion 


ВЕвЕЕСН Thy clemency, wzsuwUs cleméntiam 

© almighty God, that tuam, omnfpotens Deus, 
by the virtue of this sacrament ut per hujus virtütern sacra- 
"Thou vouchsafe to confirm Thy ménti fámulum tuum grátia 
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tua confirmáre dignéris: ut in 
hora mortis ejus non pre- 
véleat contra eum adversá- 
rius; sed cum Angelis tuis 
trénsitum habére mereátur. 
ad vitam. Per Dóminum. 
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servant with Thy grace, that 
in the hour r of his death the 

adversary not prevail 
against him, but that he may 
be found worthy to have angels 
with him in his passage to life. 
‘Through our Lord. 


Mass to Beg a Збаррр Death (Purple) 
‘The Beginning of Mass, page 756. 


Tntroit. 


ДмтнА óculos meos, ne 

umquam obdérmiam in 
morte; nequándo dicat ini- 
míéus meus: Preválui advér- 
sus eum. Ps. 12, 1, Usquequo 
Démine, obliviscéris me in 
finem? úsquequo avértis fâ- 
clem tuam a me? У. Glória 
Patri. 


Kyrie, page 761. 


Ps. 12,4 


'ныбитЕн my eyes, that I 
never sleep А 


Thy face from me? У. Glory. 


Prayer 


(MNÍPOTENS ei miséricors 

‘Deus, qui humáno géne- 
ti et salütis remédia et vita 
ætérne  münera cóntulísti: 
тёзрісе propítius nos fámulos 
tuos, et ánimas réfove, quas 
ereásti; ut in hora éxitue e~ 
rum, absque peccáti macula 
tibi Creatérl suo per manus 
sanctérum Angelérum repra- 
sentéri mereántur, Per Dómi- 
mum. 


weary and merciful 

God, о hast given to 
mankind both the remedies of 
salvation and the rewards’ of 
eternal life, look mercifully 
upon us Thy servants, and 
cherish the souls Thou hast 
created, that in the hour of 
their going forth they may be 
found worthy to be presented 
without stain of sin to Thee, 
their Creator, by the bands of 
te holy angels. Through our 


Epistle, Rom. 14, 7-12 


Léctio Epistole beáti Pauli 
Apóstoli ad Romános. 





Nemo nostrumi 
sibi еб nemo sibl 
ritur. Sive enim vivimus, 


Lesson from the 
blessed Paul the Apostle to the 
Romans. 

RETHREN, none of us liv- 
eth to himself; and no 
man dieth to himself. For 
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whether we live, we live unto 
the Lord; or whether we die, 
ме dle unto the Lord. Therefore 
whether we live or whether we 
die, we are the Lord's. For to 
this end Christ died and rose 


living. But thou, why judgest 
‘thou thy brother? or thou, why 
dost thou despise thy brother: 
For we shall all stand before 
ihe judgment-seat of Christ, 
For it is written: As 1 live, saith 
the Lord, every knee shall bow 
to Me: and every tongue shall 
confess to God. Therefore 
every one of us shall render 
‘account to God for himself. 
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Dómino vívimus: sive móri- 
mur, Dómino mérimur. Sive 
ergo vivimus, sive mérimur, 
Dómini sumus. In hoc enim. 
Christus mórtuus est, et re- 
Surrexit: ut et mortuórum et 
vivórum dominétur. Tu au- 
tem quid júdicas fratrem tu- 
‘um? aut tu quare fre 
trem tuum? Omnes enim stá- 
bimus ante tribünal Christi. 
Scriptum est enim: Vivo ego, 
dictt Dóminus, quóniam mihi 
flectétur omne genu; et om- 
nis lingua confitébitur Deo. 
Ttaque unusquisque nostrum 
pro se ratiónem reddet Deo. 


From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 


E 


laced by the Greater Alleluia. 


ihe Tract, in Paschal-time the Gradual 


and Trect are re~ 


Gradual, Ps. 22, 4 


‘Though I should walk in the Бї ámbulem in médio um- 
midst of the shadow of death, bre mortis, non timébo mala: 
. I will fear no evils: for Thou quóniam tu mecum es, Dó- 
art with me, О Lord. Y. Thy mine. У. Virga tua, et bácu- 


rod and Thy staff they have lus tuus, ipsa me consoláta 
t. 


me. suni 
Lesser Alleluia 
Alle] alleluia. Ps. 30, 2, 3. — Allelüja, allelija. Y. Ps, 30, 
In Thee, О Lord, I Pam hoped, 2, 3, In te, Domine, peré vi, 
let me never be confound confündar in etérnum: in 
deliver me in Thy justice and ‘Justitia tua libera me et ripe 
Save me: bow p ‘Thy ear to me: incling ad me aurem tu- 
me: to deliver me. am: accélera ut eripias me, 
Alleluia, Allelija, 


Tract. Ps. 24, 17-18; 1-4 


Deliver me from my necessi- Пе  necessit&übus meis 
ties, O Lord: see my abjection éripe me, Dómine. Vida hu- 
and my labor, and forgive me militátem meam, et labórem. 
all my sins. У. To Thee, O Lord, meum: et dimitte ómnia pec- 
have X lifted up my soul in oáta mea. У. Ad te, Dómine, 
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levávi ánimam meam: Deus Thee, О my God, I put my 
meus, in te confido, non eru- trust, let me not be ashamed; 
béscam: neque irrídeant me neither let my enemies laugh 
inimíci mei. Ӯ. Etenim uni- at me, Y. For none of them 
vérsi, qui te exspéctant, non that walt on Thee shall be cone 
confundéntur: confundéntur founded: let all them be con- 
omnes faciéntes vana. founded that do vain things. 


Greater Alleluia 


Alleldja, alletije. У. Ps. 113, Alleluia, alleluia. У, Ps. 113, 
4, In éxitu Isra8l de Agypto, 1. When Israel went out of 
domus Jacob de pópulo báre Egypt, the house of Jacob from 
baro. Atielúja. У. Ps. 107, 2. 8 barbarous people. У. Ps. 107, 
Parátum cor meum, Deus, 2. My heart is ready, O God, my 
Parétum cor'meum: cantábo heart ів ready: I will sing, І 
et psallam tibi, glória mea. will give praise with my glory. 
Aliehija. Alleluia. 


Mada Cor Meum, page 763. 


Gospel. Luke 21, 34-36 
ўз Sequéntia saneti Evan- ¶ * Continuation of the holy 


gélii secündum Lucam. Gospel according to St. Luke. 
' пло témpore: Dixit Je- 'T THAT time, Jésus said to 
sus discipulis suis: Attén- His disciples, Take heed 


dite vobis, ne forte gravéntur to yourselves, lest perhaps your 
corda vestra in crápula, et hearts be overcharged with 
ebrietáte, et curis hujus vitæ, surfeiting and drunkenness and 
et supervéniat in vos repen- the carés of this life; and that 
tina dies Ша: tamquam lá- day come upon you suddenly. 
queus enim supervéniet’ in For as a snare shall it come 
omnes, qui sedent super fá- upon all that sit upon the face 
ciem omnis terre. Vigiláte of the whole earth. Watch ye, 
itaque, omni témpore orántes, therefore, praying at all times, 
‘ut епі habeamint fagere ista that you may be accounted 
ómnia, que futüra sunt et worthy to escape all these 
stare ante Pilium hóminis, things that are to come, and 

to stand before the Son of God. 


Offertory. Ps. 30, 15, 16 


In te sperávi, Dómine; dixi, In Thee. О Lord, have I 
tu es Deus meus, in mánibus hoped: I said, Thou art my 
tuis témpora mea, (T. P. Al- God, my times are in Thy 
lelûja. hands. (P. Т. Alleluia.) 


Offectory Prayers, page 767. 
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Secret 


ECEIVE, we beseech Thee, 

O Lord, the sacred vio- 
tim we offer Thee, in prepara- 
tion for our last moments, and 
grant that through it all our 
Sins may be purged away, that 
we, who in this Ше are bruised 
by the stripes appointed by 
may in the Je to 
come obtain everlasting rest. 
‘Through our Lord, 


Proface for Weekdays, page 775. 


65СТРЕ quesumus, Dómi- 
ne, hóstiam, quam tibi 
Offérimus pro extrémo vite 
nostre, et concéde: ut per 
eam uni 





consequamur #térnum. Per 
Dóminum. 


Communion. Ps. 70, 16, 17, 18 


O Lord, I wil be mindful of 


not. (Р. T. Alleluia.) 


Dómine memorábor justítiæ 
ium solius: Deus docuísti me 
а juventüte mea; et usque in 
senéctam et sénium, Deus ne 
derelínquas me. (T. P. Alle- 
lúja.) 


Postcommunion 


E BESEECK Thy mercy, О 


the adversary may not prevail 
against us, but that, in our 
passing to life everlasting, we 


тазумоз eleméntiam tu- 

am, omnipotens Deus, 
ut per hujus virtütem secra- 
ménti nos fámulos tuos grá- 
Ча tua confirmére dignéris: 
ut n hora mortis nostre non 
pravaleat contra nos adversá- 
rius, sed cum Angelis tuis 
Vránsitum habére mereámur 
ad vitam, Per Dóminum. 


Mass for Anp Reed (Purple) 


pintoi, Tam ghe Salvation, аз on the 19th Sunday after 


The Beginning of Mass, page 756. 


Prayer 


ERCIFULLY show unto us FFABILEM misericérdiam 
«D Thy pity, O Lord, that tuam, Dómine, nobis cle- 
‘Thou mayst at once rid us of ménter osténde: ut simul nos 


иар 
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E 5 OAs We FELEI 
Ë LENS am 
3s ИШКЕН ШТ Н 
НАТЕ 
ni NS | ihug 
ШОН ON 
Ki иш 
үн bial s ШШ 
шана und 


Lesser Alleluia 
Greater Alleluia. 
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‘Thou hast regarded my humil- 
ity: Thou hast saved my soul 
out of distress, Alleluia. 


Munda Cor Méum, page 763. 


Tract. Ps. 


Deliver me from my neces- 
sities, О Lord: see my abjec- 
tion and my labor, and forgive 
me all my sins. Ӯ. To Thee, О 
Lord, have I lifted up my soul: 
in Thee, O my God, I put my 
trust, le& me not be ashamed: 
neither Jet my enemies laugh 
at me. Y. For none of them 
that wait on Thee shall be 
confounded: let all them be 
confounded that do vain things. 
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ericórdia tua: quóniam resp. 
existi humilitétem meam: 
salvásti de necessitátibus áni- 
mam meam. Allelüja. 





24, 17, 18 


De  necessitátibus mels 
éripe me Dómine: vide humil- 
itétem meam, et labórem me- 
um, et dimitte ómnia peccáta 
mea, У; Ad te Dómine levávi 
ánimam meam: Deus meus 
in te confído, non erubéscam: 
meque imideent me іпіписі 
mei. У. Etenim univérsi qui 
te exspéctant, non confün- 
déntur: confundéntur omnes 
faciéntes vana. 


Gospel. Mark 11, 22-26 


*& Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mark. 
'T ТНАТ time, Jesus sald to 
His disciples: Have the 
faith of God. Amen I say to 
you, that whosoever shall say to 
this mountain, Be thou re- 
moved and be cast into the sea, 
and shall not stagger in his 
heart, but believe, that what- 
soever he saith shall be done; 
it shall be done unto him. 
‘Therefore I say unto you, all 
things, whatsoever you ask 
when ye pray, believe that you 
shall receive and they shall 
come unto you. And when you 
shall stand to pray, forgive, if 
you have aught against any 
man; that your Father also, 
Who їз in heaven, may forgive 
you your sins. But if you will 
not forgive, neither will your 
Father that is in heaven, for- 
give you your sins, 


 Sequéntia sancti Evan- 
gélli secündum Marcum. 
н пло témpore: Dixit Je- 
sus discípulis suis: Ha- 
béte fidem Dei Amen dico 
vobis, quia quicûmque dixertt 
hule monti: Tóllere, et mít- 
tere in mare, et non hæsitá- 
verit in corde suo, sed credi- 
derit quia quodcümque dixerit, 
flat, fiet el. Proptérea dico vo- 
bis: Omnia quecumque orán- 
tes pétitis, crédite quia acci- 
piétis, et evénient vobis, Et 
cum stabitis ad orándum, dis 
mittite, si quid habétis advér« 
$us állquem: ut et Pater ves- 
ter, qui in cells est, dimittat 
vobis peccáta vestra. Quod 
si vos non dimiséritis: nec 
Pater vester, qui in celis est, 
dimittet vobis peccáta vestra. 





Prayer 
олы" O g, 
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of Whose goodness the treasure 
is infinite; we render thanks to 
"Thy most gracious Majesty for 
the gifts Thou hast bestowed 
‘upon us, evermore beseeching 
‘Thy clemency, that as Thou 
grantest tife petitions of them 
that ask Thee, thou wilt never 
forsake them, but wiit prepare 
for the reward to come. 
Through our Lord. 


OCCASIONAL PRAYERS 


nitatis infinitus est thesáu- 
тиз: piissime majestáti tua 
pro collátis donis gratias ági- 
mus, tuam semper cleménti- 
am exorántes: ut, qui pe- 
téntibus postuláta concédis, 
eósdem non déserens, ad præ- 
mia futüra dispónas. Per Dó- 
minum, 


Secret 


ceive, O Lord, the savor 
of this sacrifice together 
with our thanksgivings, and 
vouchsafe henceforth to guard 
from all adversity those whose 


prayers Thou hast been pleased i 


to hear; and grant that they 
may be strengthened in Thy 
service and love, Through our 
Lord. 


pénem, Dómine, sacrificii 
hujus cum gratiárum 

ackiénibus süscipe, et presta: 

ut quos exaudire, et ineólumes 


adversitá! 
tódias; et in tuo servitio, et 
amóre concréscant, Per Dó- 
minum. 


Postcommunion 


вор, Who sufferest no опе 

that hopeth in Thee to be 
overmuch stricken, but lendest, 
а kindly ear to their prayers; 
we thank Thee for having 
heard our prayers and granted 
our desires, and devoutly en- 
treat Thee that what we have 
received may make us worthy 
to be delivered from all evil 
‘Through our Lord. 


Evs qui néminem in te 
sperántem, nimium at- 
filgi permittis, sed pium pré- 
cibus praestas auditum: pro 
postulatiónibus nostris, vo- 
tisque suscéptis gratias ági- 
mus, te piissime deprecántes; 
ut per hae que súmpstmus, 
a cunctis éripe mereámur ad- 
vérsis, Per Dóminum, 


Occasional Prayers 


The following prayers ан 


Же asiects the thi 
бомы rite, 


need оле 
Жап Masses celebrated in his diocese, 


Sa daye that are торо 
that for some pubs 


mhich а celebrating 
Paver left to M 


a ыз 
‘one or more of them Ton gok 


OOÉASIONAL PRAYERS 


ur 


For the Prayers most commonly urod, among whieh are 
e Saints ond for tha Ling and ê Pead те уар 3233 


Wo Implace the Intercession of the Saints 


Prayer 


[owcint, quamumus em- gN замо, we beseech Thee, O 
nipotens Deus: nt ioter- (G9 aimighty God, that tbe 
sancta Dei Genltrictn Intercession of hob Mary. 

Maze, sanctarimque émni- Mother of Cod, and of all the. 

fes- 


— Mástyrum, 

Confessérum, sigue УШИ soms, abd virgins, and of ai 
num, et ómnium electérum Thine elect, may everywhere 
— пов ubique Мей бо: gladden us, Chat, while we com- 
u dum edram mérite recóli- memorate thelr merits, we may 
mus, patrocinia sentimus. experience thelr protection, 
Per Dóminum, ‘Through cur Lord. 


Secret 


ler gérimus, ætérnis yáu« celebrate In this [ife we may 
dis consequimar, Per Dó- tain in the joys of heaven. 
minum. Through our Lard 
Foe Muy Rees 
Prayer 


Mo OCCASIONAL PRAYERS 


what we seek in faith we may quod fidéliter pétimus, ейїс&- 
efficaciously obtain. Through citer consequámur. Per Dó- 
our Lord. minum, 


Secret 


RANT, We beseech Thee, О A, MISERICORS Deus: ut 

merciful God, that this hiec salutáris oblátio et 
offering of salvation may both a'própriis nos reátibus inde- 
Tid us of our own guilt forever sinénter expédiat, et ab óm- 
and protect us from all our ad- nibus tueátur advérsis. Per 
versaries, Through our Lord. Dóminum. 


Postcommunion 


E наче received, O Lord, ÜPSIMUS, Dómine, sacri 

the gifts of the sacred dona mystérii, humiliter 

mystery, beseeching that what deprecántes: ut que in tul 

Thou hast taught us to do in commemoratiónem mos fá- 

commemoration of Thee may cere precepistl, in nostre 

profit for the aid of our in- proficiant infirmttátis auxili- 
firmity. Who livest. um, Qui vivis. 


In Time of Anp Trouble or Hore Distress 


Prayer 
espise not Thy people, O E DESPÎCIAS, omnipotens 
almighty God, when they Deus, pópulum tuum in. 


Cry out in their affiction, but affiictiéne ciamántem: sed 

graciously succor them in their propter glóriam néminis tui, 
tribulation, for the glory of tribuldtis succürre placátus. 
‘Thy name. Through our Lord, Per Dóminum. 


Secret 


'BACIOUSLY receive, O Lord, "бесте, Dómine, propitius 
the sacrifices with which hóstias: quibus et te 
Thou hast willed that Thou placárt voluisti, et nóbis sa- 
shouldst be appeased, and that Mte poténti pietáte restitul. 
health should be restored to us Per Dóminum. 
by the might of Thy loving- 
kindness, Through our Lord, 


Postcommunion 


квсршлт look down pene nostram, 
upon our tribulation, we quésumus, Dómine, pro- 
beseech Thee, О Lord, and turn pitius réspice: et iram tus m- 
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dignatiénis, quam juste me- aside the wrath of Thine ine 
témur, avérte, Рег Dóminum. dignatton, which we justly de- 
servo, Through our Lord. 


To Beg for Rain 


Prayer 
коз, in quo vivimus, вор, in Whom we live, 
movémur, et Sumus: and move, and have our 
Phiviam nobis tribue congru- being, grant us rain, in due 
éntem; ut, preséntibus sub- abundance, that, being suf- 
sidis sufficiénter adjuti, sem- ciently helped with temporal, 
Pítérns fiduciélius appetá- we may the more confidently 


mus, Per Dómibum. seek after eternal gifts. 
Through our Lord. 
Secret 


mine, placáre munéri- beseech Thee, by the 
bus: et opporitinum nobis tri- gifts we offer, and give the 
bue plüvim sufficiéntis auxili- timely aid of sufficient rain. 
um. Per Dóminum. Through our Lord. 


stAtis, quesumus, Dó- B APPEASED, O Lord, we 


N Postcommunion 
A Hosts, quesumus, Dó- —{ тук us, we pray Thee, O 
mine, plüviam saluté- Lord, wholesome rain, 
fem: et aridam terre faciem and graciously bathe the 
fluéntis celéstibus dignánter parched face of earth with hea- 


infünde. Per Dóminum, venly floods. Through our Lord. 
Ta Beg for Fine Meather 
Prayer 


'D TE nos, Dómine, cla- maActoUSLY hear us, О 
mántes exáudi; et as · Lord, when we call upon 
serenitütem nobis tribue "Thee, and grant unto our sup» 
ee na uib ut, qui juste plications а calm atmosphere, 
nostris afligimur, that we, who are justly aMicted 

тоат ton prevetint: for our sins, may, by Thy pro- 
cleméntiam sentámus. Per tecting mercy, experience par- 


Dóminum. don. Through our Lord. 
Secret 

nos, quesumus, AY Thy grace, we beseech 

Dómine, grátia tua Thee, O Lord, ever go 


Semper, et subsequátur: ethas before us and follow us, and 
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graciously receive these obla- 
tions, which we bring to be 
consecrated to Thy name for 
our sins, that they may, by the 
intercession of Thy saints, 
profit us all unto salvation, 
‘Through our Lord. 
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oblationes, quas pro peecátis 
nostris némini tuo consecrán- 
das deférimus benígnus as- 
Süme; et, per intercessiónem. 

Sanctórum tuórum, cunctis 
nobis profíctant ad salütem. 
Pet Dóminum. 


Postcommunion 


pray Thy clemency, О 
almighty God, that 


URSUMTS, 
Deus, 


omnipotens 
cleméntiam tu- 


‘Thou check the inundation of am: ut inundántiam coér- 
Tain and vouchsafe to bestow ceas imbrium, et hilaritétem 
upon us the gladness of Thy vultus tui nobis impertíri dig- 


countenance. Through our néris. Per Dóminum. 
Lord, 


For the Forgiveness of Sins 


Prayer 


сор, Who rejectest no 

one, but іш Thy loving 
mercy art appeased by penance, 
howsoever a man may have 
sinned, look mercifully upon 
the prayers of our lowliness and. 
enlighten our hearts, that we 
may be enabled to fulfi Thy 


Precepts, Through our Lord. mini 


коз, ча nullum réspuis, 
sed 


miseratine placéris: réspioe 

propftius ad preces humili- 

tátis nostre, et illtimina cor- 

da nostra; ut tua valeámus 

implére precépte. Per Dó- 
um, 


Secret 


which we offer Thee, O 

for our transgressions, 
be an acceptable gift unto 
‘Thee, and let 16 profit both the 
living and the dead for salva~ 
tion, Through our Lord. 


«D^ the present sacrifice, 
rd, 


RSENS sacrificium, Dó- 

mine, quod tib! pro de- 

tis nostris offérimus, sit tibi 

munus accéptum: et tam vi- 

véntibus, quam defünctis pro- 

ficlat ad sakitem, Per Dómi- 
num. 


Postcommunion 


ARKEN {о the prayers of 
Py а household, О al- 


mighty and grant that 


xiv! preces familie tue, 
omnípotens Deus: et 
presta; ut sancta hec, que & 


ку 
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te sümpsimus, incorrüpta in these holy things, which we 
—— te donánte, servéntur, have received from Thee, may, 
Per Dóminum. by Thy bounty, be preserved 
incorrupt in us. Through our 

Lord. 
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For Our Friends and for Chose Bear to Us 


Prayer 


EUs, qui caritátis dona, вор, Who by the grace of 
Be Фе grátia Sancti Spi- the Holy Spirit hast 
fidélium eórdi- poured the gifts of charity into 

us fuat: da fámulis et the hearts of Thy faithful, 
famulábus tuis, pro quibus grant unto Thy servants and 
tuam deprec&mur cleménti- handmaids, for whom we іщ- 
am, salütem méntis et cór- plore Thy clemency, health of 
poris; ut te tota virhite díli- soul and body, that they may 
gant, et que tibi plácita sunt, love Thee with all their might 
tota dilectióne perficiant. Per and with their whole love may 
Dóminum . . „їп unitáte execute what things are pleas- 





ejûsdem. 


ing to Thee, Through . . . in 
the unity of the same. 


Secret 


ISERERE, quesumus, Dó- 
mine, famulis et famu- 

ариз tuis, pro quibus hoc sac- 
riticium laudis tue offérimus 
majestáti: ut per hzc sancta, 


AVE mercy, we beseech 
Thee, О Lord, upon Thy 
Servants and handmaids, for 
whom we offer to Thy majesty 
this sacrifice of praise, that 
through these holy things they 
may obtain the grace of su- 
pernal benediction and acquire 
the glory of everlasting beati- 
tude. Through our Lord. 


Postcommunion 


IvíNA libántes mystéria, 
quesumus, Dómine: ut 
Salutária sacraménta {llis 
profíclant ad prosperitátem. 
et pacem; pro quorum qua- 
rámque dilectióne hiec tus ob- 
tülimus majestáti, Per Dómi- 
num 


AnTAKING of the divine 

mysteries, O Lord, we 
beseech Thee that this saving 
sacrament may benefit, unto 
prosperity and peace, those for 
‘whose love we have offered 1t 
to Thy majesty, Through our 
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For Our Enemies 


Prayer 
оор of peace, lover and zus, pacis, caritatisque 
guardisn of charity, give emátor et custos: da 
‘to all our enemies true charity bus inimicis nostris pa- 


and peace, [r^ them the re- cem, caritatémque veram; et 
mission of ell their sins, and cunctórum els remíssiónem 
mightily deliver us from their tribue peccatórum, nosque ab 
machinations. Through our eórum insídlis poténter éripe. 
Lord. Per Dóminum, 


Secret 


E АРРЕЛЗЕР, "We ‘beseech чү ніт, quesumus, Démi- 

"Thee, O Lord, with the ne, placáre münérib 
gifts we offer, mercifully de- et nos ab inimfcis nostris с! 
liver us from our enemies, and ménter ripe, cfsque indulgéa- 
grant them pardon of their tíam tribue delictórum. 
sins, Through our Lord. Dóminum. 


, Postcommunion 
ax this communion, © “ жс nos commúnio, Dó- 
Lord, deliver us from mine, éruat а delíctis: 
our Sins and defend us from st ab inimicórum deféndat 
the snares of our enemies, insidiis. Per Dóminum, 
‘Through our Lord. 





Masses and Burial Services for the Dead 
The Common ot Dele Miass fot the Bead 





TL I ena 
not bo less than three; АЙ, thet g to the 
lar intention for which the Mass is offered up (for —— 
—— 

tried {ла ard, etc.), the second, eit) either J for ait eee 
brethren, relatives ond benefactors, от another at choice, and 
the last, that for alt the Jaithjut departed E 
pages following. "The Se 


dead are not permit 
фе offered up for the intention, rather than that the benefit 
aooruing to the suffering sout be delayed by waiting until а day 
supervene on which а Mast in block vestments may be said. 


‘The Beginning of Mats, page 756. 


Introit. 4 Esdr. 2, 34, 35 
EQUIEM etérnam dona ‘TERNAL Test give to them, 
eis, Dómine; et lux O Lord; and let perpetual 
iua Iüceat eis. Рз. 64, 2, light shine upon them. Ps. 64, 2, 
3. Te decet hymnus Deus in 3, A hymn, O God, bécometh 
Sion; et ЧЫ reddétur votum Thee in Sion; and а vow shall 
in Jerúsalem: exáudi ora- be paid to Thee in Jerusalem: 
tíónem meam; ad te omnis O Lord, hear my prayer; all 


caro vénjet. Réquiem. flesh shall come to Thee. Eter- 
nal rest, ete. 
Kyrie, pete 761. 
For bishops or priests deceased? 
Prayer 


Us qui inter apostle (Су on». Who, in the spes. 
dcos Sacerdótes, famu- tolic priesthood, didst 


рог other Prayers, Secrets and Postcommunions suited to 
special occasions, see pages 1810 to 1517, 
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Thy servants to be hon- los tuo9 pontifeÁl! (seu sao- 
‘with poutióeal (or saoer- erdotál) fecisti dignitite 
dignity, grant, we be. vr: prasta quesumus; ut 
sech Thee, that they my be edrum quoque Derpétuo ag- 
Joined in tebowehip with Thine grepíobur consirtia, Per 


Sar Lard. 
For deceased brethren, friónds, ала benefactors 
Prayer 
О буте et pas, ye иш haytan, st 

dom and отет of mars JL) humina saidis amá- 
safration, уе beseech TM (er. qu&eumus ciomentiam 
Brongn the inter ios. t nostre congrega- 

‘cession of blessed Mary, ever a tiónls », propinquos, et 


‘who bave passed out of this cum ómnibus Sanctis tals, 
‘word may together enjoy aver ad perpétue beasthidints com 
sting happiness. sérüum pervenire concédss. 
For the souls of all the faithful deported 
Prayer 


ошл иШ? me 
gu T 
— 
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Gradual. 4 Esdr. 2, 34, 35 


Réquiem atérnam dona els, 
Dómine; et lux perpétua 1й- 
ceat eis. У. Ps. 121,7. In mem- 


Eternal rest give to them, О 
Lord; and let perpetual light 
shine upon them. Y. Ps. 111, 7. 


orig etérna erit justus; ab The just shall be in everlasting 
audiióne mala non timébit. remembrance; he shall not fear 
the evil hearing. 
Tract 


Absólve Dómine ánimas 
ómnium fidélium defunctór- 
um ab omnt vínculo delictér- 
um: У. Et grátia tua illis suc- 

е, mereántur evádere 
Judícium ultténis: Ӯ. Et lucis 
wtérne beatitüdine pérfrut. 


Absolve, O Lord, the souls of 
all the faithful departed from 
every bond of sin. Ӯ. And by 
the help of Thy grace let them. 
be found worthy to escape the 
sentence of Y. And 
to enjoy the full beatitude of 
the light eternal. 


Sequence 


ars ire, dies illa, 
Solvet seclum in fav- 
Ша, 

Teste David ешп Sibylla. 
Quantus tremor est futirus, 
Quando judex est ventirus, 
Cuncta stricte discussürus! 
Tuba mirum spargens sonum 
Per sepulchra regiónum, 
Coget omnes ante thronum. 


Mors stupébit et natüra, 
Liber scriptus proferétur, 


In quo totum continétur, 
Unde mundus judicétur. 


= day, that day of 
ire, 

the world shall melt in 
fire, 

"Told by Siby! and David's lyre. 

Fright mens hearts shall rudely 
shift, 


hen 


âs the Judge through gleaming 

itt 

Comes each soul to closely sift. 

Then, the trumpet's shrill re- 
train, 

Piercing tombs by hill and 
plain, 

Souls {о judgment shall ar- 
raign. 

Death and nature stand aghast, 

As the bodies rising fast, 

Hie to hear the sentence passed. 

‘Then, before Him shall be 
placed, 

That whereon the verdict's 


based, 
Book wherein each deed ія 
traced. 
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When the Judge His seat shall 

AN tate hidden кзы be 

Nothing азай ид} 
‘mata, 

Wretched mam, what can L 
‘plead? 

‘Whom to ask to tnteroede, 

When the just much mercy 
need? 


Thou, O awe-inspiring Lord, 
Saving ееп when unimpiored, 
Save ue, mercy's fount adored. 


Ab! Sweet Jesus, mindful be, 
That Thou cam'st on earth for 


me: 
Cast me not this day from 
‘Thee. 


Seti me Thy sasata was 
p Thy Hobs were 
1s ts to to no tent? 


God! © let my prayer prevail, 
Mary's soul Thou madast 
white, 

Dit 0 меми the шиг im- 
ROP in me theo now ante, 


Prayers ot mine in vain мое: 
Thou art good and wit fore- 


t аео few my Ше to 
end, 


Judex ergo oum sediuli, 
Jatet, spparébit: 


шка 
те: NI inditum remanétit. 


Quid vam miser tune бей 
Tus 

Quem petránum rogatárust 
Cum vix Justus at eeoürus. 


Rex weménde majestitis, 
Qui saivëndos salvas gratis, 
Balva me fons plt&tia. 


Recordáce, Jesu ple, 
Quod sum causa tup vie, 


Na me perdas Ша dio. 


‘Querens me, sedis asss; 
Redemist? crucem passus: 
Tantus Jabor pon sit cassas. 
Juste judex ultiónis, 
Donun tec rensissiónis, 
Ante diem ratiénis, 


Tngemisco tamquam reus: 
Culpa rubet voltus maus: 


Sigplicánti parce Deus. 
Фа Mariam ohsolvisti, 
Et htrópem exaudisti, 
Mihi quoque spem 40482. 


төшө soni digne; 
Во ta bonus fao Pelea, 


Ne pertnnl creme gno. 


| 
) 
| 


‘MASSES FOR THE DEAD 2505 
Inter oves locum presta, When the cursed by shame op- 


^ 
Pt ab haqta pe элиг, ter fames at Thy behest 
temm parte dera Ое me then to fol tbe Beek, 


Солон maledictis, Place amid Thy sheep accord, 
‘beribuis addicüs, еер me from the tainted 


Voca me cum benedicti. ^ Sot me in Tay steht, O Lord. 

Oro supplex et scelínis, Prostrate, suppilant, now no 
more, 

‘Cor contritum quasi cipis: — Unrepenting, as of yore, 


Gore curam mel finis. Вале me dying, Timplore, 
Lacrymósa dies Ша, ‘Mournfut day that day of sighs, 
Qua resürget ex favilla Whea from dust shali man 
ийзе, 
Jodicdndus homo reus. ырай wish фий nis doom to 
Bulc ergo parce Deus: Mercy, Lord, on him bestow. 
Pie Jesu Dómine, Jesus, kind! Tay souls release, 
Dons eis réquiem. Amen, Lasd them thence ta reatma of 
peace, Amen.” 


Mende Coe Мемо, page 763. 
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fratrum, propinquórum, et sacraments of our salvation, to 
benefactórum nostrórum, the souls of our brethren, kin- 
quibus tul nóminis dedisti dred, and benefactors, to whom 
tonfessiónem, per hzc sacra- Thou didst grant the confes- 
ménta salitis nostre, cunc- sion of Thy name, the remis- 


tórum  remíssiónem  üríbue 
Deccatórum. 
For the souls of ап 


ston of all sins. 


the faithful! departed. 


Secret. 


Ósrrs, quesumus, Dûr 
mine, quas tibi pro ani- 
mábus famulórum famular- 
mque  tuárum  offérimus, 
—— inténde: ut qui- 
fidel christiéne méritam 
оош, dones et premium. 
Per Dóminum. 


Preface No, 15, page 817. 


ERCIPULLY look down, we 

beseech Thee, O Lord, 
upon the sacrifice which we 
offer Thee for the souls of Thy 
servants and handmaids, that, 
to those on whom Thou didst 
confer the gift of Christian 
faith, Thou mayst also grant 
its reward. Through our Lord. 


Communion. 4 Esdr. 2, 35, 34 


Lux mtérna сей eis, 
Dómine: Cum sanctis tuis in 
mtérnum, quia pius es. Y. 


Dómine; 
lúceat eis: Cum sanctis. 


May eternal light shine upor 
them, О Lord, with Thy saints 
forever, because Thou art 
kind, V. Grant them everlast- 
ing rest, О Lord, and let per- 
petual light shine upon them, 
with Thy, ete. 


For deceused bishops or priests 


Postcommunion 


ostr, quesumus, Dómi- 
me, animábus famuló- 
fum tuórum Pontificum (seu 


AY Thy clemency, which 
qx ге implore, O Lord, ben- 
efit the souls of Thy servants, 


Sacerdétum, misericérdie tuse bishops (or priests), that by 
imploráta cleméntia: ut ejus, Thy mercy they may attain to 
in quo speravérunt et credid- everlasting fellowship with 
érunt, etérnum cápiant, te Him in Whom they hoped and. 
miseránte, consórtium, Per believed. Through our Lord. 
Dóminum. 

For deceased brethren, friends, and benefactors 


Posicommunion 
RESTA, quesumus, omní- g- RANT, we beseech Thee, О 
potens et miséricors almighty and merciful 
Deus: ut Anime fratrum, pro- God, that the souls of our 
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brethren, Kindred, and bene- 
factors, for whom we have of- 
fered this sacrifice of praise to 
Thy majesty, being purified of 
‘all sins by the virtue of this 
sacrament, may, by Thy mercy, 
receive the beatitude of per- 
= Nght, Through our 


THE ABSOLUTION 


pinquórum, et benefactérum 
nostrórum, pro quibus hoc 
Saerifícium laudis tuz obtüli- 
mus. majest4ti; per hujus 
virbitem sacraméntl a pec- 
cátis ómnibus expifte, lucis 
perpétua, te miseránte, re- 
cipiant beatitúdinem, Рег 
Dóminum. 


For the souls of ait the faithful departed 
Postcommanion 


Ф“, the prayer ot Thy sup- 


maids, we beseech Thee, О 
Lord, that Thou mayst free 
them from all sins and make 
them sharers in Thy redemp- 
tion. Who livest. 


‘Concluding Peayere, paga 793. 


wisus, quesumus, 

Dómine, famulérum 
amularümque tuárum orá- 
dio proficiat supplicántium: 
її eas et a peccátis ómnibus 
éxuas, et tum redemptiónis 
fácias esse participes. Qui 
vivis, 


Absolution over the Catafalque 
After Mass the celebrant lays aside his chasuble end maniple 
je deacon 


puts on the black cope. 4! 


to he 

toward the Берне side, Pr. py] ану 
ands 

ê processional cross. 


attended by the acol 
catafalque, bearing ti 


‘the м 
here he stands somewhat 

alque. The subdeacon, 
side of the 


The clergy standing around the catafalque, the choir now 
chants the following responsory: 


HN. ELIVER me, О Lord, 

from eternal death 
on that dreadful day when the 
heavens and the earth shall be 
moved, and Thou shalt come to 
judge the world by fire. У.І am. 
seized with fear and trembling 
when I reflect upon the judg- 





B. ‘BERA me, Domine, de 

morte etérna, in die 
illa treménda: Quando сен 
movéndi sunt et terra: Dum 
véneris judicáre seculum per 
ignem. V. Tremens factus sum. 
ego, et timeo, dum disctissio 
vénerit, atque ventura ira. Bf. 


ment and wrath to come, F. Quando celi movéndi sunt et 
When the heavens and the terra. Y. Dies illa, dies ire, 
earth shall be moved. У. That calamitatis et misérie; dies 
day, а day of wrath, of wast- magna et améra valde. И. 
sing end of misery, а dreadful Dum véneris Judicére secu 
and exceeding bitter day. Б. um per ignem. Y. Réquiem 
"When Thou shalt come to judge mtérnam dons eis Dómine, et 
the world by fire. У. Eternal lox perpétua Miceat eis. B. 
зев, атап Oaa Libera me Démine de morte 
let perpetual light shine ætérna in dle illa treménda: 


"THE ABSOLUTION 1600 


У. Bt ne nos inden in P. And lad us not tnto 
teptetiónem. temptation. 
Ж. Sed Mera ross male. JF, But deliver us from evil, 





Let ws Pray 


mine, ánimam fémull О Lord, the soul of Thy 


KELE LEL nima (Мм rm oes м 
У. Réquiem wtéroam dona Y. Eternal rest grant wito 
€, Dómine. him, O Lord. 
f. Ei lux perpétua cent JF. And lot perpetual Nght 
shine upon nim, 
Then apa: 


. Requibecat in pace. У, May be rest in peace, 
[Ж [arci 








180 VARIOUS PRATXR POR THE DEAD 


“Various Prayers fuc the Bead 
Fora fun Pope 


rd sca, qui inter summos 

able providence, dide I)" sacerdétes tinum. 
vl rat Thy servant N. should fuia N. юв tua dupo- 
e numbered among the high kine connaraeriri volut 
priests, grant, ме beteech ‘Thee, presta quamumus; ut qul wt- 
be, who on earth held the ФАН PON Pub vies in terris 
"hine onb-begotien gerébat, sanctórum tuérum 
be joined forevermore Pontifcum —conwérto рег 
ielowship of Thy holy ро agregar. Per eim- 
“Through the sama. беш Déminüm. 


ete 
Hi 


i 


Postcommunion 

AT Thy many, чка 

impire, О Lord, 2 

fne soul of Thy servant, —— 

JL, supreme pontif, that he iux .ibplorkta cleméntia: ut 

may by Thy mercy аап io ejua, in quo sperávit et eré- 

everlasting fellowship with Fim did, iérnum cépia, ta 

im Wo һе boped and be. mloiduie, consórtiion. Per 
Beved. Through our Lord, 





Prayer 

О yau apostate еси ые арс 
соб Sacerdótes fámu- 

Ty servant, X, to bo honored [ша ang N. ройибей3 10- 


amt 


VARIOUS PRAYERS POR THE DRAD 
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пан us, O Lord, that Thou. 


giva to be а companion 


 Dónine, ut bat- 
mam famuli tui N. 

quam de hujus se of Thy satnts the soul of Thy 

‘call eduxisti laborkóso certá- servant N., bishop, whom Thou 


mime, апга turum hast taken out of the toilsame 
— esse consórtem. Per struggle of this world. Through 


our Lord. 
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VARIOUS PRAYERS FOR THE DEAD 


tui N, Sacerdótis, quem in 
foc seculo commorántem, 
sacris munéribus decorásti, 
tn celésti sede gloriósa sem- 
рег exsultet, Per Dóminum. 
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servant, N, Thy priest, whom, 
while he dwelt-on earth. Thou 
didst adorn with sacred gifts, 
may ever rejoice in the glory of 
heaven. Through our Lord, 


Secret 


Óscrs, Dómine, quesu- 
mus, pro anima (41000 
tut У, Sacerdótis, quas offért- 
mus hóstias: ut cui sacerdo~ 
tûle donásti méritum, dones 


всктуг, we beseech Thee, 
О Lord, the sacrifice we 
offer for the soul of Thy ser- 
vant, N., Thy priest, that as 
Thou didst grant him the dig- 


et premium, Per Dóminum. nity of the priesthood Thou 
wilt also grant him its reward. 
‘Through our Lord.. 
Postcommunion 


RESTA, quaesumus, omni- 
potens Deus, ut ánimam. 
famul tui №. Sacerdótis in 
congregatióne justórum, 
ætérnæ beatitidinis júl 
esse consórtern, Per Dómin- 
um. 


вант, we beseech Thee, O 
almighty God, that, by 
‘Thy command, the soul of Thy 
servant, N., Thy priest, may be 


beas a Sharer of everlasting beati- 


tude in the company of the 
just. Through our Lord. 


For a man, other than a priest, deceased 
Prayer 


'WcLÍwa, Dómine, aurem 

tuam ed preces nostras, 
Quibus misericérdiam tuam 
sûpplices  deprecámur: ut 
ánimam fámuli tui N., quam 
de hoc seculo migráre jus- 
sisti, іп pacis ac lucis regióne 
constituas, et Sanctórum tu- 
érum jübeas esse consórtem. 
Per Dóminum. 


NOLINE Thine ear, O Lord, 

to our prayers, with which 
ме supplicate Thy mercy thai 
Thou set tne soul of Thy ser- 
vant, N. which Thou hast 
commanded to pass from this 
world, in a region af peace and 
Ught, and order that it be of 
the fellowship of the saints. 
‘Through our Lord. 


Secret 


"мисе nobis, quesumus, 

Dómine, ut ánima 
Amuli tui N. hec prosit 
oblátio: quam immolando, 
totíus mundi tribuisti relax- 
Ari delíetf Per Dóminum. 


'ONSENT, we beseech Thee, 

O Lord, that the soul of 
‘Thy servant, N., may be bene- 
fited by this oblation, by the 
offering of which Thou hast 
granted the sins of the whole 
‘world to be forgiven. Through 
our Lord, 
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Postcommunion 
'SSOLVE, we beseech Thee, шла quesumus Dó- 
O Lord, the soul of Thy mine ánimam fámuli 


servant, N., from every bond tui N., ab omni vínculo delic- 
of sin, that, in the glory of the tórum: ut in resurrectiónis 
resurrection, he may rise to a glória inter sanctos et eléctos 
new and better Ше with Thy tuos resuscitátus respíret, Рег 
saints and elect. Through our Dóminum. 


For a woman deceased 


Prayer 
E BESEECH, Thee, O Lord, /сүсзомоз Dómine, pro 
that of Thy loving-kind- tua pletéte miserére 
ness Thou have mercy on the Anima fámule tum N.: et a 
soul of Thy handmaid, N., free contágiis mortalitatis exü- 
her from the defilements of tam, in ziérne salvatiónis 
this mortal life and number her partem restitue, Per Dómin- 


forevermore among the saved. 
Through our Lord. 


um, 


Secret 


Y THESE sacrifices, without 
which no one hath ever 
been free of offense, may the 
soul of Thy handmaid, N., be 
rid of ail sins, we beseech Thee, 
© Lord; that by these offices 
of pious propitiation it may ob- 
tain everlasting mercy. 
‘Through our Lord. 


ıs sacrificiis quesumus 

Dómine ánima famuie 
fue N. а peccátis ómnibus 
exuátur, sine quibus а culpa 
nemo liber éxstitit: ut per 
hee рів placatiónis oficia, 
perpétuam  misericórdiam 
consequétur. Per Dóminum. 


Postcommunion 


AY the soul of Thy band- 
maid, N. we beseech 
© Lord, partake of eter- 

nal light, as it hath obtained 

the sacrament of Thine ever- 
lasting mercy. Through our 

Lord. 





NVENIAT quesumus Dó- 

mine ánima fámule tue 

l, lucis ætérnæ consórtium: 

cujus perpétum misericórdiæ 

consecúta est tum. 
Per Dóminum. 


For the father and mother of the celebrating priest 
Prayer 


Gop, Who hast сош- 
manded us to honor our 
father aud mother, in Thy 


Eus, qui nos patrem et 
matrem honoráre pre- 
Sepisti: miserére cleménter 
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mee, coving poset ан 
mee, eorúmque = 
fte: meque eos in #térnm 
claritatis gáudio fac vidére. 
Per Dóminum. 
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clemency have mercy upon the 
souls of my father and mother, 


Secret 


ÜscrE sacrificium Dó- 
—— quod tibi pro ani- 


patris et matris mem fi 


Offero: efsque gáudium sem- 
pitérnum in regióne vivérum 
concéde; meque cum illis fe- 
licitáti Sanctórum conjánge. 
Per Dóminum. 


вовтув, O Lord, the sacri- 
fice which I offer Thee 
е souls of my father and 
mother, and grant them ever- 
lasting joy ín the land of the 
living; and make me to share 
with them in the happiness of 
the saints. Through our Lord. 


Postcommunion 


wiísr  participátio 
Sacraménti quesumus 
Dómine animábus patris et 


AY the partaking of the 
heavenly sacrament, we 
"Thee, O Lord, obtain 


matris mes réquiem et lucem rest and light everlasting for 
obtineat perpétuam: meque the souls of my father and 
cum tlis grátia tua corónet mother; and may Thy eternal 


miérna. Per Dóminum. 


grace crown me with them. 
‘Through our Lord. 


o BON the Woss be offered up by s priest for his father oniy. 


oy for his mother only, the abore prayers are worded: im * 
— number. When слое is обета up for 
the fathers ana mothers of others besides the celebrant, tn 


Plac of "ing father and 


mother" ts said “our parents.” 


For deceased brethren, friends, and benefactors 


О Goa, the bestower of pardon, page 1502, Seoret, 


The Prayer, 
and Postcommunion. are said with 


opportune variations. 


For all who are buried in a cemetery or graveyard 
Prayer 


sus, Cujus miseratiéne 

anime naétium requi- 

t: fámulis et famulibus 
tuls, et ómnibus hic et 
ubíque in Christo quiescénti- 
bus, da propittus véniam pec- 
eatórum; ut а cunctis reáti- 
bus absolüti, tecum sine fine 
leténtur. Per eümdem Dó- 
minum. 


оор, by Whose mercy the 
O souls of the faithful find 
rest, mercifully grant pardon 
of sins to Thy servants and 
handmaids, and io all who, 
here and elsewhere, repose in 
Christ, that, being loosed from 
all guilt, they may rejoice with 
thee for evermore. Through the 
ваше. 
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Secret 


RACIOUSLY receive, O Lord, 
the sacrifice offered for 
‘the souls of Thy servants and 
handmaids, and of all Catho- 
Nes who sleep in Christ whether 
in this place or elsewhere, that, 
being delivered from the bonds 
of grim death by this most ex- 
cellent sacrifice, they may be 
found worthy of life everlast~ 
ing. Through the same. 


RO animábus famuJórum. 

Íamulerümque tuárum, 
et ómnium ме 
et ubique in Christo dormién- 
tium, héstiam Dómine sús- 
сіре benígnus oblétam: ut 
hoc sacrificio singulàri, vin- 
culis horrénde mortis exit, 
vitam mereántur stérnam. 


Postcommunion 


сор, the light of faithful 

souls, give ear to our sup- 
plications, and grant to Thy 
servants and handmaids, whose 
bodies, here and elsewhere, re- 
pose in Christ, an abode of re- 
freshment, the blessedness of 
rest, and the brightness of light, 
‘Through the same. 


коз, fidélium lumen an- 

imárum, adésto sup- 
Dlicatiónibus nostris: et da 
famulis еб famulábus tuis, 
quorum córpora hic et ubique 
in Christo requiéseunt, re- 
frigérii sedem, quiétis beati- 
Tüdinem, ef minis claritá- 
tem. Per eümdem Dóminum. 


For more than one person deceased 


Prayer 


Gop, Whose property is 
ever to pity and to spare, 
have mercy on the souls of Thy 


киз, cuf próprium est 
miseréri semper её 


Párcere: ргорійате animá- 


servants and handmsids, and bus famulórum famularüm- 
forgive them all their sins, that, que tuárum, et ómnia eórum 
being loosed from the bonds of peccáta dimitte; ut mortali- 
mortality, they may be found tátís vinculis absolite, tran- 
worthy to enter into life, sire mereántur ad vitam. Per 
‘Through our Lord. Dóminum. 


Secret 


'ONSENT, we beseech Thee, 
О Lord, that this oblation 


WNUE nobis quesumus 
Dómine, ut animábus 


benefit the souls of Thy ser- 
vants and handmaids, as Thou 
hast granted that by the offer- 
ing of it the sins of all the 


famulórum famularümque 
Vuárum hac prosit oblátio: 
quam immoléndo totíus 
mundi tribuisti relaxári đe- 
Meta. Per Dóminum. 


‘VARIOUS PRAYERS FOR THE DEAD 


1517 


Postcommunion 


коз, cui soli cómpetit 
D medicinam prestére 
Dost mortem: presta quesu- 
mus, ut ánime famulórum 
famularümque tuérum ter- 
Ténis exite contágiis, in {це 


сор, Who alone art com- 
petent to administer heal- 
ing remedies after death, grant, 
‘we beseech Thee, that the souls 
of Thy servants and hand- 


Tedemptiénis parte pumer- may be numbered among those 
éntur, Qui vivis. whom Thou hast redeemed. 
"Who livest, 
Or the Folloving 
Prayer 


NIMÁBUS quæsumus 
famulóru 


Dómine 
famularémque tuárum, mis- 
ericórdlam concéđe perpétu- 
am: ut eis proficiat in ætérn- 
um, quod in te speravérunt 
et credidérunt, Per Dómin- 
um. 


B 


RANT, we beseech Thee, С 

Lord, everlasting mercy 

to the souls of Thy servants 

and handmaids, that the faith 

and hope which they placed in 

‘Thee may avail them for eter- 
nity, Through our Lord. 


Secret 


ts Dómine quesumus 
inténde mun- 


placátus 
éribus: et quod sd laudem tui O Lor 


nóminis supplicéntes offéri- 
mus, ad indulgéntiam profíc- 
dat defunctórum, Per Dó- 
minum, 


оок with favor upon these 
gifts, we beseech Thee, 
, and may that which we 
offer with supplication to the 
praise of Thy name profit for 
the pardon of the departed. 
‘Through our Lord. 





Postcommunion 


ÜÓPrLICES Dómine pro 
&nimébus famulórum 
lamularámque tuárum preces 
effündimus, obsecrántes: ut 
quidquid conversatióne соп- 
traxérunt humána, et clem- 
énter indálgeas, et eas in tu~ 
órum letántlum redemptór- 
um sede constituas. Рег Dó- 
minum nostrum. 


E Pour forth, O Lord, our 
prayers and supplica- 
tions for the souls of Thy ser- 
vanta and handmaids, beseech- 
ing that Thou mercifully for- 
give whatever faults they have 
committed in their ca- 
teers, and set them in the bliss- 
ful abode of Thy redeemed, 
‘Through our Lord. 


1518 


MASSES FOR THE DEAD 


Mass aub Absolution on the Bap of the Death or on 
the Dap of the Burial of One of the Faithful 


бео 2283 фарНгей child not yet come to the age‏ ا 
gf presen, the Votive Mass of the Angels, page 1417, may‏ 


m days permi 


Ne Priest тез 


duse 
solaan Mass) meets ДЕ: ш 
inside, and says: 


‘ome to his (her) assis- 
tance, ye saints of coat 
Mee him (her) ye angels of 
the Lord. Receive his (her) 
soul and present it to the Most 
High. 

¥. May Christ who called 
thee, recelve thee; and may the 
angels lead thes into the bosom 
of Abraham. 

В. Receive his (her) soul, of- 
fering it in the sight of the 
‘Most High. 

Y. Eternal rest grant to him 
ther), О Lord, and let per- 
petual Hght shine upon him 
ther). 

B. Offering it in the sight of 
the Most High, 
During 

rounded. 

ре, үрбөй П 
‘Mass, will Jace the people, 
асе LI 


do Mass the Ы 
hts, Нез én front o 
he 


— Tubrios, 


‘and his ministers 1f it be a 
1 [04 ap nee of the Church, 


'овугмітв Sancti Del oc- 

cürite, ángeli Dómini, 
suscipiéntés ánimam ejus, of- 
feréntes eam in conspéctu 
altissimi, 


У. Suscipiat te Christus, 
qui vocávit te: et in sinum 
Abrahe angell dedücant te. 


IH. Suscipiéntes ánimam 
ejus offeréntes eam in con- 
spéct altissimi. 

У. Réquiem stérnam dona. 
el Dómine: et lux perpétua 
lüceab el. 


F. Offeréntes eam іп con- 
spéciu altissimi. 


of the dead person. sur- 
CC TW placed so 
ad will be toward the altar and the 


The Mass 
‘The Beginning of Mass, page 756. 
Introit. 4 Esdr. 2, 34, 35 


TERNAL rest give to them, 

O Lord; and let pet- 
petual light shine upon them. 
Ps. 64, 2, — O Goa, Me- 
‘Thee in Sion; and а 
to Thee in 
ear my 


EQUIEX mtérnam dona 

eis, Dómine: et lux 
ре в 1йееа{ eis, Рз, 64, 2, 
3. Те decet hymnus Deus in 
Bion; et tlbi reddétur votum. 
in Jerúsalem: exáudi oratió- 
nem meam; ad te omnis Caro 


г 
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Prayer 


mus pro anima fámuli tut М. 
quam hédie de hoc seculo 
igráre jussisti: ut non tra- 
das eam in manus inimíci, 
neque obliviscéris in finem, 
sed jübeas eam a sanctis An- 
gels süscipi, et ad pátriam 
paradisi perdici; ut, quia in 
te sperávit et crédidit, non 
ponas inférni sustineat, sed 
gáudia etérna possideat. Per 
Dóminum nostrum. 


бор, Whose property is 

ever to have mercy and 
to spare, we humbly supplicate 
Thee for the soul of Thy ser- 
vant, N., which Thou hast this 
дау called out of this work, 
‘Thou deliver it not to the hands 
of the enemy, nor forget it tor- 
ever, but command it to be 
received by ре holy angels 
and taken Paradise, its 
home, so that, since it hath 
hoped and believed in Thee, it 
may not bear the pains of hell, 
but possess everlasting Joys. 
Through our Lord. 


Epistle. 1 Thess. 4, 13-18 


Léctio Epistole beáti Pauli 
Apéstoli ad Thessalonicenses. 


TRES: Nélumus vos ig- 
norare de dormiéntibus, 

Ùt non contristémint sicut et 
— — 5реш non habent. 
enim erédimus quod Jesus 
forts est, et resurréxit: ita 
et Deus eos, qui dormiérunt 
per Jesum, adddcet cum eo, 
Hoc enim vobis dicimus in 
verbo Dómini, quia nos, qui 
vivimus, quí resídui sumus in 
advéntum Dómini, non præ- 


Quéniam ipse Dóminus in 
jussu, et in voce Archángeli, 
et in tuba Del descéndet, de 

celo: eé mortal, qui m 
Christo sunt, restirgent primi. 
Defnde nos, qui vívimus, qui 
relénquimur, simul raplémur 
cum illis in nübibus óbviam 
Christo in áéra, et sic semper 
cum Dómino érimus. Itaque 


Lesson from the Epistle of 
blessed Раш! the Apostle to the 
“Thessalonians. 

RETEREN, we will not have 

you ignorant concerning 

them that are asleep, that you 
be not sorrowful, even as others 
who have no hope. For if we 
believe that Jesus died and rose 


together with them in the 
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clouds to meet Christ, into the consolámtni invicem in verbis 
alr, and so shall we be always istis. 

with the Lord. Wherefore 

comfort ye one another with these words, 


Gradual. 4 Esdr. 2, 34, 35 


Eternal rest give to them, О Réquiem wtérnam dona els, 
Lord; and let perpetual light Dómine; ер lux perpétua 1й- 
shine upon them. У. Ps. 111,7. ceat eis. V. Ps. 111, 7. In 
‘The just shall be in everlasting memória stérna erit justus; 
remembrance; he shall not fear ab auditióne mala non timé- 
the evil hearing. bit. 


Tract 


О Lord, absolve the souls of — Absólve Dómine ánimas 
all the faithful departed from ómnium fidélium defunctér- 
every bond of sin. Y. And by the um ab omni vinculo delictér- 
help of Thy grace may they um: У. Et grátia tua illis 
be worthy to escape the sen- succurrénte, mereántur evá- 
tence of vengeance. У. And to dere judicium ultiónis: P. Et 
enjoy all the beatitude of the lucis ætérne beatitüdine 
light eternal. раш. 

5 (Dies Ira), as in the Common or Daily Mass for 
the Bead, page 1503. 


Munda Cor Meum, page 763. | 


Gospel. John 11, 21-27 
fB Continuation of the holy Sequéntia sancti Evan- 
Gospel according to St.John, géli secündum Joánnem. 
quar time, Martha sald "^x mto témpore: Dixit 
to Jesus, Lord, if Thou i, Martha ad Jesum: Dó- 
been here, my brother mine, si fufsses hic, frater 
had not dled: but now also I meus non fuisset mórtuus: 
know that whatsoever ‘Thou set et nunc selo quia quacim- 
wilt ask of God, God will give que popósceris a Deo, dabit 
it Thee. Jesus saith to her, thy tibi Deus. Dicit ili Jesus: 
brother shall rise again. Martha Resürget frater tuus. Dicit ei 
saith to Him, I know that he Martha: Scio quia resürget 
shall rise again in the resurrec- in resurrectióne in novíssimo 
tion at the last day. Jesus said die. Dixit ei Jesus: Ego sum. 
to her, I am the resurrection resurréctio, et vita: qui credit 
and the life: he that believeth in me, étiam si mórtuus fú- 
in Me although he be dead, erit, vivet: et omnis, qui vivit, 
thall live; and every one that et credit in me, non moriétur 
liveth, and believeth in Me, in ætémum, Credis hoc? Ait. 
shail not die forever. Bellevest illi: Utique Dómine, ego cré- 
thou this? She saith to Him, didi, quia tu es Christus 
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Filius Dei vivi, qui in hunc 
mundum venisti, 


Yea, Lord, I have believed that 
"Thou art Christ the Son of the 
living God, Who art come into 
this world. 


Offertory 


Dómine Jesu Ohriste, Rex 
glóriæ, Коега ánimas ómnium. 
fidélium — defunciórum de 
Denis inférni, et de profindo 
lacu: libara eas de ore leónis, 
пе absérbeat eas tártarus, ne 
cadant in obscürum; sed sig- 
mifer sanctus Miche! repre- 
séntet eas in lucem sanctam: 
Quam olim Abrahe promis- 
stl, et sémini ejus. У. Hó- 
stias et preces tibi, Dómine, 
laudis offérimus: tu súscipe- 
pro amimábus ilis, quarum 
hédie memóriam tácimus: 
fac eas, Dómine, de morte 
transire ad vitam; Quam 
olim Abrshe promisisti, et 
sémint ejus. 


Offertory Prayers, page 767. 


O Lord Jesus Christ, King of 
glory, deliver the souls of all 
the faithful departed from the 
pains of hell and the deep 
pit; deliver them from the 
lion's mouth, that hell engulf 
them not, nor they fall into 
darkness, but that Michael, the 
holy standard-bearer, 
them into the holy light — 
Thou once didst promise to 
Abraham and his seed. Y. We 
offer Thee, O Lord, sacrifices 
and prayers of praise; do Thou 
‘accept them for those souls 
whom we this day commemo- 
rete; grant them, O Lord, to 
pass from death to the life 
which Thou once didst promise 
to Abraham and his seed. 


Secret 


jROPITIÁRE Queesumus Dó- 

mine énime fámuli tui 
N, pro qua héstiam laudis tibi. 
immolámus, majestátem tu- 
am suppliciter deprecántes: 
ut per hee pie placatiónis 
offfcis, pervenire, mereátur 
ad réquiem sempitérnam, Per 
Dóminum. 


Preface No. 15, page 817. 


E MERCIFUL, we beseech 

Thee, O Lord, to the soul 
O1 Thy servant, N., for which 
we offer to Theo the sacrifice 
of praise, . supplicating Thy 
majesty that, through these 
offices of pious propitiation it 
may be worthy to enter unto 
everlasting rest, Through our 


Communion. 4 Esdr. 2, 35, 34 


Lux etérna lúceat eis, Dó- Мау light eternal shine upon 
mine: Cum sanctis tuis in them, О Lord: With Thy saints 
$térnum. quia pius es. V. Ré- forever, for Thou art kind. У. 
quiem #térnam dona els, Dó- Grant them everlasting rest, О 
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Lord, and let perpetual light mine; et lux perpétua lüceat 
=o them: With Thy eis: Cum sanctis. 
Postcommunion 
RANT, we beseech Thee, О Resta quesumus omni- 
God, that the potens Deus: ut ánima 
soul of Thy servent, N., which fámuli tui N. que hódie de 


hath to-day departed this life, hoc seculo migrávit, his sac- 
меше purged by this sacrifice ШШЕ рагы dedi egent 
end rid of sins, may obtain expedita, indulgéntiam pár- 
alike pardon and everlasting iter et réquiem cápiat sem- 
rest. Through our Lord. pitérnam. Per Dóminum, 


Absolution of the Corpse 
t 1, debrant ide his ohasubla 
Аж, ha лы Бойы а So itae ps asui 


«Віда cope comes, ed by 
‘deacon, d corpse, at the of which the 
E OE IE. etree bk 
themselves around the bier. Thon the celebrant reeds in a 
loud voice the following supplication, 
'нтЕз not into judgment он intres in judicium 
with Thy servant, О cuni servo tuo Dómine, 
. for in Thy sight shall no quia nullus apud te justificá- 
man be justified, unless remis- bltur homo, nisi per te ómni- 
sion of all sins be accorded him um peccatérum ei tribuatur 
(her) by ‘Thee. We beseech remissio. Non ergo eum, quz- 
Thee, therefore, that Thy judi- sumus, tua fudiclális sen- 
cial sentence weigh not heav- téntia premat, quem tibi vera 
Цу upon him (her) who is supplicio fidel christiáne 


supplicat 

faith, but, with the help of Thy evádere judicium ‘ultionis, qut 

Brace, may he (she) be worthy dum viveret, insignitus est 

to escape the sentence of ven- signáculo sancte Trinitátis: 
geance, seeing that, while he Qui vivis et regnas in ssecula. 

he) lived, he (she) was sealed smeulórum. Jf, Amen. 

with the seal of the Holy 

Trinity. Who livest and reignest world without end. F. Amen. 


The choir now ohants the following responsory (The Libera 
те). 


Hj. Deliver me, O Lord, from H. Libera me Dómine de 
eternal death on that dreadful morte ætérna, in die illa tre- 
day, when the heavens and the ménda quando cell movéndi 
earth shall be moved, and Thou sunt et terra: Dum véneris 
shalt come to judge the world fudicáre seculum per ignem. 
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У. Tremens factus sum ego, 
et timeo, dum discüssio vén- 
erit, atque ventüra ira. H. 
Quando celi movéndt sunt et 
terra. Y. Dies illa, dies ire, 
calamitátis et misérim; dies 
magna et amûra valde. В. 
Dum véneris judicáre seou- 
lum per ignem. У. Réquiem 
@térnam dona eis Dómine, et 
lux perpétua lüceat eis, Bf. 
Líbera me Dómine de morte 
telérna in die Ше, treménda: 
Quando celi movéndi sunt еб 
terra: Dum véneris judicáre 
seculum per ignem, 
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by fire. V. І am seized with 
fear and trembling, when £ ге 
flect upon the judgment and 
the wrath to come. В'. When 
the heavens, and the earth 
shall be moved. У. That day, a 


О Lord, from eternal death on 


be moved, and Thou shalt come to judge the world by fire, 
Kyrie eléison. Christe eléi- — Lord, have mercy. Christ, 
son. Kyrie eléison. Pater Nos- have mercy, Lord, have mercy. 
er (secreto.) Our Father (inaudibly.) 
Meanwhile the {єзї rinkles and incenses the corpse 
thrice on each sider and then saya: — М 
У. Et ne nos indúcas in У. And lead us not into 
tentat1ónem. temptation. 
Е. Sed Mbera поз в malo. В. But deliver us from evil. 
F. А porte fnferl. 


F. Erue, Dómine, ánimam 
ejus. 
У. Requiéscat in pace, 


Dóminus vobíscum. 
В. Et cum spiritu tuo, 


Jf the body is not 
of the following one 


У. From the gate of hell. 
W. Deliver his (her) soul, O 
Lord. 


aad he (she) rest in 





And let my cry come unto 


У, The Lord be with you, 
В. And with thy spirit, 


sfx | 


present, then the Second Prayer in place 
said. 


Let us Pray 


jus, cul próprium est 
miseréri semper е 
фатсеге, te süpplices exorá- 
mus pro ánima fámuli tul N. 
fámule tue N.), quam hódie 
de hoc seculo migráre jus- 


сор, Whose property is al~ 
ways to have mercy and 
to spare, we humbly beseech 
Thee for the soul of Thy eer- 
vant, N., which Thou hast this 
day commanded to depart out. 
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of this world: that Thou de- 
liver it not into the hands of 
the enemy, nor forget it unto 
the end; but command it to be 
received by Thy holy angels, 
&nd conducted into Paradise, 
its true country; that, as in 
Thee it hath hoped апа be- 
lMeved, it may not suffer the 
pains of hell but may take pos- 
session of eternal joys. Through 
Christ our Lord. У. Amen, 


ELIVER, O Lord, we beseech 


every bond of his (her) sins that 
in the glory of the resurrection 
һе (she) may live anew, being 
Taised up in the fellowship of 
‘Thy Saints and elect. Through 


shine upon him (her), 

У. May he (she) rest in 
peace. 

W. Amen. 

Y. May his (her) soul and 
the souls of all the faithful de- 
parted, through the mercy of 
God, rest in peace. 

Bf. Amen. 


ABSOLUTION OF THE CORPSE 


afst, @ ut non tradas eam in 
manus inimici, neque oblivis- 
eáris in finem, sed jübeas eam 
а sanctis Angelis süscipi, et 
ad patriam paradísi perdict; 
ut, quia in te sperávit et 
crédidit, non penas inférnt 
sustineat, sed gáudia etérna 
possideat. Per Christum Dó- 
minum nostrum, B. Amen. 


‘BséLve quesumus, Dó- 

mine, ániman fámuli 
tui N. (fámule tum N) eb 
omni vínculo delictórum: ut 
in resurrectiónis glória, inter 
Sanctos et, eléctos tuos resus- 
citétus (resuscitáta) respiret. 
Per Christum Déminum no- 


NN Et lux perpétua liceat 
“y. Requiéscat in pace. 


+. Amen. 

Y. Anima ejus, et ánima 
ómnium fidélium defunctór- 
um per misericérdiam Del 
Tequiéscant in pace. 

В. Amen. 





After this the body ts borne to the grave, and either at the 


grave о 


AY the angels lead thee 
into Paradise; at thy 
coming may the martyrs re- 


г in the ehuroh. the following ts said or sung: 


NK paRADisuM dedücant te 
Angeli; in tuo advéntu 
suscíplant te Mártyres, et 


e 
ceive thee, and bring thee into perdüeant te in civitátem 
the holy city, Jerusalem. May sanctam Jerúsalem. Chorus 
the choir of angels receive thee, Angelórum te suscipiat, et 
and with Lazarus, once а beg- cum Lázaro quondam páu- 
Bar, mayest thou have eternal pere ætérnam hébeas Té- 
Test. quiem. 


On reaehin, 
1202 FRITS the grave, if (t bo not blessed, the priest blesses 
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Let us Pray 


anime 

it, hunc túmulum bene- 
dicere dignáre, eique Angel- 
um tuum sanctum députa 
Custódem, et quorum quar- 


tur, ánimas eórum ab ómni- 
bus absólve vínculis delictér- 
um, ut in te semper cum 
Benctis tuis sine fine ketén- 
fur. Per Ohristum Dóminum 
nostrum. W. Amen, 


qor, through Whose ten- 
der mercy the souls of 


rest, vouchsafe to bless 
бае, кй ansin eee 
01у angel as 
absolve 

віп the souls of those whose 
bodies аге here buried, that 


H 
8 
Ë 
Н 
d 
A 


‘Through Christ our Lord, 
FH. Amen. 


The Priest then sprinkles with holy water and incenses the 

Whether the goes to the cemetery or not the Ойсе 
continues as follows: 

Ant, Ego sum resurréctio Ant. I sm the resurrection 
et vita: qui credit in me, éti- and the life: he that believeth 
am si mórtuus fderit, vivet; in Me, although he be dead, 
et omnis qui vivit et credit in shell live and he that liveth 
me, non moriétur in etérnum. and Бета, in Me shall not 

forever, 


The Benedictus, or Song of Zachery. Luke 1, 68-79 


-xNEDÍcTUs Dóminus, De- 

us Israël, quia visitavit, 

et fecit redemptiónem plebis 
sug: 

Et eréxit cornu salütis по- 

bis: іп domo David, pueri sui. 


Sicut locátüs est per os 
sanctérum, qu! a saeculo sunt, 
prophetérum ejus: 

Saldtem ex inimícis nostris, 
et de manu ómnium quiodér- 
unt nos: 

Ad facténdam misericórdi- 
am cum pátribus nostris; 
memorári testaménà sui 
sancti. 

Juspurándum, quod jurávit. 
ad Abraham, patrem no- 


LESSED be the Lord God 


And hath raised up ап horn. 
of salvation to us, in the house 
of David His servant: 

Аз He spoke by the mouth of 
His holy prophets, who are 
from the beginning: 

Salvation from our enemies, 
and from the hand of all that 
hate us: 

To perform mercy to our 
fathers: and to remember His 
holy testament, 

The oath which He swore to 
Abraham our father; that He 
would grant to us: 

‘That being delivered from the 
hand of our enemies, we may 
serve Him without fear, 
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In holiness and justice be- 
fore Him, all our days. 


And thou, child, shalt be 
called the prophet of the Most 
High: for thou shalt go before 
the — of the Lord, to pre- 


ed 


Orient from on high hath 
visited us: 

‘To enlighten them that sit 
in darkness, end in the shadow 
of death: to direct our feet into 
the way of peace. 

‘Eternal rest grant unto him 
(her), О Lord. 

And let perpetual light shine 
upon him (her). 

Ant. I am the resurrection 


ABSOLUTION OF THE CORPSE 


In sanctitáte, ei justitia 
coram ipso, ómmibus diébus 
nostris. 

Bt tu, puer Prophéta Al- 
tissimi — vocáberis:  preíbts 
enim ante fíáciem Dómini 
peráre vias ejus: 


Ad dandum sciéntiam sa- 
ЭЗ plebi ejus: 1n remissión- 
em peccatórum eórum: 

Per viscera misericórdig 
Dei nostri: in quibus visitá- 
vit nos, óriens ex alto: 


Tilumináre his, qui in téne- 
bris, et in umbra mortis se- 
dent: ad dirigéndos pedes 
nostros in viam pacts. 

Réquiem etérnam dona el, 
Dómine. 

Et lux perpétua. hicest el. 


Ant, Ego sum resurréctio et 


and the life: he that believeth vita: qut credit in me, étiam. 
in Me, although he be dead, si móriuus füerít, vivit; et 
shall live: and every one who omnis qui vivit et credit in 
liveth, and believeth in Me, me non mortétur in ztérnum, 


shall never die. 

Lord, have mercy, Christ, 
have merey. Lord, have mercy, 
Our Father (inaudibly). 


Kyrie eléison. Christe eléi- 
son. Kyrie eléison. Pater nos- 
ter (secreto). 


In the meantime, the priest sprinkles the corpse. 


J. And lead us not into 
tation. 
. But deliver us from evil. 
У. From the gate of hell. 
im Deliver his (her) soul, O 


PE, May be aho rest in 


У. 
— And let my ery come unto 


Thee. 
Y. The Lord be with you. 


В. And with thy spirit. 


Y. Et ne nos indácas in 
tentatiónem. 
W. Sed Ирега nos а malo, 
У. A porte infert. 
H. Erue, Domine, ánimas 


У. Requiéscant in pace, 


В. Amen. 

У. Dómine, exáudi ora- 
tiónem meam, 
B. Bt clamor meus ad te 
niat. 


vé 
У. Dóminus vobiseum. 
A. Et cum spíritu tuo, 


алуда tut defüncta) servant deceased, thet, having 
misericórdia ut factórum ín kept Thy ҰШ, he 
Suérum in peuis non recipiat (she) may not suffer in requital 
vicem, qui (qux) tuam in vo- of his (her) deeds; and gs a 
tis Чишш voluntàtem: ut, true Paith jolnéd Ыш (her) 
stout Мо eum (eam) vera unto the company af Thy faith- 
йе junxit fdéum turmis; ful here below, so may ‘Thy 
dta Ше eum (eam) tua mis- tender mercy give him (her), 
place above, among the angel 
ne our 
grant unto 
Jet perpetual light 

him, бм. 
he) re in 
9 soul, and 





Psalm 129 
js Prorduors clumávi ad (yur of the depths I have 


te, Dómine: Dómine, d to Thes O Lord: 
йй vocem meam. lord, heer my voles, 
Рад! sures tum inten- Thy ears 
Hotes, in voca deprecatión. the voice of my 
mes. 
‘St iniquitàtes obeervàveris “If Thou, O Lord, wilt mar 
Dómine: 


Mentive to 


«и i i —— i 

: lagen tm neas ала by reason 

miii te, Юеш . of Thy law T have waited for 
‘Thee, O Lord. 

эшш dnima mea in Му юш bath reed on ED 
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Epistle. 1 Thess. 4, 12-17 


Léetio Epístole beáti Pauli 
Apóstol! ad Thessalonicénses, 


TRES: Nólumus vos ig- 
noráre de dormiénti- 
bus ut non contristémini, 
sicut et céteri, qui spem non 
habent. Si enim crédimus 
quod Jesus mórtuus est, et 
resurréxit: ita et Deus eos, qui 
dórmlórunt per Jesum, addú- 
cet cum eo. Hoc enim vobis 
dicimus in verbo Dómini, quia 
nos, qui vivimus, qui residui 
sumus in advéntum Dómini 
mon preveniémus eos, qui 
dormiérunt. Quéniam tpse 
Dóminus in jussu, et in voce 
Archéngeli, et in tuba Dei de- 
scéndet de clo: et mórt, 
qui in Christo sunt, resiirgent 
primi Deinde nos, qui vivi- 
mus, qui relinguimur, simul 
raptérur cum Ніз in nübibus 
Óbviam-Christo in áëra; et sic 
semper cum Dómino érimus. 
Itaque consolámini invicem 
in verbis istis. 


comfort ye one another with 


Lesson from {һе Epistle of 
Blessed Paul the Apostle to the 
Thessalonians. 


RETHREN, we will not have 





you be not sorrowful, even 
others who have no hope. For 

if we believe that Jesus died 
and rose again, even so them 
who have slept through Jesus 
will God bring with Him. For 
this we say unto you in the 
word of the.Lord, that we who 
are alive, who remain unto the 
coming of the Lord, shall not 
Prevent them who have slept. 
For the Lord Himself shall 
come down from héaven, with 
commandment, and with the 
voles of an archangel, and with 
the trumpet of God; and the 
dead who are in Christ shall 
rise first. Then we who are 
alive, who afe left, shall be 
taken up together with them in 
the clouds to meet Christ, into 
he air, and so shall we be al- 
ways with the Lord. Wherefore, 
these words. 


Gradual. 4 Esdr. 2, 34, 35 


Réquiem ætérnam dona 
eis, Dómine; et lux perpétua 
1йсеаё eis. Ps, 111,7. Y. П 

memória ætérma erit justus: 
А auditiéne mala non timé- 


Eternal rest give to them, О 
Lord; and let perpetual light 
n shine upon them. У. Ps. 111, 7. 
"The just shall be in everlasting 
remembrance; he shall not fear 
the evil hearing. 


Tract 


Absólve, Dómine, ánimas 
ómnium fidélium defunctór- 
um ab omni vínculo delictó- 
rum. Y. Et grátia tua illis 
succurrénte, mereántur evá- 
dere judicium uitiónis. У. Et 
Jucis gtérne beatitidine pér- 


O Lord, absolve the souls of 
all the faithful departed from 
every bond of sin. У. And by 
the help of Thy grace may they 
be worthy to escape the sen- 
tence of vengeance. P. And to 
enjoy all the beatitude of the 
light eternal, 


1580 MASSES FOR THE DEAD 
Sequence (Dies irw), аз in the Common or Daily Moss for 
he ‘page 1503. 


Muuda Cor Meum, page 763. 


Gospel, John 11, 21-27 
Hi Continuation of the holy $ Sequéntia sancti Evan- 


Gospel according to St. John, 
THAT time, Martha said 


‘it Thee. Jesus saith to her, thy 


‘Me, shall not die forever. Be- 
Jievest thou this? She saith to 
Him, Yes, Lord, I have believed 
that Thou art Christ the Son 
of the living God, Who art come 
into this world. 


gélit secindum Joánnem. 
w пло témpore: Dixit 
Martha ad Jesum: Dó- 
Mine, si fuisses hic, frater 
meus non fuisset móruus: 
sed et nunc scio, quia que- 
€ümque popósceris a Deo, 
dabit tibi Deus. Dicit illi Je- 
sus: Resürget frater tuus. 
Dicit el Martha: Scio quia 
resürget in resurrectióne in 
novissimo die. Dixit ei Jest 
Ego sum resurréctio, et vita: 
qui credit in me, étiam si 
mortuus fúerit, vivet: eb om- 
nis qui vivit, et credit in me, 
non moriétur in ætérnum. 
Credis hoc? Ait illi; Utique, 
tu 





qui In hunc mundum venisti. 


Offertory 


О Lord Jesus Christ, King of — Dómine Jesu Christe, Rex 
glory, deliver the souls of all glórim, libera ánimas ómni- 
‘the faithful departed from the um fidélium defunctórum de 
pains of hell and from the deep panis inférni, et de profúndo 
pit; deliver them from the lacu: МЬега eas de ore lenis, 
Jon's mouth, that hell engulf ne absórbeat eas tárterus, ne 
them not, nor they fall into cadant in obscórum: sed sig- 
darkness, but that Michael, the nifer sanctus Michal repre- 
holy standard-bearer, bring séntet eas in lucem sanctam: 
them into the holy light which Quam olim Abrahe promis- 
Thou once didst promise to isti, et sémini ejus. Y. Hô- 
Abraham and his seed. У. We stias et preces tibi, Dómine, 
offer Thee, O Lord, sacrifices laudis offérimus: tu süscipe 
and prayers of praise; do Thou pro anim4bus illis, quarum 
accept them for those souls hédie memériam  fáoimus: 
whom we this day commemo- fac eas, Dómine, de morte 
Tate; grant them, O Lord, to transíre ad vitam. Quam olim. 


— — 
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Abrahe promisisti, et sémini pass from death to the life 
ejus, ‘which Thou once didst promise 
to Abraham and his seed. 
Otfertory Prayers, page 767. 


Secret 
jÓNERA, quasumus Dó- оок with favor, we be- 


de: ut remédils purgáta cæ- being purged by the heavenly 

 stibus, in tua pietóte requi- remedies, it may repose in Thy 

scat. Per Dóminum. love. Through our Lord. 
Preface No, 15, page 817. 


Communion. 4 Esdr. 2, 35, 34 
Lux etérna lüceot eis, Dô- — May light eternal shine upon 
mine: Cum Sanetis tuis in them, О Lord. With Thy saints 
atéroum: quía pius es. V. forever, for Thou art kind. У. 


Postcommunion 
‘Uscire, Domine, preces сете, О Lord, our pray- 
nostras pro ánima fám- ers for the soul of Thy 
uli tul (fámüle tue) N. ut, servant, N. that whatever 
si que el máculæ de terténis blemishes may have adhered to 
contágis adhzsérunt, remis- it from its contact with earth 
siénis tum misericórdia de- may be wiped away, by the 
le&ntur. Per Dóminum. mercy of Thy pardon, Through. 

our Lord. 

Concluding Prayers, pags 793. 


Фп the Anniversary Wap ot the Death ot One 
ot More of the Faithful 


мз L2 annivers the death or burial one solemn 

Ve ung, wen КЛА feast occur, provided it be 
foto oft the ЖЕТА OF Second Class, e Sunday or holiday of c 
Gunioersary Фе оў one Gerson oria! the words of The prayers are 
put into the singular number. 


The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. 4 Esdr. 2, 34, 35 


faum @térnam dona ‘TERNAL Test give to them, 
» Dómine; et lux O Lord and let per- 
láceat eis. Ps. 46, 2. реш light shine upon them, 


1932 


Рз. 4s ag O God, be- 
cometh Thee in Sion; and a 
vow shall be paid to Thee in 
Jerusalem: © Lord, hear my 
prayer; all flesh shalt come to 
‘Thee. Eternal rest, etc. 


Kreie, ред» 761. 


сор, the Lord of mercies, 

grant to the souls of Thy 
servants and handmaids, the 
anniversary of whose burial 
‘We commemorate, an abode of 
refreshment, the beatitude of 
rest, and the brightness of 
light. Through our Lord. 


‘MASSES FOR THE DEAD 


3. Te decet hymnus Deus in 
Sion; et tibi reddétur votum. 
in Jerüsalem; exáudi огайб- 
nem meam; ad te omnis caro 
véniet. Réquiem. 


коз, indulgentiérum 
Dómine: da animábus 
»mulórum famulerümque 
Xuárum, quorum anníversári- 
um depositiénis diem com- 
memorámus, refrigérii sedem, 
quiétis beatitüdinem, et lám- 
inis claritátem. Per 06- 
minum. 


Lesson. 2 Mach. 12, 43-46 


Lesson from. tbe Book of the 
Machabees. 


x THOSE days, the most vali- 
ant man Judas, making а 
gashering, sent twelve. thou- 
sand drachmas of silver to Je- 
rusalem for ѕасгійсе to bé of- 
fered for the sins of the dead, 
thinking well and religiously 
concerning the resurrection 
(for И he had not hoped that. 
they that were slain should rise 
again, it would have seemed 
superfluous and vain to pray 
for the dead); and because he 
considered that they who had 
fallen asleep with godliness, 
had great grace iaid up for 


them. It is therefore в holy, 


апа wholesome thought to pray 
for the dead, that they may be 
loosed from sins, 


Gradual. 

Eternal rest give to them, О 
Lord; and let perpetual light 
shine upon them. J. Ps. 111,7. 
‘The just shall be in everlasting 


Léetio Шлі Maehabsórum. 


N présus illis: Vir fortissi- 

тиз Judas, facta colla- 
tine, duódecim пина drach- 
mas argénti misi Jerosóly- 
mam, offérri pro- peecátis 
mortuórum sacrificium, bene 
et religlóse de resurreciióne 
cégitans (nisi enim eos, qui 
ceciderant, resurrectüros spe- 
ráret, supérfluum viderétur, 
et vanum ordre pro mortuis) : 
et quia considerábat quod hi, 
qui cum pletáte dormitiónem. 
&écéperant, óptimam habér- 
ent repósitam grátiam. Sanc- 
‘ta ergo, et salübris est cogi- 
tátio pro defüncts exoráre, 
ut ® peccátis solvántur. 


4 Esdr. 2, 34, 55 


Réquiem ztérnam dona eis, 
Domine; et lux perpétua 10- 
ceat els. Ps. 111, 7. У. In 
memória ætérna erit justus: 
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Miche, the holy standard- méntet eas in lucem. 


š 
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teers ыштыше ери; Sum di Мале оше 
Dats vhuch Then didet решш) —— — 
of old to Abraham and hils seed. mias ek preces Dómine, 
фун at prm, O Land, do peo шайма ИШ qupum 
Joa accept them for tham hod memoriam, Мавра: 
souls of which we this day fac eas, Dómine, de morte 
make commemoration; cause transire ad vilam. Quem 
them, O Lord to past om olima Abrabe prow e 
ots 0 ше Ше инер of ой маты ата, 
Tika ico proa to Abraham. 
КА 
Овисно Pase Pus 268. 
Secret. 
ле РаоетпАтиР, O Lord, by jAOPHTIÁRE Démine sip- 
"eu шур дейн forty ДӘ "pneatonsben contre, 


тше» No. 15, page 817, 
Communion, 4 Esdr. 2, 35,34 


Posteommanion 
пант, we beasech Thee, О “payresta, querumus, Die 
lori that the souls ot Де mine: ut nime famu- 


Adoration 


Ды, Айна forover by 
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1586 FORTY HOURS’ DEVOTION 


Sacrament is said on Corpus Christi. 

1. Sunday of the Pirst Class. 

2. Double Feasts of the Рм Class, — dad 

Feasts commemorating any mystery of our Lord conne: 
with the Bisesed Җа 
ну Мы” Wednesday; Monday, Tuesday and Wednesday in 
y 

$ Christmas, Pentecost and All Souls’ Da 

Exposition of the Blessed Sacrament takes place after „ноз 
Communion when the celebrant places £ ies ‘sacred. Hi 

ü 


end o) ikes of the кА 
a on the ope end f TUE the Bie 
procession the 


Sacrament, 
Burg de hymn “ange Lingua” ts sung di 
on —— ле 
on the throne and the choir sings the Tantum 





page 454. 
то the altar the Blessed Sacrament is placed 
Ergo. 


Tantum Ergo Sacramentum 


D" 1m adoration falling, yqyawrm ergo sacramen- 
tum, 
Lo! the sacred host we ^ Veneremur cernui; 
heit! 
Lo o'er ancient forms depart- Et antiquum documentum 


ing, 
Newer rites of grace prevail; Novo cedat ritui; 
Faith for ali defects supplying, Prestet fides supplementum 
‘Where the feeble senses fail. Bensuum 
"To the everlasting Father, Genitori, Genitoque, 


And the Son Who reigns on Laus et jubilatio; 
"With the Holy Ghost proceed- Salus, honor, virtus quoque 
Forth trom each eternally, Sit et benedictio: 


Be salvation, honor, blessing, ^ Procedenti ab utroque 
Might, and endless majesty. Compar sit laudatio. 
Amen. Amen. 


эзеп follows the chanting оѓ recital of the Litany of the 
Litany of the Saints 
RD, have mercy on us. ‘vere eléison. 
Christ, have mercy on Christe eléison. 
us, 
Lord, have mercy on us. Kyrie eléison, 
Christ, hear us. Christe audi nos. 


Christ, graciously hear us. Christe exáudi nos. 
God, the father of heaven, have T€ Ка colis Deus, miserére 


Mercy on us. 
God, the Son, See of the. FIR Redemptor 1 mundi Deus, 
world, have mercy on us. miserére nobis. 


God, the Holy Ghost, have Spíritus sancte Deus, mise- 
mercy оп us. тёге nobis. 


w — 
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Sancta Trinitas, unus Deus, 
miserére nobis. 


Sancta Marta ога pro nobis, 
Sancta Dei Génitrix.. 


Ráphel, 
Omnes sancti Angeli et Arch- 
сап orate, 
Omnes sancti beatérum Spir- 
ituum órdines, 
Sancte Joánnes Baptista, , 
Sancte Joseph, 
Omnes sancti Patriarch et 
Prophéte, ordte. - 


Omnes sancti Disefpull Dó- 
mini, oráte, 

Omnes sancti Inhocéntes, 
oráte. 

Sancte Stéphane, 

Sancte Laurénti, 

Bancte Vincéuti, 

Sancti Fabláne et Sebastiáne, 
oráte. 

Sancti 
orate. 

Sancti Cosma et Damléna, 
orate, 

Sancti Gervåsi et Protâst, 


Joánnes et Paule, 


1887 


Hoy Trinity, one God, have 
on us. 

Holy Me Mary, pray for us, 

Holy Mother of God, 


St, Raphæl, 

АП ye aad Angels and Arch- 
angels, 

an ye у Orders of blessed 


st John Baptist, 

St. Joseph, 

All ye holy Patriarchs and 
Prophets, 

St. Peter, 

St. Paul, 

St. Andrew, 

St. James, 

St. John, 

St, ‘Thomas, 

St. James, 

St. Philip, 

St. Bartholomew, 

St, Matthew, 

t, Simon, 


; St. Thaddeus, 


St. Matthies, 
St, Barnabas, 
St, Luke, 


St. Mark, I 

All ye holy Apostles and Evan- 
gelists, 

АШ ye holy Disciples of onr 
Lord, 

АЛ ye holy Innocents, 

St, Steph 

St, Lawrence, 

St, Vincent, 

Sts, Fablan and Sebastian, 

Sts. John end Paul, 


Sts, Cosmas and Damian, 





Sts. Gervase and Protase, 
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All ye holy Martyrs, 
‘St, Sylvester, 


St, Nicholas, 
fessors, 


Bt. Francis, 
Ail ye holy Priests and Levites, 


All ye holy Monks and Hermits, 


8t, Mary Magdalen, 

St. Agatha, 

St. Lucy, 

St. Agnes, 

St. Cecilia, 

Bt. Catherine, 

St. Anastasia, 

All ye holy Virgins and Widows, 


All ye holy men and women, 
Saints of God, make interces- 
sion for us. 

Ве merctful, spare us, О Lord. 


Be merciful, graciously hear us, 
O Lord. 

From all evil deliver us, O 
Lori 


plague, famine and war, 
From sudden and unprovided 
death, 
‘From the snares of the devil, 
seen hatred and all i 
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Omnes sancti Pontifices et 
Conte ordte. 


lessóres, 
Omnes sancti Doctóres, orte. 
Sancte Antóni, 
Sancte Benedicte, 
Bancte Bernárde, 


Omnes sanct Virgines et Vi~ 
duz, oráte. 

Omnes Sancii et Sancte Del, 
intercédite pro nobis. 

Propitius esto, Parce nobis 
Dómine. 


Propitius esto, Ezáudi nos 


A peste, fame et belio, 
A subítánea et improvisa 


morte, 

Ab insidiis diáboli, 

Ab ira, et odio, et omni, mala 
voluntáte, 
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Per Baptismum et sanctum 
jejánium tuum, 
Per Crucem et Passiónem 


‘Ut nobis indilgeas, 
‘Ut ad veram peniténtiam nos 
perdücere 


Ut Ecoésam tuam sanctam 
тёреге et conserváre digné- 


тіз, 

Ut Domnum Apostólicum et 
omnes ecclestásticos órdines 
in sancta religióne conser- 
уйге 


dignéris, 
Ut inimicos sancte Ecclésie 
humiláre dignéris, 


Ut régibus et principibus 
Christiánis pacem et ve- 
ram coneórdiam donáre 


dignéris. 

Ut cuncto pópulo Christiano 
pacem et unitátem largiri 
dignéris, 

‘Ut omnes errantes ad unitá- 
tem Ecclésiz revocare et in- 
fidéles univérsos ad evan- 
gélit nmen perdücere. dig- 
néris, 
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From the spirit of fornication, 
From lightning and tempest, 
From everlasting death, 
‘Through the mystery of Thy 
holy Incarnation, 
‘Through Thy Coming, 
‘Through Thy Nativity, 
grec ‘Thy Baptism and holy 
ам 


Through Thy Cross and Pas- 
‘Through Thy death and burial, 
Through Thy Holy Resurrec~ 


tion, 
Through Thine admirable As- 
censton, 


i Through the coming of the 


‘Holy Ghost, the Paraclete, 

In the day of judgment, 

i We, sinners, we beseech Thee 
hear us, 

"That Thou wouldst spare us, 

That Thou wouldst pardon us, 

That Thou wouldst bring us 
to trüe pénence, 

That Thou wouldst vouchsafe 
to govern and preserve Thy 
holy Church, 

‘That Thou wouldst vouchsafe 
to preserve our apostolic pre- 
late, and all orders of the 
Church in holy religion, 

‘That Thou wouldst vouchsafe 
to humble the enemies of the 
Holy Church, 

That Thou woukist vouchsafe 
to give peace and true con- 
cord to Christian kings and 


princes, 

"That Thou wouldst vouchsafe 
to grant peace and unity to 
all Christian people, 

‘That Thou wouldst vouchsafe 
to bring back to the unity of 
the Church all those who 
have strayed away, and lead 
to the light of the ‘Gospel all 
unbelievers, 
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— 
‘Ut nos exaudire dignérta, 


жш wal, 
Agnus Det, qui tollis peccáta 
аыл, parce nobis Dómine, 


‘Agus Dei, qui tollis peccáta. 
"unma, zûzû noa, Dómine. 


Agrius Det, qui tollls peecéta. 
гармй, miserere жоон. 


Christo міі nos. 
Christe exándi nes. 
Купе «боо, 
Christe еш. 
купе alison. 
Patar noster (secreto. 
F. Pt ne nos iodicas in ten 
мўе, 


8. Bed Livers nos а malo. 


Dens in adjutrium meum 
inMade; Dómioe, ad adju- 
Yábitum me festina. 
Oonfundántur et revereáo- 
tor: qui querunt билла 
Tham: 
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Avertántur retrérsum, et 
erubéseant: qui volunt mihi 
mala. 


Avertántur -statim erubes- 
céntes, qiii dicunt mihi: Euge, 
euge. 


Exsültent et leténtur in te 
omnes qui quaerunt te: et 
dicant Magnificétur 


t semper: 
Dóminus; qui diligunt salu- 
tare tuum, 

‘Ego vero egénus et pauper 
sum: Deus ádjuvà ше. ` 

Adjütor meus, et Hberátor 
meus es tu: Démine ne mo- 
réris. 

Gléria Patri, 

F. Salvos fac servos tuos. 
B. Deus meus, sperántes in te, 

F. Esto nobis Dómine turris 
fortitúdinis. В. A fácie in- 
imíci, i 

Y. Nihil proficiat inimicus 
In nobis. JY. Et filius iniqui- 
tátis non аррбда{ nocére 
nobis. 

F. Dómine non secündum 
peccáta nostra fácias nobis. 
W. Neque seeúndum iniqul- 
‘tates nostras retribuas nobis, 

Y. Orémus pro Pontífice 
mostro N. R. Dóminus consér- 
vet eum, et vivificet eum, et 
beátum fácíat eum in terra, 
et non tradat eum in ánimam. 
inimicórum efus. 

* . Y. Orémus pro benefactóri- 
bus nostris. X. Retribüere dig- 
паге Dómine ómnibus nobis 

` ропа feciéntibus propter no- 
men tuum vitam ætérnam, 

Amen. 


don sels is Dómine, et lux per- 
pétua Júceat 
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Jet them be turned back- 
ward, and blush for shame, 
that desire evils unto me. 

Let them be straightway 
turned backward blushing for 
shame, that say unto me: "Гіз 
well, "tis well. 

Let all that seck Thee re- 
Joice and be glad in Thee: and 
let such as love Thy. salvation 
may always, The Lord be mag- 


But I am needy and poor: О 
God, help me. 

Thou art my helper and my 
deliverer: O Lord, make no йе- 


у. 

Glory be to the Father. 

У. Save Thy servants, Б. 
‘Who hope in Thee, О my God. 

Y. Be unto us, О Lord, а 
tower of strength. B. From the 
face of the enemy. 

У. Let not the enemy prevail 
against us. В: Nor the son of 
iniquity have power to burt us, 


Y. О Lord, deal not with us 
according to our sins. В. 
Neither requite us according to 
our iniquities. 

Y. Let us pray for our Sov- 
ereign Pontiff, N. R. The Lord 
preserve him and give him Ме, 
and make him blessed upon 
the earth; and deliver him not 
‘up to the will of his enemies, 

Y. Let us pray for our bene- 
factors, BY. Vouchsafe, О Lord, 
for Thy name’s sake, to reward 
with eternal life all those who 
do us good. 

Amen. 


Y. Let us pray for the faith- 
ful departed. Hf. Eternal rest 
give unto them, O 
let perpetual light shine اس‎ 
them. 
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У, May they rest in peace. У. Requiéscant in pace, M. 
¥. Amen. 


Y. For our absent brethren, AY Pro trátribus nostris ab- 
В. Save Thy servants, who séntibus. Jf. Salvos fac servos 
hope in Thee, O my God. tuos, Deus meus, sperántes in 


У. Send them help, О Lord, Up, Mitte eis Dómine auxil- 
from the holy place. AY. And ium de sancto. В. Et de Sion 
from Sion protect them. tuére eos. 

Y. O Lord, hear my prayer. У. Dómine exáudi oratió- 
And let my cry come unto nem meam. 3, Et clamor 


Et cum spíritu tuo. 


Let us pray - 


О God, Who in this wonder- ^ Deus, qui nobis sub Sacra- 
ful sacrament hast left us a ménto mirábili, passiónis tuw 
memoriel of ‘Thy passion; memériam reliquisti: tribue, 
grant us we beseech Thee, so quesumus, ita nos corporis eb 

venerate the sacred mys- singuinis tui sacra mystéria 
tees of "Thy body and blood, veneréri, ut redemptiénis tuz 
that we may ever feel within fructum im nobis jüglter, sen- 
us the fruit of Thy redemption, tiámus. 


From Advent to Christmas 


O God, Who didst will that Deus, qui de Beáte Marie 
Thy Word, at the message of Virginis ütero Verbum tuum, 
an angel, should take flesh in Angelo nuntiénte, carnem 
the womb of the Blessed Virgin suscipere voluisti: presta sup- 
Мату: grant that we Thy sup- plícibus tuis; ut qui vere eam 
plants, who verily believe her Genitricem Del crédimus, 
to be the Mother of God, may ejus apud te intercessiónibus 
be assisted by her intercessions adjuvémur, 
with Thee. 


From Christmas to the Purification 


O God, Who by the fruitful Deus, qui salutis stémnm, ` 


virginity of blessed Mary, hast 
assured to mankind the bless- 
ings of eternal life: grant, we 
beseech Thee, that we may ext- 
perience the intercession of her, 
through whom we have been 
found worthy to receive the au- 
thor of life, Our Lord Jesus 
Christ, Thy Son. 


Beite Marie Vírginitáte ° 
fecúnda, humáno géneri præ- 
mia prestitísti: tribue quesu- 
mus; ut ipsam pro nobis in- 
tercédere sentiámus, рег quam 
merdimus auctórem vite sus- 
cipere, Dóminum nostrum Je- 
sum Christum. 





Жыт no gopa О 
mil; | 0 | hi Bn 
CIPIT 

ШОКК 
D id i 
s hil | iu ШШ 


"1544 FORTY HOURS’ DEVOTION 


to come hath already received déntibus ómnibus Sanctis 
them stripped of their bodies, tuis, pietátis tue cleméntia 
may, ch the intercession ómnium delictérum suórum 
of all Thy saints, by the grace véniam consequántur. Рег 
ot Thy goodness, obtain the Dóminum nostrum Jesum 
remission of all their sins, Christum Filium tuum, qui 
"Throi rd Jesus Christ, tecum, vivit et regnat in uni- 
Thy Son, Who with Thee llv- tate Spíritus Sanct! Deus, per 
eth and relgneth in the unity ómnia secula seculérum, 


Ë d omnipotens 
merciful Lord graciously hear et miséricors Dóminus, Bf. Et 


us. Jf. And always watch over custódiat nos semper, Amen. 
us, Amen. 
У. May the souls of the faith- P. Fidélium Anime per mis- 


ful departed, through the mercy ericérdlam Dei, requiéscant 
án peace. В'. Amen. in pace. R. Amen. 


Setond Bay 


The Mass of the second day of the Forty Hours’ Devotion ts 

usually the solemn Mass for Peace, oe A — 
memoretion of the Blessed Sacrament, that 

Prayer, ‘and Postoommunion аз below. The Mass i Sung 

wit i£ the Gloria but with the Credo. 


Hn 
i 


Prayer 
О гош ыу EUs, qui nobis sub Sacra- 
ful.sscrament hast left mento mirábili 


passió- 
us a memorial of Thy passion, nis tuæ memóriam reliquisti: 


mystéri: 
may constantly experience in demptiónis tue fructum їп 
серв the fruit of Thy re- nobis jügiter sentiamus. Qui 
demption. Who livest. vivis. 


Secret 


т тнү goodness, we be. [i77 tum quesumus 

Dómine unitétis et pa- 

to Thy Church the gifts of cis propitius dona concéde: 

unity and peace, which are que sub oblátis munéribus 

Inystically represented under mystice deslgnántur. Per Dó- 
the gifts we offer. minum. 
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Various Masses for Religions Orders 
and Special Devotion 
—— 
Giles чаа 


Сш, йесонеп Is some айта, Riowpting' a Jem 
— айыт in the док, ата 

— Fi heat for а 
Daring the Week before the Last Sunday after the Epiphany. 


Raking the Bleek Before the Last Sanday Ghee the Србац 
‘Whe Immaculate Bratt of dur Lady, 
Betage of Sinners (White 
Double Major 

‘The Beslosing of Man, page 736. 
Introit. Ps. 85, 15, 16 

о God, art в God of FIT, эбине Deus, miser- 
‘compassion, and merciful, L Ñ| ¿toc et miséricors, pé- 
and of much mercy, Чез et multe misesicériie, 

‘and true: Jook upon us and et verar: rémice іп nos et 
Бале mercy on us, and save the miseráre nostzi, et salvos fac 
sens of Thine ‘handmaiden, fiios anciie tue, Gentiricis 
Морат of Thy Son and queen Fil tui et reginm totus 
‘of the whole work. Ps. 85, 2. mundi, Ps. 25, 1. Delina. Dó- 
Thine ear, © Lord, end mine nurem tuam, ot exšudi 
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tu et fílius tuus, quia liberá- hast delivered us from the hand 
sti nos de manu inimicórum. of our enemies. Alleluia. 
Allelúja, 
Munda Cor Meum, page 763. s 
the second. Funday, we the Е] p At that 
«гың 7 e кирит, 


ere was а marriage, pi 
Creed, page 765. 
—— 
sole teres, Dómine miser- the sake of Thy Mother, 
rdiam tuam а nobis prop- O poa not away Thy 


to confusion. 
Offertory Prayers, page 767. 
Secret 
Ерймток, Dómine, cu- nop, our Redeemer, 
jus mortem in hoc sac- ‘Whose death we com- 


Fificio commemorámus: per memorate in this sacrifice, 
hujus méritum et pifssime through Из merit and the pa- 
Matris tue Mare suftrágium, tronage of Thy most loving 
omnes qui in te peccavérunt Mother Mary, look with com- 
benígnus intuére; ut convérsí passion upon all who have 
ab erróre vie sux, übi peni- sinned against Thee, that, be- 
téntes desérviant, et ab wtér- ing converted from the error 
na damnatióbe liberéntur. of thelr way, they may serve 
Qui vivis, "Thee in penance and be deliv- 
ered from everlasting damna- 
tion. Who livest, 


Preface No. 11, page $14, 


Communion 


Regine mundi, piissima Ma~ О арна or Бан Маэ, 

ria Virgo perpetua intercéde most loving, perpetual Virgin, 

pro nostra pace et salûte, que intercede for our peace and 

genuisti Christum Dóminum, salvation, thou who didst bring 

Belvatórem ómnium, forth cum our Lord, the Save 
lor of all. 


Postcommunion 


Eos, qui nobis in hac gob, Who in this table 
mensa singuláre no- hast left us the preemi- 
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nent safeguard of our mortal- 
ity, remember Thy merclea, we 
‘beseech Thee; of Thy clemency 
accept the entreaty which Thy 
b)essed Mother, Mary, doth 
continually pour forth before 
‘Thee in behalf of sinners, and 
vouchsafe to lead them back 
into the path of righteousness 
and peace, Who livest. 


Concluding Prayers, рове 793, 
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str  mortelitétis reliquisti 
præsidium: recordáre, qum- 
sumus, miseratiónum tuár- 
um; et deprecatiónem quam 
toto corde beáta María Mater 
tus coram te jügiter pro pec- 
eatóribus effündit clemens 
admitte, et eos in viam justi- 
ба et pacis redücere dignéris. 
Qui vivis. 


Jan. 29— St. Francis of Sales, Bishop, Confessor 


and Doctor of the 


Church (White) 


Founder of the Visitation Nuns 
This Mass is celebrated only in the chapels or churches of 
ihis Order, 


The Beginning of Маз, pago 736. 


Introit. Ecclus. 45, 8,9 


HS Lord made an everlast- 

ing covenant with him and 
gave to him the priesthood of 
the nation and made him 
blessed in glory: He girded him 
about with s glorious girdle 
and clothed him with a robe 
of glory and crowned him with 
majestic attire. Ps. 118, How 
sweet are Thy words to my pal- 
ate, more than honey to my 
mouth. Ў. Glory. 


ттлт ei Dóminus testa- 
8 méntum ætérnum, et 
ledit ef sacerdótium gentis: 
et beatificávit illum in glória, 
et cireumoinxit eum zona 
Blórie, et induit eum stolam 
glóriæ, et coronávit eum in 
vasis virtútis. Ps. 118. Quam 
сја fáucibus mels elóquig 
tua, super mel orl тео. y. 
Glória Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


сор, Who, for the saving 

of souls didst wil thet 
blessed Prancis, Thy Confessor 
and Bishop, should become all 
things to all men, be pleased to 
grant that we, being filled with 
the sweetness of Thy love, 
guided by his teachings, and 
helped by his merits and pray- 


ers, may attain the joys of ever- Еб 


lasting life, Through our Lord. 


тоз qui ad animérum 

salütem beátum Fran- 
Císcum  Confessórem tuum 
atque Pontificem, ómnibus 
ómnia factum esse voluisti: 
concéde propitius ut caritátis 
tue duicédine perfüsi, ejus 
dirigéntibus ménitis, ac suf- 
fragántibus méritis, ætérna 
udia  consequ&mur. Per 
Dóminum. 


/ 
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Epistle. Ephes. 3, 7.21 


Léctio Eptstole beáti Pauli 
Apóstol! ad Ephésios. 


actos sum minister se- 

eündum donum grátie 
Det que data est mihi secún- 
dum op virtátis 
ejus. Mihi ómnium Banctór- 
um mínimo data est grátia 
hec, in géntibus evangélizire 
Investigábiles divitias Christi; 
et Питілёге omnes, que sit 
dispensáio Sacraménti ab- 
scónditi в seculis in Deo, qui 
ómnia creávit, Ut innotéscat 
principátibus et potestátibus, 
in celéstibus per Eccléslam, 
muitifórmis sapténtia Dei, se- 
cúndum prefinitiénem secu- 
lórum, quam fecit in Christo 
Jesu nostro, in quo. 
habémus fidóciam, et accés- 
sum in confdéntia per fidem 
ejus. Propter quod peto ne de- 
ficiátis in tribulatiónibus me- 
1s pro vobis qua est gloria ve- 
stra. Hujus rei grátia flecto 
génus mea ad Patrem Dó- 
mini nostri Jesu Christi, ex 
quo omnis patérnitas in calo 
et in terra nominátur; ut det 
vobis secündum divitias gló- 
rim virtüte corroborárl per 
fitum ejus in interiérem 

hóminem, Christum inhabi- 
{йге per fidem in córdibus His 
; im earitéte radicáti 


Banctis que sit latitüdo et 
longitüdo et sublimitas et 
profündum: scire étiam su- 
pereminéntem sciéntie cari- 
látem Christi, ut imple&mini 
in omnem plenitüdinem Del. 
Ei autem qui potens est óm- 
nia fácere superabundénter 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Ephesians, 

Ax made a minister (of the 
Gospel) according to the 
of the grace of God, which 
is given unto me —“ 
the operation of His powi 
‘Unto me, the least of ш" the 
saints, is given this. grace, to 
preach among the gentiles the 
unsearchable riches of Christ; 
and to enlighten all men what 
18 the dispensation of the mys- 
tery which hath been hidden 
from eternity in God, Who cre- 
ated all things. That the mant- 
fold wisdom of God may be 
made known to the principali- 
Чез and powers in the heaveniy 
places through the Church, ac- 
cording to the eternal purpose, 
which He made in Christ Jesus 
our Lord. In Whom we have 
boldness and access with con- 
fidence by the faith of Him. 
‘Wherefore I pray you not to 
daint at my tribulations for 
you, which is your glory. For 
this cause, I bow my knees to 
the Pather of our Lord Jesus 
Christ, of Whom all paternity 
in heaven and on earth is 
named, that He would grant 
m according о the riches 
glory, to be strengthened 
by His Spirit with might, unto 
the inward man, that Ohrist 
may dwell by faith in your 
hearts; that being rooted and 
founded in charity you may be 
able to comprehend with all the 
saints, what is the breadth and 
length and height and depth: 
to know also the charity of 
Christ, which surpasseth ail 
knowledge, that you may be 
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filled unto all the fulness of quam pétimns ant intelligi- 
God. Now to him who is able mus, secindum virtütem que 
to do all things more abun- operátur in nobis; ipsi glória 
dantly than we desire or under- in Ecclésia et in Christo Jesu 
stand according to the power іп omnes generationes seculi 
that worketh in us: To him be seculérum. Amen. 

glory in the Church and in 

Christ Jesus, unto all generations, world without end. Amen. 


Gradual. Ecclus. 33, 18, 19 


See that I have not labored Respice quóniam non mihi 
for myself only, but for all that вой laborávi, sed ómnibus ex- 
seek discipline. У, Hear me, ye quiréntibus disciplinam. У. 
great men, and all ye people: Audite me, Magnátes, et om- 
and harken with your ears, ye nes pópuli, et Rectóres Ec- 
rulers of the Church. clésie áuribus percipite. 


From. Septuagesima to Easter, the Lesser Aleiuia is replaced 
by the Tract. 


Lesser Alleluia 


Alleluia, alleluia, Y. Ps. 32. — Allelüja, allelája. Y. Ps. 32. 
Behold the eyes of the Lord are Ессе óculi Dómini super me 
on them that fear Him: and on iuéntes eum: et їп eis qui 
them th that hope in His mercy. sperant super misericórdia 

ejus. Alleitija. 


Tract. Ps. 33,9 


O taste, and see thatthe Lord Gustate et vidéte quam 
is sweet: blessed is the man suávis est Dóminus: beátus 
that hopeth in Him. У. Prov, vir qui sperat in eo. Y. Prov, 
16. The heart of the wise man 16. Cor sapléntis erüdiet оз 
shall teach bis mouth: and add ejus, et l4blis ejus addet grá- 
grace to his lips. Y. Prov. 17. tiam. V. Prov. 17. Qui moder- 
He that setteth bounds to his átur sermónes suos doctus et 
‘words, is shrewd and wise: and prudens est: et pretiés! epfri- 
the man of understanding is tus vir eruditus. 
of а precious spirit. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel, You are the salt of the earth, from the Mass of the 
Common of à Doctor of the Church, page 1945 t 


Creed, page 765. 


Offertory, Apoc. 2 


1 know thy works, and thy Novi ópera tua et fidem et 
faith and charity, and thy min- caritátem tuam, et 


И. Amen. 





We have them Nied up 
to the Lard. 
P. Gréas agimus Dû. Р. Let us give thanks to the 


tatpo Deo nostro. Lori cur Ged. 
8. Dignum et justum es P. This mech and just. 
< Preface 


i 
7— 
i ШШ i 
dnb 
pr. 
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пи 


Sanam, pape 775. 
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(While) 
Foundress of the Institute of the Sisters of Charity 


Mest 61 оп pape 1585, 


March t6—ft. Жапіе ve Mariline, Widow 


Double in the Oratories of Her Communities 


April $ Blessed Julie Billiatt. virgin (White) 
das, Dert, Common of a Vieyin, pepe 1100, except the 


prayers: 





Friday Atier Passion билар 
The Compassion of Our Lady, (whiter 


ЗМ бее of the Seven Dolors kept im Lent is known tn some 
astris Orders y the foregoing айе. 


Moss as for Friday bx Passion Werk, pape 860. 
Жолау Atver Kota физ 
The Fops at Фиг Lady, (White) 
ELLE Mat Ut arg RS Р. 


m 


May 11.—Got, Loria Filippini, Virgin (Witte) 


‘Toe bagioniag of she Maw, pape 756. 
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in pópulo pietzera fo- 


ETS, qui ва 


Shy dog fer te roe — 


en Mag ю уидин 


š 


тш} ámniom 
saneióroro minimo data 


AU saints, Ext grátis Dec, In Géntibus 
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Epistle. Eph. 3, 8-19 


from the 


: Yep ала the 
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Spíritum ejus 
in interiórer hóminem, Chri- 
stum habitére per fidem in 


In votive M 
replaced by 
4s replaced by the 


: im Christ Jesus our Lord. 


Masses out of Paschal-time the Greater is 
phe Gradual. After Septuagesima the Lesser Aelia 


156555 
palities and the Powers in the 


purpose which He accomplished 


ың 
Him we have assurance 
confident access through saith 
in Him, Therefore I pray not 
to be disheartened at my tribu- 
lations for you, for they are my 
glory. I bend my knees to the 
Father of our Lord Jesus Christ, 
from whom all fatherhood in 
heaven and on earth receives 
its name, that He may grant 
you from His glorious riches to 
be strengthened with power 


Greater Alleluia 


Allelija, allelúje. Ps. 26, 10. 
Pater meus et, Mater mea de- 
reliquérunt me: Dóminus au- 
tem assámpsit me. Allelija. 
У. Ps. 44, 5, Брёсіе tua, et 
pulchritidine tua: inténde, 
próspere procéde et regna. 
Allelüjg. 


Gradual. 
Spécie tus, et pulchritüdine 
{ша inténde, próspere procéde 


Alleluia, alleluia. Ps. 26, 10, 
For my father and my mother 
have left me; but the Lord hath. 
taken me up. Alleluia. У. Ps. 
44, 5. With thy comeliness апа 
thy beauty set out: proceed 
prosperously, and reign. Alle- 
Juta, 


Ps. 44, 5 


With thy comeliness and thy 
beauty set out, proceed pros- 


1555e 


perously and reign, У. Because 
of truth and meekness and 
Justice: and E right hand 
shall conduct thee wonderfully. 
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et regna. Y. Propter veritá- 
tem et mansuetüdinem, et ju- 
stitiam: dedücet te mirabili- 
ter déxtera tua, 


Lesser Alleluia 


Tract. Ps. 


Hearken, O daughter, and 
see, and incline thine ear; for 


her shall virgins be brought to 
ite King: her neighbors shall 

be brought to thee. У. They 
shall be brought with gladness 
and rejoicing: they shall be 
brought into the temple of the 


Munda Cor Meum, page 763. 


Allelijs, alleldja. У. Ad- 


to ducéntur regi 


eam: próxima ejus. res 
tibt in letitia, Allelója. 


44, 11, 12 


Audi, filis, et vide, et in- 
clina atirem tuam: quia con- 
cupivit rex spéciem tuam. 


. У. Ps. 44, 13, 10. Vultum tu- 
:büntur 


um omnes di- 


tenance: vites plebis: filie regum in 


honére tuo. F. Ps. 44, 15, 16. 
Adducéntur regi virgines post 
eam: próxime ejus afferéntur 
tibi. Y. Afferéntur in letitia, 
et exsultatióne: adducéntur in 
templum regis. 


Gospel. Matt, 18, 1-5 


я Continuation = = holy 
Gospel according to 
thew. 
T THAT time the disciples 


called a little child to Him, set 
it in the midst of them, and 
said, “Amen I say to you, unless 
you turn and become like little 
children, you will not enter Into 
‘the kingdom of heaven. Who- 


ËR Sequéntia sancti Evan- 
t~ gélti secündum Matthéeum. 
N пло témpore: Accessé- 
runt discipuli ad Jesum, 
licéntes: Quis, putas, major 
est in regno calórum? Et ád- 
vocans Jesus párvulum, stê” 
tuit eum in médio eórum, et 
dixit: Amen, dico vobis, nisi 
convérst fuéritis, et effici- 
ual rw párvuli, non intrá- 
regnum  ewlórum. 
Quicümque ergo humíliáverit 


ux gu nm ж 
jin, pui pub hi 
pr REM Hd : jit 
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ib! pini и 
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May 24—@ur Lady of the Way, (white) 
(B. M. V. "Della Strada") 
‘The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ecclus. 24, 25 
'K ME is all grace of the way 
and of truth: in me is all 
hope of Ме and salvation. Ps. ipl it et шы. Ps. 11 118,1. 
118, 1. Blessed are the undefiled Beáti immaculéti in а, ай 
in the way: that walk in the ámbuisnt in lege Domini. 
law of the Lord. У. Glory. 
Kyrie, раво 761; Gloris, page 762. 


м 


лор Jesus 


‘Thy coramandment 
may attain to life everlasting. 
Who livest. 


mus etémam. Qui vivis. 


Lesson. Prov. 11, 11-18 


Lesson from the Book of 
Wisdom. 

метш, show thee Ше way of 

wisdom, I will lead thee by 


Léctio Hbri Sapiéntiz. 


зам. sapiéntia monstrá- 

bo tibl, ducam te per 

tas quitátis: quas cum 
ingréssus füeris non arc- 
tabüntur gressus tui, et cur- 
rens non habébis offendícu- 
Jum, Tepe disciplinam, ne di- 
mitias eam: custédi Шаш, 
quis ipse est vita tua, Ne 
delectéris in sémitis impió- 
rum, nec tibi pláceat maló- 
ab ea, nec 


supplantáverint — Cómedunt 
panem impietatis, et vinum. 
intquitátis bibunt. Justórum 
autem sémita, quasi Iux splen- 
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dens, provkait et oresett uaque of Iniquity. But the path of 
ad pertéctam djem, the’ don goain, tornara ы а 


e 
H 
Ë 
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ME 
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Ë 
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Mesas Cot Meem, page 763. 
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Alleluia, aleluls. Y. Hab. 3, 


in Dómino 1. But Í wiil rej 


[3 
in Deo Lord: end I will joy in God. 


Lesser Alleluia 
ш. Y. Hab, 
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Ë d 
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Manda Cer Мин, gota 763. 
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| Offertory. Ps. 44, 15, 16 
‘ sprit cha аг: brought ha kg: Pet ihe 
1 be оц to 





Cordis tui: notis through the humility end love 

веома sedd&ntur. Qui vivis, of Thy Fest, they may be 
Jade for us unto salvation. 

Who Fest. 
Peace fae Waskdaya, page 775. 
Communion. Matth. 18, 5 
Qui suscéperit unum pàr- And he thai shall receive one. 
yaya talem in némine meo, such lite БЇ in My name 


Tue збір. Feeeiveth Me, 
Postcommunion 

баре retéctos, fac. (C зант, Lord Jesus, that, re- 

mo Dómine Тец QS) treshed with — 

iu humititáte ekcari- banquet, We may grow in the 

tête Cordis tui crésceré; qui~ humility and love of Thy Heart, 


bus Sanctam MagdeMnam whereby Thou didst advances 
Sophtam ad perénpem tn oails Saint Madeleine Bopble to etar- 
\ «Им peovexisti: Qui vivis. nal glory In heaven. Wha tives. 


— Pres paee 731. 
May 31—@t, Angela Meri, virgin (White) 
Dus Mys So henge ef the tovsqnés of toe оте wass ie 
Ths Beginning of Basa, page 736. 


Iutroit 
elas omnea ta D6- a 
Сна TA Lar, чы "ышын 
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feast day tn bones of blessed. urkntes sub bonóre bote An- 
ti, seca use ш whose mi. Br, des uu womans 
the angels rejoice and gaudent Angeli et colldndant 


Alleluia, вешь), Ps. 64. My aleldla) Pa. 44. Eructávit cor 
‘heart hath uttered а good word: meum verbum bonus: Нео ego 
т) to the king, Ópera mea той. J. Оюп 
Patri 
Куйо, page 761 Gerla, page 762, 


Prayer 


ооо, Whe hast willed that, YY evs, qui novum par ba- 


For 
And besides Thso what do I te quid wiul super terram? 
estre upan esrth? У. Росе У, Deficit саго mas st cor 


fainted sway. Thou art the God mee, Deus, fa stéruum. 
af my heart, and the God of И 
шу portion forever. 
Lesser Alleluia. 
„ элеше. У. Aj Ашай», alietija. Y. Apoc. 
16, 6, $. Por к ig a 
gins: These follow the Lamit um quocdenque 
whithersorver He ом: Por ferit: sine mácula enim munt 
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érunt te. V. Trahe nos: post have loved thee. У. Draw me: 
te currémus in odórem Wn- we will run after thee to the 
guentórum tuórum. Y. Exsul- odor of thy ointment. У. We 
ibimus et letébimur in te. will be glad and rejoice in thee. 


Greater Alleluia 

Allehija, silelija. Y. Apoc. Alleluia, alleluia. У. Apoc. 
14, ¢, 5. Virgines sunt, sequün- 14, 4, 5. For they are virgins: 
tur Agnum quocúmque ierit. These follow the Lamb whither- 
Bine macula enim sunt ante soever He goeth: For they are 
thronum Det. Allelüja. У. without spot before the throne 
Cant. 6, 2, Ego diléoto meo еб of God, Alleluia. Ӯ. Cant. 6, 2. 
diléctus meus mihi, qui péscí- I to my beloved, aud my be- 
tur inter Ина. Allelája. loved to me, who feedeth among 

‘the lilies. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel, The kingdom of heaven, аз im the Mass, Dilexisti, 
page 1372, 


Offertory. Ps. 107, 2 
Parétum cor meum, Deus, My heart is ready, О God, my 
parátum cor meum: cantébo heart is ready: I will sing, and 
et psallam in glória mea. (T. I will give praise, with my glory. 
P. Allelija.) (P. T. Alleluia.) 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 
бэта Dómine quam tibi AY the victim which we 
beste Angele memóri- offer Thee, O Lord, ven- 


am recoléntes offérimus, et erating the memory of blessed 

nostre pravitátis véniam im- Angela, both obtain the pardon 

plóret, et втёйе tue nobis of our evil deeds and win for us 

dona conciliet. Per Dóminum. the: Swot Thy grace. Through 
our Lord. 


Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Ps. 60, 5, 6 А 
Tnhabitábo in tabernáculo In Thy tabernacle I shall 
tuo in зёсша: protegar in ve- dwell forever: I shall be pro- 
Jaménto  alárum tuárum: tected under the covert of Thy 
quóniam tu, Deus meus, exau- wings. For Thou, my God, hast 
disti oratiónem meam. (T. P. heard my prayer. (P. Т. Alle- 
Allelaja.) lula.) 


Postcommunion 


 GLësTr aliménia refécti, EFRESRED with heavenly 
Süpplices te Domine de- food, O Lord, we humbly 


Concluding Руме page 79). 


Prayer 


June 21—ЖДевкей Mary Magdalen---Sister of 
Mass, Me exspoctaverunt, page 1383, esoept 


parity amb фес Companions, Martyrs (Red) 


Secret 
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Prépriam in nobis inscrant ef-. tyrs, Mary Magdalen and her 
ficáclam: ut quorum pie ve- companions, whose victory in 
neramur ir Pidei professiéne defense of the Faith we: de- 
victoriam, eárum imitémur in voutly honor, we may take èx- 
morum puritate constantiam, Guuple from them, tn. the prao- 
Per Dóminum. fies of virtue. Through our 


March 15—$t. Louise be Marillac, widow 
(White) 


Poundress of the Institute of the Sisters of Charity 
‘The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Job. 30 


вам super gum qui af- "y^ weer for him that was 

fictus erat, et compa- „È, afflicted and I had compas- 
tiebátur ánima mea páuperi: sion on the poor: for from my 
quis ab-inféntia mea crevit infancy, -mercy grew up with 
mecum miserátlo, et de útero me; and it came out with me 
matris mew egrésse ést me- from my mother’s womb. Ps. 
cum. Ps. 40. Beátus qui intél- 4). Blessed is he that under- 
ligit super egénum et рёџрег- standeth concerning the needy 
em: in die mala tiberáblt eum. and the poor: the Lord will de- 
фёшшв. Р. Glória Patri. ° ir him іа the evi day. J. 


Kyrie, page 761; Gloris, page 762. 


Prayer 


rus, caritátis auctor et cop, the lover and tho re- 
D pramium, qui novam O ward of charity, Who 
Ecclésia tua familiam sus- didst ralse up а new Sisterhood 
eltásti, ejüsque matrem beá- in Thy Church and didst will 
tam. Ludovicam esse volufsti: that blessed. Louise should be 
da quesumus, — its mother: grant, we beseech 


ега exercéntes, 

— ssmeqokmur. charity we ‘may be found 

Per Dóminum, worthy to receive the reward 
тми Through 


Epistle, D soe eat a hungry. from the Mass of St. 
Jerome Acmiiani, July 20, paga 1113. 


Septuapesima to Easter the Lesser Aleluia is replaced 
уйе Put dn Pascha time the Gradual ond Tract 


— — — — رر .ر 
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1567 


Secret 


ESPICE, Dómine, obla- 

tiónes nostras in honó- 
Tem Ludovier tibi re- 
verénter exhibitas: et per ejus 
intereessiénem nos in ómni- 
bus vite sémitis fáclas et а 
periculis tutos et ad virtútes 


оок down with favor, О 

Lord, upori the offerings 
Which in bonor of blessed Lou- 
ise we reverently place before 
Thee; and ensure to us in all 
the paths of life safety from 
dangers and constant readiness 
in the practice virtue, 


jügiter expedítos. Per Dómi- 
num, Through our Lord. 


Preface tor Weekdays, page 775. 


Communion, Isaias. 54, 2 


Diléte locum tentérii tui, Enlarge the place of thy tent 
longos fac funículos tuos: ad and stretch the skins of thy 
déxteram entm et ad levam tabernacles: for thou shalt pass 
menetrébis, et semen tuum on to the right hand and to the 


gentes hereditábit. 


left and thy seed shall inherit 
the gentiles. 


Postcommunion 


vório nostra, Dómine, 





tidne celésti sumat auxilium: 
ut divínam Fidem quam intus 
fovémus in corde étiam foris 
exhibeámus in ópere. Per Dó- 
minum. 


Concluding Prayers, page 793. 


AY our devotion, O Lord, 

ever find help from par- 
faking of this heavenly ban- 
quet: so that the divine faith 
which in our hearts we cherish 
may be shown forth in our 
works. Through our Lord. 


July 19—$5t. Wineent Pe Paul, Confessor (White) 
"he jollowing Mass is proper Ps churches of the س ا‎ 


[4 and by special privilege in 


ыз Beginning of die Мон, 


chapels of the Sister: 


page 756. 


Introit. ` Ps. 131, 15, 16 


MUPERES Sion saturábo 
Dánibus; sacerdótes ejus 


me poor of Sion I will 
satisfy with bread: her 


induam salutéri, et sancti priests I will clothe with salva- 
ejus eXsultatióne exsultébunt. tion, and her saints shall exult 


1567a 


Tih Jog. (P. Т. Alleluia, alle- 
luis.) Ps, Tbig., 1. O Lord, re- 
member David: aod ай kis 
meekness, У, Glory. 
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(T. P. Aleta, alelûja) Ps. 
Ibid., І. Meménto, Dómine, 
David: et ane mansuetüdi- 
nis ejus. Y. Gloria Patri. 


Prayer 


O вор, Who for the benefit; 
of the poor and the better 
discipline of the clergy didst 
by means of blessed Vincent 
gather together a new family 
in Thy Chureh: grant, we be- 
seech Thee, that we, likewise 
burning with the same spirit, 
may both love that which he 
cherished and also. put into 
practice that which he taught. 
‘Through our Lord. 


Epistle. 1 Cor. i, 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 


‘on consider your own call, 
brethren; that there were 


things of the world has God 
chosen to put to shame the wise, 


shame the strong, and the hase 
things of the world and the 
despised has God chosen, end 
the things that are not, to bring 
to naught the things that are; 


come for us God-given wisdom, 
and justice, and sanctification, 
‘and redemption; so that, just 
as it is written, Let him who 


коз, qui ad salútem páu- 

perum et cleri discipi 
паш, novam in Ecclésia tua 
per beütum Vincéntium fa- 
miliam congregásti: da qué- 
sumus; ut, eódem nos quoque 
spíritu fervéntes, et amémus 
quod amévit, et quod dócuit 
Operémur. Per um no- 
strum, 





26-31 and ii, 1-2 


Léctio Epísiole besti Pauli 
Apóstol ad Corínthios. 


multi sapiéntes secándum 
carnem, non multi poténtes, 
non multi nóbiles: sed qua 
stalta sunt mundi elégit Deus, 
ut confundat sapiéntes; et In- 
firma mundi elégit Deus, ut 
confiindat fértia: et ignobilis, 
mundi et contemptibilia ebé- 
git Deus, et ea que поп sunt, 
ut ea que sunt destriexet: 
ut non gloriétur omnis caro 
in conspéctu ejus, Ex ipso au- 
tem vos estis in Christo Jesu, 
qui factus est nobis sapléntia 
a Deo, ei justitia, et sanctifi- 
cátio, et.redémptio; ut quem- 
ádmodum scriptum est: Qui 
gloriátur, in Dómino glorié- 
tur. Et ego, cum venfesern ad 
vos, fratres, veni non in subli- 
mitáte sermónis, aut sapién- 
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tie, anntntians vobis testi- 


1567 
сате to you, 14 not come with 


esime to Reluia is replaced 
Ратна the Gradual and the Pract ard replaced 


Жуй Greater Allana 


Gradual. 
& 


tritos corde. У. Ps. 67, 11-12. 
Parásti in dulcédine tua páu- 
реп, Deus: Dóminus dabit 
verbum evangelizántibus vir- 
tite multa. 


Luke 4, 18 
Е HATH sent me to preach 
the Gospel to the poor: 
heal the bruised of heart, 
У. Ps. 67, 11-12, In Thy sweet- 
ness, O God, Thou hast pro- 
vided for the poor: the Lord 
shall give the word unto them 
that preach good tidings, with 


Lesser Alleluia 


Alleldja, allelája, Y. īsais, 
52, 7. 'ulehri 
montes 


Alleluia, alleluia, Y. Isai. 
52, 7. How beautiful upon the 


lütem. Alleláje. Showeth forth good, that 
T salvation. Alleluia. 
Tract. Prov. 31, 20 


> qui — E — 
phe: eum Dóminus. У. Ps. 
111, 5-6. Jucúndus homo qui 
miserétur, et cómmodat: dis- 
Pénet serménes suos in ju- 
dicio, quia in siérnum non 
commovébitur, 


Greater. Alleluia 


Alleliija, allelija. P. Isai. 
52, 7. Quam pulchri super 


He hath opened His hand to 
the needy, and stretched out 
His hands to the poor. У. Ps. 
40, 2, Blessed is he that under- 
standeth concerning the needy 
and the poor: the Lord will 
Hver him in the evil day. У. Ps. 
111, 5-6. Acceptable is the man 
hat sheweth mercy and Jend- 
eth: he shall order his words 
with judgment: because he 
shall not be moved for ever, 


Alleluia, alleluia, У. Isai. 
52, 7, How beautiful upon the 
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mountains are the feet of him montes pedes annuntiántis et 
that bringeth good tidings, and predicántis pacem, annunti- 
preacheth peace: of him that ántis bonum, predicántis sa- 
Showethforthgood,thatpreach- litem. Allelûja. У. Ibid., in 


eth salvation. Alleluia. V. Ibid, 
11. Go ye out from the midst of 
Babylon: be clean, ye that carry 
‘the vessels of the Lord. Alte- 
luia. 

Muuda Cor Meum, page 763, 


Exíte de médio 
палаш С fertis Ya 


Gospel. Matt. 9, 35-38 


*R Continuation of the holy 
Gospel according to St, Mat- 
thew. 

т rMAT time Jesus was 
going about all the towns 
and villages, teaching in their 


synagogues, and preaching the 
gospel of ‘the Kingdom, and 


curing every kind of disease languérem 


and infirmity, But seeing the 
crowds, He ws moved with 
compassi n for them, because 
they were bewildered and de- 
jected, like sheep without a 
shepherd, ‘Then He said to His 
disciples, Thy harvest indeed 
is abundant, but the laborers 
are few. Pray therefore the 
Lord of the harvest to send 
forth laborers tnto his harvest. 


ËB Sequéntla sancti Evan- 
gélii secóndum Matthéum. 


'W шо témpore: Circutbat 
Jesus omnes cívitátes et 
castélla, docens in eynagógis 
eórum, et prsedicans Evangé- 
lium regni, et curans omnem 
et omnem infirmi- 
tétem, Videns autem turbas, 
misértus est eis: quia erant 
vexáti, et Jacéntes sicut oves 
non habéntes Tunc 
alle disefpulls. suis: Messis 
quidem multa, operarii au- 
tem pauct Rogáte ergo dó- 
minum messis; ut mittat ope- 
rários in messem suam. 


Offertory. 3 Kings 8, 58 


May the Lord our Сой incline 
our hearts unto Himself that 
we may walk in all His ways: 
and that we may keep His 
commandments, and His oere- 
monies and all His judgments 
which He commanded our fa- 
thers, (P. T. Alleluia.) 


Inclinet Dóminus Deus no- 
ster corda nostra ad se, ut 
ambulémus in univérsis viis 
ejus, et custodiámus mandéta 
ejus, et cereménias ejus, et 
judicia quecúmque mandavit 
— nostris. (T. P. Alle- 

а. 


Secret 


оор, Who upon blessed 
"Vincent didst bestow the 
Brace of putting into practice 


Dz qui beáto Vincéntio, 
divina quotidie cele- 
brénti mystéria, tribuisti quod 
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iractábat imitéri: ejus nobis 
Précibus indulge; ut, imma- 
eulátam hóstlam offeréntes, 
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the lessons of those mysteries 
which he daily celebrated in 
the sacrifice of the Mass: grant 


ipsi quoque in holocéustum ti- us by his prayers, that-when of- 
bi aecéptum trapseámus. Per fering the Victim without spot, 
Dóminum. we may ourselves bo trans- 
formed into a sacrifice pleasing 
unto Thee. ‘Through our Lord. 

Preface, page 773. 


Communion, Рз. cvi, 8-9 


Contiteantur Dómino misè- — Let the mercies of the Lord 
ricérdie ejus; et mirabilia ejus give glory to Him, and His 
filis hóminum: quia satiévit wondrous works to the children 
ánimam inánem, et ánimam of men: for He hath satisfied 
esuriéntem satlávit bonis. (T. the empty soul, and the hungry 


P. Alelúja.) 


soul He hath filled with good 
things. (P. T. Alleluia.) 


Postconimunion 


rÉsrTUS, Dómine, re- 

fécti secraméntis, qus- 
sumus; ut ed evangelizantem 
paupéribus Filium tuum imi- 
téndum, beatt Vincentii, sicut 
exémplis provocámur, ita еб 
patrociniis adjuvémur. Per 
Dóminum nostrum. · 


EFRESHED by these heaven- 

ly sacraments, we beseech 
‘Thee, O Lord, that, stirred up 
as we ate by the example of 
blessed Vincent to imitate Thy 
Bon in His preaching of the 
Gospel to the poor, so also we 
may be helped by his patron- 
age, Through our Lord. 


Aug. 19—St, John Eudes, Confessor (White) 


(For the Sisters. of 


the Good Shepherd) 


‘The Beginning of the Mass, page 756. 


Introit. 


Ómixvs implébli splen- 

dóribus ánimam tuam, 
$t ossa tua liberáblt, et eris 
quasi hortus irriguus, et sicut 
fons squárum, eujus non de- 
ficient aque. Ps, 72, 1. Quam. 
bonus Israël Deus: his qui 
recto munt corde. У. Glória 
Patri. 


Is. 58, 11 


НЕ Lord wil fill thy soul 

with brightness, and de- 
liver thy bones, and thou shalt, 
be like a watered garden, and 
like а fountain of water whose 
waters shall not fail. Ps. 72, 7 
How good is God to Israel, to 
them that are of a right heart. 
Y. Gory. 


Kyrie, page 7615 Gloria, page 762. 
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Prayer 


сор, Who didst wonder- 
O fully inflame blessed John 
"Phy Confessor solemnly to pro- 


through him didst will to found 
new religious families in Thy 
Church: grant, we beseech 
‘Thee, that we who venerate his 
devout merits may also be їп- 
structed by the exsaupie of his 
virtues, Through the same. 


flammásti, et per eum novas 
in Ecclésia tua familias con- 


que tnstruámur exémplis, Per 
eümdem Dóminum. 


Lesson. 1 John 4,7-11 


Lesson from the Epistle of 
blessed John the Apostle. 
EARLY beloved: Let us love 


we had loved God, but because 
He hath first loved us, and sent 
His Son to be а ргорійайоп for 
our sins. My 
has so loved us, we also ought 
to love one another, 


leto Epstein besti Jokn- 
 Apéstoli. 


— Diligámus nos 

invicem, quia cáritas ex 
Deo est. Et omnis qui diligit 
ex Deo natus est et eognóscit. 
Deum, Qui non diligit non no- 
vit Deum; quóniam Deus сё- 
Titas est. In hoc appáruit сё- 


sit Deus in mundum, ut vivé- 
mus per eum. In hoc est 
eáritas: non quasi nos dilexé- 


peccát 
— Deus diléxit nos, et 
nos debémus altérutrum diti- 
gere. 


Gradual, Luke 10, 2 


Lord of the har- 


. Т live now 


Rogáte Dóminum messis ut 
mittat operários in messem 
suam. У. Ps. 131, 16. Sacer- 
dótes ejus induam salutári, ct 
Sancti ejus exultatióne exul- 
tábunt, Allelfja, alleliija. У. 
Gal. 2. Vivo jam non ego: vie 


мые Ms, sara. 
PRE TP = rm e anm ta n 


Offertory, Ps. 142 


Secret. 
Sera Айй, Dómine, tn = оттп to Thee, О Lord, 
"bonérem betî Joánnis, 3n honor of blessedJobn 


Communion, John 15,4 


Маріє in mê et ego in vo- _ Remain in Me, and T in. 
Dis. Qui manet in me et ego He that remaineth in Ме 


He 


icio mûnere айз, "Ky ramen 
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August 21—#М. Fane Frances ve Chantal, Widow 


—— 


The Beginning of Maw, page 756. 
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by 


Gradual. 


Bt deprecabátur Dóminum 
Deum Israél, dicens: Dómine 
mi, qui Rex noster es solus, 
Adjuva me solitariam, et cujus 
preter te, nullus est aux- 
ator. У. Sap. 8, 16, In- 
trans in domum meam, con- 
quiéscam cum illa: non enim 
habet amaritüdinem conver- 
sátio llus, nec tedium con- 


victus illius, sed lætitiam et 
gáudium, 
Lesser 


Alleltija, allelüja. У. Ps. 26, 
4, Unam рей a Dómino, hanc 
requiram: wt inhébitem in 
domo Dómini ómnibus diébus 
vite шег. Allelijo. 
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Septuagesima to Raster the Losser Alleluia ts replaced 
the Tract, in Paschal-time the 
Placed by the Greater Alieiuia, 


Gradual and аге тв- 


Esther 14,3 


And she prayed to the Lord 
God of Israel, saying: O Lord, 
my God, Who alone art our 
King, help me, а desolate 
woman and who have no other 
help but Thee. У. Wis. 8, 16. 
Going into my house, I will rest 
with her: for her conversation 
hath no bitterness, nor her 
company any tediousness, but 
Јоу and gladness, 


Alleluia 


Alleluia, alleluia, Y. Ps. 26, 4. 
One thing 1 have asked of the 
Lord; this will I seek after: 
that I may dwell in the house 
of the Lord all the days of my 
life, Alleluia. 


Tract 


Veni sponsa Christi, ёссіре 
corónam, quam tibi Dóminus 


ingulnem tu- 

um fudisti. Y. Ps. 44. Dilexísti 

justitiam, et обі iniquitá- 

tem: proptérea unxit te Deus, 

Deus tuus, óleo letitie præ 

consórtibus tuis. Y. Spécie 

tua, et pulchritüdine tua, in- 

, ténde, Procéde, et 
regna, 


Come, O spouse of Christ, re- 
ceive the crown which the Lord 
hath prepared for thee forever: 
for the love of Whom thou didst 
shed thy blood. У. Ps. 44. Thou 
hast loved justice, and hated 
iniquity: therefore God, thy 
God, hath anointed thee with 
the oil of gladness above thy 
fellows, Y. With thy comeliness 
and thy beauty set out, proceed 
prosperously, and reign. 


Greater Alleluia 


Allelája, allelája. Y. Ps. 44, 
5, Spécle tua, et pulchri- 
iádine tua, inténde, préspere 
procéde, et regna, Allelûja. У. 
Propter veritátem, еі man- 
suetádinem, et mansuetüd- 


Alleluia, alleluia. Y. Ps. 44, 5. 
‘With thy comeliness, and thy 
beauty, set out, proceed pros- 
perously, and reign. Alleluia. 
У. Because of truth, and meek- 
ness, and Justice: and thy right 
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hand shall conduct thee won- ша, et justitiam: et dechicet 
dertully, Alleluia. mirabiliter déxtera tua. 
—X 
Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel, The kingdom of heaven 19 like unto а treasure, from 
the Moss Me exspectaverunt, page 1965, 


Offertory. Judith 15, 11 

Thou hast done manfully Quia fecisti viriliter et con- 
and thy heart has been fortátum est cor tuum, eo 
strengthened; because "thou quod castitátem amáveris, et 
hast loved chastity and after post virum tuum Alterum ne- 
thy husband hast not known scíeris: ideo et manus Dómini 
any other: therefore also the confortávit te, et {бео eris 
hand of the Lord hath benedicta in ætérnum, 
strengthened thee, and’ there- 
fore thou shalt be blessed for- 
ever. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret, May this saving victim, gs in the regular Mass of St. 
Jane Frances de Chantal, August 21, page 1164 


Preface for Weekdays, page 775. 


Communion, Judith 16, 26 
Chastity also was joined to Erat étiam virtúti cástitas 
her virtue, so that she knew adjüncta, ita ut non cognó- 
no man all the days of her life sceret virum ómnibus diébus 
after the death of her husbarid. vite sus, ex quo defünctus est 
vir ejus, 
Pour upon us, © Lord, jrom the Mass om 
the зо] St. Jane Franda ар Chantal august ZP page 1168. 


Concluding Prayers, page 793. 


Oct.21—$9t. Brsula and Her Companions, 


Virgins and Martyrs (Red) 
"his Mass may be 6214 only in houses of the Ursuline Nuns. 
The Beginning of Мам, page 756. 


Introit 
кт us all rejoice in the avpEiwUs omnes in Dó- 
Lord, celebrating а fes- mino diem festum cele- 


tival day in honor of the holy brántes sub honóre Sanctá- 
virgins at whose passion the rum Virginum: de quarum 
angels rejoice and join together passióne gaudent Angeli et 

in praising the Son of God. Soliéulant Fílium Dei. 
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Ps, 32. Exsultáte justi in Dó- Ps. 32. Rejoice in the Lord, O 
mino! Rectos decet collaudá- ye righteous! Praise becometh 


Чо, Y. Glória Patri. the upright. Y. Glory. 
Kyrie, page 761; Gloria, page 762, 
Prayer 


evs qui digni tibi sacrá- сор, Who hast given to 
Soren, ae Drm 

се, robur seora courage 
quo per martjriü to face, with Ursula as their 
'palmam, ad supérne contem- leader, a wonderful conflict 
platiónis pertingerent glóri- whereby through the palm of 
‘am: da qusesumus, eórum in- martyrdom they arrived at the 
tercessiénibus nos adjuvari, glory of heavenly contempla- 
quas hodiérna die, transcénso tion, grant, we beseech Thee, 
mortis stádio, in celéstibus that we may be helped by the 
fecisti triumpháre. Per Dó- intercession of those who on 
minum, this day having passed through 


Epistle, Brethren, concerning virgins, from the Mass Vultum. 
tuum, page 1374. 


Gradual. Ps. 33, 10 

Timéte Dóminum, omnes Fear the Lord, all ye His 
Sancti ejus: quóniam nihil saints: for there is no to 
deest timéntibus eum. P. In- them that fear Him. J. They 
quiréntes antem Dóminum that seek the Lord, shall not 
поп deficient omni bono. Al- be deprived of any good. Alle- 
lelája, allelüja. У. Ps. 44, 15. luia, alleluia. У. 
Adducéntar Regi virgines post her shall virgins be brought to 


eam, proxime ejus d 
tibi in letitia, Allelija, be brought to thee with glad- 
ness. Alleluia, 
Munda Cor Meum, page 763. 
Gospel, The kingdom of heaven, from the Mass Dilexisti, 
page 1373. 


Creed, pose 765. 


Offertory. Ps, 44, 15, 16 

Afferéntur Regi virgines After her shall virgins be 
post eam: préxime ejus af- brought to the King: her nelgh- 
feréntur tibi in letitia et ex- bors shall be brought to Thee 
Sultatióne; adducéntur in with gladness and rejoicing: 
templum Regi Dómino. they shall be brought into the 
temple, to the King our Lord. 

Offertory Prayers, paga 767. 


1874 MASSES FOR RELIGIOUS ORDERS 


Secret 
лү the votive offerings, О 'oriva, Dómine, mýstici 
Lord, of the mystical Wbéminis dona, pro 





Obiation, offered to Thy majesty Sanctarum Ursule et socíá- 
in veneration of tbe holy Ur- rum ejus, virginum tuárum, 
sula and her companions, wipe véneratiéne, majestáti tue 
out our evil deeds, and, having obláta, nostra expürgent faci- 


purified us, render us accept- 


nora: et purificátos d 


able for the carrying out of so mystériis 


great mysteries, Through our 
Lord. 


Preface for Weekdays, pega 775. 


exsequéndis 
reddant accéptos. Per Domi- 
num. 


Communion, Matt, 25, 4, 6 


The five wise virgins took oil 
in their vessels with the lamps: 
and at midnight there was a 
cry made, Behold the bride- 
groom cometh: go ye forth to 
meet Christ our Lord. 


Quinque prudentes virgines 
accepérunt óleum in vasis suis 
cum lampádibus: médía au- 
tem nocte clamor factus est, 
Ecce sponsus venit: exite 6b- 
viam Christo Dómino. 


Postcommunion 


AvING been nourished by 

the sacrament of heav- 
eniy sustenance, we beseech 
Thee, О Lord, that by the inter- 
cession of Thy holy virgins, 
Ursula and her companions, 
what we do to celebrate their 
glory, may further our salva- 
tion. Through our Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 


«LÉsriS alimónig reféc- 

ti Sacraménto, qusesu- 
mus, Démine, ut intereedén- 
tibus Sanctis Virginibus Ur- 
sula el sócHs ejus, que pro 
illárum celebrámus glória, ай 
nostre salátis profíciant m- 
creménta, Per Dóminum. 


Oct. 23— Blessed Marp Clotilde Angela—Aesuline 
Run—and Her Ten Companions, virgins, martyrs 
(Red) 

Mass, Me expectaverunt, page 1363, except: 


Prayer 


сор, Who hast deigned to 
crown with the glory of 
martyrdom the exceedingly 


коз, qui beatérum vír- 
ginum tuárum, Clotil- 
dis Angele ejúsque Sociérum, 
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eximiam in erudiéndis puéllis 
caritatem — martjrü glória 
coronére dignátus es: presta, 
quiesumus: ut, ipsis Interce- 
déntibus, ёца nos quoque cari- 
táte firmátos, а te advérsitas 
nulla sejtingat. Per Dóminum. 
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great charity displayed in in- 
structing young girls of Thy 
blessed virgins, Clotilde Angela 
and her companion’, grant, we 
beseech Thee, that by thelr 
intercession, we also, being 
strengthened by Thy love, may 
not be separated from Thee by 
А adversity. Through our 


Secret 


wréRDE, quéesumus, Dómi- 


LINE, we beseech Thee, O 


пе, múnera altéribus tuis , Ë, Lord, unto the gifts placed 
bro beatérum virginum et upon Thy alters in honor of 
martyrum tuárum, Clotüdis Thy blessed virgins and mar- 
Angele ejúsque Soclérum, tyrs, Olotilde Angela and her 
honóre propésita: ut, sient companions, that, as Thou hast 
Der hee sacra mystéria illis bestowed glory on them through 
glóriam contulísti, ita nobis these sacred mysteries, so Thou 
indulgéntiam argiáris. Per mayest accord us pardon. 


Dóminum. 


Through our Lord. 


Postcommunion 


eifsrr aliménia refécti, 

süpplices te, Dómine, 
deprecámur, — suffregántibus 
beátis virginibus et martjri- 
bus tuis, Clotilde Angela 
ejüsque Sóetls, ut quarum ple 
venerámur in fídei profes- 
sine victériam, eárum imi- 
témur in morum puritáte con- 
stántiam. Per Dóminum, 


AY the heavenly myste- 

ries, we beseech Thee, O 
Lord, through the suffrages of 
Thy blessed virgins and mar- 
tyrs, Olotiide Angela and her 
companions, produce in us 
thelr proper fruit so that we 
may imitate the constancy in 
purity of morals of those whose 
victory in professing the faith 
we piously venerate. Through 
our Lord, 


Proper Masses tot 


and solemnittes are celebrated in some 


the United States 


dioceses 
ity a feast ts cole~ 


dhe Proper of Saints, 


Dec. E of Our Жабр of Guadalupe, 


(White) 
‘The Beginning оё Mass, page 736. 
Introit, from Mass Salve sancta Parens, page 1394. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
Prayer 


оор, Who hast willed that, 

under the special patro- 
nage of the blessed Virgin Mary, 
we be laden with perpetual 
favors, grant to Thy suppliants 
that, as we this day rejolce in 
her commemoration on earth, 
we may enjoy the vision of her 
in heaven. Through our Lord. 


aus, qui sub beatissime 

"Virginis Marie singu- 
fart patrocinio constitütos, 
perpétuis beneficiis nos cu- 
mulári voluísti: presta sup- 
plíctbus tuis; ut cujus hédie 
commemoratióne let&mur in 
terris, ejus conspéctu per- 
fru&mur in celis. Per Dómi- 
num. 


Не, As the vine, from the Mass on the feast of Our Lady 
unt Carmel, July 16, page 1106. 


Gradual. Cant. 6, 9 


Who is she that cometh forth 
аз the morning rising, fair as 
the moon, bright es the sun? 
Y. Ecclus. 50, 8. As the rainbow 
giving light im the bright 
clouds, and as the flower of 
roses in the days of spring, 

Alleluia, alleluia. Ӯ. Cant. 2, 
12. The flowers have appeared 


1n our land, the time of pruning terra 


15 come. Alleluia. 
Munda Cor Meum, page 763. 


Que est ista, que progrédi- 
tur quasi auróra consürgens, 
pulchra ut luna, elécta ut sol? 
Y. Ecclus. 50, 8. Quasi arcus 
refülgens inter nébulas gló- 
не et quasi боз rosárum in 


wus vernis. 
woo allelüája. У. Cant. 
2, 12. Flores spparuérunt in 
nostra, tempus puta- 
tiónis advénit. Allelfija. 


Gospel, Mary rising up, from the Маз the feast of the 
visitation of диг Blessed Lady, July 2, page 1089. d 


Creed, page 765. 


Offertory, 2 Par. 7, 16 


I have chosen, and have — Elégi, et sanctificávi locum. 
sanctified this place, that My istum, ut sit fbi pomen meum, 
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et permáneant óculi mel, et name may be there, and My 
сог meuni ІМ cunctis diébus, eyes and My heart may re- 
main there forevermore. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 
a, , propitisti- FPyHRoveR thine indulgent 
ûne, et beátæ Marie sem- mercy, O Lord, and 
per intercesstóne, ай ugh the prayers of blessed 


perpétuam atque preséntem Mary ever a virgin, may this 

hec oblátio nobis proficiat oblation avail to the ensuring 

prosperitátem et pacem. Per to us of prosperity and peace, 

Dóminum, now sud forevermore. Through 
our Lord, 


Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Ps. 147, 20 


Non fecit tálter omni He hath not done in like 
natiéni: et judicia sua non manner to every nation: and 
manifestávit, els. ` His judgments He hath not 

made manifest to them, 


Posteommanion from the Mass Salve Saücte Parens, page 1397. 
Concluding Prayers, page 793- 


Jan. 19— Wht Holp Family, (White) 
"m the Diocese of Brooklyn and in Canada. Mass аз on. page 


Feb. 1—St. Brigid, Virgin (White) 
Moss Dilexisti, page 1370, except: 


Prayer 
БОЗ, qui nos hodlérna сор, Who on this day dost 
die beatae Brígidm vir- gladden us with the an- 


ginis tue énnua solemnitéte nual festival of blessed Brigid, 

letíficas: concéde propitius Thy virgin, mercifully grant 

‘ut ejus adjuvémur méritis cu- thet we be assisted by the 

jus castitátis jrradiámur ex- merits of her through whose 

émplis. Per. Dóminuim. chaste example we are enlight-. 
ened. Through our Lord. 
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Feb, 5—St. Philip of Iesus, Martyr (Red) 
In the Archdiocese Of Baltimore and the Diocese of Los 
Angeles. 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Phillip, 2, 10, 11 


K THE name of Jesus let 
every knee bow, of those 
еаүеп, on earth, and under 


Christ is in the glory of God 


the Father. Ps. 102, 1. Bless the 1 


Lord, O my soul: and all that 
is within ше, bless His holy 


н NÓMINE Jesu omne genu 
Tesi. celéstium, ter- 
réstrium et infernórum: et 


Dóminus Jesus Christus in 
glória est Dei Patris. Ps. 102, 
. Bénedic, ánima mea, Dó- 
mino: et ómnia, que intra me 
sunt, nómini sancto ejus. У, 
Glória Patri. 


Prayer 


name. У. Glory. 

О == aon, Who, when the first 
of Japan were 

put to ped wast pleased that, 

among them all, blessed Philip, 

bound to а cross and thrice 

pierced by a lance, should be 


ihe fisi w receive irom ‘snee 


supported by his patronage, we 
may attain to be likewise 
crowned with him ín heaven. 
Through our Lord. 


EUS, qui inter primos 

Japónie Mértyres һей- 
fum Philippum cruci aligá- 
fum, triplicique léncea con- 
féssum, primum ómnium 
martyrio согопйя8: concéde 
propitius; ut ejüsdem nos 
suffiiti patrocinio cum Шо 
páriter coronémur in celis. 
Per Dóminum. 


In Lent, a commemoratton of the Feria, and in like manner 
2 d — ‘and Postcommunton. 


Brethren, bus God forbid, from the Mass on, the feast 
oft he "Stigmata of St. Francis, September 17, page 1200. 


Gradual. Ps. 102, 2, 3 


Bless the Lord, O my soul, 
and forget not all He hath done 
for thee. V. He that forgiveth 
all thine íniquities: that heal- 
eth all thine infirmities. 

Alleluia, alleluia. Y. Jas. 1, 
12. Blessed is the man that en- 
шей temptation: because 
when he hath been proved, he 
shall receive the crown of life, 
Alleluia, 


Bénedie, ánima mea, Dó- 
mino: et noli obliviscl omnes 
retributiónes ejus. Y. Qui pro- 
pitiátur ómnibus iniguitáti- 
bus tuis, qui sanat omnes in- 
firmitátes tuas. 

Alletúja, allelúja. У. Jac. 
1, 12. Beátus vir, quì suffert 
tentatiónem: quóniam cum 
probátus füerit, accipiet ĉo- 
ronam vitm. Alelúja. 
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Alter Septuagesima omit the alleluia and verse and say the 


Tract. Ps. 117, 16.18 


Déxtera Dómini fecit vir- 
tütem: déxtera Dómini ex- 
altévit me, déxtera Dómini 
fecit virtütem. Ӯ. Non móriar, 
sed vivam: et narrábo брега 
Dómini. У. Castigans casti- 
gávit me Dóminus: et morti 
non tradidit me. 


"The right hand of the Lord 
hath wrought might: the right 
hand of the Lord hath exalted 
me, the right hand of the Lord 
hath wrought might. У. I shall 
not die, but live: and declare 
the works of the Lord. Y. Chas- 
tising, the Lord hath chastised 


me: but hath not given me 
over to death, 


Munda Cor Meum, page 763. 
Gospel, Н any man, from the Mass Sacerdotes, page 1307. 


Offertory. Ps. 88, 25 


Véritas mea et misericórdia My truth and My mercy 
mea cum ipso: et in nómine shall be with him: and in My 
meo exaltabitur cornu ejus. name shall his horn be exalted. 


Offertory Prayers. page 767. 


Secret 


'ANCTÉFICA, quesumus Dó- 

mine, münera tibi di- 
tata: et intercessióne beáti 
Philippi Mártyris tui, ad per- 
pétuum nobis tribue prove- 
nire subsidium. Per Dómi- 
num. 


seech "Thee, sanctify the 
gifts which we dedicate unto 
Thee; and by the intercession 
of blessed Philip Thy martyr, 
grant that they may turn to 


D. THOU, O Lord, we be- 





our perpetual support. Through 
our Lord. 
Preface for Weekdays, page 775. 


Communion, Matth, 16, 24 
^ Qui vult veníre post me, Не who will come after Me, 


ábneget seme tipsum, et tollat Jet him deny himself, and take 
crucem suam, et sequitur me. up his cross, and follow Ме, 


Postcommunion 


acro eórpore, et pretióso E, WHO have been satis- 
Jesu Christi fled by the sacred body 

"ilii tui, Dómine, satiáti: te and the precious blood of Jesus 
süpplices deprecámur; ut in- Christ, Thy Son, suppliantly 
tereedénte bedto . Philfppo beseech Thee, O Lord, that by 
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the intercession of blessed Mártyre tuo ab omni adver- 
Philip, Thy martyr, we may be sitáte liberémur. Per Dómi- 
delivered from every adversity. num. 
Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 

In Lent the Gospel of the Perta ts read at the end of Mass. 


March 22—t, Catharine Flisea Adorna, Widow 
(White) 
The Beginning of Mass, page 736. 


Introit. Ps. 41, 3 


Y sour hath thirsted after 1rívit ánima mea ad De- 

the strong living God: um fortem vivum: 
When shall I come and appear quando véniam et apparébo 
before the face of God? Ps. ante fáclem Dei? P$. 41, 2. 
41, 2. As the hart panteth after Quemádmodum desíderat cer- 
the fountains of water, so my vus ad fontes &qu&rum: На 
soul panteth after Thee, my desiderat ánims- mea ad te, 
God. У. Glory. Deus. У. Glória Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 
Фор Wim, in viessed Uath- “w xus, qui beátam Cathar- 
arine, contemplating the inam, in contemplánda 


Passion of Thy Son, didst make РШ tui passióne, divini amó- 
fiercely to burn up the fire of ris igne flagráre fecisti: que-- 
Thy love: moved by her pray- sumus; ut, ipsa intercedénte, 
ers, enkindle within us, we be- tus in nobis flammam caritá- 
seech Thee, the flame of char- tis accéndas, et ejüsdem pas- 
ity, and grant us a share in the slónis participes dignáater 
fruit of that same sacred Pas- effictes. Per eümdem Dómi- 
sion, Through the same. num, 


коныз Who shall find а valiant woman, page 1384. 


eptuageslma to Easter the Lesser Alleluia 1з replaced 
oy the Brack, fe Fowehali те the Gradual and Tract are re- 
placed by thé Greater Alle! 


Gradual. Ps, 44, 3 
Grace is poured abroad in thy ^ Diffüsa est grátia in lahus 
lips: therefore hath God blessed tuis: proptérea benedixit te 
thee forever. У. Because of Deus in жібтошр. V. Propter 
truth and meekness and jus- veritátem et mansuetidinem 
tice; and thy right hand shall et justitiam, et dedücet te mi- 
conduct thee wonderfully. Tabiliter déxtera tua. 
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Lesser Alleluia 


Alleldja, allelúja. У. Ps. 72, 
25, 26. Quid mihi est in стю? 


таш? Defécit caro mea et cor 
meum: Deus cordis mei, et 
pars mea, Deus, in etérnum, 
Allelüja. 


Alleluia, alleluia: F. Ps. 72,25, 
26. What have I in essen, 
and beside Thee, what do I 
desire on earth? For Thee my 
flesh and my heart have fainted 
away. Thou art the God of my 
heart and the God that is my 
Portion forever, Alleluia. 


Tract. Ps. 44, 8, 5 


pre 
tibus tuis. V. Ps. 44, 5. Spécie 
tua, ct pulchritüdine tua in- 
iénde, próspere.procéde, et 
Tegna. 


Come, spouse of Christ, re- 
ceive the crown which the Lord 
hath prepared for thee forever. 
У. Ps. 44, 8. Thou hast loved 


: justice and hated iniquity: 


therefore God, thy God, hath 
anointed thee with the oil of 
gladness: above thy fellows. У. 
Ps. 44, 5. With thy comeliness 
and thy: piyar set — proceed 
prosperously, and 


Greater Alleluia 


Allelija, allelija. Ps. 72, 
25, 26. Quid mihi est in celo? 
Et а te.quid vólui super ter- 
ram? Defécit.caro mea et cor 
meum: Deus cordis mei et 
pars mea Deus in etérnum. 
Allelája. Y. Ps. 38, 4. Con- 
cáluit cor meum intra me: et 
in meditatíóne meo exardéscet 
ignis. Allelüja, 


Munda Cor Meum, page 763. 


Alleluia, alleluia. Ps. 72, 25, 
26, What have I in Heaven, and 
beside Thee, what do I desire 
on earth? For Thee my flesh 
and my heart have fainted 
away. Thou art the God of my 
heart and the God that is my 
portion forever. Alleluia. У. Ps. 


Gospel, At that time, Jesus spoke this parable, page 1286. 


Offertory. Ps. 107, 2 
Parátum сог meum, Deus, My heart is ready, О God, 
parátum cor meum: cantábo, my heart is ready: I will sing 
et psallam in glória mea, ап give praise with my glory. 


Ofertory Prayers, page 767. 
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Secret 
оок down in Thy loving IS sacrificiis, quesumus, 
kindness, О Lord, we be- omnipotens Deus, pro- 


Beech Thee, on this our sacri- pitiátus inténde: et beáta 
fice: and through the interces- Catharina intercedénte, spiri- 
sion of blessed Catherine, en- tum in nobis tue dilectiénis 
kindle in us the spirit of Thy aecénde, Per Dóminum. 
love. Through our Lord. 


Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Ps. 88, 3 


My heart and my flesh have Сог meum, et caro mea ex- 
rejoiced in the living God. sultavérunt in Deum vivum. 


Postcommunion 


UMBLY we beseech Thee, ÇY úzrLrors te rogamus, om- 

© almighty God, Who nfpotens Deus: ut, quos 
hast vouchsafed to comfort us tuisreficere dignátus es sacra- 
with sacraments, that, moved méntis, intercedénte beáta 
by the prayers of blessed Oath- Catharina, tribuas pro tui 
arine, thou woulds make us amére terréna despfeere; et 
to despise the things of earth caléstum semper participa- 
and ever to rejoice in sharing tiéne gaudére. Per Dóminum. 
in those of heaven. Through 
our Lord. 


‘Concluding Prayers, page 793. 


April 5—Blessed Juliana of Cornillon, Virgin 
(White) 
In the Diocese of Portland, 
Mass Dilexistt, page 1370, ezoept; 


Prayer 


sop, Who liftest up the Evs humilium celsitido, 
O lowly, and didst in won- qui beátam Virginem 
drous wise inspire the holy vir- Juliánam ad promovéndum 
gin Juliana to add splendor to sanctissimi Sacraménti cul- 
the worship of the Most Holy tum mirabiliter inflammést!: 
Sacrament: grant unto us, we tríbue quesumus; ita nos hu- 
beseech Thee, so to follow her militátis etus vestigia sectári 
in her lowly path upon earth in terris ut cum ipsa subli- 
as to merit to be exalted with mari mereámur in calls, Per 
be in heaven. Through our Dóminum. 


< 
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April 26—Фиг Жабр of Good Counsel, (White) 
Double Major 
The Beginning of Mass, page 756. 
Introit 


G'g onmes ta Dé- ът us all rejoice in the 
mino, diem festum cele- Lord, celebrating а fes- 
— sub honóre beáte tival in honor of the blessed 

Boni Consilii Virgin Mary, Mother of Good 
Matis: de cujus solemnitáte Counsel; on whose festivity the 
gaudent Angeli, et colidudant angels rejoice and join in prais- 
Fílium Dei, allelaja, allelúja. ing the Son of God. Alleluia, 
Ps. 44, 2. Eructávit cor meum alleluia. Ps. 44, 2. My heart 
verbum bonum: dico ego hath uttered а good word: I 
ópera mea regi У. Glória speak my works to the King. P. 


Patri, Glory. 
Kyrie, page 761; Gloria, page 762, 
Prayer 


us, Gut Genitricem di- 

lch РІШ tui matrem 
Dobis dedisti, ehisque зресіб- 
sam imáginem mira appari- 
tlóne clarificére dignátus es: 
concéde quesumus; ut ejás- 
dem mónitis jágiter inhar- 
ntes, secündum cor tuum vi- 
vere et ad celéstem patriam 
feliciter pervenire valeámus, 
Per eúmdem Dóminum. 


sop, Who hast given 

her who bore Thy belo 
Son to be our mother and” 
vouchsafed to glorify h : 
image by a wondrous aj - 
Чоп, grant, we beseech 
that by always adhering ёт 
counsels, we may be able to 
live after Thine own heart and 
to arrive happily in our hea- 
venly country. Through the 
same. 


$ 


Epistle, As the vine, page 1106. 
From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
the Tract, im Paschal-time the Gradual and Tract are тет 
Placed by the Greater апанда. 


Gradual, Prov. 8, 12, 34 
Ego sapiéntia hábito in con- I, Wisdom, dwell in counsel 
silio, et eruditis intérsum co- and am present in learned 
gitattonibus, ¥. Beátus homo thoughts. У. Blessed is the man 
qui audit me, et vigilat ad thet heareth me and that 
dores meas quétidie, et ob- watcheth daily at my gates and 
sérvat ad postes 69 mei. MD at the posts of my 
S. 


Lesser Alleluia 
Allelijs allelija. У. Prov. Aleluia, allelnis. Y. Prov. 8, 
8, 35. Qui me invénerit, invé- 35. He that shall find me shall 
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find Ше, and shell have gal- niet vitam, et héuriet salfitem. 
vation from the Lord. Alleluia, a Dómino. Allelüja. 


Tract, Prov. 8,14, 17, 20, 21 


Counsel and equity is mine, Meum est consilium et 
prudence is mine, strength is sequitas, mea est prudéntia, 
mine. Y. I love them that love mea est fortitádo. Y. -— 
me: they that early in the géntes me díligo: et qui mane 
morning watch for me shall vigilant ad me invénient me, 
find me. У. I walk in the way J. In viis justitie ámbulo, in. 
of justice, in the midst of the médio semitarum judícti У. 
paths of judgment. У. That I Ut ditem diligéntes me, et 
may enrich them that love me, theséuros eórum répleam. 
‘and may fill their treasures. 





Greater Alleluia 


Alleluia, alleluia. У. Luke i, Allelúja, allelúja, V. Luke 
28. Hail Mary, full of grace, the 1, 28, Ave Maris, gratia plena: 


God, has the Ше we had lost pérdita data, que de celo sus- 
Allelija. 


Munda Cor Meum, pare 763. 


Gospel. Luke 1, 26-33 


ER Continuation of the holy: 
Gospel according to St. Luke. 


т THAT time; the angel 
—— 


& Sequéntia sancti Evan- 
gélit secándum Lucam. 
N ILLO témpore: Missus 
est Angelus Gábri&l a Deo 
in civitátem Galilee, cut no~ 
joused men Nazareth, ad Virginem 
— — viro, cui nomen 
eret Joseph, de domo David, 
et nomen Virginis Maris, ш Et 
ingréssus Angelus sd 
, dixit: Ave, grátia plena: Do: 
minus tecum: benedicta tu in 
muliéribus. Que cum audis- 
set, turbáta est in sermóne 
ejus; et cogitábat qualis esset 
ista calutétio. Et ait Angelus 
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ti: Ne timeas Marla, invé- 
EY: 
ессе 
et páries filium, et vocábis no- 
‘MeN eJus Jesum. Hic erit mag- 
nus, et Fíllus Altissimi voeá- 
bitur, et dabit illi Dóminus 
Deus sedem David patris ejus: 
et regnábit in domo Jacob in 
ætérnum, et regni ejus non 
erit finis. 
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manner of salutation this 
should be. And the angel said 
toher, Fear not, Mary, for thou 
hast found. grace with God, 
Behold thou shalt conceive in 


His name Jesus. 
great, and shall be called the 
Боп of the Most High, and the 
‘Lord God shall give unto Him 
the throne, of David His 


father; and He shall reign in the house of Jacob forever. And 
of His kingdom there shall be no end, 


Creed, page 765. 


Offertory. Jerem. 18, 20 
Recordáre, Virgo Mater, in Remember, O Virgin Mother, 
conspéctu Dei, ut loquáris pro that thou speak good things for 
nobis bona, et ut avértat in- us in the sight of God, that He 


dignatiónem suam a nobis, may also turn aside His wrath 
allelúja, allelija. from us. Alleluia, alleluia, 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


‘ancririca Dómine qumsu- 
mus oblate lib&mina, et 
Marte, 


rima tntercessióne, nobis salu~ 
tária fore concéde. Per eüm- 
dem Déminum. 


Preface No. 11, page 814, 


ANCTIFY, We beseech Thee, 

О Lord, the libations of- 

fered Thee, and by the most 

salutary intercession of the 

blessed Mother of God, Mary, 

Mother of Good Counsel, grant 

them to be for our salvation, 
Through the same. 


Communion 


a 


O queen of the world, most 


Regina mundi dignissima, 
Maria, Virgo perpétus, inter- worthy Mary, ever a virgin, in- 
©ёйе pro nostra pace et sa- tercede for our peace and safe- 
lüte, que genuisti Christum ty, thou who didst bring forth 
Dóminum Salvatérem ómni- Christ our Lord, the Savior of 


um, allelíja, allelija. 


all, Alleluia, alleluia. 


Postcommunion — , 


‘DUVET nos Quisumus 
Dómine, gioriése tue 
itricts sempérque Virginis 


Ат the august intercession 
of Mary, Thy glorious 
and ever virgin Mother, be our 
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help, we beseech Thee, O Lord, 
that 16 may make those whom. 
it hath overwhelmed with in- 
cessant benefits ever to see 
what should be done and 
strengthen them to fulfil what 
they See. Who livest, 


Concluding Prayers, page 793. 
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Maríe intercéssio veneránda: 
ut quos perpétuis cumulávit. 
beneficiis ea que agénda sunt 
júgiter vidére faciat, et ad 
adimplénds que viderint соп" 
valéscere, Qui vivis, 


April 27—$bt. Thuribius of fllogrobrjo, Bishop, 


Confessor 


Angel 


(White) 


Im the Arobdioceses of Baltimore, San Francisco and Los 


Mass, Btatult, page 1302, except: 
Prayer 


ET the watchful care of 

blessed Thuribius, Thy 
confessor and pontiff, be a con- 
tinual unto Thy 
Church: that eyen as his pas- 
oral solicitude brought htm 
glory, so his intercession may 
ever keep us fervent in Thy 
love. Through our Lord. 


Lesson. 


lesson from the Book of 
Wisdom. 
BEHOLD. а great, confessor, 
who in his life propped 
up the house, and in his days 
fortified the temple, By him 
also the height of the temple 
was founded, the double build- 
Ing, and the high walls of the 
temple. In his days the wells of 
‘water flowed out, and they were 
filled вз the sea above meas- 
ше. He took care of his 
nation, and delivered it from 
destruction. He prevailed to en- 
large the city, and obtained 
glory in his conversation with 
the people: and enlarged the 


ссыёзтАм tuam, Dómine, 

beáti Thuribi, Confes- 
sóris tui atque Pontificis, con- 
Чпив protectiéne custódi: ut 
sicut Mum pastorális sollici- 
túdo gloriósum réddidit, ite. 
nos ejus intereéssio in tuo 
semper fáciat amére fervén- 
tes. Per Dóminum. 


Ecclus. 50, 1-14 


Léctio libri Sapiéntiz, 


CCE, Conféssor magnus, 

qui in vita sua suffúlsit 
domum, et in diébus suis cor- 
Toborávit templum. Templi 
étiam altitüdo ab ipso fundáta. 
est, duplex edificátio, et, ex- 
célsi parietes templi. In diébus. 
ipsius emanavérunt  pütel 
aquérum, еб quasi more ad- 
impléti sunt supra modum. 
Qui curávit gentem suam, et 
liberávit eam a perditióne. 
Qui preváluit amplificáre ci- 
vitátem, qui adéptus est gló- 
riam in conversatióne gentis: 
et ingréssum domus, et ай 


PROPER MASSES FOR UNITED STATES 


amplificévit. Quasi stella ma- 
tutina in médio nébuie, et 
quas! luna plena in diébus 
suis lucet Et quasi sol rex 
fülgens, sic ille effdlsit in 


et quasi Поз rosárum іп diébus. 
vernis, et quasi lilia, que sunt 
in transitu aque, et quasi thus 
rédolns in diébus sstátis. 
Quasi ignis effálgens, et thus 
ardens in igne. Quasi vas 
auri sólidum ornétum omni 
lápide pretióso. Quasi olíva 
püllulans, et quasi cypréssus 
in altitadinem se eztóllens. 
Circa illum coróna fratrum; 
et quasi plantátio cedri in 
monte Líbano, sic cirea illum 
stetérunt, quasi rami palme, 
et omnes fili Aaron in glória 
sua. 
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entrance of the house and the 
court, As the morning star in 
the midst of а cloud, he shone 
in his days: and as the moon 
at her full and as the sun 
‘when it shineth, во shone he in 
the temple of God. And as the 
rainbow giving light in the 
bright clouds, and as the flower 
of roses in the days of the 
spring, and as the lilies that are 
on the brink of the water, and 
as the sweet smelling frankin- 
conse in the time of summer. 
As а bright fire, and as frank- 
incense burning in the fire. As 
а massy vessel of gold, adorned 
with every precious stone, As 
ап olive-tree budding forth, 
and à eypress-tree rearing itself 
on high, And about him was 
the ring of his brethren: as the 
cedar planted in mount Liba- 
nus, and as branches of palm- 


trees, so stood they round about him, and ail the sons of Aaron 


in their glory. 


zer 16—$9t. John Siepomucene, Martyr Red) 
Proiextsti, page 1328, Secret and Postcommunion, from 


ene Mass Ta. углын Page 1309, 


with following Prayer: 


Prayer 


EUs, qui ob invictum be- 
éti Joánnis sacramen- 
tále siléntium, nova Ecelési- 
am tuam martyrii coróna 
decorásti: da nobis, ejus in- 
tercessióne et exemplo, lin- 


ор, Whose Church the 

unconquerable sacramen- 
tal silence of blessed John has 
enriched with yet another mar- 
tyr’s crown: grant that, 
strengthened by his prayers 


guam caute custodire: ac and example, we may set а 

ómnia pótius mala, quam áni- guard upon our tongue, and be 

me detriméntum, in hoc sw- ready to endure any suffering 

culo toleráre, Per Dóminum, the world can inflict, rather 
than risk the loss of our soul. 
‘Through our Lord. 


May 16—&1. Brendan, Abbot (White) 
Mass, Os justi, page 1349. 
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May 22—$ot. Rita of Castia, Widow (White) 
‘The Beginning of Mass, page 756, 
Introit. Ps, 117, 19-22 
рун ye to me the gates of. pgnize mihi portes jus-. 
Justice: I will go in to title, ingréssus in ess 
them, and give praise to the confitébor Dómino: lépidem, 
Lord: the stone which the quem repropavérunt edificán- 
builders rejected, the same is, tes; hic factus est in caput 
become the head of the corner, ángul. (Allelija, allelüja.) 
Ps. 117, 1. Give praise to the Ps. 127, 1. Confitémini Dó- 
— for He is good: for His mino quóniam bonus, quóni- 
endureth forever, V. am in seculum. misericórdia 
Glo. ejus. У. Gloria Patri. 
Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
Prayer 
sop, Who didst youchsate Ss, qui sancte ` Rite 
to confer on St. Rita so tantam gratiam con- 
great grace that she loved her férre dignátus es, ut inimicos 
enemies and bore in her heart diligeret, et in corde ac fronte 
and on her brow the stigmata caritátis eb passiónis tuz signa 
of Thy love and passion, grant portaret: da nobis, quesumus, 
us, we beseech Thee, by her elus intercessióne et méritis; 
intercéssion' and merits, so to inimicis nostris sic párcere, 
spare our enemies and to medi- et раззібпіз tue dolóres con- 
late on the pains of Thy pas- templári, ut promissa mitibus 
sion that we may obtain the re- ac lugéntibus premia conse- 
wards promised to the meek quámur: Qui vivis. 
and to them that mourn, Who 
vest. 
Lesson, Cant. 2, 1-13 
Lesson from the Book of Léctio libri Sapiéntim, 
‘Wisdom, 
am the flower of the field, Go flos campi, et Шиш 
‘and the lily of the valleys. convállium. Silent Mi- 
the lily among thorns, so um inter spinas, sic amica 
my love wasi mg tbe daugh- mea inter filias. Sicut malus 
a as the apple-tree among inter ligna silvárum, sic @16с- 
the trees of the woods, so is my tus meus inter filios. Sub um- 
beloved among the sons, I gat bra illfus, quem desideráve- 


iu 


down under Els shadow, Whom 
1 desired: end His fruit was 
sweet to my palate. He brought 
me into the cellar of wine, He 
set in order charity in me, Stay 
me up with flowers, compass 
me about with apples: because 
І languish with love. His left 


ram, sedi: et fructus ejus dul- 
cis gütturi meo. Introdüxit me 
in cellam vináriam, ordin&vit 
in me caritátem. Fulcite me 
flóribus, stipáte me malis: 
аша amóre lángueo. Leva 
ejus sub cápite meo, et déx- 
tera illius amplexábitur me. 


ai 
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Adjúro vos, filie Jerúsalem, 
Per cápreas cervésque cam- 
Tórum, ne aite neque 
eviglláre 


diléctam, 

quoadüsque ipsa eae Vox di- 
168 mel, goce ist iste venit sáli- 
ens in móntibus, transiliens 
Бора: similis est diéctus 
eus cáprem, hinnulóque cer- hold 
беши. En ipse stat post рагі- 
etem nostrum, respiciens per 
fenéstras, prospiciens рег 
cancélos. En diléctus meus 
lóquitur mihl: Surge, prós- 
pera, amica mea, colümba 


imber ábiit, et recéssit, Flores 
apparuérunt in terra nostra, 
tempus putatiónis advénit: 
‘vox türturis andita est in terra 
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hand is under my head, and 
His right hand shall embrace 
me. I adjure you, O ye daugh- 
ters of Je ‘by the roses 
and the harts of the fleld, that 


he vice o шу. 
не 


gone, The flowers have ар- 


nostra: ficus prétulit grossos peared їп our land, the time of 
suos: vine floréntes dedé- pruning із come, the voice of 
runt odórem suum. Surge, the turtle is heard in our land: 
amica mes, зресібза mea, et the fig-tree hath put forth her 
veni. green figs, the vines in flower 

yield their sweet smell, Arise, 

poled love, my beautiful one; and 


From Septuagesima i5 Série the the Lesser Alleluta is replaced 
the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are 
d by thé Greater Alleluia. 


Gradual, 

Dóminus mihi adjútor: non 

timébo quid faciat mihi homo, 

У. Ps. 115, 16, 17. Dirupísti 

vincula mea: tibi sacrificábo 

hóstiam laudis, et nomen Dó- I 
mini invocábo. 


Lesser 
Allelija, allelûja. У. Ps. 


Ps. 117, 6 

‘The Lord is my helper, and 
I will not fear what man can 
do unto me. У. Ps. 115, 16, 17. 
‘Thou hast broken my bonds: 

T will sacrifice to Thee а sacri- 
fice of praise, and I will call 
upon the name of the Lord. 


Alleluia 
Alleluia, alleluia. У. Ps, 115, 


115, 18, 19. Vota mea Dómino 18, 19, I will pay my vows to 
reddam, in conspéctu omnis the Lord in the sight of all His 
pópuli ejus: in dirtis domus people: in the courts of the 
Dómini, in médio tui Јегбза- house of the Lord in the midst 
lem, Allelája. of thee, O Jerusalem, Alleluia. 


1590 PROPER MASSER POR UNITED STATES 





matical balm. I yielded sweet matizans odórem dedi: quasi 
‘odor Like the best myrrh, Alle- myrrha elócta dedi: susvitá- 
hula. tem odóris. Allelüja. 


Munda Cor Meum, page 763. 
The Gospet ts; The kingdom of ереп, page 1385. 


Offertory. Gen. 40, 9, 10 
I saw before me а vine, оп Vidébam coram me vitem, 
‘hich were three branches In qua erant tres propágines, 
which by little and little sent eréscere pauMtám in gemmas, 
‘cut buds, and after the bios- et post Aoresuvas matorés- 
sams brought forth ripe grapes, cere. (T. P. ABelája.) 
(P. T. Alleluia.) 


Ойапогу Peepers, page 767- 


Secret. 


our berte, we be- forms nostra, quesumus, 
‘secch Thee, O Lord, by (Î Dómine, sance mite 


Lord, with sleasings of sweet, benedietiónibus ' duleédinis: 
mess: Thou hast set on her head posuisti in сёрце ejus coró- 
& crown of precious siones, (P. nam de lapide pretisso. (Т. Р. 
T. Адем) AAD01038.) 


Postcommunion 


OA with heavenly de- gof Guistmrvs, Dómine, pasti 
lights, O Lord, we hum- delicto, sûppllces te ro- 





I 
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gámus: ut, intercedénte 
saneta Rita caritatis et pas- 
aténis (ue in méntibus nostris 
signa ferámus, et perpétus 
pacis fructu jügiter perfruá- 
mur. Per Dóminum. 


Concluding Prayett, page 793. 
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bly entreat Thee that, by the 

intercession of St. Rita, we 
may bear їп our souls the 
marks of Thy love and Thy pas- 
sion and constantly enjoy the 
fruit of perpetual peace, 
‘Through our Lord. 


May 23—@!, John Baptist be Rossi, 
Confessor (White) 
In the Archdiocese of Los Angeles 
‘The Beginning of Mase, page 756. 


Introit, 


juxcíeio tibi ut apertas 

manum fratri tuo egéno 
et páuperi, qui tecum versá- 
tur in terre. Ps. 40, 2, Beátus, 
qui intélligit super egénum et 
páuperem: in die malla Hber- 
— Dóminus. ¥. Gloria 


Deut. 15, 11 


COMMAND thee to open thy 

hand to thy needy and poor 
brother, that liveth with thes 
in the land (Alleluia, alleluia.) 
Ps. 40. 2. Blessed is he that 
understandeth concerning the 
needy and poor: the Lord will 
deliver him in the evil day. У. 
Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762, 


Prayer 


D qui sanctum Јойп- 
nem Baptistam Con- 
fessorem tuum in evangeli- 

sAndis paupéribus caritáte et 
Patiéntia decorásti: concéde, 
quesumus; ut, cujus pia mé- 
Tita venerámur, virtátum quo. 
Que imitémur exempla. 
Dóminum. 





сор, Who didst adorn 

blessed John Baptist, Thy 
confessor, with charity and pa- 
tience in the preaching of the 
Gospel to the poor: grant we 
beseech Thee, that we, Who 
venerate his pious merits, 


may 
Per also imitate the examples of his 


virtues. Through our Lord. 


Lesson. Job 29, 1, 8-18 


Léctio lfbri Job. 
'н présus illis; Addidit; Job, 
mens parábolam su- 
am, et dixit: Vidébant me já- 


Lesson from the Book of Job, 

N THOSE days Job also added 
taking up his parable and 
said: The young men saw me 
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and hid themselves: and the 


and their tongue cleaved to 
their throat, The ear that beard. 
me blessed me, and the eye that 
saw me gave witness to me: be 
cause I had delivered the poor 
man that cried out, and the 
fatherless that had no helper, 
The blessing of him that was 
ready to perish came upon me, 
and I comforted tne heart of 
the widow. I was clad with jus- 
tice: and I clothed myself with 
judgment, as with a robe and 
8 diadem. 1 was an eye to the 
blind and а foot to the lame. 
I was the father of the poor; 
and the cause which 1 knew not 
I searched out most diligently. 
I broke the jaws of the wicked 
and out of his teeth I took away 
the prey. And I said: I shall die 
in my nest, and as a palm tree 
Y shall multiply my days. 


From Septuagesima to Easter 


aschal-time the Grad: 


by tht Greater Alleluia. 
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venes, et abscondebántur: et 
senes assürgéntes. stabant. 
Principes cessábant loqui, а 


éculus vídens testimónium 
reddébat mihi: eo quod lib- 
erássem páuperem vocifer- 
ántem, et pupillum, eut non 
esset adjútor. Benedictio per- 
ibüri super me veniébat, et 
cor vídum consolátus sum, 
Justitia indútus sum: et ves- 
tivi me, sicut vestiménto et 
diadémate, judício meo. Ocu- 
lus fut emeo, et pes claudo. 
Pater eram et 
causam quam nesciébam, dil- 
igentissime investigábam. 
Conterébam molas iniqui, et 
de diébus ilíus auferébam 
predam. Dicebámque ín ní- 
dulo meo móriar, et sicut 
palma multiplicábo dies. 


the Lesser Aleluia is replaced 
usi and Tract are re 


Gradual. Ecclus. 4, 1 


Son, defraud not the poor of Fili, eleemésynam pauperis 
sims, and turn not away thine ne defriudes, et óculos tuos 
eyes from the poor. Y. Eoel. 7, ne transvértas & páupere. У. 
39, Be not slow to visit the sick; Eccl. 7, 39, Non te pigeat vis- 
for by these things thou shalt itáre infirmum: ex his enim 
be confirmed in love. in dilectiéne fírmáberis, 


Lesser Alleluia 
— alleluia. Y. 1s, 58, 7. — Alleldja, allelója. Y. 7s. 58, 
the hungry 7. Prange esuriéntt panem 
needy and the tuum, et egénos in- 
thy house: duc in domum (uam: cum 
see one naked, víderis nudum, брегі eum. et 
despise not camem tuam ne despéxetis. 

Allelája. 
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Tract. Ps. 111, 1.3 


Beátus vir, qui timet Dó- 
minum: in mandátis ejus cu- 


Blessed is the man that fear- 
eth the Lord, in his command 


pit nimis. Y. Potens in terra ments he hath great delight. У. 


erit semen ejus: 





generátio His seed shall be mighty upon 


rectórum — ben: earth: the generation of the 
Glória et divitie in domo righteous shall be blessed. У. 
ejus: — — Glory and wealth shall be in 
seculum his house: and his justice re- 
1 ':.. matneth forever and ever.. 
. Greater Alleluia 


Allelûja, anelûja. У. Ps. 73. 
Ne avertatur húmills 
confüsus: pauper et inops 
laudábunt nomen tuum. Al- 
làje. У. Prov, 21, 20. Manum 
suam apéruit іпорі, et palm- 
as suas exténdit ad p&uperem. 
Allehija. 


Munda Cor Meum, page 763. 





Allelula, alleluia. У. Ps. 73, 
21. Let not the humble be 
turned away with confusion: 
the poor and needy shall praise 
thy name. Alleluia. Y. Prov. 31, 
20, Hé hath opened hís hand to 
the needy and stretched out 
his hands to the poor. Alleluia. 


Gospel. Matt. 25, 31-46 


% Sequéntia sancti Even: 


gêlti secündum Matthdéuni. 


mo témpore: Dixit Je~ 

sus discipulis suis: Cum 
vénerit Filius hóminis in 
majestáte sua, et omnes An- 
geli cum eo, tunc sedébit su~ 
per sedem majestátis sum: et 
Congregabüntur ante “eam 
omnes gentes, et separábit 
eos ab invicem, sicut pastor 
ségregat oves ab hadis: et 
statuet oves quidem а dextris 
uis, hædos autem a sinftris, 
‘Tune dicet rex his, qui a dex- 
tris ejus erunt: Veníte bene- 
dicti Patris mel, possidéte 
parátum vobis regnum a con- 
stitutióne mundi. —Esurivi 
eb dedistis mihi man- 
d et dedistis 
mihi bíbere: hospes eram, et 


HF Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat- 
thew, 

1 THAT time, Jesus said to 

His disciples, When the 
Bon of man shall come in His 
majesty, and all the angels 
with Him, then shall He sit 
upon the seat of His majesty; 
and all nations shall be gath- 
ered together before Etim, and 
Не shall separate them one 
from another, as the shepherd 
separateth the sheep from the 
goats; and Не shall set the 
sheep on His right band, but 
the goats on His left. Then 
shall the King say to them that 
shall be on His right hand, 
Соте, ye blessed of Father, 
possess you: the m pre- 
pared for you from tHe fom- 
dation of the world, For І was 
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hungry, and you gave Me to 
eat; I was thirsty, and уоп gave 
Ме to drink; I was a stranger, 
and you took Me in; naked, and 
you covered Me; sick, and you 


Visited Me; I was in prison, and Dómine, 


you came to Me. Then shall 
the just answer Him, saying, 
Lord, when did we see Thee 
hungry, and fed Thee; thirsty, 
and gave Thee drink; and when 
did we see Thee a stranger, and 
took Thee in; and naked, and 
covered Thee: or when did we 
вее "Thee sick or in prison, and 
came to Thee? And the King 
‘answering, shall say to them, 
Amen I say to you, as long as 
you did it to one of these My 
least brethren, you did it to Me. 
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collegistis me: nudus, et co- 
operuistis me: infirmus, et 
visitástis me; in cárcere eram, 
et venistis ad me, Tunc re- 
spondébunt ei justi, dicéntes: 
quando te vidimus 
esuriéntem, et pávimus te: 
sitiéntem, et dédimus tibi po- 
tum? quando autem te vidi- 
mus hóspitem, et collégimas 
te: aut nudum, et cooperui- 
mus te? aut quando te vidi- 
mus infirmum, aut in cár- 
cere, et vénimus ad te? Et 
respóndens rex, dicet illis: 
Amen dico vobis, quámdiu 
fecistis uni ex his frátribus 
meis minimis, mihi fecistis. 





Offertory. James 1, 27 


Religion, clean and undefiled 
before God and the Father, is 
this: To visit the fatherless and 
Widows in their tribulation; and 
to keep oneself unspotted from 
this world. (Р. Т. Alleluia.) 


Offertory Prayers, page 767. 


Religio munda et immacu- 
lta apud Deum et Patrem, 
hac est: Visitáre pupillos, et 
viduas tn tribulatióne eórum, 
et immaculátum se custodire 
ab hoc seculo. (T. P. Alle- 
1úja) 


Secret 


AY our offered gift, we 
Thee, O Lord, 
ascend as an odor of sweetness: 





BLÁTUM tibi munus, 
quesumus, Dómine, in 
odórem suavitatis ascéndat: 


and blessed John Baptist, Thy et, sancto Joánne Baptista 

confessor, interoeding, purlfy Confessére tuo intercedénte, 

Us in mind and body. Through nos córpore et mente purifi- 
our Lord. cet. Per Dóminum. 


Preface for Weskdays, pago 775. 


Communion. 2 Tim. 2, 24, 25 


“The servant of the Lord must Servum autem Dómini non 
пос wrangle, but be mild to- opórtet litigáre: sed man- 
Ward all men, apt to teach, pa- suétum esse ad omnes, doci- 
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bilem, patiéntem, cum mo- tient: with modesty admonish- 
déstia corripiéntem eos, qui ing them that resist the truth, 
resistunt véritatl. (Т. P. Al- (P. Т. Alleluia.) 


lenija.) 
Postcommunion 
Dómine, AY this partaking of the 
тА Ra HAA: ا‎ aen sacrament, O 
Joénnis Baptiste Соп- through the helping 


тео tui suffragántibus merits of blessed John Baptist, 

méritis, fidéles tuos mundet Thy confessor, cleanse and pro~- 

et müníat: ac bonis opéribus tect Thy faithful people, and 

jügiter prestet esse inténtos. make them to be ever intent 

Per Dóminum. upon good works. Through our 
Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 


May 30—St. Ferdinand, King, Confessor (White) 
In the Diocese of San Antonio. 
Mass, Justus ut palmo, page 1352, except: 
Prayer 
EUS, qui beáto Confes- co», Who wast pleased 
sûri tuo  Perdinándo that blessed Ferdinand 
praliéri prelia tua, et fidei should fight ‘Thy battles and 
intmícos superáre dedísi: overcome the enemies of the 
—— ut ejus nos inter- Faith: grant that, protected 
cessióne muniti, ab hóstibus by his intercession, we may be 
mentis et córporis liberémur. delivered from the enemies of 
Per Dóminum, 


mind and body, Through our 
Lord. 


June 9—$9t. Columba, Abbot (White) 
Mass, Os justi, page 1349. 


June 16—$t. Yohn Francis Regis, confessor 


(White) 
In the Diooese of Kansas City. 


‘The Bogianing of Mass, pegs 756. 
Introit. Luke 4, 18, 19 


pintrus Dómini super pyyme Spirit of the Lord is 
me: propter quod unxit upon me, wherefore He 
me: evangelizére paupéribus hath anointed me: He hath 
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sent me to preach the Gospel misit me, sangre contritos 
to the poor, to heal the bruised corde, pradicáre annum Dô- 
of heart, to proclaim: the ac- mini accéptum, et diem re- 
cepted year of the Lord, and tributiénis. (T. P. Allelüja, 
the day of retribution, (P. T. alleliija.) Ps. 9, 33. Exsürge, 
Alleluia, elleluis.) Ps, 9, 33. Dómine Deus, exaltétur ma- 
‘Arise, O Lord God, let Thy nus tua: ne obliviscáris раце 
hand be exalted: forget not the perum. V. Glória Patri, 

poor. Ӯ. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 
son, Who, that blessed О шир cater per 
© 





saláte animárum per- 
fessor might endure much la- feréndos labóres, beátum Jo- 
bor for the salvation of souls, ánnem Franciscum, Confes- 
didst adorn him with а won- sérem tuum, mirábili cari- 
drous charity and an invincible t4te, et invicta patiéntia 
patience: grant graciously, thst decorásti: concéde propítius; 
we, gaining instruction from ut, ejus exémplis instrücti, et 
his example, and helped by his intercessiónibus adjati, ztér- 
prayers, may obtain the re- nz vite premis consequamur. 
wards of everlasting life. Per Dóminum. 

‘Through our Lord. 

Epistle, Brethren, we had confidence, page 1029. 

From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Paschabtime the Gradual and Tract are res 
placed by thé Greater Alleluia. 

Gradual. Ps. 91, 13-14 

‘The just man shail flourish Justus ut palma florébit: 
like а paim-tree: as a cedar sicut cedrus Libani multipii- 
of Libanus shall he be muki- cábltur in domo Dómini. У. 
plied in the house of the Lord. Ps. 92, 3. Ad annuntiéndum 
Ps. 91, 3. To show forth Thy mane misericérdiam tuam, et 
mercy in the morning; and veritátem tuam per noctem. 
Thy truth through the night, 


Lesser Alleluia 
Alleluia, alleluia. P$. 67, 12. Ailehija, allelüija. Y. Ps. 
The Lord shall give the word 67, 12, Dóminus dabit ver- 
unto them that preach good bum evangelizantibus, vir- 
tidings: with great power. tite multa, Allelüja. 
ia. 


Tract. Ps, 111, 1-3 
Blessed is the man that fear- . Beátus vir, qui timet Dó- 
eth the Lord; in His command- minum: in mandátis ejus 
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cupit nimis, y. Potens in ter- ments he hath great delight. 

та erit semen ejus: generátio У. Mighty on earth shall be his 

rectórum  benedicétur. У. seed; the generation of the up- 

Glória et divitie in domo right shall be blessed. У. Glory 

ejus: et justitia ejus manet and wealth in his house, and 

in seculum seculi. Dm Buc endureth forever 
and ever. 


Greater Alleluia 


Allelja, allelija. У. Ps. ` Alleluia, alleluia, Y. ы тл 
67, 12. Dominus dabit ver- The Lord shall give 

bum  evangelizántibus, vir- to them that mee good Od: td- 

tite multa. Alelúja. Y. Osee, ings with great power. Alle- 

14, 6. Justus germtnábit sicut luia, F. Osce 14, 6. The just man 

lium: et florébit in ætérnum shall bud forth as the Шу; and 

ante Dóminum. Allelúja. fiourish forever before the 
Lord, Alleluia. 





Munda Cor Meum, page 763. 
Gospel, At that time Jesus went about, page 1455. 


Offertory. Job 29, 13, 15, 16 
Benedictio peritàri super “he blessing of Him that was 
me veniébat, et cor vidue ready to perish came upon me; 
eonsoláétus sum: óculis fui and I comforted the heart of 
cæco, et pes claudo: pater the widow. I was an eye to the 
eram páuperum. (7, P. Alle- blind, and a foot to the lame. I 


а.) was the father of the poor. 
(P. Т. Aleluia.) 
Ойепосу Prayers, page 767. 
Secret 


immolintes offérimus, which we offer up in 


‘anrritis víctima, quam Ф“ the Victim of love 
sit nobis, Dórune, te miser- this sacrifice, be a propitiation 


méritis, ad binéndum Day merits of blessed John Francis 
tiéntim et carithtis augmén- may it be most efficacious and 
tum, éficax et salutéris. Per salutary in obtaining for us 
eümdem Dóminum. greater patience and charity. 


Preface for Weekdays, page 775. 
Communion, Is. 52, 7 - 
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preacheth peace: of him that 
showeth forth good, - that 
preacheth salvation. (Р. T, Al- 
Jeluia.) 
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ántis bonum, przdicántis за- 
Item. (T, P. Allehija.) 


Postcommunion 


x7 Thy loving-kindness, O 
Lord, ever increase our 
ealth; so that we who are re- 
freshed with heavenly food and 
inspired by the example of the 
‘saints, by Thy merciful — 
Чол and the intercession of 
blessed John Francis, may hap- 
pily win the haven of eternal 
salvation, Through our Lord, 


Concluding Prayers, page 793. 





RESCAT in nobis, Dómine, 
pietátis tue  efféctus 
salutáris: ut cælésti páb- 
ulo refécti et Sanctórum ex- 
émplis accénsi, ad ztérna sa- 
тайз portum, te misericérditer 
protegénte, et beáto Joánne 
Francisco intercedénte, felic- 
iter pervenire vale&mus. Per 
Dóminum, 


June 27—@ur Зарр ot Perpetual Suceor, (White) 
In the Diocese of Concordia, 
‘The Beginning of Mass, page 756. 
Introit 


Ет us all rejoice in the 

Lord, celebrating a festi- 
al in honor of the Blessed Vir- 
gin Mary, for whose solemnity 
ihe angels rejoice and join in 
praising the Son of God. Ps. 
44, 2. My heart hath uttered a 
good word: I speak my works 
to the King, У. Glory. 


AUDEÁXUS omnes in Dó- 
mino, diem festum cel- 
ebrántes sub honóre beáte 
Mariæ Virginis, de eujus sol- 
emnitéte gaudent Angeli et 
colláudant Fílium Dei, Ps. 44, 
2, Eructávi cor meum ver- 
bum bonum: dico ego ópera 
mea Regi. Y. Gloria Patri. _ 


Kyrie, pige 761; Gloris, page 762. 
Prayer 


LMIGHTY and merciful 

God, Who hast ате us 
а picture of Thy most 
Mother to venerate under the 
Special title of Perpetual Suc- 
cor, mercifully grant us to be 
во fortified, among all the yt- 
cissitudes of this Wayfaring life, 
by the protection of the same 
immaculate, ever virgin Mary, 
that we may deserve to attain 
the rewards of Thine everlast- 
ing redemption. Who livest. 


ÓwrwE Jesu Christe, qui 
Genfítricem tuam Ma- 


blessed ríam, cujus insignem ven- 


erdmur imáginem, Matrem 
nobis dedisti perpétuo suc- 
cürrere parátam: concéde, 
quesumus; ut nos, matérnam 
ejus opem assidue implorán- 
tes, redemptiónis tue fruc- 
tum — лр mere- 
mar: Qui vivis. 


Wem 
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Lesson. Ecclus. 24, 23-31 


Léctio Mbri Sapiéntig. 


‘do quasi vitis fructifieávi 

suavitátem odéris: et 
flores mei fructus honéris et 
honestatis. Ego mater pul- 
chre dilectiónis, et timóris, 
et agnitiénis, et sancte spei, 
In me gratia omnis vie et 
veritatis, in me omnis spes 
vitet virtitis, Transíte ad 
me omnes qui concupiscitis 
me, et 8 generatiónibus meis 
implémini: Spiritus enim me- 
us super mel dulcis, et heré- 
ditas mea super mel et fav- 
um: memórja mea in genera- 
Ибпев seculórum. Qni edunt 
me, adhuc esürient: et qui bi- 
bunt me, adhuc sitient. Qui 
audit me, non confundétur: 
et qui ober&ntur in me, non 
peccábunt, Qui elücidant me, 
vitam ætérnam habebunt. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. K 


's тик vine I have brought 
forth & pleasant odor, 
and my flowers are the fruit of 
honor and riches, I am the 
mother of fair love, and of 
fear, and of knowledge, and of 
holy hope. In me fs all grace of 
the way and of the truth, in me 
is all hope of life and of virtue. 
Come over to me, all ye that 
desire me, and be filled with 
my fruits; for my spirit is sweet 
above honey, and my inheri- 
tance above honey and the 
honeycomb. My memory is 
unto everlasting generations. 
‘They that eat me, shall yet 
hunger; and they that drink 
me, shall yet thirst. He that 
hearkeneth to me shall not be 
confounded, and they thet 
work by me shall not sin. They 
that explain me shall have life 
everlasting. 


From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
the Tract, in Paschai-timie the Gradua! amd Tract are re~ 
‘by the Greater Alleluia. 


Gradual. Cant. 6, 3, 9 


‘Tota formésa et suávis es, — Thou art all lovely and sweet, 
filia Sion, pulchra ut luna, O daughter of Sion, beautiful 
elécta ut sol, terribilis ut cas- as the moon, bright as the sun, 
trórum cies ordináte, У. terrible as an army in battle 
Judith, 13, 22. Benedixit te array. V. Judith 13, 22. The 
Dóminus in virtüte sua, quia Lord hath blessed thee by His 
per te ad nfhilum redégit in- power, because by thee He hath 
imícos nostros. brought to naught our enemies. 


Lesser Alleluia 


Alleldja, allelija. У. Luc. f, Alleluia, alleluia. У. Luke 1, 
28. Ave María, grátia plena: 28. Hail, Mary, full of grace, the 
Dóminus tecum: benedicta Lord is with thee, blessed art 
fu in muliéribus Allelàja. thou among women. Alleluia. 
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Tract, Prov. 8, 17-19 


T love them that love me: and 
they that in the morning early 
watch for me shall find me. У. 
With me are riches and glory, 
glorious riches and justice, Ӯ. 
For my fruit fs better than gold 
and the precious stone, and my 
blossoms than choice silver. 


Ego diligéntes me diligo: et 
qui mane vigilant ad me, in- 
vénlent me. Y. Mecum sunt 
divitis, et glória, opes supér- 
be, et justitia. Y. Mélior est 
ешт fructus meus auro, et 
lápide pretióeo, et 
mea argénto elécto. 


Greater Alleluia 


Alleluig, аПеїша. Y. Luke 1, 
28. Hail, Mary, full of grace, the 
Lord is with thee, blessed art 


man that heareth me, and that 
watcheth daily at my gates, 
and waiteth at the posts of my 
doors. Alleluia. 


‘Munda Cor Meum, page 763. 


Allelija, alletija, У. Luc, 1, 
28. Ave, Marie, gratia plena: 
Dóminus tecum: benedícta tu 


. in muliéribus. Allelija. У. 


Prov. 8, 34. Beátus homo, qui 

audit me, et qui vigflat ad 

foras meas quotídie, et obsér- 

m ad postes ostii mel. Aile- 
а. 


Gospel. John 19, 25-27 


EE Continuation of the holy 


Gospel according to St. John. gélif 


T THAT time, there stood 

by the cross of Jesus, 
mother, and His mother’s 
sister Mary of Cleophas, and 
Mary Magdalen. When Jesus 
therefore had seen His mother 


mother, Woman, behold thy 
son. After that He saith to the 
disciple. Behold thy mother, 
And from that hour the disciple 
took her to his own. 


Creed, page 765. 


JB Sequéntia sancii Evan- 
secündum Joánnem. 


N пло témpore: Stabant 

juxta crucem Jesu mater 

ejus, et soror matris ejus, Ma- 
María Mag- 


stantem, quem diligébet, di- 
cit matri sue: Müller, ecce 
filius tuus. Deinde dicit dis- 
cfpulo: Ecce mater tua. Et ех 
illa hora accépít eam disci- 
pulus in sua, 


Ofertory аз on the feast of Our Lady of Mt. Carmel, page 


1108. 
Offectory Prayers, page 767. 


Secret 


¥ TEY clemency, О Lord, 
and the intercession of 


Mary, ever э vista, 


wa, Dómine, propitia- 
tine, et beátm Мапа 
Semper Virginis intercessióne, 
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ad perpétuam atque presén- 
iem hzc oblátio nobis profi- 


Per Dóminum, 


ciat prosperitátem et pacem. being 


1001 


may this oblation profit us unto 
eternal and also present well 
and peace. Through our 


Communion dnd Posteommisnion as on the feast of Our Lady 


of Mt. Carmel, page 


July 3—Commemoration of AN Holy Popes 
(White) 
In the Dioceses of Brooklyn and Los Angeles. 
‘The Beginning of Mass, page 756. 


Introit, Ps. 49, 5.7 


'омоввайте ili sanctos 

ejus, qui ordinavérunt 
testaméntum ejus super sac- 
rificia, Et annunttébunt celi 
justítiam ejus: quía Deus tu- 
Шэ ego sum. Pa. 49, 1, Deus 
Deórum Dóminus locütus est: 
et vocávit terram. У. 
Patri. 


ATHER ye together Ніз 

saints to Him, who have 
set His Covenant before sacri- 
fices. And the heavens shall 
declare His justice: because I 
am thy God. Ps. 49, 1. The 
God-of gods, the Lord, hath 
spoken: and hath called the 
earth. Y. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
Prayer 


коз, qui pópulis tuis in- 
duigéntia cónsalis, et 


méritis Antistitum Ecclésie 
‘tie, quibus dedisti régimen 
disciplina; ut de protéctu 
sanctérum óvium fiant gáu- 
Фа ætéma pastórum. Рег 
Dóminum. 


сор, Who bountifully pro- 

videst for Thy people, and 
lovingly rulest over them: do 
‘Thou, through the interceding 
merits of the Chief Bishops of 
Thy Church, give the Spirit of 
"Wisdom. to those unto whom 
‘Thou hast given the control of 
its discipline: that the good ай- 
vance of their holy flocks may 
be to the Shepherds a source 
of everlasting joy. Through 

our Lord. 


Epistle, member your Prelates, f om the Moss on 
the feast. of St. Nicholas: Decentoor 8, page 645. 


Gradual, Tract and Alleluia from. Mass, Bacerdotes, page 1307. 


— Сот Meum, page 763, 


; Gospel, Jesus came into the 
nat of SE Peter, January 18, page 5 


quarters, as on the feast of the 


— T have found David, from e» Mass Statuit et, page 
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Offertory Prayers, раве 767. 


Secret 

ay the spotless sacrifice 1 Fílii tui, quam 

of Thine only-begotten tibt, Deus Pater omni- 
Bon which we offer unto Thee, potens, in honórem sanctér- 
О God, the Father Almighty, in um Pontificum offérimus, im- 
honor of the holy Pontiffs, maculáta hóstia, prosit nobis 
help us to obtain the spiritual’ ad medélam percipiéndarn, 
remedy. Through the same. Per eümdem Dóminum. 


Preface No. 13, page 816. 


Communion Ps. 88, 25 


My truth and My mercy — Véritas mea, et misericór- 
shall be with him: and in My dia mea cum ipso: et їп no- 
name shall his horn be exalted. mine meo exaltábitur cornu 

ejus. 


Posicommunion 


RANT, we beseech Thee, О а, Quzsumus, Dómine, 

Lord, that Thy faithful fidélibus pópulis: sano- 
people may ever find joy іп the iórum  Pontíücum tuorum 
veneration of Thy holy Pon- semper veneratióne Wetári; et 
tiffs: and be protected by their eórum pérpétus supplicatióne 
pnceasing prayer. Through our muniri. Per Dóminum. 


Concluding Prayers, page 793. 


July 24—$5t. Francis Solana, Confessor (White) 
In Archdioceses of Baltimore, San Francisco and Los Angeles. 
Mass, Os justi, page 1349, except: 


Prayer 


aon, Who by means of 
blessed Francis didst 


мие & number of the tribes 
ot Ameria. into the bosom of 
the Church: do Thon, through 
merits and prayers, turn 
* y ine indignation from 
our sins, and graciously send 
down the fear of Thy name to 
the nations that have not 
known Thee. Through our Lord, 


Evs, qui plürimas Amér- 

fee gentes per beátum 

'ancíscum ad sinum Ecclé- 

i: ejus méritis 

et précibus indignatiónem tu- 

am a peccátis nostris avérte; 

et in gentes, que te non cog- 

noyérunt, timórem nóminis 

tui benignus immitte. Per 
Dóminum. 
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Jueibreo. with the heath from fhe Mass on the feast 
Lx шш 


trace tee Rede wes өе 


Secret 
онов, quod tib offérl- (py at the gift which we offer 
‘mus, det nobis, que- ‘unto Thee give unto us, 
Sumus, ommnipolms Deus, We beweh ‘Thee, almighty 
flde, яры et earkátis sug- God, an increase of faith, hope, 
mméutom: et, nt meremur and charity; and that we may 
бшгеш) quod promíitis inter. attain unto that which Thou 
‘veniénte ео -Francisco dost promise, do Thou, through 





Aug. ti⸗St. Emighius, Bishop and Martyr (Red) 
In the Archttioogaes of San Pranctoco and Los Angeles, 
The Raginning of Mess, page 758. 
Intro. Ра, 17, 8 


obra est, et contréme рти earth was shaken apd 
"uit torra: fundunénte | [| trembied, the foundations 








quóniam. 1 
15. Invocs me in die боша" them. Pr, d9, 16. ме 
Mánis: érum te, et honor- (n the day of rouble: I will 
iücibis me. P. Glória Patri. deliver (ее, шой thou shalt 
оу me. Ӯ. Glory. 


Kril, pase 7634 Gloris, pego 761. 





Lesson, Apoc, 40, 13-15 


Lesson from the Book-of the сно bei Apocalypsis 
Apocalypse of biased Jolin the- beta Joknnis Ардай. 


тнт hour there was “pin пл hora factus est ter- 


"septem. 
‘ames of men seven thousand; milita: et réliqni in tumorem 
amd the rest were cast into fear, sunt missi, et dedérunt giéri- 
and gave glory unto the God am Deo cali Ve secündum 
of heaven. The second woe is Sbiit: et ессе ve tértium vé- 
past; and behold the third woe niet cito. EL séptimus án- 

. the gelus tuba cécinit: et facte 
‘the Sunt voces magne in celo di- 





trumpet, and there were great céntes: Factum est regnum 
saying, The hujus mundi, Dómini nostri 





veles in heaven 
kingdom of this world is be- ot Christi ejus, et regnabit in 
come our Lord's secula seculórum: Amen. Bt 


and His 
Christ's and He shall reign vigintiquétuor senióres, qni in 
. And conspéctu Del sedent In sédi- 


i 
H 
š 
Н 
$ 


Eni maneni баре ne aos re 

PEE p эшк и rnia Dea 

St Sate wa ыш ме, 

end эйогей we 

give Thee 

Almighty, Who art, 

wast, and Who 

that Thou bast Thee 

Thy great haut 

reigned, 

——— ын fa Laa sans orp 
E dem e saut 


a 
g 


nia, 


PROPER MASSES FOR UNITED STATES 


Gradual. 
Dedísti metuéntibus te sig- 


Lesser 


Alleliija, allelaja, У. Ps. 
88, 22. Manus mea auxilis- 
bitur ei, et bráchium meum 
confortábit eum. Allelúja. 


1605 


Ps. 59, 6-7 


Thou hast given warning 
unto them that fear Thee, that 
they may flee from before the 
bow, Y. That Thy beloved may 
be delivered: save me with Thy 
right hand, and hear me. 


Alleluia 


Alleluia, alleluia. У. Ps. 88, 
22. My hand shall help bim: 
and Mine arm shall strengthen 
him, Alleluia. 


Tract. Jerem. 3, 12 


Non avértam fáciem meam. 
а vobis: et non iráscar in 
perpétuum. J. 1s. 42, 6. Dedi 
te in fadus pópuli, et in lucem. 
géntlum. Y. Is. 25, 4. Factus 
est fortitüdo péuperi, forti- 
iádo egéno in tribulatióne 
sua. 


I will not turn My face away 
from you and I will not be an- 
gry forever. Y. Is. 42, 6. Ihave 
given thee for & covenant of 
the people, for a light of the 
gentiles. Y. Га. 25, 4. Because 
thou hast been a strength to 
to the 


Greater Alleluia 


Allelúja, allelija. V. Jerem. 
1, 18. Dedi te in civitátem 
munitam, et іп colúmnam 
férream, et in murum #reum. 
Allehija. У. Eccli. 39, 20. 
Date nómini ejus magnificén- 
tiam, еб confitémini illi. АПе- 
зија. 

Munda Cor Meum, page 765. 


Alleluia, alleluia. Y. Jerem. 
1, 18. I have made thee this 
day а fortified city, and a pil- 


Alleluia. 


Gospel, When you shall hear, page 1319, 


Offertory. Ps. 49, 4 


Commovisti terram, et con- 
turbási eam: sana contrie 
tiónes ejus, quia commóto est. 


Offactocy Prayers, page 767. 


Thou hast moved the earth 
and troubled it, heal Thou the 
breaches thereof, for it has 


heen moved. 


1606 
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Secret 


© THOU, O Lord, sanctify 

the gifts which we offer 

unto Thee: that by means of 
them we may, through the tn- 
tercession of blessed Emigdius, 
‘Thy Martyr and Pontiff, be de- 
fended from all dangers of soul 
and body, Through our Lord, 


Preface for Weekdays, page 775. 


NERA tibi Dómine 

obláta sanctífica: ut 
per еа, intercedénte beáto 
Emigdio Mértyre tuo atque 
Pontifice, ab ómnibus ánime 
et córporis perículis liberé- 
mur. Per Dóminum, 


Communion. Ps. 32, 8 


Let all ihe earth fear the 
Lord, and ail that dwell in the 


‘Timeat Dóminum omnis 
terra: ab eo autem commové- 


world stand in awe of Him, — ánturomnes inhabitantes or- 
рет, 
Postcommunion 


ax the sacrament which 

‘we have received be unto 
us, O Lord, through the inter- 
cession of blessed Emigdius, 
‘Thy Martyr and Pontiff, a safe- 
guard to mind and body, and 
в means of efficaciously obtain- 
ing Thy mercy. Through our 
Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 


ACRAMÉNTA que sümpst- 
mus Dómine, per inter- 
Cessiónern Беан Emigdii Már- 
tyris tui atque Pontificis, sint 
nobis ad tutaméntum mentis 
et córporis, et ad misericórdi- 
am tuam efficaciter conse- 
quéndam, Per Dóminum. 


Aug. 11—St. Philomena, Virgin, Martyr (Red) 
Mass, Loquebar, page 1359. 


Aug. 18—St. Helena, Empress, Widow (White) 
In Diocese of Helena, 
‘The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Gal. 6, 14 


G forbid that I should 
glory, save in the Cross 
of our Lord Jesus Christ: by 
‘Whom the world is crucified 
unto me, and I unto the world, 


тнт autem absit gloriári, 

nis in Cruce Dómini 

ostri Jesu Christi: per quem 
mihi mundus crucifixus est, 
et ego mundo. (T. P. АПе10ја, 
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allelija.) Ps. 22, 4. Virga tua (Р. T. Alleluia, alleluia.) Ps, 22, 
et béculus tuus: ipsa me con- 4. Thy rod and Thy staff: they 
Solàta sunt. V. Glória Patri have comforted me. Y. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


anne Jesu Christe, qui 
locum, ubi Огох tua 
ibat, beste Hélene revel- 
ásti, ut, per eam, Ecclésiam 
tuam hoc pretióso thesáuro 
ditéres: ejus nobis interces- 
siéne concéde; ut vitális tigni 
prétio, etérne vite premia 
consequámur: Qui vivis, 


подр Jesus Christ, Who 

unto blessed Helena didst 
reveal the place where Thy 
Cross Jay hid: thus choosing 
her as the means to enrich 
‘Thy Church with that precious 
treasure: do Thou at her inter- 
cession, grant that by the price 
of the Tree of Life, we may at- 
tain the rewards of everlasting 
life, Who livest. 


Epistle, Who shall find а valiant women, page 1384. 


Septuagesima to Ei 


Alleluta is replaced 


From aster the Lesser 
the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are te- 


laced by thé Greater Alleluia. 


Gradual. Ps. 44, 10, 15, 16 


Vultum tuum deprecabtin- 
tur omnes divites plebis: fille 
regum in honóre tuo. Y. Ad- 
ducéntur Regi vírgines post 
eam: proxime ejus afferén- 
tur tibl. Afferéntur in letitia, 
et exsultatióne: adducéntur 
in templum Regis. 


"Thy countenance shall all 
the rich among the people en- 
treat: the daughters of kings 
are in thine honor. Y. After her 
shall virgins be brought to the 
King, her neighbors shall be 
brought to thee; they shall be 
brought with joy and gladness, 
they shall be brought into the 
temple of the King, 


Lesser Alleluia 


AlleMja, alletija. Y. Ps. 


Alleluia, alleluia. У. Ps. 121,9. 


111, 9, Dispérsit, dedit pau- She hath — she hath 
péribus: justitia ejus manet given to the poor; her justice 
in seculum seculi. Allelúja. ges torre and ever. Alle- 





Tract 


‘Veni Sponsa Christi, áccipe Come, O spouse of Christ, re- 
corénam, quam tibi Dóminus ceive the crown which the Lord 
preparávit in stérnum; pro hath prepared for thee forever. 
cujus amóre sánguinem tu- P. Ps. 44, 8. Thou hast loved 
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justice and hated iniquity: um fudisti. У. Ps. 44, 8, Dil- 
therefore God, thy God, hath exísti justitiam, еб odisti 
anointed thee with the ой of iniquitétem: proptérea unxit 
gladness above thy fellows. У. te Deus, Deus tuus, óleo 
‘With thy beauty and thy come- Ietítie pre consórtibus tuis. 
Mnegs: set out proceed pros- У. Spécle tua, et pulchris 
perously, and reign. dine, tua, inténde, próspere. 
procéde, et regna, 


Greater Alleluia 


Alleluia, alleluia. У. Ps. 117, — Allelija, allelija. Y. Ps. 
9. She hath distributed, she 211, 9. Dispérsit, dedit pau- 
bath given to the poor: her péribus: justitia ejus manet 
justice shall remain forever. in seculum seculi Allelûja. 
Alleluia. Y. Ps. 44, 5. With thy У. Ps. 44, 5. Spécie tua, et 
beauty and comeliness: set out, pulchritódine tua  inténde, 
proceed prosperously,and reign. próspere procéde, € regna. 
Alleluia. Alleluja. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel, At that time Jesus spoke this parable, page 2386. 


Offertory. 1 Cor. 2, 2 


For I judged not myself to Моп enim judicavi me 
know anything: save Jesus scire aliud, nisi Jesum Chris- 
Christ, and Him crucified. (P, tum, et bunc crucifixum. 
T. Alleluia.) «T. P. Allelüja.) 


Offertory Prayers, page 767. 





Secret 


о THOU, О Lord, by these ка hec sacra mystéria 
Sacred mysteries, grant concéde nobis, Dómine: 

Us the grace which Thou didst ut, sicut bedte Héleng mise- 
mercifully vouchsafe unto ricórditer tribuísti ut Pilum 
blessed Helena: namely, always tuum crucifixum in corde 
to bear Thy crucified Son in semper gestáreb; ita et nos 
our hearts: Who with Thee. eum in eórdibus nostris per« 
pétuo deferámus: Qui tecum. 


Preface for Weekdays, page 773, 


Communion. — ы 


I will go up into the palm- in palmam, et 
tree: and lay hold of the fruits spprehéndem fructus ejus. 
thereof. (P. Т. Alleluia.) «T. P. Allelúja. ) 
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Posicommunion 


'owcÉpE nobis, miséricors 
q Deus: ut, qui salutífere 
‘Crucis tue fructu in-terra su+ 
mus recréati; per interces- 
Siónem beáte Hélenm, eódem. 
jugiter pérfrui mereámur in 
celis: Qui vivis. 


G вант, O merciful God, that 
Кыыл who on earth have 

refreshed hy the fruit of 
Tuy salvation-bringing Oross, 
may, by the, intercession of 
blessed Helena, deserve to en- 
Joy that fruit forever in heaven. 
"Who llvest. 


Concluding Prayers, page 793, 


Sept. 1—4t. Bibiana, Virgin, Martyr (Red) 
In the Archdiocese of Los Angeles, 
Mass, Loquebar, page 1359. 


Sept. 7—St, Cloud, Confessor (White) 
In the Diocese of St. Gloud. 
Mass, Os justi, page 1349, except: ^ 


Prayer 


коз, qui beátum Сюй 
Propter te hu- 
Iniliatum à seculo, et secer- 
dóüi múnere et virtütum 
splendóre sublimásti: tribue 
поз, ejus éxémplo, tibi digne 
mánistráre, et per ajus inter- 
cemiónem grátia semper et 
mérito proficere. Рег Dó- 
minum. | 





сор, Who, by the gift of 
the priesthood -and the 
splendor of his virtues, didst 
glorify blessed Cloud humbling 
himself for Thy sake upon 
earth! ‘grant us by his example 
to minister unto Thee, 
and by his intercession ever to 
advance in merit and grace. 
‘Through our Lord. 


Secret 


E, pours, fidei nostre 
auctórem 
cum sancto Sacerdóte Clodo- 
aido confiténtes: quesumus; 
ut hane de mánibus nostris 
hóstiam laudis  cleménter 
suscipias, et, qua religióne 
ipse vota sua réddidit, eádem. 
nobis tribuas 


E PESEECK Thee, O Lord, 

Whom with the holy 
priest Cloud we confess to be 
‘the author of our faith and our 
salvation, to recelve in Thy 
mercy this sacrifice from our 
hands, and to grant that we 
may render our vows with the 
same devotion wherewith he 
rendered his unto Thee. 
Through our Lord. 
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7 
sr ARE THEY WHO ALE COME OUT OF GREAT TRIBULATION, AND 
HAVE WASHED тиша SORES, AND HAYE MADE THEM WHITE IN, TEE 
BLOOD or THE LAMB. (Ps. 116, 1.) D так Тот, аш ТЕ 
NATIONG! PRAISE HIM. ALD YE PEOPLE. (Apoc. 7, M) 
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Postcommunion 


'uméNTES, Dómine, in fes~ 

tivitéte sancti Olodo- 
Aldi Sacerdótis divina mys- 
téria: te súpplees deprecá- 
mur, ut, eréctis ad cekstia 
méntibus, ómnia detrimén- 
tum fácere valeámus propter 
eum, qui semetipsum nobis 
dedit, Jesum Christum, Fil 
um tuum, Dóminum nostrum 
qui tecum vivit. 


GU этно receive the divine 
mysteries on the festival 
of holy Cloud the Priest, be- 
seech Thee, O Lord, that, our 
hearts being lifted up to heav- 
enly things, we may appraise 
all things as loss, for the sake 
of Him Who gave Himself for 
us, Jesus Christ Thy Son our 
Lord. Who with Thee liveth, 


September 26-618, Isaat Jogues, John de 
Brebeut and Companions, Martyrs (Red) 
Double of the Second Class 
‘The Beginning of Mass, page 756. 


Iutroit. Apoc. 7, 14 


1 sow qui venérunt de 
iribulatióne magna, et 


javérunt stolas suas, et deal- tion, 


bavérunt eas in sanguine 
Agni. Ps. 11, 1. Laudáte Dó- 
minum, ommes gentes; lau- 
dáte eum omnes pópun. y. 
Glória Patri. 


HESE are they who are 
come out of great Lribula- 
and have washed their 

robes, and have made them 
white in the blood of the Lamb. 

Ра, 11, 1. О praise the Lord, all 
ye nations; praise Him, all ye 
People. y. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
Prayer 


Bus, qui primitias fídel 
in amplissimis Boreális 
América regiónibus sanciór- 
um Mártyrum tuórum зіл. 
nis, Isaáci eoramque 
um —— — et sanguine 
: concéde propíti- 
us: wa wt, чы eórum intercessióne, 
flóride christianórum seges 
ubíque in dies augeátur. Per 
Dóminum, 


вор, Who didst consecrate 

ihe first-fruits of the 
faith in the northern regions 
of America by the preaching 
and blood of Thy blessed Маг- 
tyrs Isaac, John, and their 


us, 
through their intercession the 
fruitful harvest of Christians 
may everywhere daily receive 
an increase. Through our Lord, 


Commemoration of Sts, Oyprian and Justina. 


EATORUM Martyrum 
et Justine nos, 
Dómine, fóveant continuáte 


AY the continual protec- 
tion of the blessed mar- 
iyrs, Cyprian and Justina, com- 
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fort us, O Lord; for Thou dost presidis: quia non désinis 
not cease to behold with favor propitius intuéri, quos tálibus 
those whom Thou hast granted auxillis concésseris adjuvarl. 


the grace of such assistance. 
‘Through our Lord. 


Per Dóminum. 


Epistle. 2 Cor, 12, 11-15 


Lesson from the Epistle of 
blessed Раш the Apostle to the 
Corinthians, 


RETEREN; I ought to have 

been commended by you: 
for E have по way come short 
of them that are above measure 
apostles, although I be nothing. 
Yet the signs of my apostieship 
have been wrought on you, in 
ail patience, in signs, in won- 
ders, and mighty deeds, For 
what is there that you have had 
less than the other churches, 
but that I myself was not bur- 
densome to you? Pardon me 
this injury, Behold now the 
third time I am ready to come 
to you; ‘and I will not be bur- 
densome unto you. For I seek 
not the things that are yours, 
but you. For neither ought the 
children to lay up for the par- 
ents, but the parents for the 
children, But I most gladly 
will spend and be spent myself 
for your souls; although lov- 
ха? you more, I be loved less, 


m geptuagestm to, Boster the 


к ъу thé Greater АЙ үт? uia. 


Léctio Epístole bekti Paull 
Apéstoll ad Corínthios, 


RATRES: Ego a vobis dé- 

bui commendéri: nihil 
enim minus fui ab ifs qui sunt 
supra modum Apóstoll, tam- 
étsi nihil sum. Signa tamen 
apostolatus mei facta sunt 
Super vos, in omni райёпйа, 
in signis et prodigiis et vir- 
tútibus, Quiá est enim quod 
minus habuistis præ céteris 
ecclésiis, nisi quod ipse non 
Eravávi vos? Donáte mihi 
hane injûriam. Ессе tértio 
hoo parátus sum veníre ad 
vos; et non ero gravis vobis. 
Non enim quæro que vestra 
suni, sed vos; nec enim de- 
bent filii paréntibus thesaur- 
zare, sed paréntes filiis. Ego 
autem libénter 1mpéndam et 
superimpéndar ipse pro ani- 
mábus vestris: licet plus vos 
diligens, minus díligar. 


Less leluia is replac 
radial and Tract tre ec 


Gradual, Ps. 123, 7,8 


Our soul hath been delivered, 


Anima nostra sicut passer 


as a sparrow, out of the snare erépta est de láqueo venánti- 
of the fowlers, Y. The snare um. V. Láqueus contritus est 
is broken, and we are delivered: et nos liberéti sumus: adju- 
our help is in the name of the tórium nostrum in nómine 
Lord, Who made heaven and Dómine, qui fecit celum et 
earth. terram, 
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Lesser Alleluia 


АШеїбја, allelija. У. 2 Cor. Alleluia, alleluia. V. 2 Cor. 
1,5. Sicut abûndant passiónes 1, 5. As the sufferings of Christ 
Ohristi in nobis, ita et per abound in us, so also by Christ 
Christum abündat consolátlo doth our comfort abound. Al~ 
nostra, allelija. Ieluia, 


Tract. Ps. 125, 5,6 


Qui séminant in lcrimis, They that sow in tears shall 
in gáudio metent. У. Küntes reap in joy. У. Going they went 
ibant et flebant, mitténtes and wept, casting thelr seeds. 
sémina sua. J. Veniéntes au- 7, Bus coming they shall come 
tem vénient cum exsulta- with joyfulness, carrying thelr 
tone, Portintes manipulos sheaves. 


Greater Alleluia 


Allelija, allelija. Y. 2 Cor. Alleluia, alleluia. J. 2 Cor. 
1, $. Sicut abündant passiónes 1, 5. As the sufferings of Christ 
Christi in nobis, ite et per abound in us, so also by Christ 
Christum abündat eonaolátio doth our comfort abound, al- 
nostra, allelúja. У. Ez. 15, 11. leiuia. Y. Ez. 15, 11. Glorious 
Gloriósus Deus in Sanctis su- is God in His saints: marvelous 
is; mirabilis in majestáte, in majesty, doing wonderful 
féclens prodigia, allelüja. things, Alleluia. 


Munda Coc Meum, page 763. 


Gospel. Luke 6, 17-23 
H Sequéntia sancti Evan- Œ Continuation of the holy 





6$Ш secóndum Lucam. Gospel according to St. Luke. 
'W ILLO témpore: Descén- "т тнат time, Jesus com- 
dens Jesus de monte, ing down from the 


stetit in loco campéstri, et mountain stood in a plain place, 


: were 
virtus de illo exíbat, et t saná- tude sought to touch Him, for 
bat omnes. Et ipse, ele virtue. 

óculis in discipulos suos, dice- healed all. And He, lifting шр 
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his eyes on His disciples, said, 
Blessed are ye poor, for yours 
15 the kingdom of God. Blessed 
‘are ye that hunger now, for 
you shall be filled. Blessed are 
ye that weep now, for you shall 
laugh. Blessed shall you be 
when men shall hate you, and 
when they shall separate you, 
and shall reproach you, and 
cast out your name as evil, for 
the Son of man’s sake: be glad 
in that day and rejoice, for be- 
hold, your reward is great in 
heaven. 


Offertory. 

As gold in the furnace He 

hath proved them; and as a 

victim of a holocaust He hath 
received them, 


Offertory Prayers, page 767. 
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bat: Beáti pipere que 
vestrum est 

Beáti, qui nune —— к 
saturabimini, Beáti, qui nunc 
fetis: quia ridébitis. Beáti 
éritis, tum vos óderint hó 
mines, еб eum separáverint 
vos, et, exprobráverint, et ejé- 
cerint nomen vestrum tam- 
quam malum, propter Filium 
hóminis. Gaudéte in illa die, 
et exsultáte: ecce enim mer- 
ces vestra multa est in celo, 


Wis. 3,6 

Tamquam aurum in for- 
néce probávit illos Dóminus, 
et quasi holocíusti héstiam 
accépit illos — ^ 


Secret 


Lom, grant that we may 

offer to Thee with pure 
minds the immaculate Host 
"which a spotless purity of Ше 
and continual desire for morti- 
fication rendered to Thy blessed 
‘Martyrs a most delightful ban- 
quet. Through our Lord, 


MACULATA Hóstiam fao 

nos, Dómine, méntibus 
fibi puris offérre, quam sane- 
tis Martyribus tuis illibátus 
vitæ candor et juge mortifice- 
lónis stidium dapem suavis~ 
simam efficitbant, Per Dó- 
minum, 


Commemoration of Sts. Cyprian and Justina, 





Preface for Weekdays, page 775. 
Communion, Philip. 1, 20, 21 


Christ shall be magnified 
my body, whether it be by life 


m Magnificébitur 


Ante, reddántur. Per Dómis 
num. 


Christus. 
eórpore meo, Sive per vit 
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sive per mortem: mihi enim 
vivere Christus est et mori 
lucrum. 
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or by death: for to me, to live 
is Christ, and to die ts gain. 


Postcommunion 


батуы pane reféctis 
tríbue nobis, omn{po- 
tens Deus: ut, sicut saneti 


Mártyres tui Joannes, Ia&eus Thy 


eorümque Sócil, eódem robor- 
ti, ánimam suam pro frátri- 
bus pónere non dubitárunt; 
ita nos, alter altérius ónera 
porténtes, próximos nostros 
pere et veritáte diligámus. 
Per Dóminum. 


EFRESHED by the Bread of 
ihe strong, grant unto 
almighty God, that as 
blessed martyrs Isaac, 
John, and their Companions, 
strengthened by it, did not hesi- 
tate to give their lives for their 
brethren; so may we also, bear- 
ing one another's burdens, love 
our neighbors in deed and in 
truth. Through our Lord. 


us, 


Commemoration of Sts. Cyprian and Justina. 


RESTA nobis, quesumus, 
Dómine: intercedénti- 
sanctis Martyribus tuis 
Сургі4по et Justina; ut, quod 
ore contingimus, pura mente 
capiimus, Per Dóminum, 


Concluding Prayers, page 793. 





Gu ‘us, we beseech Thee, 
O Lord, by the interces- 
n of Thy holy martyrs, Cy- 
prian and Justina that what 
we touch with our lips. we may 
receive with a pure heart. 
‘Through our Lord, 


Oct. 21—@!. Grsula апу Companions, 
Virgins and Martyrs (Red) 
In the Diocese of Portland, 


Prayer 


4 NOBIs, quesumus, Dó- 
mine, Deus noster, 
Sanctárum Virginum et Már- 
tyrum tuárum Ursule et So- 
ciarum ejus palmas incessá- 
bili devotléne venerári; ut, 
quas digna mente non póssu- 
mus celebrére, humilibus sal- 
tem frequentémus obséqulis. 
Per Dóminum, 


RANT us, We beseech Thee, 
© Lord our God, to ге 
erence with unceasing devotion 
‘the victories of Thy holy Vir- 
gins and Martyrs Ursula and 
Companions; that those whom 
we cannot fittingly celebrate, 
we may at least approach with 
lowly homage. Through our 
Lord. 








Secret 


'NTÉNDE, quesumus, Dó- 
mine, múnera altáribus 
tuis pro sanctérum Vírgmum 


EGARD, we beseech Thee, 
О Lord, the gifts offered 
pon Thine altars on this festi- 
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Spl of Toy holy Virgins: andl ek Martyri бшш Шнде 
Martyrs Ui and Compan- et Sociarum ejus testivitéte 
ions that, as by these bleed propésita: ut, sieut per hee 
Mysteries Thou hast conferred beáta mystéria’ ilis glértam 
glory upon them, so Thou contulisti; ita nobis indul- 
‘wouldst vouchsafe us Thy par- géntiam largléris Рег D6. 


Postcommunion 
GET us, we reed Thee, А nobis, quæsumus, 
O Lord, by the interces- D 1ntercediénti- 
sion of Tby holy Virgins and Sanctis Virginibus et 
Martyrs Ursula and - ibus tuis Ursula et So- 


Nov. 5— ff tast of the Holy Relics, (Red) 
The Beginning of Mass, page 736. 


Introit. Ps. 33, 20, 21. 

ANY are the aflictlons of лла tributstlónes jus- 
the just, and out of all tárum, et de his ómni- 
Íhese the Lord hath delivered bus liberávit eos Dóminus: 
them: the Lord keepeth all Dóminus custódit ómnia ossa 
their bones: not one of them eórum: unum ex his non con- 
shall be broken. Ps. 33, 2. I will terétur. Ps. 33, 2, Benedicam 
bless the Lord at all times: His. Dóminum in omni témpore: 
praise shall be always in my semper laus ejus im ore meo, 

mouth. У. Glory. X. Glória Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 
"D az us im ue pesar 'uce. in nobis, Dómine, 





make us partakets of that fae nos immortális glórite par- 
immortal glory, a pledge of ticipes, cujus in eórum cinári- 
Which we venente. in “thelr bus ризата venerdami. Per 
ashes. Through our Lord, Dóminum, 

Lesson, These men are men of mercy, page 1097. 


From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced. 
the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract ave re 
by the Greater Alleluia 


Gradual. Рз. 149, 5, 1. 
The saints shall rejoice іп Exsultébent Saneti in 
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glória: letabintur in cubfli- glory; they shall be joyful in 
bus suis. У. Cantate Dómino their beds, Y. Sing unto the 
cánticum novum: laus ejus in. Lord а new song: let His praise 
Eoclésia Senctórum. bein the Church of the Saints, 


Lesser Alleluia 


Anelúja, allelifa. Y. Ps. Alleluia, alleluia. У. Ps. 67, 4. 
67, 4. Justi epuléntur, et ex- And let the just feast, and ree 
últent in conspéctu Dei: et joice before God: and be de- 
— im letitia. Alle- lighted with gladness. Alleluia, 

ja. 


Tract. Ps. 125, 5, 6 


Qui séminant in l&crymis, “They that sow in tears shall 
in ais metent. F..Eüntes reap in joy. Y. Going they went 
ibant et flebant, mitténtes and wept, casting their seeds. 
sémina sua. Y. Veniéntes au- У. But coming they shall come 
tem vénient cum exsulte- with joyfulness, carrying thelr 
tine, portántes manípulos sheaves, 
suos. 


Greater. Alleluia 


Allelija, allehija. У. Sanc- Alleluia, aleluia, Y. Thy 
ti tui, Dómine, florébunt stcut saints shall flourish Hke the 
lilium, et sicut odor bálsami Jily, O Lord, and be as the 
erunt ante te. Allelija. У. odor of balsam before Thee. 
Ps. 115, 15. Pretiésa in con- Allelula. Y. Ps. 115, 15. Pre- 
spéctu Dómini mors sanctér- cious in the sight of the Lord 
um ejus. Allelója. is the death of His saints. Al- 

leiuia. 

Munda Cor Meum, page 763, 

Gospel, At that time Jesus coming down, page 1323. 


Offertory, Ps. 67, 36 


'Mirábilis Deus in sanctis God is wonderful in His 
suis: Deus Israél, ipse dabit saints: the God of Israel is He 
virtütem et fortitúdinem plebi Who will give power and 
sue: benedictus Deus. Alle- strength to His people: blessed 
Jája. be God. Alleluia. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret. 


'MPLORÁMUS, Dómine, cle- QUU oot us clemency, 
méntiam tuam: ut Sanc- O Lord: that by the in- 
tórum tuórum, quorum re- terceding merits of Thy saints 
Jquias venerámur, suffragén- whose relics we venérate, this 
tibus méritis, hóstia quam sacrifice which we offer may 
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be an expiation of our sins. 
‘Through our Lord. 


Pretace for Weekdays, page 775. 
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offérimus, nostrérum sit ex- 
pisto delictórum. Per Dó- 
minum. 


Communion. Ps, 32,1 


Rejoice in the Lord, ye Just; 
praise becometh the. upright, 


Gaudéte, justi, in Dómino: 
rectos decet collaudátio, 


Postcommunion 


ылі upon us Thy 

mercy, we beseech Thee, 
© Lord, through the sacra- 
ments which we have received: 
that even as with a pious 
votion we rejoice in the solem- 
nity of Thy saints whose relics 





goodness 
joy their everlasting fellowship. 
"Through our Lord. 


‘Concluding Prayers, page 795. 


ULTIPLICA super nos, 

quesumus Dómine, * 
hac sancta que 
misericórdia tuam: uf sieut 
in tuórum sollemnitáte Sanc- 
tórum, quorum reliquias có- 
limus, pla devotióne letémur, 
ita eórum perpétua socletáte, 
te latgiénte, fruámur. Per Dó- 
minum. 


Nov. П—-@1, Leonard, Abbot (White) 
Mass, Os justi, page 1349, except: 


Prayer 


лт the kindly prayers of 

Thy most holy Confes- 
sor, Leonard, avail us, O al- 
amiy God, betore Thy Di- 

Majesty. Dutifully we 
кс him: шау we be offício, 
helped by his intercession, 
“Through our Lord, 


arestitr tum, quesum- 
us, omnfpotens Deus, 
hos sanctissimi  Confessóris 
tui Leonárdi pia commendet 
«міз; ut, quem venerámur 
ipsius suffragiis sub- 
Jevémur, Per Dóminum. 


Nov.27—@ur Ladp of the Miraculous Medal 
(White) 
In the Diocese of Brooklyn, 
"The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Exod. 13,9 


'Y SHALL be as a sign in thy 
hand, and as а memorial 


RI quest signum in 
manu tua, et quasi 
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monuméntum ante óculos tu- 
ов, et ut lex Démini semper 
sit in ore tuo. Ps. 104, 1, Con- 
fitémini Dómino, et invocáte 
nomen ejus; annuntiáte in- 
ter gentes ópera ejus. У. 
Gloria Patri. 
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before thine eyes, and that the 
Jaw of the Lord be always in 
thy mouth. Ps. 104, 1. O give 
thanks unto the Lord, and call 
upon His name: tell forth His 
deeds among the nations. Y. 
Glory. 


Kyk, page 761; Gloria, page 762. 
Prayer 


omme Jesu Christe, qui 
beatíssimam Virginem 
m Matrem iuam ab 
origine immaculátam innüm- 
eris miráculis claréscere vo- 
luisti: concéde; ut ejüsdem 
patrocinium semper implor- 


roro Jesus Christ, Who 

hast willed that the most 
blessed Virgin Mary, ‘Thy 
mother, sinless from the first 
moment of her conception, 
should be glorified by countless 
miracles: grant that we, who 
never cease from imploring her 
Patronage, may attain in the 
gnd to eternal happiness. Who 

2 


Lesson, Apoc. 12, 1, 5, 14-16 


Léctio libri Apocalfpsis 
beáti Joánnis Apéstoli. 


томом magnum sppáruit 

18 celo. Müller amícta 
Bole et luna sub pédibus ejus, 
et in cápite ejus corona stel- 
тшп duódecim. Et péperit 
filium másclum, qui rectúr- 
us erat omnes gentes in virga 
Térrea: et raptus est fílius 
ejus ad Deum et ad thronum 
ejus, Et date sunt. mulieri 


suum. Et misit serpens de ore 
suo post mulierem aquam 
tamquam flumen, ut eam få- 
ceret trahi a flümine. Et ad- 
Jüvit terra mulíerem, et apér- 
uit terra os suum, et absdrbuit 
fume, quod misit draco de 
ore suo, 


Lesson from the Book of the 
Apocalypse of blessed John the 
Apostle, 


GREAT sign appeared in 
heaven: а woman 
thed with the sun, and the 


moon under her feet, and on 
ber head a crown of twelve 
stars. And she brought forth 
а Man-Child, Who was to rule 
all nations with an iron rod: 
and her Son was taken up to 
God, and to His throne, And 
there were given to the woman 
two wings of a great eagle, that 
she might fly into the desert 
unto her place. And the serpent 
cast out of his mouth after the 
woman, water as it were a 
river; that he might cause her 
to be carried away by the river. 
And the earth helped the 
woman, and the earth opened 
her mouth, and swallowed up 
the river, which the dragon cast 
out of his mouth. 
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Qm. Septuagesima to Roster the Lesser Alleluia is replaced 
ЖЛ Tract, im Paschal-time the Gradual ond Tract Gene 
дей by the Greater Alea. 


Gradual. Ps. 104, 5, 27 
Remember the marvelous Mementéte mirabflium 
works which He hath done: His ejus, qua fecit; prodigia ejus, 
wonders, and the judgments. et jüdícia oris ejus. Y. Pésuit 
of His mouth. У. He placed in in ea verba signórum suórum, 
them the words of His signs: et prodigiérum suórum in 
and of His wonders in the land. terra. 


Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia, У. Ps. 18,7.  Altelfija, allelàja. Y.-Ps. 18, 
His going forth is from the top- 7, A summo celo egréssio 
most heaven: nor is there any ejus, nec est qui se abscóndat 
that can hide from His heat. а calóre ejus. Allélije, 
Alleluia, 

Tract. P5. 86, 1, 2 

The foundations thereof are — Fundaménta ejus in món- 
in the holy mountains. The tibus sanctis: diligit Démin- 
Lord loveth the gates of Sion, us portas Sion super omnia 
above all the tabernacles of tabernécula Jacob. V. Ps. 86, 
Jacob. Y. Ps. 86, 3. Glorious 3. Gloriósa dicta sunt de te, 
things are sald of thee, О city civitas Dei. Y. Homo natus, 
of God. F. This man end that est in ea, et ipse fundávit eam 
man is born in her and the altissimus. 
Highest Himself hath founded 
her. 


Greater. Alleluia 
Alleluia, alleluia. У. Judith ^ Allelüja, allelúja, F. Jud- 
15, 10. Thou art the glory of ith 15, 10. Tu gloria Jerüsal- 
Jerusalem, thou art the joy of em, tu letitie, Israël tu honor- 
Israel; thou art the honor of ifcénti» pópul nostri. Ale- 
E people. Y. Cant. in 7. Thou hija. V. Cant. 4, 7. Tota pul- 
art all fair, О my love, and chra es, Maria: et mácula 
there is not а spot in thee, originális non est in te. Al 
Alleluia. Jelüja. 
Munds Cor Meum, page 763. 
At that tim 5 
—— m e there was в marriage, page 187. 
Offertory. John 19, 27 
Jesus said to the disciple, Dixit Jesus discípulo: Ессе 
Behold thy Mother. And from mater tua. Et ex illa hora ac- 
that hour the disciple took her cépit eam discípulus in sua. 
for his own. 


Offertory Prayers, peso 767. 
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Secret 


BEATA Virgine Maria in- ‘oven by the pleading of 
tercedénte, cujus préci- Ф the blessed Virgin Mary, 

з exorétus Jesus Christus in answer to Whose prayers 
Thus tuus fecit initium sig- Jesus Christ Thy Son wrought 

dx nobis, Dómine the first of His miracles: vouch. 

veut sacraméntum Corporis safe unto us, O Lord God, to 

Ey Sánguini eJüsdem Pil tal minister in cleanness of heart 
pura mente conficere, ut unto the sacrament of the body 
intérni convivii mere&mur esse and blood of the same Thy Son, 
partícipes, Per eümdem Dó- so as to deserve to sit down to 
minum, the everlasting banquet of eter- 

nity. Through the same. 


Preface Ne. 11, page 814, 
Communion. Ecclus, 36, 6, 7, 10 
Innova signa et immüta . Renew the signs, and work 
mirabilia. Glorifica manum fresh marvels; glorify Thy 
tuam et bráchium déxterum. hand and Thy right arm; 
Pestina tempus et meménto hasten the time, and remember 


fidis et enárrent mirabilla the end, and let them declare 
tua. ‘Thy wondrous works, 


Postcommunion 


(бмтнк Deus omnipotens, zorn God almighty, Who 

qui per Immaculétam hast willed that all things 
Hilti tul бозша nos should be given to us through 

habére voluísti: do nobis tan- the Immaculate Mother of Thy 
te Matris auxilio, preséntis Son: grant that under the pro- 
témporis períeula devitare; ut tection of this mighty Mother, 


Per eümdem Dóminum. of these our times, and in the 
ená may come {о Ше everlast- 
ing. Through the same. 


Couclediag Prayers, page 793. 


Nov. 27-91. Virgilius, Bishop, Confessor 
(White) 
Mass Statuit el, page 1337. 


The Ecclesiastical Dear and 
the Sacred Liturgy 


The Divisions of the Ecclesiastical Bear 


ecclesiastical year begins on the first Sunday of Ad- 
Ims that is, on the Sunday next, whether before or after, 

е feast of St, Andrew the Apostle, November 30. 

Following this are the {о weeks of — andl the Christ- 
mas festivals, ending with the Epiphany, January 6. 

The Sundays that follow are called the “tet, t the second, 
and so forth, after the Epiphany. They are never nore than 
six fn number, and their serles is, as a rule, interrupted by the 
coming of Septuagesima Sunday, which is the ninth before 
Easter and the first of those on which the liturgy is of a peni- 
е character. 

Septuagesima is followed by Sexagesima and Quinqua- 
gesima; this is last is the pem next before Ash Wednesday, 


Easi of Our 
Ubon the dats’ of which the foregoing celebrations depend, 
the ay next following the full moon first occurring 
after the twentieth day of the month of March. The earliest 
possible date for Easter is March 22, and the latest April 25, 
The weeks" between Easter and Trinity Sunday are known 
as Paschal Time. Forty days after Easter 15 the feast of the 
Ascension of Our Lord, which always fells on а Thursday; 
and ten days later, that is on the seventh Sunday and fiftieth 
after Easter, is the feast of the Descent of the Holy Ghost, 
called or Whit-Sunday. Trinity Sunday is the Sun- 
day next following: on the Thursday afte: Church 
celebrates Corpus Ghristi the estival of the Moon Bacra- 
ment, and after its octave day the feast of the Most, Sacred 
Heart of Jesus, with тыа T cycle of movable feasts ends. 
"The remaining Sun: of the year, which cannot number 
more than Srey a not less than twenty-! , are de- 
scribed as the third, fourth, etc, after Pentecost. 


The Movable Feasts Around Which the Ecclesiastical 
Year Is Arranged. 


The Sundays after Epiphany and Pentecost—Rastet may 
occur as early ав March 22, and as late as April 25. This 
movable feast determines the date of other movable feasts, 
such as the Ascension, Pentecost, trinity, and so forth, When 
Easter is exceedingly early there із not sufficient time between 
Epiphany and Septuagesima Sunday for the siz Sundays, аз 
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found in ac liturgy, after Epiphany, whereas bun Pentecost. 
more than the twenty-four prescribed Sundays will be needed 
to complete the ecclesiastical year, T may happen, too, when 
Baster 35 late that there are not twenty-four Sundays afi 


The Sundays omitted after Epiphany are employed, as tar 
as necessary, to make up the number required after Pentecost, 
—— —— ра тїш mome slight changes are 

When one Bunday oy is required, the sixth 
Sunday wit EIS рыу ds taken; if two are necessary to fill 
out the ear, the fifth and КЕЗ Sundays after 
Em SE are transfered: ог, if necessary, the third, fourth, 


Because of the special liturgical features of the twenty- 
fourth Sunday after Pentecost, this Sunday comes last, though 
it be the twenty-fifth, twenty-sixth, and so forth. The Sundays 
transferred as above are placed after the twenty-third Sunday 
after Pentecost, Septuagesima Sunday can not be earlier than 
January 18 or later than February 22. There may be as few as 
twenty-three Sundays after Pentecost, and as many as twenty- 
eight. When there are А twenty-three Sundays after Pente- 
cost, the fourth will retain Sunday, while the twenty- 
ФМга will be observed, rubrics DI the day before 
4 D. e се of one of Sundays after iphany, 
ККА ЖЕЛИ fifth, or sixth (there are special 
Fabries for the second), when it would, otherwise bo omitted, 
said on iaturday wi immedta! precedes Septua- 
gesima Sunday. 





Besides the above —— there is the calendar of 

festivals fixed to particular days of the — This varies 

according to the country and the diocese. calendar 
(see list of contents) shows all festivals that a are v of obligatory 
observance throughout the Christian world. 


‘Those festivals that are special to the United States, and 
certain others in various Religious Orders. have been 


The е 
[4 ° Te said on ССА particular day, but to ensure acc 

very detail the dire rectory OF Ordo annually Published [4 
ihe deity sh should be ted. is the more neci 
because of the overlapping of е and Axed feaata, qus 
Оеп involves the URSIN Or putting off, to another 
е one or the other. As a Tule a feast of lesser always у sitis 
to one of higher liturgical rank. 


Note: The reader ts again advised to study the section In 
the front part of the book entitled, Read Mass with the Priest, 
which will enable him to use this book readily and — 





its relation to the character of the Ecclesiastical Year эз, 
explained in this portion. 
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The Sacred Liturgy 
The Yearly Liturgical Cycle 


Liturgy, in its full meaning is a vast and intelligent put- 
ting together of the af toward the Supreme and 


Infinit means of which the Church ‘on forever 
‘that perfect worship in spirit and in truth which Christ came 
to ег ly to His divine Father. It includes all the 


in the mind of the painters, the sculptors, кор 
е 

ts and thelr so that there may 
= therefrom the sacred edifice of the Catholic Church. 


Liturgy is not only the rule of prayer; it is the rulo of 
faith “The law of praying, is the law of believing.” It not 
only comprises the relations or aspirations of the Church to 


Ri 
& 
i 
š 
Е 
E 
Н 
š 
| 
i 
Р 
i 


Geptbie, апа which, by reason of its external qualities, а 


Bind the ‘the im: tion and compels it to aet as 
of faith, at the yey m moment in which it ышана to the 
intellect the message of God. 


qu Demite the many associations and celebrations tn our day 
knowledge of God makes eadway even amongst 
Ghclstians. Even those who are Catholics in name pp 
intention often know very И tile of the Catechism, and even 
1f, for the most part, they are not ignorant of the actual words 
of the Acts of faith, hope, and charity, yet one cannot there, 
fore say that the Gospel ls i is in the standard and rule of 
lite of all those who inscribe’ their nace fm the various 


A fatal error of the [Eae oy ы 
religion throug! е principle ivat idgment of 
EE ther, not one Е: Бэй 
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е Church, a Bt. Ambrose, presents the most perfect 
ные community and social life. As it has been 
redeemed collectively, and as it is collective in its constitution, 


5o ft believes hopes and loves collectively, combats, colle 
ely, ectively, triumphs 
Койуыу. The Church lives through gS 


ot it 
ihe Head separated from His mystical body, but throu 
er which is the Chines ina 
contains а Spiritual t — which is 
ше ost completa E feet, because st duel anos, 
conclusively, as so man; personal d voters Ado, on one 
[эл ane. but in the course of the entire-year it folds 
faithful and anan to them in a marvellous ord. 
p 3* sertes of the as concerning our holy Tedemption, 
The Liturgy is best put mat inte practice, in the hearing of Mass 
and eerie of Holy Communion, by keeping in touch with 
the cycles of the sacred Liturgy, all of which lead to 
Jesus Christ in the Eucharist, and —— * in the sacrifice 
ОЁ the cross and the altar the realization and continuation of 
alt that they offer to our faith, our hope, and our love, 


the late middle ages we distinguish in the Missal and 
two parts—the Pro} Propri 


the Breviary of the time f. um de 
'empore) Proper of the Sainte (Proprium Sanctorum). 
‘The Proper of the Saints replace 


and grace, in the manner in which an artist would surround 





way € catechetical instruction on the mystery of Christ. 


To 18 Tong e че of fifty-two weeks, which contains the 
vivid К tic unfolding of the whole Christian cate- 
histo it is as well to add 


that other Lay rb oele, which, а 
, celebrates vine masterpiece 
the six days of the Creation and p n ЕСА between them 


апа the acts of grace in the regeneration of the world through 
the blood of the Saviour. 


One only God, one only Church, one only forza of Catholic 
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piety, one complete whole, but with many sides; like a complex 
Bue дозу cunmested organism, or тайне, like a harmony 
Produced by an infinity i sounds; we know only one devotion 
‘which fulfils all these conditions and ants in ane harmony 
theology, art, architecture, music, all that is most true, most 
beautiful, and most worthy ym this qur ‘world: in а word, that 

in the fullest significance 
of the word—“Catholic Liturgy. 


The Sacred Liturgy ione Advent to Septuagesima 


First Part of the Ecclesiastical Year: 1. First Sunday of 
Advent to Christmas Eve. 2, Christmas to the Octave of 
the Epiphany. 3. Epiphany Octave to Septuagesima Sunday. 


‘The essential object of the Liturgy’s yearly cycle is to adore 
in spirit and in truth, to praise, to propitiate and to offer 
thanksgiving to the triune God for His great glory and good- 
ness, This glory and this goodness are especially manifest in 
the twofold work of cosmic creation and human redemption; 
hence in early times these two theophanies (divine manifesta- 
tions) of the divine magnificence, while they afforded the cen- 
tral theme of the Eucharistic prayer and sacrifice, likewise gave 
— to the liturgical cycle, as well for the week as for 

е year, 


In the ancient Roman Liturgy, as well as that of other 
churches, there were two distinct cycles, the weekly and ihe 
yearly. The days of the week commemorate the six 


creation, the annual cycle celebrated the work oi Por 
redemption. The 
т the work of qay e 5 


which, 
Lent, Easter and the twenty-four Sundays after Pentecost, 
embraces the whole year, and always maintains a wonderful 
harmony between the logical order af ideas and the chrono- 
logical sequence of events, The weekly cycle recalls the work 
of God the Father, God the Son, and God the Holy Ghost; 
that of the year deals rather with our salvation our last 
end, but the one and the other have as their permanent 
bigetive the glorifying of God in His manifestations of power 


1. Advent 


Prom the stem of Jesse, according g 0 the prophecy of ealag, 
there came forth a most fair flower, and that fiower 
Ji is therefore only natural that thero should bora АИ 
between the liturgy of the synagogue and that of the Christian 
faith. ‘The authority of Imperial Rome even confused the 
Сонни тір i the seme during the — tlonal period the 
Christian family, presenting the outward and legal appearance 
of a Jewish community, borrowed therefrom likewise vari 
iturgical usages which stil form part of her Sacred patrimony, 


A А. 
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and, like her faith, sce, so do peak, of the seed ot Abraham and, 
of Israel by origin and descent 


‘The Roman Advent var character; now we regard 
this season as 8 penitential time, or at least, a time in which 
the absence of Christ is stressed in the Liturgy. Until recent 


Preparation, because uring’ a the Years before the birth 
ot odor — the events of human history led up to this 
cont 


m ants of the Mass, the responsories, the antiphons of 
divine Office, all contain Alleluias, rae Gloria in excelsis 
HE omitted from. the ferial Masses until Christmas. It would 
seem that the whole of nature, looking forward, as the Apostle 
describes it, to the last judgment, awaiting the revelation of 
‘the Son of God, feels herself uplifted by the Incarnation of the 
Word СЕ God, Who after so many ages of waiting, comes at 


o bring Hi 
final рее ‘The Sacred —— Sore this time, gathers 
tures all those passages 


wise throughout those many lands where 
‘Name has not hitherto been made known, and hose 
EES ‘still sleep in darkness and the shadow of deat 


2. Christmas Season 


‘The period from Christmas to the Octave of the Epiphany is 
filled with first of all the festal days commemorating the birth 
ot our Saviour and His manifestation of Himself to the world, 
on id secondly, way the feasts of saints — with Or Our 

wviour’s birth, or lon occupying these places in 

cle of the Saints, Prom all eternity the Son of God lived 
ith the Father and the Holy Ew on Christmas we cele- 
brate the Word made Flesh, Christ born for us. 


‘The exact dyi of ow, Lord’s birth on earth has never been 
revealed to us; but the Roman Church has, from early as 


is kept on the sixth of January, and for that reason the one 
and the other festival has been continued, that of December 
25 as the Nativity of Our Lord, that of January 6 as His 
Bpiphany, or manifestation to the Gentiles. 


Only on two days of the year may the priest celebrate thres 

Manet, on the day of the commemorat of AB Souls, and 

Christmas. In the last instance, Ki п amg, the first Mass 

В appointed Yor midnight, reak, ihe —— 
the customary hour of hi Маша. rn Q the second 

š a commemorat lon is made of St, Anastasia, a holy qoman 


1628 ECCLESIASTICAL YEAR AND SACRED LITURGY 


matron, who suffered martyrdom under clean. (A. D. 304), 
and whose feast is kept on December 25. 


3. Epiphany Octave to Septuagesima Sunday 


‘The Sundays of the year ate now counted after the any 
anû after Pentecost, e number, after the Epiphany 
— changes according to ‘the earlier or later date 


Generally е S throughout the year had 

no fred bation or Churca ч icti горо aid Mass, This 

true outside of Advent, Lent and Eastertime, except ina 

few cases such as the Second Sunday Era the hany, 
‘The Chants ‘Gntroit and other Propers) of 

alter sre repeated on the Fourth, Filth and Sixth 

Sundays o Epistles are taken from St. 

Pau a rule which continues un until ‘the Easter Cycle. 


‘The Church goes back to the regular or usual order in the 
Office and Mass. The green vestments are used for the Sunday 

and ferial Masses. On such days а commemoration is made 
Of Our Bleed Eady and tho prayer sed for te Church 


The Sacred Liturgy from Septuagesima to Easter 


Second Part of the Ecclesiastical Year: 1. Septuag 
to Passion Sunday. 2. Passion Time and Holy Week. 


їп the Church of the Apostolic time the custom existed of 


week, ‘This primitive 
known by the military term statio; as kept by the 
Hr was of a wholly voluntary character. 


‘The very spirit and supernatural character of Christianity 
must, even before the canons of the Councils existed, have 
given rise to special observances in preparation for Easter. 
Otherwise it would be dificult to explain the diferent. rules 

of the various churches in this matter. ‘Thus, whilst originally 
the fast lasted а week at Alexandria, at Rome, and in Gaul, 
other churches ds upper oh Maney Thur чыш 
"Week, from the Lord's Supper on Maundy Thursday 
Easter morning, precisely аз was done, wë are told 
Apostle St. James the Just, 


Th of Nicga, fix: it fi 
ange Б беру атаана a Care weer preparation fer 


y8 Lent, but at Rome Mass was amitted only 
on the last of this custom remains in the 
— of Mass on Good Friday. 


pma athe Way Ar nap 


med was recited on the way from the piace of the 
Gathering /Colecta) to the stasional church, "Ehe introle was, 
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however, repeated and the other ceremonies carried out. Lent 
‘was also the Могу period for the catechumens who were 
baptized on Holy Saturday. 

Nowadays the changed conditions-of social life have caused 
the Church. herself to introduce some minor alterations into 


—— 
шту i ЕЯ force, for even in these latter times 
souls outside the fold of the Catholic Church await ithe 
af heaven; у us and it is the duty of the Church to 
fasten by her prayers the hour of their conversion—Oremus 
2t pro сеет аде we are taught to пау in the 
ice for Good Friday. 


Lent, moreover, is the season of penitence, of amendment 
ot lite, ог t preparation for Baster, and these conditions of the 
spiritual iscend the ages and still continue the 
r Ета ot all all the faithful, 

‘The holy joys of Easter will shine more radiantly and will 
touch the heart of the Christian more intimately if, purified 
by penance, he shall have rendered himself worthy to live 

life given entirely to God, after the Hkeness 
the risen Christ, of Whom St, Paul writes: “Не dies once; 
Sut ta that He liveth, He liveth unto God." 


The Sacred Liturgy During the Easter Cycle 
Third Part of the Ecclesiastical Year: 1. Faster to Pente- 
cost. 2. Time after Pentecost. 


Following the death of Christ on the Cross, which paid the 
penalty for our sins, the Church knowing that this death was 
for our redemption, remembers eyen the crown of thorns as a 


now await His rising е dead, When two days 
have passed the tlme comes at last for this poor weakened 
ity, bruised in the divine person of the Cruci- 


bruises—and ea it with 

of His very being, and communicates to it His own divine life, 
Jesus rises again from death at the dawn of the third 

Ex Не рва E o Bo, ihe entire human race with Him: 
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is given an honored place for it symbolizes the ese of 
canst on саг ш єн ‘ished on Ascension The 

feasts of Eastertime are chiefly those of martyrs who ce straight. 
Е; ‘after death are admitted into Heaven. 


The Sacred Liturgy During the Time After 
Pentecost 


After Pentecost, the work of the regeneration of the human 
race has poached F-J s highest point. Christ and the Paraclete 
live and dwell wit hearts of the — who аге thus 
fable to render to the august Tind that p ct adoration in 
spirit and in truth which alone the Father | pe This is the 
profound significance of the feast of the most holy Trinity 
Which closes the Octave of Pentecost, and begins the cycle of 
the twenty-four Weeks or so which’ elapse between Trinity 
‘Sunday and Advent. This long cycle, which comprises nearly 
half the liturgical year, represents the. dally history of the 
Church throughout the ages, а history which begins with the 

Christian Pentecost, celebrated by the Apostles in the 
per Room, and which comes to a close with the coming of 
КЧ вз Judee, in His second Advent at the end af the world, 
‘This is the inner meaning of the two Gospel 
ing the end of the world and the appearance the div divine 
Judge which the Liturgy causes to be read on the last Sunday 
after Pentecost and on the first Sunday in Advent, 


During the cycle of the Sundays after Рамос te marks 

of the Church, one, holy, catholic and apostolic in her being 
and in pak life, are p ug. — expressed in ber Liturgy. 
‘Through the Epistles of the Princes of the 
Apostles, Beier ando and Paul, we experience over again their 
preaching and realize that the edifice of our faith rests on 
that one prophetic end apostolic foundation upon, which 
Christ has built, His Church. The history of the early Church 
contains also the forecast of that which the life of Christ's 
flock was to be in the ages to come. 


Explanation of the Liturgy of the Proper of Time 
FIRST SUNDAY OF ADVENT 
Station at Si. Mary Majort 


ie Roman Missal to-day be al cycle, The 
‘Incarnation is the true e Cena] Doi dots Prides the course 
of the ages, By the period of preparation called Advent, the 
ages before Christ and leading us to His birth are recalled; 


~ indulgences Con ре gained on those days on which їп the 
Roman Missal the Mass is noted for a station. These indul- 
ences oen be gained outside of Rome by the membere of cer, 
tain contraternities; thus all members of the Confraternity of 
Christian Doctrine м days teach, or superint 
the teaching of Christian Doctrine cai sain these indulgences; 
they can be gained by any of the faithful who assist at 
the explanation of the Catechism, 


— — 
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following the feast of Christmas the great events in the life 
Of Christ and the ages that lead toward the final j neni 


ате kept їп mind, therefore, is Jog! 
corresponds closely to th to this HEE concept of history, by whlch 
the Incarnation is made the true central eyent in the world's 


drama. The early — —— their liturgical cycle with 
the festival of Christmas; the present arrangement came into 
use towards the middle of the fifth century. 


‘The spirit of the Iced Lit mig Advent, full of the 
announcement of ө] freedom, is one of holy 
—— tender gratitu Ac px intense lot for the 
Soming 0 f the Word of God in the hearts of all children 


‘The — gives eloquent expression to the feelings of 
humanity, cast down, yet full of hope, and begs the Saviour 
to bring it back into the path which leads to Be m, along 
the way of truth and justice. The Epistle calls upon us after 
our period of slackness and spiritual lethargy to rouse from 
sleep. The Church in the Gospel connects the second coming 
of Our Lord at the end of the world with his first appearance 
at Bethlehem as Our Redeemer. At ane time the Dies ire, dies 
le, now used in masses for the dead, was sung on this day 











Man Е, made up of spirit and flesh, and whilst the former 
desirous of being drawn towards truth and love, the latter 


tands only 
ses, and must therefore be held in check by penance and by 
a sala ry fear of the judgments of almighty God. 
j The indulgences of the Roman Stetions are: 

d Plenary Indulgence (under the usual conditions). 

1. To those who on the day of a Station devoutly visit the 
Chureh and assist at functions morning or теле а secon 
fag to the Jocal custom OF the instruction m of the 

2. If there be no public services in the Church, pe pm 
before the Blessed Sacrament the Our Father, Hail 

. and Glory be to the Father, five times; adding the Our 

t Father, Mary and Glory be to the Father, three times 

before any reties set out for veneration, and the Our Father. 

Mary snd Glory be to the Father, 4t least once for the 
intention of the Pope. 


Partial Indi of, dem. quere До all members who male 


visit to the recite repere above. (Pis i 
Apri 12, 1959; ctr. Sacr. Poit, Feb: Ma aT í 


‘THE SECOND SUNDAY OF ADVENT 
Station at Holy Cross in Jerusalem 


, After Bethlehem and the manger comes Go! with the 
eross already shining far off over the peaceful country of 
Ephrata, where the Incarnate Word upon 
‘The station is fberefore st the ЕЕ Basilica—the Roman 

counterpart of the Martyrdom at Jerusalem. Here was kept 
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the holy eross which the Empress Helena had ted to 
the Church in Rome. Many allusions are to-day to 

Jerusalem in the Liturgy. 

‘The Prayer is inspired by the famous cry of the tist, 
“Prepare уе the way of the Tart ao we peny to Godt pour 
His grace into our hearts. This preparation consists in the 
apii of conicttion БАНГ Sve douk and by ИМ Munere pure 

of obedience to the divine precepts. 


p te вре St Paul in 8 few touches sketches tho mission 
of the Redeemer to establish all mankind 


опе single family, 
— urch. The Gospel testifies to the divinity of Christ by 
ds rather than by words. Е 
— grace for which we in к Post-Com- 
munion is that the holy bread, the mei е ої the death of 
Gur Lord: may destroy Pn ш Ше germs of ov and шлу 
us unto everlasting life, 


THE THIRD SUNDAY OF ADVENT 
Station at St. Peter's 


In Rome on the fourth Bunday of Advent there was no 
station because of the great ordinations of priests and dea- 
mense Decembri, which took place оп the preceding 
Wighi--hence tnis third station preparatory to Christmas 
Was celebrated at St. Peters With great splendor. 


3 апа triduums in preperation f 
the greater feasts are of Tater origin, and in the golden age of š 
the 


these weeks before Easter and 


Eternal prepare 
souls of the faithful and to obtain for them from heaven the 
grace to profit by the various solemnities of the liturgical cycle. 


The note ef joy has diminished возеа in modern times; 
however, at the Mass the sacred ministers are clothed ín rose~ 
colored vestment 


our souls for Ei могу — of divine 

demands sa ie preparation before ap the sacrae 

¢ care to prayer and meditation. Wholly 
litsprepered to see the King Gt Glory i š е Man ot Sorrows, 
а the Man a. 
аита ү ON the Fight бе Bf grace is some= 
necessary, but 'or the use grace is some- 
thing far more searching ani 


WEDNESDAY IN EMBER WEEK 
Collecta at the Title of Fudoria. Station at St, Mary Major 


The solemn fast of tho three days in Ember Week originally 
be was afterwards borrowed 

the other Таша dioceses. Leo I explains the Ember 
Days saying that especially at the ond of the juu пе Ember 
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that we the first frulis to the Divine Providence. 
An ancient —— reserved the ordinations of 


om of 
upon the heads of those newly chosen to minister at the altar. 


Formerly, after assemb! the procession of cl and 
le, podes the s Tilan, eni tom 8 Bt. Peter P. pae 





зоте! 
"virgin-priest," in whose temple the Incamate ‘Word Himself 
‘Was anointed priest by the divine Paracie! 


Orii on the days of the stations! “processions, when 
the eat Llany жәл sung on the way, the Tntroit was omitted, 


irai 
Flectamus genua. then, after & few moments spent in prayer, 
up 


he gave the to get ur and the Pontif 
the petitions of the astem) LS formula- — 
presented them to God. 


Tn the Fost-Communk on we pray Our Lord that he иШ, fi 
EET ates gi UI eee purrs ee 
wi ni e 1 
Dut to aim at laying в firm foundation of virtue. 


FRIDAY IN. EMBER WEEK 
Collecta at St. Mark's, Station at the Twelve Holy Apostles 


‘The collecta, or place of assembly, whence the stational pro- 
cession used on this day to start on Its way to the Apostoleion, 
must have been in the ancient titular Chureh of St. Mark 
in — ‘which is quite near һу. 


ceding, the solemni ordinations in Rome 1s 
urch of the Twelve Apostles, partly in 
m EE whose Iniesion to evangelize i 
world is to be carried on b) Hie, eritis ot to 
оп account of the eat cele очер отон, ата 
sts fined vnde ultus 1 and John 


Mass is once ptem эп, —(— e the E 
for ihe coming Emmanuel T: 
escribes tor we for us in glowing colors Кат CEU is emanipator Pu 
Ted ‘The Gospel narrates the visitation when Ма ng 
‘works as the dispenser of grace. Sl 
Жыр, and Jesus sanciles. John in his mother womb. 
of eee io ny ee dering hub агр, tts 


i 
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church of Our Lady, and shall be the daily prayer of the 
Church through all the ages. 


SATURDAY IN EMBER WEEK 
Station at 3t. Peters 

In the first ages ordinations took place in Rome only in the 

month of December, usually at the tomb of St. Peter. The 

Pope alone inherits ihe plenitude of 8t. Peter's primacy, and 

in the Twelfth Century It came to be the rule that the papal 

‘consecration alone was carried out at the alter over the tomb 


the priesthood s cor after the first versicle of th 
‘Christianity came into в world in which events were care- 
fully noted; the oriental religions arose in a primitive world 
lost in the haze of primitive berba: Tt is for this reason. 
that Bt. Luke the narrative of the Gospel of Jesus with 
chronological notes concern! ‘who were then con- 
trolling of Poles! 


FOURTH SUNDAY OF ADVENT 
Station at the Twelve Holy Apostles 


‘the vigils were kept there was no station because the 
Mass of this Sunday concluded the night vigil at St. Peter's, 
"When this vigil was shortened the second Mass was intr 

Holy А ‘This accounts 


les. for the 
the same Gospel as in the Mass of Saturday. 
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fourth Sunday of Advent possesses nothing pecullar 
EBS? save the Otter › the nuls and шо — 
ertory 18 from. St, Luke and repeats the gracious 
аа О ol the Angel to Mary. Interwoven with the Blessings 
addreased to her by Elizabeth, ‘The history of the prayer Ave 


m 

Ages. The Hol Holy Mary has bem added at later imo out ol 
that Christian piety of the time of the first Franciscans dis- 
‘raging. tender ove fe. Ње Бокей шаап 

During Advent the Church surrounds the Immaculate 
Mother of God with special devotion, because she, during the 
nine months in which she bare Our Lord in her womb, made 
1t her first thought to sanctify by her Jove, her humiltty, her 
еше consecrat to Jesus, this period of gat expectancy 

of preparation for the birth of the Son of 


DECEMBER 24—CHRISTMAS EVE 
Station at St, Mary Мајот 


It was only when Our Lord's nativity was celebrated with 
increasing solemnity that a special Mass was said on this vigil, 


allowing four Masses, ail of them in honor of tne Christian 


mysi evening of Decemi 

bing af the nient Omics one di midnight at the fest Sec 
One in the early morning, and one, finally, at the 

hour of "Terce. 


‘Unlike the other vigils, in which the penitential character 
and a sense of sadness ess predominate, that of Christmas, is fult 
ot — and. holy joy. This is fully in accordance with the 


DECEMBER 25—CHRISTMAS DAY 
The First Mass—at Midnight, j os at St. Mary at the 


‘The feast of Christmas was ss Qu Bin n nt of de 
Apostolic See. "The fixation o of the date resulted from ёе 
separation by the Roman Church of the celebration of 
Savior: S birth from that of His other grent manifestation now 
Placed on the Epiphany. 

‘The characteristic feal tare of the feast of Chrtetmes in 
Roman rite is the custom of the three Masses, Siemens one at the 

first cock-crowin зе сиот арбы the nest gt dawn, tho 
Жа in brood daylight Bt Gregory bears bears witness to the 


1686 ECCLESIASTICAL YEAR AND SACRED LITURGY 


custom, but it is — older t mE his time, for the » bing 
rapher of Pope Telesphorus, in the Liber Pontificalis, clai 

ШЕРҮ was Obs latter Pontii who first troduced the dicing 

of the Gloria in excelsis into the midnight Mass at Christmas, 

The Mass at midnight recalls tno cireumstanoe that Christ. 

was born in Bethlehem at midnight. 

"rhe midnight Mass commemorates the eternal birth of the 
Word of God amid CES — of His Father's glory; the 
Mass at dawn celebraf Mis appearance i time in tho hue 
айу the Dey and last, he Ыга Masa see to tale 
aymbolizes His final coming оп у of judgment, to 
both the living and the dead. 

In order to reproduce in liturj form at Roms, 

Jerusalem, the scene of the Savior's birth, Pope Situs. Ti 
(432-40) had erected in St. Mary Major а sum] us oratory 
at the crib. and one which was considered by the Romans to 
be а copy of the original at Bethlehem, 

At the foot of the crlb we say to the Christ Child in the 
words of St. Alphonsus “Ah, how much it hes cost Thee to 
love ust" 

The Second Mass—at Dawn. Station at St, Anastasia 

ori , the stational Mass at St. Anastasia was wholly 
in honor of the martyr of that that name, but later on, as the feast 
of Christmas gradually gained in importance, that of St. 
Anastasia dwindled down to a, commemarattve Collect. Under 
the Diocletian persecution this holy martyr was burnt alive 
on this day. ‘The mystical meaning attached by medieval 
Mturgists to the hour of dawn had no f foundation ín 


"This Mass draws tis chief inspiration from the thought of 
the sun, whose rising already begins to dispel the shades of 
night and leads us to the contemplation of Him who was be- 

gotten, юм of ht of Light. from the bosom of the divine Father 
day-star, 

—— magnificence and light, these are always the 
marks of God's handiwork. Sin is generally committed in 
darkness and in secret, for the wic wicked ha hate the Tight, but the 
Redemption is wrought upon Calvary in sight of the whole 
World, so that all People, thi h — of Taku, mey, 
recognize and adore the crucified 


"he Third Mass—in Daylight. waran at St. Me Major 
5 (at one time at St. Peter's) — 


“The shortnes of tho winter days and the ешо of дош 
* — feud to the substitution of ВЕ 
al Church instead of St. Peter": 


the Middle Ages the Pope celebrated Mass in the great ball of 
Bicininus with unusual ceremony and great solemnity. 
e I pe from E ое a choa ie born о ца. 
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Iniversal monarchy. Не, çhtness and express image 
the Father, will reveal hn Bin fom, and will be to them Че 


of 

тоу of the Most Holy Trini y, the angel or messenger of 
the glad tidings of EA 

ае Gospel, from St. John contains, Perhaps, the most 


subline page jo be found in tho whole Of dhe 
the twofold begetting of the Word in His твен nd 
Pan ‘His human nature, As the image a e —— 
the Word is at once the prototype, and ho pattern, of of Ki 
that is created; but in Him this sje is iden 
own substance, so that all things live 
Jesus is born of woman in order that we m one day conie 
tobe the children of woman and ma; y be ralsel to the dignity 
gf тешр to almighty God. EX ward Jolns our human nature 
‘His person, to in the divine grace. 


DECEMBER 26—ST. STEPHEN, PROTO-MARTYR 
Station at St. Stephen's on the Сенат Hit 

‘The feast of St, Stephen is one of the oldest in the Liturgy. 
‘The greatest saints, that would appear, wish to gather around 
the cradles of the Christ-Child аа if to give additional grand- 
eur. The Church of St. Stephen on the Celian Hill was finished 
only under John I 6523-26). 

In the Prayer we pray to God that we may imitate the 
маре of Stephen, not only by forgiving our enemies, but 
by even loving th for them the grace of 
conversion. 

‘The Lesson or Reading in the Mass contains the trial of 
Stephen as preserved in the Acts of the Apostles, along with 
the account of his martyrdom. 

Stephen is not only a martyr; he is one of the most 
striking of the apostolic age; so much so that 
ihe Greeks give him the tile of Apostle, so the Roman Liturgy 

е cat е prol and mas- 
tery whose шы fais described tas in the Gospel Tor 


en, Jet, us beg, through the intercession of 
БА s Stephen the grace o forte, Which is one of the кетеп 
gifts of the Holy Ghost. 


DECEMBER 27—8T. JOHN, APOSTLE AND EVANGELIST 
Station at St. Mary Major 
The feast xs St. John 18 к on feast of a tle now 
remaining in е Christmas o station fs at St. Mary 
Major, '& seemed the 
suitable place or the er a of the "Christmas station 
in honor of St. John to whom the Blessed Virgin had been 


both on pre- 
served, and of the mosaics of Sixtus IIT commemorating the 
Council of Ephesus, held near the tomb of the Evangel 
The Gradual is drawn from that passage of St. John's 
Gospel in which reference is made to the popular belie? 
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furent in the frst generation of Christians in Asie, that 
fhe beloved disciple, shoud not die before the parousta ог 
last coming of Christ. The advanced age Apostle, 

Qn the other hand, seemed to lend credit to фы opinion. 95 
* Joh, in the very last chapter of his Gospel, 

ort of final postecript—to rectify this erroneous Inter 

$retation of the Saviors words, "Bo T will mil have hin him to remain 
till I come, what is it to thee?” The uttered by 
Our Lord merely ав an hypothesis. ^o ШУТ wil: but in the 
corral ra] oral versions of the episode the conditional and 
fair the neously of kd Pine misunderstanding’ and = 
fe] e ој ing the under: and 
setting the matter right. 


DECEMBER 28—THE HOLY INNOCENTS 
Station at St. Paul's 

‘The relics of the Holy Innocents are said to have been 
preserved in the splendid church of St. Paul's; the station 
Of to-day, however, was d üned by the delicate feeling 
of the ancient liturgy that the great solemnities of the year 
пота Mapa Dec lebrated by a station at the tombe of 88. 
Peter and Paul. 

Ata early date the feast of the Holy Innocents а. 


sacred by Herod out of fear of Him who was born King of 
the ‘Jews, was was placed near the feast of Christmas; E in 
Rome this day was observed as а day of mo d pen- 


Purple vestments were used and the falthful abstained 
from flesh meat and foods cooked in fats, ‘The fast, however, 
4s no longer observed. 

The Gospel describes the fight of the Holy into 
Egypt and the massacre of the Innocente. How ighted 
fs human 1 At the very time that it tries to thwart 
the designs of ЕУ Qd, JU as Just then that ie merely 

erves them the better, Herod ís desirous of slaying the new- 

s he fails to do, but sends instead a number 

Of innocent babes into Limbo, there to proclaim Hie coming, 

While the Savior goes forth to entighten and to bless the land 
Egypt. 


DECEMBER 31—ST. SYLVESTER, POPE AND 
CONFESSOR 

‘Station at the Cemetery of Priscilla 
‘To-day’s station was celebrated In the Via Salaria, at the 
Беа of St, ao, їп the cemetery of Priscilla, where 
Pontiff of the Church's triumphant peace lay resting 
Beside tho martyrs Felix and Philip, two of the sons of Bt. 
Felicitas, and at в short distance from Pope Marcellus and 
the martyr Crescentian, St. Gregory the Great delivered опе 
ot his forty homilies there; indeed, for many centuries that 
a ум йе ерта af | of pious pilgrims when visiting the holy 


* — was one at the very earliest saints to receive 
public veneration, even though he was not a martyr, but only 
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fessor crowned by the Lord, by reason of his exile in the 
Porense M title pre БУ томова jus, joined to his 


S ner ated а new er of apiendcr and секре 
for th the Church, availed to surround the brow of Sylvester wit 
the aureole of the blessed and make his name famous even in 
Be ay e u ewe ede te атыл, 

е popularit е great Pont ius he became 
the destroyer of the famous which used to poison the 
giz with its breath, a curious but very impressive figure of the 
Church's victory over idolatry. 


JANUARY 1—OCTAVE OF CHRISTMAS: FEAST OF 
THE CIRCUMCISION 
Station at St. Mary in Trastevere 


‘The Roman Calendars originally made no mention of the 
Circumcision which came in through the infuence of the 

Gallican Liturgies. Rome preferred to solemnize the eighth 
day after the Nativity of Our Lord. 

‘The Mass and Office for to-day’s feast show a mixed char- 
acter. At first it was merely в question of the Octave of Our 
Lord; then, in connection with the Basilica of Our Lady, 
where the station was held, а special commemoration of the 
virginal motherhood of Mary Most, Hol was inserted, the 
Circumcision and Presentation in the Temple being after- 
wards although this last, doubtless through Byzantine 
Influence, was afterwards expt from the office of January 
1, 90 that it should be celebrated on February 2. 

The grand Post Communion, terse and foretble. 3 yet per- 
fectly balanced and rhythmical, implores through the prayers 

of Mary our purification from sin and our attainment of 
celestial bliss. 

Jesus in heaven, in the essential brightness of His glory, is 
seated at the right hand of the Father, but here below his 
more fitting throne of and grace is in the bosom of the 
‘Virgin who holds Him a little babe in her arms. 


JANUARY 5—VIGIL OF THE EPIPHANY 


Station at St. Peter's 
ve — which original! vaded the whole 
Келүү tmas Day Кел Torbade the keeping 


of this ‘ohich however elaborate, де, must always bet 


repair from the 
Jor the celebration of Vespere and of the Night Omee. This 
explains why the station ls noted in the Missal аз being at 
the Basilica of St. Peter on two days In succession, 

In the Holy Family of Nazareth authority and personal 
dignity are stem in inverse order, Jesus Is the lest in the 
house and is obedient to all. Mary, indeed, commands her 
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divine Son, but yields obedience to Joseph; and he, out of 
Obedience to the eternal Pather who so ordains it, serves both 
Jesus and Mary, giving them commands, thus setting an 
example of the manner in which all prelates and superiors 
Should act in the Church of God. 


JANUARY 6—THE EPIPHANY OF OUR LORD 
Station at St. Peter's 

Epiphany means “ар се” ог Morini pnd 
among the Eastern Chistian had originally 
nificance as Christmas in Rome. a was the iti d of 1 " 

eternal Word, clothed à in the flesh, revealing Himself to man- 
kind. Three different phases of this historical manifestion 
Were especially venerated—viz., the adoration of the Magi 
at Bethlehem, the changing of the water into wine at Cana, 
and the baptism of Jesus in the Jordan. 

"The station at St, Peter's is inspired by the same thought 
за that of Chrisimas Day, In Rome the greater festivals are 
selcbrated at the Pastor Eoclesico whose basilica is the sheep- 
fold of the Roman flock, 

"The interior Ше of % Christian is the reproduction of the 
life of Jesus; thus the object of the Church in placing before 
us the annual cycle of feasts is not merely to commemorate 
the great historical epochs in the history of our redemption, 
but also to reproduce in our souls their spiritual teaching. 


to us, too, who are now living. 


SUNDAY WITHIN THE OCTAVE OF THE EPIPHANY 
Station at the Title of Pammachius 
On the day following the Epiphany the station was on the 
Саап Hill where martyrs John and Paul were 
Beheaded and buried; в init ‘the Eighth Century it was trans- 
ferred to the Sunday. The Octave of the Epiph: ting 
E Game tase сасы dar, is of eomparatively late origin 
le Prayer is one of the most beautiful in the Missal. In 
this true [S Sem we pray God of His heavenly mercy 
to grant the рга suppliant 
Pot only see by the d: ios lg Eat Г they ought to di 
it out, 


SECOND SUNDAY AFTER THE EPIPHANY 
Station at St, Eusebius. 

The ordinary Sundays of the year are never characterized 
by any stational poA his Sunday, counted either 
from Christmas or from the Epiphany in ancient Lection- 
is ап exception. Why this дау was chosen for a station 
not know, Possibly on one of the бау following the 
Epiphany there was а procession at St. Eusebius and when 
E. is procession ‘was abandoned the station was transferred (o 
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е Communion tells of the miraculous уйпалап 
E i. wine and of the surprise of the ruler of the 
feast, ‘and brings out fully the meaning of the miracle үз 
connecting it with the Holy Eucharist, Our Lord has kept the 
ood wine unti] now because only in this last age of the world, 
the Messiante age, аз St, John calls it, has He given to men 
the good wine of His Blood In the Blessed Sacrament. 
— the sweetness of the holy love of God is ап inebri- 

draught which He keeps until the last for those who 
j Him faithfully. 


SEPTUAGESIMA SUNDAY 
Station at St. Lawrence-without-the-Walls 

‘The Eastern usage regarded Saturday a and Sunday as f 
tival days, and therefore as exempt from the Lenten fast; 
50, in order to complete the forty ЖА of Lent, the Greeks. 
anticinatet the penitential season by some weeks, and from 

onward abstained from the use of meat. Among 
the: bo т days had to be supplied making Lent begin on 
Ash Wednesday; the piety of the more devout wished for 
something more. St. Gregory therefore instituted, or at least 
gave definite form to, a cycle of three weeks’ preparation for 
ent, with three solemn stations at the patriarchal Basilicas 
of St, Lawrence, St. Paul, and St, Peter, as though to begin 
the Easter fast under the auspices of the three great patrons 
of the Eternal City. 

From this Sunday until Maundy Thursday the Gloria in 
excelsis is omitted in masses of the season. The Collect, 
which — —— {һе litany (at — the Купе) 
on days of fasting and penance, truly represents, therefore, 
the ordinary and normal form of the ‘isang аз used in the 
ancient liturgy of the Mass and of the Divine Office. 

The fruit of to-day's meditation on the Epistle of St. Paul 
and оп the parable of the vineyard is the uncertainty of 
eternal salvation. Tt is not enough for us to have been Pap- 
tized or called to a holy state; itis — labor diligently 
and imitate the chosen few, that is, the saints and martyrs. 


SEXAGESIMA SUNDAY 
Station at St. Paul 

"To-day's Mass at the Basilica of St, Paul combines а 
melancholy strain of penitence with notes of rejoicing in 
бшк ‘of the Apostle of the Gentiles, 

е Epistle describes vividly the — trial, endured 

з Paul in his apostolate among the Gentiles. The par. 

Де of the sower related in the Gospel, is opty chosen by th the 
‘Church for this feast of the Apostle Paul, who 
seed of the tidings from Damascus and Arabia in the 
east even unto the Pillars of Hercules in the west. 

‘Many are the evils that threaten our eternal salvation in 
the midst of the world; the good seed falls on the highway, 
but its growth is prevented in many ways, Bach one of us 
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ртр Gr ina atar To meke tao- aà: Si 
Paul would have us do, of every means to ensure our final 
salvation, What shall jt prof us to gein the whole world, 
if by во doing, we imperil our own soul? 


QUINQUAGESIMA SUNDAY 
Раза, at St. Peter 


eyes of mortals. 
God is the primary and immediate object of the precept. of 
charity, as He is the final end to which the creature 
vertheless, the Apostle dwells rather upon —— 
intercourse with mach, in so far as they are created in Ніз Ike- 
ness and are the mystical members of Christ. 


‘The Gospel gives us the definite announcement of the ap- 
proaching Passion of Our Lord. The miracle of the blind man 


—E is, the mystery of tion through suffering. 


THE LENTEN LITURGY AT ROME 


From the time of the Apostles two weekly fasts, Wednesday 
and Priday, were regarded as the principal foundation of the 
Mturgical week. In the third century in Rome the fast was 

ed for three weeks. It was the example of Our Lord's 
days’ fast in the desert which impelled the. Fathers at 
the Council of Nicea to fix the duration of the fast ordained 
фу them at exactly forty days, ‘Through many centuries 


even the m and the places of amusement were 
closed, the whole body of the faithful put aside all other 
concerns, and endeavored by tices о! an 


to rise to а holier life with Christ risen and triumphant over 


At Jerusalem, Lent began eight weeks before Easter, a 
custom which was imitated to certain degree by the Latins, 
m they, too, began the fast on the Wednesday of Quin: 


Wednesday—in 
To tare up the four days Boing to Weir Lenten fast of 


The Sacramentary by Ddefonso Schuster, Cardinal 
— ot Mian” ” 
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thirty-six days. The very frst idea of a penitentiat period 
or Easter seems to have arisen with regard 
io sasa ао лель who prepared themselves Dy prayes abd. 
fasting to recelve oly baptism on the night before Easter, 
Ash Wednesday has now for many centuries marked the 
beginning of thi ау лаз пот Solemntties of the fast, but in the- 
possible to discern t subs 


carrying fn his ham 
& golden rose sprinkled with balsam, which he afterwards 
presented to the prefect of the city. 
Ta tia Шам of БЕ Gregory the Great the hal fast 
on the rst Monday of Kent, so in realty only Чыгу ча 


ASH WEDNESDAY 
Privileged Major Feria 
Collecta at St. Anastasia, Station at St. Sabina 


Since the time of St. Gregoty this day has inaugurated at 
Rome the forty holy days of Lent, and was called in capite 
jejunii. The canonical penance imposed on public penitents- 
began оп this day. In the rite of the blessing of the ashes, 
в race remains of сегешопу of the 


Oentury ту Tul of public done 
away with, instead of the penitents of former days, the Pope, 
the cleri ition "nd Began To wale Bui tely 

ч ith asss 


"The collecta or assembly of the pen was S et the cath 
the гу ana рее They уеге imposed оп the heads 


name 
St. Sabina were brought thither from the area 


‘The rubric prescribes that the ashes blessed on this day 
be obtained by the he burning of the palms, or green branches, 
blessed on the Palm Sunday of the preceding year. 
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THURSDAY AFTER ASH WEDNESDAY 


"Collecta at St. Nicholas in Carcere. Station at St. George 
in Velabro 

‘The Basilica of Bt. Nicholas stands in the ancient forum 
olitorium near the theatre of re of Marcellus: шше the Middle 
Ages t was raised to the status 

"The station at St. George's mu И by St. — 

11 (715-31), when the cultus of the great Cappadocian mari 
had become exceedingly pi in Rome. A titular church 
гем окш bere in 4 аз an iner са ot that даја 
mentions an Augustus lector de Belabru, but the dedication 
to St as certainly of later 


George wi date, 
To-day's Gospel telling of the centurion of Capharnaum, 
* to the milftary character ascribed by tradition to St. 
George, which caused him to be specially invoked during the 
Ages =< Pp — champion of Christian fi 
to penance. 


moment of our рик froen this world to eter у may come 
Wnevares we would imploro eamestiy а space of time in 
‘whieh to do penance, and resolve to lead a good life. 


FRIDAY AFTER ASH WEDNESDAY 
Collecta at Santa Lucia ^ — Station аё 5%. John 


Sania Lucia in St ee t deaconry which 
stood at the southern corner of е Palatine, near the Sep- 
tizontum of Septimius Severus, 


‘The stational ‘on the Celian Hill, in the Basilica 
of Bizanta, by pal 8 Senator and his son Pammachius 
‘within the house of and Paul. The two martyrs had 


‘Suffered death on hiss E m the faith, and had been secretly 
buried in a crypt, They were thus the only Roman martyrs 
buried in the very heart of the Eternal City. 

“The Mass sets seis forth the — of external ceremonies 
here these are not accompanied by ап internal spirit of true 
repentance. The Gospel sets forth the Christian law of love 
and good-will toward our neighbor. То return the courtesy of 

Satin gule ofgi dm manners that even 
may practice, ‘order to be able to pardon 
до good without hope of Toturn, We weed the amplo, t 
jesus 3 





SATURDAY APTER ASH WEDNESDAY 
Collecta a£ St. Lawrence in Lucia, Station аё St. Trypho 
St. Lawrence in Lucina stands on the Via Lata д, (ne 
Campus Martius. The tlle of Lucina still stands first 
Hierarchical rank among the presbyteral titles, and ‘besides 
many other relics of early martyrs, а large portion of the 
gridiron on which St. Lawrence was burnt is preserved in the 
spacious basilica, consecrated by Pope Celestine ПІ fn 1196. 
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quip Ra t sete баш ыу т 
Clement VITI the ing in g ruinous Condition, Bo 


КЕЛЛИК КИС рота, апа 
Rympha were transferred to the netgnborins Church of Si- 


‘The Lesson of the Mass teaches that in order to receive the 
ard’ works ot m "ard render God invar a bad eph бы 
k mercy, wal È 

worship. "The choles of the Gos} reference 3 
mus miracles obtained by the Paltara at the кашы of of 
Bei Lawrence, The Sabbath lical of the peace о = 
0500, and of the renos of the after the of this 
lfe” Many desire it but few atiain it. He who would rest 
with Christ must first climb the mount of Calvary and die 
проп the cross before he can find peace in the tomb of Joseph 
Arimathea, 


FIRST SUNDAY IN LENT 
Station at Si. John Lateran 
E kay A ито 2 day аш , there із no collecta. m 
lous tional proce: procession being а 
tential character, and therefore not in 
Beerin with the Sunday festival, 


St. Peter's ts the ancient liti 1 cathedral of the Roman 
опта who repair there to o! Де on all She great festivals, 
t the — - the residence of the Popes, is. 
Re Lateran, and for this reason the Basilica Salvatoris (St. 


John Lateran) бап: “claim the title of Mother and Head of 

all the churches of the city and of the world, Y, 
In the Mass for this Sunday great prominence is given to 

Psalm 90 that psalm which was quoted by Satan when 


1 devotion the mystery of. tempted in the dest 
for there is no other which shows more clearly ving 
Providence makes even the wiles of the serve 
sanctification, 


Anon the faithful have already been fasting for four 


days, it is only to-day that the Lit celebrates the t ‘the 
of Lent, for until this nol — 
p pL — — Mass, The proper Preface 


ге now used and the Lenten forms are 
followed in the div divine Office, m 


MONDAY AFTER THE FIRST SUNDAY IN LENT 
Collecta at Sts. Cosmas. ens Damian, Station at St. Peters 


Pope Felix IV (526-30) constructed the basilica where the 
qoliecta in honor of the ‘two Dp Y ‘Eastern doctors takes 
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е chains of St. Peter are preserved at the Basilica in 
Р dedicated by Sec XH to the Apostles Peter and 
Paul; the relics martyred Machabees are pre- 
served Umar the altar, x The Chains Of SL. Peter are kept there; 
pede н тык, 


begs almighty God to illuminate our minds with 
His CT vehi p so that the Lenten fast may not only 
"discipline our bodies, but Tender our souls both contrite 
рае ly коте d tn the тон Бус! the ancient s: 
frequent luce. е cubicul е ant ceme- 
les. It teaches the docility with which the soul entrusts 
{Geil to the este of the divine Shepherd, keeps it from all 
danger, renders ft the object of bis heart's tenderest 
зо le. 


TUESDAY AFTER THE FIRST SUNDAY IN LENT 
Collecta a£ St. Nicholas in Carcere, Station at St. Anastasia 


In the Middle Ages the church of St. Nicholas was one 
of the most central an important of the Roman churches. 
‘The funeral ceremony of Urban II was held here; the name 
in carcere (in prison) also goes back to the Middle Ages. 


Anastasia is commemorated in the second Mass of 

окыта her feast at Rome 18 perhaj perhaps older than the feast 

of Christmas itself. The church is said to mark the spot of 

the martyre dwelling; she was a holy widow martyred under 
iocletian. 


The Lucernare (Psalm 140) of thé Gradual is noteworthy. 
mo oriental liturgies it belongs to the Night Office. We must 
bear in mind that for many centuries Rome did not use the 
canonical Office of Vespers, its place being taken by the 
stational Mass celebrated etther ‘during Lent or on the eve 
of some solemn. Teast, at the very hour of sunset, when the 


We 
earn from the Mass the importance of ant media. medita- 
tion, and how careful should be our preparation to 
the sacraments, 


EMBER WEDNESDAY AFTER THE FIRST SUNDAY IN 
LENT 


Collecta at St. Peter ad Vincula. Station a£ St. Mary Major 


The ancient Roman sources speak, s three ember fasts, 
not four, Perhaps the actual fixing of the spring ember days 
in the sixth week before Easter dates from а time when the 
at fast began only three weeks before the great festival. 


customary at Rome on the Wednesday preceding 
therordinaiions of the month of March to hold the —— 
of, the candidates for the priesthood in the Liberian Basilica 
(St. Mary Major) under patronage of her whom Proculus of 
Constantinople invoked in the Words: “О temple, in which 
God was made a priest,” 
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‘The Ast Prager and Тено, in this time of fast sind on 
this ancient catechetical day,” evoked the Zemembrance of 
Mount Horeb Where Moses dwelt for forty days, Testin 
conversing with God in order to rece! the fables 
cre tag, the second Lesson tails et the wonder working 


THURSDAY AFTER THE FIRST SUNDAY IN LENT 


Collecta. as д. Agatha in Monasterio, Station at 
t. Lawrence in Panisperna 


‘The titular — of the famous deaconry of the Suburra 
was dedicated to the Sicilian martyr Agatha; in the eighth 
century a monastery was attached to it. 

St. Lawrence in — on the Viminal marks the s; spot 
of his xp Gregory Ш who instituted this stat 


vi 
attributed the final triumph at “Romê of the cross Over 


‘The Mass dwells on fasting and prayer; the Gospel recalls 
the woman of Chanaan who, by humility end perseverance 
in prayer, obtained the cure of her daughter. Our Lord at 
first appeared to refuse to perform а miracle in favor of a 

Gentile woman; the cure ог her daughter showed the mercy 
of God calling to penance the Chanaanite and the publican, 


EMBER FRIDAY AFTER THE FIRST SUNDAY IN LENT 
Collecta at St. Mark, Station at the Twelve Holy Apostles 


‘The church built by Pope Mark (83740) js reckoned among 
the first erected in jossible that the dedication 
to the Evangelist of Alexandra of beer date” Onder the 
Basilica of the Holy Apostles dedicated by John 
in 2) EJ еги relics of St. Philip and 8t. 
James. ddie q many bodies of saints were 
brought Hier fem the Aprontan Cemetery on the ia 
Latina, amongst Чи that of the martyr Fi in wi 
honor the stat of the Fourth Sunday in ent was coles 


The Liturgy insists or on the necessity of a reformation of 
ме; when Baptism administered to adults, it was ex- 
pected that the sacrament — effect in the catechumen & 

change of heart. The Pool of —— of which 
the Gospel (John 5, 1-15) speaks, symbolizes the baptismal 
font of the catechumens, and is, to a the Таныш, a пеше 
of the adorable Heart of Jesus, through Whose wounded side 
Ex: pass into an ocean of love and compassion. 
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EMBER SATURDAY OF THE TWELVE LESSONS AFTER 
THE FIRST SUNDAY IN LENT 
Collecta at St. Mary in Transpontina, Station at St. Peter 

Ph Mer Transpontina stood between the Auan Bridge 

the colonnade which ved to St. Peter's. The present 

church is not an ы building nor does it stand on the 

спрат site, but about three hundred yards nearer the 
ican. 


— 
seen e ot Se rp of, the, акани: 
according to the Roman n en ery, transmission gt ее. 

Жазса! power through sacred orders, was rom 
Supreme power of Feler. ‘Therefore ordinations in Rome 
this distinction, that 


In former days there as Ho Mast a 





SECOND SUNDAY IN LENT 
Station at St. Mary in Dominica 


Та early days there was no stational Mass, nor Mass 
this Sunday; there was only tho Mass following tiw 


for 
fast of ‘The name given to the Basilica of St, Mary 
on the Callan Eim in Бота, le of very ancient origin 
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MONDAY AFTER THE SECOND SUNDAY IN LENT 
Collect at Sts. Cosmar ena Damian. Station at St. Clement 

The basilica of the two holy physicians stands in. the Forum, 
having been adapted from the ancient templum Romuli and 
the templum sacre urbis. 

"The Basilica of St. Clement (whose name is mentioned in 
‘the Canon of the Mass) rises on the site of an ancient Roman 
domus, which tradition connects with his name. During the 
final persecution, there was a deliberate attempt to io piston 
that sanctified spot, by erecting here an ali 


е, gavi 
the cross of Christ. In the Introft (Ps. 25) the martyr him- 

self speaks in the person of the Psalmist: “In the churches 
will I bless the Lord"—that is, in those assemblies whtch were 
brought together by Clement in his own house, and which 
were the forerunners of the stational gatherings. 


TUESDAY AFTER THE SECOND SUNDAY IN LENT 
— — 

‘There was no collecta on this day, p: Баре because the 
Basilica of St. Balbina stood alone, fay away on the A 
here Теше no other church im iis vicinity from which thé 
— procession could set out, 

“The fodndress-of the titulus BaIbince-- dedicated at first to 
the divine Redeemer, before it took the name of the martyr 
Balbina, who was buried in the cemetery of Pretextatus-- 

the matron—Balbins, after whom а portion of 
the Catacomb of St. Calixtus was called, 

‘The Mass recalls our needs and places them before God. In 
the fel Benediction of the people, we pray that the divine 


mercy favorably accept our supplications, and K -1 the 
diseases of our souls, so that having obtained the forgivezess 
of our sins, we may truly rejoice in the blessing of God. 


WEDNESDAY AFTER THE SECOND SUNDAY IN LENT 
Collecta at St. George. Station at St. Cecilia 
‘The Basilica of St. George still stands on the further side 


on Те tutus Cacti ls in Trastevere, In the actual house 
taining her mei oes: And ihe body ofthe na 
had assumed alter 


tal blow of the executioner, oon one side, with the knees 
htly bent and her arms si slong th: the side. 

е which Jesus concedes to His chosen friends 
is that of drinking His chalice, The draught is bitter, ы bat 
if gives strength to the soul. Love is nourished on 

fam. ‘The more we love Jesus, the more we thal su sufer 


THURSDAY APTER THE SECOND SUNDAY IN LENT 
Collecta at St. Chrysogonus. Station at- St. Mary in 
Trastevere 

The Basilica. ot St. Chrysogonus, in Trastevere, built under 
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Gonetantine stands on the same spot as the former house of 
martyr. 


AS айе tradition sey (at on the elle of the Ban 
of St. Mary in Trastevere Pope Callixtus (219-24) died for 
fhe faith, being thrown into а well, The Christians obtained 

eror Alexander Severus the right to have a 
— in Trastevere; the present church is near this 
л tavern was near-by, the remembrance of which 

the choice of the parable of the rich 


Favor in ie Gospel 
опа, шап dies and js buried in hell, Пима аш 
P Tor those уно allow’ themselves to be carried 


the fure of earthly pleasures, 


FRIDAY APTER THE SECOND SUNDAY IN LENT 
Collecta at St. Agatha in Monasterio. Station at St. Vitalis 
"The meeting-place to-day Is in the deaconry of St. tha 
“of the Goths” in the Suburra, which was restored чо баш 
ойс Sons hee — the Great. 
there the procession went to the neighboring Churel 
of Weston, dedicated under —— 1 (402 Те mart 
The of Ado confused Vitalis with 
She saint of the same name at Bevenna. TD the ass, the 
choise of the lesson of Joseph let down by his brothers into 


the, Gospel of men 
ned their 's son, Was st by the Acta of 
Bt Vitalis which teli us how the was first buried up 


[EL eiae 

Church, ав though she feared that the very splendor of 
her —— might lead Simple folk into thinking that Chris- 
Hanity consisted merely in Iding functions and receiving the 
sacraments, insists continually in her Lenten formulas that we 
Should by ur good works, ve reality to what is so sublimely 
expressed in the liturgy. 


SATURDAY AFTER THE SECOND SUNDAY IN LENT 
Collecta at St. Clement, Station at Sts, Peter and 
Marcellinus 


The church of SS. Peter and Marcellinus is about three 
nue yards ds distant from St. Clementis, Pope Damasus as 
a boy am! circumstances о! the martyrdom of tne two 

from the lps of the executioner hime 
As the liturgy of this ers rua sis ca — 
between the two broth er, Ebi ар Jacob and between the 

ful son and the prodigal, it 15 possible that underneath 
{тө ics an allusion’ to that executioner, who explated his 
crime by baptism and penitence. 
‘We ourselves were once a long way off, like the prodigal son, 
and if we now belong to the household of the faith it is 
because the Good Shepherd has brought us back to the fold. 
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sions, and io imitate the angels of God, who rejoice with 
it sinner, 


‘THIRD SUNDAY IN LENT 
Station at St. — — 
Ро — 11 (578-90) added q a largo u 
pal tian Basilica and dedi ed ed Y to to the the Blessed 
xm For this rei reason 14 Leo IV (EON У decree ihat the 
by 


— St. Paul speaks priately ‘St the divin Ment 
lay, very appropriately о! е 
and its fruits, which are LEE described in their negative 


, when he warns ‘his hearers against pleasures, 
evil-speaking, and covetousness, = me thelr positive. 
aspect, and justice | and іти 


MONDAY AFTER THE THIRD SUNDAY IN LENT 
Collecta at St. Adrian, Station at St. Mark 
church of St. Adrian was dedicated by Pope Honoris 


The 
X (625-38) to the memory of this famous 
‘who, зо, during the Byzantine era, was the object ‘of much dover 


—— — Basilica de Pallacine, dedicated later on to 
St, Mark the Evangelist, was erected by the Pope of that 
name aor -40), үа тв ш only church Ш Rome sacred 

ory of this de disciple. St. Paul, апа faithful 
Interpreter of Bt. $n who wrote his Gospel after St. Peter's. 
death, at the pest of the faithful in Rome, 


‘The passages rend to-day have in mind the 
Eastern origin of the titular patrons of the Basilica, and tell 
ws, therefore, of the Syrian Naaman, who, rej Сузу tae the 

der rivers of Damascus, was cleansed from his 

the lesser waters of the Jordan, 

umens desi Gi ds com me emer of 


Catecht 

infidelity and original sin, must humble themselves, and, 
abandoning the rivers of Damascus—that is, the attractions 
of their former wor! Life—must sh themselves clean in 


the pure waters of holy baptism, 


TUESDAY AFTER THE THIRD SUNDAY IN LENT 
Collecta a£ Sts. Sergius and Bacchus. Station at 
Pudentiana. 


‘The Byzantines built at least five churches in Rome to the 
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honor of the martyrs Sergius and Bacchus dine иң 
thé people collected.. for the procession. the Basilica of 
Pudens, was called the Canelicum, and А in the regio of 
Ше Montes. гіа titulus sancti Pudentis was one of the oldest 


the nouse of the senator Pudens, mentioned by St. Paulin 
his —— ‘The memories of Pope St. Pius I —— 

his brother Hermas, the mystic author of the Pc those Ei 

Priscilla, Puqentlana, Pravedes, Justin the Philosopher, Mo: 

alytus the Doctor are all connected with die ШУ of this 

; 16 was really the papal residence in the second century. 

"The Lessons and prayers m miny hayo в haye — to St. mei 

jas the cause of 


manner of prosperity and abundance, “бату ana hose 

pitality never impoverished anyone, and when the needy are 

given shelter for the love of God it draws down upon that root 
the blessings of divine Providence. 


WEDNESDAY AFTER THE THIRD SUNDAY IN LENT 


Collecta at St. Balbina. Station at St, Siztug 

e distance from the Church of St. Balbina on the Aven- 

tine "o that — nm E ета Appia is — 8t. 
us (Xystus) was the firsi e martyred in ate 
— his name БА юе e Canon of the Mass. 

In ancient time е scrutiny of the catechumens who 
wished ы be шин to to oly baptism c on Easter Eve began 
to-day: the Mass, th erator, has а distinctly catechetical 

character, especially in е Lassana. 

a Gomunion — ‘of the ways of life; the way of the 
of the , and of the descent into Limbo, by 
Which Christ passed to the glory of the resurrection. 


THURSDAY AFTER THE THIRD SUNDAY IN LENT 
Oollecta at St. Mark, Station at Sts. Cosmas and Damian 

Under the high altar of St, Mark's rest the bodies of the 
martyrs Abdon, Sennen, and Hermes, transferred thither by 
Gregory IV (871-44). 

"The stational Basilica we have already noticed as the laci 
or ie —— om the Second Monday in tant Tbe 
— mention of healt 8ê, and healing recalls ЕЯ 
great of the veneration paid to the holy Anargyri 
(moneyless) jn those early days. 


FRIDAY AFTER THE THIRD SUNDAY IN LENT 
Collecta at St. Mary ad Martyrs Station at St. Lawrence 





St. Mary Ышы à Ihe serie iic а te etta 
Pantheon of Agrippa when it was turned Into в Christian 
Church by Boniface IV (608-15). The Romans of the Middle 


тт 
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Ages loved Lr majestic sanctuary, where among other oo 
was preserved іп & casket locked with thirteen keys the 
Fr the Holy Face. A: 
Lucina was a matron living in the time of Pope Marcellus 
guo who ho placed her houses in the Via Lata at the disposal 
е; ecelestastical authorities; these erected there the 
КЕ and, when the church was confiscated, built 
another not far off, in Lucina. Pope Celestine III placed 
Poder the altar o large pleos of the gridiron on which St. 


othe p now becomes permeated with w thought of 
papi, ter hearing of the watar gushing from from the rock 


eser we now Tend in John 4, 5-42) of 
the living water which Ош Lord D to the Samaritan 
‘This second scriptural scene was also familiar to 


Woman, 

the faithful as a type of the sactament of Baptism, and we 
же — 
cemetery of Prætextatus. 


SATURDAY AFTER THE THIRD SUNDAY IN LENT 
Collecta at St. Vitalis “ad duas domos." Station at St. Susanna 


saying: “Neither will I condemn thee,” 


FOURTH SUNDAY IN LENT 


Station at Holy Cross in Jerusalem 
ver sicco the time of St. t. Helen, а large portion of the true 
cross has been pres: basilica in cedibus sessorüs, 
апа for this reason ü the sta ‘ation үт held there to-day. Its earliest 
ition was Basilica Heleniana, or more Sancta 
Hierusalem, whence we have those frequent allusions to Jeru- 
salem in to-day’s Mass. 
Sending the golden rose blessed by the asa to 
е ot the Catholic princes fs а ceremony зи КЕК ome gives 
& special the Fourth Sunday in Lent. 
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‘The Introit sounds the note of jay (Letare) in the triumph 
of the holy cross; to-day is the feast of hol Jerusalem. The 
church invites us, as it were, to take a little rest in order to 
тесгш& our strength before proceeding with renewed fervor 
on the road of penance, 

‘The Liturgy, therefore, reminds us of how Our Lord mul- 


MONDAY AFTER THE FOURTH SUNDAY IN LENT 


Collecta at St. Stephen on the Cœlian Hill. Station at the 
Four Holy Crowned Martyrs 
‘The circular church of the Proto-martyr Stephen is situated. 
Basilica of the 


Jess than three hundred yards from the, 
Holy ‘Crowned Martyrs, which rises fortress-like on Phe 


"Te elles of the titular sainte (there are three groups of 
four martyrs in Roman History: Olement, Simpronianus, 
Claudius, and Nicostratus, buried ad duas ieuros on the Via 
Labicana; a group of stone-cutters from Pannonia drowned 
in the river Save, and a group of four other martyrs from 
Albano), are preserved in the crypt under the high altar. 
‘The story of the judgment of Solomon, of which we find а 
even in the tings at Pompe teaches that 
the Church herself, rather than the Synagogue, is the Mother 
of souls: the true Mother loves her 


TUESDAY AFTER THE FOURTH SUNDAY IN LENT 


Collecta at the Monastery of “Santa Maria Domne Rose.” 
Station at St. Lawrence in Damaso 

‘The church of the collecta. corresponds to the t Sta. 

Caterina dei Funari; at one time Sancto Meri дотле rosa 

was the residence of the Dean of the Lateran Schola, and in 
1526 Paul III granted it to St. Ignatius Loyola, who founded 
there an institution for poor giris. 

Bt. Lawrence in Damaso ів built on a spot full of memories 
connected: with the family of Pope Damasus (366-84). His 
relics rest under the high-eltar. 

‘The Lesson (Exod, 32, 7-14) contains the beautiful prayer 

ot Moses for his people, who had fallen into the sin of idolatry. 
— te perfect love. io be willing that ones name be struck 
off from the book of life rather than let one's own brethren 
perish beneath the justice ot God. 

In up to the feast of Tabernacles only when the 
festival was well jesus Wishes to teach us to love 

and reverence the sacred ‘Liturgy and the nites of religion 
apd shows us that He Himself is the center ter of creation and 
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‘WEDNESDAY IN MEDIANA AFTER THEFO'URTH 
SUNDAY IN LENT 


Collecta at St, Mennas, Station at St, Раш ^i; aperitione 
aurium" 


The Chpreh of St, Mennas stood on the ler! bank of the 
Tiber at the first milestone on the Via Ostlensb. "The Alex- 
апатіапз in Rome had such devotion to this Egyptian saint 
that his natalis on November 11 was still E in the 
Seventh Century by the celebration of the et his 


St Paul is the prototype and modal [4 
account ‘the 


оп the way to 
ики whioh Mich ONFE wote огей up upon the blind map was renewed 
іп a spiritual sense upon the candidates for baptism, to whom 
the pontig explained for the first time with solemn rites the 
Greed d the Lord’s Prayer and the beginning of the four 
=P 


f holy Baptism. 
develop m us the cell to a Christian Ме, by means of the 
counsels of perfection. These are not, two separate forms of 
Christianity; the Christianity of the Gospel and that of the 
monastic rule are but one and the same Christian profession. 


THURSDAY AFTER THE POURTH SUNDAY IN LENT 
Collecta at St, Quiricus. Station at St. Martin "ad montes" 


"The Church of St. Quiricus (at one time St. Quirieus and 
Julitta, Oriental martyrs) is Pad the es = i Quirinal i 


martyrs li Karal 
cultus was paid, ig So Martin aad Sylvester Tt ts located on 
the Esquiline hill. 

ur Mass dates o! from the ume o „бериу П 

° dates only from th Cel and the 

Gospe recount a miraele of raising tho dead to lies BE Martin 

E urs Ec as the — OE three dead 
needed by superiors in dealing with those under their care, 


FRIDAY AFTER THE FOURTH SUNDAY IN LENT 


Collecta at St. Vitus in “Macello Liviæ.” Station at St. — 


e assembly, B деши was appointed — Же 
a church once са) unam, During thi 
fury when St, hus was a popular Zilla Sa etl быр 


жыша 
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‘whose house occupied the site of the stational 
Emperor Constantius 


TE VOR Зор The nearness of an ancient burying-ground 
may тийе Influenced the choice of the Epistle and Gospel of 
е Mas 
ehe. vsurrecion of Lazarus may be regarded as a type of 
Zi bot He delegates 10 his apostles and ministers th 
ihe heat, е ers the 
office o? freeing Lazarus from the bands and the winding- 
sheet Sach envelope him. 


SATURDAY AFTER THE FOURTH SUNDAY IN LENT 


Collecta at St. Angelius “in piscibus" Station at St. Nicholas 
in Carcere 


The gathering of the faithful to-day was near the fish- 
market; the church was in existence before the Eighth Cen- 
tury. The seven martyred sons of Бі. Symphorosa repose 
here. 

Over sixty churches were dedicated to St. Nicholas: this 
one stands near the ancient site of а Sule prison, and is built 
on the ruins of а pagan temple of Piety. 

This Saturday is called sitientes from the opening words 
of the Introit. “Since the time of Pope Gelasius it has been 
а day for conferring Holy Orders, and was therefore once a 
day of great fast, extending through the night. 

‘The Gospel teaches us that if the house of God on earth Is 
not to be turned into a house of traffickers—still less can we 

purchase our entrance into heaven. We are to drink with 
Em Grom (he fountains of grace which How from the blessed 


PASSION SUNDAY, OR SUNDAY IN MEDIANA 
Station at St, Peter 


‘The liturgical cycle of the Passion 1 begins \ "mna the Mass at 
the Vatican, where Nero crucified ‘of Christ 
and where Symmachus had built an — — Sancta 
Hierusalem, as the Sessorian Basilica was originally called, in 
honor of the triumphant Standard of Redemption. 
‘The Mass of this Sı ts aro dominated by the 
оту of the Sacrifice on Golgotha, and is one of C ER — 
enum and pathetic in the whole Roman Antiphona 
g the fc it, the early Ordines Romani forbid the 
[E ology. In to-day's Mass the Tusce me is sung ot 
the Introit, and ts therefore omitted previous to the Con- 
fession before the priest goes up to the 
‘The communion verse (1 Cor, 11 24-25) expresses the union 
of the daily sacrifice with the Passion of our Lord. The 
liturgical celebration of the Passion begins today; the words 
of St Paul (as adapted by the Church) emphasize the com- 
memoration е sufferings and death of Christ in every 
reception of EXT Communion, "The whole Christian life (as 
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St. —— — Tenere is linked through | its ts sufferings, жа 
ties, self-denials and sacrifices, with only sacrifice of. 
Jesus Christ. "The whole work of salvation nis the continuation 
and completion of the mystery of our Saviour's death and 
Tesurrection. His sacrifice sanctifies and cansecrates all our 
sacrifices and makes of them one offering before God. 


MONDAY AFTER PASSION SUNDAY 
Collecta at St, Mark. Station at St. Marcellus. 


‘The Church of St George de Balabra is at the toot of the 
Palatine, where the four-sided arch of Janus stands, and 
where, from remote antiquity, the pagan populace used to 
seek divinations. 

The Basilica of St. Chrysogonus in Trastevere, near the 
classical guard-house of the Vigiles, still preserves under the 
sanctuary the remains of the dwelling-place of the martyr of 
that name, which dates back to the time of Constantine, 

In the Prayer we ask two things of God: firstly, that He 
would so sanctify our lenten fast that our interior disposi- 
tions may harmonize with our abstinence; and, sec- 
опу, that our penitence and of heart may obtain 
Tor ui the pardon of our past shortcomings, — d 

In the Gospel grace is compared to water, because, like 
water, it extinguishes the fire of the passions, refreshes the 
Spirit; quenches the thirst of immoderate desires, and gives 
Tife and growth to the beauteous flowers of virtue. 


‘TUESDAY APTER PASSION SUNDAY 
Station at St. Cyriacus at the Baths of Dioceletian 
A very ancient regulation prohibited the — and 
the stational Mass on Mondays, Tuesdays ‘Thursdays 
throughout the year, except Оп te feasts FE the martyrs. 
Hence t the Ordines Romani observo that no station was held 


E acus wa: venerated at the Basilica of St. Mery 
* is his рела brought there during the middie 


“The e Eio of Daniel in tha Ions dan сай io was 
кй known in the gn ly days of Срапа Еа it ts 
reproduced in та е catacombs, — said to 
have first exercised, {ike Daniel. his — t the Persian 

Court, that of King 
the Post-Commt we beseech * | our — 





‘WEDNESDAY APTER PASSION SUNDAY 
Colecta at St. Mark. Station at St. Marcellus 


The Golenia ia at ede ad decr ty Tope асам. whero 
the station is held on Monday after 


1658 ECCLESIASTICAL YEAR AND SACRED LITURGY 


The title of Marcelius stands on the Via Lata, on the site 
gape occupied by the house of а matron named Lucina. 
Recent excavations have corroborated the data furnished by 
the Acla of St. Marcellus, so that we may hold far a certainty 
that the church was erected duri the pontificate of 
martyr who was afterwards buried there. 

The Lenten fast is now drawing to its close, wherefore we 
ry, in the Collect that the abstinence which we have prac- 

iced, sanctified by the mortification of ali our evil 

ma) y servo to enlighten the — of the faithful. 
himself placed this desire in our hearts, so we trust 
Pat he wil graco асва gap it and qii grant ie abundant 


THURSDAY AFTER PASSION SUNDAY 


Collecta at Sta. Maria “in Via Lata.” Station at 
St. Apollinaris in Archipresbyteratu 


Under the high altar of Sta. Maria is preserved with all 
veneration the body of Agapitus, the famous martyr of Pren- 
este (Palestrina), together with, some relics of Si. Cyriacus, 
the martyr of the Via Ostien: 

On the feast of St. к (July, 28) the Lesson from 
the Epistle is read dealing with the Prince of Pastors, and 
with humility end faith, аме ihe —— of Ra- 
venna io arrogate to themselves papal honors. St. 
Apollinaris, who came to Rome with St. Peter, was martyred 
in Ravenna іп av. 79; many churches and chapels were built 
in Rome tn his honor during the period of the greatness of 
Ravenna. 

Rome replied to the usurpaHons of the Patriarchs of Ra- 
yenna in the Middle Ages with lessons on humility drawn from 

This is the law ordained by God: the papal 
blessing consolidates and gives increase to the 
sone, Dut 4f one of these rises up against the See of eter, 
he will infatltbly be crushed by the majesty of Rome, 

the Gospel we learn that Jesus desires all humanity to КЕ 
the Magdalen and nt for their sins, We are not all able 
to fest nor can we all be apostles, but everyone of us has a 
heart to consecrate to the love of God alone. 


FRIDAY AFTER PASSION SUNDAY 
(Por the Feast of the Seven Dolors of the B.V. Mary, kept on 
day, see p. 966 
Collecta at Sts. John and Paul, Station at St. Stephen on 
the Coelian. 


The Basilica of SS. John and Paul was built by Bizante and 
Pammachius over the very house where the two martyrs suf- 
fered death for the Faith. 

The circular church of St, Stephen was called in Clio 
monte іп order to distinguish it from the many churches dedi- 
cated to him in the city itself. Primus and Felician, the first 
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whose bodies Were brought from extra-mural ceme- 

ene inp the су were laced by Pope Theodore T in a small 

pleas’ the hun priest spoke, saying that Jesus should 
jesus 

ар SIS. as aro ег tO bring together 

all the children of God dispersed throughout the world in one 

great family, which shail be neither Jew nor Gresk nor дерше, 


stephen receives 
ba — of bis divine Master, and boldly announces it to че 
Goa hop Ше souls of of Jerusalem, 
the souls of all men in his hands, ana а 
yy. do oe 
a rem 
strayed far away, but are now converted to th Е 


SATURDAY AFTER PASSION SUNDAY 


Collecta at Ld Peter "when the Pope gives the paschal atms to 
the poor? Station аё St. John before the Latin Gate 


To signify шаг бүт connection with the СД See, a 
t consecrated b; е гере т was sent to the titular ests, 
When they said their own Mass they y placed in the chalice a 
particle of the о seu to theis on: Saturday; abundant 
jut poor. 


In course of time both these ceremonies became obsolete and 
in their place a new station was instituted at the Church of 
Bt. John before the Latin asiy ‘The tradition which relates 
that ВЕ John was waz miraculous ly preserved from death when 
plunged into а caldron of boiling oil is very ancient, as it is 
vouched for by Tertullian; the first to connect this scene with 


now stands is Ado in his M: logy. 

Tn the Prayer we beseech God that the people who are dedi- 
cated to Him may increase in the affections of pious devotion 
and may develop by good works that seed of holiness which was 
sown in their haerts at holy Baptism, The school in which 


special 
soul io make the acts of contrition and love which must pre- 
cede its reconciliation and forgiveness; then comes the puri- 
feation from sin er m of sanctifying grace. In a 

on the cross, whence He will 
draw all men unto Himself. 


PALM SUNDAY 
Collecta at St. Sylvester in fhe fs ia — Station at St. John. 


‘The great lp grate и oly Week ook pae the antent 
pontifical residence in the Lateran Palace. After the palms 
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were blessed, they were carried to the chapel of St. Sylvester 
and distributed. The Mass was sung in the Basilica of the 
Savior. 


In the blessing of the palms we have an ancient gres of the 
liturgical synaxes or gatherings for the recitation the 
Divine Office, the instruction of the faithful and prayer, Sa 
were not followed by the celebration of Mass. This type of 

mais taken from the Jewish rite used in the sy ез of 

е Dispersion, — part of the Christian ritual from the 
time of the Apostle 


In our present, ite, not all parts are equally ancient; the 
Collects or prayers which follow the Preface in the he blessing 
of the are of anctent and sublime cont 
them tho Clutch Goes to wish to pour out all her love for her 
Redeemer about tc sacrifice Himself for her. 


The Mass begins upon the return of the procession; it dwells 
chiefiy upon the sufferings of the Redeemer, His humilia- 
tions and sorrows, though not unmindful of His glorious resur- 
тесйол. This week was called “paschal” week because the 
sacred Liturgy in these last days of Lent does not separate 
the remembrance of the Saviour's Passion from that of His 
#riumphant resurrection. The Collect expresses this in beau- 
tiful words, 


The remembrance of the sufferings С for our sakes 
by Jesus Christ should be constantly revived in our hearts, 
‘that it may awaken in them those feelings of love and grati- 
tude of which St. Paul speaks: “Christ bas loved me, and has 
given Himself for me. I live, but it is no more I who live, it 
is Christ who liveth in me. I live in His faith.” The reading 
of the whole narrative of the Passion of Our Lord is a very 
ancient Roman tradition; the Ordines of the ninth century 
attest it, 


MONDAY IN HOLY WEEK 
Collecta at St. Balbina. Station at St. Prazedes 


ittle way off from the titular Church of Balbina stands 

me EM de fasciola (of thé bandage), the ancient station 

or this day. Tradition says that St. Peter, when be sought 
$ leave Rome to е ite ound la ls stopped to to replace 

bandage which cove id in h is leg caused b; She 

he had worn in prison. At that moment Christ 

а to him, St, Peter inquire d: "Domine, чю vadis 
Lord; whither goest Theu?), and Our Lord made answer: 

g, to Rome to he crucified ‘again.” The vision passed ‘and 

er understood fro: words that it was in the person of 

Bts first Vicar that Christ was to be put to death in Rome, and 

in — to the implied command, he returned in all haste 

е city, 


The title of Praxedes has been the station since the end 4 
the Middle Ages; an ancient mosaic representing the неме 
‘Virgin — Praxedes and Pudentiana is venerated he 
column of reddish jasper brought to Rome from Jerusalem. m 
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1223 is affirmed by tradition to be tha оле to which Our Rez: 
deemer was bound forthe seourging at the pillar 

In the Mass, Christ calls upon His Father, protesting His 
own innocence ‘and imploring him to curb the attacks of Satan 
upon the human race. 

"The Gospel, recounting the anointing of the feet of Jesus 
with the spikenard of great price, and the remarks of Judas 
Iscariot, are reminders of the coming betrayal, Passion and 
death. “The sweet perfume is the symbol of the perfection of 
the contemplative life, which the worldlings look upon as 
wasted, but which Alls the Church of Christ with sweetness, 


‘TUESDAY IN HOLY WEEK 
Collecta at Sta. Maria in Portico, Station at St. Prisca 


22,0 the porch of the palace of СаПа, the daughter of the 
Symmachus, a medieval church existed. Galla, 

Шы» convent, turned her own house into а hospital and 

refuge for the poor, in Ше time of Pope John I (523-26). А 

new church now exists, а little distant from the ancient site, 
The Basilica of St. Prisca on the Aventine is ziehtiy — 

ciated with the Roman domestic church of Aquila and 

cilla. saluted by St. Paul (Romans 16, 3, 5). It is one of the 





ista, a virgin and martyr (not the wife 
and disciple of Bt. Paul). 

‘The Mass is д celebration of the mysteries of the Passion 
of the Redeemer, ¿hat we may derive therefrom the fruit which 
the Church offers us in the holy Liturgy. We are not simply 
commemorating an historic event. The works of Christ bear 
fruit when they are recalled, and have the same divine power 
when the Church expounds them to the Christian world to-day 
= they had when they were first done or spoken before the 

jews. 

Only in the Middle Ages was St. Mark's account of the Pas- 
sion introduced as the Gospel for this Mass. The Psalm of the 
Introit (Ps. 66) is the most beautiful prayer that we can, in 
union with the Church, lift up to Christ crucified; may the 
light of His countenance shine upon us; may God have mercy 
on us and bless us. His dying eyes are fixed on us in love, and 
that glance is a living and shining ray which enlightens the 
whole world. 


WEDNESDAY IN HOLY WEEK 


Morning synaxis at the Latern, Collecta at St. Peter in 
"Chains. Station at St, Mary Major 


та the early Roman church, there was no Liturgy for this 
day; it was kept as we now keep Good Friday; the Mass was 
omitted and only the asy ву recited. The Mass was 
reserved for the evening, in St. Mary Major. By the time 
of St. Тео the Great, this day already had its Miass, Tt was 
the rule that it be celebrated in St. Mary Major, to entrust 
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ES tt were the aspirants for Ba іст to her loving care 
D Good Friday will be named The Mother of Merey aud ibe 
Advocate of the human 
The Introlt —— ct (he triumph of the Cross; the 
Church desires to confirm our faith in Him whose Passion 18 
read in the Gospel according to Bt. Luke, Whom to-morrow 
we shall see crucified between two thieves. The crucifixion 
E. the summary of Catholic belief. The Cross is the crown 
i ou the —— EN eu. and the masterpiece of His love, God. 
t; He cannot hear it commemorated nor 
behold its image ge without being moved with pity towards us. 


MAUNDY THURSDAY 
Station at the Lateran 


‘The Basilica of the Saylor, or the Church of St. John 
Lateran, is the scene of the solemn rites with which the 
Church commences on this day the celebration of the paschal 

;, Originally there wero three Masses, one in the morn- 
ing for the reconciliation of public penitents, another for the 
consecration of the holy oils destined for Extreme Unetion 
and Baptism, and s third at the close of the day in commem- 
oration of the Last Supper and for the Easter Communion. 
‘These rites have now been simplified, and the holy oils are 
blessed in the Mass of the Easter Communion. After the Mass 
of to-day, Holy Communion is not distributed until the Res- 
urrection has been celebrated in the liturgy. For detailed de- 
scription of the ceremonies of Maundy Thursday, see note in 
proper part of the Missal for this day. 


GOOD FRIDAY 


Collecta at the Lateran. Station at the Holy Cross in. 
Jerusalem 


The Roman Basilica, Holy Cross in Jeruselem, is to-day's 
station, for Christ had said, “It cannot be that а Prophet 
erish out of Jerusalem," Formerly, the Pope walked b; 
foot from St, John Lateran, swinging’ a censet filled with pre- 
ows perfumes before the wood of the true Cross, carried by a 
leacon. 


Originally, there was m even the Mass of the Presanctified 


m thi sign ep pipan mourning. — present, [« 
does not go b back beyond. ine iddle Ages, 
in the titular churches of Rome, p ich. p Pope 
was never nt. For detailed description of the ceremonies 
eo y see note in proper part of the Missal for 
3. 


HOLY SATURDAY 
Collecte. at St. John Lateran, for the catechumens 
In olden days the paschal fest was very strict, extendin 
fram the m of Good Friday until the dawn of Easter 
Sunday. In Rome, not even children were dispensed from this 
fast; this was also the rule in the Celtic Church. Mass was 
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me celebrated on this day, as the whole Church was Patching 
10 devout expectation until the night should come in pa. 


Sunday 

рау: mer midal aaee imat бано аза ам. "Ei 
e lat Mic а! е с 

EZ: ted in the afternoon, and eventually, as now, in the 

morning of Holy Saturday, 


‘The first ceremo is that of the hts, or Faster fire 
(Euphoria олоп, )9 Tt seams te Dave € ог Радета 


the Raster fire of the otio Churches and the sacred Tite of 

lighting the evening candle, to bum throughout беюш dong vigil; 

1t was not among nitive rites in Rome, but was adopted 
during the Carlovingian period. 


Next follows the vigil, vi its primitive form of the Divine 


Office, with the — —— whose filled the 
night. “hen came of the font and the Baptism 
of the catechumens, fo followed by the Maas. For detailed de- 


of the ceremonies for Holy y Saturday see note in 
proper part of the Missal for this day. 


EASTER SUNDAY 
Station at St. Mary Major 


ughout this paschal week the Roman Liturgy is en- 
ura absorbed by two great thor ne that of the Resurrection 
Our Lord and that of the Bap! of the neophytes, These 
— — 0 mysteries which mutually complete and 
explain each other. Each is a symbol of the other; the one 
is the prototype, the other the ашуре; but neither can be 
understood if considered by itself, for the regeneration of souls 
to the life of grace through the sacrament of Baptism, after а 
spiritual manner which yet is full of reality, is a new Resur- 
rection of Christ in His Mystical Body. 


‘There is no longer any mention of fasts and corporal pen- 
ances, but instead, visits are paid to the great Roman Basilicas, 
the white-clad band of neophytes belng conducted thither оз 
in а triumphal procession. 

After the paschal vigil of Holy Saturday at the Lateran the 
Sulis Tori is stung itat to her, before аду other, ie ду 

е, for T, о! 

9f the Resurrection should | be announced, to her who more 
шау than any other shared in the Passion of Jesus. 


"The Introit is derived from Psalm 138, which рю the 
God that 


knowledge and the ot inner- 
most part of our being. The anti 3 However been 
adapted to the paschal solemnity. Truly Ohrist fell asleep 
upon the cross, having gn up His spirit to His Father, 
and now He awakens in loving arms ot the Almighty, who 
has accepted the Spotless victim spontaneously offered to Him, 
and, pressing Him to His bosom, has revived wit the 
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Ја the Postoommunion we are reminded that the Holy 
Eucharist із a ple Communion of Saints, uniting the 
heater ail p — о Ше the the spirit of love. This soe е 
olden days, fhe faithful, at the moment of réceiving 
Communion from the hands of their bishop, gave bim the 
kiss of peace, of which we find а last trace in our present 
custom of kissing the ring of a bishop, 

‘The Holy Eucharlst is not only for the commemoration of 

the death of Our Lord, it is also а representation of Him іп 
His ‘Therefore, whilet it sows in us the seeds of death, 


glory. 
that we may learn to die with LE А, = us at the same 
time & part and share in His Resurrect 


EASTER MONDAY 
Station at St. Peter 


Among the early Christians the Easter festivities were pro- 
for the entire week; to no other feast was so much 
solemnity given. During this week Rome kept continuous fes- 
tival; business transactions were suspended; every morning the 
stational Mass was celebrated at one of the basilicas. 
‘The station at St Peters brings to bis tomb the newly bap- 
bears witness in the Mass to the lively faith of the 
Stile in wbose house to-day ihe Roman Church is desirous 
renewing, as it were, the pasch: 
Ta the Puis St Petar Ша up bis vie and ims the 
glory of Christ's Resurrection., In the Ch mention is 


Supper received the Eucharist first Himself, ta all likelihood 
He did so again after His Resurre 

‘The Prayer speaks of the paschal Sacrament as being closely 
bound up with the redemption of the world. The spiritual 
Israel has come forth from the slavery of Egypt. May the 
Lord then protect this newly won liberty. 


EASTER TUESDAY 
Station at St. Paul 


hess tomb they had learnt e firs of new 
law of the Gospel. Therefore in the Lesson from the Acts of 
Eoi for to-day, it 1s Paul who announces to the 

Savior as Peter did on Easter 





‘The Gospel from St. Luke describes the first appearance “< 
Jesus to the Apostles. As the Resurrection of Our Lord is 
the central tenet of the Christian faith, so the Divine Wis 
1n order to take at all excuse for the unbelief of ine synas 
gogue, willed that the miracle should be proved beyond all 
Possibility of doubt. 
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„Tn the Prayer with solemn simple words a rule of life is set 
E te heights to which гше gene human 

tind foal gins’ The Church prays that God may Brant to 
е baptized realization of all which Baptism means inas- 
iach Ав ft communicates the (ету Ше of Jesus Christ Him- 
2i. In the Postcommunion the Church teaches that there 


ids of 
tal Ву the first we partake actually of the body and 
сыш; by tha oma we Hve Бу Eng spire of the Eucharist 
е sacramental Ci d [3 be received rd only Pay — 
Ñin times and in certain 


Lord unit 
Jüately to Himselt im the Hl cherist t that E dis ty 
dis piel! and breathes in RE Ls m 
est sense, is spiritual Comm 


WEDNESDAY IN BASTER WEEK 
Station at St, Lawrence-without-the-Walls 


To-day we honor St. Lawrence, the Cross-bearer of the 
отап — сисон ош. табада! for the favor shown 
y him to the catechumen: 





sand of Jesus are interpreted to represent 


aturday. 
the paschal season the ' Church displays а great 
dot the martyre, of which the first evidence is seen 
ay at the tomb of St. Lawrence, The reason of this devo- 
is that the martyrs have a special claim to the glory of the 
ion, since they have participated more closely than 






THURSDAY IN EASTER WEEK 
Station at the Twelve Holy Apostles 
the high altar of the Church of the Twelve Apostles 
red the relics of the Apostles Philip and James only; 
Apostles 


‘avior to Mary Magdalen; this occurred before He showei 
sett to the A Apostles, bul m the anargy tt te put back 
a-day on account of the respect for th 
„Тӯ words of Jesus to the М jagdaten are very consoling; by 
ê Resurrection Our Lord has linked а humanity to Heel 
Yan intimate bond. Jesus 15 truly God is in 
ery deed our Father. By the death of Christ we have gained 
ar mare than we hai loj by si, end Jt is im ia sense that 
ie icon sings е præconium; “O bappy fault, 
hat was worthy of so great a Redeemer.” 
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FRIDAY IN EASTER WEEK 
Station at St. Mary ad Martyres 
In the Seventh Century the Roman Pantheon was dedi 
sated to St Mary and the heroic cons of the Homan Church 
who hed suffered martyrdom. The mi 
have & particular right to the glory of 
кр Pes aym ete ea „ыг do E 
many lent wnor 
ipe very midst of tno Easter festival. To days station ai 
Мете remains as æ last record of this early liturgical tra 
— for, later on, tue — feast of martyrs wa 
ferred, even in Rome, to the middle of the month of May 
od stil later to the Bast day of November 
The Introlt contains an allusion to the paschal feast of th 
ieophytes, who, like the Israelites of old, have escaped fron 
the slavery of Egypt across the Red Sea, which is а symbol o 
holy Baptism. The onemy who was overwhelmed by th 


EX EDS to the good for 
—— O the ICE a Л ТЕА 


Seta a to ыы of dw Gi Ui 
‘vations and baptize is proclaimed, 


SATURDAY IN EASTER WEEK 
Btation at St. John Lateran 


lm conclusion to-day of the baptismal 
Чокуну 


to be influenced mor: 
Shan ever by ho Mt of and , like. 
mother carríed ax the beauty of her newborn child. 

On this day in the early Roman Lit the used & 
distribute to the Agnus Dei of the — we 
mixed with sacred on Which was їшї е imagi 
of the Lamb of God. Т ctsiomt ane ot pret anui Tei 

Hace during the Mass, whi whilst the schola of the cantors chante 

invocation Agnus Dei before the Kiss of Peace precediny 
the Communion, 


не Mistis ершн the масо at БЕ Petir Se Ше бы 
the sublime to which the 
have been raised hy Baptism. The Gospel tne retur 


l 
i 
i 
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of the newly baptized to the Lateran Basilica; Peter is the 
Pastor whose words haye taught the neophytes; John is the 
co-tituler patron of the Lateran baptistry, so that ft is in his 
house, as it were, that the station [3 celebrated to-day. 

After eight days Jesus showed Himself to His Apostles say- 
ing: “Peace be to you." When time [s drawing to an end and 
the last day is at hand, He will appear once more to His 
Ошон, ana by the gift of His peace will strengthen her 
against the Pehmi persecutions of Antichrist. 


LOW SUNDAY (OR DOMINICA IN ALBIS) 


In the morning, Station at St, — in the afternoon, at 
Sts. Cosmas and Damian 


Low Sunday, so-called іп English, by contrast with Easter 
or High — is known in the Liturgy as Dominica fn Albis, 
the of the laying aside of the white robes; for in early 
ages it was on the evening before this Sunday that the neo- 
phytes, or com aptized together on Holy Saturday and 

en solemnly To Tobed dh n white, the color symbolical of the 
innocence recovered by them through the grace of the sacra- 
ment, returned to the use of the ordinary babiliments of civil 

fe. 

From the time of St. Gregory the Great, the Basilica of the 
martyrs outside the walls were never chosen as the object of 
the stational processions on account of thelr distance. On the 
Octave of Easter, when everything is eloquent of spirituet 
Youth, an exception is made in honor of the tomb of 2 young 
— the fourteen-year-old Pancras or Pancratius. 

ling to the ancient Roman tradition Easter Week 
ented wi with | the Vespers of the Saturday after Easter, hence 
to-day the neophytes lay aside thelr white garments as a sign 
that the festival is over, and resume their ordinary dress, and 
the Church in the Collect at the Mass speaks of Easter as of & 
маны which has already taken place. 
recalls the institution of the Sacrament of 
ресе It was fitting that the Lord should on the very 
@ву of the Resurrection institute that sacrament which takes 
away sorrow and mourning in шь w world and calls sinners to a 
new life of sanctity, In memory of fact Catholic tradi- 
tton still imposes on the faithful the Tu of receiving abso- 
Aution from а priest — receiving thelr Easter Communion. 

‘When the veneration of the martyrs Sts. Cosmas and 
Damian became s general in in Rome, the Easter statlons bad been 
for a long time d; however, under Felix IV a sta- 
tion was е Basilica of Sts. Cosmas and Damian, 
‘on the second Sunday after Easter. As this conflicted with 
the — at St. Peter, it was put back until the afternoon of 


SECOND SUNDAY AFTER EASTER 
Station a£ St. Peter 


On this Sunday St. Gi the Great delivered his mag- 
nificent homily ou the Gospel of the Good Shepherd, near tho 
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tomb of the first universal pastor. Christ founded the papal 
primacy on the unshakable faith and intense lo: ‘eter; 
Rna ho following in his Saviors ‘Steps, did not etate d 
give his life for the flock entrusted to 

"fue devotion to Jesus the Redeemer under the figure of the 
Qood Shepherd was dear to the faithful, trom very early 
times; in the catacombs Christ is frequently represented аз 

a shepherd. The liturgical and traditional use of the Gospel 
of the Good Shepherd on the second Sunday Eas 


relationship with His flock, Of those outside the fold Our 
rd speaks gently; not a word of reproach but merely a atate- 
ment of facts. 
In the Postcommunton we beseech almighty God that, hav- 
ing parti d іп the sacrament which causes us to live 
тоша bis own life, he will grant us the enjoyment im 
of the grace we have to-day received. How wonderful 
iie the thought that frat the b oa preparation for a Holy Communion 
that Communion which precedes it! 
P Por the remaining Sundays of Easter tide no statlonal Church 
‘is assigned. 


APRIL 25—8Т. MARK 
The Greater Litanies 
Collecta at the Title of Lucina. Station at St. Peter 

‘The Litanies and the Mass of Rogation for this day are of 

ancient origin, except the Introit, which in early days was 

Teplaced by the Litany in processions. The feast of SU Mark 
py manch — 

‘The pagan Testa, Robigalia, occurred on April 25th; 

£ people used to go across the Milvian bridge to saerifes 

to io Robigus ‘who preserved grain from blight. The Christian 

procession formed at St. Lawrence in Lucina and went by the 

Flaminian Way over the same bridge, where the sign In hoc 

singo vinces appeared to Constantine. Then going along the 

‘Tiber, passing in back of Castel Sant Angelo entered Bt. 

Peters. The people were thus taught that ft was not the 

favor of the heathen god, but a devout life, humble prayer, and 

the intercession of the saints, especially that of St. Peter, the 

ovium, which would disarm the justice of God offended 

by our sins, ‘Enis rile Bs called the Greater Yi , because 

it toma £ of а much more solemn nature than the ordinary sta- 


‘The procession is & survival of classical tradition e 
porated into religious customs; the Church preferred to 
8 spiritual significance to observances implanted Ly the hearts. 
ot the "ther гаш rather than suppress them —— 

е preserves the very ancient type of ayer 
КЕЕ ended ute might val and sera asa randa bus 

the vigil Ofüce and the offering of the Holy Sacrifice. The 
oldest part of the Litany is that which begins with the words 

“Through the mystery of thy holy incarnation” which belongs 

to primitive Christianity. 
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‘The whole Mass shows us how highly we should value 
Prayer. Even in the middle of the night, and even to the 
extent of seeming importunate, our prayers should rise to 

, because our miseries and cur weaknesses are 50 numer- 
ous, and because God has decreed that His grace shall be 
&ranted to us only on the wings of prayer. 

Bt. Mark, who was by birth a Jew, was converted to the 

Faith by St. Peter, whom he afterward accompanied to Rome, 
as secret or interpreter, St. Per ет sent him to Alexandria in 

he was bishop of city. He governed his 

Bee for about twenty — and in i] end was martyred, A.D. 
J Ns the heathen, 'mbol is a Hon, for his begins 

е mission of John. the Baptist in the d and the 
ku Ej the lion resounds in desert places, 


MONDAY AFTER THE FIFTH SUNDAY APTER EASTER 

Station at St. Mary Major. The Rogations 
In Rome, the Litanies on St. Mark’s day had a festa) char- 
acter. triduum of penitential litanies before the feast of 
the Ascension was first instituted at Vienne by St. Mamertus 
about the year 470, and was accompanied by fasting and 
abstention from servile work. When Rome adopted this cus. 
tom the fast was abolished, and the three days’ prayer re- 
tained. The procession and Mass followed the same order аз 
on April 25. 


TUESDAY AFTER THE FIFTH SUNDAY AFTER EASTER 
Station at St. John Lateran. The Rogations 
This ыба шө poot ا‎ dire ot ше cp 
tions Into the Roman Liturgy. The Lateran Basilica is n 
Called the Basilica of the Saylor, but of St. John de 
Baptist, to whom is thus given the place ‘after th 
Blessed Vi and before the Apostle Peter. St. John the 
Baptist is the type of that penitence which disposes us to 
ask for and to obtain grace. The procession and Mass fole 
lowed the same order as on April 25, 


WEDNESDAY BEFORE THE ASCENSION 
Station at St. Peter, The Rogations 
This station at the Vatican Basilica on the tast of the 
Rogattons was instituted out of — for the of the 
Apostle, and in order to assimilate as far эз possible the lesser 
it ies to the greater m a April 25 which ended at the 
Basilica of St. Peter. The Lit tany of deed Jewel of 
ancient tes from the Tenth 


ASCENSION DAY 
Station at St. Peter 


The iturgical festival of the Ascension, whilst less ancient 
than that of Pentecost, is one of the oldest of the cycle, was 
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already so universally observed that St. Augustine was able to 
Suede ter рант to the Apostles themseives, At Rome, 
the Боро, after the night Office was concluded, and after Mast 
had been celebrated at the altar of St. Peter, was crowned 
by the cardinals, and towards the sixth hour was accom- 

panied by bishops and clergy to the Lateran. 
this day Jesus was taken up into heaven; His faithful 
disciples continued to gaze heavenward. The contemplative 
vision of Paradise is reserved, however, for those who have 

The glo rie cation of the “ема who is this day 

supreme glor ation. е who en- 
throned at the right hand of the Father in heaven affects the 
members slso, like the an oo balsam which, as the psalmist 
tells us, descended from the head of Aaron on to his Sowing 
beard and on to his gorgeous pontifical vestments. This 
fal unction is the gift of the Holy Ghost, which Christ 
бшш to-day from heaven for his Church. Hence the соп- 
the Ascension and Pentecost is very close, nor 

can wo understand the one without the other. 


SUNDAY APTER THE ASCENSION 
Station at St. Mary “ad Martyres" 

Qn this day when the Pope celebrated Mass at Sancta Maria 
roland formerly in the Pantheon, he preached about the 
coming of the Holy Ghost; to illustrate his words а shower of 
roses in figura ejusdem. Spiritus Sancti (as a figure of the 
same Holy Spirit) was scattered from the central opening in 
the roof upon the people as he preached. 


‘THE NIGHT VIGIL ОР PENTECOST 
Station at St. John Lateran 

In ancient times Baptism was administered on this 
in the Lateran exactly as on Easter Eve; but in the Twe] 
Century, when the ceremony had already been anticipated on 
the afternoon of Haly Saturday, the Pope went at sunset to 
celebrate solemnly Vespers and Matins at St. Peters. In 
private Masses the Lessons, the Litany, etc., are omitted, and 
the Introit is recited as on the Wednesday after the Fourth 
Sunday in Lent on the occasion of the great baptismal soru- 

jes. 

Throughout the Mass there are references m and 
Confirmation. Although Baptism is distinct Жып nfirma- 
pon, yet the latter takes its name of Confirmatio from the 
fact. tne AN of the Holy Gi 


hm more fect likeness to Jesus Christ, impressing on his 
seal or ratification of his union with the divine 


PENTECOST SUNDAY 
Station at St. Peter 
Peter is the leader around whom gathers the little flock of 
Sion on this first Christian Pentecost, and he inaugurates 
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to-day his tifical primacy when he announces for the first 
‘Hine the Gospel message to the representatives of the various 
Ballons, without distinction of race or nationality, of country 
or State. 

On this day Christ, risen from the grave and seated at the 
Hight hand of the Father, communicates His own divine life 
to the members of His Mystical Body through the outpouring 
£u the Holy Ghost. So the Church having attained its ful 

lopment, now first appears before the world. 

o appreciate the Introit it should be heard with the-ma- 
—— т: melody which the ancient Gregorian music 

‘The poda, Veni, Sancte Spiritus, attributed to Innocent. 
TIT, replaced under Pius V an older one of great beauty. This 
Sequence is repeated dally — the Octave. 

The Holy Ghost descends in ро to vindicate the inno- 
сепсе of Jesus by filing the Church oth such surpassing 
Sanotity that i becomes, as it were, а fire p pretguring the Anal 
judgment on the enemies of God. The faithful kneel at the 

Invocation of the Holy Spirit, Who at the last day requires 
the restoration of the Christian soul to the body which has 
been His mystical temple, 

MONDAY IN PENTECOST WEEK 

Station at the Apostles, at the Eudozian Title ad Vincula 

Originally the feast of Pentecost brought to an end in Rome 
the fifty days of the Easter celebrations and introduced the fast 
of the Ember Days of the summer quarter. Afterwards it 
became to continue the festivity for two more 
days, the Monday and the ‘Tuesday, and, finally, after the 

€ of St. Leo the Great it was extended like thé Octave of 
Easter through the entire week, 

‘The station was at St. Peter in Chains to avoid having two 
successive stations at the Vatican. 

"To-day's Gospel shows the immense contrast between God 
and man. God so loves the world that, in order to save it, He 
sacrifices His only-begotten Son, whilst mankind repays this 
supreme love with utter ingrati tude and obstinately chooses 
darkness rather than light. 


TUESDAY IN PENTECOST WEEK 
Station at St. Anastasia 


Tue titular church of St. Anastasia, once the Court church 
during the Byzantine period, is chosen for to-day's station 
instead of the Basilica of St. Paul, as the latter is too far 
out for в procession at this season of the year when the 
weather {в too warm. 

During the Octave of Pentecost the Church celebrates more 
especially the glories of the grace of the Holy Ghost and His 
secret work of — in the Mystical Body of Christ. 
‘Thus to-day she repeats in the verse for the Communion the 
words of Our Lord: “The Spirit who proceedeth from the 
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Father, he shall glorify me,” and this glorification consists 
chiefly in our sanctification and ín the growth of the King- 
dom of God in our souls, 


EMBER WEDNESDAY IN PENTECOST WEEK 
Station at Sh Mary Мајот 

"The station is at St, Mary Major, as is the rule in Rome 
whenever the scrutinies of the candidates for Holy Orders are 
to take place. The Mass bears a festival character; at опе ry VI 
the Ember fast was postponed for Ae maea, Grego: 

re-established the Ember Days in their roper place, b but ше 
festal tone of the Office was retained, 

‘The contrast between to-day's fast and the Gospel lesson in 
which Jesus offers Himself as the bread of eternal life is very 
opportune. Man does not live by bread alone, but has an 
absolute need of the Word of God, without Whom this earthly 
existence $s as а day without light, an empty pretence of life, 
a gloomy image of 


‘THURSDAY IN PENTECOST WEEK 
Station аё St. Lawrence-without-the-Walls 

‘The station is now at St, Lawrence, although the Mass 
would indicate that at one time it was at the Church of the 
‘Twelve Apostles. 

‘The Lesson from the Acts describes the joy which filled the 
people of Samaria when the deacon Philip preached the 
‘Gospel and d among them. This Joy is a gift 
of the Holy Ghost. If the world nowadays is more than ever 
before тевйеве and eager for srausements, it Shows that Ë 
has none of the joy and consolation of the divine 
ОР which tt has become unworthy by its resistance to His grace. 


FRIDAY IN PENTECOST WEEK 
Station at the Twelve Holy Apostles 
stational Mass was at one time placed at Sts, John snd and 
Paul bat in the earlier days was held where the Roman 
now assigns it. 
‘The spirit in which the Church solemntaes her feasts is one 


кс ина аан 
те, оп 
“Му нра a m rejoice when 1 shall sing to ne alleluia, alie- 


luia"; is the inward consequence of this — of love. 

Pi a Foros pt iv tet i saa d mysteries of 
the altar, which we have just, celebrated in obedience to Our 
Lord's command, may become a remedy which shall strengthezi 
our weakness in the trials that beset us. 


EMBER SATURDAY IN PENTECOST WEEK 
Station at St. Peter 


In the Seventh Century due to the postponement of the 
Ember fast the station Was at St. Stephen on the Celian 
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Hill; in the Eleventh Century a return was made to the primi- 
tive place, St. Peter. 

Of the five scriptural Lessons which precede the Gloria in 
excelsis of the Mass, some refer to the feast of Pentecost and 
some to the “fast of the fourth month,” as St. Leo the Great 
calls ft; they represent а kind of compromise or fusion of the 
two rites, Formerly the vigil lasted throughout the night, and 
trate lessons wee red, both in Greek and in Latin; but in 
the time of St. Gregory the Great the vigil was shortened 
and brought тап more reasonable limits, as we now find it 
in our present Missal, 

Ordinations are beld on this day, the various Orders bel 
sheen as on the Ember Saturday in Septem! ше 
Paschal Season closes with the prd The Sacrifice 

ot the Mars ating brings ie holy season, af Baster toan 
end. lemption із now accomplished, and the Holy 
Gloss as come às though to insure. its lasting efficacy by 
means of the sacramental character which He impresses on 
our souls. This is the special prerogative of the divine Para- 
clete; His work is always definite, complete, and final, like 
8 conclusion which follows inevitably and irrevocably on its 


gan never find pardon; for they ate the outoome of the Sal 
hardening of the soul in utter hatred of Барго Lov 


EMBER WEDNESDAY IN SEPTEMBER 
Station at St, Mary Major 


аре are of the Ember Day fasts possessed originally a 
ойу festive quality, and was partly а festival of thanks- 
їйє for for the tngather! its of the season. These 
Tustic feasts originated ae ‘Home. ‘The observance of the 
Ember Day fasts was only introduced into Milan in the days 
of St. Charles Borromeo, 

"The liturgy of this week hes kept to a great extent un- 
changed its early festive character, which recalls so vividly 
the rural feasts ГА ancient Коте at the close of the vintage. 

месе idea of a special preparation for the solemn Ordina- 

ms represents a later addition, which, however, dates from 
de time of Gelastus 1. 

‘The station on Ember Wednesday 1s, as a rule, at St. Ма 
Major, and the three Lessons in the Mass аге а survival о! 
the ancient Roman liturgical use, which recalls those very 
early times when to the two Lessons from the Law and the 
Prophets, customary in the synagogues of the Dispersion, the 
Apostles ‘added a third lesson taken from the Gospels. 

‘The passage from the Gospel of St. Mark (9, 16-28) teaches 
that humble prayer, on the other hand, and fasting, spiritual- 
fae our nature, which is thus raised to a supernatural state, and 
render it tuvulnerabie to the fatal blows of Satan. 

‘The Church to-day insistently invites us to rejoice, and telis 
8 us that t this holy joy in the Lord is that which nourishes our 

tual strength. 
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Sbort Accounts of Certain Feasts and 
Lives of Saints Found in tbe 
Proper of Saints of This Missal 


Feasts of January 


Јан, 11, St, Hyginus, Pope and Martyr: St. Irenæus after 
Eating тораи аз a mariyr, side tia name of inus, 


ot the Century was inserted in the Roman Calendar by 
Pius St. Hilary was a native of Poitiers, and his f: 
was one of the Tn the year 353 he 


bantshed by order of Emperor Constantius. He died in his 
native city, January 13, 363. 

St. Felix, Martyr: This holy priest born at Nola, 
Near Naples, died 312, is also commemorated on this day. На 
is famous for many miracles, Cruel persecution failed to bring 
about his death; to him the famous St. Paulinus owed his 
conversion, 


Jan. 15. St. Paul, the First Hermit, Confessor: Innocent XTIT 
raised the traditional feast of St. Paul to the rank of a double 
for the Universal Church. In the middle of the Third Cen- 
tury, 5 St. Paul, a native of t, fled into the desert, at the 
age of two, to escape the persecution, that Emperor 
Decius against Christians, There he devoted his life 
to penance and prayer, Hie Rested Dearly a hundred yours in 

tude, and from ms forty-three years old his 
is broughi emblem of the Her» 
— St. — —— in, the Мае Maas of to-day fe 
quen! ns are made providen! e 
Sek furnished both fosd and Clothing to our saint, ant 
which by its spreading branches A [554 symbolized in 3 
Scripture the supernatural energy of the just. He died abou! 
Кре in do cloak of 65. AnthaoMos leat to Мп by. 


š 
Ee 
af 
i 


St. Maurus, Abbot: St. Maurus, son of the Roman 
patrician Eutychius and first disciple of Bt, Benedict, accord- 
1676 
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Tog to the Dialogues of Ek Gregory the Gron: Rasiening in 
‘obedience to help St, Placid who was drowning, walked dry- 
footed on Nero's lake at Subiaco. Died in 684, i France. 


JaN. 16. St, Marcellus, Pope, Martyr: Marcellus did not die 
a violent death and was formerly venerated aè Rome as а 
Confessor in the original meaning of the word. Because of his 
mildness im reconciling sinners ners by the Sacrament ot Penance 
the austere heretical party raised а tumult. „The tyrant 
entius then condemned Матеј to exile from the ‘rials 6 of 
which he Subsequently die died. He may thus be rightly called а 
martyr because of his sufferings, 


JAN. 17. St, —— Abbot: St. Anthony, the father and 
patriarch of monks, in ail likelihood founded in fed е the 
first monasteries authorized in the Church. He died 
year 356, at the age of a hundred and four years. In с 

‘quence of the disease called St. Anthony's fire, a great number 
ar — and chapels called after him erose throughout 
France and Italy. 


Јам, 18. Feast of the Chair of St. Peter at Rome: Eleven 
years after the ascension of Our Blessed Lord, St. Peter who 
had been appointed the head of the Church on earth by Christ 
Himself, transferred the seat of the Papacy from Antioch to 
Rome, 9 here | he preached the Faith ага established his 
еј еге the Bishops of Rome have been ever 
Slice Boccuted his successors TRE Teast of the Chair of SE 
Peter is that of the foundation of the See of Rome. From the 
‘Third Century it was symbolized by a chair carved in wood or 
tufa, а relie now kept high in the apse of the Vatican Basilica, 


St. Prisca, Virgin, Martyr: A tommemoratlon is 
likewise made of St. Prisca, a noble Roman virgin who suf- 
fered martyrdom about the year 275, Her relics are preserved. 
in the ancient church in Rome which bears her name, 


Ju. 29; Sts, Marius, Martha, Audifam and Abachum, 
Martyrs: Station at the Semetey ad Nymphas; This group oí 
Persian martyrs, consisting of husband, wife, "апа two Sons, 
were originally buried ad — ‘They came to 
Rome under the Emperor visited Christians 
cast into prison, Ts Mass fon thelr П ага иной near ad 

in — it c form. 


апше, King, Martyr: St. Canute (died 1086), 
lin peas 3 Де, by his aaa for the Paith made enemies who 
im о death in the Church of St. Alban, Pope Benedict 
his altar in the Church of St. Mary in ‘Trastevere 
Sm with artisto candelabra. 
‘Jax, 20. Sts. Fabian, Pope, and Sebastian, Martyrs: Station 
at the Cemetery of Callistus and at that ad Catacumbas: 


He died в glorious 1n the persecution under Decius in 
50. St. Sebastian was a high officer in the army of Emperor 
Diocletian. When it was learned that he was à Christian he 


‘was condemned to death. He was first shot with arrows, but 
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эз мм кеней this he was finally beaten to death in 288, by 
‘the Emperor. 


= ^ St. Agnes, Virgin, Martyr; Station at the "Lesser 

of St. Agnes: St, Agnes, a Roman maiden, in her 

[s year was beheaded, in ihe year 304, for the sole 

Teast d the Gre gorian Socr enu en nt Pree 

feast in n п Sacramentary had а cent Pre- 

wot inserted in modern Missals. She is praised by aM 

[53 others of the Latin Church; the family of Constantine 
built а magnificent basilica at her tomb. 


Jam. 23. Sts. M ry and Anastasius Martyrs; Station at 
the Vatican at the Oratory in Jerusal and at the Mon- 
gatery Ad Aquas Balvias on the Ostian Way: These two 
tyrs alsa each the honor of a separate 
Some. БЕ Vincent, a Spanish deacon, suffered death for the 
Faith, under Diocletian, in the year 300. St. Anastasius, a 





Pietistic feeling threatens to replace Шш the cont 
Stienes of many the practical profession of the Christian Ife. 


Јах, 23. St. Raymund of Pennafort, Confessor: St. Raymund 
жаз born in 1115 of a noble Spanish family. In middle life 
he entered the Order of St. Dominic. In 1250 he was called to 
Rome by Pope Gregory IX, who made him his confessor and 
grand penitentiary. He refused the position of archbishop 
and also that of general of his Order, and devoted himself to 
labors among infidels, He died in 1275. 


St. Emerentiana, Virgin, Martyr: Ві. Emerentiana 
fs said to have been stoned by the pagans, when, while still a 
catechumen, she was discovered praying at the tomb of St. 
Agnes, her foster-sister, 


Jan. 24. St. Timothy, Bishop, Martyr: St. Timothy was a 
convert of St. Paul who believed that he was intended for an 

evangelist. Timothy was ordained and at once became the 
beloved fellow-worker of St. Paul. Finally, he became the first 
bishop of Эрш, а and while there ived the two Epistles 
‘which bear Ja che yest ST be was beaten and Stoni ned 
to death because of his opposition to idolatrous ceremonies. 
Pius TX in 1854 raised his ı ast to the rank of double. 


Јан, 25. Conversion of St. Paul the Apostle; Station at St. 
Poul: Since the eighth century the feast of the — “ 
St. Eau has been set apart by thi the Church to return thanks 

God for His act òf grace in bringing the Fiare 


other wonder in the history of the early Church is a stronger 
proof of the amine Lange of Christianity than the marvelous 
conversion of St. P: 
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Jax, 26. St. Polycarp, Bishop, Martyr: Polycarp, whose name 
signifies much fruit, was ordained by St. John and made bishop 
of Smyrna, He was martyred in Smyrna in 165., 


Jan. 27. St. John Chrysostom, Bishop, Confessor, Doctor of 
the Church: St. John was born at Antioch in 344. He was 
called Chrysostom, which means “golden mouthed,” on account 
of his eloquence. He was made bishop of Constantinople in 
398, and died in 407 after suffering bitter persecution. 


Јаз, 28. St. Peter Nolasco, Confessor: St. Peter was born of 
в noble family in Languedoc, about 1189. He founded the 
Order for the Redemption of Captives, and for twenty-five 
years toiled to release Christian captives from Turkish slavery. 
‘Worn out by his labors he died on Christmas Day, 1256. 


The Second Feast of St. Agnes, Virgin, Martyr: 
According to some, St. Agnes appeared to her parents eight 
days after her martyrdom, The ancient sacramentaries show 
clearly that this day celebrates the actual earthly birthday of 
St. Agnes; the nativity of John the Baptist and of the Blessed 
Virgin are thus celebrated because they were free from original 
the earthly birth of Bt. Agnes is celebrated because her 

Shue Kis abounded in divite trucs. 


Jam. 29, St. Francis de Sales, Bishop, —— ам and Doctor 
of the Church: St. Francis de Sales w: near Annecy, 
1567. He became bishop of Geneva in. Eno In union with 
St. Jane Frances of Chanta) he founded the Order of the 
‘Visitation. His life was filled with good works. He died Decem- 
ber 28, 1622. Pope Pius TX made him a Doctor of the Church. 


дам. 30. St, Martina, Virgin, Martyr: St. Martina was a noble 


Roman lady who was martyred in the Third Century. Urban 
VIII composed hymns for her feast, 


Јан. 31. St. John Bosco, Confessor: St. John was born Aug. 
16, 1815, at Becehi, Italy. His life work was that of taking care 
of young boys and girls. For this purpose he founded the Con- 
gregation of the Salesian Fathers in 1852 and the Daughters 
of Our Lady Help of Christians in 1872. Such was his geal 
for the welfare of young people that today there EA p; 1,400 


f his institutic over the earth. He died їп 888 and 
fas canonized by Pope Plus X Plus XI, Easter Sunday, iosa 
Feasts of February 


Pes. 1. St. Ignatius, Bishop, Martyr: St. Ignatius was the 
‘third successor of St. Peter at Antioch; a tradition says that he 
‘Was held on the knee of Our Lord ‘when the Savior spoke the 

шег. the Шер children 3 come unto ome j, During the 
persecution of Trajan he was condemned to and sent in 
chains to Rome. While on the way he А letters to various 
churches; he rejoiced when he heard the тае ы ott the Jlons 
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994 lone to devour bim. He waa маа ы pend nag 
j, about the year commemorated every day in the 
prayer Which precedes the Pater Noster, known aš the “Great 


Fes. 2, The Feast of the Purification, of the Blessed Virgin 
Mary, or Candlemas Da; à he celebration of this feast began 
very early at Jerusalem. Tt commemorates not only the Purifi-. 
€ of the Blessed Virgin but also the meeting of Simeon 

e Infant Jeans in in the Temple. In the East it was re- 
garded a asa — Он. Lord; Роре Sergius — that it 
Should be preceded by a penitentia 4 to St. Mi 
Major, and thus it becam е predominantly a feast of the Bk 
Virgin. The blessing of the candles as a peculiar rite apes 
only from the Tenth Century. Candles were distributed a! 
Rome at all nocturnal processions; it 19 probable that this 
custom has been retained on this day because of the words of 
the canticle of Simeon, "Lumen ad revelationem gentium." 


Рев, 3. St. Blaise, Bishop, Martyr: St. Blaise, bishop of 
Scbaste in Armenia, suffered among other torments that of 
fiaying with a wool-combers' brush under Lie! and was 
finally beheaded (317). In the Eleventh Century there were 
thirty-five churches dedicated to him in Rome. He saved the 
life of a child who was dying choked by а bone. In consequence 
һе is invoked especially for healing all diseases of the throat. 
His throat is preserved as a relic in the Vatican. The church 
blesses two candles and prays for all those whose necks the 
candles shall touch that they be delivered from of the 
throat and every other evil. He is one of the fourteen 
“auxiliary” saints. 

Pes. 4. St. Andrew Corsini, Bishop, Confessor: St. Andrew, 
born at Florence of the noble Corsini family, was consecrated 
at birth to the Blessed Virgin, His mother dreamed she had 
given birth to a wolf, which, on entering into the Carmelite 
Church, was suddenly changed into а lamb, As а young man 
пе fell into many sins, but led by divine grace he entered the 
Carmelite Order, became its head in Tuscany and later bishop 

of Fiesole. Ee was a model bishop, recognizing that the pas- 
Strat Осе demands not mere goodness but an eminent state 
of sanctity. Died 1373. 

FEB, 5. St. Agatha, — кейи. St, Agatha, born in 
Sicily, resisted the soli ions of Governor Quintianus, who 
ordered her breast to Det tom. but it was healed on the following 
night by the Apostle, St. Peter, as is mentioned in the Qom- 
munion. She {ied 1 uttering a prayer in 251. Her name is in 
the Canon of 

РЕВ. 6. Se. "ie B Bishop, Confessor: St. Titus, the first 
bishop of the island of Crete, died about the end of the First 
Century of our era. He received from St, Paul an Epistle, which 
with the two Epistles to St. Timothy, forms the group known 
in the New Testament as the Pastoral Epistles. 


St. Dorothy, Virgin, Martyr: Bt. Dorothy, a virgin- 
martyr, was beheaded under Diocletian at the beginning of the 
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Fourth Century. Legend says that at the moment of her mar- 
the lawyer Theophilus begged of her flowers of Para- 
, Which she sent to him, 
Fes. 7. St. Romuald, Abbot: Si. i Romuald et the age of 20, 
yndertook, а Ше of prayer, meditat penance, 
founded under the гше of Si. Кр ah Order which takte 


its name from a field owned by In а vision Romuald 

‘while in in Us fed saw a fader, on which monks clothed in 

qua ascended and descended. He acquired this eld and built 
the monastery which he called Camaldule. 


Е Ye. 8. St. John of Matha, Confessor: EIS of Matha, а. 
Frenchman, With his compatriot, St. Felix alois, founded 
the Trinitarian Order for fne redemption 
from the Mohammedans. The li Little o сей i in К he lived in 
Rome is still to be seen. On th of the church nearby 
stil dating from. Ge tme of t HI, 
striking mosaic of the Savior between two slaves, one White 
other black, 


Fes. 9. St. Cyril of Alexandria, Bishop, Confessor, Doctor 
of the Church: This feast was instituted in 1882 by Leo XIII, 
— Gay because January 28, on which date ше 
saint's name appears in the Мағ is already assign 

to another Ой, The name of St, СУШ immediately evokes 
the memary of those celebrated early sessions of the Council of 
Ephesus, when, through the agency of Cyril, the most 
Pages of the doctrine concerning the Blessed Virgin Mary were 
Tecorded. Nestorius having thrown doubt upon the dogma that 
in Jesus Christ there is only one person, it consequently re- 
sulted from this heresy that there could no longer be bestowed 
upon the Blessed Virgin the title of Mother of Go God. by which 
the faithful until then bı accustomed to invoke her. 
Не died ал, 444. 


St. Apollonia, Virgin, Martyr: St. Apollonia, a 

Christian virgin of Alexandria, was martyred under the Em» 

Beror Decius (249). Because during her martyrdom her teeth 
wee "broken and torn out, devotion spread to her аза 

ress against tooth-ache, Under divine —— she joy- 

fully cast herself into the flames prepared for ber. 


KU рос остана e 
ет 0! о! п the к= of 
saintly brother. Dialogues ы пера oF е bord 


агони, доле Рол СБ кабоп of St 


ant 
began to shed tears. A violent storm immediately burst forth, 
and the rain fell in torrents, so that Benedict was compelted 
to remain and continue the spiritual conversation, St. Gregory 
says that on that occasion she power than he over 
the heart of God, because whilet S. Benedict upheld the law 
of discipline and justice she, on the other hand, appealed to 

8 higher law, that of love: plus potuit, quia plus amavit. She 
died in the early half of the Sixth Century. 
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Fes. И. The Feast of the Apparition of Our Blessed Lady 
at Lourdes: Our Blessed Lady appeared to Bernadette, Soubl- 
fous on february 11, 1858, and said -I am the immaculate 
Conception." Pope Pius X in 1908 ordered: that this feast be 
Kept im the Universal Church on this day. The miracles at 

Lourdes have continued to the astonishment of the world 
down to the present time. In 1038 Bernadette was canonized 
"and her feast fixed on this day. 


Рев, 12. The Seven Holy Founders of the Order of the 
Servants of the Blessed Virgin Mary: These holy men, canon- 
ied d by трое Le — ХШ, were —— merchants, who lived 

th Century. They-established the Order of the 
Religious Se Servanto of the Holy "virgin, commonly called the 
Bervites, which aimed to increase the devotion of Our Lady's 
seven Sorrows. Their work was rewarded by the conversion 
of many sinners. They were called Servites by little children 
whose tent. lips were miraculously opened on one of the 
public squares of Florence to utter the praises of these seven 

oly men, 


Pes. 14. St. Valentine, Priest, Martyr: St. Valentine was а 
holy priest in Rome who assisted the martyrs in the persecu- 
tions under Claudius П. Та the end he was beheaded for being 
а Christian, February 14, 270. He was а doctor of medicine as 
Well as a priest; one of the catacombs ts dedicated to him. 


Fes. 15. Ses, Faustinus and Jovita, Martyrs: Sts, Faustinus 
and Jovita, two brothers, suifered death for the Faith at 
Brescia in Northern Italy, about др. 121. 


Fra. 18. Se. Simeon, Bishop, Martyr: This holy Bishop was, 


according to an ancient tradition, the last offshoot of the 
noble stem of dene ‘and a distant relative of Our Savior, He 
became Bishop of Jerusalem and was crucified under Emperor 
‘Trajan, a.D. 107, 


Fes, 22. The Feast of the Chair of St. Peter at Antioch: 
In the ancient Roman traditions the Feast of Si, Peter's Chair 
at Rome was kept on this date; this custom remained unaltered 
down to the Sixteenth Century. The Chair of St. Peter became 


а symbol of the universal mich pe Peter E in succes- 
sors exercised over the whole Church. The Mass is the same 
as that on January 18, except that re is is to commemoration 


of St, Prisca. 


Рев. 23. Se. Peter Damian, Bishop, Confessor, Doctor of the 
Church: ae saintly Bishop of Ostis, selected ae advisor by 
Seven poDes in succession was — less and distinguished son 


p: 
fife to God on February 22, 1072, but because of the feast of 
the Chair of St. Peter, his yearly commemoration takes place 


T — MÀ 


x 
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ему to find in the annals of 
better the perfections of the ‘angelic spirits than 
‘of the great Domi who, upon the founda- 


Tat Teos asla Rum the pairon a сарнай actos, 


Мав. 8. St. John of God, Confessor: St. John, because of his 
ше love called “of God" founded the order of Brothers 
Hospitallers, which devotes itself to the healing of bodies Sand 

of souls. He is patron of Catholic hospitals and of all those 


Maz. 9. St. Frances of Rome, Widow: St. Frances, a noble 
Roman lady, married at the age of 11, was for forty years a 
perfect spouse. Pope Innocent X placed her name 

the Calendar of the Church as a striking example and 
heavenly of the state of widowhood. She was professed 
аз ап О! of the Basilica of Бы Maris: Nova under the 
rule of St. Benedict. She renounced all her possessions ал 
labored for the poor even joining crowds of beggars asking f E 


Man. 10. The Forty Holy Martyrs of Sebaste: The Forty 

Martyrs of Sebaste suffered in Armenia under Emperor Lici- 

nm ‘AD. $20. Retusing to sacrifice to idols they were stripped 
ed on & frozen pond. They asi 

od that “the dorty wih bad entered the sts might be forty 

the being the number consecrated by th 
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hi е d 

—* through our instrumentality, This is what haj 
pened in the case of the Marta ofS Sebaste. The angel 
а prepared forty crowns r4 heaven; one of the confessore 


Set ie Duce yas imei der the torments, and apostatized, 
but his place was immedi ру у 
ers, who thereby merit tleth crown. were much 





Man, 12, earth Great, Pope, Confessor, and Doc- 
tor of the Church. Wight Vigil and Stational Mats at St. Peter: 
St. Gregory I, calied the Great, was one of the most illustrious 
of the Popes. For fourteen years his pontificate was a model 
of ecclesiastical rule. He healed schisms; revived discipline; 
aided in the conversion of the Spanish and French Goths, and 
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kindled anew in Britain the light of the Faith. He set in order 
‘the prayers and chant of [9p nee and rine Church reckons 


him one of her four great Doctors. March 12, 604, 
"To this day the Pope when solemn! High Mass at St. Peter's. 
is vested at the which covers the tomb of St. Gregory. 


Fin 


T. St. Patrick, Bishop, — чыз Dx —— 
of Ireland, was sent to that country by 
missionary. Не found Ireland Destan ar ana. iett proe ‘heen, 


produced, 
Ages by the Glorious "te of the “tsland of Saints oe гу 
Bhich three centuries of bitter persecution of the Cai 
Path at the hands of the Anglican Church utterly failed to 
frlipse Pius TX im 1839 as a tribute fo the vigorous faith of 
fhis nation raised tho feast of St. Patrick which has арро 
in the Roman Breviary since the Pifieenth Centu 
rank of a 


cated to him in Rome, nob far from the Vie Setaria. ] 


Mar. 18. Se. Cyril of Jerusalem, Bishop, Confessor. Doctor 
of the Church: St, Cyril, Patriarch or Archbishop of Jeru- 
salem, was prod * Doctor of the Church by Pope Leo 


олоод episcopate of thirty-five year 
Mir. 19. Se Joseph, Spouse of the Blessed Virgin Mary, 
Confessor: Joseph, says the Holy Scripture, was а, Just man; 





by 
IX deci Joseph “Patron of the Universal Church.” 


— Se, Benedict, ee pe Mm of ot a Denier cf ба 

was born at Nursia, Spoleto, ab 

the [ucro ће чаа юра аб Мота» ef Rao EMO UP 
hls studies ang career iq the world and retired to а place called 
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Subiaco, where he lived аз а hermit, receiving the monastic 
habit from Romanus, monk of а nelghboriag monastery. After 
years of eremitical life, was made abbot о? Vicovaro, 


Rome there were more than n eighty, Benedictine monasteries 
—— with the singing of yine осе in the chief 
basil Ві. Gregory the Great was the first to encourage the 


universal devotion to St. Benedict, when less than fifty years 
е death of the Saint, he wrote is m and d made khown 
ше rule Tt was owing to him that this immortal code of 


fectton, kept for greater security in "he papal archives at 

e Lateran, very soon superseded in Europe all other earller 

forms of monastic life and became the Regula Monachorum, 

the- eminently Roman and papal rule of the monastic devout 

Ше, To the Benedictines is conceded a proper Mass with а 
sequence and Preface proper. 

‘Mar, 24. St. Gabriel, Archangel; The festival of St. Gabriel 


was appointed for this day in the Roman Missal by Pope Bene- 
dict XV. It is placed close to the festival of the Annunciation 


in the Dani 
angel who appeared to the High Priest, Zachary, the father 
of John the Baptist. 


Mar. 25. The Annunciation of the Blessed Virgin Mary: 
Сойеош at st. Adrian. Station at St. Mary Major: This ancient 


feast, like istmas, asa 
feast of Our Lord, rather than of the E ped It has 
к= — on the date of March 25, since before Seventh 


p" the High Mass on this day the celebrant and his minis- 
ters kneel on the altar-steps during the singing of the Et 
incarnatus est, in the Nicene Oreed. Should the feast fall on 
Passion it 1s celebrated on the following Monday. 
TE it falls in H. jor Easter Week it is celebrated on the Monday 


mamam though we are in the Med of Lent, carries us 
d bt to — ‘Yet this yk ter blossom which 


‘Christmas has significance 
\ orit einas us us Fi Gideon's Ss аон mene Symbol of of 
Jes — virginity of the Mother of God 
Ge Propet newly ре wits the dew of spring in he тийи 
Ei а sun-baked plain in Ра! 


Мав. 27. бе, John Damascene, Confessor, Doctor of the 
Church: Bt. John of Damasous sufered much from the Greek 
Emperors Const по} fox upholding the teachings of 
the Church fn regard to the religious honor shown to pictures 
and states ot the saints. After many persecutions, he yet 
to bi зү їй hesven in 154. Роре Leo XIII ordered his 
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feast to be celebrated by the Church. His many writings, his 

knowl and used him to be compared 
конеца, papae a to a. "a river of ^ He was 
the last Byzantine to contribute anything to the formation 
of the Catholic theological structure, While not а bishop, 


ke became a light to shine in the darkness of those separated 
from the apostolic — 


Mar. 28. St, John an, Confessor: St. John Capistran, 
who was oes in, in 1385 ( * 1488) — pren in early 
Ше as a public E At the age о! entered the 
Franciscan. Order and was ordalsed a Ed Prom tat ume 
his weal for for the salvation of souls was обаа, Ina crusade 

against the ‘Turks during the Fifteenth Century he yas the 

leading spirit. He was canonized in 1724, end Pope Leo 
that his feast should be observed ie ie whole Church: 


make allusion to this triumph and to the fervent devotion 
practiced by the great Franciscan toward the holy name of 
jesus. 


Feasts ot April 


Аза, 2, St. Francis of Paola, Confessor: St. Francis was korn 
at Paola in Celabria (1416). At an early age he led such a boy 


life that many disciples came to follow his way of living in th 
qut puo to which he had retired. He gave them a rule and 


them into the Order of the placing them in 
humility a degree below the Friars Minor. His prophecy that 
the Motherbouse of his order would one day stand on the 
Pinctan НШ in Rome was fulfitied in 1493 when Charles VIII 
built a church there. After a long life, famous for prophecies 
and miracles which he seemed to work at will, he died at the 
age of 91 їп 1508. 


Arn. 4. St. Isidore, Bishop, Conjessor, Doctor of the Church: 
Devotion to е great Doctor of Catholic Spain, rose in 
Rome shortly after his death in 636, The Synod of Toledo 
Composed ot Ато bishops in 652 proclaimed him “Doctor 
most famous of our day, most recent glory of the Catholic 
Church, following in шо ош who had gone before us, but 
mot lower in his аз е of doctrine.” Не was the great 

source of ecclesiastical learning for many centuries. His in- 
struction on the office of a bishop states that the bishop should 
read the Scriptures and the Canons, imitate the examples of 
saints, engage in vigils, fasts and prayer, join humility with 

authority, and place his chastity under the guard of charity, 
without which all other virtues are nothing. 


Arn. 5. St. Vincent Ferrer, Confessor: This great Dominican 
of the Fourteenth Century (died 1419), calling himself “the 
Angel of the Judgment” when two or more — chimed 
the papal throne, brought back to repentance by bis powerful 

preaching and miracles, a great multitude of the faithful. At 
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Arst he favored the antl-pope, Benedict XIII, to whom he was 


‘confessor, but later realizing the claim of the ambitious Span- 
iard to be indefensible, he left him and foretold that the skull 
of the ant would be tossed about the street бу children 
ав а playthi ‘This came to pass in mu when the French 

the castle of Mucca and anti- 


pone buried there out of the window, ‘He celebrated a sung 
Mass ev ing ey, imitating the manner of its insti- 
tution by Dur Divine Savior in the room of the Last Supper, 
Ax. 11. St. Leo the 5 Pope, кемим E —— —— те 
Church: Де feast of this {Тем Po 
10, 4 Жр Ape te The day on 


tho day of his, death, Novemi 
is body was first t hid in the 

of the old St. Peter's, He is called “Great,” not only ‘or hie his 
learning, but albo fer his &uccesthül government of the Church 
by overcoming heretics and saving Rome from the invasion 
of Attila. The magnificent Offices of Advent are attributed to 
him certainly several of his compositions are contained 
in the Leonine Sacramentary, By his humility, mildness, and 
charity this great Pope won the love and reverence of ems 
perors, princes, and people of every rank. 

APR. 13, St. Hermenegild, Martyr: Bt. Hermenegild, а Span- 
ish prince, was & convert from Arianism, thanks to the influ- 
ence of his Catholic wife and the instructions and prayers of 
St, Leander. His conversion so angered his father, the king, 
that the monarch had him cast into prison, On Raster night 

to him with Holy 


from the hands of a heretic, and his father then put him to 
death. St. Gregory the Great learned of his martyrdom while 
at Constantinople and inserted the account tn the third book 
of his Dialogues. 

APR. 14. St. Justin, Martyr: St. Justin, a converted philoso- 
pher, and probably priest, ts the greatest of the early Apolo- 
getes. Before qo arriving А ‘the sublime knowledge of the Cross 
he passed the various schools of philosophy. Не 
fearlessly proclaimed Christianity, both in argument with the 
Jew Trypho and in his Apologies p Emperors and the 
Benate- As in the writings of Bt, Justin, eo in bis Mass ама 

the antithesis between human learning ара divine 
pa edge 1s ever recurring. Thus 
“The ок of of this world is —E EN pg (тс Cor. ill, 
19); Under the Emperor Marcus Aurelius he was scourged 
tied eo pe sk to — ADHI 1: 15, 162. E tomb шо believed to h to LE in 

e 


of Priscilla, and in XIII 
Aquinas Patron iton of Ontol Phi у, snd 
Pretoria the tion of his feast throughout whole 


Sts, Tiburtius, Valerian and Maximus, Martyrs: 
it Valerian was espoused to St. four the menos Г cote 


verting his brother, Tiburtius. Maximus, the officer appointed 
to — their execution, was brought to Жер Faith by their 
txample. 
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Apr. 17. St. Anicetus, Pope, Martyr: St. Anicetus was Pope 
when St. Polycarp, й me disciple of St, John came to Rome to 
consult about Q which Easter should be kept. The 
reasons offered b S Polycarp did not convince St. Anicetus, 

mor did the argument of Anicetus move St. Pol 


it. Poly: 
ìn the presence of ай the faithful in Rome. He was given the 
title of martyr, because of his sulferings for the Faith, alth 
he was not put to death — his persecutors. He died about 161, 
and was buried in the V: near the tomb of the s Apostles, 
Where all the Popes of the first two centuries were buried. 


Apr. 21. St. Anselm, Bishop, Confessor, Doctor of the 
Church: St. Anselm was born at Aoust, in Piedmont, of noble 


succeeded Blessed Lanfranc as Archbishop of Canterbury. 


8 Warm welcome; he assisted the Pope in combating the errors 
Of the Greeks af the Council of Bari. Full of faith he ssi 
“God loves nothing better in this world than the liberty of 
ніз Church.” Pope Leo ХІН on his death bed composed some 
verses in honor of St. Anselm and caused them to be sent at 
once to the great basilica adjoining the univ college of 
the Benedictine Order, which had been built under this Pontif, 
(Died Apri! 21, 1109.) 

Apr. 22. Sts. Soter and Caius, Popes, Martyrs: St. Soter was 
raised to the Papacy after the death of St. Anicetus, about 161, 
and was martyred under Emperor Marcus Aurelius. St Сайы 
succeeded St. Eutychien as Pope in 283. He died April 21, 298. 
For his sufferings under Diocletian he was made a martyr 
although he died a natural death, Ancient Inscriptions b 
testimony to the devotion of the faithful to these Pontiffs. 


Art. 23. St. George, Martyr: The feast of St. George is found 
in the Ethiopian, Coptic, Syriac, and Latin liturgies. The 
‘ancient “Georgia” іє named after him. He is renowned аз 
the armed defender of the Church, one who carried the 
troy of victory over the enemy. ‘The Emperor Diocletian 
at first favored this illustrious son of a noble familly of 
Cal locia, but when St. сы reproached the Emperor 
wilh his — 2 Ghr 25 cast into prison and 

t to mn Беги gry that in — 

Tels siya 8 fhe + England cho: 
for her patron in 


Ara. 24. — ia of Sigmaringen, Martyr: St. Fidelis of 

seers 
in P^ it $i Int е 

еш гей atred of the Swiss Calvinists, who killed him 

in in tease нек is the proto-martyr of the later reformed Capuchin 


Ars. 25. St. Mark the Evangelisti Major Litanies. Station 
at St. Peter's: The procession on this day is In no way related 





— — 
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ЕЯ the feast, of 8t. Mark; if the feast be transferred the Great 
not trensferred, unless Easter Sunday should fail 
» —— 25, Benen the procession would take place on the 
"Tuesday. The feast of St. Mark was not regularly 
Invert into the Roman Calendar until about the Twelfth 
Century, ‘This is explained by the original association of the 
commemorations of the saints with thelr tombs. Although Bt. 
Mark was among the first who wi Peter brought the 
Falk (rome and at the request of te ‘Romans themselves, 
Wrote his Gospel, he did not die in the Holy City, 


Mark is sald to have been the young man who, on the night 
that Jesus was made prisoner, left the sheet in which he was 
clothed, in the hands of the soldiers and fled naked. He ac- 

companied usin, Barnabas and Paul, on their first apos- 
tolic mission. Paul, however, would not taice him along on the 
second journey; when Paul was in prison at Rome, Mark was 
again closely associated with him. ‘To St, Mark is attributed 
the foundation of the Church in Alexandria, which See he 
governed for about twenty years and in the end was martyred, 
about the year 70. His body was taken to Venice whose patron 
he has been since the Ninth Century and where there is à 
great Basilica dedicated to his name. 


Arr. 26, Ses, Ciems and Marcellinus, Popes and Martyrs: 
According the testimony. of St. Irenzus, Cletus is to be 
identified. wien Anacletus, who ed the Church after 
Linus and before Clement. Of actions we know nothing 
w the eee in the Liber Pontificatis to the effect that 

е embellis! е tombs of the Princes of the Apostles, and 
that he — vias buried in the Vatican, The fact that 
Oletus was raised е supreme pontificate, whilst the im- 
mediate жоры of of Peter and Paul were stil! living, testifies 
to his great merits. 


‘Even more obscure is the of Pope Marcellinus, con- 
cerning whom the strangest legen —— ا‎ a from very 
early days. According writings, dating 
from the time of the Еа of — he had formerly 
Offered incense to idols, but had afterwards expiated his 
— Ике Peter, and had voluntarily exposed himself to 

‘St. Cletus lived in the First Oena: St. Marcel- 
Imus at the end of the ue 





ded by а group of 
tanec ism Thé Seat ate ete education 
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of priests. "To train good priests,” he sald, “Is the simplest 
way towards the sanctification of an entire people.” 


Arr. 28. St, Paul of che Cross, Confessor: St. Paul of the 
Cross, born at Ovada, founded the Congregation of the Pas- 
sionists, amid the solitary rocks of Monte taro. He felt 
that in order to form apostles and missionaries it is necessary 
to fave — Ду an tne ae seclusion, эриши теси 
lection, strlet poverty, and, austere penance. preaches 
everywhere the m; of the Cross; 'assionists make а 
yow бо propagate e ihe memory of Our РЫ 'ѕ passion. Не died 
in Rome Ос! October 18, 1775. 


x Vitalis, Martyr: St. Vitalis was a martyr of 
Ravenne; the Emperor Justinian erected a splendid basilica 
in his honor. He was martyred hy being buried alive up to 
his waist and then stoned. 


Arr. 29. St. Peter of Verona, Martyr: St. Peter was a 
Dominican priest of unspotted Hfe, who labored earnestly 
{ог the converston of heretics, In the end Һе was cruelly killed 
near Como, in omo, in Ttaly, у, Ар 6, 1252. Не was the object of wide- 
spread venerati italy during the Fifteenth Century. In 
his day heresy Was а erime against the state and punished by 
civil authority. St. Peter, аз inquisitor, was thus able to pro- 
tect the Faith and to save the state from revolution, 


Apr. 30. St. Catharine of Siena, Virgin: St. Catharine of 
Siena was the twenty-third in a family of twenty-four chil- 
dren. She is best known for the work she did in persuading 
Gregory XI in ‘bringing the Papacy from Avignon back to 
Rome. She worked miracles for the sake of the poor and the 

icted. At the age of eighteen she Tecelved the habit of the 
‘Third Order of St. Dominic, For three years she never spoke 
to any ane but God and her confessor. During her prolonged 
fast her only food was Holy Communion. Our Savior appear- 


ot 
another of roses, bidding her choose; she eagerly Look the 
eroaa or ian thorns and forcibly pressed it upon her She 


soley or Sr. Josera, Spouse of the Blessed — * 

SOLE) of the Ble , 

Patron of the Universal Church, Conjessor: This feast became 

gbligatary on on the Universal Church after the occupation of 
the troops of Victor Emmanuel IL. ‘The Ре 


virtue of his espousals to Mary he became the 
representative of the Eternal Father in the Holy Family of 
Казат; he still continues to exercise his fatherly care over 
Catholic Church, and extension and continuation of the 
ЕЕ Ше of Bethlehem and Nazareth, 


— the feast of the patronage of St. Joseph wa: the 
pointed for the Third Sunday after waster, but whe in е 
Hturgical териш of Pius de. И, Wes Кат im restore to 


NCC d 
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Sunday Offices their precedence over those of the saints, the 
feast of St. Joseph had also to give way and was anticipated 
e preceding Wednesday. 


on the 
e or thls Je was raised to the rank of a feast 


LI of the Bie class with an Octave. 





assist own, 880] Jesus and Mary, 
in whose arms he gave py his fiat to ue by the foros 
ve than by that 
Feasts of Map 


Мат 1, Sts. Philip and James, Apostles: In the Church of 
the Twelve Apostles in Rome there were some relics 

apostles Philip and James the Just or Less. Becat 
the consecration of the Church of the Holy Apostles on May 1, 
and the relics of St. James preserved in this Church, the feast 


braved on this day. The stational mass is said Here on all 

s in ember week and on Easter Thursday. The apostle 
EE Быр was one of ine Trat chosen disciples of Christ. 
Breached the Gospel in Basten Europe, amd in Phrygia and 
in the end suffered death by crucifixion. St. James governed 
the Church of Jerusalem for nearly thirty years, until about 
An. 62, when he was stoned to death by the Jews. 


Мат 2. St. Athanasius, Bishop, Confessor, Doctor of the 
Church: St. Athanasius, Doctor of the Church and Patriarch 


doctrine against Arius. After many sufferings in the cause of 
God's Church, he died Máy 2, 313, u 
While living in Rome during his exile he described to the 
Romans the wonderful life of Antony and Pachomius in Egypt, 
sowing the seed of monasticism in Rome. He taught with great 
power the independence of the Church from civil authority. 


MAY 3. The Finding of the Holy Cross: The Cross on which 
Our Blessed Lord suffered for us was, following Jewish usage, 
L: on Mount Calv: after the Crucifixion. The precise 
Spot was revealed in в, on fo the ps Helena, ti er of 
алге, the first — Empero: 


‘his date commemorate: (рны е True Cross 
in The reign of the Empe d — fart it its TUI him 
— the year 629 inte the bands of the Pat 
FE e , from which city it had been carried away oan 

previously by the Persians with the object of transporting 
ito their own ошбу. 

God has been pleased to give so much pozer to the Oross 
that at its sign alone the demons Пу; by it the priest blesses 
the faithful, the devout receive Зуара yc The x 
Christians bad so much devotion to ft that, according to 
ancient Fathers, they never began any action without du 
making the sign of the cross upon themselves, 
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та the Middle Ages no public deed, inscription, law etc., was 
‘begun to be written it first tracing Upon it the si 
the cross, This sign Мч "accepted as the signature of the 
uneducated; it often preceded that of ecclesiastics, and in many 
country districts even the dough and the bread were marked 
with а cross before they were baked. 


Sts. Alexander, Eventius, Theodulus, and Juve- 
nal, Martyrs: " — + rope, was martyred, д.р, 119, in 
the’ tenth уез ‘With him suffered Sts. 
Жанша and сойо, Bb guyenal, (A.D. 367), also commemo- 
rated on this day, was а holy bishop in Central Italy, 


May 4. St. Monica, Widow: St. Monica, born in Africa, 
married а pagan whom she converted. As described in the 
ninth book of his Confessions, the beautiful figure of the 
mother of St. Augustine will continue to live n the Church as 
опе of the finest examples of а Christian mother. Night aud 
day she prayed for her son; he tells us that she "shed for him 
more tears than other mothers shed over а coffin.” God heard 

after twenty years and gave to her son, under 
the Infience of Si Ambrose, the grace of conversion. She 
died at Ostia in 387, after God had granted to her and to 
Augustine a marvelous ecstasy. 

"Тһе body of St. Monica remained at Ostia until the year 

1162, when a certain Walter Prior, of the Canons Regular of 

in Belgium, removed the body secretly from its 
tomb and carried it off to his own monastery. The celebra- 
tion of her feast on the 4th of May spread from this monastery 
—— dpi Ge Germany and France and thus came into 
general 


May 5. St. Pius V, Pope, Confessor: Coming from a family 
in poor circumstances, a Dominican friar from his fifteenth 
year, this great Pope аз а simple Religious, as bishop, and as 

as famous for his intrepid defence of the Paith and 

discipline of the Church, and for the spotless purity of his 
life. The secret of bis power lay in seeking the glory of God 
alone, and in his constant attention to prayer. By this latter 
means he overcame the insolence of the Turks and sanctified 
the people entrusted to his care. His name adorns the front 
the а) есацѕе it was by his 


Юю» conolusion. Since his time the Holy See and the entire 
OH E ER EE 

revivi al] out 

the Council of Trent. He died in 1572. 


Мат 6. Se. John before the Latin Gate: Besides the solemn 
feast two days after Christmas, the Church commemorates 
the attempt to put St. John to death in a caldron of boiling 
oil outside the Latin Gate. The saint came from it unburt, 
and even more us than before. A church now marks the 

which 


gelebrates the martyrdom of the Dun "o — 
to the prophecy of the Savior, жаа also, to 


^ 
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drink of the chalice ot the Passion, in order that he might 
$ave the righ? to опе of the highest пане in t the Messianic 
kingdom, his mother had begged for 


— ҮЧТҮ — prm 


шыру Че whale king Bom by hse acts of just and cruelty. 
St. Sta: ай rem соз useless, excommm 


cated him. By order ot the I Ting ҮЗ wa cut in pieces десен ak th the 
foo of the alar y жые je celebrating High ligh Mass on the feast of 

the Apparition the oratory of the Holy 
Ке on the ойыгы Cracow. As, however, 

has been Sedicated from Middle Ages to St. Micha 
‘when the Cost of the martyred b op was introduced into the 
Calendar of the Universal Chureh — уш, it wos 
Kept in anticipation on the eve of his dea! 


May 8. The Apparition of St. Mead а the Archangel: 
‘There are several feasts of St. Michael in the Liturgy. Very 
ancient i (bo commemoration of the dedication of Kho cole. 
Beate Lombard н sanctuary on Sant'Angelo on Monte Gar 

Apulia, near the ancient Sipontum. There is a tradition 
that St Мне appeared on this mountain and requested 
hat a church be erected to him and ail the angels, 


, In, ihe Old and the New Testament St. Michael, in the 
де against the Evil Опе, is always depicted as the in- 
торле God. The myste Frases 
according to Sk Paul shall be boldly revealed in ages 

of the world and which has al begun 


slon, meets at present with an obstacle which hinders Из fun 
develop usually said to be the 


the protector and defender of the Church. After the protective 
сну слоте — „ there is no work on earth of 

i importance and sublimity as that entrusted to 
S Мена. 


Mar 9. Se. Gregory Nazianzen, Bishop, Confessor, Doctor 
of the Church: St Gregory of Nazianzen, one of the Fathers of 
the Greek Chureh, was born in Asia Minor; he was made a 
bishop ‘and afterward Patriarch of Constantinople, He la- 
the Arians. His suc 


mpion 
equipped, 50 strenuous, mE 80 exact that he js called St. 
Gregory the Theologian. His firmness restored the Faith of 
the Council of Nicea to Constantinople: he was, however, а 
man of gentle spirit and eminently poetic mind. Renouncing 
his bishopric he set his heart on the contemplative life anc 
monastic 


MAY 10, St. Antoninus, Bishop, Confessor: Bt, Antoninus 
entered Xo Dominican: Order in his sixteenth year. Yn 1446 
he was compelled to accept the archi of Florence. 
When the false Renaissance was beginning to give a tone of 
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cal paganism to society he set an example of fervent 
кте ed with the love of study and of the most 
austere virtues of the cloister. He dled in 1459. 
Sts. Gordian and Epimachus, Martyrs: Under Pope 
‘Adrian T the bodies of these two martyrs were placed in the 
tomb. Gordian was 8 Roman judge converted by а holy 
priest ‘who was brought before him for trial under Julian the 
Apostate. St. Epimachus was an Alexandrian martyr who at 
first had a separate mass in the Liturgy. 


May 12, Sts, Nereus, Achilleus, Domitilla, and Pancras, 
iue Sts, Nereus and Achilleus were servants of St. Flavia 
mitila. She was the wife of the consul Flavius Clemens, 
Tousin ef the Emperor Domitian. She died in exile on the 
island of Pandataria. Her granddaughter, likewise Domitilla, 
iso died in exile on the island of Ponta. The virgin whose 
irn A Celebrated to-day is the second Domitilla. 
fourteen-year-old Pancras suffered martyrdom prol 
stir i ps] reign of Diocletian, and was buried by the teen 
Ottavilla in a property belonging to her on the Via Aurelia, 
where the basilica dedicated to him still stands. There the 
station is celebrated on Low Sunday, when the neophytes, 
newly born in the Spirit, used to put off thelr white bar 
mal garments. In the Middle Ages it was the custom that 
the anes solemn oaths should te taken ot the tomb of 
the martyr Pancras, as though the simple innocence of a 
childhood consecrated by the blood of martyrdom would ensure 
a Safer guarantee f their genuineness. The Romans vener- 
ated hir with great fervor 


MAF 13, St. Robert Bellarmine, Bishop, Confessor, Doctor 
of the Chargh: St, Robert Bellarmine, of whom Pope Clement 
УШ said: “The Church of God had not his equal in learning,” 

was born in 1542 at Montepulciano and died in 1621. He 
Entered the Society at Jesus was made a Cardinal and disc 


tingui 
defense of the rights of the Church. During St. Aloysius’ 
last Toms e Robert. кү his spiritual director. He was pen: 


gain 
a — indulgence’ оп feast day under the usual 
conditions. 


MAY 14. St. Boniface, Martyr: St. Boniface, a Roman 
xe suffered at Tarsus, the capital of Cilicia, at the be- 
of the Fourth Century, He had gone thither, as a 
Penance for 20; = of his past life, to recover er relies ot в 
After his martyrdom his body was taken back tt 
Home and enshrined in © ‘church that was erected in his honor. 
May 15, St. John Baptist de la pate Confessor: St, John 
Baptist de la Salle was canonized by Leo XIII, who also ex- 
tended the observance of his feast to the Universal Church. 
e place 1а ecclesiastical history is chiefly important from 
the social point of view. since at least two centuries before 
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e 4 changes rendered necessary the education of the masses, 
fore technies} schools had gained for themselves the 
Ahi Important place in the training of ihe young which bad 
up till then been held exclusively by classical teaching, God 
ive him an intuition of this need as ‘though bya » prophetic 
Vision. St. John Baptist de Ja Salle, answering the 
all, resigned his honorable position as a canon of neime 
opposition and many difficulties, 


b founded me Society of the Brothers of, Christian, Schoois, 

which ich til i ds productive of so much, good t the 

° ‘led at Rouen on Good Priday, April 1, 119, at 
fhe age age of Неба 


May 16. St. Ubaldus, Bishop, Confessor: St. Ubaldus, 

Bishop of Gubbio in Central Italy, died at his post in 1160, 

ter great devotion to his flock and with such a reputation 

for заде that he was canonized in ets than thirty years 

Y after his death. He is remembered for his great power over 


the evil spirits. 
\ e May 17...St. Paschal 1 Baylon, Confessor: St. Paschal Bay- 
`, lon, was a simple е Franciscan Order, and, 


by preference, EXE: masi E the roughest anc 
He w: ed by an ardent. [S d 
AY: to the BE Sacrament, He died in the odor of 
sanciity, May 15, — Even after death his body moved and 
his eyes opened in an act of adoration when the priest raised 
Up Ше mered ноз at the elevation in the Mass 
X1 declared him protector of all Eucharistie Congresses and 


of beheaded 
his converts by order of Emperor Decius in 250. Clement X, 
who seas ® particular devotion to this holy youth, ordered his 
feast to be kept throughout the Church, 


May 19. StF Peter Celestine, Pope, Confessor: St. Peter 


Celestine was the founder of the Celestine Order. He was 
living in a "mountain solitude when | he y was. called * Rome by 
his election to the Pontificate. 


‘excessive 
simplicity in ae оташа nor did he deny the truth of this 
rp OIVE A Yrs 
e y; the canon- 
disputed v whether it was lawful for the 
Buprem: ever ser to рсе his position. Celestine V 
decided the question to primitive Roman tradl- 
tions, and. id aside the he Papa! Pros to return to his former 
monastic Ше, Both ontificate and after his 
Rumble abdication, he E nay miracles. He died May 

I 19, 1296. 


Se. Pudentiana, Virgin: St. Pudentlana, a Roman 
virgin, was the daughter of the Senator Pudens, who had been 
Ө Praxedes, passed tat Hives M good work ^e П ані, 

ives ín goo 
May 20. Sd Bernardine of Siena, Confessor: St. Bernar- 
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dine of Siena in Italy was a Franciscan fring, Tho devoted 
his life to the saving of souls. Не it was who started 
devotion to the e E Кыша of Jesus t Bemardine diad 
May 20, 1444. 


Mux 25. St. Gregory УП, Pope, Confessor: St. Greg 
yii wes one ad he owt rema ol tha suecomers of SÈ Petar 
He was Porn at the foot of the Capit near the deaecpry of 
Bt. Mary in Portico, which he caused to be —— ап 


eror of 

Canan have mads Hi mame 
Whole Christian world, On May 25, 1085, in the twelfth year 
of his pontificate, Gregory entered into his rest, Не died in 
exile at Salerno, where his body is buried in the Cathedral, 
Se. Urban I, Pope, Martyr: St. Urban, who suc- 
ceeded Bt. Calixtus in the year 223, was Pope for seven years. 
Не suffered martyrdom under Emperor Alexander Severus. 
Mar 26. St, Philip Neri, — ‘This holy priest who 
died їп 1591, exercised the apostolic ministry at Rome for 
about ity rears ahd in the aa of fvlous and eoruni 
Society became the adviser of Popes, of Cardinals and of dome 
GT persons of hls time, Until recent 


| 
° 
tu 
8i 
g 
E 
1 


Stern and severe towards himself he was a of gentleness 
and even humorous when the occasion re- 


‘of the cross. He refused all ecclesiastical honors, even 
The cardinslaie, Не wes so fled with love at Holy Mass that 
кеша to speia یا‎ he1 oly Sacrifice, 


St. Bleatherius, Pope, Martyr: St. Eleutherius 
succeeded St. Soter in the pontificate in 176, and governed the 
Church for fifteen years, He died a martyr, 192. 


May 27. St. Bede, Confessor, Doctor of the Church: St. 
Bede, the illustrious ornament of the Anglo-Saxon Church 
and the first English historian, is universally known as “Чеп. 

le, Dode m was declared a Doctor of the Church by 
fope ‘Leo Хп. He trained six hundred scholars, who were 
Айдер to himn by "his ple ty, learning, and sweet ition. 
He left beautiful lives of Anglo-Saxon saints, and his com- 
mentaries on the Scriptures ere still in use by the Church. 
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He died May 26, 735. Historians relate of him that he passed 
mo time in idleness and never ceased to study; he always read, 
always wrote, always thought, and always prayed, 

St. John I, Pope, Martyr: St. John I was Pope 
during the reign of Theodoric, the Arian king of the Goths, 
Who cast him into а dungeon at Ravenna, where he died front 
his sufferings, May 27, 626. His body was carried to Rome 
and buried under the porch at St, Peter's. 


ere 28. — Angustine o sf Canterbury, Bishop Confessor: 


St. — Was sent by. Pope 
Gregory a me Gr Great sit xd со! land in order 
to convert d to the Faith, The zeit far surpassed the 
Еа of he Pope, Yor God set his seal on the 

of St. Augustine by so great а number of miracles that the 
age eat the apostles seemed to have come again. Ethelbert, the 
King of Kent, together with the chief persons of his court, 
was the fist: to receive Baptism from the hands of the saint, 
who —— bodily health to the sick as well as salvation to 
their souls. 


By command of .ugustine was consecrated the 
vat Bishop of the Engin ish —— ius of Arles. Returning 
to England, he consecrated bi 

lished his own See, as Primate, at Canterbury, where ‘where be also 
built a monastery. Не died on May 26, 609, and was at once 
venerated as a saint. This feast was Biased оп the Calender 
by Leo ХШ. 


Мат 29. St. Mary Magdalen dei Pazzi, Virgin: St. Mary 
‘Magdalen del Pazzi was born In 1805. "The charity that burned 
1n her heart led her to enter а Carmelite convent at the age 
of eighteen. Among the special gifts for which St. Mary 
‘Magdalen is celebrated, is the sweet perfume which to this 
day j ven cut by the Bure and tncorrupt remains of tls holy 

л. Many of the revelations granted to this saint are also 
such as one concerning the immense glory attained 
SE Ausystus Gonzaga Ш heaven, She died May 26, 1607 


May 30. St. Felix I, Pope, Martyr: Pope St. Felix, in the 
sixth year of his pontificate, revel ved t the ل‎ crown un- 
t. Felix who commanded 


Masses to be celebrated over the to Soma of of martyrs in remem- 
зае о which the relics of martyrs аге still placed in the 
stone. 


May 31. St. Angela Merici, Virgin: The feast of the 
foundrees of the Ursulines under the rule of the Third Order 

of St. Francis was inserted in the Calendar of the Duel 
Church by Pius IX jn 1861. The devout pilgrimages of St 
Angela to the Holy Land and to Rome recall, in в E 
those made by St. Bridget of Sweden some two centuries 
earlier. She showed the same faith and enjoyed equal respect 
with the Popes, so much so that. Clement VII would not 
allow her to leave the Eternal City, After having brought to- 
gether a band o ‘of holy women, who devoted themselves to the 

tion of girls, St. Angela passed away from this 

ife, full of meni merits, on January 27, 1540. 
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Ma 31. St. Petronilla, Virgin: St. Petronilla was long 
venerated as the daughter of St. Peter; recent study has 
shown that she belonged to the Roman Ташу ot de Aureli: 
‘The mistake arose from misunderstanding an inscri 
her tomb the Pope and the Roman Church formed by E 
a spiritual relationship with fin Frenos, which thus became the 
eldest daughter of the Church. 

Friday after the Octave 0f ‘corpus Christi; Feast ОР TEE 
Блсвкр Heart оғ Jesus: 

Ре in of this feast is similar to that of the Blessed 

Sacrament. The symbolism surrounding the wound in the 


side of J made by the lance of us, from which 
blood an — was already familiar to the early 
—— ere are wonderful pages in thi 


the new Adam asleep upon the cross, as well as about the 
divine sacraments which flowed from the loving Heart of 
the Redeemer. 

This tradition of the Fathers was preserved and developed 
by the Benedictine school of piety; so that when, Bally, | in 
the Twelfth Century, St, Bernard ‘directed the mystical de- 
votion of bis monks of Clairvaux towards a special cultus of 
the human nature of the Savior, the devotion to the Sacred 


ough 
е opening made by the lance of Longinus, had penetrated 
t Dis very Heart wounded Бу ica Tance of love. 

‘The feast of the Sacred Heart was given approbation by 
Clement Ji in the gear 1768, Та 1856 al the Benê теше 
of the French Bishops, Pope Pius IX extended the feast to the 
Universal Church. On June 11, 1899, by order of Pope Leo 
XIII and with the formula prescribed by him, all mankind 
жаз solemly consecrated to the Sacred Heart, Popes Plus X 


for tne 
end Mass for the feast and its octave as set f in к de- 
cree of the Sacred Congregation of Rites of the same dat 


Feasts of June 


June 2. Sts, Marcellinus, Peter, and Erasmus, Martyrs: 
Bis, Peter and Marcellinus, the latter a priest, suffered mar. 
s under Diocletian. Si, Erasmus, a bishop in the south 
Italy, also suffered martyrdom in the same persecution. 
— 4. St. Francis Caracciolo, айе wa St. Francis 
olo, born in the kingdom of Naples, was one of the 
founders of the Order of Clerks Regular, who in watched 
in perpetual adoration before the Blessed Sacrament. 
Short life of forty years was profitable in the sight of E 
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he he edited Pia bis ‚н. p ue not only Naples and Rome, but. 


also distant on June 4, 1608, and was canon- 
ized by Pope Pn 

Jone 5. St. pom Bishop, Martyr: St. Boniface was a 

native of Devonshire, England. His first attempt to convert 


pagans having failed, he went to Rome where he received the 
Pope's blessing on his mission, and then set forth with the 
ра! authority to preach to the German tribes. He thus 
есате the apostle and first archbishop of the Germans. 
"While engaged in his earnest work he, with other Christians, 
suffered om, on June 5, 755. Plus IX extended 
Office of St. Boniface to the whole Church. 


JUNE 6. St. Norbert, Bishop, Confestor: St. Norbert, arch- 
bishop of Magdeburg, in North Germany, was the founder of 
the Canons Regular or Premonstratensians, as they were 

galled. The doctrine of the Real Presence having been ques- 
tioned by Tanchelin of Antwerp, our saint, who was distin- 
guished for his devotion to tne Blessed Sacrament, reclaimed 

who had fallen away, and rekindled the love of Our 
in the Blessed Eucharist, His order takes Из name from 
Prémontré where it was founded. The chief chara: 
of the mission of St. Norbert was his eloquent piston Ып the 
word of God. This ís an entirely apostolic mission which is 
not always appreciated as much as it should be, each- 
ing of the Gospel is indeed a most necessary thing, for ho man 
in believe rd of God and be saved except there be an 
spastic to preach it to him, He died in 1134, worn out with 


JUNE 9. Sts. Primus and Felician, Martyrs: These two mar- 
tyra were brothers who gave their lives for the Paith, June 9, 
under Diocletian. Hundreds of spectators who witnessed their 
martyrdom proclaimed themselves Christians and likewise 

for the Faith. Their bodies were tlie firsi to be 
тоат Into Rome from the cemeteries outside the walls. 


June 10. St. Margaret, Queen of Scotland, Widow: St. 


ureh were observ 
хп appointed June 10 for 
was the guardian angel of her people, on account of which 
—— proclaimed her the patron of Scotland, She died 


JUNE 11. St, — Apostle: St. Barnabas, who was 
— knows known as Joseph, a rich levite, was a native of 
Cyprus. The Acts of the Apostles, he “having 
Тала, sold it, Г aod brought the price, end laid it at the feet 
of the apostles”, In company with St. Paul they journeyed 

to the cities of Asia Minor and the people were amazed a 
thelr preaching, St, Paul constantly gives him the title of 
apostle, which has therefore been ascribed to him in the 
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Liturgy. Persecuted by the Jews he was stoned to death in 
the island of Cyprus, His name is mentioned in the Canon 
of the Mass immediately after that of St. Matthias, 


Jone, 12. St. John of St. Facundus, Confessor: St. John 
Was born at St. Facundus in Spain, and belonged to the Augus- 
finis Order, Не was distinguished for his devotion during 
holy Mass; he loved peace-i making and brought an end to а 
i a among the factions in Salamanca. He died June 


= Basilides, Cyrinys, Nabor; and Nazarius, 

Martyrs: Sts. Basilides, Cyrinus, Nabor, and Nazarius were 

—— Soldiers in the army of Maxentius. They were be- 
headed by order of Aurelius, prefect of Rome, 


Jore 13. Se, Anthony of Padua, Confessor: St. anthony of 
Padua, of the Order of St. Francis, was called the “Hammer ol 





Anthony; he had a great desire for martyrdom, and on thai 
account he entered the Franciscan Order and set sail for 


preaching filled Ttaly and re he proclaimed the 
Wordi at God — Бик du durig his his Шейше and after his 
death in 1331, St. Anthony became renowned as a worker of 


miracles, and there E o few cities which do not possess а 
Church or an altar dedicated to him. 


June 14. St. Basil, Bishop, Confessor, Doctor of the Church: 
St. Basil the Great was Archbishop of Cesarea in the Asiatic 
Province of cia. His solid and eloquent words silenced 
‘the Arian heretics who were persecuting the Church, and he 
festored the spirit of discipline and fervor. He was one of 

е most celebrated Fathers of the Eastern Church, He is 
the author of a monastic rule from which St. Benedict derived 
many points, and which is still observed by the monks of the 
East. his lifetime he was called a vessel of election 
by St. Ephrem. He died January 1, 379. 


JUNE 15. Sts. Vitus, Modestus and Crescentia, Martyrs: 
Be Vibe теза martyr wo is spoken of m the —— 
87, Jerome as being a native of Ке or of Sicih 
‘whose veneration was — wid widely dim ied in Italy during the 
ON a of St. Vitus шу, ' 
but later there were soled with  Modestus 
and Crescentia; the former, according tue dele, being his 
teacher, the latter his nurse, SC vita КАЛК was delivered by his 
father to be scourged because he had been baptized; his judge 
жав struck blind but healed by his prayers. His teacher and 
nurse then took him to foreign parts whence he was sum- 
by Diocletian to deliver his son — by the se ч 
When St, Vitus bad done this he was ordered to worship false 
gu upon his refusal, together with Modestus and Crescentia, 
is plunged into a caldron of molten lead and flaming 
regn, They died in 303. 
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June 18, St. Ephrem the Syrian, Deacon, Confessor and 
Doctor of the Church: St. Ephrem born at Nisibis in Meso- 
potamia of 2 pagan father, was cast out of his home and lived 
эз a hermit in the desert.’ He never became a priest but was 
deacon of the Chureh of Edessa. Prom early times, because 


of the Universal Church; not s, but the 
Byzantines, the Slavs, the ‘armenian, and tbe Copls had ine 
corporated In their liturgical books the melodious composi- 
tions of the celebrated Deacon of Badessa, who was called In 
consequence by ti ıurch the “Lyre of the Holy 
Spirit.” Не died i з кйш ain L3 B 1918, the year їп which 
the Cent Jerome was being kept, Pope Benedict 
XV com thera two багыр monks On Оз- 





s same Pope proclaimed SE Ephem a Dostor 
of the Church. He is the only Deacon honored with the title 
Doctor. 


Sts. Mark and Marcellianus, Martyrs: Sts. Mark 
and Marcellianus were twin brothers, of an illustrious family 
in Rome. They gave their lives for Christ in 286, under the 
persecutions of Diocletian, after suffering cruel torture. Ac- 
cording to the Acta of St. Sebastian, do not, however, 
Gate om prümitve times Mark and Mareslliaaus абыт 
having fearlessly confessed the Christian Faith in the midst 

Jefe on the point of denying it, being overcome 
фу the tears of their parents who came to visit them in priso 
‘Thus we see how great a danger to the souls of the Religious is 
tobe found in unrestrained family affection, as St. Philip Мен 
жей observes in reference especially to these two martyrs. 


Josz 19..St. Juliana Falconieri, Virgin: St. Juliana Fal- 
conieri, born in Florence in 1210, niece of St. Alexis Falcon- 
deri, even as a child showed such sanctity that her holy uncle 
told her mother that she had given birth to an angel. To 


of constant sickness, t was not possible for her to receive the 
Blessed Sacrament; she asked that it might be held nent her 
heart. When this was done tht miraculoush 


е sacred host ly репе- 
Rest ner erect. “he died on June 19, 1340. 


In olden times the pagans placed in the mouth of the dead 
a piece of money as payment to the boatman 
Сеше it bes iready en ancient Gaditon of the 
Roman Church to comfort the last moments of the faithful 
by — of the Bucharist; the Viaticum also was 
sometimes placed on the Ы of the dead person. This 
{nthe amor bur to ine root faith of that early age 
‘immortality of the soul and final resurrection was after- 
Wards modified by the Church. decreeing that Communion 
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after Confession and Extreme Unction should suffice as 
Viaticum. 


JUNE 19. Sts, Gervase and Protase, Martyrs: Sts, Gervase 
and Protase, said to be twins, were called by St. Ambrose 
the proto-martyrs of Milan. At the close of Ше Fourth Gen- 
my he discovered their relies and had them suitably en. 

"Their names are included in the апу of the Saints. 


= 2, St. егин, Pope, Martyr: This Pope was a son 

of Pope Hormisdas who had been married before receiving 
Holy Orders. He fell a А victim tothe brad tyranny af Bela: 
ae Accused of of favoring i the Goths he was stripped of the 
papal insignia and handed over to some sub-deacons 
clothed him in the monastic habit. It was then announced 
that Silverius had become a monk. . The Emperor Justinian 
restored him, but Belisarius was once more able to exile him 
to the island of Palmaria, where he succumbed to hardships 
and want in 538. God glorified him by many miracles. 


JUNE 21..St, Aloysius Gonzaga, Confessor: This saint was 
like а white and Tregrant Шу in Bts virgin purity, trans; 
Planted by God from the luxurious and sensual Court of 
Madrid to the chosen garden of St. Ignatius of Loyola ai 

Rome. The whole life of Aloysius breathes forth sanctity 
and purity; his Baptism, which was administered at the very 
moment of his birth, his first Communion at the hands of St. 
Charles Borromeo; his reception into the Society of Jesus by 
Claudio Acquaviva, the spirituel direction given to him at 
the Collegio Romano by St. Robert Bellarmine; his severe 
penances, and, lastly, his holy death as a victim of charity in 

ice of the plague stick ital 


ihe service en sufferers in the Hospital of 

isolazione at Rome. Не died on the octave-day of 

Corpus Christi, 1591, at the age of twenty-three years. Ben- 
edict XIII declared him the patron of young people. 


im x St. St Paulinus, Bishop, Confessor: St, Paulinus was 
Nola in Southern Italy, So great was his charity 

That Бе Sold himself into slavery in order to ransom the son 
of а poor widow, Who had been carried of by the Vandals of 
Africo. Не was afterward ка and returned to Nola, 
Where he died in 431. Otho li E ht his body from Bene- 
ventum to the little island in the Tiber near the Trastevere, 
Pius X had them carried back n trump to his episcopal 
ДӨ at Nola, and ordered a new Macs tn his honor to be 
the Missal and his feast raised to a double in the 

шеге! x Church, His figure is one of the most attractive 
of ancient times. Without leaving his monastic retreat he 
exerted great influence on his times; he was not a man of 
— E Of prayer, given to solitude and a lover of poetry 


JUNE 23. Vigil of the Nativity of St. John the Baptist: 
In Rome the devotion to St. John centers around the Lateran 
Basilica where Pope Hilary had erected two oratories, one in 
honor of St. John the Evangelist and the other in honor of 
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the Baptist, These two oratories became so famous 
at i hey тазе Ше — of St, John to the Lateran Basilica 


greatness of St, Jobn the Baptist consists entirely in 
hig misioa of propariie the way for Jesus Christ: ‘Therefore 
De a eee or himself but for OUTIS and for His 
glory. This is genuine humility, the foundation of i true 
Greatness before God. 


Jine 24. The Netivity of St. John the Baptist: The day 
of the death of other saints 1 TEES thelr feast, and in the 


case of St. John the Baptist birth is celebra: 
outpouring of the sits i 
ith great liturgical 





as having taken place amidst 
the Paraclete, The feast is ‘celebrated. wi 
splendor, the stational Mass was celebrated in the Basilica of 
the Saviour. This grandeur of early devotion to the Baptist 
need cause no one to wonder, if we realize the eminent. poslom 
veh Bt. John holds in the history of the Incarnation. 
seal of canonization is seen in the eulogy addressed to E 
by the Word of God Himself made man, when He pointed 
him out to the people аз the greatest among all the prophets, 
and among all those born of woman, the new Elias, the burn- 
ing and shining light. 


Many churches and oratories were dedicated to him; at 
one time three Masses were celebrated in his honor. When 


pe У examined the question of the precedence 
over St. Joseph given to St. John in the Litany of the Saints, 
Ж "was not сваи opportune to decide how the passage in 
the Gospel (Matth. 11, 11) “among those born of women, there 
hath not arisen a greater than John the Baptist,” жаз to be 
‘understood. Now that devotion to St. Je has thrown so 


much light on his person, it is clear that the primacy accorded 
to St. John is to be understood of his pon and Messianic 
mission. He surpassed in dignity and in sanctity all the 
patriarchs, hets and saints who announce prepare 
the way for the New Testament. St. Joseph belongs to another 
d. He enters into the divine plan, not as prophet, bu but t aa 
part of the plan of the Incarnation itself, He introduces 
presents Jesus with all honor to the worid as the heir of ‘he 
Messianic omises, ` Mary and Севера have transcend H 
dignity; no way detracts from the glory of St. Jol 
chose praise is si the Hh hy: 


бое took its names (Do, re, mi) the ascending tones of 
the Vesper hymn of 8t. John. 


JUNE 25. St, William, Abbot: The feast of the founder of 
the Solitaries of Monte Vergine was inserted in the under 
ef the Universal Church by Leo XIII. This monastic Con 

tion was widely diffused at one time in the South of Italy, 
E t having greatly decreased in numbers ib was amalgamated 

d half of the Nineteenth Century, with Ше Bene- 
Glotines of Б ot Subiaco. 

St. William, who died in 1142, was noted for the — 
of his life and for his great gentleness towards oth 
body rests now on the summit oí the Parentum in Go 
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Basili he built, Ай gnere every year 
o оғ OUT Тоду PORR | ble to do honor io the 
Blessed Virgin. 


JUNE 26. Sts. John and Paul, Martyrs: Sts. John and Paul 
were both Christian officers in the army under Julian the 
Apostate. They suffered martyrdom in their own house, on 
the Cellan Hill. They spent ten days allowed them to delib- 
erate about renouncing their devotion to Christ in distributing 
all their goods to the poor, The fact that, unlike other martyrs 
who were buried out п ы the sternal б had their place of 
burial in the very heart of the Eternal City, was ined upon 
by the early Christians as a special honor granted to them 
ара to Rome by Divine Providence. Archeological discoveries 
have fully confirmed the truth of the Avis of their martyrdom, 

-house, the place of their execution, the graves, 
and i important paintings have been brought to ‘light. The 
two brothers when on earth possessed one home and one 
Faith, and now in heaven possess the same immortal crown. 


JUNE 28. St. Irenaeus, Bishop, Martyr: St. Irenzus, born at 
Smyrna in Asia Minor, was a pupil of the Martyr St. Polycarp, 
Bishop of that city, and himself a — disciple of [3 КЧ 
the Evangelist. Later he became Bishop of in Gaul, 
where, with many other Christians, he was put to ‘death for 
the Fach, 202. TB his writings, many of which are still extant, 

it. Irenæus bears eloquent testimony to the in 
Church of St Peter's Bee. His Words are memorable: "Ib is 
necessary that the whole Church—that is to say, all the falth- 
ful scattered throughout the world. be in agreement, with 
this Church by reason of her primacy for the Apostliz tradi- 
tion was ever preserved in her." 


Vigil of the Fea: of Sts. Peter and Paul: On 
this vigil in th» Divine Office, the last lesson with the homily 
on the Gospel was by the Popo himself. 

At one time this was opt wl with equal solemnity in the 
Basilicas of St. Peter and of St. Paul. Later the celebration 
FI теш»! became monastic; the people attended the Mass 
ві 


JUNE 29. Sts. Peter and Paul, Apostles: On June 29, 
42, 81, St. Peter was crucified, head downward, by order of 
в bill — ihs Tati таса. On the сате day, 
EX) pi. [^ feast pr — pea пе, Те 
r е 3 
surpassing, that of Easter. 


‘There are two stations, the one at St. Peter's, the other at 
ES Pau's, but in both Masses, the Collects are common to 
е two apostles indisso] һ single prayer. It 
just because of this ancient feeling which is common not 

to the Romans, but to all the Fathers, that the two 
Founders of the Roman Church can never be divided. Tradi- 
tion has preserved the memory of the places in which St, 
Peter and St Раш dwelt, Tt is certain the chair of St. Peter 
the chains of St. Paul were carefully guarded. Ths 
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Хейс Basilica js erected over tho burial place of St. Peter: 
ti bind Paur'a-Outsido-the-Walls, honors tho 





monastery in the shadow of the Basilica, and carried on the 
‘Divine Office, 


Feasts of July 


JutY 1. The Most Precious Blood of Our Lord Jesus 
Christ: Tbe Missal gives to-day the Octave of St. John 
the Baptist, which, however, only appears їп the Roman 

те- 


for the first Sunday In July. Pius IX instituted this feast in 
for the deliverance of the Apostolic See from the 
violent onaries who had “— the Pope to Geta. 


In 1849, with the assistance of the French army, they were 

vanquished and the pope was able to return to Rome. 
"The meaning of this festival із closely akin to that of the 
Sacred Heart. The Precious Blood is the price of universal 
anything less 


Heart and the use, ac * 
‘after the death of Jesus, blood and water flowed from His 
Rounded Heart, but because the first chalice in which that 
е Blood was consecrated and vivified was precisely the 
йш of the incarnate Word. 
ai а of this special devotion we the Blessed Gaspare 
founder of the congregation of the Most Precious 


The Mass із of quite recent composition. In the ancient 
oman rite the Mass of Passion Sunday Was especially in» 
tended to recall to the remembrance of the faithful the in- 
finite value of the Blood of Jesus Christ, 
Par "The Visitation of Our Blessed Lady: Ember. Pri- 
day in Advent was the original date for this feast. The cele» 
bration by the Greeks on uly 3 of the placing of the robe of 
fhe Blessed, Virgin in the Basilica of Blacherne (ap. 469) 
became in the Latin church the commemoration of the visit 
of Mary to the home of Zerchary and Elizabeth. It was kept 
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e Franciscans аз early as 1263; the Council of Basel 
tlt) made f holy day of X obligato ЗМИВ 
In honor of this mystery, St. Francis de Sales instituted the 
order of the nuns of the Visitation. The original design of 
this kindly saint was that the nuns should imitate the Blessed 
Virgin in her charitable assistance in the house of her cousin, 
Who, though well advanced in years, was miraculously shout 
а mother. Providence, however, thought fi 
ther athe p e plan while still in the hands of the designer, so that 
the was accustomed jestingly to say that he had made 
something which he had never intended to make, whereas d he 
could not make that which he would in reality have wished 
to have made. 


‘Sts, Processus and Martinian, Martyrs: Sts, Pro- 

and Martinian were the keepers of the Mamertine 

prison, шшк the imprisonment of Sts, Peter and Paul, by 

‘whom they were converted. Like them they suffered mariyr- 

dom under Emperor Nero, Their relics now repose in St. 

Peter's: during the Vatican Council the papal throne occupied 

by Plus IX stood at the tomb of these two gaolers of the 
Princes of the Apostles, 

JULY 3. St. Leo Il, Pope, Confessor: This feast was origin- 
ally the second commemoration of St. Leo the Great, who 
gas the object of very marked devotion in the Middle Ages. 
Tt was on the anniversary of the removal of his 
body from the pore to the interior of St. Peter's. Later li 
became the feast of Pope Leo II who approved the acts of the 


бетга the heresy of 
those who erted that Christ had only one will, Та his briet 
pontificate he gave an example of earnest preaching and devo- 

n to the poor. He died in 683, 

Лил 4. Of the Octave of the Apostles, Sts, Peter and 
Paul: Although during the Middle Ages, in » great number 
of churches, the anniversary of the ordination of St. Martin 
of Tours and of the dedication. of his famous basilica was 
kept on this date, yet Christian Rome continued to celebrate 
the Octave of her great Apostles Peter and Раш. 


ane 5. St. Anthony Mary Zaccaria, Confessor: This fam- 
mbard, рге acher was one of that band of saints whom 
ths Lord, in the Sixteenth Century, sent to carry out in Y 
that ecclesiastical reform which had indeed been long desire 
bus whieh the Canons of ELE af — at ina could i not 
was nec one put ^" 
with — zeal, and this co Nd De doo only He 
Tounded the order of Regular hers wt Who from Church of 
St. Barnabas near which they lived are called “Barnabites.” 
They gave much assistance Чо Bi Charles Borromeo in his 
of reform. Anthony died at the age of 36, July 5, 1539, 
and was canonized by Pope Leo 
JULY 6. Octave-Day of the Holy ‘Apostles, Sta. Peter and 
Paul: To-day Christian Rome brings the Octave of her great 
apostles to an end. The importance, however, of these grand 
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irme mo июн shat, in Soe Middle Ages their natalis (birth- 
day) formed as it were the center of a special liturgical cycle. 
Protestants have tried to set Paul above Peter, by attribut- 
ing to the former, rather even than to orit b self, the 
foundation of the Church. Catholic theology and the Gath- 





chief propagator Pr the Gospel, the most {= rtant inter- 
preter of divine revelation, m 


JULY 7. Sts. Cyril and Methodius, Bishops, Confessors: 


more 
than one tle to the cA of Papal Tne Slav Bations 
эте indebted to Cyril and Methodius То for their civilization, 
their faith, and their original communion with the See of 


Peter. "To this day the Slav pilgrim who visits Roa and 
kneels at the sepulchre of the Prince of the Apostles sees 
that tomb a painting representing the Savior between St. 
Peter and st. Раш. That venerated ikon, on which is traced 
an inscription in the Slavonic tongue, is said to have been 
there by Sts. Cyril and Methodius as a mark of their 
omage and devotion to the Apostolic бее, 

‘They were consecrated bishops by Pope Adrian IL They 
invented a writing for the language of the Slav; translated 
the Scriptures and made use of this language in the Liturgy. 
Oyril, worn out by the mission, returned to Rome and pre- 

а tomb for himself in the shadow of St. Clements. 
Не died in 869 at the age of 42, Methodius died in 885. 

JuLr 8. St. Elizabeth, Queen of Portugal, Widow: St. Eliz- 
sheth, of Portugal, was born in 1271 and died July 4, 
1336. жаз —— for her devotion to the poor and 
her heroic acts of charity. Her special grace was that of 





Father and ber grandfather; death surprised the good queen 
whilst on a journey which She had undertaken for thet pur- 
pose of procuring peace between her son and her son. 

JULY 10. The Seven Holy Brothers, Martyrs, — ‘Se 
Rufma and Secunda, Virgins; Felicitas and her seven sons 





were put to death for the Faith, th 162, under 
15. Sons preceded thelr mother to heaven 
she followed them four months ards. order to 


Silanus was thrown from a precipice and was interred with 
bis, Bother ber in the Cemetery of Maximus, Alexander, Vitalis 
fartial were beheaded and were e given the honor of 
шше in the Cemetery of the Giord: 
Under the Emperors Valerian and Gallnus, ® hundred 
years later, two sisters Rufina and Secunda, rather than lose 
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their consecrated virginity accepted martyrdom. The forest 
in which they were put to death, hitherto calied the dark 
‘wood, soon was called the bright wood in their honor. 


JULY 11. St. Pius I, Pope, Martyr: St. Pius І, a great Pope 
of the Second Century, ìs said by tradition to have established 
а baptistery in the house of d Pudenti, or de Pastore, 
brother is the author of the Shepherd of Hermes which has 
been Ly M ‘а vast examination of the conscience of 
Roman ‘Church at the end of the fas half of the tend 
Century" To St. Plus is attributed the fixation of the feast 
of the ction on Sunday, which day then became the 
central Sunday of the year. Не was buried tn the Vatican. 


Jory 12. St. John Gualbert, Abbot: Born at Florence at 
the end of the Tenth Century, John Gualbert was trained in 
the sehool of St. Benedict Hatsed to the papacy he exalted 
that office and the position of the hierarchy which had been 

d by the imperial power. Не stamped out simony and 
brought back order and peace to the land of Tuscany, At 
‘Valombrosa he founded à monastery, whence came many 
‘saints and which still flourishes. Оп one occasion meeting the 

murderer of his brother, he pardoned him in the name of the 
Redeemer. For this act he received a singular recognition 
from Our Orucifed Lard. He died on July 12, 1073, and was 
canonized in 1193. 


Sts. Nabor and Felix, Martyrs: Sts. Nabor end 
Felix suffered martyrdom at Milan under Maximlan Hercule 
about the year 304. St. Ambrose honored their memory ати 
fom Milan devotion to them spread throughout the Universal 
arch. 


Јоцх 13. St, Anacletus, Pope, Martyr: According to the 
п} of Popes furnished us by St. Irenæus, Anacletus is prob- 
same person as Cletus, the successor of Linus and 
predecessor of Clement on the papal throne. Some say 
[^ ‘he was banished from Rome and returned to rule the 
See в second time. Не, completed the tomb of Bi, 
Peir ai the Vatican, near which He was himself interred. 
"To him is assigned the decree that bishops should be conse- 
crated by three bishops at least; that Санса should be pub- 
icy ordained by thelr own bishop and that they all should 
receive Holy — after the consecration in the mess of 
ordination. He was martyred under the Emperor Trajan. 


Jury 14. St. Bonaventure, Confessor, Bishop, Doctor of the 
Church: Born in Tuscany in 1221, Giovanni Fidanza, in con- 
Sequence of а miraculous cure, entered the Franciscan Order. 
‘While still young, he became minister general; guided by his 
wise and prudent spirit, the Franciscan Order was saved 
from the schism which’ was about to divide the rigorous 
from the mild. He was closely united to St, Thomas Aquinas; 
both taught at the University of Paris at the same time. St. 
Bonaventure was created Cardinal yond Bishop of Albano іа 
1213 by € X; he died on duly 15 in the following 
at Lyons d the Ecumenical Council was being he 
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‘that city. The Pope and the entire Council took in his. 
funeral; every priest in the world said Mass for his soul. 
St. Bonaventure із a true example of the ascetic Franciscan 
school, which has spread among the people & fervent devo- 
tb the most sacred human nature of the Red emer, When. 
he ric gn tne Passo of Our Lord or spesks in of 
е Blessed Virgin, his language grows eloquent and a sera- 
КУ ander 6 glows in his words, 
Sixtus IV, when he canonized St. Bonaventure in 1482, 


the Holy Apostles red as a — of the: 
Al ic Palace, In later years а church and а 
monastery were seint оп the Palatine. 





2902 15, St. Henry, Emperor, Confessor 

7, Emperor of Germany, born in 972, is held tn veneration, 
by өй e spread Christianity and advanced piety and religion 
imp siege He did ia tk He Gt ine corr 
and the ее. He came езі n 
Order to defend tho rightful Pontii against op posing factions. 


sinc 
the intercession of St. Benedict. ‘He asked to 
be accepted as a monk in the Abbey of St, Vanne at Verdun; 
the abbot commanded him in the name of religious obedience 
to re-ascend the throne. He spent a great part of his treasure 
in — ting spiscopal sees, enriching churches, and endow- 
n one — е sent his imperial in- 
E to the Abbey, of Cluny in order that they should be 
fered up to the Redeemer. St. Henry died on July 13, 1024, 
‘was canonized by Pope Eugenius LII in 1145, 
те * Our Blessed ed Lady a ЛА Mount Carmel: To-day the 
whole Latin Church J the Priars of the Blessed Vir- 
Ши ound батша in celebrating the mun ificence of the 
er of God towards this Order which 1s dedicated to her, 


‘The name of St, 


у to the Church, is well known. 
before the year E а a uis of Calabria poring рэа а һай а геу- 
of astended Mount and 


Sagan to restore ono of the tour ancient monasteries which 
he found there, and of which only the foundations remained, 
‘The new institution prospered. and although the latest 
comme, Kt was able to grote Rif successfully the great 
тайноп, already centuries old, of the monastic ife wi 
Oriental 'cenobítes and Benedictine monks had led on Mount 
Carmel Albert. Patriarch of Jerusalem, gave certain rules 
of conduct to those hermits who were living at that time under 
a r superior Brocardo, rules which subsequently were * 
td, together with the new foundation, by Honorius III 


And nd Gregory Ix 
the Thirteenth bru Innocent dd approved 
under he р of Simon Stock. On July 16, E The 
was Dinced in bis алая by е Virgin. 


Carmelite Blessed 
Yt was blessed by the Pope and many privileges attached to it, 
not only {ор members of the Order, but for all those who enter 
the Oonfraternity of Our Lady of Mount Carmel and wear 
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the ‘The Feast of Our Lady of Mount Carmel was 
inserted into the Calendar under Benedict XIII in 1726. 

Jor 17, Sc. Alexius, Confessor: St. Alexius was the only 
son of a wealthy Roman noble, For Christ's sake he left his 
home and, poor and unknown, devoted his life to God's service. 
Же died eariy in the Fifth Century, His memory Js venerated 
in many lands. 


JoiY 18. St. Camillus of Lellis, Confessor: St, Camillus 


to enter егы each ti to leave on 
a af a otoda his leg. then spent his ltte in min- 
istering to the sick in the hospitals St. Giacomo degli 


Tncurabili, and of the Santo Spirito. Не instituted a congre- 
Lion of regular Clerics, devoted to the care of the sick, 


pointed: Patron of those 
— at the p cine af death; is in the Litany of 
the Dying. He died at Rome, J шу: 14, 161 Rie 


St. Symphorosa and Her Children, Martyrs: Sym- 
phorosa and her sons were martyred under in {һе 
year 120. The mother was drowned on this day їп the River 
Anio, whilst her sons had —— the crown ОЁ martyr- 
dem on June 27; Crescens had been stabbed in the throat, 
Julian in the breast, Nemesius in the heart, Primitivus in the 
stomach; Justin had received his death-wound in the back, 
Stacteus in the side, and Eugenius had been actually cleft in 
two. "The bodies of the the Tipurtine martyrs were brought to 
Rome by „ and were placed in the deaconry 
church t Bt. p. 


M 19. St. Vincent de Paul, Con/essor: St. Vincent de 

of the Congregation of the Priests of the 

Mission (Lazarists) ; and the Society of the Sisters of Charity, 

while a young priest was held as a slave in Africa where hé 

had been sold by pirates. On his return to France he became 
n 


by St, Francis de les. — 
nuns of the Visitation. Assisted by Louise de Mania he 
founded the Sisters of Charity, 

‘The authority exercised by St, Vincent was immense, and 
was undisputed throughout the kingdom. He was а member 
of the kings Privy Council, and thus had control over the 
appointments to the episcopal sees and to the richest benef 
of the Church of France. Yet ‘Vincent, meek and bumble of of 

the magnifi palace and 
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Gied in 1960 at St. Lasarus, the motherhouse of his Congre- 
gation. Leo XIII declared him the patron of all charitable 
‘associations, 


Jory 20. St. Jerome Emiliani, Confessor: In the Sixteenth 
Century God raised up a number of saints who by prayer, 
teaching snd good works combated the Influence of the pagan 

Renaissance. these was Si. Jerome Emiliani, who 
spent himself in the care of orphans and the poor. He insti- 
tuted homes for orphan children, and | founded the Соп re 
gin whose object was to educate orp! They are called 

from Somascha, the ‘tle! Ttallan town in which 
ЕУ; еу were first established, He died on February 8, 1537, from 
the plague which he contracted while burying the dead. 

Tt was related that 8t. Charles Borromeo, when going sev- 
eral years afterwards to make a pastoral visitation at 50- 

mascha, became aware of the presence of the relics of a saint 
through the sweet perfume which emanated from his tomb. 
Asking tor a thurible, St. Charles offered incense on the sep- 
ulchre, being thus the first to render public veneration to the 


saint, 

St. Margaret, Virgin, Martyr: St. Margaret, called 
by the Greeks, Marina, was. martyred at Antioch in Pisidia 
under Emperor Diocletian at the end of the Third Century. 
Devotion to her became very popular in Rome during the 
Middle Ages, and many chapels and churches were dedicated 
to her. She is invoked: | especially, by those who are about to 
become mothers. 

Juiv 21. St. Praxedes, Virgin: St. Praxedes was a sister of 
St. Pudentiana, hase fe feast is celebrate on May 19. She 
was the ter of the Roman Senator Pudens, and after 
—— virginity to God, she gave up all her wealth 


pope Pas Pasebal Y transferred the bodies of many saints from 
the catacombs and placed their relies іп the Church of St. 
Praxedes; an inscription states tha* 2,300 bodies of saints 
repose in the crypt under the apse of the Church, 

Jory 22. St. Mary Magdalen, Penitent: The Latin writers, 
beginning: DE, with ‘Tertullian, have generally and with great 
probability identified Mary of Magdala as the sister of Lazarus, 
and as аше Фо епопеї t 6 feet of Jesus. The Greeks, 
a e ari d, distinguished three Marys. 





Leo VI 

ET 99). The body of Mary, his sister, 

Ein doing та a tradition dating from the Sixth Century, 

had been Been busied b Ephesus, was soon brought and leid 

beside him in the new sepulchra] basilica of Byzantium. The 

Greeks give to her the title of “like unto an apostle” because 

she first аппоџпсей to the world and. to the apostles them- 

selves the. fing iay as of the Lord. For this reason fhe Credo 
is said in the Mass today; ав in Masses of the a) 


‘The scene of the conversion of Mary of Mogdata is ds perhaps 
one of the incidents in the Gospel which 
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gentleness of the heart of the нен. yl eet АА 15 
forgi iven, because she loved much; this is the for sin- 
; ttis is ET spirit which sustains the Church- Militant, 
herein we ed see many sins caused by human 
Faly, à ыза which there may be found also а great loye 
ready to pardon all. 


Хаит 23. St. Apollinaris, Bishop, Martyr: St. Apollinaris 
ges the disciple of St. Peter, who preached the Gospel at 
Ravenna, The importance of the See of Ravena in 


scourging and exile was martyred at 
Great cnthsdsat of that city iy denied Lo hin. 


St. Liborius, Bishop, Confessor: St. Liborius was 
the fourth bishop of Le Mans, France. He was renowned for 
‘which he wrought on behalf of those 
from stone; his name was added to the Calender by Pope 
Clement XI, who suffered with this dangerous 
—— by thi ie intercesion of the saint. Sie died about the 
year 397. 
Joy 24. Vigil of St. James, Apostle: This vigil was cele- 
brated from the earliest times.” TÈ is recorded in the Martyr- 


St. Christina, Virgin, Martyr: St, Christina, a Tus- 
сап virgin, who when ten years old had taken and destroyed 
the silver idols їп her father's house, was in consequence 
to а post and pierced with arrows. Нег tomb was 
in 1880; an examination of her relles showed that she was 
scarcely more than fourteen years of age at the time of her 


On this day the Greeks celebrate another St. Christina, mar~ 
tyr of Tyre. The Greeks salute her as a “stainiess bride 
Wounded by arrows” 


JULY 25, St. James the Greater, Apostle: St. James was the 


‘ation: the agony in the Garden 
of Olives, Christ foretold his martyrdom on the occasion wi 
the ames and Jc asked for her two sons that 


and even in "distant ‘Spain, 


In the Sixth Century the tomb of the two apostles of the 
name of James was still being venerated at Jerusalem. But 


ust һа 
taken possession of the Holy City. 


ACCOUNTS ОР FEASTS AND LIVES OF SAINTS 1712 


Middle Ages, usrimage to Galisia to the tomb of St. 

FE^ ELT E pacti eben 
е lace wi James occu; -: 

Blessed Lora.” 


St. Christopher, Martyr: St. Christepher, а native 
of Chanaan, was martyred at Lycia in the Third Century, 
He was greatly venerated in the East. His name, which a 
nifies “опе who carries Christ,” won for him 2 great veneral 
even in the city of Rome. Many statues of St. Christopher 
Were placed at the entrance to cathedrals, He is the 
Of travelers and is invoked In storms, tempest and plagues. 
‘The medal of St, Christopher is frequently attached to motor 
vehicles. 


JOLY 26. St. Ann, Mother of Our Blessed Lady: The privi- 


leges and graces with which God had surrounded the Immacu- 
late Conception LE His Blessed Mother z Mary ч were getiectod 


Joachim and е find, 
fore, that in the РЕН Century Justinian bull а chinch al 
Constantinople in honor of St. Ann, 
Devotion to the grandparents of the divine Redeemer spread 
almost everywhere in the East. The Syrians venerated St. Ann 
under the name of Dina on ш 25; E eastern Churches 


laced her feast on another st Mary Major. 
ures of Joachim and Ann in the Сш of St 

Gregory XIII in 1584 inserted the feast of St Ana in the 
Roman Missal, 


At Rome in the е patriarchal basilica of St. Paul the precious 

е of the arm о! Ann was venerated even in the days of 

Bridget of Sweden, who obtained a very small portion of it 
pir: St. Ann then appi cared to hor and showed her How 
IS тейегме and take care dE the sacred relies. Leo RII am 
Benedict, 2 XV have given. several fragments of t this arm Y 
Bt. Ann to clebrated sanctuaries dedicated to her in Canada 
and in Normandy, where God has been pleased to honor them 
by performing various miracles, 

Her feast was extended to the Universal Church by Pope 
Leo ЖШ in 1879. Pope Benedict XV visited her chapel out- 
side the Vatican; this was the first time after 1870 that a Pope 
left the Vatican, 


Jorr 27. Se. Pantateon, Martyr: Bt. Pantaleon was а physi- 
slan of Nicomedia, , His name signifies in the Greek “many 
Фан Stain mercy”: tt was given. him by Christ with this 
promise. During is martyrdom Our Lord appeared to him 


patron (after 
medical profession, His blood liquifies on his feast day in 
the phial їп which it is preserved at Ravello near Amalfi. 


Jury 28. Sts. Nazarius, Celeus, Victor I, and Innocent I, 
Martyrs: St. Nazerius was baptized by ‘Pope Linus at Rome; 
in his turn: he baptized the youthful Celsus. They were both 
beheaded at Milan about the year 368. Their z potes buried 
in a garden outside the city, were found by St, Ambrose in 
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395, The body of St. Nazarius appeared as if ft had just heen 

eheaded. It was placed by St. Ambrose in the Basilica 
Romana; The ‘of the boy Celsus was found in another 
part of the garden, but was not removed. However, a basilica 
was later built in his honor, 


Pope St. Victor, the thirteenth in order from St. Peter, 34 

famous in the history of the Church of the first three centur] 
for вів юу Le) — a the — which iH 
appointed synt a v doming to meni 

con the date of the celebration of Easter. Even the 
bishops of the most remote dioceses of Asia Minor obeyed the 
Pope's order and sent their votes to Rome, but as these were 
not in accordance with the Roman view, it id —— caused 
a schism. He succeeded in settling the соп out the 
date of Easter, and is said to have decided that th ease of 
necessity Baptism might be given with natural water. He was 
the first ecclesiastical writer to write in Latin. 


St. Innocent I, Pope, Confessor (402-417), took a vigorous 
part in the defence of St. John Chrysostom; upheld the ті hts 
of the Holy See and wrote a letter on liturgical questi 
which remains а notable document to this day. 


JULY 29. St. Martha, Virgin: St. Marthe accompanied he 
sister Si Mary Magdglen and her brother St. Lazarus into 
Gaul, where she closed her holy life, Her sacred relics are 
venerated at Tarascon, in Provence. 

"The ways by which God leads men's souls are very varied: 
one way may be more perfect than another, but each soul 
must sanctify itself in its own fashion. Grace does not do 
Violence to nature, but perfects it; thus, although Bt. John 
tells us that Jesus loved Martha, Mary, and Lazarus, each of 
the sisters always retains her own individual character in the 
Gospel narrative. Mary feels more deeply, and, therefore, 
though she is habitually more recollected, yet she fs also а 
woman of an eager and pleasing disposition, more courageous 
in her actions, 





differen! In 
duties she looks at life chiefiy trom the practi ЕЯ 
Savior loves her much, because, thou ugh Mary is eager to js 
ceive spiritual food „оп е contrary, shows 
в mother’s tender care both for Him and fot His disciples, 
who were always received as members of the family in her 
home at Bethany. 


Sts. Felix II, Simplicius, Faustinus, and Beatrice, 

Martyrs: The ——— St. Pelle ТЇ governed the Church 

the exile of Pope Liberius, in the middle of the Fourth 

Sey. Simplicius and — were drowned in the 

probably , when е great persecution under 
Diocletian was at its height, 
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Beatrice, their sister, with the aid of the priest Priscus , Te- 
covered their bodies in order to give them burial; for which 
ece she was strangled in prison. 

the Fourth Century a basilica was built at the side of the 
sopulehre of the two brothers and their sister. 


Jury 30. Sts. Abdon and Sennen, —— Sis. Abdon and 
Sennen were Persians who, coming to Rome in the Third 
entury, courageously, confessed the faith of Ghrist and were 
put to death inne persecution of Decius in 250, 


JULY 31. St. Ignatius of Loyola, Confessor: St. Ignatius, 
founder of the Society of Jesus, was born at Loyola in Spain, 
і the year 1491. He served his king as a soldier tiil his thir~ 

th year. Convaleseing froma а severe wound received at the 
sae ‘of Pampetuna, he was given, in the absence of other 

Books, the Lites of Jesus Christ and of the Saints. Tt dawned 
on his chivalric nature that the Church has need of her army 
to defend under the sovereign Pontif the interest of God 
against heresy and all evil, On his recovery he ascended 
Moni а in the Benedictine Abbey there he laid down 
hie swore at the feet of the Blessed ‘Virgin. He learned here to 
Jove the Psalms and canticles of the Divine Office which he was 
later Ë recommend 1 me fatthful; he desired that those who 
Were to make his i ard should choose а dwel 
Whence they coul liy 0 to the Offices of Matins ai 
Vespers as well as to Maso, Among the Benedictines of "Bt. 
Paul's in Rome, tius pronounced his vows and was reg- 
ularly elected the first general of his new Society. 

ene. name of Loyola and the Society созба ed by him ате 

with Ше m —— ibolic Ше and 
Riv у, 50 that the ens ©те, m wnat 

Show Wieration for other religious Orders, keep ыр 
dying hatred for that of St. Ignatius, in е tx quur 

recognize the most efficient and invincible arm; 
dence has placed under the immediate commend rr? he Vicar 


© gnats, and hts companions, by means of the Spiritual 
Exercises tried to raise the clergy to a higher realization of 
thelr own dignity and mission, ‘Their zeal for the Liturgy led 
them to restore the churches io their former cleanliness, 

nity, and magnificence. Drawn by these exterior attractions, 
the faithful were the more easily induced to frequent the Sac- 
raments and the Offices of the Church. From the very begin- 
ning they undertook works of education and missionary labors. 

"With the sweet name of Jesus on his lips and m his heart, 
St. Ignatius gave his вош to God on July 31, 1558, His body 
is preserved in Rome in the magnificent church built by 
Cardinal Alessandro Farnese and dedicated to his —2 


Feasts of August 


Акс. 1. St. Peter's Chains: The chains with which St. Peter 
the Apostle was fettered from time to time have always been 
the object of veneration among the faithful. They are pre- 
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served in а basilica in Rome, which is calied Saint Peter 
ad Vincula (in chaine). The anniversary of the dedication of 
this church {айз on August Ist. The chains of the Apostle 
Paul are preserved in the Basilica ої St. Paul. The-reverence 
shown to the chains of the two apostles must have been very 


'apost j. Gregory. 
Powe sae UE Tp CET 
роз: asi of St. 
Paul's chains. The chains of St Pe Peter are in two portions, 
one having eley cleven links, — во as to hold the hands, and 
the other twenty-three links, at the end of which are two 
Halt circles to hela the neck. y four links are preserved of 
the chains which bound St, Paul. 
Aus.1. The Holy Machabees, Martyrs: The Seven Macha- 
pees, brothers, and other Jews, suffered martyrdom for thelr 
faith in the second century before Christ, under the tyrant 
Antiochus Epiphanes, the impious king of Syria. They are 
suffered before Christ that are honored 
К à feast of бореа observance, Their relics were placed 
in the church of St, Peter's Chains beneath the new altar 
= August 1st. 


Апа. 2. St. Alphonsus Mary de Liguori, Bishop, Confessor, 
Doctor of the Church: St. Alphonsus was born of noble parents 
near Naples, Italy, їп 1696, and died in 1787. In the midst of 
many evils he appeared with a three-fold mission as Doctor, 
Bishop, snd founder of а new religious Order. As Doctor he 
became the great teacher of Moral Theology; he found the 
middie way between the two extremes of the lax and the over- 
Tigorous, and by his ascetic writings he spread amongst the 
People Catholic piety, devotion to Our Lady, to Jesus in the 

'd Sacrament, to the Passion, and defended the supreme 
Fights of the Church and of the Pope, 
ps apestle and bishop St. Alphonsus sought to imitate Our 
His evangelizing journeys through the 
po of байке aud Juden. Henge he 1 
society of missionaries whom he destined to labor among the 
oor peasants and mountaineers rather than the inhabi 
of the towns. 
As founder of a new Order, the saint has the merit of has 
ed the sco ibo work to the nets o the time, and 0 
aS it to — in spite of TW — 
dificu Шош! approved by e, the Ki 
oe refused to. е new БА to Ж Т itself. St, 
Alphonsus was ane from the houses of his own 
in the of Naples. This schism existed until 
his death. After his death the whole scene changes; the Te- 
jected founder is raised to the altars, and his Congregation ex- 
Em its boundaries beyond the confines of italy and of 


He was d in a special manner to the Holy Eucharist, 
and left a beautiful Ше book ена Pita Ноу Барада 
Sacrament. 
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validity of Bap! i ae at heretics, ordering 
mua У should be кен аро о Whien i 


тесеп 
dered by ths Emperor's soldiers while seated їп his episcopal 
бага ine catacombs, during the celebration of Mass, Au- 


„Ave. 3. The Finding of the Body of St. the First 
Martyr: The body of St, Si Бе apy а those 
a Jerusalem in the 


saint 
Later the body say of the ‘aint was taken to Constan- 
spe ‘and Analy to Nome, where It now les beside that 
of St. Lawrence. ‘The many miracles that occurred on the 
finding of Si Stephen's body lel io the institution of this 
festival, besides that of December 26th. А tradition states 
that Gamaliel, the teacher of St. Paul, had buried the body of 
Bt. Stephen at his country house; Nicodemus and Abibas, son 
of Gamaliel, and Gamaliel himself, were also buried there. 
ADG. 4. St. Dominic, Confessor: St. pomme, the founder 
of the Order of Friars Preachers, was born in Spain tn 1170, 
and died st Bologna, Тау, in 121. In 1208 while the saint 
Ros ай bade i Lady appeared to him, gave him the 
bade bim go forth and preach. Beads in hand, 
the Albigensians and 





little 
in his mouth. He became the great defender of Catholic Doc- 
trine, and the opponent of heresies. 


Ave. 5. The Dedication of the Church of Our Lady-of the- 
Snow: Tradition tells us that during the pontificate of Pope 
Liberius, in the Fourth Century, In the heat of August, the 
Disa of the tamik of GV. Mary Malor was traced out in a 
miraculous fall of snow. Рог this m that basilica is 
Е as St. Магу-01-1 ао and the name is also given 

the feast of its dedication. The stations at Christmas 

Eti in this Church because some relies of the Crib of Бы. 
ofidate there op the fs Sunday ih Ad t, tine beginning 
of the ecclesiastical year. — K 

чен The —— — of Our Oue Lord Jeras Yl 
This was originally eo on 

Ember Saturday in Lent. With the decline of burgi 

—— & Special festival — — in its honor i in 


order to arouse popular devotion А кин. 1$ am now 
the patronal feast of the Lateran Basilica, and all cht 
under the * et St. Savior, 


Felicissimus, and Agapitus, Martyrs: 
pope st, Sus EE mentioned ín the Canon of tho Mass, 


1718 ACCOUNTS OF FEASTS AND LIVES OF SAINTS 


was the first martyr actually put to death in the catacombs 
themselves. Under the Emperor Valerian (258) be was be- 
headed on his throne just ав he finished Mass His f 

deacons were put to death with him, and two others, Felicissi- 
mus and Agapitus, were decapitated the same day while St, 
Lawrence, the archdeacon, was put to death three days later, 


AvG. 7. St. Cajetan, Confessor: St. Cajetan was born in 1480 
in Lombardy, * plous and noble parents, From childhood he 
was known as a saint and in later years as “a hunter of souls.” 
Even Mtae at St. Ignat iua ha à undertook to establish a body о g 
Cleri Regular folowing the life. Together wit! 
Pietro Carafa, aft уд ТУ, һе took the — 
vow of entrusting himself entirely to Divine Providence and 
Буде solely оп solely ор апу alms which might be Soluntarily given 
Christian Rome venerateb him as one of her most distin- 
guished citizens, Не took a notable part in the referm of the 
Breviary under Clement VIT. When celebrating Mass in St. 
Mary's Major at the orib of Our Lord, he merited the grace 


of hol the divine Infant in his arms. Worn out with 
{ou and sickness he went to his reward in 1841. 

Ste Donats, . Вонр and Martyr: St. Donatus, 

Bishop of Arezzo i fered martyrdom under Em- 

perar Julian the Apostate үз ч ‘He was illustrious for his 


шешу and for is git o iracles. The Church has 
always remembered ith i Жер highest veneration. 


Aue. 8 Ses. Cyriacus, Largue, and Smaragdus, Martyrs: 
St. — was ө holy deacon of Rome under Popes Marcelli- 
nus and Marcellus. With Largus, — and about 
twenty others he * crowned with martyrdom in 303, in the 


their remains ma 
them led to the “institution of a festival in their — 
ВЕ —— is invoked for diseases of the eye, and against 
bolical possessions. 


p 9. St. John Mary Vianney, Confessor: Bt. John Mary 
was born at Dardilly, France, in 1186. He was a 
farm-hand until his nineteenth year, when he began his 
studies foe the — е тна 2 Wert -— poor, and de 
at irenoble ; he 
Койо pe 1 pres ot 3 i in 1818. That little town 

the soene of Of his marvelous labors чий | bis ho holy death, xci 
For forty years his food and sleep were intudcieut to sustain 
human life; during the last ten years of his life he spent from 
sixteen to eighteen hours a day in the confessional. Bn- 
lightened by God, he could read hearts and soften the most 
hardened sinner. He healed the sick and cast out devils: like 

his Master he he was ras openly persecuted, e alumniated and hated 
by wicked arish attracted thousands of people. 
Towards the end of his Pte 18000 people visied Ars Ша 
single year. He founded an orphanage for girls, trusting its 
support to Divine Providence, He had the gift of prophecy, 


* 


L 
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and told many souls what the future held in store for them, 
He is in a special manner the model for all parish priests, 


Ате. 9. The Vigil of St. Lawrence: The vigil of St. Law- 
тепсе has been observed in the Church certainly since the 
Fourth Century. The ancient vigils consisted of a fixed 
umber of scriptural Lessons alternated, with responsorial 

апа episcopal Collects, When day began to break, the 
Holy Se ‘Sacrifice was offered and the fast came to an end. 


St. Romanus, Martyr: St. Romanus was a Roman 
soldier, He was converted to the Christian faith by the preach: 
ing of St. Lawrence, and was beheaded the day preceding thi 

of the saints martyrdom, 

Auc. 10. St. Lawrence, Martyr: After the feast of Sts. Peter 
and Paul this is the greatest festival in the ancient Roman 
Liturgy. The terrible martyrdom endured by the famous 
archdeacon deeply impressed the generations that came im- 
mediately after him, for whom Lawrence became at Rome that 
which had’ been at Jerusalem. 


In order to save from confiscation some property of the 

pe that had been intrusted to Lawrence, he sold it and 

the proceeds to the poor. As the enemies of the Church 

Bélteved he had concealed the treasures and hoped to make him 

reveal their hk place, he was roasted alive on a gridiron. 

After an agony of hours he expired with a prayer on his lips 
for the conversion of the heathens. 

‘His ashes were placed in peace by the priest Justin in the 
cemetery of Cyriacus. Constantine erected a basilica on the 
spat, which has since been rebuilt several times. The gridiron. 
із still preserved in the old Church of San Lorenzo in Lucina. 


Ava. 11. Sts. Tiburtius and Susanna, Martyrs: Бі, Tiburtius, 
& subdeacon, son of the prefect of Rome, being accused of pro- 
fessing the Christian religion, was beheaded, 286, outside the 
walls of Rome. Nine years later St. Susanna, a holy virgin, 
after many torments laid down her life for Christ. 


Ava. 12. St. Clare, Virgin: St, Clare, born at Assisi in ош; 
was the first of the holy virgins whom St. Francis, 
crating to God, bound to Christlike poverty. On a visit à to 
А ae dran eae raet 

0 cis n given a cal 
—— the — ine abbot of Monte Subasio. 
we to Clare the rule of St. Benedict to follow, 
as S ne desire to graft his e y foundation on to the old Order, 
во аз to give it а canonical basis, one already recognized 
Holy Church. St. Prancis determined that Clare should not 
imitate the rich convents of Benedictines then In Umbria, but 
should go back to the early traditions of Benedictine poverty; 
thus it was that Pope Gregory IX was able to write to them 


before they pad rule of their own: “Now you are worthy 
daughters of the " blessed Benedict." Нег sister Agnes and 
other omen. soon igned her; er: iher mand barete slept on 

the ground, tinence, and made poverty 


the basis of their lives. 
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Bt. Clare teaches us to have great devotion to the Holy 
Eucharist. In the midst of her extreme poverty she caused the 
Blessed Sacrament to be kept tn a silver case placed in an ivory 
рух, ‘One day when the Sarcens attacked the Сойуеп& of Вап 
апо, Clare herself held up the рух containing the Kom 
Sacrament like & shield between the nuns and the fury of 
ЕЯ — ‘The enemy turned and fk 


lare passed e her heavenly p August Н її, 1358, 
anay о canonized b) y Pope Alexander IV, two years later, 


AUG, 13. Sts. Hippolytus and Cassian, Martyrs: St. Hippoly- 
tus is one of the saints associated with St, Lawrence, who bap- 
tized him, and whom he followed to martyrdom in 258. 

St. Cassian was a schoolmaster, and the official who sen- 
tenced him to death for being a Christian had him murdered 
by his own pupils. 


Ave. 14. The Vigil of the Feast of the Assumption of Our 
Blessed Lady. As early as the Seventh Century rine prepare 
tion, by а solemn fast, for keeping devoutly the great festival 
of the Assumption, is described as a custom of great antiquity. 
In many parts of the Church the strict fast enjoined lasted 
Over several days. ‘The Mass celebrated on this day is of 
Our Blessed Lady, on account of its being that of a vigil, and 
1s said in purple vestments, and the hymn Gloria in excelsis 
is omitted. 

Se. Eusebius, Confessor: St. Eusebius was a Roman 
priest distinguished for his zeal in the cause of orthodoxy. 
He lived in the Fourth Century of our ета. He appears to have 

Фей in prison. The universal veneration in which he was 
field iea lo his immediate canonization, 


Ave. 15. The Assumption of the Blessed Virgin Mary: 
Among the feasts = the Blessed Virgin that of the dormitio 
sancte Marie, or of her bodily assumption into heaven, was 
rons very, ear times tbe most solemn. and d the most widely 
observed. 


Mtomary 
Blessed Mother in this procession; outside of Rome a similar 
— жаз observed. 


mate of the Blessed Virgin Mary may be regarded as the 
Immediate reason of Бега tion i ‘nto heaven, yet the first 
and formal reason of this pri 18 to be sought in her Im- 
maculate Conception. "5 is true, indeed, that the dignity of 
the Mother of the Incarnate Word was the primary reason for 
which God preserved the Immaculate Conception of Mary 
from all stain of A of original &in—and in this sense the Gregorian 
Sacramentary rightly attributes the reason Lor th the bodily — 
Tection of the Blessed Virgin to her prerogative as Mother of 
the Word—but in order to express this truth with perfect ae» 
curacy, it is necessary to say that the formal reason for fhe 
preservation of her body from рч Was precisely her 
immunity from all stain of original sin, 
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Avc. 29. The Beheading of St. John the Baptist: Besides 
the chief feast of St. Jonn t the Baptist, that of his — = 
Ohureh commemorates on the twenty-ninth of. Аш и! 
glorious death and birth into heaven. Ever since Ане m Fourth 
Century in Africa, in the East, In Syria, and in many places 
all over the World, the beheading of St, John the Baptist has 
been commemorated on August 29th. “When in 362, pagans 
Violated the tomb and burned his remains, some parts wore 

saved by monks, and tbanasiue ab. at Alexandria. 
The head is said to have been p served at Jerusalem, and 
mee later have been brought to M 

‘The Gospel of the Mass recounts his martyrdom. He died 
because his sanctity as precursor of Christ was Intolerable to 
the immoral Herodias. He anticipated in his death the hum- 
fliations of Calvary, but he was rewarded by having his 
praises spoken by the Savior Himself, even if Jesus and his 
disciples did not actualy assist at his funeral, as some legends 
maintain. 


i. 





St. Sabina, Martyr: St. Sabina, a Roman widow 
of high birth, suffered martyrdom under Emperor Hadrian, 
early’ in не ‘Second Century, and was buried in the same 
grave with St, Seraphia, her maid-servant, ‘who had instructed 

er 


Ата. 30. St. Rose of Lima, Virgin: St. Rose, the first canon- 
ized saint of the New World, was born at Lima in 1586. She 
received the name of Isabella in Baptism, but one day her 
mother saw a beautiful rose drooping over the baby's cradle, 
and ever afterwards called her Rose, She was an obedient 
child; her mortifications were most severe. She prayed, 

Forked, and wept for the conversion of sinners; she excelled 
in her love for holy purity. She lived a life of simplicity and 
prayer in e small hut in e corner of her father's garden; 
ihe birds would visit her and sing with her the praises, of 

"The Savior frequently appeared to her. Her devotion 
фо the Passion of Our Lord was remarkable as were her own 
sufferings. Her bed was strewn with glass shards, with nails 
and thorns; she wore chafing hair-cloth: her head was 
crowned with painful thorns skillfully concealed by roses, 
She died August st 286, 1611. Her Office was written by the 


eminent 
Sts, Felix and Adauctus, Martyrs: St. Felix suf- 
fered mi lom in the year Aus m was joined by Adauctus, 


who shi his martyr crown. — of the Sixth Cen- 
— depicts both of them with i> priestiy ly tonsure. Felix 15 
old man, but Adauctus stands on the right hand side, 


although he їз young and beardless, 


Ave, 31. St. Raymond Nounatus, Confessor: The mother of 
This heroic Spanish saint, did not live for him to know and 
love. He asked the Blessed Virgin to take hint аз her special 
son. She revealed to him that he should devote himself to 
the ransoming of captives. He then founded the Order of 
Our Lady of Mercy for this purpose. He even gave himself 
‘up as а hostage to the Mohammedans for their sake. He was 
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made a Cardinal after his rescue, bui died shortly after 
in 1240, 


Feasts of September 


БЕРТ. 1. St. Giles, Abbot: St. Giles, an Athenien, lived prob- 
ably in the second half of the Seventh Century, and founded 
а celebrated monastery in the diocese of Nimes. St. Urban 
made his feast common to the Universal Church. His feast 
‘was kept at Rome with great solemnity with fireworks, music, 
races й the streets, etc, He ts invoked for the cure o! 
epliepsy other diseases, ‘The abbey erected in his honor 
was à magnificent structure and center of pilgrimage during 
the middle ages. 
The Holy Twelve Brothers, Martyrs: The Holy 
‘Twelve Brothers, natives of Africa, suffered at Beneventum in 
Southern Italy, under Emperor Valerian, лр, 258. 


ЗЕРТ. 2. St. Staten, King of Hungary, Confessor: St. 
Stephen, King of Hungary, introduced Christianity into his 
native land. Pope Sylvester II gave him the Privilege ad 
having a cross carried before him like an archbishop. 
all that an apostle could do for his country. By his example 
and his influence he induced the nobles and the people to 











embrace the Catholic Faith; he gave Christian tion to 
the kingdom; he founded and endowed epis ‘sees, built 
monasteries and established charitable institu поё only 


in Hungary but even in Constantinople, Jerusalem, Ravenna 
and Rome, 


St, Stephen, seven years before his death, saw his yi 
and most innocent son Emmerich, an angel of purity and I [e 
ness, whom God glorified by many miracles, precede him on 
the way to heaven. He followed him to the tomb on August 
15, 1034, but Innocent XT appointed his feast to be kept on 
September 2, in memory of the victory which the Christian 
army won over the Turks at Budapest on this day. 


Sert. 5. St. Lawrence Justinian, Bishop, Confessor: St. 
Lawrence Justinian was the first Patriarch of his native city, 
Venice. | Renouncing the prospect, of, noble marriage, he 
entered the Canons of Bt, George in, Alga. All his revenues 
were spent on the poor and the building of new monasteries. 
God made it known that the safety of the glorious Venetian 
state was due, not to the girlomatie skill of her doges, or 
her formidable galleys, but to the holiness and merits of her 
bishop. He was a true —E of the ecclesiastical reform 
later carried out by the Councit of Trent. He died on January 
8, 1455, а model of humility and pastoral zeal. Innocent XII 
fixed his feast on this day, the anniversary of his episcopal 
consecration. 


Sept. 8. The Nativity of Blessed Virgin Mary: This v 
tival originated in the East where it is mentioned very early. 
At Rome it was not observed before the reign of Pope Sergius 
І. As Eve, our first mother, arose from the side of Adam, 


wat 
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‘Serr. 8. St. Hadrian, Martyr: St, Hadrian was an ойоет in 


Roman army: 


the 


Ва persecuting Christians һә was eo 
neie coastancy” that he баргай the Paith and 


moved by 


‘suffered martyrdom toward the end of the Third Century. 
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Secution continued by the successors of و‎ — the 
year 307. The Council of Chalcedon was held in her sepul- 
chral church. St. Lucy and St, Geminianus, two other maT- 
tyrs who suffered in the same persecution, are commemorated 
with St, Euphemia. 

БЕРТ, 17. The Impression of the Stigmata of St. Francis: 
While St, Francis of Assisi, in September, 1224, was rapt in 
— on Mount Alvernta, іу God as а mark of 

—— fan favor ror deigned. to impress on "pis hands, feet, and 


фу of the saint's — blood flowed from these wounds at 
int Pope S V ordered this teast to bo observed 
by the whole НИ Clement VIII suppressed it, because 
the Church only dedicates special solemnities to the myster- 
es of Gur redemption; particular favors granted to the saints 
by God directly concern their individual sanctification, and 
are commemorated when the life of each saint is read in the 
Breviary on the day of h his feast. The feast was restored, 
however, by Paul V, and raised to a rank of а double by 

Clement XIV. Its observance is a privilege overstepping the 
ordinary rules of the Liturgy, extended in honor of St. Francis 
and not only rare, but also unique. Christ was pleased to 
imprint upon his new apostle, the herald of the Great King, 
inis stigmata as Bis Anal sal, changing him to His own 
image snd Heness and, ‘uniting him to Himself on the rood 
of the Cross, 


БЕРТ. 18. St. Joseph of Cupertino, Confessor; St. Joseph of 
Gupertino, 2 Franciscan friar in Italy, was born June 17, 
Yous. "The feast of this glorious Son of the Seraph of Assisi 
‘was made universal throughout the Church by a Pope of the 
same Order, Clement XIV. He is famous for his evangelical 
simplicis s and for his ecstasies. The whole of the Mass 

him brings out the mystical side of his sanctity. 
е кекей, ‘many mirecles, and died a happy death at Orsino 
‘on September 18, 1663, as he himself has predicted. 


Grrr, 19. St. Januacius and Companions, Martyrs: During 


the persecution under Diocletian St. Januarius, patron of 
the city of Naples and bishop of Beneventum, was beheaded 


confess there seems to be no possible natural : anation 
of this event. Te may be that in in this manner Gi 
to show to the people of Naples that the blood ot the reat 


for with God there is no past, but all ts present and living in 
His sight, 


БЕРТ. 20. St. Eustace and Companions, Martyrs: St. Eusta- 
chius, or Eustace, an officer of tne Roman m army under Eim- 


1730 ACCOUNTS OF FEASTS AND LIVES OF SAINTS. 


eror Т! burned at the stake for the Faith, with his 
Vite and shijaren, during the reign of Emperor Hadrian. We 
Dray to him to preserve ts from fire, eternal or temporal Че 
art he 15 depicted with а stag and hunting equipment, 

‘SEPT. 20. Vigil of St. Matthew, Apostle: In accordance with 
her usual custom the Church appoints а vigil to the feast of 
the holy apostle, Matthew. It has been kept in the Church 
from — time and is mentioned in the Martyrology of St. 

“бю. 31. St Matthew, Apostle, Evangelist: St. Matthew 
was а Galilean by birth. In the сора he humbly relates 
we sy of his own conversion. To of an apostle 

he adds that of an evangelist. He wrote his Gospel in Aramaic, 
and it was afterwards translated into Greek. The Aramaic 
has perishes 








Lit known of his life; the 
Fathers in general say that he dled in Persia, St. Paulinus of 
Nola asserts that he died amongst the Parthians. When his 
remains were discovered at Vella and brought to the ome 
dral of Salerno, Pope Gregory VII began his journey th 
but died on the way, and was buried near the tomb of SU 
Matthew. 
берт. 22. St. Thomas of Villanova, Bishop, Confessor: St, 
‘Thomas of Villanova, Archbishop of Valencia, Spain, was a 
d 


He 
few days before to a poor man, who in his turn 
to it dor the short sime that ft would still be of use to 
him. He died September 8, 1555. 

St. Maurice and — Martyrs: St, Maurice 
ps an officer of the Theban legion, a body of about 6000 men, 
‘These soldiers were Christians and Joyal to thelr emperor and 
to God. They refused to sacrifice to the heathen and 
Were put to the sword, ш 286, by Maximian, the colleague of 
Diocletian, unresistingly giving their lives for the Faith. 

берт. 23. St. Linus, Pope, Martyr: St. Linus, the immediate 
** of St. Peter, ruled the Church for about twelve 
. In the year 79 he suffered martyrdom, and was buried 
Alongside the of Apostles, His name is in the Canon 
of the Mass, 

St. Thecla, Virgin, Martyr: ‘The virgin St. Thecla 
[з converted by St. Paul while preaching at Toonium, „She 
left а luxurious home and followed the apostle in his later 
journeys. She suffered many tortures for the Paith but fin- 
фу pass assed her lite in solitide in Isauria, and there died а 


Seer * ‘Our Lady of Ransom: The Order of Our Lady of 
Ransom was founded in the Thirteenth Century by St. Peter 


m 
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Bayeux and Pope Leo XIII, whom she visited. At the age 
of fifteen she was allowed io enter the Carmel at Lisieux 
(April 9, 1888). She died at the age of twenty-four. There 
Was nothing extraordinary about her religious life; she was 
Perfect in P her simplicity, humility, charity, her love of God and 
Тегей herself аз a victim to the “mer- 
сш love. Jot the The good Goa" She was Just a little child in the 
arms of Jesus. Her way of sanctity was a little way; Pius XT 
— “we wish that St, Teresa’s secret of sanctity should be 
made mown š to every one of our children. We have set her 
before the children of the Church as a striking and most 
| example,” Countless miracles pave be been wrought 
rough her intercession. On her death bed she said: “I do 
not intend to remain idle in heaven. My longing is to labor 
even there for the Church and souls. Our Lord will work won- 
[o for me бм that will infinitely surpass my boundless desire 
ter my death I shall let fall a shower of roses.” She was 
canonized May 17, 1925, 


Ocr. 4. St. Francis of Assisi, Confessor: St. Francis of Assisi, 
born in 1182, was the founder of the Order of Friars Minor. 
Chosen by God to be a living manifestation to the world of 
Christ's poor and suffering life on earth, he was early inspired 
with a burning love of poverty and humiliation. Divine desire 
burned in him so mightily as to kindle a like desire in other 
hearts, Many joined him, and were constituted by Pope 

Innocent TIT into в Religious Order. 

He lived at the time when the feudal system was disap- 

pearing, and Christian democracy was dawning. Bt. Francis 


language 
suited to its new aspirations. tne people to devotion 
towards the sacred humanity 3 ite ‘Person of the Redeemer, 

& ——— Не set the 
ample for clergy and people of detachment from worldly 
зей ш and wor ly honors. His reform was carried out not 
shellion, but in accord with the head of the Church. n 

whi first directed that 


Жы he Daa current of new life and evangelical mysticism 
loosed by the saint, and incorporated it in service of the 


Church. 
Ap anat cn — October 3, 1226, Кы 
= ite, pr She alia Be ais th three аа ар одо and 
А ‘Marvelous chi er bis tomb. 
s 5. Se. Melina hepatica мер. St, Placidus, 








Tere wit Bt: Manaa were commited the care of St. 
Benedict, when bot ‘Their ts were 
friendly to the holy D уш, ‚За like them b to the 


nobility. on Же Benedict had great love for these two сапу 
On one occasion while drawing water from the 

lake of Subiaco, as St. Gregory relates, Plagigus fell in and 

the waves carried him far from the shore. At the command 

of Benedict, Maurus hastened to the rescue and only aft 

he had ‘ately br brought the young Placidus to the shore e Е 

note that he had walked upon the waters. Little is 
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of the life of St. Placidus. Since the Tenth Century he has 
ееп venerated аз а saint in the Benedictine Оу 
Ост. 6. St. Bruno, Confessor: Gt. Bre of — atter 
brilliant studies at Paris, was made a m of Rheims grime: 
ага. Feeling himself. called to a life of retirement and 
vo De betook himself with six companions to a solitude 
сеа the Chartreuse and there laid the foundations of the 
— pince wh rg he passed atest of Ыз life in а cave 
where е rest 0 а cave. 
He died October 6, 1101. 


Oct. 7. The Most Holy Rosary of the Blessed Virgin Ma Ма 
October 7 is the anniversary of the glorious victory won 
1511 by the Christian forces over the Turkish fleet at ерам. 
‘This triumph of the Cross over the Crescent was univer 
attributed to the powerful intercession of the Mother of God, 
whom Pope Pius V fervently invoked with her Rosary in 
his hand, and to whom the prayers of all Christendom were 
|. Тэо years after this great favor had been obtained, 
Gregory XIII instituted an annual feast of thanksgiving to 
be cele! ‘on the First Sunday of October in ali churehes 
where an altar in honor of the Blessed Virgin of the 
had been erected. From being a local festival this celebra- 
ion gradually spread and became general, until Leo XIII 
Fated it to the dank of a double of the second class for the 
whole Church. 

е devotion of the Rosary of the Blessed Virgin Mary 
dates af least trom the Tulit Century. The glory of having 
spread this form of prayer with such extraordinary success 

certainly due to the Dominican Order, and, owing to their 
zeal, the Rosary, soon became the most popular devotion 
hroughout the Christian wi 
othe е Holy Rosary as it En ES recited, and enriched with 
great indulgences, representa, after the Divine Office, what 
described as a popular Breviary of the Gospel By 
таз аан оп the appropriate mysteries, it may be adapted to 
the Liturgical Oycle, and because it unites vocal with mental 
prayer Rosary is regarded as the most beautih 
Bhproved devotion of the Latin Church. 
‘St. Mark, Pope, Confessor: St, Mark, a Roman 
est, was the right hand of Pope St. Sylvester, min the 
latter's Mificate, and fin succeeded him. lark’s 
lasted only eight months, for he was S called to 
his eternal reward in the year 336. Pope Damasus records 
Ey him that his life was blameless and full of love of God. He 
cared pet е honors and despised earthly things, for his 
inmost heart was attached to virtue alone. He was the 
champion of "pustite anda perfect lover of Christ. 
Sts. Sergius, Bacchus, Marcellus, and Apuleius, 
Martyrs: Біз. Sergius and Bacchus were at one time officers 

e imperial army. After many tortures they were put 
D. T for being Christians ‘The date of their martyrdom, 

hich took place in the Third Century, is uncertain, 
with them are honored two Roman martyrs, Marcellus and 
Apuleius, probably their contemporaries, 


ACCOUNTS OF FEASTS AND LIVES OF SAINTS 1735 


Ост. 8. St. Bridget, Widow: St. Bridget (or Birgitta) of 
Sweden, on the death of Prince Ulfo, her husband, embraced 
а life of prayer and Penance. Favored by Almighty God with 
wonderful Visions and revelations, she founded the Religious 
Grae the Most Holy Savior. With her daughter St. Cath- 
erine, she made numerous pilgrimages to various sancti 
in Italy and in Palestine, The secrets of heaven were mani- 
fested to her in many revelations which are referred to in 


thi 1 

Devs and even at the Holy Bee, She died at Rome; July 
2, 1973. "Her relies were brought back to Sweden by hes 
— & year later. She was canonized by Boniface IX, 


Ост, 9. Sts, Dionysius, Rusticus and Eleutherius, Martyrs: 
Ever since the Seventh Century Rusticus and Eleutherius have 
been associated with St. Dionysius (or Denis). ‘The veneration 
of St. Dionysius at Paris goes back to an earlier period. Bt. 
Gregory of Tours frequently mentions the Basilica of Bt. 
Denis built at the suggestion of St, Genevieve. The saint 
martyred at Paris is to be distinguished from the Areopagite 
converted by St. Paul, whose veneration has "ever been Tamous 
among the Greeks, and from the pseudo-Dionysius, a Syrian of 
the Fifth or Sixth century. 


Ост. 10. St, Francis Borgia, Confessor: St. Francis Borgia, 
опе of the most honored nobles of Spain, cut himself off from 
the chance of dignity or preferment, and entered the Society 
of Jesus, of which later he became the General. Conspicuous 
for the Holiness of his life, he ended his days in Rome, October 


Ост. 11. The Maternity of the Blessed Virgin Mary: In the 
first ages of the Church the day sacred to our Blessed Lady, 
under her great title of Mother of God, was January 1. Evi- 
dent traces of this devotion remain in the Hturgy proper to the 
feast of the Circumcision, ‘whieh is now kept on that day. 

having petitioned for a special festival in 
honor of Our Lady's divine maternity, a day, usually in the 
month. ot Олюм, wu was granted by t by ihe s Holy See for its cele- 


aL da, 1 Tis the ek the el th of October Was signed. PA ЕЯ 
Дд „ the even с r Was 

raised it to a double of the second class and extended ie pi 
tne Universal Church. 


All Catholics believe that Mary із the Mother of God. This 
Sem not mean that she ts not a creature of God, nor that God 
‘not exist before she was created. It means that He who 
* her Son was a Divine Person. In Christ there are two 
natures: the nature of God and the nature of man; but tn 
Him there is only one Person, a Divine Person, the Second 
son of the Blessed Trinity. Hence all that may be pre- 
dicate or either nature may with propriety be said of the 
Savior in — concrete form, without distinguishing the two 
natures, So we may say that God was born of the Blessed 
Virgin ped ‘We then refer to the Person of the Son of God, 
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Who is both God and Man, Christ, Who is God, was born 
according to His human nature of the Blessed Virgin. She 
ts, therefore, truly the Mother of God. 


Ocr. 13. St. Edward, King, Confessor: St, Edward, called 
the Confessor, t the last but one of the Anglo-Saxon kings of 
England, reigned holly and happily for gren four years. 
ine none he rivalk saints by his d of 
fostere UIS his Бая was one 2 — p: чм; 

count prosperous, ruine arches rose under 
hand, the weak lived secure, and for long ages after, man 
spoke of the laws of “ King Edward.” He died January 
ы ex The Saint's body reposes in the еї fa Westminster 
bbey, behind what used to be the High Al 

Mod 14. St. Callistus, Pope, Martyr: Pope * - Callistus suc- 
ceeded St. Zephyrinus, ie institution of the ember-day 
= is ascribed to him. He suffered martyrdom under Em- 

eror Alexander Severus, October 14, 233. He was a staunch 

Gefender of the unity of the Divine Essence. He offered abso- 

ution to even the greatest sinner who should have performed 
canonical penances. 


von 15. St. Teresa, Virgin: St, Teresa, the foundress of the 
Discatced Carmelites, Ped born at Avila in Spain. 1515. She 
was called to reform her Order, favored with distinct com- 
mands from Our Lord, and her heart was plerced with. divine 
love; but dreading delusion she acted only under obedience 
her contessors, which made her strong and safe. Ber heavenly 
Spouse called her to Himself, October 4, 1582. By the allera. 
tion of the calendar, then taking place, the next day was 
reckoned the fifteenth of the month, and in due course was 
‘assigned for the keeping of the feast. In the Collect we have 
the only example in the whole of Liturgy of a reference to a 
Yoman entrusted with the office of teaching and feeding the 
Ocr. 16. St. Hedwig, Widow: St. Hedwig, of royal origin, on 
fhe death of her husband, Duke Henry of Poland, retired 
ас monastery, where she lived under obedience 
по опе of her daughters, who was abbess of the monastery, 
growing day by day in holiness till Almighty God called 
her to Himself, — 14, 1342, St, Hedwig fasted and 
and took the s due line; she heard seve ‘Masses dally 
distributed alms wi i generos ey. She was canon- 
ized twenty years later by ment 
Ост. 17. St. Margaret Mary Alacoque, Virgin: Margaret 
was born at Mere en the d diocese rot Autun. 


all things; and as soon as she had learned to 
she reciteđ it every day. ‘Some time after she had 
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First Holy Communion, God sent her a grievous sickness that 
lasted four years. Then Margaret had recourse to Our Lady. 
me БИЗ that if that dear Mother would cure her she 

‘become a Sister. Scarcely had she uttered the he Words, 
Whew she was cured. After some hesitation She entered the 
Order of the Visitation of Paray-le-Monlal at the age of 
twenty-three, The Sacred Heart of Jesus manifested itself to 
her several times; through her He willed to make this devotion 
[ys tothe vola. She mE October 1, ine. She was — 

by Pope Benedic! on Ascension Т 13, 
Yon. Pius XT extended her feast to the Whole hole bus oh on 
June 28, 1929. 


Ост. 18. St. Luke the Evangelist: St. Luke, a native of 
Antioch, was converted by St. Paul, and accompanied him on 
many of his journeys. St. Luke is best known as the historian 
of the New Testament He gathered information from the 
Ups of the apostles and wrote, ав he tells, all things in order. 
Thed dets 2 the — were written as a sequel ui his Gospel. 

ie death of a martyr, anc. was buried at Thebes in 
Бода. His relies were brought to Constantinople in 357. 

Ост. 19. St. Peter of Alcantara, Confessor: Peter Caravito, 
or Peter of Aleantara, as he is called from the of his birth, 
died on October 18, 1563, and his feast was introduced into the 
Missal x Сеп ‘Clement X. This saint is distinguished by tures 


The first is the incredible of. thi 
Ери hich, like St. Paul, he sought to All up thet 
which was wanting in the Passion of Christ, for the good of 


The Church. “The Spirit пе the Franciscan дот Месо о 
in the new so-called province of St. Joseph by his endeavors, 18 
one of great penance and extreme poverty, 

The second characteristic of St. Peter of Alcantara is the 
abundance of mystical gifts and the grace of sublime contem- 
plation received by him in reward for his austerities. 

; St. Peter is distinguished by the active part he 
took in the reform of the Carmelite Order initiated 
‘Teresa. He was the first to examine and approve of the pes 
ot this reform; 


7 ‘Teresa, for her part, declared that she had never asked 
thing of the Lord through the merits of Brother Peter 
wich she had not obtained. 
Oct. 20. St. John Cantius, Confessor: Е John was born at 
Tes in the ocese of Cracow. He was a parish priest and 
—— but, above all, he is remarkable for having, tule 
fled during many years the ‹ duties of a professor at the Unis 
There be many wi ho hold that the 
Position ot a teacher at a university, ‘who is apt to be enam- 
oured of his own leat is scarcely suited to the practice of 
Christian prm John of Kenty has dispelled this Ши- 
slon, and roved that the eripe of a holy life lends 
authority to a Faster’ re teaching far more than would self- 
sufficiency. He was marked during his life-time by a great 
generosity towards the poor, and, after bis death, God dis- 
tinguished him by a number of miracles. He died on Christ- 
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mas Eve, 1473, and was canonized by Pope Clement XIII in 
1767. Не is invoked in cases of ulcers, fever, and consump- 
tion; he is one of the patrons of Poland. 


ao 21. St, Hilarion, Abbot: St. Hilarion, & Palestinian sol- 
, passed а Ше of self-denial and mortification in the 
Egypt and the Holy Land, is biography was 
written by XU elme His last words were: "Co forth, О 
my goal ‘what do you fear? You have served Christ for seventy 
paws do you now fear death?” In the East he was the first 
'enerated as Мам other than а martyr. He died at 
the a age of eighty it in ^i 

Ses. Ursula.and Companions, Virgin-Martyrs: St. 
Ursula, a native of England, доир а an asylum in Gaul, when 
her country was harassed Saxons. She found an abid- 
Ing-place (n Germany but was set upon by « horde of Иши, 
and with her companions gave her life in the year 453 in de- 

fense of her faith and cha: 


Ост, 24. Se. Raphael, Archangel: In the Book of Tobias, in 
the Old Testament, we read of the ministry EI arch- 
— St. Raphael, protector and guardian of the The 

tern Churches observed a feast п his honor since the year 
1000. Teas now universally celebrated throughout the Church. 
His name signifies "The healing of God"; he is one of the 
seven blessed spirits who always stand before the throne of 
God. He is identified ЕЛ many Fathers of the Church with the 
EUN who stirred the Pool of Bethsaida as related in the 
Сов 





Ост. 25. Sts. Chrysanthus and Daria, Martyrs: St. Chrys- 
anthus came with his wife St. Daria from the East to Rome, 
some time in the Third Century. ‘They were accused of being 
Christians, and after euflering many torments thelr ves were 
closed hy a glorious martyrdom, in one of the persecutions 


Bate Liturgy says: “Chrysanthus and Darla live in 
heaven, though they are end. having been buried alive in one 
grave. The inseparable pair Were entombed on March 19.” 


Ост. 26. St. — — Pope, Martyr: Pope St. Evaristus, who 


succeeded St. Anacletus as Pope, ре, governed d the Church di 
nine years. He divided the astical regions 
Rome among the titular руна E ordered that seven 


deacons should surround the Pope when he preached, He was 
put to death for the Faith in the year 112. 


Ост. 27. Vigil of che Apostles Sts. Simon and Jude: Antict- 
pation is з sign of solicitude and zeal, and therefore the 
Church, because she is full of love, anticipates the liturgical 
solemnities in her prayers. A typical example of this zeal is 
found in in the lives of some of the carly saints like sx. Nicholas 

and the Patriarch 8%. Benedict, of whom we are told 
etin in шег prayer they even anticipated the ilturgieal night 
vigils. The vigil of Bis, Simon and Jude, Apostles, is men- 
tioned in the Martyroiogy of St. Jerome. 
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Oct. 28. The Holy Apostles Simon and Jude: St. Simon was 

8 Chananean, and was known among the apostles as “the 
Zealot.” Before Christ called him to be an apostle, Simon 
belonged to the patriotic party known аз Zealots, who, im- 
lent of foreign rule, prepared for @ war of independence. 
circumstance was not forgotten, and even after he hed 
become a disciple of the Lord, EX. ‘was still known by the 
Sppeliation, a обе, the Zealot. ‘He suffered martyrdom in Persia, 


are Jude Ya ГТ Prather a James mà L 
Jerusalem, and therefore a cousin of О ar Selon doe Rew 


posi Tradition says that 
he preached in Mesopotamia, where he died for the Faith, He 
is the patron of difficult cases, 

Oct, 81. The Vigil of All Saints: The preparing by a solemn 
ТЕП for the celebration of AIL Sainte Day, probably dates 
from the Eighth Century, when November 1 was fixed for the 
celebration ef the feast. "The {ast on this vigi is of universal 
observance. As on other vigils Holy Mass is celebrated in 
Purple vestments, and the liturgy throughout is of a peniten- 
tial character. 

Last Sunday in October. Feast of Our Lord Jesus Christ, 
King, This feast was instituted by Pope Pius XI at the 
close of the Holy Year, 1925. The purpose of the Holy Father 

was to home to all mankind the fact that Christ is 


tions, 
of Catholics is to hasten the return of the world to His 
Sailor by their prayers thelr inftienee and their actions 
‘They are ‘reminded that they must courageously fight under 
His royal banner, with the weapons of the spirit, for the rights. 
of God and of His Church. 
sie last Sunday of October was chosen for the feast, the 
iy preceding All Saints, because during th this month the 
ursa ye year draws to its close and thus the mysteries of 
fittingiy completed and crowned by the 
Margin fen festival of Gari the Оп the same day also 
annually take mankind to the 


lace the consecration of 
E Heart of. Jesus. 

Christ all mankind both in the Old 
and the Now ectamente Daw. Tsatas, Daniel and Zacharias 
in plainest terms predicted the kingship or the kingdom of the 

future Messias. Christ the Angel Gabriel 


rd of 
the last. He will Himseit together with us king- 
delen dit ыныр к da ame Det ET 
under His feet. 
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Devotion to Christ as King is not new, but the Church has 
given to it a great liturgical solemnity tn the present feast, 


Feasts of November 


Nov. 1, The Feast of All Saints; The custom of keeping holy 
оле day in the year as the festival of all God's saints, whether 
commemorated in the Lit not, dates back to at least 
the beginning of the Fifth Century. Tn ancient times it was 

ually called the feast of All Holy Martyrs. The day of its 

celebration varied; and in the Bast, even now, Ail Saints is 
in most places а & movable feast. Pope St. Boniface IV, when 

dedicating the Roman Pantheon as the Church of Our Blessed 

All Holy Martyrs, appointed November 1 for the 

che anual festival in the sacred building. Gregory IU built 

an oratory at St. Peter's in honor of all the saints, confessors 

аз well as martyrs, who had died in all parts of the world. 

‘Gregory IV chose November 1 аз the Feast of All Saints. The 

Octave was added by Sixtus IV. 


Nov. 2. The Commemoration of All the Faithful Departed: 
Should November 2 fall on Sunday, the commemoration of 
All Souls is — to the following Monday. Роре Беп- 
edict XV granted pi ermission to offer three Masses on 
all Souls’ Day. ‘One "xx these Masses the celebrant may say 
according to his own intention; one must be offered for all the 
faithful departed and the ‘third for the intention of the Holy 

ет. 
‘The Church with her usual — —— у уон all 
that was innocent, tender and inspired in the funeral rites of 
егт antiquity. She purified and —— them, band- 
figured by а ya ne —— wilen gai е sense bF у and fe 
ured by а new gave a sense 

fe the Liturgy of the бы red, + he he thought nac Bey woul 

tse once more the 

‘Therefore all that was pir or or frightening disappeared. 
‘There were no more embiems of death, skulls or cross-bones 
traced upon the draperies; all spoke instead of peace and 
serene hope, 

The ancient Roman cemeteries, then, were not merely 
gravey: they were country houses with baths and gardens 
adjoining where even the Popes themselves often resided, 

ues е memento of the dead in the Mass ts common to all 

Liturgies since the Third EET ames ighin Century. 
we find among the — of the monastery of that of 
celebrating each me & commemoration of the faithful de- 
parted with a. Special Office and special prayers. To pass 
Irom a monthly celebration to an annual one was easy, and 
thus we find that towards the Tenth Century. especially in 
Benedictine monasteries, the custom prevailed of commem- 
orating every year the benefactors and friends of the house 
oho * been taken from this — = Odilo, — 

Giuny, is generally recognized as hat een responsible for 

—— adoption of this isto, already in use in many 
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Nov. 3. Of the Octave of Alf Saints: The Mass is as on the 
feast, with the additional prayer of the Holy Ghost, and either 
‘that for the Church or that for the Pope. 


Nov. 4. Se. Charles Borromeo, Bishop, Confessor: About 
fifty years after the Protestant heresy began, Our Lord raised 
чр а mere youth to renew the face of His Church. The lfe- 
work of St. Charles may be divided into two periods, first, the 
activities he discharged beside his uncle Pius IV which em- 
braced not Rome but the Universal Church. —— 
pog Ur 

| post locese. may be sal ave irom 
Rome the last phase of the Councll of Trent. 


"The zeal displayed by St. — in fulfilling his oral 
duties is almost incredible. fils field of action as bishop 
$f Ona and Legale of Shs Holy Bee wae very extensive, Yet 
ес! жаз no deserted Alpine vil which was not included 

15 pastoral visitation. His blographers tell us that in 
Three weeks he consecrated no less than fifteen churches. Не 
established a seminary, whose rules have been the basis of 
ату regulations since that time. He died November 


semin: 
4, 1584. 

Sts. Vitalis and Agricola, Martyrs: St. Vitalis, the 
servent оё St. Agricola, by his courage in bearing the most 
piroclous tortures for the Keith, encouraged his master to die 
bravely with him for Christ. "They suffered at Bologna in 
Yay about the year 5 


Nov. 5, 6,7. Of the x of All Saints: "The Mass is as on 
A — with the additional prayer of the Holy Ghost, and 
that for the Church or that for the Pope. 


— 8. The Qateve day a of All Saints: That this Octave 
dates only from the time of the Renaissance can be deduced 
from the fact that there is no special Mass for it in the Missal, 
and that the Roman Sacramentarles only mark to-day as the 
{rast of tbe Crowned Saints. Tt is well to repeat, on account of 
the modern tendency to multiply octaves, that 
a of tac Octave was A churacteristio of the Paschal 


8 


‘who had wo 
and continued to be so styled even after their 
Ramos were learned. 


Nov. 9. Dedication of the Basilica of Our Saviour: As the 


е 
festival tn ail the churches of а dtocese, so the dedica- 
tion of the Church of St. John Lateran, the cathedral of the 
Meme Pontiff, is everywhere celebrated. The first ‘mention 
Lateran їп ecclesiastical history is that of Optatus of 
Serie who relates that а Council against the Donatists Was 
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held within its walls. About this time Constantine gave to 
‘the Church of Rome the ancient Palace of the Laterani, part of 
the dowry of his wife, Faust 
From that time onwards ‘the Lateran bere d e the ordinary 
residence of the Popes, and may be regarded 
St that long series of holy Fontis who Thabited it ‘during the the 
course of nearly ten centuries, "Those walls, now nearly two 
thousand years old, have seen many important events in his- 
and have figured in poetry and in art, whilst they sheltered 
dynasty of Pontis who ruled longer Шап any any dynasty ot of 
ings. Here, at the suggestion of Pope Sylvester, Constant 
the Great transformed or constructed the first basilica Чей- 
cated to the Saviour at Rome, In the Twelfth Century, on 
account of the baptistery, it was dedicated to John ma 
Baptist and began to be called St. John Lateran. 
early Middle Ages the Pope officiated, not at one church only, 
but in all the basilicas and titles within and without the city. 
On great solemnities and for ordinations and coronatione, he 
ted at St. Peter's. When the observance of the stations 
declined, the Lateran was ranked as the Papal residence 
the basilica was looked upon as à cathedral with regard to he 
e titular churches of the ee 
papal cathedral and moi f all the churches, the 
вй of the Saviour hes Hy clothed with the dignity of a. 
symbol [A the — authority in the eyes of the Catholic 
orld, iturgy has concentrat her ritus 





the feast which we — to-day to the same ra! 
double of the second class for the “entire Latin "Church, as 5 
held by the great feasts of the religious year. 

In this basilica and the Latern Palace five ecumenical coun- 
cils were held, besides twenty synods. The — — ы 

uction, was rebuilt by Benedict, XIII and con: 
November 9, 1726. Since that time the feast has been — n 
the Universal Church. 

The dedication of a church із an important liturgical event, 
It is not the same thing to pray in. private, or to pray in the 
sacred sanctuary and to take part in the rites of Catholic 
Liturgy. By reason of. its consecration the Church is the 
throne of God's mercy, the place chosen by Him, and where 
He chiefly condescends to work our salvation. Here we know 
He listens to our prayers; here Jesus is pleased to receive 
from the assembly of believers that solemn, public, and united 
adoration which is due to Him. 

St. Theodore, Martyr: St. Theodore was a soldier 
martyr, and suffered death at Amasea in Asia Minor in 306. 
After being tortured by having his flesh torn by iron hooks, 
he was burned. During his martyrdom he sang the verse of 
the Beam: “I will bless the Tord at all times.” At an early 
date a round church was built in hts honor at —— Pion 
women still carry their sick children thither in order to 
the help of the great martyr. 

Nov. 10. St. Andrew Avellino, Confessor: This celebrated 
‘Neapolitan missionary, because he was very handsome, had to 
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blessing of St, Monnas,” ате found in almost all the museums. 
Берра «Ае е Eighth Century popular devotion to 


Nov. 12. St. Martin, Pope, Martyr: Pope St. Martin I suffered. 
greatly in defence of the Faith. By his zeal and energy he 
fhoursed the hatred of the Monothelltes, heretics who 
that Christ had any human will, So great was their infu- 
ence that, after the vie aly mam to Turder the Pope was frustrated by 
Divine Providence, th ‘was dragged to prison. From 
—— ihe Orimea, where he died hà 055- 
a Roman. “ты, his feast is kept in the Greek 
ойох Chi thelr Liturgy “The 


fallible and holy exponent of the divine ” His 
oy Sas Босар ip Soma and buried ia Ehe Comb ot Be 
Wester. 

Nov. 13. Se. Didacus, Confessor: St. Didacus, born in Spain, 
Hie perfor in the observance of tne vows of poverty, chastity 

fe perfect in the observance o! vows of , с! x 
and obedience. ‘He died in the odor of sanctity In 1465; and 
was canonized a hundred years later by St. Plus V. 

Nov. 14. S. Josaphat. | Bishop, Martyr: 8t. Josaphat was a 
monk of the Order Basil, and afterward Archbishop of 
Polotsk, in Poland. Hie labors for the union of the Ruthenian 
Church with that of Rome ere almost incrodibie. After s 

outh of singular innocence m. vol nance, 
Josaphat, remembering the powerful support lent "us or- 
ihodox cause by the monastic orders, entered religion, and 
Sain of he TIE Rutski, devoted himself fo the re- 


Superior of s monast the saint had succeeded in keep- 
ing his disciptes Tres irom any schisma tio tant: 20, o. as 


As e result of his zeal many schismatics were reconciled to- 
the Catholic Church. Ніз opponents | Ci ES resolved to take 
his Ше, and he suffered martyrdom elr hands with great 
courage and serenity at the age of Чоу Ate yes, 


— E pi placed his name їп the ranks of the 


РГЕ (m биши 16, 

Nov. 15. St. Albert the Great, Bishop, Confessor and Doctor 
Of the Church: St, ——8 theologian, scientist, 
anû most learned man of — 1206 and. 
died at Cologne in 1280. He entered the Order of Preachers 
and had as a pupil St. Thomas Aquinas. Ніз scientific activity 
embraced: astronomy, cosmography, meteorology, climatology, 
physics, mechantes, architecture, zoology, botany, agriculture, 

navigation and the textile arts, and, besides, he compiled an. 
encyclopedia of the learning of his day. In 1260 he was con- 
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ted of Regensburg, but resigned after two years, 
Hie is known Ta the schools 4i the “Universal Doctor? He 
Was beatified in 1622, canonized and declared a Doctor of the 
Church on January 9, 193: 
Nov. 16. Se. Угут, Abbess: St. Gertrude was born 
1n Eisieben in Upper ny, 1256, At the age of five she 
fan oblate tn the Benedictine Convent at Rodalsdort, over 
Which c convent ene I оү Б yearsas * The Roman 
Breviary states that she died in 1334 “consumed rather by 
‘the ardor of her ‘pve than by dA." At the age of —S 
five she was favored with celestial visions, and towards 
end of her Ше she reoeived the stigmata. At G At Gods command 
she recorded her revelations in her wonderful book called 


words were sweeter than honey and the honey-comb; her 
spirit was ever serene and radiant. Jesus revealed to her His 
Heart as a mystery of and love, rather than as an abyss 
of sorrow. She was not called to the special vocation of victim 
for the sins of the world аз was St. Margaret Mary Alacoque. 


A member of an order which for more than seven centuries 
had been the per et — dion and in which 
Liturgy was almost exch le source of spiritual 
Gertrude conceived devotion to the Sacred Heart not as a 

seperate devotion, but as a deeper intelligence of the great 


— my stery of Christ living again in the Church 
by means of ао Liturgy. 


On one occasion while listening to the beating of the Heart 
of Jesus, she asked St. John the Evangelist yey, he had not 
made Known in Біз Gospel the ашы of light and mercy 
revealed to during his m; шуй repose on the Baviourg 
Heart at r> Last Биррег. John replied that this new and 
ton ion would be made later when the world had 
reached the depths of malice, and that in order to rescue it 
God would employ the last resources of His invincible love. 


Nov, 17. Se. Gregory Thaumaturgus, Bishop, Confessor: 
Gregory was born at Neocaseres in Pontus about the year 
213, and in his E) усш ч was А дире EE. Origen, whom he 
praised in an с panegyric. been made 

pd of his native city, he converted it from idolatry to the 
Faith, working a number of miracles, on account of which 

he Bo reeived the title of wonder worker, Не died during the 
Aurelian between 270 DS the whole of 

Б According to St. Basil, venera memory wi 
Greatest devotion ав that of a teacher of the Faith. 


Nov. 18. The Dedication of the pied of St. Peter and 
St. Paul: The two basilicas of the apostles were held in great 
veneration from the earliest times. The priest Caius, declared 
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Nov. 23. St, Clement, Pope, Martyr: St. Clement, styled by 
Bt, Paul in his letter to the Philippians (iv, 3) as his “fellow- 
laborer,” succeeded St. Cletus as Pope in tne year 90. He is 
named third in the Canon of the Mass, after the apostles. 
There is no serious reason for doubting his martyrdom, al- 
though the account of it is apocryphal. That the Clement 
mentioned. by Б. Paul is the same as the pope and martyr, 
commemorated to-day, is denied by many. His church iu 
Rome із an example of the Roman basilica of an early time. 
His Acts state that he was buried at Chersonesus in Crimea. 
When the Apostles of the Sinvs, Cyril and Methodius, went to 

to give an account to Adrian I they 
E with them as a gift to the Торе the relics of St. 
Clement discovered by them at Chersonesus, 


Sc. Felicitas, Martyr: St, Felicitas, the mother of 
the Seven Holy Martyrs, shortly after they died was called to 
give her life for Christ, She was beheaded, November 23, 150, 
‘Her remains rested in the Cemetery of Maximus with those of 
Silanus, the youngest of her sons, | Subsequently the bones of 

is saint were placed in the title of Susanna where they still 
EE 
Nov. 24 St. John of the Cross, Confessor, Doctor: Pope 
Clement XII desiring to honor the Mystical Doctor of Carmel, 
famous for the help he gave to St. Teresa in the reform ‘of 
her Order and for his mystical writings, in which he taught 
She science of the saints for the good of souls, Introduced his 
feast into the Calendar. Plus XI (November 24, 1926) pro- 
‘claimed him a Doctor of the Church, His life was filled 
with difficulties and embittered by anxiety, fatigue, perse- 
cution, and painful illnesses. When Jesus asked him one day 
what reward he desired for the labors he had sustained, John. 
Med: "Lord, to suffer and be humiliated for Thee.” He 
ed God not to let him pass a day without suffering and to 
Permit him to die where he would be unknown to sl, Не 
passed to a better life on December 14, 1591, 
St. Chrysogonus, Martyr: St. Chrysogonus, a Ro- 
was martyred under Emperor Diocletian. His name Js 
mentioned in the Canon of the Mass. From the Fourth Cen- 
Жу а basilica was dedicated to hin at Rome in Trastevere. 


Nov. 25. St. Catharine, Virgin, Martyr: The legend of St, 
Catharine is unsupported by solid historical authority. | De- 
oen to her began in the Wost about the Eleventh Century 
and was widely spread by the Crusaders. We have still muci 

to learn about the personality of St. БЕ Catharine, | but but although 
the particulars of her life are uncertain, God hi 
to glorify his saint on Mount Sinal, nese her tomb is ail 
venerated by pilgrims, 


St, Gertrude, who from childhood had had 12 great devotion 
to St, Catharine, once asked of Our Lord to be allowed to 
the heavenly в glory of her patron, Her prayer was heard, and and 
beheld the virgin of Alexandria on a golden throne 
founder by the sages whom she had led to & knowledge of the 
faith, and who formed her brightest crown in hea’ 








| 
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Nov. 26. St, Sylvester, Abbot: "The feast of this holy Abbot 
of Monte Fano near Fabriano was introduced into the Cal- 
endar by Leo XII, who in doing so paid him the honor ren- 
dere by ‘the Church to the founders of Religious Orders. 

the Thirteenth Century, when many Benedictine mon- 
эзе in Italy bad lost much of their former holiness and 
learning, St. Sylvester succeeded in infusing new vitality into 
the ancient Order, by founding a monastic family which by 
the blessing of God transformed several Religious houses, and 
Mas distinguished by the sanctity of its members. His Order 
Ip called Ше Silves umbered twenty-five houses in 
Italy when its founder iid in 1267 ay the ‘age of ninety. 
St. Peter of Alexandria, Bishop, Martyr: St. Peter 
was the last martyr to suffer at Alexandria under the perse- 
cution of Diocletian (311) and therefore the Greeks give him. 
tho honorable title of "the seal and limit of the persecution.” 
He was an admirable example of 8 bishop. 

Nov. 29. Vigil of St, Andrew, Apostle: The day preceding 
а festival is styled а vigil (from the Latin word 
nighi-waich) Because in primitive ages the faithful 


the Hence’ the 
are still observed as fast-days; — Mass of a vigil 
has a npe penitentia! character, Purple vestments are 
worn by thi he Gloria їп ezoelsis is hot sald. 

Se Sa Saturninus, Martyr: St. Saturninus, martyr, 
suffered at Rome in the Test great persecution under Emperor 
Diocletian, 304. 

Nov. 30. St. Andrew, Apostle: St, Andrew, the elder brother 
of Бї. Peter, and, like him, а fisherman of the lake of Galilee, 
on hearing St. John the Baptist proclaim that Jesus was the 
Lamb of God, was moved to follow Our Lord, who chose him 
to be one ofthe te elve Dc It 15 believed [y aer the 
Resurrec ion ndrew ading the Gospel in 

tern Europe, ind made many many conver, At the last he was 
огей in Petras in the Greek manner. In 357 his Te 
er With those of St. Luke, were solemnly trans- 


Constantinople. His 
head is venerated at St. Peter’s in Rome. In 1210 his body 
sin inthe Kingdom o; 





of the Baint but more especially on һесош of the 
ze Divine office end the passages from Holy Soripture read 
е Mass, 


Feasts nf December 


Dro. 2. St. Bibiana, Virgin, Martyr: St. Bibiana, а Roman 
virgin, was scourged to death (363) in the persecution of 
ы e posite. Before her death her faine, mother, 


TEI | 
| | T 
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397; but the fourth of April falling as a rule in Lent, the 
seventh of December, anniversary of his consecration аз 
bishop, was assigned for his festi 

Dec, 7. Vigil of the Immaculate Conception of the Blessed 
Virgin Mary: To То add to the solemnity of the feast of the 
Immaculate Conception of Our Blessed Lady, Pope Leo XII 
in 1879 extended this vigil to the Universal Church. 


Dec. 8. The Immaculate Conception of the Blessed Virgin 
Mary: The feast of the Immaculate Conception of the Blessed 
In Mary was instituted to solemnize the exalted dignity 
bestowed upon her through a special grace of God, and in be” 
half of the merits of Christ—a dignity and choice that pre- 
served her from the least stain of original sin. 

"We must look to the Orient for the first indications of this 
feast, In the Eastern Church it was observed as early as the 
Seventh Century, and in the Western Church it became 
known in the Ninth Century. Pope Sixtus IV introduced ít 
(1476) into the Roman Church; Pope Gregory ХУ gave to lt 
(1622) the title, "Conceptio ; Innocent 
XU Talsed % deg юа ‘east of the second class with an 
octave; Сип mo it (1708) a universal holyday; 
Tie EX we ít (1863) new Breviary hours and a new M: 

raised St (1870) toa i tot the — with Š 
К ‘The choice of December $ 








з determined an 
ith its tradition. "The lus 


Deo. 10. St. Melchiades, Pope, Martyr: Pope St. Melchiades 
ruled the Church at the close of the era of persecution, St. 
Augustine styled him “a true son of peace and a true father of 
Christians.” He died Januaty 10, 814, having sat аз Pope 
two years, six months, and eight days. some calendars he 

E called à martyr, doubtless on account of his sufferings in 

of persecution. 

Dec. 11. St. Damasus, Pope, Contessa 
birth a Spanierd, governed the Churel 





* St. Damasus, by 
— to 384. ым 





ancients” according to Alban Bauer ‘particulary commen 
his im maintaining the е purity of our ГА faith, the 
innocence istian humility, his com- 


is manners, 
Meee Cine pon his piety tn adorning holy places, espe- 
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cially the tombs of the martyrs, and his singular learning,” 
Much ‹ of our knowledge about the martyrs is deriv is derived from wm the 

ions e сопу in th! h- 
ieri rules tor the Hturgieat singing of the Psalms and and decreed 
that the Gloria Patri should be said at the end of each Psalm. 
At his command Bi. Jerome translated the New Testament 
into Latin. This Pope also confirmed the second ecumenical 
council, held at Constantinople. 


— 13. St. Lucy, Virgin, Martyr: St. Lucy, а native of 
Siciig, consecrated, herself to God from ber ohlid- 
pes "Her mother did not ‘now of her Т E Se = 
marry @ young pagan. е tomb o! а, she 
a Tor the cure of her mother from a serious dise: 
this prayer was granted she informed her mother of 
Her vow, to which ber mother then consented. When the 
young págan saw her distributing her goods among the poor, 
his anger knew no bounds, He accused her before Paschasius, 
the governor, of being a Christian. She Vas brought before а 
Judge who commanded her to be exposed to temptation in 
evil house. But God watched over her and made her abso- 


lute! le so that no number rj guards could carry 
that In а similar way He preserved her from 
the Pains of fire and other dfn] ‘torments. she 


died in 1 of wounds she had reoutved (304). Her name 
is in the Canon of the Mass. 


the feast of the Immaculate Conception we E the бал 
—— herald of the ardent desired coming of the 
Sun of Justice i.e. of the birth of Our Savior, — Mary's 
feast is a beautiful preparatory festival. Hence the feast 
is admirably int 


the time 
[ongie Tor the divine child, the more rapturous is our joy 
ib of God. All-holy could 


not but be 

virgin. “I will greatly rejoice in the Lord, end 
fay cout shall all be joyful in my God”—thue the Church has 
Mary pray. The Epistle depicts God's wisdom, to which Mary 
most nearly approaches: “Не that — find me shall fini 


Ba 


was ho! resumen ei an b 
Dec. 21. St. Thomas, Apostle: St, Thomas, called Didymus, 
* а “the twin,” was probably a Galilean of lowly condition 
а fisherman, He was chosen to be one of the apostles in 
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the yar 3 31, as can be determined from the mention of his 
name із the catalogue of the apostles in St. Matthew. He is 
reputed Н to have been slow of understanding and little ac- 
Med with secular learning, pen Jang was about to 
go to the neighborhood of Jerusalem tn order to raise Lazarus 
om the dead the other apostles tried to dissuade Him, lest 
the Jews stone Him, But In his enthustastic love St. Thomas 
exclaimed, “Let us also go, that we may die with Him!" 
Again, it was at the Last Supper that the Saviour said: 
ә? “And whither І бо you know, and the way you know.” To 
mas, ning with an ardent ae to follow the 
Master said, “Lord, we уу hot whither Thou goest; and 
how can we know the ta To which Our Lord replied. 
with the beautiful words, “I am the way, and the truth, and 
the life, No man cometh to the Father but by Me.” In the 
Gospel for to-day the response of Jesus to the doubt which 
I ‘Thomas had expressed concerning his resurrection is related, 
with the —— wer of Thomas, “My Lord and my God.” 

St. Thomas is said to have planted the standard of the cross 
among the Medes, Persians, and neighboring nations. He is 
called the Apostle of India. He is said to have been slain for 
the faith at Calamina in Indla; and there із з legend to the 
effect that he was executed by the sword or by a lance. 





Peseviptions o£ Spmbolic Representations 

Prontisplece—Tax CRUCIFIXION. A picture of the cruci- 
Axion is most appropriate as a frontispiece for a missal. 
Тһе Holy Sacrifice of the Mass is the continuation of 
Calvary. It LI the seme sacrifice but offered on our altars 
now in an unbloody manner, The altar bread is changed 
into the Body and the wine into the Blood of Christ glori- 
fied and reigning in heaven. 


Page 102 (Picture)j—Tmx Root ОР Jesse, Isaias foretold 
the lineage of the Messias. The picture for Advent ilus- 
trates his prophecy: “And there shall come forth a rod 
out of the root of Jesse, and a flower shall rise up out of his 
root, and the spirit of the Lord shall rest upon him: the 
spirit of wisdom, and of understanding, the spirit of counsel 
and of fortitude, the spirit of knowledge, and of godliness.” 
(Mary is the sweet stem which bore that Rose Christ). The 
root of Jesse was a famillar subject of the artists of the 
early church, 

Page 136 (Picture)—Tue Nativity or OUR Loxp. This 
picture illustrates the Gospel of the first Mass of Christmas. 
‘The shepherds were out on the hills of Bethlehem watching 
their flocks when suddenly a bright Angel stood before 
them and announced the birth of the promised Redeemer. 
“and this shall be а sign unto you: you shall find the infant 
"wrapped in swaddling clothes, and laid in a manger." They 
went down and saw the word fulfilled. Bowing down they 
adored thefr God. A star announced the good news to the 
Wise Men and to the world. 


Page 167 (Headpiece)—Tux Нот Name or Jesus. "In the 
name of Jesus let every knee bow, of those that are in 
heaven, on earth and under the earth”, The Holy Name of 
Jesus is formed in Greek by the letters ІНСОҮС (Jesous) 
here shortened to ІНО. The rays which encircle the mono- 
gram signify the glory of that Holy Name. The angels 
represent the eternal adoration and homage of the Church 
triumphant in heaven. The flaming torches stand for the 
ardor and love burning for that Name in the hearts of those 
who belong to the Church Militant on earth. Our Lord 
was called Jesus from the day of His circumcision. "This, too, 
was the occasion of the first shedding of His blood for us; 
it is brought to mind by the drops of blood dripping from 
the symbolic monogram. 


Page 201 (Tailpiece)—Praven. A smoking thurible or 
censer is a symbol of prayer. The Psalmist of the Olê 
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“Testament recommends that we pray always. St. Paul does 
the same in one of his Epistles. and the prayer of the 
‘Sixth Sunday efter the Epiphany has this phrase: “ut sem- 
per rationabilia meditantes” suggesting that we always keep 
Our minds fixed on those things which are pleasing to God. 
As smoke ascends so ought our prayers rise up to the beau- 
tiful throne of God filling our own souls with the sweet 
odour of sanctity. 


Page 202 (Headpiece)—“I AM THE RESURRECTION.” The 
empty crib, at the left, marks the close of the joyful Christ- 
mas cycle. The altar, at the right, attracts our attention 
towards the drama of suffering and crucifixion to be re- 
presented on Good Friday. The nails and crown of sharp 
thorns tell the story of Christ's bitterest hours. We are 
approaching the holy cycle of the liturgical year—the period 
of penance and self-denfal. Sincere sympathy with Christ’s 
Passion and Death constrains us to share His sufferings by 
personal mortification—the daily food of strong Christian 
Souls. Christ suffered and died only to rise all glorious. "I 
am the resurrection and the life.” The cross and the wind- 
ing sheet silhouetted against the sky keep the memory of 
Calvary alive. The phoenix rising from the flames more 
glorious than before its descent into the fire is an apt figure 
of Christ's resurrection and glorified body. “It behooves us, 
also, to suffer and so to enter into glory.” 





Page 215 (Headpiece)—"BY THE DISOBEDIENCE ОР ONE 
Мам.” The symbolic picture for Ash-Wednesday, illustrates 
the words of St. Paul: “By the disobedience of one man 
(Adam) all men are made sinners; but by the obedience of 
one man (Christ the Redeemer) all men are made just.” 
‘The illustration appropriately recalls the scene at the gate 
of Paradise where an Angel of God and a flaming sword 
stood against Adam-and Eve's return. They had disobeyed 
God and were expelled. The wages of their sin was ап- 
nounced to them: “Dust thou art and unto dust thou shalt 
return.” “The skull and ashes are opposite the portal of 
Eden. Christ bore the scourging for sin and by His death 
upon the cross merited the palm of victory for the children 
of Adam. 


Page 359 (Headplece)—“O Валет TREE.” The Divine Office 
of Passion Sunday is filled with allusions to the wood of 
the Cross, The Vesper hymn invites us to sing the praises 
of the “Blest Tree, whose happy branches bore the wealth 
that died the world to restore.” The symbol is designed to 
portray the contradiction of the mystery of the “Blest Tree” 
Against that tree which bore the forbidden fruit—and the 
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tempter, It illustrates the second and third verses of the 


then this Wood, the ruin of the ancient wood to quell... . 
And the mujtiform deceiver's art by art would overthrow.” 
The fruit of the tree led us away from God: the "Faithful 
Cross! . , . one and only noble Tree” led us back again to 
God. 


Page 388 (Headpiece)—Patm SUNDAY. On Palm Sunday 
the curtain is raised for the drama of Calvary to be re- 
presented in every sanctuary of the Catholic Church. Al- 
though ie Caron {п monki, Sorrowful nigh to death, 


nificance we ought not easily f ‘The Church gives 
everyone a branch of palm. We hold it in our hand during 
the singing of the Passion, and pledge our to Christ. 


"We would rather die than betray Him Who died for us. 


Page 446 (Picture)—Tuz Last Борк. The Apostles are 
amazed at the great mystery of Christ's love. “And taking 
bread, he gave thanks and broke; and gave to them, saying: 
“This is my body, which is given for you. Do this for а 
commemoration of me.” (Lk. 22, 19), Every Holy Thurs- 
day is another anniversary of the event which transformed 
this cold earth of ours into a better land of pilgrimage. 


Page 447 (Headpiece)—Tur Great Love-Feasr OP OHRIBT. 
In the Liturgy of Maundy Thursday, the Church relives the 
great love feast with Christ, On inei solemn occasion Christ 


He m: 
Holy Eucharist. All this was done under the shadow of the 
‘The faithful are symbolized by doves. How signifi- 
cant when we recall the words of Christ: “Be ye simple as 
doves.” ‘The sheaf of wheat and cluster of grapes is a pop- 
or the Holy Eucharist. But sn ancient symbol 
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—the fish and basket of bread has а wealth of meaning few 
of us realize, The basket of bread obviously reminds us of 
the miracle of the five loaves in the desert which fore- 
shadowed the institution of the Holy Eucharist. In the 
Greek language, I X T H U С (Ichthus) means fish and 
every letter of the word recalled to the minds of the early 
Christians the mystery of the Incarnate Word and His work 
of Redemption. 

Jesus Christ, of God the Son, Savior. 

Iesous Christos, "Theou uíos, Soter © 


Page 469 (Headpiece)—"My PEOPLE, WHAT Have I DONE 
TO Tues!” Christ reproaches us in the liturgy of Good Friday 
for treating Him with such little sympathy and loye. 

The ts of His death graphically portray what 
He suffered for love of us, They recall the prophetic words 
of Isaias describing the death of Christ: “Despised and the 
most abject of men, а man of sorrows and acquainted with 
infirmity: and his look was as tt were hidden and despised, 
whereupon we esteemed him not," (Is. 53, 3). 


Page 537 (Tailpiece)—“Peace Be Wire You.” The lamb 
with cross and banner, bearing "pax"—peace—emblazoned 
on tt, fittingly conveys the thought of the sequence of Easter 
Sunday. 

“To the Paschal Victim, hymns of praise, 
Come, ye Christians, joyous raise! 

Lamb unstained, unmeasured price hath paid, 
Ransom for the sheep that strayed.” 

‘Not only did the Lamb of God restore man to peace with 
God, but He also opened the flood gates of grace. 


Page 538 (Picture)—“Hatt, THOT Kane оғ Victory.” St. 
Paul wrote that if Christ is not risen from the dead our faith 
is vain and our preaching and hope a fable. But there need 
not be any fear of that because Christ had even His enemies’ 
servants te testify to the resurrection, The terror stricken 
soldiers ran back into the city and shouted over thelr shoul- 
ders that Christ had risen from the tomb, They had to be 
bribed into silence by the Chief Priests and Scribes. ‘The 
holy women visited the empty tomb and were convinced: 
“We know that Christ indeed has risen from the grave. 
Hail, thou King of Victory, have mercy, Lord, and se 
(Sequence). 


Page 583 (Tatlpiece)—Tar Vicrory oF CHRIST. This little 
symbol illustrates the ancient liturgical acclamation with 
which the early Christians proclaimed the victory of Christ 
bver sin, the devil and death. Christ reigns in the hearts 
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of the faithful, He conquers the devil and his forces, He 
commands the powers of Ше and death. The I and X in 
the monogram are the Greek initial letters for His name— 
JESOUS CHRISTOS. The palm announces His absolute 
victory. It Is very appropriate for the eve of the Ascension 
which is the liturgical feast that re-presents Christ's tri- 
umphal entry into Heaven. 


Page 584 (Picture)—Tue ASCENSION оғ Оов Town. The 
artist has given us a literal interpretation of the Introit of 
the Mass. “Ye men of Galilee, why wonder you, looking up 
to heaven? Alleluia He shall во come as you have seen 
Hum going up into heaven, allelula, alleluia, alleluia." 


Page 597 (Picture)—Descxnr op THE Hory GHosr. After 
the Ascension, the Blessed Mother and the Apostles went on 
а retreat in the Cenacle to prepare for the coming of the 
Paraclete. Christ had promised to send Him. He would 
open the minds of the Apostles to the truths He Himself 
had taught them. The Holy Ghost came with a roaring 
wind and appeared in twelve flery flames over each of the 
twelve. He confirmed their faith, took away all fear, gave 
them the gift of tongues to go out and preach to all nations. 


Page 625 (Tailpiece)—Tur SEVEN Girts, The Holy Ghost 
began His reign on earth with fire, He descended upon the 
Apostles in the upper-room in the form of fiery tongues, 
“He has all the power of the glorious Godhead.” And with 
what great power His presence was felt on that first Pente- 
cost morning. One is constrained to associate with this 
event the words of Christ “I have come to cast fire upon the 
earth”.—During the octave of Pentecost the Church in her 
liturgy prays for the seven gifts of the Holy Ghost. The 
symbolism of the seven burning lamps at the end of the 
octave is а summary of this mighty prayer. 


Page 626 (Headpiece)—Trinity Sunnay. In this ilustra- 
tion, the artist utilizes an ancient symbol of the Holy Trinity. 
‘This profound mystery of three Divine Persons in one God 
can hardly be betiar symbolized than by а triangle whose 
sides are all equal. The three equal lines form one perfect 
triangle. We profess belief in “one God, one Lord, not in the 
singleness of one Person, but in the ‘Trinity of one sub- 
stance” (Preface of the Mass). The artist has enclosed the 
triangle in a circle, a symbol of eternity. The triple sanctus 
and adoring Seraphim incessantly proclaim that our God із 
thrice holy, worthy of all honor and glory. 


Page 633 (Toilpiece)—Buessen вк TEE HOLY 'TRINITY. 
‘There is one outstanding Mystery of our Faith—The Holy 
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‘Trintty—which simply overwhelms the human mind, fn 
the strength of our faith in It, we shall be protected from 
all adversities. And what do we believe? That there are 
three Persons in One God. The ancient symbol of this 
faith is brief and most concise, Three equal circles stand 


circle to suggest the substantial unity. A perfect Mustra- 
tion of tbe words of the Introit of the Feast—“Blessed be 
the Holy Trinity and undivided unity.” 


Page 634 (Picture)—Tur SACRAMENT OF THE ALTAR This 


ment of the Altar the representative Doctors of the early 
Church who tanght the great mystery of faith. Christ is 
the center of the Church Triumphant in heaven, militant 
on earth and suflering in purgatory. Wo aro a tae ад. 
of the Holy Spirit, He appears in the picture as the link 
between heaven and earth. 


of His Love—are very significant because through the Mass 
and Holy Communion “the thoughts of His Heart are to 
all generations” as we read in the Introit. 
ladder, the pillar, {һә crown of thorns and 
bitter hours of Christ's sacrifice on Calvary. But the two 
palms announce His victory over death 


and 
“Oh shame! to turn to evil deeds, 


(Vesper Hymn of the Feast) 
Page 753 (Headplece)—Tmz Aspencts МЕ. The 


the 
His priests. This is а sacramental of the Church; it cleanses 
from venial sin all who assist at it with contrite hearts, and 
thus prepares them better for the Holy Sacrifice. 
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Page 775 (Tailpiece)—O Praise ҮЕ THE LORD. Every pre- 
face is a hymn of thanksgiving and praise. It is the solemn 
introduction to the Canon of the Mass. ‘The symbol of 
а harp is very significant at this point. The priest bids 
the faithful to lift up their hearts—sursum corda, David 
of the Old Law too, took up his harp and called upon all 
nations to praise the one true God of Israel, 


Page 776 (Picture)—Tus ETERNAL BACRIPICE, Jesus Christ, 
since His ascension into heaven, stands glorious before His 
eternal bearing on His Body the wounds which 
mark Him victim of the Eternal Sacrifice. The Sacrifice of 
Calvary continues in heaven, And in every mass this Eternal 
Sacrifice is presented in time; God the Father again accepts 
the atonement, thanksgiving, petition and adoration of Jesus. 


Page 771 (Headpiece)—THE SAVIOUR'S FOUNTAINS. The 
Sacrifice of the Mass is the center of the Liturgy. Christ 
died on the cross for the salvation of the world, The head- 
piece works out this dogma in 4 symboli¢ manner. The 
monogram on the cross stands for Christ, Who fs the begin- 
ning and end of all—Creator and Judge. Stags are familiar 
figures in the Church’s symbolism, They always represent 
the faithful. Here they are drinking from the streams 
which flow from the foot of the cross. . Calvary is the orig- 
Anal source of the waters of salvation and sanctifying grace, 
and through the Mass these waters continue to flow. We 
see the words of Isaias fulfilled: “You shall draw waters 
with joy out of the Saviour’s fountains.” (Isalas 12, 3). 


Page 797 (Tatiplece)—I Ам the Vins, You THE BRANCHES. 
Christ called Himself the vine of which the faithful are 
the branches, Ву grace we grow more like to Christ, more 
intimate with Him; we become with the first reception of 
grace at Baptism members of His Mystical Body, The artist 
has surrounded the vine with three equal circles—a trefoil 
suggesting another profound doctrine—the relation of the 
Mystical Body to the Blessed Trinity, The faithful with 
Christ are. the beloved sons of the Father; the Holy Ghost 
is the bond of Jove between that same Father and us the 
members of Christ. 


Page 818 (Tailpiece)—O PRAISE YE THE LORD. See cx- 
planation above, 


Page 850 (Picture)—Tue IMMACULATE CoxCEPTION. St. 
John the Evangelist saw а great sign in heaven: “A women 
clothed with the sun, and the moon under her feet, and on 
her head @ crown of twelve stars” (Apoc, 12, 1), “The 
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church uses this passage from the Apocalypse 


of 
inheritance according to which all men are born with the 
stain of original sin, because she was to be the Mother of 
God. She is, too, the chosen daughter of the Father, and 
the Spouse of the Holy Ghost. The symbol of the Holy 
Spirit hovering over the Immaculate Mother is therefore 
very significant. Mary. too, is the beloved daughter who 
“feedeth among the lilies.” (Canticle of Canticles.) 


Page 900 (Headpiece)—TWE Licut ОР THE Worip. The 
lighted candle is a traditional symbol of our Blessed Lord, 
Who called Himself “the Light of the world" The candle 
flame dispels darkness. Christ dispels the darkness of sin by 
His grace, the darkness of ignorance by His message of 
eternal truth. Candle flame gives warmth, Christ ignites 
souls with love, "I am come ta cast fire upon earth." The 
lighted candle is а most appropriate symbol for the feast 
of Purification which portrays Christ in its liturgy as “the 
light to enlighten the nations, the Glory of His people 
Israel.” 


Page 945 (Toilpiece)—Tue Jusr Man SHALL FLOURISH. 
The opening words of today's Introi are translated into a 
graphic symbol “The just man shall flourish like а palm 
tree . . . planted in the house of the Lord” (Ps. 91, 13-14) 
The monogram is surrounded by а halo significant of the 
eternal bliss which St. Joseph is now enjoying in heaven. 
Once а Pharaoh told his people to go to Joseph. "The Church 
today makes those words her own. 

(The comparison is Oriental, There is hardly a more 
beautiful picture in the Orient than a healthy green palm 
tree standing beside а running stream.) 


Page 946 (Pieture)—Sr. Зозери. The picture illustrates 
the exalted dignity of St, Joseph as foster father of the Son 
of God. And the Gospel of the Mass says: “Jesus Himself 
was beginning about the age of thirty years: being (as it was 
supposed) the son of Joseph.” (Lk. 3, 23). The two scenes 
from Joseph's life portray him as the dutiful father of Jesus. 
St. Joseph is always represented with a lily in his hand 
because he was "the chaste guardian of the Virgin.” 
(Litany). 


Page 954 (Picture)—THe ANNUNCIATION. The Шу, sym- 
bolic of Mary's spotless chastity, is the choicest flower in 
God's garden. It was to this pure maiden that the Arch- 
аве) одагай per te itt ae oE Соб: “Най Mary, full 
of grace, the Lord is with thee , . . the Holy Ghost shall 
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come upon thee. . . . The Holy which shall be born of thee 
shall be called the Son of God.” (Lk. 1, 35). 


Page 1064 (Headplece)—BsHOLD THE LAMB оғ Gop. The 
artist has summarized what we know of St. John the Baptist. 
Ho was chosen to prepare the way for Christ's coming. He 
announced the lamb of God. “Behold the Lamb of God, 
behold Him, who taketh away the sins of the world” (Jn. 
1, 29). Like a morning star John preceded the rising sun— 
symbol of the Light of the world. Mary was conceived 
without original sm; the Precursor was born without original 
sin, The lily reminds us of this privilege, which John pre- 
sexved by his austere life in the desert clothed in a hair 
shirt and content with locusts and wild honey. Upon the 
fulness of time Christ came to be baptized. Jobn raised the 
Shell of water over Christ's brow and a voice came out of а 
cloud: “This is My Beloved Боп... hear ye Him.” After 
that St. John’s mission was fulfilled. He died а martyr by 
the executioner's sword. 


Page 1077 (Headpiece)—Sts. PETER AND Рат, The church 
for centuries has used symbols to tell the lives of her Saints. 
In keeping with this tradition the symbolic picture sum- 
marizes the respective missions of Sts. Peter and Paul, Our 
Lord appointed Peter to be His Vicar on earth. He gave 
him the keys of the kingdom of God on earth, and com- 
missioned him to “feed My lambs and My sheep” The 
chair is a symbol of Peter as Pope and Vicar of Christ. St. 
Peter finally proved his great love for his Master by cruci- 
fixion with his head towards the ground. St Paul was bè- 
headed on the same day. That is why the sword is placed 
against the inverted cross, St, Paul was a who 
suffered the hardships of the sea, even shipwreck. ‘The 
quilt and papyrus bear testimony to his titles Vessel of 
Election and Doctor of the Gentiles, 


Page 1158 (Picture)—Tux ASSUMPTION or OUR Lavy, It is 
the common belief of the faithful that Our Blessed Lady 
was taken up into heaven before her body was allowed to 
corrupt in the tomb, Oui Lord’s Ascension was witnessed 
by men and angels; Our Lady's Assumption only by angels. 
‘The picture can only suggest the beatitude and glory of that 
scene. The branches of roses and pot of lilies are a beau“ 
tiful tribute to the Queen of Martyrs and of Virgins, 


Page 1186 (Headpiece)—Tuz Nwrivtrv ОР Our Lavy. Mary 
derives her greatest glory from the vocation to be the Mother 
of God. Mary was destined to this office from her nativity, 
Our Lady's birth therefore is aptiy symbolized by a crescent 
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moon which receives its light from the sun. “Who is she 
that cometh forth as the morning rising, fair as the moon, 
bright as the sun” (Cant. 6, 9). Mary was conceived with- 
‘out the stain of original sin. From her conception there 
‘was enmity between her and Satan, “I will put enmity 
between thee and the woman and thy seed and her seed, 


garden pur- 
ity flourish, “Thou are all fair, O my love, and there is not 
а spot in thee" (Cant. 4, 7), 


Page 1198 (Headpiece)—THY SOUL A SWORD SHALL PIERCE. 
We are accustomed to see the Mother of Sorrows—seven 
swords piercing her tender heart. But Mary knew only one 
sorrow, all others are nothing in comparison. “Through 
her heart, His sorrow sharing, all His bitter anguish bear- 
ing, now at length the sword had passed" (Hymn for 
Vespers). Simeon in the temple had foretold her martyr- 
dom: “And thy soul a sword shall pierce, that out of many 
hearts, thoughts may be revealed” (Lk. 2, 35). The garland 
of roses and thorns reminds us of the bitter anguish that 
pierced thé heart of Mary—the Rosa mystica. 


Page 1256 (Picture)—Jusus Cunisr, Кіно, We find an 
appreciation of this picture in the Gradual of the Mass: 
“He shail rule from sea to sea, and from the river to the 
ends of the earth, Ail kings. shall adore Him, all nations 
shall serve Him.” Christ the King, therefore, holds the 


T 
Now He wears a crown not of thorns but of glory. Attend- 
ing angels carry the nails and crown of thorns—symbols of 
the sacrifice which won for Him His universal Kingship. 
Christ Is robed in the garments of а priest because He із 
always the Eternal High Priest, 


Page 1263 (Tailpiece) —THE Crown or Justice, There is 
a crown awaiting the faithful servant of God in heaven. 
‘This is а familiar phrase among Catholics. The symbol 
illustrates our faith. The palm of victory, too, is familiar, 
‘The meaning of the stars 1s clear, They shine only in the 
heavens, But the-full meaning of this symbol is found in 
the words of St. Paul: “I have fought а good fight, I have 
finished my course, I have kept the faith. As to the rest, 
there is laid up for me а crown of justice, which the Lord 
the just judge will render to me in that day” (2 Tim, 4, 7), 


Page 1264 (Picture)—Tnr Saners mN GroRv. The illustra- 
tion is taken from s painting of Albrecht Dürer. It shows 
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the Saints in glory. God the Father, His Beloved Son and 
the Holy Spirit symbolized by the dove, are surrounded by 
& chorus of Angels. Virgins and Virgin Martyrs, represent 
yapa об enfer who felon the Lana MERE a home 
of praise that only Virgins can sing, occupy the left side of 
the middle tier, John the Baptist and Precursor, the Patri- 
archs and Prophets and Saints of the Old Testament are 
Grouped together on the right side of the same tier. Satnis 
of the New Dispensation who lived after Christ’s coming and 
from every walk of life are grouped in the third tier. — 
are looking up to Christ their Redeemer and beloved Master 
whom they have served so faithfully on earth. 


Page 1269 (Неайрїесе}—Соммкмоклтїон OF ALL Sours, 
There is only one source of salvation—the Sacrifice of Cal- 
vary, Behold then the “Lamb of God Who takest away the 
sing of the world.” Out of the depths of Purgatory the 
souls cry to Christ the Lamb slain yet eternally living—the 
beginning and end of salvation represented by the symbols 
Alpha, the first letter and the symbol Omega, the lest letter 
of the Greek alphabet (Apoc, 22, 13). 


Page 1270 (Picture)—Foncer Me Nor at THE DAILY SACRI- 
FICE. The artist has designed a symbolic picture to teach 
the universal efficacy of the Mass, At every Mass the 
heavens are opened not only to pour down benediction upon 
our earth, but to receive the march of souls liberated from 
Purgatory. This is happening all over the world “from the 
rising of the sun to the going down” (Malachias 1, ID. All 
the poor souls are being saved in the name of Jesus which 
means savior, That is the meaning of the anchor and the 
monogram. The two globes portray the fulfillment of 
Malachias’ prophecy. ‘The Father and the Holy Spirit co- 
operate in the daily Mass, which fact explains the hand 
from the clouds and the dove in the picture. In the center 
Я ое Пит а пио, nthe ташы of God, даш. Dat, Sum 

Hving and standing upon the book whose seals He alone 
сап loose, is surrounded. by the choirs of Angels and Saints. 
"The beautiful peacocks are used as a symbol of Christ's 
divinity and immortality, Alpha and Py the initial and 
final letters of the Greek alphebet call to mind the truth 
in which we all sincerely trust—Christ is the beginning and 
final end of our salvation. 


Page 1298 (Tailplece)—Tue SECURITY or OUR Parra. The 
meaning of the anchor in the church's symbolism is readily 
‘understood, It is the symbol of faith. Frequently the fish 
is used аз a symbol of the faithful. The combination of the 
anchor and the fishes signifies the security of our faith. We 


11766 DESCRIPTIONS OF 


are anchored to Christ through faith. Faith is vision for 
the soul. The vision of eternal realities albelt in a dark 
manner and through a cloud. Therefore the rising sun in 
the background. The saints realized the security which 
faith gives a sincere soul. 


Page 1398 (Picture)—Tmx MEDIATRIX OF ALL GRACES. "The 
‘Blessed Virgin Mary is shown in her place in the mystic 
Body of Christ. Her title “Gate of Heaven” tells us her 
work as Medistrix of All Graces, She stands at the portals 
of heaven clothed with the sun and the stars in her crown. 
She is Queen of Heaven (signified by the monogram and 
crown). The four angels on the panels bear her titles. 
‘The mystic rose: she suffered; she was the sorrowful Mother. 
The Symbolic Lily (fleur-de-lis): she was free from all sin. 
‘The Morning Star: her glory in her Divine Child. The 
Star of the Sea: our guide o'er life's tempestuous way. Her 
attitude is that of the orantes, as pictured in the catacombs; 
this is the position of prayer, like to that of the priest dur- 
ing the Canon of the Mass, The prayer of the church unites 
with her prayer, The dove resting on a pillar (right) de- 
velops the thought that Mary prays for all the faithful; the 


Our Lady's prayer—that all may enter 
Mercier's favorite salutation for the Virgin was Mediatrix 
of All Graces, 


Page 1610 (Picture)—Srs, Isaac JOGUES AND COMPANIONS. 
‘The eight Jesuit martyrs of North America are now enjoying 
the beatitude of heaven. They sre close to Jesus whom they 
have loved and served even unto martyrdom, The name of 
Jesus sheds some of its glory upon these valiant men. Two 
angels with palms proclaim the victory of their fidelity. 
Standing, from left to right are: St, Gabriel Lalemant, 
St, René Goupil, St. Isaac Jogues, St. John Lalande, Bt. 
John de Brebeuf. Front row, kneeling, left to right: Bt. 
John Garnier, St. Anthony Daniel, St. Noel Chabenel. 


Glossary of Liturgical Terms 


Abbot, the superior or head of 
a monastery for men. He ls 
Sonstituted as а blessed per- 
ri the ceremonial bless- 


iven ‘the bishop; he 
toes tte and, con 
Ableton, from, the retin у word 


Gbiuilo meaning washing. 
7 
[acu d to the purity- 


the Communion In the 


Maes. 
„Abniaence Daya when meat 15 
not permitted. АШ Fridays 


of the 
Acolyte, of the Minor 
‘Orders. is to light сал- 


dies and serve wine and 
Water at Mass. Servers at the 
altar sre generally called 


acolytes. 

Acta of St. Marcellus, а record 
—— of the pro- 
ceedings of the triel and 
death cf the Martyr St. авг. 
celus. Buch records 
usually made notaries, 
—— additions some- 

es were made by later 
hands. 

Ad duss leuros on the Via Labi- 
чала, at tae Two laurel oni 
the road to Labicum, а Ийе 
town between Tusculum and 
Praeneste; now called Co- 
lomna. 

Ad lusam, Church ad Lunam 
“at the place of the moon.” 
‘Why 80 called 15 not known. 

Advent the Coming of Christ 
seassa preparatory Tor Hia 
EX or 

Айры © feast Of Charity ш 

* 
the primitive church at 
—— contri! were 


Supper of Our Lord, 
Agnus Dei, іре prayer in the 
ppt Etro 
нр Розен 
cure at the end of Atanies. 
Alb, a vestment of white linen 
Teaching to the feet, worn 
ica! of tnno- 
and of hope for 


at Маза, 
cence of 
eternity. 


the Lord." Used 

— — — Joyful 
п Heaven. (Apos, 10. Lj. 
Bc c a E 
” (presses assent 

he prayer 1E fallow y 
Ааа jar plece of 
fine linen which the priest 
wears upon his shoulders 
during Helmet of sal- 
тюл, protection against 


endium, from the Latin 
ente betore, pendium — 
nging. A rich fabric hang- 
ing їп front of the altar and 
varying with the color of the 
season. 
Antiphon, а verse or part of а 
‘verse sung or said before and 
after each ос division 
3n the Divine Omce. Varies 
"with each feast and season. 
Astipbonery, в book containing 
‘the Chants for the Mass and 
Office; used by the chanters. 
Apostle, one of the twelve men 
chosen Dei ly by Jesus 
to continue His work, and 
given а special misslou. 
Aposoleion, Greek name for 
‘Church of the Twelve Apos- 
dies; one of the famous re- 
dius, edifices, of Rome: 
‘completed in $64. 
Asch basilica Mejor Basilica. 
‘Title of distinction given to 
сеш churches by the 


Pope. Ctr. Basilica. 


Alleluia, a Hebrew word mean- 
ing "Praise 


Apollinaris, 
Sickpriest and patron Saint 
Area Vindicat, Ше field =“; 


haps the bi 
‘Vindicianus, in n the village x 
"Vindena (Terni). 
Asperges, à verse from Psalm 
LI ELE 
š 
Sith holy water before the 


Mass for the people on Sun- 
days, The entire ceremony 
called the 


Augustus lector dei means 
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Augustus reader, from the 
Marshes, 

Aula, a specious room or м. 
Ауа Роде or seven 
Eu the тетри оу 
al Rome was bull 

generally & bullding 
үгө, А section of 
ep aside for the 


EY from, теак Баннер 
Ere ‘of church architecture. 
Title of — given to 
churches 4-4 Pope, 


Basilica in sedibus КА orig- 
inally one of the halls of the 
‘Sessorian Palace. Bt. Helena, 
Mother of Constantine the 
Great, adapted it az а church 
to receive the relics of the 
true cross which she brought 
from Jerusalem. Hence the 
names Basilica Heleniana 
and Sancta Hierusalem (Je- 


— the Basti 

ca 

on the Esquiline Hill, Rome. 

Basilica Salvatoris, “Basilica of 
our Blessed Sevior’’ title 
Ёоре Se бутен Quel 
titles: Lateran Basilica, Ba- 
silica of Constantine. 

Birera, Originally an Italian 
‘term for an offolal eccleatas- 
tical cap worn by Western 
clergy. Varies in color ac- 
cording to grades of dignity. 

Burse, а square — the 
corporal. made same 

material and color as the 

vestments, 


Calvary, hill outside wall of 

Jerusalem; scene of Christ's 
саар: — ot 

lace of assem- 

bly for the ancient Roman 
people, near the Tibe 








Canon, the fixed and unchang- 
‘tng part of the Mass, between 
the Sanctus and the Pater 
Noster. 

Canticle, hymn taken from Holy 
Scripture, arranged for 
chanting snd so used in Di- 
vine Service. _ 

Carcere, St. Nicholas in, “St 
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Nicholas by the Prison;" oc- 
харав the. site ӨГ Pagan 


Moris “Byzantine rule 
(about L >). not bep. 
‘tized but taking instructions 





piazza 

Centurion, a military обсег who 
‘Commanded а hundred sol- 
Gers in the Roman army. 

Chalice, а vessel of precious 
metal in the form of а ci 

а stem with a knot 


bishop, to contain the Prec- 
dous Biood at Mass. 

Chalice Vel, a cloth which 
covers the chalice until the 
offertory, and after the 
Communion. It is made of 
the same material and color 
эз the vestments. 

Chasuble, the outer, chief vest- 
ment which the wears 
at Mass; a symbol of protec- 
ton, а “tittle house.” 

, oH mixed with balm 
used in Baptism, Connrma- 
tion, Holy Orders and other 
Consecrations, 

Ciboriom, а vessel of precious 
metal for con: the 
consecrated Hosts. Шаг 
to the Chalice, but having a 
cover surmounted by a cross. 

— а cord of llnen worn 
about the walst to confine 

e Symbol 
and chastity, 

Coslian, опе of seven hills upon. 
‘which the ancient olty of 
Rome was founded. 


Colles, from Latin 





ring of people. In early 
hristina fines the Ганг 
met at an appointed church. 


cession to а Basilica 
Rose where the statione 
Masc уал offered; The Bishop 
Жош» "and ments Por 
as” 
the people 1 ma a — ү 
which ci 


“Collects” 

Commemoradon, the act of cail 
ing to remembrance. When 
‘two feasts of unequal rank 
fall on the same day < com- 
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the feast of 


ue 
ЕНН 
"t 
gii 
E 


placed during Mass. 
€ s Christi, Latin for “Body 
of Christ.” A feast tn honor 
of the Blessed Sacrament. 
Credence, à small table to right 
of Altar, upon which axe 
— and oinar riqui- 
ereton * 
5 ‘and other cere- 


olesslon Of Paith, seid 


їз used in the Mass; tho 
Creed is omitted in some 


Cesta, small vessels of or 
metal for the wine and water 
used in. Mass. 

Cubicula, the burial chambers 
in thé ancient catacombe. 
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Cut Latin word 
eas, а Lat meaning 


tie, the distinctive veste 
ment of the Deacon at High 


ach and distribute Holy 
ommunion. At High Mass 
tho deacon sings the Gospel 
and assists the priest. 
Desconry, office of deacon or 
denconess; house for use of 
dencons or deaconesses. 
Group of Deacons сойес: 
ively. 
Doctor, oné singled out for bis 


9 
@егерге ог exposition of the 


Dominica in albis from the 
phrase “in albis depositis” 
Teferring to the ceremony of 
laying aside the white bap- 


the 


E 
Double Major. designati 
ibi lajor, m of 
‘the rank of š feast. See Study 
— Moe designation of 
ч on о 
iie run of 2 Теми, See 
дау Plan, page 50. 
Doxology, à formula, of praise 
to the Blessed Стону эз: 


ete.” 

Elevatioi isi of the Host 
and Chalice after Conseora- 
tion for the adoration of the 
зама. 


Ember Days, the Wednesday, 
Priday and Saturday follow- 
2 ‘tire first Зиба У bent 

Itsunday, sion. 
Of the Cross, and the third 
Saye of Tasting aad prayer 
fo ask for God's blessing on 
the ordination of the clergy, 
‘held during these seasons. 

Epipheny, Greek for “‘manifes- 
= Se 

am 
Tate the finding of our 
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Blessed Lord by the Magi in 
the stable at 
вын the selection of Holy 
‘Scriptures, read between the 
Collect, or Prayer and the 


1 of the Mass. 
guile, оре ‘one of the seven hills 


blen the ancient city 
Home was founded 
Bucharistia Lucermar, а 
of tbe, Jewish Siractice of 
lighting o on the ave 
the Sabbath and in- 
corporated into the early 
Christian ышку. Note the 
incident іп the Acts of the 
[oo 20,5, waen Bt, Paul 
the fal tos 
— day in wealthy” Xd 
some - 
son's house, where, having 
Lighted the ritual lamp, the 
preached, prayed and 
‘brated the eucharistic 
Exorcist, one of the Minor 
ders. Formerly charged with 
the ‘office of expelling the 
devil. 
Feria, a week day to which no 
feast or vigil of а feast ls 
assigned. 











Angeis Tihe mene 
on the ni 
of OW Divine Seviburs 

birth, 
Gospel. Latin evangelium 
‘good news.” The se- 
Teetion from the Holy Gos- 
pels read in Mass. 
Сувон, a Hebrew word meen: 








Нуе ап aromatic it. 
‘Used! by Jewish High po 
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as an aspergilo in certain 
religious ceremonies. 

In aperitione aurium, "the open- 
ing of the ears.” Refers to 
the miracle Christ worked 
upon the deaf man. The 
ceremonies of the Wednes- 
day after the fourth Sun- 
day in Lent were called in 

200012084 aurium. the 

Caelio moute, "on the Coe- 
lian Hill,” one of the seven 
‘hills of ancient Rome, 

Jo hoc digne vinces, “in this sign. 

lo Macello Livise, near the 
‘meat-market of Livia. 

Jn piscibus, close to the old 
füuh-market within the an- 
cient Portico pf Octavia. 

Incense, а mixture of: and 
gums bumed to give of a 
sweet odor during ceremo- 
Fa of the Church. — 
of prayer ascending e 
throne of God. 

Introit, from. tbe Latin introit 

—"he enters.” In the early 





з selection from. Scrip- 
ture, was chanted while the 
priest and his attendants 


going in procession to 

the altar; it is the first part 

ОЁ Mass read from the Missal 
by the priest at the altar, 

Vou ust" the originat Groce 
"upon us; 
still retained in the Mass 
ana in Litanies. 

Lateran, Basilica of St. Jobn; 
scene of five General Coun- 
cils: cathedral church of 

е, 
from the Latin lavabo 
"T wlll wash.” The wash- 
16 of the priest's hands be. 
е Secret and Prefa 
in ‘the Mess is called. the 








Lent, the forty days fast before 
Easter, begi on 


er, 3 
Wednesday, Sundays ex- 
cluded. T 
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Lesson, the name given to the 
extracts from the Scriptures 
read after the Collect of the 


Levite, a deacon. in the early 
church. In the Old Testa. 
ment, one of the priestly 
tribe of Levi, 

Limbo, where the Souls of un- 
baptized infants spend thelr 
eternity of natural happiness 
‘without seeing God. Souls 
of saints who died before 
Christ were detained In 

the Ascension. 

Liturgy, from. EX Greek leiton 


— work or 
service. The omeial Publio 
‘worship of the Church. 


Lucernare, see Eucharistia Lu- 
сегпаг1в. 


in, Church 
—— 
house of 


Macs the CE I а 
from the East to worshi) 
Enfant Jesus at Bevbiel 

An ancient 


E m Canticle of the 
essed Virgin Mary, sung at 

mle лаке I, 40-55.) 
Vestment worn on the 
arm of the priest at 
Mass. Not worn by any one 
not In the order of the subs 
jes labor anc 

the trate thereof. 

Martyres, St. Mary ad, the Pan- 
theon, ancient Roman 
temple built in 27 в. с.; con- 
verted into a Christian 
church in 610 by Pope St. 
‘Boniface IV and dedicated to 


‘All Saints. 
MAR and овче р магт 
отац 
а calendar according to date 
of feasts, Grighoated in the 
early Church. 
Maundy Тону, Thursday in 
Нау The day on 
Piin Ош Lord instivuted 


the ‘Eucharist. 
Mass, from the words of dis- 
missal at the end of the 
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Mass: Ite misse est—“go the 
Mass 18 finished." 

Menology, calendar containing 
sketches ot the Lives of the 
а 
Saints. i 


Messe Decembr, in ihe month. 
‘of December. 


— Нац E book en 

g Ога! ani 
Proper parts of the 

а pagan divinity, mid- 

way between God and man, 
sun-god. a divinity of Adel 
ity, manliness and bravery 
who floats midway between 
‘upper heaven and the earth, 
and who protects man. His 
cult was introduced into 
Rome after the Roman in- 
vasion of Asia Minor (346- 
399 4. D.). 

Mitte, head dress worn by Bis- 
hope, Abbots, and some 


ba the day of death mark- 
entrance into 





[- “birthday” (па- 
E tne Saints. 
actual nativity or 
piren is celebrated 

gnis ot the In. 
on the Baptist, Kad 


St. Mary Magdalen. 

Se ce ч, 
RC ED 
Church. 

Oblation, the act of offering, ш. 
3 sactifice. The object of- 
fered also called an obla- 

Octave, the continuous celebra- 
tion of a feast for eight day 

Offertory, the offering of ti 
Dread and wine in the Mass, 





of a Psalm or 

Holy Scripture, 

у the priest before the 
offering, or sung by the choir 
during the offering of the 

read and wine. 

Oration, from Latin oratio— 
meaning & prayer. 

Oratory, emall от room 
for prayer or private devo- 
tons. 

Ordinary, that Part of the mis- 
sel which ocntains the an- 
changing perts of the Muss, 

Ordines Romani, earty Roman 
ritual preseribing appropri- 


said 
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ate chants and lessons for, 
of various 
шаге, pocket shaped 

linen with а card- 
Inserted in order to 
stiffen it. I; is placed over 
the chalice to prevent dust or 
‘other matter from falling 
into it. 


beautiful Church "of “St. 
Merk behind the Venetian 
Palace, Rome. Dates from the 
fourth century. 

Palm, the emblem of martyr- 
dom and in general of heav- 
enly reward. 

Pameachius, Title of, Church of 
Віз. John and Paul originally 
the house of these two Saints 
апа scene of their martyr- 

. Pammachius 
wealthy senator and friend 

Qf St. Jerome, had the oid 

building filled in and butit 

nother church over it. This 
last is known ав the Titulus 

Pammachti or Title of St. 

Pammachius. 


Panisperna, St. Lawrence in, curi- 
ous name probably derived 
from Quadratus, 
ап oficer of tine, of 
Whom an, inscribed tablet 
was found nearby 
gerden. 

Paraclete, Latin paractitus-— 
consoler. Title of the great 
Consoler the Holy Spirit. 

Perousia, the last coming of 
‘Christ to judge all men. 

Panchal Time, that portion of 

purgical year which ex- 

tends from Easter Sunday to 

the Octave of Pentecost- 
Trinity Sunday. 

Passioa-tide, the time between 
Pesston Sunday and Holy 
wor Eedeise, алое 

Pastor another title 
for St. Peter's, Rome; the 
sheepfold of the Eoman 
flock. Pastor means shepherd 
— St. Peter was the first 
shepherd of Christ's flock— 
the faithful. 

Paten, 8 plate of gold or silver 





on. Which the altar 
bread for consecration resta 
‘until the Offertory. After the 


Pater Noster the consecrated 
host is upon the paten until 
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the Domine, non sum dig- 


пи, 
Pater Noster, opening words of 
the Our Father, or Lord's 


Prayer, sald or at the 
end of the canon, just be- 
fort the consecrated host is 


put upon the paten. 
Pep, Latin word meaning 
"Peace." Name for ceremony 
in High Mass called “К! 
of Peace,” 


Pentecost, the Sunday which 
EU Shue 
px 
comme) the Descent 


morating 
of the Holy Ghost upon the 
Apostles in the form of fiery 
tongues, 


Pons Sena possibly the 
ridge over which Senators 
passed one by one to deposit 


ir votes. 
Pontifical, relating to Bishops: 
а book conti the ritual 


of Episcopal ceremonies. 
Called in Letin Liber Pon- 
tificalis. 


г вам 
Com- 
It 
me 


Postcommunion, а pray 
immediately after 
munion, tn ti 
invariably begs of 
grace or favor. 

Praeconium, officially heralded 

Pathe the hich in. 
eface, rayer w - 
‘troduces the Canon of the 
Mass, and which terminates 
with the Sanctus. 

Presbyter, Greek word for 
priest. 

Prope Martyribus, title of St. 
Sylvester who was "nearly 
Опе of the martyrs." One of 
‘the frst venerated as a saint. 
who had not as а 


martyr. 

Proper, the changing parts in 
the Mass which are assigned 
Ë 4 particular Sunday or 
feas! 


Proto-martye, proto is the Greek 
for “she йг” Ве. Stephen 
Was the first Martyr of the 
Christian Church. PN 

Prototype, an original or model 
after ‘which something is 
copied. 

Psalm, a sacred song or hymn 
composed on a divine or 
sacred theme, having for its 

Object the praise or adora- 

tion of God, thanksgiving or 

Petition. Strictly, one of the 
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of the 
'eetament. 


Padeutane, Church of St. Pu. 
dentian& was originally tho 
Senatorial palace of Pudens. 
Peter lived and 

teised his sacred office for 





Repository, а tabernacle. Altar 
Of repose for Sacred Host 





daring hours of Holy Thure- 
Roest Days, on which solemn 

eS ws 

‘Ascension Orig 

ing public ‘calamities. 

tion Mass points to eficacy 

——— for the pro. 

tor - 
cedure of ‘Pound 


‘ceremonies. 
tn all liturgical books; culled 
Fupries because printed in 


Sancta Maria domne Rosae, orig- 
— of Santa Caterina. 
dei Punari, “St. Catherine's 
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Words of the Seraphim: 
“Holy, Holy, Holy, Lord 
God." etc., and the’ shout 





Schola Centorum, э select body 


— examinations 
qi antep 
E 
Seet, oratio super oblata эв. 
es yer Wer 





concealed беш, “Yoon” 
cealed from the eyes of the 
‘unbaptized) having refer- 
ence to the practice of al- 
Jowing only the Таныш to 
attend the rest of the Mass 
from the Offertory. All cate- 
chumens were dismissed 
after the Credo. In the early 
5 only, ine i барой 


Tor the entire Mass 
Seni double, designation of the 


тапк of & See Study 
EE 

gosima, third Sunday be- 
fore the of Lent. 





Melodies following tse Grad” 
wal of the Mass. Five remain 
in our Liturgical year. 

Sexsgesima, the Sunday which 
Occurs about sixty days bè- 
fore Easter. Serogesimü— 

Simpler the 1 Р 

lowest in rank in 
ihe designation of feasts. 


E II because of. 
feo splendor and majesty. 

Station or вайо: Church to 

which С! went in 

m to join in the 

Bally custom during 

Bons of Advent and Lene, 
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of same materiel and color 
aa corresponding vestments. 
‘Sub-deacon, the lowest of Ma- 
jor Orders. He serves the 
deacon аб the altar, 


the Epistle, 
Synaxis, & term used in the 
‘Eastern church to yan 


Assembly for Worship. 

Tabernacle, from Latin tabes 
ша genter of altar for reserva 
o (or 
tion of Blessed Sacrament 
it should be lined with sik 
and covered with а veil, 

Templum мше, ancient 
temple of Romulus the log, 
endary founder and first 
king of Rome. He was delfied 
by the pagan Romans. 

Templum sacrae urbis, temple of 
the sacred city of pagan 
ome Where the arantves of 
the Censor, municipal plans 

— probatis н 
were cept. 

‘Tenabene, Latin for “darkness. 

publie recitation of 
Mating and Lauds of the Dis 
vine Office on the evenings 
of We r. Thursday and 
Friday, In Week. 

Thurible, vessel in which in- 
cense is burned; used im 
solemn ceremonies of the 
Church. 

Titular, bearing а name or title 
related to or arising from а 
sacred person or thing. 

“Titulus, ап honorable appella- 
‘tion or designation; used to 
denote the Saint or mystery 
to which а Church is dedi- 
cated, or the right of a 
Church or its reason for 
existing; also form of sup- 

to which an ecclesiastic 








т оаа — Anaea by the ‘he 
a Жы Ioina who 


‚ verted her 
`a church. Ks d io 
title commemorated this 
matron’s charity. 

"Titulus Caeciliae, Church ded1- 
cated to St, Cecilia, situated 
across the ‘Tiber river from 


r St; Peter hdi di 

irutue B. rure] 

quitus," a priest on whose 
property St. Martin's od 
montes (on the Esquiline 
НШ) was built. 
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Titulas Сай, the Church of St. 
‘Susanne bore this title after 
Pope St. Caius who 
formed the dedication. 

Titulus Marcelli, one of the old- 
est parishes of Rome: dates 
rom 308 when Pope St. Mar- 
cellus opened an orator 
the house of the devout lady 


Lucina, 

"Titulus sancti Pudentis, see Pu- 

таа, formed bı 
entum, the crown formed by 
shaving the upper part of 
е Deady distinctive mark 

of clerics and religious. Also, 
the ceremony of cutting the 
hair by which е bishop ad- 
mits a candidate to the 
clerical state. 

"Yeact, verses from the Psatms, 
sung instead of the Gradual 
in the ferial Masses from 
Beptuagestina to Easter. 

Transpontina, St. ie, an- 
cient church of Mery 

лара pert of 
eu. not far from the babe bridge. 3 
the. same t 
Peter" 3. It stood СА to the 
Castel St. Angelo. Demol- 
— by Pope Pius IV in 

‘Trastevere, Se. Mary in, St; Mary's 
“across the Tiber River” is 
ue of the most venerable of 
all Christian Churches. АП 
the region west of the Tiber 
is called Trastevere. 

"Trisagion. threefold praise of 

Strong 





sung in 
during the adoration of the 
Cross on Good Friday. 
‘Tunic, outer vestment worn by 
the Bubdescon and Descon 
t Hii А, бавно, 
Big Ordinary dress of 
Certain religious Orders, cor- 
responding to the cassock, 
— э. Gos g —— 
" "d 
Velabrum выше of a manh 
caused by floods of the Tiber 
before its confining wails 
wero built. 


ар. abbreviated Verse. 

"Usually followed by а Re- 
‘sponse. 

‘Vege, Soe of the divisions of 
the Divine Office; 
the “hour of the lamps” 
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Via Appia St, Paul walked 
down the Aj way When 
he was led prisoner to Rome. 
Houses of 


ктоо Its ancient name 
Ў 

is ааа Tigridae Миг 

the name ot а Roman E 

Ча, ч pety, 


Via Lats, “ 


“the. 
of the many nace Woman 


roads. 

Via Ostiensis, Roman road—Os- 
tian way; the road leading 
$o Ostia’ where the Tiber 
ia lane, the catacomb ot 

cátacoml 
St. Priscilla on the Via Sa- 
— of ell сапу Obris- 
early Chris- 
portant пу Chris 
Sylvester erected a small 
basilica over 10 апа had 
many bodies of Saints trans- 
femel into i; from oaia- 
‘combs below. 
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уш Antiphon substi- 
tuea during ‘Bastertide, 
for the "Asperges." 

Vigil, watching; the eve of & 


vis il ancient Roman mili- 
tary’ guardsmen, 
Уон whtek tha aneient city 
оп w! Y 
of Rome was tounded. 
Vinculia, Se Peter ia, Church of 
Bt. Peter in Chains. Вий in 
Mà by Eudoxia Licinia, wie 
R. IS wine „е 
Mich St reter bad been 
bound in prison at Rome. 


Votive, à Masa other than that 
‘of the day; tn honor of some 
ог Saint. 





‘examina. 
tions held in the middle of 
preparing for Baptism. hé 

reparing for 
Eeremony is called ín aperis 
Hone aurium, "the opening 

of the ears.” 
Whitsunday, same as Pentecost. 





Tht Calendar 


‘The following abbreviations have been made use of in the 
calendar of this Missal: 


4.1. cl., Double ot 
>. Dobis ór 
Куа: 


p cM 





Feasts proper to the United States are indicated in the fol- 
lowing Calendar thus: (U. 8. 3b. N. М.) We insert them 

'onvenience he people in our country. They can 

esed fat these Masses proper to the ‘various dioceses (m 


юмо 
JANUARY 


1. THE CIRCUMCISION ОР OUR LORD, and Octave of 
the Nativity, d. 2. el. 

Sunday between Circumcision and Epiphany. TEE Most 
Нот Name or Jesus, d. 2. cl. (Celebrated on Jan. 2 
if no Sunday occur.) 

2. Octave of St. Stephen, Protomartyr, s> ` 

3. Octave of St. John, Apos. and Bvang., s. 

4. ` Octave of Holy Innocents, Mm. s. 

5. Vigil of Epiphany, sd.—St. Telesphorus, P. 

8. Тив EPIPHANY OP OUR Loup, d. i. cl with Bis. Oct. ot 
"ihe ‘second 3 

Sunday within the Octave of Epiphany, The Holy 
Family, Jesus, Mary and Joseph, dm. 

т. Of the Octave. sd. 
8. Of the Octave. sd. 


11. Of the Octave. 51—86. Hyginus, P. М. 

12. Of the Octave. sd. 

33. Octave of the Epiphany. dm. 

14. St Hilary, B. C. D. 4—84. Felix, Priest and M. 
15. Bi Paul the Piret Hermit, O, d. t, Maurus, Ab. 


. d. 
18. 8t. ` Peter's Chair at Rome, dm—St. Paul and St. Prisca, 


19. вш, Marius and Comp, Mm, s.—St. Canute, King, M~ 
a CU; S, Dioc. Brooklyn. The Holy Family). 





m 
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22, Sts. Vincent and Anastasius, Mm. sd. 
23. n one de Pennafort, MO et. Emerentiana, 


24. St. Timothy, B. M. d. 

26. The Conversion of St. Paul, Ар. dm.—St. Peter, Ap. 

26. St. Polycarp, E. M. d, 

27. St. John Chrysostom, В, C. D. d. 

28. Bt. Peter Nolasco, О. d—St. Agnes, V. M. (1) secundo. s. 
29. Se de Aaka, DOD. de 


X. Martina, V. M. sd. 
31. S John Bosco, С. d. 
FEBRUARY 


St. Ignatius, B. М. d.—(U. — Brigid, V) 
. Тнк PURIFICATION OP OUR LADY. d. 2. cl. 


1 

2. 

3 

4 

5. St. Agatha, V. M. d.—(U. S. Archd. Baltimore, Dioc, Los 
Angeles—St. Philip of Jesus, M.) 

8. St. Titus, B. C. d—St. Dorothy, V. M. 

7. St. Romuald, Ab. d. 

8. St. John of Matha, С, d. 

9, St. Cyril of Alexandria, B. C. Dd.—St. Apollonia, V. M. 

10. St. Scholostica, V. d. 

11. Our Lady of Lourdes, dm. 

12. The Holy § Seven Founders of the Servite Order, Con- 
fessors, d. 


14. St. Valentine, Priest and M. s. 
15. Sts. Faustinus and Jovita, Mm. s. 


18. St, Simeon, B. M. s. 


22. St. Peter's Chair at Antioch, dm.—St. Раш, Ap. 
23. St. Peter Damian, B. €. D. d.—Vigil of St. Matthias. 
24, St. MATTETAS, Ap. d. 2, cl, 


27. St. Gabriel of Our Lady of Sorrows, C., d. 


a leap-year the feast of St. Matthias ls ki on Feb. 25; 
‘any feasts that may follow to the end of month are 
hen postponed оше day) 


MARON 


1. 
2. 
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t, Casimir, C. эй.—8%, Lucius I., P. M. 
645. Perpetua and Felicitas, A Mm. d. 





|. St. Gabriel the Archangel, dm. 
. "Тнк Annunciation, B. V. M. d. 1 cl. 


. St. John Damascene, С. P. d. 
St. John Capistran, C. sd. 





Friday after Passion Sunday, The Seven Dolors of our 
. dm. 


APRIL, 


St. Prancis of Paula, C. d. 


St, Isidore, B. C. D. d. 
. St. Vincent Ferrer, C. d.—(U. S. Dioc, Portland—Blessed 
Juliana of Cornillon, V.) 


11. St. Leo the Great, P. O, D. d. 


13. Бъ Hermenegild, M. of. 
14. St. Justin, M. Pat ‘Tiburtius, Valerian and Maxi- 
mus, Mm. 
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IT. St. Anicetus, P. M. в. 


21. St. Anselm, B. С. D. d. 
22, Sts. Soter and Cajus, Pp. Mm. sd. 





26, Sts. Cletus and Marcellinus, p Mm. sd.—(U. S.—our 
Lady of Good Counsel), 

27. Bt. Peter Canisius, C. D. d.—(U. 8. Archd. Baltimore, 
San Francisco, Diocese Los Angeles—St. Thuriblus of 
Mogrovejo, B. С.). 

28. St. Paul of the Cross, C. d.—St. Vitalis, M. 


30. St. Catharine of Siena, V. d. 

Wednesday before the Third Sunday after Easter. THE 
BSoLEMNITY ОР Sr, JosEPH, SPOUSE ОР OUR LADY AND Pa- 
TRON OF THE UNIVERSAL CHURCH, С. d. 1 cl with common 
Octave. 

Wednesday before the Fourth Sunday after Easter. Oc- 
tave of the Solemnity of St. Joseph, dm. 


MAY 


1. Sts, PHILIP amp James, App. d. 2 cl. 
2. St. Athanaslus, B. C. D. d. 

3. Tue Pomme oF THE HOLY Cross, d. 2 cl—St, Alexander 

I, P. and Comp., Mm. 

4. St. Monica, W. d. 

5. St. Pius V, P. C. d. 

$. St. John, Ap., before the Latin Gate, dm. 

1. St. Stanislaus, В, М. 

8. The Apparition of sts ‘Michael the Archangel, dm. 

9. Bt. Gregory Nazianzen, B, C. D. d. 
10. — В. C. d.—8ts. Gordian and Epimachus, 





32. Sts, Nereus and Others, Mm. sd. 

13, St. Robert Bellarmine, B. Ç. D. d. 

14. St. Bonifaee, M. s. 

15. St, John Baptist de la Salle, С. d. 

16. St. Ubaldus, B. С. sd—(U, S.—St. John Nepomucene, 
M.—St. Brendan, Ab.). 

17. St. Paschal Baylon, C. d. 

18, St. Venantius, M. d. 

19. Bi. Peter Celestine, P. С. 1—81. Pudentlana, V. 

20, St. Bernardine of Siena, C. 








" 
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22. (U. S—St, Rita of Cassia, W.). 
bh @, 8. Dice, Los Angeles—St, John Baptist de Rossi, ©.). 


2%. 5. Gregory ҮП, Р. С. dgi Urban T, P. м. 





Bt. Magdalen de . sd. 
30. St. Felix І, P. M. s$—(U. S. Dioc. San Antonio—8t. 
Ferdinand, King, C). 
31. Feast OP THE BLESSED VIRGIN MARY, QUEEN, d. 2 cl. - St. 
Petronilla, V. 


Friday after the Octave-day of Corpus Christi. THE Most 
SACRED Heart or Jesus, d. 1 cl. 


1. St. Angela Merici, V d. 
2. Sts. Mercellinus, B.. Peter, and Erasmus, Mm. s. 


4. St. Prancis Caracciolo, 0. d. 


9. вы. Primos and Fellelan, Маш. a—(U. 8—8t. Columba, 
n. St. Margaret Margaret, Queen, W. ва. 
1j БЕ John of BC Facündus, ©. 4—Ste, Baalldes and 


Others, Mm. 
13. Si. Anthony of Padua, C. D. d. 
14. St, Basil the Great, B. C. D. d. 
15. &k. Vitus and Others, Mm. s. 
16. (0. S. Dioc, Kansas City—St. John Francis Regis, C). 


18. St. Ephrem, Deacon, С. D. d—Sts. Mark, Marcellian, 
Mm. 

19. St. Juliana Falconier!, V. d—Sts, Gervase and Protase, 
Mm. 


B.C. 
23. Tele me айту of Bt. John the Baptist. 
24. Tae еге ор SE MONTAR тшн Se el ee 


common Octa 

25. St, William, Ab. d—Commomoration of the Octave of 
St. John the Baptist. 

26. Sts. John and Paul Mm. d—Commemoration of the 
Octave of St. John the Baptist. 
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27. Of the Octave of Bt. John the Baptist, sd—(U. S, Dioc, 

Concordia—Our Lady of Perpetual Succor). 

28. St. Irenzus, B. M. d.—Octave of St. John the Baptist, 
and Vigil of Sts. Peter and PauL 

29. Srs. Perer AND PAUL, App, д, 1 cl. with common Octave, 

30. Commemoration of St. Paul, Ap., dm.—Commemoration 
of St Peter the Apostle, and of the Octave of St, 
John the Baptist, 


JULY 


1. Tae Mosr Prectous Loop, d. 1 cl.—Commemoration of 
the Octave-day of 6t. John. 
2. THE VISITATION OF OUR LADY. d. 2 cl.—Sts, Processus and. 


St. Leo Ti, P. C. sd—Commemoration of the Octave of 
Sts. Peter and Paul—(U. 8. Dioc. Brooklyn, Los 

Angeles—Commemoration of АН Holy Popes). 

. Of the Octave, sd. 

. St. Antony Mary Zaccaria, C. d—Commemoration of 
the Octave. 

. Octave of Sts. Peter and Paul, App. dm. 

. Sts. Cyril and Methodius, Bb. Cc. d. 

Si. Elizabeth, Queen, W. sd. 


4. 
5. 
8. 
1. 
8. 
9. 
10. The Holy Seven Brothers and Others, Mm. sd. 

11. St. Pius I, P. M. s. 

12, Bt. John Gualbert, Ab. d—Sts, Nabor, Felix, Mm, 
13. 

M. 

15. 

16. 

17. 

18. 


ю 


. St. Anacletus, Р. M. sd. 
St. Bonaventure, В. 9, р. Ld 
. St. Henry, Emperor, С. 
. Our Lady of Mount бетш, ат. 
. St. Alexius, C. sd. 
+ St. Conalites de Теша, С. 4—84. Symphorosa and her 
seven Sons, 

19. Bt. Vincent de sail, d d. 

20. St. Jerome Emilian, O, St, Margaret, V. M. 

21. Bt. Praxedes, V. в, 

22. St. Mary Magdalen, Penitent. d. 

23. St. Apollinaris, B. М. d.—St. Liborius, B. С. 

24. Vigil of St. James.—St. Christina, V. M.—(U. S. Archd. 
Baltimore, San Francisco, Dioc, Monterey-Los An- 
geles—St. Francis Solano, CJ. 

25. Sr. JAMES THR APOSTLE, d, 2 clL—St. Christopher, M. 

26. Sr. ANNE, MOTHER or Our Гару, d. 2 cl. 


31. St. Ignatius, C. dm. 
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AUGUST 


1. St, Peter's Chains, dm.—Commemoration St. Paul, Ap.— 
Holy Масһаһеез, Mm. 

2. St. Alphonse Mary de Liguori, B. С. D. d—St. Stephen 
1 P. 

3. The Pinding of St. i варо, Protomartyr, sd. 

4. St. Dominic, C. 

5. Dedication of Our T Lady of the Snow, dm. 

6. Te TRANSFICURATION ОР OUR LORD, ey 2 cl—St. Xystus 
TI, P. and Others, Mm. 

7. St. Cajetan, C. d—St, Donatus, В. M. 

8. Sis. Cyriacus, Largus, Smaragdus, Mm. sd. 

9. St. John Mary Vianney, С. d.—Vigil of St, Lawrence— 
St. Romanus, M.—(U. S. Archd. San Francisco, Dioc. 
los Angeles). 

10. Br. LAWRENCE, M. d. 2 cl. with simple Octa 

11. Ste, Tibur Tiburtius end Sus Vr Min. э Оев, а. Phil- 


us, B. MJ. 

12. se Olare, Vd U 

13. Sts. Hippolytus and Cassian, Mm. s. 

14 Vigil of the Assumption of B. V. M—Comm. of St. 
Eusebius, C. 

15. THE ASSUMPTION OP OUR LADY, d. 1 cl. with com- 
mon Octeve. 

16. Sr. JOACHIM, FATHER ОР Oun Lavy, C. d. 2 cl. 

17. Bt. Hyacinth, C. d.—Oct. of the Assumption and Octave~ 
day of St. Lawrence. 

18. Oct. of the Assumption, sd—St. Agapitus, M.—(U. S. 
Dice. Helens—St. Helena, Empress, W.). 

19. St. John m des, C. d—Of the Octave of the Assump- 

tion, sd. 


20. St. Bernard, Ab, ©, D. d.—Of Octave of the Assumption. 
21. St. Jane Frances de Chantal, W. d.—Of Octave of the 


Assumption. 

22. IMMACULATE HEART OF THE BLESSED VIRGIN Mary, d. 2 cl. 
—St. Timothy and Comp. Mm. 

23. St, Philip Benizi, O. d. Vigil. 

24. Br. Busuovoerw, Аровт, б. 2 cl. 

St. Louis, King, ©. ей, 





ius, P. M. s. 
Es Joseph. Calasenctius с. d. 
St. Augustine, B. C. D. d.—St. Hermes, М. 


Beheading of St. John the Baptist, dm.—St. Sabina, M. 
St. Rose of Lima, V. d.—Sts. Felix and Adauctus, Mm. 
5%. Raymund Nonnetus, С. d. 

SEPTEMBER 


1. St. Giles, Ab. s. The Holy Twelve Brothers Mm.— 
(U. S. Dioc. Los Angeles—St. Bibiana, V. M.). 


наан 
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2, Bt. Stephen, King, О. sd. 
3, St. Pius X, P.C. d. 


5. St. Lawrence Justinian, B. C. sd. 


т. (U. 8. Dioc, St, Cloud—St. Cloud, C). 

8. Tee NarwtrY or OUR LADY, d. 2 cl. with simple Oct, 
St. Hadrian, M. 

9. St. Gorgonius, M. s.—(U. 8.86 Peter Olaver, С. d.— 


14. The Exaltation of the Holy Cross, dm. 
15. THE Seven DoLons or Our Lavy, d. 2 cl—St. Nicomedes, 


22. St. Thomas of Villanova, Б. С, d—St. Mauritius and 


Comp., Mm. 
23. si шшш, P. Mt ats m изу. м. 
24. Our Lady of Ransom, dm. 


26. Bis. Cyprian and Justina, Mm. 8—(U. 5 Isaac 
JOGUES, JOHN рк Brézevr AND Comp., Mm. d. 2 c1— 
Dnm. of Bis, бурап and Juin, Ма) 
27. Віз. Cosmas and Damian, Mm. sd. 


2. The Holy Guardian Angels, in 

3. St, Teresa of the Infant Jesus, d. 

4. St. Francis of Assisi, С, dm. 

5. Bt. Placidus and Comp, Mm. s. 

%. 8t. Bruno, С. d. 

7. Tae Most Нох Rosary or Ovx Lavr, d. 2 cl—8. 
Mark, P. C.—8t. Sergius and Comp, Mm, 

8. Bt. Bridget, W. d. 

9. Bt. John Leonard, C. d. St. Denis, B, and Others, Mm. sd. 

10. St. Francis Borgia, ©. sd. 
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и. Tur MATERNITY ОР THE BLESSED Vany, d. 2 cl. 

12, 

18. St. Edward, King, C. sd. 

14, St. Callistus I, P. M. d. 

15. St. Teresa, V. d. 

16. St. Hedwig, W. sd. 

17. St. Margaret Mary Alacoq 

18. ST. LUKE THE EVANGELIST, d. 

18. St. Peter of Alcantara, O. d. 

20. St. John Cantius, O, d. 

21. St, Hilarion, Ab. 5-80: Ursula and Comp., Vv, Mm.— 
00.8 5 Dioc. Portland—St. Ursula and Companions, 





24. Bt. Raphael the Archangel, dm. 
Sis. Chrysanthus and Darla, Mm. s. 
. St. Evarisins, P. M. s. 
21. Vigil of . Simon and Jude. 
Sts. p^ AND JUDE, APOSTLES, d. 2 cl. 
31. Vigil of АП Saint 
Last рута October, Feast or OUR LORD JESUS CHRIST, 
i NOVEMBER, 
ALL SAINTS, d. 1 cl with common Octave. 
All Souls, &. 
Of the Octave of All Saints, sd. 
St. Charles, B. C. d.—Sts. Vitalis and Agricola, 
Of the Octave, sd.—(U. S.—Feast of the Holy Relies). 
Of the Octave, sd. 
Of the Octave, sd—(U, S.—St. Leonard, Ab.). 
Octave of All Saints, dm.—The Four Crowned Martyrs. 
‘THE DEDICATION ОР ANCHEASTLICA ОР OUR SAVIOR, d. 
2 el—St, Theodore, M. 
10. St. Andrew Avellino, C. d.—St. Tryphon and Comp., 
Mm. 


11. St. Martin, В. О. d.—St. Mennas, М. 
12. St. Martin I, P. M. td, : 

18. Bt. Didacus, G. sd. 

14. St. Josaphat, В. M. d. 

15. Bt. Albert the Great, B. O, D. d. 

16. St. Gertrude, V. 

17. St. Gregory "rhsumetargus, B. C. sd. 

18. The Dedication of the Basilicas of Sts. Peter and Paul, 


dm. 
19. St. Elizabeth, W. d.—St. Pontianus, P. M. 
20. St. Felix of Valois, C. d. 
21. The Presentation of our Lady, dm. 
22. St. Cecilia, V. M. d. 
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23. St. Clement I, P. M. d.—$t. Felicitas, M. 

24, St. John of бе Cross, © 4—50. Chrysogonus, М. 

25, Bt. Ostharine, 

26. St. Sylvester, ne Бе Peter Alexandrini, В. M. 

27, (0. 8. Dioc, Brooklyn—Our Lady of the Miraculous 
— Virgilius, В. C). 

28. 


29. Vigil of St, Andrew.—St, Saturninus, M. 
30, Sr. ANDREW THE APOSTLE, d. 2 Cl. 


DECEMBER 


St. Bibiana, V. M. sd. 
. St. Prancis Xavier, C. dm. 
. Peter Chrysologus, B. ©. D. d—St. Barbara, V. М, 
Comm. of St. Sabbas, Ab. 
. St. Nicholas, В. C. d. 
. St. Ambrose, Б. C. D. d—Comm. of the Vigil 
8 THE IMMACULATE CONCEPTION OF OUR LADY, 
d. 1 cl. with common Octave. 
. Of the Octave, sd. 
. Of the Octave, si—St. Melchiades, P. M. 
St. Damasus I, P. C. sd—Comm. of the Oct. 
Of the Octave, sd—(U. S—Our Lady of Guadalupe). 
. St. Lucy, V. M. d—Comm. of the Oct. 
Of the Octave, sd. 
. Octave of the Immaculate Conception, dm. 
. St. Eusebius, B. M. sd. 





. Vigil of St. Thomas. 
. BT. THOMAS THE APOSTLE. d. 
. St. Frances Xavier Cabrini, V. P За. 


Vigil of the Nativity of our Lord (privileged). 
NATIVITY OF OUR LORD, d. 1 cl privi Oct, TIL 
order. Comm. St. Anastasia, M. (2nd Mass). 
26. St, STEPHEN, PROTOMANTYR, d, 2 cl. With simple Oct.— 
Comm. of Oct. of Nativity, 

27. Sz, Jonn THE EVANGELIST, d. 2 el. with Simple Oct. 
Comm. of Oct. of Nativity. 

28. Hory Innocents, Mm, d. 2 cl. with simple Octave, 
‘Commemoration of Octave of the Nativity, 

29. St. Thomas of Canterbury, B. M. d.—Commemoration 

of Octave of the Nativity, 

30. Of the Octave of the Nativity, sd. 

31. St, Sylvester І, Р. О, .d—Commemoration of Octave 

of the Nativity. 





General. Devotions 





Morning Prayers 
zovz them that love Me: And they that in the morning 
arly watch for Me, shall find Me Prov. vit, I7. 
‘Give ear, O Lord, to my words, 
gj to the voles of my prayer, O my King and my 


“For to Thee will I pray; © Lord, in the morning Thou 
shalt hear my volce. 

“In the morning I will stand before Thee, and will look 
up to Thee, 

“I will come into Thy house: in the multitude of Thy 
merey.”—kPs. 5. 

“O come; let us praise the Lord with joy: let us joyfully 
sing to God our Saviour: 

“Let us come into His presence with thanksgiving, and 
rejoice before Him with psalms. 

“O come, let us prostrate ourselves before God, and adore 
Him; let us impiore the Lord Who made us; for He js the 
Lord our God; and we are His people, and the sheep of His 
pasture."—Ps. 94. 

“The Lord is good to them that hope in Him; to the soul 
that seeketh Him."—Lam. 3, 23. 

“O Lord, have mercy on us; for we have waited for Thee; 
be Thou our arm in the morning, and our salvation in the 
time of trouble.”"—Fs, 23, 2, 





Morning Byum of Ht. Ambrose 


ow that the star of light hes risen, 
Let us to God most humbly pray, 
"То save us from ell hurtful things 
In. all our actions of the day. 


"To bridle and restrain our tongue, 
‘That wordy war may not resound, 
"То cover and protect our sight, 
From dangerous follies all around. 
To drive iniquity away, 

Aud purify our inmost soul, 

And by spare use of meat and drink 
Our rebel passions to control. 
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That, when the day has sped away, 

And He again the night shall bring, 

We may, through holy abstinence, 

‘With purity His glory sing. 

To God the Father, glory be, 

And also to His only Bon, 

With the Great Spirit Paraclete, 

Now and while endless ages run. Amen. 
{Translation of Jam lucis orto sidere by Bishop Bagshowe). 


N TRE name of the Pather, H and of the Son, and of 
the Holy Ghost. Amen. 
Place yourself in the presence of God, and humbly adore Him. 
ost holy and adorable Trinity, one God in three Per- 
sons, I believe that Thou art here present; I adore 
‘Thee with the deepest humility, and render to Thee, with 
my whole heart, the homage which is due to Thy sovereign 


majesty, 
An Act of Жаз 
мт God! I firmly believe that Thou art one God in 
‘three divine Persons, the Father, the Son, and the 
Holy Ghost; I believe that-the divine Son became man, and 


holy Catholic Church teaches, because Thou hast revealed 
them, Who canst neither deceive nor be deceived. 


Яп Act of Mope 
О мү God! relying on Thy infinite goodness and protn- 
ises, I hope to obtain pardon of my sins, the help of 
"Thy grace and life everlasting, through the merits of Jesus 
Christ, my Lord and Redeemer. 


An Act of Charity 
мү God! T love Thee above all things, with my whole 
О heart and soul, because Thou art all good and worthy 
aH love. І love my neighbor as myself for love of Thee. 
ой all үч have injured me and ask pardon of all 


An Met of Contrition 

мт God! I am heartily sorry for having offended 

"Thee, and I detest all my sins, because I dread the loss 
of heaven and the pains of hell, but most of all because they 
offend Thee, my God, Who art all good, and deserving of 
all my love. I firmly resolve, with the help of Thy grace, to 
confess my sins, to do penance, and to amend my life. 
Amen. 

Thank God for ай favors and offer yourself to Him. 
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мт God, I most humbly thank Thee for all the favors 

о hast bestowed upon ше, І give Thee thanks 

wit Thou hast created me after Thine 

and likeness, that Thou hast redeemed me by 

Precious Blood of Thy dear Son, and tunk Thoi. hast 
to 


š 
Ц 
Ё 


Resolve to avoid sin and to practise virtue 
Jesus, my Saviour and master, model of all 
perfection, I resolve and will endeavor this day to 
imitate Thy example; to be, like Thee, mild, humble, chaste, 
zealous, charitable, and resigned, I will redouble my efforts 
that I may not fall this day into any of those sins which I 
have heretofore committed (here name any besetting stn), 
and which I sincerely desire to forsake. I have the inten- 
tion to gain all the indulgences T can in favor of the poor 
souls in purgatory. 
Ask God for the necessary graces 


She Lord's Praper 
UR Father, Who art in heaven, hallowed be Thy name: 
"Thy Kingdom come; Thy will be done on earth, as it 
is in heaven. Give us this day our daily bread: and forgive 
us our trespasses, as we forgive those who trespass against 
us. And lead us not into temptation: but deliver us from 


The Mail Macy 
full of grace; the Lord is with thee; blessed 
thou among women, and blessed is the fruit oi 
‘Thy womb, Jesus. Holy Mary, Mother of God, pray for ux 
sinners, now and at the hour of our death. Amen. 
The Apostles’ Creed 


BELIEVE in God, the Father almighty, Creator of heaven 
earth: and in Jesus Christ, His only Son, Our Lord: 


H 
Ё 
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‘Who was conceived by the Holy Ghost, born of the. Virgin 
Mary, suffered under Pontius Pilate, was crucified, died, and 
was buried. He descended into hell; the third day Ме rose 
again from the dead; He ascended into heaven, sitteth at 
the right hand of God, the Father almighty; from. thence 
He shall come to judge the living and the dead I believe 
in the Holy Ghost, the holy Catholic Church, the commun- 

ts, the forgiveness of sins, the resurrection of the 
body, and the life everlasting. Amen. 


bening Prapers 
“Bra now, bless ye the Lord; all ye servants of the 


е that stand in the house of the Lord: їп the courts 
of the house of our God. 

“Lift up your hands by night to the holy places: and bless 
the Lord. 


ye 
"May the Lord bless Thee out of Sion: Whe hath made 
heaven and earth" (Ps. 133). 
в THAT dwelleth in the aid of the Most High: shall 
abide under the protection of the God of heaven. 
“He shall say to the Lord, Thou att my protector, and my 
refuge: my God, in Him will I trust. 
“For He hath delivered me from the snare of the hunters: 
and from the sharp word. 
“He will overshadow thee with His shoulders: and under 
His wings thou shalt trust. 
“His truth shall compass thee with а shield: thou shalt 
not be afraid of the terror of the night. 
“For He hath given His angels charge over thee: to keep 
thee in all thy ways” (Ps. 90). 
«on тив, O Lord, do I put my trust; let me never be 
confounded; deliver me in Thy justice. 
"Bow down Thine ear to me; make haste to deliver me. 
“Be Thou unto me a God, а protector, end a house of 
to save me. 
"Into Thy bands I commend my spirit: Thou hast re- 
— me, O Lord, God ot truth” pe 30). 
ave mercy on me: and hear my prayer. 
“Lord, Thou hast set upon us the light of Thy 
*ountenance: Thou hast put gladness in my heart. 
“In peace in the selfsame I will sleep and I will rest. 
“For Thou, O Lord, singularly hast settled me in hope” 


(Ps. 4), 
Vesper Өрт ot Ht. Ambrose 


ow that the daylight dies away, 
By all Thy grace and love, 
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of the world, we pray 
teh our bed above. 
ams depart and phantoms fiy, 
‘offspring of the night; 
us, like shrines, beneath Thine eye, 
in. our foes’ despite, 


асе on Thy redeemed confer, 

, Co-equal Son, 

And Holy Ghost, the Comforter, 
Eternal Three in One, Amen. 


`. (Translation of Te lucis ante terminum by Cardinal Newman), 


THE name of the Father, and of the Son, and of the 
Holy Ghost. Amen. 


‘ome, O Holy Ghost, fill the hearts of ‘Thy faithful, and 
kindle in them the fre of Thy love. 


Place Yourself in the Presence of God and Humbly Adore Him 


mv God, I present myself before Thee at the end of 
another day, to offer Thee: anew the homage of my 
heart. I humbly adore Thee, my Creator, my Redeemer, and 
my Judge! І believe in Thee, because Thou art Truth it- 


2 
1 


Let 


guis 


are infinitely worthy of being loved; and for Thy sake I 
love my neighbor as myself. 


‘Return Thanks to God for АН His Meretes 


авах me, O my God, to return Thee thanks as І ought 
for all Thine inestimable blessings and favors. ‘Thou 
hast thought of me and loved me from alt eternity; "Thou 
hast formed me out of nothing; Thou hast dellvered up 
‘Thy beloved Son to the ignominious death of the cross for 
my redemption; Thou hast made me э member of Thy holy 
Church; Thou hast preserved me from falling into the abyss 
of eternal misery, when my sins had provoked Thee to 
punish me; Thou hast graciously continued to spare me, 
even though І have not ceased to offend Thee. What return, 
God, can i make for Thy innumerable biessings, and 
particularly for the favors of this day? O all ye saints and 
angels, unite with me in pratsing the God of mercies, Who 
is so bountiful to so unworthy a creature. 
Sey the Our Father, Hail , Apostles’ Creed, Glory 
‘and Confiteor 


Pray for the Church of Christ 


бор, hear prayers on behalf of our Holy Father 
Pope N., ‘Our пор, our clergy, and for all that are 
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in authority over us. Bless, I beseech Thee, the whole Cath- 
ойе Church, and convert ail heretics and unbelievers. 
Pray for the Living and for the Faithful! Departed 
our down Thy blessings, О Lord, upon all my relations, 
friends, and benefactors: and upon my enemies, if I 
ive any. Help the poor and sick, and those who are in 
their last agony, О God of mercy and goodness, have com- 
passion on the souls of the faithful in purgatory; put an 
end to their sufferings, and grant to them eternal light, rest, 
and happiness, Amen. 


Commend Yourself to God, to the Blessed Virgin, 
ommend Yours ihe bine $ 


Less, O Lord, the repose I am about to take, that, my 
bodily strength being renewed, I may be the better 
Thee, 


bs 


Ё 
& 
s 
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, Mother of mercy, pray for me, 
erved this night’ from all evil, 
. О glorious St. Joseph, and ali 


bj 
al 
Н 
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God of hosts: the earth is full of 
be to the Father, glory be to the 
Ghost. Amen. 
. I commend my spirit. 
as the apple of Thy eye. 

wings, 


š 
i 


ү 
Eo 
š 


š 
i 
° 
i 
z 
8 
; 


amanenn O 
z 
iz EU 
E y 
š s 
z Ё 
Ë 
š 


orp 
H 

i 

E 


Let us pray 


"srr, we beseech Thee, О Lord, this habitation, and 
drive far from it all snares of the enemy. Let Thy 

holy angels dwell herein to keep us in peace: and may Thy 
blessing be upon. us alway. "Through Our Lord Jesus Christ 
reigneth with Thee, in the unity of 


z 
i 
? 


Holy Ghost, one God, world without end. В. Amen. 


і 


E at — 
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Devotions tor Confession 
Before Confession 


EFLECT that this confession may be the last of your 

life. Therefore, prepare yourself for it ав if you were 
lying sick upon your deathbed, and already at the brink 
Of the grave. Ask God to give you the grace to make a 
good examination of conscience, the light to see your sins 
clearly, and the strength to make sincere confession and to 
amend your life. е 

‘Prayer 


ost merciful God, Father in heaven, relying on Thy 

goodness and mercy, I corne to Thee with filial con- 
fidence to confess my sins and to implore Thy forgiveness. 
‘Thou wilt not despise’ a contrite and humble heart. Bless 
me and receive me again into Thy favor; X acknowledge 
that I have been most ungrateful to Thee, but I sincerely 
repent and detest the wrong I have done, and I desire hence- 
forth to walk in the way of perfection, in accordance with 
‘Thy holy will. 

О Jesus, my Saviour, my good Shepherd. I have strayed 
far from the path that Thou hast merked out for me; I did 
not follow in Thy footsteps; I wandered into forbidden 
Places, Repentant. and sorrowful, I beg to be admitted 
again into the fold of ‘Thy faithful followers, I want to 
confess my sins with perfect sincerity, as if I were at the 
point of death. My Jesus, I look to Thee with confidence 
for the grace to examine my conscience well. 

О Holy Spirit, come in Thy mercy; enlighten my mind 
and strengthen ‘my will that I may know my sins, bumbly 
confess them, and sincerely amend my life. 

Mary, my mother, immaculate spouse of the Holy Ghost, 
refuge of sinners, assist me in Thy intercession. 

Holy angels and saints of God, pray for me, Amen, 


Examination ot Conscience 


Begin by examining yourself on your lest confession: 
Whether a grievous eint was forgotten choo oe went of proper 
eeamination, "or concealed of. dia ugh, shame. 
Whether Conjetsed ‘without a rue sorrow end a 
purpose of amendment. Whether you have repaired evil done 

to your neighbor. Whether the penance was performed with- 
Qui voluntary distractions, | Whether you have weplested your 
confessor’s counsel, and fallen at ‘once tuto 

Then examine yourself on the ten — — чле 
commandments of e Churoh: the seven- capital sins; the 
duties of your state of life and your ruling passion. Calmly 
recall the diferent occasions of sin which have jater in your 
way, or fo which your state and condition in in [X expose you; 
‘the places you have frequented. ih whom you 
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have d. Do not neglect to consider the ctreumstances 
which alter the grievousness of the sin, nor the various ways 
іп which we become accessory to the sins of others. у 


The беп Commandments of God 


17 лы the Lord thy God, Who brought thee out of the 

land of Egypt, and out of the house of bondage. "Thou € 
sh&l€ not have strange gods before Me. Thou shalt not 
make to thyself a graven thing, nor the likeness of any 
thing that is in heaven above, or in the earth beneath, nor \ 
of those things that are in the waters under the earth. ü 
Thou shalt not adore them, not serve them. 

2. Thou shalt not take the name of the Lord thy God in 
vain; for the Lord will not hold him guiltless that shall 
take the name of the Lord his God in vain. 

3. Remember that thou keep holy the Sabbath day. 

4. Honor thy father and thy mother, that thou mayest 
be long-lived upon the land which the Lord thy God will 
give thee. 

5. "Thou shalt not kill. 

6. Thou shalt not commit adultery. 

Т. Thou shalt not steal. 

8. Thou shalt not bear false witness against thy neighbor. 

9. Thou shalt not covet thy neighbor’s wife. 

18. Thou shalt not covet thy neighbors goods. 


The Six Commandments of the Church 


11 HEAR Mass on Sundays and holy-days of obligation. 
2, То fast and abstain ор the days appointed. 


. To confess at least once a year. 

4. To receive Holy Eucharist during the Eester-time. 

5. To contribute to the support of our pastors. 

6. Not to marry persons who are not Catholics, or who 
are related to us within the third degree of kindred, nor 
privately without witnesses, nor to solemnize marriage et 
forbidden times. 


The Seven Deadly Hins and the Opposite Virtues 





.. Diligence 


The fons bins which Crp to beaten бос Vengeance 


1, Wilful murder. 2. The sin of Sodom. 3. Oppression of 
the poor, 4, Defrauding the laborer of his wages. 
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Prine Waps of Being Accessory to Another's Sin 


1. By counsel. 2. By command. 3. By consent. 4. By 
provocation. 5. By praise or flattery. 6. By concealment. 
1. By partaking. 8. By silence, 9. By defense of the Ш done, 


The Seven Spiritual Mocks of Merey 


1. To admonish sinners. 2. To instruct the ignorant. 3. 
То counsel the doubtful. 4, To comfort the sorrowful. 5. 
To bear wrongs patiently. 6. To forgive all injuries. 7. То 
pray for the living and the dead. 


The Seven Corporal Works of Merry 


1. To feed the hungry. 2. To give drink to the thirsty. 
3. To clothe the naked. 4. To visit and ransom the cap- 
tives, 5. To harbor the harborless, 6. To visit the sick. 
7. To bury the dead. 


Preliminary Examination 


you make your last confession? Did you 
tako suf suficient pains to awaken contrition? 
‘Did you omit to confess a mortal sin either intentionally 
or through forgetfulness? 
Did you intentionally neglect to say the penance which 
was imposed on you, or were you so careless as to forget it? 
Have you carried out the resolutions you made at your 
last confession or have you paid no heed at al? to them? 


€xamination on the Ten Commandments of God 


1: ave you doubted in matters of faith? Мигшигей 
against God at your adversity or at the prosperity 
of others? Despaired of His mercy? 

Have you believed in fortune-tellers or consulted them? 

Have you gone to places of worship belonging to other 
denominations? 

Have you recommended yourself daily to God? Neglected 
yout morning or night prayers? Omitted religious duties or 
Practices through motives of human respect? 

Have you read books, papers, and periodicals of anti- 
Catholic or atheistic tendency? Made use of superstitious 
practices? Spoken with levity or irreverence of priests, Re- 
ligious, or sacred objects? 

2. Have you taken the name of God in vain? Profaned 
anything relating to religion? 

Have you sworn falsely, rashly, or in slight and trivial 
matters? Cursed yourself or others, or any creature? 

others so as to make them swear, or blaspheme 
God? 
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3. Have you kept holy the Lord's Day, and all other 
days commanded to be kept holy? Bought or sold things 
not of necessity on that day? Done or commanded some 
servie work not of necessity? Missed Mass or been wilfully 
distracted during Mass? Talked, gazed, or laughed in the 
church? 

4, Have you honored your parents, Superior, and masters, 
according to your just duty?  Deceived them? Disobeyed 
them? Have you failed in due reverence to aged persons? 

5. Have you procured, desired, or hastened the death of 
апу one? Borne hatred? Oppressed any one? Desired те- 
venge? Not forgiven injuries? Refused to speak to others? 
‘Used provoking language? Injured others? Caused enmity 
between others? 

6 and 9, Have you been guilty of lascivious dressing? 
Been іп lewd company? Read immodest books? Been guilty 
of unchaste songs, discourses, words, or actions? Wilfully 
entertained impure thoughts or desires? 

7. Have you been guilty of stealing, or of deceit in buy- 
ing, or selling, in regard to wares, prices, weights, or meas- 
ures? Have you wilfully damaged another man’s goods, or 
negligently spoiled them? 

8. Have you borne false witness? Called injurious names? 
Disclosed another's sins? Flattered others? Judged rashly? 


10. Have you coveted unjustly anything that belongs to 
another? 


Examination on the Precepts of the Church 
AVE you gone to confession at least once з year? Re- 
n ceived holy communion during Easter-time? 
Have you violated the fasts of the Church, or eaten flesh- 
meat on prohibited days? 
Have you sinned against any other commandment of the 
Church? 


Examine yourself also in regard to tne seven capital sins 
and the nine ways of being accessory to another's sin. 


After the Examination 


Having discovered the sins of which you have been iiy, 
together with their number, enormity, or such ciroumerances 
ge may change their mature, you ‘should endeavor 10 доң 
£n yourself a heartfelt sorrow jor having committed them, and. 


‘what humility, fervor, and severance should you not impor; 
fene Him СА: ап з to grant 
you! 
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An Att of Соно 
Reoite very attentively one of the following aots: 
т 
Taman Pather! Iam heartily sorry for having offended 


p зуе; Plenary, under usual conditions if re~ 
eitea ЧАЙ for an HEG mowth S €. Indulge Mar. 18, 1824; 
5. Pen. Ар., Apr. 15, 1932. 

N TRY conception, O Virgin Mary, thou wast immaculate! 
Pray for us to the Pather, Whose Son Jesus, conceived. 
thy womb by the Holy Ghost, thou didst bring forth! 
; 8. C. maulg., Nov. 21, 1793; 5. „> 
O of 300 days: 5. C. Indulg., Nov. 21, 1793; 8. Pen. Ар. 
oLv Virgin, Mary immaculate, Mother of God and our 
Mother, speak thou for us to the Heart of Jesus, Who 
is thy Son and our Brother! 


'PPROACE the confessional with the same recollectedness 

and reverence as would fill your heart if Christ our 

"were seated there in person ready to hear your con- 
fession. The priest is really the representative of Christ. 
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say: for I have 
sled ded then О vid Ваве ше. содыр, de Jor as 
‘Through my fault, etc. 


The €onfíteor 


cowrsss to almighty God, to blessed Mary, ever & virgin, 

{о blessed Michael the archangel, to blessed John the 
Baptist, to the holy apostles Peter and Paul, and to all the 
saints, that I have sinned exceedingly in thought, ward, and 
deed, through my fault, through my fault, through my most 
grievous fault, ... 


‘Then tell when de your last confession and be 
quove DE your “ий, Con обмен al your ina it d contre and 


Tu Dos iua ite dis of ny pud Mi, Capes uy 


pardon 
finish the Confiteor). . . . Therefore, X beseech the blessed 
Mary, ever a virgin, blessed Michael the archangel, blessed 
John the Baptist, the holy apostles Peter and Paul, and all 
the saints, to pray to the Lord our God for me. 
Listen then with humility and docility to the instruction of 
ne confessor, and during this time avoid ай recurrence as to 
confession itself; remembering that sins — after a 
—— — comprised in absolution. 
"oul prevent vour docompliahtig A. 
тош. foresee ал 3 
State thes n E 
While the priest pronounces the words oj absolution, = 
deavor to, excite an aot of perjeot —— your 
spiritual Father deem it proper to defer “absolution, porca 
edge your —— — do ЕА murmur. Leave cons 
Ge аза singer «торып dance, to obtain Gods pardon, whieh Hie 
fe and re т ice, т 
minister will тай) ы 


Thanksgiving after Confession 


хаал Таре. — er ышы дс тар, 
mercy. Thou hast had compassion on 

me, diei, ш my fly 1 had wandered far away from 
‘Thee and offended Thee most grievously. With fatherly 
love Thou hast received me anew after so many relapses 
into sin and forgiven me my offenses through the holy sac- 
rament of Penance, Blessed forever, О my God, be "uy 
loving-kindness, Thy infinite mercy! Never again will 
grieve Thee by ingratitude, by disobedience to Thy holy wii. 
All that I am, all that I have, all that I do shall be conse- 
crated to Thy service and Thy glory. 


“Sacred Heart of Jesus, I trust in Thee.” 
Indulgence of 300 deys—Pius X, June 27, 1906. 
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Devotions їп Preparation for any Thanksgiving 
After Mass and Communion i 


Ottering to Be Made at ihe Begining of Mass 

"текмат Father, I unite myself with the intentions and 

‘affections of our Lady of Sorrows on Calvary, and 
I offer Thee the sacrifice which Thy beloved Son Jesus 
made of Himself on the Cross, and now renews on this 
holy altar: 1. To adore Thee and give Thee the — e. 
which is due to Thee, confessing Thy supreme dominion 
over all things, and the absolute dependence of everything 
upon Thee, Who art our one and last end. 2. To thank 
‘Thee for innumerable benefits received. 3. To appease 
‘Thy justice, irritated against us by so many sins, and to 
make satisfaction for them. 4, To implore grace and 
mercy for myself, for... , for all afflicted and sorrowing, 
for poor sinners, for all the world, and for the boly souls 
in purgatory. 

Offering of Masses (ot the Bring 
x сор, I offer Thee all the Masses which are being 
celebrated today throughout the whole world, for 

sinners who are in their agony and who are to die this 
‘day. May the Precious Blood of Jesus, their Redeemer, 
obtain merey for them. 


Preparation 


Indulgence of five years; for saying the following Antiphon 
— Verita end тауда P j uni 
Feild dalle Gor en eiut month. PON Ap. Oct, de 1950. 


Antiphon. 


EMXMBER not, O Lord, our offences, nor those of our 
parents; neither take Thou vengeance of our sins. 


Ps. 83. 


ow lovely are Thy tabernacles, О Lord of hosts: my 
soul longeth and fainteth for the courts of the Lord, 
My heart and my flesh have rejoiced in the living God. 
For the sparrow hath found her a house, and the turtle 
а nest for herself, where she may lay her young: 
с Tbine Mare; Ота hosta: шу йыма my 
Blessed are they that dwell tn Thy house, О Lord: they 
shall praise Thee for ever and ever. 
Blessed is the man whose help js in Thee: in his heart 
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he hath disposed to ascend by steps, in the vale of tears, 
in the place which he hath set. 

For the lawgiver shall give a blessing: they shall go 
from strength to strength: the God of gods shall be seen 


in Sion. 
© Lord God of hosts, hear my prayer: give ear, О God 
of Jacob. 
Behold, O God, our protector: and look upon the face 
‘Thy Christ. 


For one day in Thy courts: is better than a thousand. 

I had rather be despised їп the house of my God, than 
to dwell in the tents of sinners. 

Рог God loveth mercy and truth: the Lord will give 
grace and glory. 

He will not withhold good things fram them that walk 
in innocence: О Lord of hosts, blessed is the man that 
hopeth in Thee. 

Glory be to the Father, eto. 


Ps. 84. 


[zov hast blessed Thy land, O Lord: Thou hast 
turned away the captivity of Jacob. 
jou hast forgiven the iniquity of Thy people: Thou 
hast covered all their sins. 
‘Thou hast softened all Thine anger: Thou hast turned 
away from the wratk. of Thine indignation. 
Convert us, О God, our Saviour: and turn away Thine 
from из. 


anger 
E топ е angry with us for ever: or wilt. Thou 
stretch out Thy wrath from generation to generation? 
Thou shalt turn again, O God, and quicken us: and 
‘Tey „рене алеп чуга in Thee, 

Show us Thy mercy, O Lord: and grant us Thy sal- 
vation. 

I will harken what the Lord God shall say within me: 
for He will speak peace unto His people. 

And unto His saints: and unto them that are con- 
verted in heart. 

Surely His salvation de nih unio them that fear Him: 
that glory may dwell in our land. 

Mercy and truth have met together: justice and peace 
have kissed each other. 

‘Truth is sprung out of the earth: and justice hath 
looked down from heaven. 

For the Lord shall give goodness: and our earth shall 
yield her fruit. 

Justice shall walk before Him: and shall set-His steps 


tn the way. 
Glory be to the Father, eto, 
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Ps. 85.. 


NCL Thine ear, О Lord, and near me: for I am 
T needy and poor. 

my soul, for I am holy: О my God, save Thy 
servant, thet trusteth in Thee, 

Have mercy upon те, О Lord: for unto Thee have 1 
смей all the dar. Give joy to the soul of Thy servant, 
for unto Thee, О Lord, have I lifted up my soul. 

For Thou, O Lord, art sweet — апа plenteous 
in mercy unto ай that call upon Th 

Give ear, O Lord, unto my prayer: and attend to the 
voice of my petition, 

I have called upon Thee in the day of my trouble: for 
Thou hast heard me, 

Among the gods there is none like unto Thee, O Lord; 
and there is none that can do works like unto Thy works. 

All the nations whom Thou hast made shall come and 
worship before Thee, О Lord, and shall glorify Thy name. 

For Thou ert great, and dost wondrous things: "Thou 
art God alone. 

Lead me, O Lord, in Thy way, and I will walk in Thy 
truth: let my heart rejoice that it may fear Thy name. 

I will praise Thee, О Lord my God, with my whole 
heart: and I will glorify Thy name for ever. 

Рог great is Thy mercy toward me: and Thou hast 
delivered my soul out of the lower hell. 

© God, the wicked are risen up against me: and the 
essembly of the mighty have sought after my soul: and 
they have not set Thee before their eyes. 

And Thou, O Lord, art a God full of compassion and 
merciful: long-suffering, and of much mercy and true. 

О look upon me, and have mercy on me: give Thy 
strength unto Thy servant, and save the son of Thine 
handmaid. 


Show me a token for good: that they who hate me 
may see, and be confounded: because Thou, O Lord, hast 
helped me, and hast comforted, me, 

Glory be to the Father, etc, 


Ps. 115. 


BELIEVED, and therefore did I ‘speak: but I was 
humbled exceedingly. I said in mine excess: АП men 

arê liars. 

‘What shall I render unto the Lord: for all the things 

that He hath rendered unto me? 

Y will take the chalice of salvation: and call upon the 

name of the Lord. 
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will pay my vows unto the Lord, in the presence of 
Fis people: precious in the sight of the Lord 35 the 


of seh 
O Lord, І am Thy servant: I am Thy servant, and the 
son of Ж аа маланы. 

hast broken my bonds in sunder; I will offer unto 
е sacrifice of praise, and will call upon the name 


E Wd pay my wows шу, the tord ta ithe Маш. ot au 
His people: in the courts of the house of the Lord, in 
the midst of thee, O Jerusalem. à 

Glory be to the Father, etc. 


Ps. 129. 


or of the depths І have cried to Thee, O Lord: Lord, 
hear my voice. 
Let Thy ears be attentive to the voice of my supplica- 
tion. 


anon O Lord, wilt mark iniquities: Lord, who shall 

For with Thee there is merciful forgiveness: and by 
reason of Thy law I have waited for Thee, О Lord. 

My soul hath relied on His word: my soul bath hoped 
in the Lord. 

From the morning-watch even until night: let Israel 
hope in the Lord. 

Because with the Lord there fs mercy: and with Him 
plentiful redemption. 

And He shall redeem Israel from all bis iniquities. 

Glory be to the Father, etc. 


Antiphon. 


TERME Got О Lora, our. atearen no, Taede ө 
parents; neither take Thou vengeance of our 
Spare us, good Lord, spare Thy poopie whom "Thou hast 
redeemed with Thy Precious Blood, and be not angry 

with us forever. 

Lord, bave mercy. we mercy, — have mercy, 
on ter Y. Ana jed am mol Lulo empta юп. В. But 
deliver us from evil. У. І вайі: O Lord, bo Thou пош merciful 
unto me. B. Heal my soul, for I have sinned against Thee. 
7. Tum to за О lord, far s lile space, W. And be 
entreated in favor of Thy servants. У. Let Thy mercy, О 
Lord, be upon us. i, As we have hoped in Thee, У. Let 
Thy priests be clothed with Justice. В. And let Thy s 
rejoice. ¥. From my hidden sins cleanse me, O Lord. BY. 
from those of others spare Thy servants. У. O Lord, hear 
my Prayer, Б. And let my cry come unto Thee. 
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Let us pray 
cer merciful God, incline ‘Thine ears to our prayers, 
and with the grace of the Holy Ghost enlighten 
Our hearts, that we may worthily take part in Thy ser- 
Vice, and Jove Thee with вп everlasting love. 
Ox x Whom all hearts are open. to 
all desires are known, and from Whom no secret 
is hidden: purify the thoughts of our hearts by the in- 
pouring of the Holy Spirit, that we a perfectly love 
the 


i 


‘Thee, and worthily magnify Thy holy name. 
NPLAME, O Lord, our reis and our heart 
fire of the Holy Ghost, that we may serve 
& chaste body and please Thee with a clean heart. 


Enb down upon us, we implore Thee, O Lord, the 
Holy Ghost in His might, that He may cleanse us 
all evil and defend us from all adversities. 
cop, Who hast taught the hearts of the faithful by 
the light of the Holy Ghost, grant that, by the 
gift of the same Spirit, we may always be truly wise and 
ever rejoice in His holy consolations. 


unity of the Holy Ghost, one God, world without end. 
Amen. 
„Рот {he rectal of the following prayer of St, Thomas Aquinas 
years is granted, and a inds 
d tne net cl onions Meu be pared АГЫ Dad d Dj Jor 
an entire month. 


ib л. he 8 
ل‎ of gt. dmn иан, бог вао each day [36 week, the ilo Ka 
Lo 





р 
dragons of уота —— — gee 20, Lb, 
EU Th 1869 ana Feb. 100; S, Pen Apa OOF. de 
Praper of Ht, Thomas Aquinas 
'LMIGHTT, everlasting God, look down in mercy upon 
me, Thy servant, who now again draw near to the 
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and needy, to the Lord of heaven and earth. I implore 
Thee, therefore, out of the abundance of Thy boundless 
merey, that Thou wouldst vouchsafe to heal my sickness, to 
wash away my defilement, to give sight to my eyes, to enrich 
my poverty, and to clothe my nakedness; that I may re- 
ceive the bread of angels, the King of kings, the Lord of 
lords, with such reverence and humility, such contrition and 
devotion, such purity and faith, such purpose and inten- 
tion, as may ténd to the salvation of my soul. 

Grant to me, I beseech Thee, not only to receive the 
sacrament of the body and blood of the Lord, but to profit 
by fts substance and virtue. О Ged mos merciful, grat me 
the grace to recelve the body of gE Thin o only-begotten Son, 
Jesus Christ, Our Lord, which He took of the Virgin Mary, 
in such wise, that I may be found worthy to be incorporated 
into His mystical body, and for evermore {о be numbered 
among His members. 

O Father, most loving, I am about to welcome into my 
heart Thine own beloved Son, hidden under His sacramental 
veil: may it, in Thy great goodness, be mine, in the end, for 


Holy Ghost, God, world without епа. Amen. 
Prayers of St. Ambrose 
eractous Lord Jesus Christ, though I, who am ® sinner, 


and love, that I turn in my extremity, for ‘Thou art the 
fount of mercy; to Thee, as quickly as I may, І speed: for 
Thou alone canst hesl me; I take refuge under ЖУ pro- 
tection. I dare not face Thee as my Judge, but 

Thee as my saviour. Thy mercy is above 
‘Though I fear, because of my sins, yet yet I 

on account of Thy mercy. ‘Turn, then, those pitiful eyes 
of ‘Thine upon me, O Jesus Christ, our everlasting king 
and Lord, Who art God and man, and man wast 
crucified. Have mercy upon me, full of misery and of 
though I be, upon me, whose only hope is in Thee, beca 
of Thy kindness, 

Hail! Thou saving victim, offered up for me and for 
all mankind upon the gibbet of the cross! 

Heil! thou glorious and most Precious Blood, that flow- 
est from the wounds of Jesus Christ, my crucified Lord; 
to wash away the sins of all the world! 


рн ти рии pup inpr 
ИЕТ In Шр as PEL. ji 
phil idi ЫШ ч Ора 
ai lable НЕНИН ИНЕ 
UT ift. Н Bip š iu aH 833 
Ёш: КЕКТЕГЕН PHI pi 
suni: nip GI {ШЫ с 
Pul hb fg a E n Um 
зай 


ШШШ 
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wG of virgins and lover of chastity and innocence, ex- 

tinguish in my frame, by the dew of Thy heavenly 
grace, all flames of unlawful passion, that. І may thus for 
evermore abide before Thee in imnocency of body and of 
soul Mortify in my members the sting of the flesh, and 
repress in me every dangerous emotion. Together with all 
other virtues (each Thine own gift and, in sooth, well- 
pleasing to Thee), clothe me with true and abiding purity, 
that, unsullied in body and clean in heart, I may this day 
offer unto Thee the sacrifice of praise. 

‘Yet, how measurelessly deep should not be the contrition 
of heart, how unceasing the flow of tears, how exceeding the 
reverence and holy fear, how pure the body, how blameless 
the soul, of-him who offers up а sacrifice that is of heaven 
and not of earth! Verlly, in it, O Christ, is Thy flesh eaten 
of men; verily, in it do they drink of Thy blood. In it is 
the lowliness of earth lifted up, to be made one with the 
majesty of heaven. Thy holy angels, О God, stand indeed 
round about Thine altar; but it is Thou Thyself Who here, 
in wondrous and unutterable wise, art at once both priest 
and victim. 


Tuesday 


can worthily be present at this sacrifice unless 
‘Thou, O God, makest him worthy? I know, O Lord, 
yea, truly do I know, and this do confess to Thy loving- 
kindness, thet I am unworthy to approach so great а 
mystery, by reason of my numberless sins and negligences; 
but I know, and truly with all my heart do I believe, and 
with my mouth confess, that Thou canst make me worthy— 
‘Thou Who alone canst make that clean which was born 
unclean—Thou Who alone canst make sinners to be just 
and holy. By this Thine almighty power I beseech Thee, O 
my God, to grant that І, а sinner, may assist st this sacri- 
fice with holy fear, with purity of heart, with tears of con- 
trition, with spiritual gladness and heavenly joy. May my 
soul feel the sweetness of Thy blessed presence, and be com- 
forted by the thought that round about me Thy holy angels 
keep untiring watch, 
itroneshap. 


INDFOT, O Lord, of Thy worshipful passion, I approach 

"Thine altar, sinner though I em, to join in offering 
Únto Thee that sacrifice which Thou hast instituted and 
commanded to be offered in remembrance of Thee for our 
well-being. Receive it, I beseech Thee, О God most high, 
for Thy holy Church, and for the people whom Thou hast 
Purchased with Thine own blood, In Thy mercy look riown 
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with pity upon us all. Be pleased, O Lord, to have regard 
unto the sorrows of nations, the troubles of the poor, the 
gtoanings of those in bondage, the desolation of orphans, the 
weariness of wayfarers, the helplessness of the sick, the 
struggles of the dying, the failing strength of the aged, the 
trials and ambitious hopes of young men, the high desires of 
maidens, and the grief of widows. 


‘Thursday 
mov, O Lord, hast mercy upon all, and hatest nothing 
that Thou hast made. Remember how frail our nature 
, and that Thou art our Father and our God. Be not 
angry with us for ever, and shut not up Thy tender mercies 
in displeasure. It ts not with any hope in any righteous- 
ness of our own that we lay our prayers before Thee, but 


flesh, hearts to love Thee, to long for Thee, to delight in 
Thee, to be submissive to Thee—hearts whose only happi- 
mess shall be in Thee. We beseech Thee, O Lord, to look 
down with favor upon Thy people while they pay their 

io Thy most holy name; and that the desire of none 
may be in vain, and the petitions of none unfulülled, do 
‘Thou inspire our prayers, that they may be such as Thou 
delightest to hear and answer, 


Sribap 
LORD, Who art our all-holy Father, we plead to Thee 
especially on behalf of the souls of the faithful de- 
May this great sacrament of Thy love be to them 
health and salvation, refreshment and joy. My Lord and 
my God, may it be their happiness this very day to be ad- 
mitted to Thy heavenly banquet. May they for evermore 
feast on Thee, the living bread that came down from 
beaven, and gave life to the workl; may they partake with 
‘as of Thy holy and blessed flesh—the flesh of the Lamb 
without spot, Who taketh away the sins of the world—the 
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thus be unto me salvation and life; for Thou hast said with 


proach Thine altar, and frat ‘this hear 
‘Thine own holy and blessed mouth: 
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Praper to Ht. Yoseph 

АРРҮ wast thou, © blessed Joseph, to whom it 

given not only to see and to hear that God 
many kings desired to see, and saw not, to hear, and 
mot; but also to bear Him in thine arms, to embrace 
to clothe Him, and to guard and defend Him. 

Pray for us, O blessed Joseph. JY. That we may 
made worthy of the promises of Christ. 


HR 


z 


Let us pray 
op, Who hast given unto us 8 royal priesthood, vouch- 


lessness of life, to minister at Thy holy altar; may we this 
day with reverent devotion partake of the sacred body and 
blood of Thine only-begotten Son, and may we in the 
world to come be accounted worthy of receiving an ever- 
lasting reward; through the same Christ our Lord. Amen, 


Thanksgiving 
Indulgence о) э, for saying the following Antiphon, 
сезш Palm, Versies, doa Phora Henar dudes Urud 
gongittons if recited daily jor an entire month. 5. Pen. Ар, Oct, 
Antiphon. 
gr us now sing the hymn of the three children which 
the saints sang of old time in the fiery furnace, giving 
praise to the Lord. 
The Benedicite 


LL уе works of the Lord, bless the Lord: praise and 
exalt Him above ali for ever. 
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O ye angels of the Lord, bless the Lord: bless the Lord, 
O ye heavens. 

© all ye waters that are above the heavens, bless the 
Lord: bless the Lord, О all ye powers of the Lord. 

O ye sun and moon, bless the Lord: bless the Lord, О ye 
stars of heaven. 

© all ye showers and dew, bless ye the Lord: bless the 
Lord, O all ye spirits of God, 

O ye fire and heat, bless the Lord: bless the Lord, О ye 
winter and summer, 

О ye dews hoarfrost, bless the Lord; bless the Lord, 
O ye frost and cold. 

О ye ісе and snow, bless the Lord: bless the Lord, О ye 
nights and days. 

О ye light and darkness, bless the Lord; bless the Lord, 
© ye lightnings and clouds, 

О let the earth bless the Lord; Jet it praise and exalt Him 
above all for ever. 

О ye mountains and hills, bless the Lord: bless the Lord, 
© all ye things that spring up іп the earth. 

О уо fountains, bless the Lord: bless the Lord, О ye seas 
and rivers, E 

O ye whales, and all that move in the water, bless the 
Lord: bless the Lord, O all ye fowls of the air. 

O ай ye beasts and cattle, bless the Lord: bless the Lord, 
O ye sons of men. 

O iet Israel bless the Lord; let them praise and exalt Him 
above all for ever. 


o 


ye priests of the Lord, bless the Lord; bless the Lord, O 
servants of the Lord. 
its and souls of the just, bless the Lord: bless the 
holy and humble of heart. 

, and Misael, bless ye the Lord: praise 
above all for ever. 
в the Father, and the Son, with the Holy 
praise and exalt Him above all for ever, 
Thou, О Lord, in the firmament of heaven: 
praised and glorified, and exalted above all 


bike 
& n 
giapp? 


sb: let 
Blessed 

worthy to 

for ever. 


Ps. 150. 


Raise ye the Lord in His holy places: praise Him in 
the firmament of His power. 
Praise Him for His mighty acts: praise Him according 
to the multitude of His greatness. 
Praise Him with sound of trumpet: praise Him with 
psaltery and harp. 
Praise Him with timbre! and cholr: pratse Him with 
strings and organs. 


GENERAL DEVOTIONS 181i 


Praise Him on high sounding cymbals: praise Him on 
cymbals of joy: let every spirit praise the Lord. 

Glory be to the Father, etc. 

Tec Antiphon i repeated. 

have mercy Оп Ча, Christ, have mercy on us. Lord, 

have mercy on us. 

Our Pather. 

У. And lead us not into temptation. 

B. But deliver us from evil. 

У. May all Thy works.praise Thee, О Lord. 
And may Thy saints for ever bless ‘Thee. 
shall rejoice in glory. 


š 
H 


They shall sing for joy upon their beds of rest. 
us, O Lord, not unto us. 
Thy name give glory. 

O Lord, hear my prayer. 
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cry come unto Thee. 
Let us pray 


О 2 ке Who didst enable the three holy youths to pass 

through the ñery furnace: grant that we 
‘Thy children may not be consumed by the flames of vice. 
. Prevent, we beseech Thee, О Lord, our actions by Thy 
holy inspirations, and carry them on by Thy gracious assis- 
tance: that every prayer and work of ours may begin always 
from Thee and through Thee be happily ended. 

Grant unto us, we beseech Thee, O Lord, the grace to 
quench within ourselves the fire of evil desires; even as 
‘Thou didst endow blessed Lawrence with strength to tri- 
umph over the flames that tortured him. ‘Through Christ 
our Lord. Amen, | 


Praper of £t. Thomas Aquinas 


стук thanks to Thee, O Lord, most holy, Father al- 
mighty, eternal God, that Thou hast vouchsafed, for 
no merit of mine own, but out of Thy pure mercy, to ap- 
pease the hunger of my soul with the precious body and 
blood of Thy Son, Our Lord Jesus Christ 
Humbly I implore Thee, let not this holy communion be 
to me an increase of guilt unto my punishment, but an 
availing plea unto pardon and salvation. Let it be to me 
the armor of faith and the shield of good will May it 
root out from my heart all vice; may it utterly subdue my 
evil passions and all my unruly desires. May it perfect me 
їп charity and patience; in humility and obedience; and in 
all other virtues. May it be my sure defence against the 
snares laid for me by my enemies, visible and invisible. 
May it restrain and quiet all my evil impulses, and make 
me ever cleave to Thee Who art the one true God. May Y 
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оте to it а happy ending of my Ше, And do "Thou, О 
heavenly Father, vouchsafe one day to call me, a sinner, to 
that ineffable banquet, where Thou, together with Thy Bon 

and the Holy Ghost, art to Thy saints true end unfailing 
light, fulness of content, Joy for evermore, gladness without 
alloy, consummate and everlasting happiness. 

Tirowti te жон Chi ous Lond Amen. 

indulgence 3 years; Р! under usual conditions, t; 
айуу ака oti onthe Ө, беп: Ape Non Hi, I, U reotted 

Proper of Ht, Bonahenture 

SWEETEST Lord Jesus Christ, I implore Thee, ‘pierce 

the very marrow of my soul with the delightful, 
health-giving dart of Thy love, with true, tranquil, holy, 
apostolic charity, во that my whole soul may ever languish 
end faint for love of Thee and for desire of Thee alone, 

May it long and pine for Thy courts; may $t ever desire 
to he dissolved and to be with Thee. Grant that my soul 
may hunger for Thee, ЭРО art tha bread ы! взшен, te 
comforting nourishment of ell holy souls, our 
most delectable bread, our supersubstantial —S in which 
15 found every sweet delight. Мау my heart ever 
for Thee, on whom the angels it feed 
on Thee; .and may the innermost depths of my being be 
filed with the sweetness which comes from having tasted 
‘Thee. May my. soul ever thirst for ‘Thee, Who art the 
source of life, the fount of wisdom and. knowledge, 
brightness of everlasting light, the flood of all true happi- 
mess, the riches of the house of God. 

May I at all times think of ‘Thee; may I ever seek Thee 
end ever find Thee; may I always follow thee and reach 
Thee; may Thy holy name be in my heart and on my 
Ups; and to Thy preise and glory may every work of mine 
be done. 


Ё 


iH 
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‘Humble and discreet, loving and happy, ever ready and 
cheerful in Thy service, may 1 persevere, by Thy grace, even 
unto the end. 

Be Thou alone and ‘evermore my hope; be Thou el] my 
trust; be Thou my wealth, my delight, my joy, my consola- 
tion, my rest, my endless peace. Be Thou to me as a goodly 
taste, аз а pleasant perfume, as а soothing sweetness. Be 
‘Thou my food and my refreshment: my refuge and my help; 
my .wisdom; my portion, mine own possession and my 
treasure. In Thee, O Lord, may my mind and my heart 
remain fixed and firm, and rooted immovably for ever- 
more. Amen. 


Indulgence Lf J, Dee. 20, 1884; S. Pen. А; 
Nov. 16, 1917 Ee oR ad a * 


GENERAL DEVOTIONS 1813 


Moora Ve гое 
Hymn of St. Thomas Aquinas 


сорнкАР hid, devoutly I adore Thee, 

"Who truly art within the forms before me; 
‘To Thee my heart I bow with bended knee, 

Аз failing quite in contemplating 

Sight, touch, and taste in Thee are each deceived; 
"The car alone most safely is believed: 

І believe all the Son of God has spoken, 

‘Than Truth's own word there is no truer token, 


° 


And I, in both professing my belief, 
Маке the same prayer as the repentant thief. 


‘Thy wounds, as Thomas saw, 1 do not see: 
‘Yet Thee confess my Lord and God to be: 
Make me believe Thee ever more and more; 
In Thee my hope, in Thee my love to store. 


O Thou memorial of Our Lord's own dying? 

O living bread, to mortals life supplying! 
Make Thou my soul henceforth on Thee to live: 
Ever а taste of heavenly sweetness give. 


О loving Pelican! © Jesu Lord! 
Unclean І am, but clean I am in Thy blood 
Of which a single drop, for sinners spilt, 

Can purge the entire world from all its guilt. 
Jesu! Whom for the present veld I seo, 
‘What I so thirst for, oh, vouchsafe to me: 
‘That I may see Thy countenance unfolding, 
And шау be blest Thy glory in bebolding 


Indulgence 3 years; P usual conditions if recited 
EE month, Pu тае June 15, 1895; S. Реп. Ap. 
arok 12, 1936. 


Ottecing anb Prayer of St, Ignatius Lopola ("Suscipe") 
axe, O Lord, and receive all my liberty, my memory, 
my understanding, and my whole will Thou hast 
given me all that I am and ali that I possess: I surrender 
it all to Thee that Thou mayest dispose of it according to 
‘Thy will. Give me only Thy love and Thy grace; with 
eene ee cet s eee 
Indulgence 3 years; Plenary, under usual conditions if recited 
aay fora entire ninth d. C. Indulg., Moy 26, 1883; S. Pen. AP 
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Anima Christi 
отъ of Christ, be my sanctification. 


Body of Christ, be my salvation, 
d of Christ, All all my veins. 


"World without end. Amen. 


dulgenee 300 days; 7 years if said after Holy Communion; 
[UNA J, recited. daity Jo one entire month. S. б. Тар, 


Indulgence 10 years, if this Braver is plously recited before an 
image or pioture of Chriet erusitied, Plenary, if soid efter having 
gonfeseed and, receive holy communion uad adding а, 

for the intentions of the Holy Father, s. C. таша, July di, 
га Реп. Ape FED. 2 1954 


Praper to Jesus Crucitied 


оок down upon me, good and gentle Jesus, while 

before Thy face I humbly kneel, and with burning 
soul pray and beseech Thee to fix deep in 
my heart lively sentiments of faith, hope, 
and charity, true contrition for my sins, 
and a firm purpose of amendment; and 
while I contemplate with great love and 
tender pity Thy five wounds, pondering 
over them within me, and calling to mind 
the words which David Thy prophet said 
of Thee, my Jesus: “They have pierced My 
hands and My feet; they have numbered all 
My bones” (Ps. тїї. 17, 18). 


Our Father, Hail Mary, Glory, for the intentions of the Pope. 
Another Form of Devotions tar Woly Conmutrion 
Before Communion 
Фи Яа of Faith and Adoration 

X Lom» Jesus Christ, I believe that Thou art truly 
Ф Present in the Blessed Sacrament. I believe that in 


‘communion T shall receive ‘Thy sacred body and Thy 
Precious Blood. My faith tn Thy real presence in the Holy 
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Ynsaitst is Arty (юрда on Thy word; О terest Tuh. 
My Saviour and my God, with the angels who surround Thy 
altar-throne, I bow down in humble adoration before Thy 


majesty, 
u Act of Hope 


'ssus, my God, Who in this wonderful sacrament hast left 
is, ө жию df тыу passion. and à pledge of fubito 

glory, I hope in Thee because Thou art infinitely good, al- 
mine, and faithful to Thy promises, Through the merits 
of Thy Precious Blood I hope to obtain the pardon of my 
sins, the grace of final perseverance, and the everlasting 
happiness of heaven. 

“In the shadow of Thy wings will I hope, until iniquity 
pass away.” (Ps, $6, 2.) 

“Let, Thy mercy come upon me, О Lord; Thy salvation, 
according to Thy word" (Ps. 118, 41) 


fin Act et Love and Desire 


мү Jesus, I love Thee because Thou art infinitely good. 

"Thou knowest well that I love Thee, but I do not love 
Thee enough, Oh, make me to love Thee morel O Love 
which burnest always and never failest, my God, Thou Who- 
art charity itself, come, and kindle m my heart thet divine 
fre which consumes the saints and transforms them into 
‘Thee. Eucharistic Heart of my Jesus, Whose blood is the 
life of my soul, may it be no longer I that live, but do Thou 
alone live in me. 


Яп Act of Contrition 


т zoro and my God, I detest all the sins of my life, 
CD'S тшу sorry Шш £ have offended Thee, because 
‘Thou art infinitely good. I firmly resolve, by the help of 
‘Thy grace, never to offend ‘Thee again, and carefully to 
avoid the occasions „йа. Have mercy on me, O God, an. 
cording to Thy great mercy.” (Ps. 50, 3) “А contrite and 
humble heart, О God, "Thou dost not despise.” (Ps. 51, 19.) 


An fict of Humility 


of glory, O God of infinite sanctity, who am I 
Thou shouldst deign to come to me!” “The 
not pure in Thy sight,” and wilt Thou dwell in 
? "Lord, I am not worthy that Thou shouldst 
." The consciousness of my unworthl- 
prompt me to exclaim, “Depart from me, О 
am a sinner,” but Thy pressing invitation to 
"Thy holy tat бары осонда Бе вод capes а my 

I am, for Thou didst call me.” Come, then, 
possession of a p^ That wishes to belong 
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to Thee, “Create in me a clean heart, О God, and renew а 
right spirit within me." (Ps. 60,12.) “Have mercy on me, 
© God, and according to the multitude of Thy tender mercies 
blot out my iniquity.” (Ps. 50, 3.) 


Domine Pon Sunt Dignus 
orp, I am not worthy that Thou shouldst enter tinder 
sÀ roof; but only say the word, and my soul shall be 
jv the body of Our Lord Jesus Christ keep my soul 
unto life everlasting, Amen, 


After, Communion 
Welcome 


Mets of Faith, Aeration, Hope, Kobe, Consecration, 
Reparation and Thanksgiving 
* ow, therefore, your King is here, Whom you have 
chosen and desired.” (1 Kings 12.) ; 
us! Jesus! Jesus! 


+ Thou hast come to me in the Sacrament of Thy love. 
‘Thou hast been pleased to maka my poor heart Thy sanc- 


tuary, 

‘Welcome, Jesus, weleome! Thou art the Gad of my heart, 
and the God that is my portion for ever. I praise Thee and 
bless Thee for Thy goodness and mercy. “Let all Thy works, 
O Lord, praise Thee; and let Thy saints biess Thee.” (Ps. 
144, 10) 





Faith anb Adoration 
ECEIYE, О Lord, my most profound homage im union 
with that of the angels and the saints. I bow down 
before Thee, and with all the powers of my soul I adore 
"Thou art Christ, the Son of the living God. 
tyes Thy wounds, as Thomas saw, 
Yet own Thee for my God with equal love and awe; 


resus, light of the world, I believe in Thee, because Thon 
art truth itself, but do Thou increase and invigorate my 
ith that tt may be productive of great things to Thy glory. 
Grant that I may do all things to please Thee. 
"Quid hoc ad æternitatem?” All day long, in every vary- 
ing cireumstance, may my watchword be: “How does this 
Wok in the Baht of eternity?” 
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II Who of old didst Jove Thy hand to lay 
On the dull, Yacant eyes that craved for light, 
Behold Z come to Thee, and, crying, pray: 
© Christ, О Son of David, give me Жери” 
“A faith scarce clouded by the mists of earth, 
A faith that pierceth heaven I ask of Thee, 
Faith to prize all things by their lasting worth: 
‘Thou canst, Thou wilt—O Lord, that I may see!” 
—Before the Most Holy, by Mother Магу Loyola. 
How, О Lord, Thy ways to me, and teach me Thy 
paths’ (Ps. 24, 4.) No one knows better than I 
how blind and weak I am, but I wish to know, I wish to see, 
what Thou desirest of me, and I will try with ali my heart, 
regardless of all obstacles, to accomplish it.”—Ibid. 

May the holy faith which ever illumines my mind shine 
forth in all my actions before the world to the glory of 
Thy name. 

Pope 


Esus, І hope in Thee, I put all my trust in Thee, because 

‘Thou art full of compassion and mercy. “Thou art my 
Father; my God, and the support of my salvation.” (Ps. 
88, 27.) 

‘To Thee, О Lord, have I lifted up my soul: In Thee, O 
God, I put my trust" (Ps. 24 1, 2) 

Strengthen my hope, O Lord, and vouchsafe in Thy mercy 
that, fighting and conquering self on earth, I may one day 
rejoice triumphantly with Thee in heaven. 

sEsus, lying here concealed before mine eye, 
I pray Thou grant me that for which I ceaseless sigh, 
To see the vision clear of Thine unveiled face, 
Blest with the glories bright that fill Thy dwelling-place,” 
— Annus Sanctus. 
Love 


‘esus, I love Thee, because Thou art infinitely good. І 
love Thee because Thou hast redeemed me by Thy 
ious Blood; I love Thee and thank Thee because Thou 


me What Thou knowest to be pleasing to Thee and profitable 
to me. 

Мау the sweet flame of Thy love consume my soul, so 
inet] may dia, Po the world for ope of Thee, Who hast 
vouchsajed to die upon the cross for love oj 


(Demum mos sn le: ‘Grant that I 
may be all Thin 
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Consecration 
Y LOvixG Jesus, out of the grateful love I beer Thee, 
and to make reparation for my unfaithfulness to 
grace, I give Thee my heart, and I consecrate myself wholly 
to Thee; and with Thy help I purpose never to sin 
Dear Lord, I could never vie with Thee in generosity, but 
I love Thee; deign to accept my poor heart, and, — 
АА worth nothing, yet it may become something by Thy 
grace, Since it loves Thee, do Thou make it good and take 
36 into Thy custody. 
Praper 


О Lom» Jesus, do Thou henceforth alone live within me. 
May the tongue whereon Thou hast rested never move 
to utter words other than such as would proceed from Thy 
meek and humble Heart. May the thoughts of my heart һе 
in unison with Thine. May thet mind which is in Thee 
be likewise in me. May I be consumed with the same de- 


duct at all times and in ай events, that so I may be able 
to draw other hearts to love Thee, and to devote themselves 
to Thy interests. This is the desire, O my Jesus, with which 


which is ever one with Thy Father's, may be perfectly ac~- 
complished. Amen, Amen. 
—The Voice of the Sacred Heart. 
lation? 
sovEREYON and true leader, O Christ, my king, f kneel 
O before Thee here like а vassal m the old feudal times 
to take my oath of fealty. I place my joined hands within 
Thy wounded hands and promise Thee inviolable loyalty. 
I dedicate to Thee all the powers of my soul, all the senses 
of my body, all the affections of my heart. 
axe, О Lord, all my liberty. Receive my memory, my 
understanding, and my whole wil. АЦ that I am, all 
I have, Thou hast given me, and I restore it all to 
Thee, to be disposed of according to Thy good pleasure. 
Give me only Thy love and Thy grace; with these I am 
rich enough, and I desire nothing more. 
Shantsgiving 
“mg? WILL extol Thee, О God, my king. and I wilt bless 
‘Thy name forever; yes, forever and ever.” (Ps. 144, 1.) 


1Oblstion end Thani adapted from Confession 
and Communion, ву Mather Miry СОН. 
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ye angels, archangels, thrones and dominations, prin- 
Splines and powers, virtues of heaven, cherubim and sere- 
phim, our God for me; thank Him, and love Him with 
ше. Patriarchs ‘and prophets, apostles, all ye martyrs of 
Christ, holy confessors, virgins of the Lord, and all y: 
saints, adore Him, thank Him, love Him with me. 


(Topa ot ood, doro thy Son tot me, thani: Иша, and 


love Him, for 
ОБ, sive thanks to the Lori because He is good, Босае 
His mercy endureth forever. 
Eternal Father, look upon the face of Thy Christ 
Through Him and with Him and in Him be to Thee in the 
unity of the Holy Spirit all honor and glory, 


Anima Christi 
Sx ovr of Christ, be my sanctification, 


© good Jesu, listen to me. 
In Thy wounds I fain would hide, 
Ne'er to be parted from Thy side. 
Guard me should the foe assail me. 
Call me when my iif» shall fail me; 
Bid me come to Thee above, 
‘With Thy saints to sing Thy love 
World without end. Amen. 
—Cardinal Newman's translation. 


Indulgences: 300 days, each time. | Seven, years, if said 
dm union. Plenary, once @ month pis TX, Jas. $, 
Ejaculations 


‘UCHARISTIC Heart of Jesus, 
have mercy on ust 


Indulgence: 300 days, each time—Pius X, Dec. 26, 1907. 
Ivg Heart of Jesus, convert sinners, save the dying, 
set tree the holy souls in purgatory. 
Indulgence: 300 days, cach tüme--Pius X, Nov. 6, 1906. 
Now say the prayer to Jesus Crucified, page 1814. 
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Litanies 
Litany of the Rame of Jesus 


ORD, have mercy on us, 
Christ, have mercy оп 
Lord, have mercy оп us. 
Jesus, hear us. 
Jesus, graciously hear us. , 
God the Father of heaven," 
God the Son, Redeemer of 
the world, 
on the Holy Ghost, 
ly Trinity, one God, 
ЕА Боп of the pd God, 
Jesus, splendor of 
Father, 
Jesus, brightness of eternal 


Jesus, father of the world to 
come, 

Jesus, angel of great counsel, 

Jesus, most powerful, 

Jesus, most patient, 

Jesus, most obedient, 

Jesus, meek and humble of 
heart, 

Jesus, lover of chastity, 

Jesus, lover of us, 

Jesus, God of peace, 

Jesus, author of Ше, 

Jesus, example of virtues, 

Jesus, zealous lover of souls, 

Jesus, our God, 

Jesus, our refuge, 

Jesus, father of the DAR 

Jesus, treasure of the 
faithful, 

Jesus, good shepherd, 


3Have mercy on us. 
з девиз, deliver us. 


Jesus, our way and our life, 
Jesus, Joy of angels, 


Jesus, strength of martyrs, 

Jesus, light of confessors, 

Jesus, purity of virgins, 

Jesus, crown of all saints, 

Be merciful, spare us, О 
Jesus, 

Be merciful, graciously hear 
us, O Jesus. 

From all evil? 

From all sin, 

From Thy wrath, 

From the snares of the 
devil, 

From the spiritof 
fornication, 

From everlasting death, 

From the negleet of Thy 
inspirations, 

‘Through the mystery of Thy 
holy incarnation, 

‘Through Thy nativity, 

infancy, 


ше, 
‘Through Thy labors, 
— ‘Thine agony and 


тоц" Thy cross and 
dereliction, 


‘Through Thy sufferings, 

"Through Thy death and 
burial, 

"Through Thy resurrection, 
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“Through Thine Ascension, 
‘Through Thy institution of 
the most holy Eucharist, 
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Through Thy joys, 
Through Thy glory, 


Lamb of God, Who takest away the sins of the world, spare 


us, O Jesus. 


Lamb of God, ete., gractously hear us, O Jesus, 
Lamb of God, etc... have mercy on us, O Jesus, 
Jesus, hear us. Jesus, graciously hear us. 


Let ws pray 


O Lonn, Jesus Christ, Who hast sald 
receive; seek, and ye shall find; knock, and it 


opened unto you; grant, we beseech Thee, to us who ask the 
gift of Thy most divine love, that we may ever love Thee 
with all our hearts, and in all our words and actions, and 


never cease praising Thee. 


Give us, О Lord, a perpetual fear and love of Thy holy 
name; for Thou never failest to govern those whom ‘Thou 
dost solidly establish in Thy love, Who livest and reignest, 


world without end. Amen, 


Indulgence of seven years; Plenary, 


, under usual conditions if 
2,1833. 


recited дапу Jor an entire month. S. Pen. Ap. Jan. 
Litanp of the Sacred Beart ot Jesus 


окр have mercy on us. 
Christ, have mercy on 
‘us, 


Christ, graciously hear us. 

God the Father of heaven, 
have mercy on us. 

God the Son, Redeemer of 
= world, have mercy on 


God" the Holy Ghost, have 
mercy OD Us. 

Holy Tripity, опе God, have 
mercy On us. 

Heart of Jesus, Bon of the 
Eternal Father, 

Heart of Jesus, formed in 
the womb of the Virgin 
Mother by the Holy Ghost, 

Heart of Jesus, united suh- 
1Have mercy on us. 


stantially with ‘the Word 
f God, 
Heart of Jesus, of infinite 


majesty, 

Heart of Jesus, holy temple 
of God, 

Heart of Jesus, tabernacle of 
the Most High, 

Heart of Jesus, house of 
God and gate of heaven, 

Heart of Jesus, glowing fur- 
nace of charity, 

Heart of Jesus, vessel of jus. 
tice and love, 

Heart of Jesus, full of good- 
ness and love, 

Heart of Jesus, abyss of all 


virtues, 
Heart of Jesus, most worthy 
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Heart of Jesus, in hem are 
all the treasures of wis- 
dom and 

Heart of Jesus in whom 
dwelleth all the fullness of 
the divinity, 

Heart of Jesus, in whom the 
Father is well Pleased, 

Heart of Jesus, of whose 
fullness we have all re- 


ceived, 

Heart of Jesus, desire of the 
eternal hills, 

Heart of Jesus, patient and 
rich tn mercy, 

Heart of Jesus, rich to ай 
who invoke ‘Thee, 

‘Beart of Jesus, fount of Je 
and holiness, 


Heart of Jesus, loaded down 
"with opprobrium, 
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Heart of Jesus, braised for 
our offenses, 

Heart of Jesus, made obedi- 
ent unto 

Heart of Jesus, pierced with 
а lance, 

Heart of Jesus, source of all 
consolation, 

Heart of Jesus, our Ме and 
resurrection, 

Heart of Jesus, our peace 
and recon 

Heart of Jesus, victim for 
our sin, 

Heart of Jesus, salvation of 
those who hope in Thee, 
Heart of Jesus, hope of those 

who die in Thee, 
Heart of Jesus, delight of all 
saints, 


Lamb of God, Who takest away the sins of the world, spare 
Lord. 


us, O 


Lamb of God, ete., graciously hear us, O Lord. 
Lamb of God, ete., have mercy on us, 

У. Jesus, meek and humble of Heart, 

JY. Make our hearts like to ‘Thine. 


Let us pray 


1xioHTY and everlasting God, graciously regard the 
Heart of Thy well-beloved Son and the acts of praise 


and satisfaction which He renders Thee on behalf of us 
sinners; and through their merit, grant pardon to us who 
implore Thy mercy, in the name of Thy Son Jesus Christ, 
Who liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy 
Spirit, God, world without end, Amen. 


Indulgence, 7 years; Plenary, under usual conditions if recited 
daily for an entire month. S. Реп. Ap., Mar. 10, 


Litanp of the Blessed Wirgm Mary 


Om», have mercy on us. 
Chrisi, have merey on 


"us. 
Lord. have mercy on us. 


Christ, hear us. 

Christ, graciously hear us: 

God the Father of heaven, 
have merey on us. 
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God the Son, Redeemer of 
the world, have mercy on 
us. 


God, the Holy Ghost, have 
mercy on us. 
Holy Trinity, one God, bave 


Mother of divine grace, 
Mother most pure, 
Mother most chaste, 
‘Mother inviolate, 
Mother undefiled, 
Mother most amiable, 
Mother most admirable; 
Mother of good counsel, 
Mother of our Qreator, 

. Mother of our Saviour, 
‘Virgin most prudent, 
Virgin most venerable, 


us, O Lord,” 
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Cause of our Joy, 
Spiritual vessel, 

‘Vessel of honor, 

Singular vessel of devotion, 
‘Mystical Rose, 

‘Tower of David, 

‘Tower of ivory, 

House of gold, 

Ark of the covenant, 
Gate of heaven, 

Morning star, 

Health of the sick, 
Refuge of sinners, 
Comforter of the afflicted, 


Queen of patriarchs, 
Queen of prophets, 
Queen of apostles, 


Queen of all saints, 
Queen conceived without 
EE LO iato Heaven, 


Queen of the most holy 
— 


i, who takest away The nas Sins of the world, spare 


Lamb of God, Who takest away the sins of the world, gra- 


ciously bear us, О Lord. 


Lamb of God, Who takest away the sins of the world, have 


‘mercy on us. 


Christ, heat us. Christ, graciously hear us. 
У. Pray for us, О holy Mother of God. В. That we may be. 


worthy of 


Sb 


вамт unto us, 
at 


H 


2 virgin, 
to enter 
Christ our Lord. Amen. 


| 


Indulgence seven years: Plenary, w 


the promises of Christ, 
Let us pray 
, Thy servants, we beseech Thee, О Lora 
God, at all times, to enjoy health of soul and health 
ду; and by the glorious intercession of blessed Mary, 
when freed from the sorrows of this present 
into that Joy which hath no end. Through 


‘under usual conditions if 


recited daly for an entire month. S. Pen. AP, Mar. 28, 1933. 


1Ртау for us. 
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The Memorare 

EMEMSER, О most gracious Virgin Mary! that never 
was it known that any one who fled to thy protec- 
tion, implored thy help, and sought thy intercession, was left 
unaided. Inspired with this confidence, I Пу unto thee, 
© Virgin of virgins, my Mother! To thee I come,’ before 
thee I stand, sinful and sorrowful, О Mother of the Word 
Incarnate! despise not my petitions, but, in thy mercy, hear 

ма answer me. Amen. 


Indulgence 3 years; Plenary, under usual сом! юн, recited 
"P for one p month —S. C. Indulg., Aug, del 8. Ap. 


Pen., Nov. 21, 1936. 
Sab Tuum Praesidium 
a. тҮ to thy patronage, O holy Mother of God! despise 
not our petitions in our necessities, but deliver us 
from all dangers, O ever glorious and blessed Virgin. 


adiduigence § years, Plenary, under Чач ons if recited 
баі for one entire non УВ C. оода April b 18: B д. 
е. 12, 1935. 


Dedication to the Blessed Virgin Mary 
у Queen! my Mother! I give myself entirely to thee; 
and to show my devotion to thee, I consecrate to thee 
‘this day my eyes, my ears, my mouth, my heart, my whole 
reserve. Wherefore, good Mother, as I am 
une own, keep me, guard me, as thy Property aid posses- 


‘indulgence 500 s; Plenary, under. conditions 
E ЖЕУ for one байге MORIN C. Тайшру Aug. 5, 18517 
8. Ap. Pen., Nov, 21, 1926. 


Ejaculations 
Sweet Heart of Mary, be my salvation! 
Indulgence 300 days; Plenary, und и conditions, i 
cited. diy Jor one entire month =S, O. Indl Sept. 30, 12. 
Mother, preserve me this day from mortal sin. 


Indulgence $00 days.—Benedict. — Jan. 13, 1917. 

Mother of love, of sorrow, and of mercy, pray for us. 

—— 300 days. C. Indulg,, May 30, 1908. 
deliver us from dup Moy 30 of hell. 


Mary, 
Pasien a 300 days.—Holy ooe Jan. 22, 1914; 8. Ар. Pen, 
ы 
Indulgence 300 di days,— Benedict XV., Jan. 3, 1017. 
кт, Үзу К prey to Jesus for me. 


ence 300 days Plenary’ under usus NE, 
eed ШҮ оле entire. SS p. Pen, "ard f, teat and 


“тшу 6 Conception, O Virgin Mary, thou wast immaculate; 
pray for us to the Father, whose - Jesus Christ conceived 
of the Holy Ghost thou didst bring forth. 

Indulgence 300 days—S. С. РТА jo 21, 1793; 8. Ар. Pen, 
April 24, 1933. 
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To thee, Ó Virgin Mother, who wast never defiled with the 
slightest stain of original or actual sin, I commend and 
entrust the purity, of my 
deer a im c. Prop. of the Paith, Nov. 26, 1854; 
SO Mary, ‘conceived’ without sin, pray for us who nave 
recourse to — 

is. Plenary, under utual conditions, if re- 
(od Айу for one Io moni. б. ROU, March ds aia; 
. Ap. Pen., April 1 





жашт Sot, Yoseph 
окр, have mercy on us. Diligent protector of Christ, 
Christ, have mercy on Head of the Holy Family, 
Joseph most Just, 


us. 
Lord, have mercy on us. Joseph. most chaste, 
Christ, hear us. Joseph most prudent, 
Christ, graciously hear us. Joseph most strong, 


God the Father of heaven,’ Joseph most obedient, 
God the Son, Redeemer of Joseph most faithful, 


the world, Mirror of patience, 
God the Holy Ghost, Lover of poverty, 
Holy Trinity. one God, Model of artisans, 
Holy Mery? Glory to home life, 
St. Joseph, Guardian of virgins, 
Illustrious scion of David, Pillar of families, 
Light of patriarchs, Solace of the afflicted. 


Spouse of the Mother of Hope of the sick, 
God, Patron of the dying, 
Сһазіе guardian of the Terror of demons, 
Virgin, Protector of Holy Church. 
Foster-father of the Son of 


God, 

Lamb of God, etc. 6 
У. Не made him the Lord о? His household. 
"y. And prince over all His possessions. 


Let us pray 
сор, Who in Thy ineffable providence didst vouchsafe 
to choose blessed Joseph to be the spouse of Thy most 
holy Mother; grant, we beseech Thee, that we may have for 
our advocate in heaven him whom we venerate as our pro- 
tector on earth: Who livest and reignest world without end. 
Amen. 


Indulgence of 5 years; Plenary, under usual conditions, tf re~ 
об tly for m дн ‘month eS, Pen. 3 Mar. 2l M 

St. Joseph, reputed father of Our Lord Jesus евиз Christ and 
true spouse of Mary, ever Virgin, pray for 

Indigence 300 days, once a di Leo XIN, May 15, 1891. 

3 Have mercy 

*Prey for us. foe 
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Praper to Ht. Joseph, Patron ot the Unibersal Church 
моѕт powerful patriarch, St. Joseph, patron of that 
universal Church which has always invoked thee in 

anxieties and tribulations; from the lofty seat of thy glory 
lovingly regard the Catholic world. Let it move thy paternal 
heart to see the mystical spouse of Christ and His vicar 
weakened by sorrow and persecuted by powerful enemies. 
We beseech thee, by the most bitter suffering thou didst 
experience on earth, to wipe away in mercy the tears of 
the revered pontiff, to defend and liberate him, and to 
intercede with the Giver of peace and charity, that every 
hostile power being overcome and every error being de- 
stroyed, the whole Church may serye the God of all bless- 
ings in perfect liberty. Amen. 


Litany of the Saints 


Some as for the Forty Hore Devotion, page 1526. Indulgence, 


5 years; Pie usual conditions ij recited daly jor ап 
Sire ыда E Fen: Ap. Ушу 10, 19359 * 


Praper for the Churth aud for the Cibil Authorities 
(Composed by Archbishop Carroll) 

Е pray Thee, О almighty and eternal God! Who 

through Jesus Ohrist hast revealed Thy glory to all 

nations, to preserve the works of Thy mercy, that Thy 

Church, being spread through the whole world, may con- 

tinue with unchenging faith in the confession of Thy name. 

‘We pray Thee, Who alone art good and holy, to endow 
with heavenly knowledge, sincere zeal, and sanctity of life, 
our chief bishop, N.N., the vicar of Our Lord Jesus Christ, 
in the government of His Church; our own bishop, N.N., (or, 
if he be not consecrated, our bishop-elect) ; all other bishops, 
prelates, and pastors of the Church; and especially those 
who are appointed to exercise among us the functions of 
the holy ministry, and conduct Thy people into the ways 
of salvation. 

‘We pray Thee, О God of might, wisdom, and justice! 
through Whom authority is rightly administered, laws are 
enacted, and judgment decreed, assist with Thy holy spirit 
of counsel and fortitude the President of the United States, 
that his administration may be conducted in righteousness, 
and be eminently useful to Thy people over whom he pre- 
sides; by encouraging due respect for virtue and religion; by 
A faithful execution of the laws in justice and mercy; and 
by restraining vice and immorality. Let the light of Thy 
divine wisdom direct the deliberations of Congress, and 
Shine forth in all the proceedings and laws framed for our 
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Tule and government, so that they may tend to the preserva- 
tion of peace, the promotion of national happiness, the in- 
crease of industry, sobriety, and useful knowledge; and may 
perpetuate to us the blessing of equal liberty. 

We pray for his Excellency, the Governor of this State, 
for the members of the Assembly, for all judges, magistrates, 
and other officers who are appointed to guard our political 
welfare, that they may be enabled, by Thy powerful protec- 
tion, to discharge the duties of their respective stations with 
honesty and ability. 

"We recommend likewise to Thy unbounded mercy all our 
brethren and fellow-citizens throughout the United States, 
that they may be blessed in the knowledge and sanctified i 
the observance of Thy most holy law; that they may be 
preserved in union, and in that peace which the world can 
not give; and after enjoying the blessings of this life, be 
admitted to those which are eternal. 

Finally, we pray to Thee, O Lord of mercy, to remember 
the souls of Thy servants departed who are gone before us 
with the sign of faith, and repose in the sleep of peace; 
the souls of our parents, relatives, and friends; of those 
who, when living, were members of this congregation, and 
Particularly of such as are lately deceased; of all bene- 
factors who, by their donations or legacies to this church, 
witnessed their zeal for the decency of divine worship and 
Proved their claim to our grateful and charitable remem- 
brance. То these, O Lord, and to all that rest in Christ, 
grant, we beseech Thee, a place of refreshment, light, and 
everlasting peace, through the same Jesus Christ, Our Lord 
and Saviour. Amen. 


Met of Consecration to the Satred Heart of Jesus 


usued. on October 17, 1925 by His Holiness Pope Pius XI, for 
the annual consecration of the human race to 
Heart on the feast of Our Lord Jesus Onrist, King, viz Test 
Ae ци Jesus, Redeemer of the human race, look 
down upon us, humbly prostrate before Thy altar. 
fe are Thine and Thine we wish to be; but to be more 
surely united with Thee, behold each one of us freely con- 
secrates himself to-day to Thy most Sacred Heart. Many, 
indeed, have héver known Thee; many, too, despising Thy 
precepts, have rejected Thee, Have mercy on them all, 
most merciful Jesus, — draw them to Thy Sacred Heart. 
Be Thou King, O Lord, not only of the faithful who have 
never forsaken Thee, but also of the prodigal children who 
have abandoned Thee; grant that they may Quickly re- 
tum to thelr Fathers house, lest they die of wretchedness 
and hunger. Be Thou King of all those who are still in- 
volved im the darkness of idolatry or of Islamism, and re- 
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fuse not to draw them all into the light and kingdom of 
God. Turn Thine eyes of mercy toward the children of 
that race, once thy chosen people. Of old they called 
down upon themselves the blood of the Saviour; may it 
now descend upon them а laver of redemption and of 
life. Grant, O Lord, to Thy Church assurance of frees 
dom and immunity from harm; give peace and order to 
ай nations, and make the earth resound from pole to 
pole with one cry: Praise to the divine Heart that wrought 
our salvation; р it be glory and honor for forever. Amen, 


Indulgences: 5 years; —— once f recited dı 

PIU E CN Узуга 
J 

in this Act оў Dedioation-—Pius XI, July ety £6" 1028 1928; Fed. 15, E 

Sacred Heart of Jesus, Thy Kingdom come! 

Indulgence: 300 days, each time.—Pius X, July 6, 1906. 

Sacred Heart of Jesus, I trust in Thee. 

Indulgences: 300 days, each time. — once g month, 
under the usual conditions, for ali who rectie tt daily during 
the month.—Ptus X, May 27, 1905. 


‘Act of Reparation to the Sacred Heart of Fesus 


phe, with, the Encyclical Miserentissimus Redemptor, 

‘ay 8, 1928, by His Holiness Pi ius XI, and ordered f 
Жойпу теда each peor on the Yeast o] the Sacred Hago. 
Indulgence five years; Plenary under usual conditions, if recited 
daily for an entire month. S. Pen. Ap, March 18, 1932. 


swrzr Jesus, Whose overflowing charity for men is 

reguited by so much forgetfulness, negligence and 
contempt, behold us prostrate before Thy altar eager to 
repair by а special act of homage the eruel indifference 
and injuries to which Thy loving Heart is everywhere 
subject, 

Mindful alas! that we ourselves have had a share in 
such great indignities, which we now deplore from the 
depths of our hearts, we humbly ask Thy pardon and de- 
clare our. readiness to atone by voluntary expiation not 
only for our own personal offences, but also for the sins 
of those, who, straying far from the path of salvation, 
refuse in their ‘obstinate infidelity to follow Thee, their 
Shepherd and Leader, or, renouncing the vows of their 
baptism, have cast off the swoet yoke of ‘Thy law. 

"We are now resolved to expiate each and every deplor- 
able outrage committed against Thee; we are determined 

to make amends for the manifold — against Gie. 
tian modesty in unbecoming dress and behavior, for all the 
foul seductions Jaid to ensnare the feet of the innocent, 
for the frequent violation of Sundays and holy-days, and 
the shocking blasphemies uttered against Thee and Thy 
saints. We wish also to make amends for the insults to 
which Thy Vicar on earth and Thy priests are subjected, 


The Mysteries ot the Holy Rosary 
The Fruit of Each Mystery _ 
чүгү 1. To those as often as they —— gus рез 


of the Rosary five years ve times forty 3 А 

КЖЕ ДИЛ ОСИР of ast a third pty the 

оюгу together with o Publicly or privately ten years 
‘ten. forty days once à doy. A Plenary indulgence on 

the Jest Sunday of gach month it one has ed this 

on в 0) 
the month and has confessed, seocived Holy Communion, and 
visit штей, or orato 


tne Rosary ant during the entire octave thereof endi 
a 

1 they have also confessed, received Holy Communion at any 

fime during the octave and visited any church or publio ora- 

erele for ten dayo after а cotace of d S amy, and 


не не; 
tabernacle as Often ad they бо sot Plenary Таалан thee 
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have айо confessed and approached the Holy Table (Brief, 
Sept. 4, 1927). Note: If by reason of manual labor or other 
just cause one is prevented from holding the Rosary beads in 
the hands, the indulgences moy be gained provided one has 
the beads about him. (S. Ap. Penit. Nov. 9, 1933). 


Doptul Ayateries ·Bvhirit ot 3901р Jor 


















1. Annunciation . Humility. 

3. Visitation. + Fraternal charity. 

3. Nativity . 12... Spirit of poverty. 

4. Presentation ......... Obedience; purity. 

5. Jesus with the Doctors....Love of Jesus and devotedness 
to the duties of our state of 
Ше, 

Sorrowful Mysteries—Ayitit ot Compassion, 
Єопітійоп anb Reparation 
1. Agony . ‘Fervor in prayer. 
2. Scourging »...Penance, and especially mor- 


tification of the senses. 

3. Crowning with Thorns....Moral courage. 

4. Carriage of the Cross.....Petience, 

5. Crucifixion ..............Belf-sacrifice for God and for 
our neighbor; forgiveness of 
injuries. 


Glorious Mypsteries—Syirit of Adoratisn and Faith 

















1. Resurrection ... Faith. 
2. Ascension .. “Hope. 
3. Descent of the Holy Ghost.Love and zeal for souls. 
4. Assumption ,... Filial devotion to Mary. 
5. Coronation of the 
Virgin Mary ............Perseverance. 
Stations of the Cross 


I, A plenary indulgence each time. 

H. Additional plenary indulgence 1) one receives Holy Com- 
munion the same day; or ij after making Stations ten times, 
one receives within à month. 

III. Ten years and ten quarantines for each Station, when 
for d reasonable cause опе cannot complete the series. 

These indulgences are extended also to the sick, travelers 
af sea, prisoners, those living where there is nd Cathoite 
church, and ай others who, for some acceptable reason, are 
unable to miake the Stations, provided that, with contrition of 
heart and sincere devotion, they recite twenty times the Our 
Father, the Hail Mary, and the Glory be (that is, once for 
each Station, five times in honor of the Five Wounds of our 
Lord, and once for the intentions of our Holy Father the 
Pope) and that they hold, tn their hands a сгисїйт blessed by 
‘one who has the faculty to do so. Those who for good reason 
cannot recite the above prayers for the gaining of the plenary 
indulgence, can gain a partial indulgence of ten years and ten 
Times forty days for eack time they recite the Our Father, the 
Hail Mary, е фе. 

lj anyone because of ЇШлезз cannot do more than kiss, or 
gaze devoutly upon а crucifiz blessed for this purpose and. 
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held by а priest or зоп, and recite some short prayer 

jaculation im honor of the pasion and death Of our LORE: 
Gnd even 1 such а one is unable to recite any prayer, the 
Plenary indulgence сап фе gains 


(S. Ap. Penit. Mar. 25, 191; Oct. 20, 1931), 
FIRST STATION 
Jesus is Condemned to Death 
У. We adore Thee, O Christ, and we bless Thee. 
B. Because by Thy holy cross Thou hast redeemed the 
world! 
(Say the above у. and H. bejore every station.) 
НЕ Roman governor, Pontius Pilate, pronounced the 
sentence of death upon Thee, О Jesus. Be Thou a 
gracious Judge to me when my last hour comes, and do not 
sentence me to eternal death. 
Say after. every station: 


us! 
У. May the souls of the faithful departed through the 
merzy of God rest in peace. 
f. Amen. 
SECOND STATION 
Jesus Carries His Cross 
[Y Jesus, Thou patiently acceptest the cross upon Thy 
torn and wounded shoulders. Give me the grace to 
ar ‘patiently the heavy burdens of this life. Strengthen 
and comfort me in all my sorrows and sufferings. Our 
Father; Hail Mary; etc. 
THIRD STATION 
Jesus Falls the First Time Beneath the Cross 
EaR Lord, Thou hast fallen to the ground under Thy 
cross. The weight of my sins has préssed Thee down. 
Í detest them with my whole heart. Give me the grace to 
see sin as the worst of evils, to hate it and to flee from it. 
Our Father; Hail Mary; etc, 
FOURTH STATION 
Jesus Meets Ніз Afficted Mother 
wen beneath the cross, bleeding and torn, now Thou 
meetest Thy grief-stricken Mother, O beloved Jesus. 
will look upon Thy bitter pains and death with a 
cken heart. I beg Thy sorrowful Mother to pray for me 
and in death. Our Father; Hail Mary; ete. 


FIFTH STATION 


of Cyrene Helps Jesus to Carry the Cross 
bore with Thee, my Redeemer, part of the weight 
of Thy heavy cross. I also, will walk with Thee on this 
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Way of the Cross, and accept suffering in union with the 
divine will, that thus I may be truly Thy child. Our Father; 
Hail Mary; etc. 
SIXTH STATION 
Veronica Wipes the Face of Jesus 
AONICA pitied Thee, О sweetest Jesus, and with a cloth 
wiped away the blood and sweat that stained “Thy 
face. Thou didst stamp upon the cloth the likeness of ‘Thy 
wounded face. Print deep in my soul the memory of Thy 
bitter pains, that I may never offend Thee. My Jesus, I 
love Thee. Our Father; Hail Mary; etc. 
SEVENTH STATION 
Jesus Falls the Second Time 
Jesus, a second time Thou hast fallen beneath the 
cross! My sins, my bad habits, have made it heavy 
to Thee. Let me not fall back into them. Help me to 
amend my life. Our Father; Най Mary; ete. 
EIGHTH STATION 


The Daughters of Jerusalem Weep over Jesus 

Eagest Lord, Thou speakest to the weeping women who 
pitied Thee, saying: “Weep not over me, but weep 
for yourselves and for your children.” Thou seest the com- 
ing destruction of Jerusalem. I will heed Thy warning, and 
weep for my sins, thet they may not destroy me. My Jesus, 

mercy! Our Father: Hail Mary; etc. 

NINTH STATION 
Jesus Fails the Third Time 

DEAREST Jesus, utterly exhausted, Thou fallest under the 
cross the third time. The hardness and impenitence 
of men have crashed Thee to the ground. Grant that I 
may always cooperate with grace, and readily follow pious 
instructions, Thy will be done. Our Father; Hail Mary; 


«с. 
TENTH STATION 
Jesus is Stripped of His Garments 
ноп wert stripped of Thy garments, О Thou Most Holy 
One, to atone: for our sins of impurity, I firmly re- 
Solve to keep my heart clothed in purity, all my. thoughts 
and actions chaste. Our Father; Hail Mary; etc. 
ELEVENTH STATION 
Jesus is Nailed to the Cross 
x Jesvs, they nailed Thee upon the cross. How great 
was that agony, and "Thou didst bear it for me! Al A 
my life I will thank Thee for tt. I will 
pain when sinful desires attack me. Our Father; Es 
шу; etc. 
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TWELFTH STATION 
Jesus Dies on the Cross 
exovep Jesus, Thou wert raised upon the cross and 
didst die upon it. May Thy death bring me to 
Sternal Ме, І believe in Thee, I hope in Thee, I love 
‘Thee above all things, Our Father; Hail Mary; etc. 


THIRTEENTH STATION 
Jesus is Taken Down from the Cross 

mou wert taken down from the cross, my Redeemer, 

and laid upon Thy Mother's breast. In holy com- 
munion I receive Thee. within my breast, Give me the 
grace always to receive Thee worthily. Grant that through 
the intercession of Thy Sorrowful Mother, 1 may live a holy 
life and die а happy death. Our Father; Hall Mary; etc. 


FOURTEENTH STATION 
Jesus is Laid ín the Sepulcher 

"етед Thy death, О my blessed Lord, Thy body was 

placed within the tomb. But ‘Thou didst rise again 
the third day. I implore Thee, by Thy resurrection, make 
me rise with Thee at the Last Day to be forever 
united ‘Thee in heaven, to love Thee and to bless Thee 
with the angels and the saints throughout eternity. Our 
Father; Hail Mary; eic. 


Condading Prayer 
ow, O good Jesus, I thank Thee for all the graces 
which Thou hast given me in making this Way of the 
Cross. Let not Thy bitter agony and death be fruitless in 
my soul but may they make me wholly Thine. Amen. 
Our Father; Hail Mary; Glory be, ete., for the intention 
of the Holy Father. 


Benediction of the Blessed Sacrament 
Prayers at Benediction 
1 
Jesus, Who art about to give Thy benediction tc me, 
O to all who are here present, I humbly beseech 
Thee it may impart to each and all of us the special 


graces we need. Yet more than this I ask. Let Thy bless- 
ing go forth far and wide. Let it be felt in the souls of the 


afflicted who сар not come here to receive it at Thy feet. 
Let the weak and tempted feel its power wherever they may 
be. Let sinners feel its influence, arousing them. to 


poor 
come to Thee. Grant to me, O Lord, and to all here present, 
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а strong personal love of Thee, a lively horror of sin, a 
higher esteem of grace, great zeal for Thy honor and glory, 
for the interests of Thy sacred Heart, for our own sanctifica- 


tion, and for the salvation of souls. Amen. 
© Salutaris Hostia 


О savma Victim opening 
wide 

"The gate of heavn to man 
below! 

Our ден Press оп from every 

mes Я а Thy strength 

то ET. Freak name be endless 

Immortal Godhead, One in 
‘Three: 

Oh, grant us endless length 
of days. 


In our true native land with 
‘Thee. Amen. 


BALUIARIS Hostia, 
Que celi pandis ostium. 
Bella premumt hostilia; 
Da robur fer 2uxtitum. 
Unt trinoque Domino, 
Sit sempiterna gloria: 
Qui vitam sine termino, 


Nobis donet in patria. 
Amen. 


Induigence of five years; Plenary, under usugi conditions if тет 
re month. 


cited daily for an. 


/. Pen. Ap., June £, 1: 


Tantum Ergo Sacramentum 


own in ađoration fall- 
Tag, Ша 
! the sacred host we hail! 


Lot o'er ancient forms de- 
parting, 

Newer rites of grace prevail; 
Faith for all defects supply- 


ing, 
"Where the feeble senses fail. 


To the everlasting Father, 
And the Son Who reigns on 


high, « 
With the Holy Ghost pro- 
ceeding 
Forth from each eternally, 
Be salvation, honor, blessing, 
Might, and endless majesty. 
Amen, 


У. Thou didst give them 
bread from heaven. Jf. Con- 
taining in itself all sweetness, 


ANTUM ergo sacramene 


‘Veneremur cernui; 
Et antiquum documentum 


Novo cedat ritul; 
Præstet fides supplementum 


Sensuum defectut. 


Genitori, Genitoque, 
Laws et jubitatio; 


Salus, honor, virtus quoque 


Sit et benedictio: 
Procedenti ab utroque 
Compar sit laudatio. 
amen. 
ү. Panem de colo pra- 
stitigtt eis. BY. Omne delec- 
tamentum in se habentem, 
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Prayer 

JEU, аш ооа dub sao О » Who in this wonder- 
to mirabili, pas- ful sacrament, hast lef 
"Mie memoriam fell usa memorial of Thy passion; 
Жон, tribue, quesumus, ita grant us, we beseech Thee, so 
nos corporis et sanguinis tui to venerate the sacred mys- 
sacra mysteria venerari, ut teries of Thy body and blood, 
redemptionis tum fructum in that we may ever feel within 
nobis jugiter sentiamus, Qui us the fruit of Thy redemp- 

Ker — tion. Who livest. ara 


brant blesses the people, silently mi 
p sig C63 The cross with the orairémee it Оной Gee sacred 


Siboremus in Aeternum 


‘DOREMUS in sternum Ет us adore for ever the 
Sanctissimum Sacras Most Holy Sacrament, 
mentum. 
Laudate 
AUDATE Dominum omnes RAISE the Lord, all ye na- 
gentes; laudate eum ‘tions: praise Him, all ye 
omnes popull. 


Quoniam confirmata est — His mercy is con- 
super nos misericordia ejus: firmed upon us: and the truth 
et теак Повна maney ta of Ж Lord remaineth for 


ternum. 
Gloria Patri, et Filio, eb “Glory be to the Father, and 
Spiritui Sancto, io the Son, and to the Holy 


Ghost. 

Sicut erat in principio, et Аз it was in the beginning, 
типо, et semper, et in secula is now, and ever shall be, 
seculorum, Amen. world without end. Amen. 

Adoremus in ZEternum Let us adore for ever the 
Sanctissimum Sacramentum. Most Holy Sacrament, 


An Act ot Reparation tor Profane Language 

LzSSED be God. 

Blessed be His holy name, 
зей be Jesus Christ, true God and true maa. 
Blessed be thé name of Jesus, 
Blessed be His most Sacred Heart. 
Blessed be Jesus in the Most Holy Sacrament of the altar. 
Blessed be the great Mother of God, Mary most holy. 
Blessed be her holy and Immaculate Conception. 
Blessed be her glorious Assumption. 
Blessed bo the name of Mary, virgin and mother. 
Blessed be St. Joseph, her most chaste sponse. 
Blessed be God in His angels and in His saints. 
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Te Deum Laudamus 


E Prarsg Thee, O God; 
we acknowledge Thée 
to be the Lord. 

Thee, the Father everlast- 
ing, ali the earth doth wor- 
ship. 
То Thee all the angels, to 
Thee the heavens, and all the 
powers, 

To Thee the cherubtm and 
seraphim cry out unceasingly: 

Holy, holy, holy, Lord God 
of hosts. 

Pull are the heavens and 
the earth of the majesty of 


Thy glory. 
Thee, the glorious choir of 
the apostles, 
"Thee, the admirable com- 
pany of the prophets, 
‘Thee, the white-robed army 
of the martyrs doth praise. 
Thee, the holy Church 
throughout the world doth 
confess, 
The Father of infinite maj- 


esty. 

‘Thine adorable, true, and 
only Son. 

And the Holy Ghost the 
Paraclete. 

Thou, O Christ, 
King of glory. 

Thou art the everlasting 
Son of the Father. 

‘Thou, having taken upon 
Thee to deliver man, didst 
not disdain the Virgin's womb. 

‘Thou, having overcome the 
sting of death, hast opened to 
believers the kingdom of 
heaven, 

Thou sittes at the right 
hand of God, in the glory of 
the Father. 

"hou, we believe, art the 
Judge to come. 


ert the 


ркм laudemus; te 
Dominum confitemur. 


Te seternum Patrem, omnis 
terra veneratur. 


‘Tibi omnes angeli, tibi cali, 
et universe potestates: 


"Tibi cherubim et seraphim, 
incessabili voce proclamant; 

Sanctus, sanctus, sanctus, 
Dominus Deus Sabaoth. 

Pleni sunt celt et terra, 
majestatis glorig tug. 


Te — apostolorum. 
choru: 


"Te prophetarum landabilis 
numerus. 

Te martyrum candidatus 
laudat exercitus. 

Te рег orbem terrarum 
sancta confitetur Ecclesia. 


Patrem immense majesta- 
tis. 


Venerandum tuum verum 
et unicum Filium. 

Sanctum quoque Paraclit- 
um Spiritum. 

"Tu Rex gloris, Christe. 


‘Tu Patris sempiternus es 
Filius, 

Tu ad liberandum suscep- 
turus hominem non horruistt 
Virginis uterum. 

Tu, devicto mortis aculeo, 
&peruisti credentibus regna 
celorum. 


Tu ad dexteram Dei sedes, 
in gloria Patris, 


Judex crederis esse vèn- 
turis. 


40 kneel while the following verse із being sung. 
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Жйегпа fec cum sanctis 
tuis, in gloria numerari. 


Salvum fac mm tu- 
um Domine, et benedic hære- 
Фай ше. 

— ыз et extolle illos 


in aternum, 

Y Pet singulos dies benedicl- 
anus te. 

Et laudamus nomen tuum 
.n seculum, et in seculum 
sseculi. 

Dignare Domine die isto 
sine peccato, noe cud. 

nostri, Domine, 
misetere Bosh. 

Fiat misericordia tus Do- 
mtae super nos: — 
dum speravimus in 


In te Domine — 
in eternum. 


On occasions of solemn thank) 
Prayers are 


EKEDICTUS es Do- 
mine Deus petrum 


. Benedicamus Pairem, 
et Filium, cum Sancto Spir- 


itu. 
E. Laudemus, et superex- 
altemus eum in secula. 


P, — c 
in firmamento cel 


В. Et тон oblivisci omnes 
retributiones ejus. 


"Thou hast redeemed with Tny 
Precious blood, 

Маке them to be numbered 
with Thy saints in glory ever- 


O Lord, save Thy people, 
and bless Thine inheritance. 


And govern them, and exalt 
‘them for ever. 
Day by day, we bless Thee. 


And we pratse Thy name 
for ever; yea, for ever and for 
ever. 

ee O Lovi, this а: 
to keep us wii 

Have pa on * Lord; 
have mercy on us. 

Let Thy mercy, © Lord, be 
upon us; as we have hoped in 


ee. 

In Thee, O Lord, have I 
hopëd: let me never be cone 
founded. 


giving. the following. 


F. Lessen art Thou, О 
‘Lord, the God of our 

fathers. 
НИ. And worthy to be 
praised, and glorified for ever. 
Y. Let us bless the Pather, 
and the Son, with the Holy 


auod оти mot; шуны 
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У. O Lord, hear my prayer. 


B. And let my cry come 
unto Thee. 

Y. The Lord be with you, 

В. And with thy spirit, 
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У. Domine, exaudi ora- 
onem meam. 

B. Et clamor meus ad te 
veniat. 


У. Dominus vobiscum. 
Е. Et cum spiritu. tuv. 


Let us pray 


сор, Whose. mercies are 

without number, and the 
treasure of Whose goodness 18 
infinite; we render thanks to 
"Thy most precious majesty for 
the gifts Thou hast bestowed 
upon us: evermore beseeching 
Thy clemency that as. Thou 
grantest the petitions of those 
who seek Thee, Thou wilt 
never forsake them, but wilt 
prepare them for the rewards 
to come. 

О God, Who hast taught the 
hearts of the faithful by the 
light of the Holy Spirit: grant 
that by the gift of the same 
Spirit, we may be always truly 
wise, and ever rejoice in His 
consolation. 

© God, Who sufferest none 
that hope in Thee to be over- 
much afflicted, but dost lend 
а gracious ear unto thelr 
prayers; we render’ Theo 
thanks for having heard our 
supplications and promises; 
апа we most humbly beseech 
Thee, that we may evermore 
be protected from all adversi- 
ties. Through Jesus Christ, 
"Thy Son, our Lord, Who liveth 


and reigneth with Thee, in San 


the unity of the Holy Spirit, 
God, world without end. 
Amen. . 


jus, cujus misericordie 

non est numerus, et 

itatis infinitus est the- 
saurus: plissime _ majestati 
tue pro collatis donis gra- 
tias agimus, tuam semper 
clementiam _ exorantes; ut 
qui petentibus postulata con- 
cedis, eosdem non deserens, 
ad premia futura disponas, 


Deus, qui corda fidelium 
Sancti Spiritus illustratione 
docuisti: da nobis in eodem 
Spiritu recta sapere, et de 
ejus semper consolatione 
gaudere. 


Deus, qui neminem in te 
sperantem nimium айы 
permittis, sed pium precibus 
præstas auditum: pro postu- 
Iationibus nostris, votisque 
Susceptis gratias agimus; te 
ptissime deprecantes, ut a 
cunctis semper muniamur 
adversis. Per Dominum no- 
strum Jesum Christum Fiti- 
um tuum, qut tecum vivit eb 
regnat in’ unitate Spiritus 
icti Deus, per omnia se- 
cula sæculorum. Amen. 


zar autem seoulorum immortali, invisibilt, soli Deo, 
honor et gloria in szcula seculorum. Amen.” 


ow {о the king of ages, imi 


invisible, the only 


mortal, 
God, be honor and glory forever and ever. Amen” 


(i Tim. 1, 17). 


y 


ptusgesima 
y 


M 


Bà ia 


Table of Movable Feasts 


‘Wednesday 


Е 


i 


1948 25 Jon. 11 Feb. 28 Mor. 


1949 13 Feb. 
1950 5 Feb, 
1951 21 Jon. 


1952 10 Feb. 
1953 (Feb. 
1934 14 Feb. 
1955 é Feb. 


1956 29 Jon. 
1957 i7 Feb. 
1958 2 ҒеЬ. 
1959 25 Jon. 


1988 14 Feb. 
1961 29 Jon. 
1962 18 Feb. 
1963 10 Feb. 


1964 26 Jon, 
1965 14 Feb. 
1966 é Feb, 
1967 22 fon. 


1888 11 Feb. 
1949 2feb. 
1970 25 Jon. 
1971 7 Feb. 


1972 30 Jon. 
1973 18 Feb. 
1974 10 Feb, 
1975 26 Jon. 


1976 15 Feb. 
1977 6 Feb. 
1978 22 lon. 


2 Mor. 
22 Feb. 
7 Feb. 


27 Feb. 
18 Feb. 
3 Mer. 
23 Feb. 


15 Feb. 
é Mer. 
19 Feb. 
JI Feb. 


2 Мог. 
15 Feb. 
7 Mer. 
27 Feb. 


12 Feb. 
3 Mor. 
23 Feb. 
8 Feb. 


28 Feb. 
19 Feb. 
11 Feb. 
24 Feb. 


16 Feb. 
7 Mor; 
27 Feb, 
12 Feb. 


3 Mer. 
23 Feb. 
8 Feb. 


17 Apr. 
9 Apr. 
25 Mor. 


13 Apr. 
5 Apr. 
18 Apr. 
10 Apr. 


1 Apr. 
21 Apr. 
6 Apr. 
29 Mor. 


17 Apr. 
2 Apr. 
22 Apr. 
14 Apr. 


29 Mor. 
1 Apr. 
10 Apr. 
26 Mor. 


M Apr. 
6 Apr. 
29 Mat. 
1H Apr. 


2 Apr. 
22 Apr. 
M Apr. 
30 Mar. 


18 Apr. 
10 Apr. 
26 Mar. 


gog hg 
H monu WE 
EH EE 


é Moy 16 May 27 May 28 Nov. 27 
26 May 5 June 16 June 27 Nov. 24 
18 Moy 28 May 8 June З Dec. 26 
3 Moy 13 May 24 Moy 2 Dec. 28 





22 Moy | June 12 June 30 Nov. 25 
14 May 24 May 4 June 29 Nov. 26 
27 May 6 June 17 June 28 Nov. 24 
19 May 29 May 9 June 27 Nov. 25 


10 Moy 20 May 31 May 2 Dec. 27 
30 May 9 June 20 June 1 Dec. 24 
15 May 25 May 5 June 30 Nov. 26 
7 May 17 May 28 May 29 Nov. 27 


2 Moy 5 June 16 Jone 27 Nov. 24 
1) May 21 May I June 3 Dec. 27 
31 May 10 June 21 June 2 Dec. 24 
23 May 2 June 13 June 1 Dec. 25 


7 May 17 Mey 28 May 29 Nov. 27 
27 May 6 June 17 June 28 Nov. 24 
19 May 29 Moy 9 June 27 Nov. 25 

4 May 14 Мау 25 May 3 Dec. 28 


23 Мау 2 June 13 June 1 Dec. 25 
15 May 25 Moy 5 June 30 Nov. 26 
7 Moy 17 May 28 Moy 29 Nov. 27 
20 Moy 30 May 10 June 28 Nov. 25 


II Moy 21 May 1 Sone З Ове. 27 
ЗІ Мау 10 June 21 June 2 Dec. 24 
29 May 2June 13 June 1 Dec. 25 
8 Моу 18 Моу 29 Мау 30 Nov. 27 


27 Мау é June 17 June 28 Nov. 24 
19 Моу 29 Мау 9 June 27 Nov. 25 
4 Мау M Мау 25 Мау 3 Dec. 28 
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Заір Days of Obligation 
On which the Faithful are Bound to Hear Mass and 
to Abstain from servile work 


L HOLY DAYS OF OBLIGATION IN 


THE UNITED STATES 
All Sundays of the year. Nov. 1. All Saints. 
Jan. 1. The Circumcision. . Dec. 8. The Immaculate 
Ascension Day. Conception. 


Aug. 15. The Assumption. Dec. 25, Christmas Day. 
П. HOLY DAYS OF OBLIGATION IN CANADA 


All Sundays of the year. Nov. 1. All Saints. 

Jan. 1. The Circumcision Dec. 8. The Immaculate 

Jan. 6. The Epiphany Conception. 

Ascension Day. Dec. 25. Christmas Day. 
The Church Law of Abstinente айй Fast’ 


1. The Law of Abstinence forbids the use of flesh moat and the juioe 
thereof (soup, etc). Eggs, cheese, butter and seasonings of food are 
permitted. The Law of Fasting forbids more than one full meal a day, 
but does not forbic mall amount of food in the morning and in the 
evening. 

2. All Catholics seven years old and over are obliged to abstein. All 
Catholics from the completion of their twenty-first to the beginning of 
their sixtieth year, unless lawfully excused, are bound to fast. 

3. Abstinence is prescribed every Friday, unless a holyday falls 
thereon. Fasting and sbetinenos are prescribed in the United States 
onthe Fridaysof Lent, Holy Saturday forenoon (onallother daysof Lent 
excopt Sundays fasting is prescribed and meat is allowed once a day) 
the Ember days, viz. the Wednesday, Friday and Saturday following 
the first Sunday of Lent, Pentecost or Whiteunday, the 14th of Septem- 
ber, andthe third Sunday of Advent; the vigils of Pentecost, All Saints’, 
Immaculate Conception and Christmas, Thereisno fast or abstinence 
ifa vigil falls on a Sunday. Whenever moat is permitted, fish may be 
taken at the same meal. A dispensation is granted to the laboring 
clases and their families on all days of fast and abstinence except 
Fridays, Ash Wednesday, Wednesday in Holy Week, Holy Saturday 
forenoon and the vigil of Christmas. When any member of such a family 
lawfully uses this privilege all the other members may avail them- 
selves of it also; but those who fast may not eat meat more than once 
ada; 





` [n general the Faithful should pay close attention to the Lenton 
‘regulations read out each year во as to learn the modifications made 
for their particular diocese. gg 
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1049 
1199 


Crescent 5 
and Vitus, Mm......+ 
Cyprian and Cornelius, 
Bb, Mm, isles 
Cyprian and Justina, 


Mm. 3910 


1146 


Cyriacus, Largus 
Cyril and Methodius, 
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Mm. ............... 1044 

Damasus P., М........ 855 

Damian and Cosmas, 
Mm. .........,....› 1210 
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